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FLYKTEN TILL EGYPTEN. Matt. 2 : 14. 
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Försök på nytt! 



å 


At Anna Boström 


Försök på nytt, du som af motgång lider 
och föga medgång här i lifvet har — 
försök på nytt — ty bladet skall omsider 
sig vända, blott på mödan du ej spar. 

Du minnes ju den satsen: "Trägen vinner ” , 
och du skall vinna, äfven du, till sist, 
och om du hård och ojämn vägen finner, 
gå på ändå, och målet når du visst. 

Försök på nytt, förhoppningsfull och trägen, 
låt icke modet faila framför allt! . 

Tag “gladt humör’’ till sällskap uppå vägen, 
och du skall allting se i ljus gestalt. 

Men om du ändå skulle tumla öfver, 
blif ické liggande; stå upp igen! 

Det kanske just är läxan du behöfver; 
den lärer dig försiktighet, min vän. 

Försök "du själf’’, och vänta ej på andra 
att jämna stigen, du blir lurad då, 
och först och sist: dig dkta för att klandra, 
om allt ej går just som det skulle gå. 

Hur många motigheter än du möter, 
släpp icke knotet i ditt hjärta in, 
och om ibland ditt hufvud hårdt du stöter, 
misströsta ej, och segern skall bli din. 

Försök på nytt, fast allt omkring dig larmar 

och ropar, att det ute med dig är; 

försök på nytt, tag i med starka armar, 

och släpp ej taget, hvart än färden bär! 

När rätt du vandrar, när du ädelt tänker, 

när varmt du kämpar för allt godt och stort, 

en outsäglig tröst den visshet skänker, 

att du det bästa städse sökt och gjort. 

\ 
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"Jag är A och 0, begynnelsen 
och änden, den förste och den 
siste." 

e ud är A och O, begynnelsen och änden, Upp. 

21 : 6. Detsamma säger nn äfven Jesus i 
kap. 22: 13 om sig själf, men tillägger or- 
den: “den förste och den siste.” Vore Je- 
sus blott en skapad varelse eller ock ett lägre väsende än 
Fadern, s& kunde han icke säga detta om sig själf, och 
han vore då icke den förste, utan den andre och näst 
efter den högste Guden. Han vore icke heller den siste, 
till hvilken allt skall återvända, utan han vore näst den 
siste, hvilken man måste gå förbi för att hinna till det 
högsta väsendet, till hvilket hela den heliga skrift hän- 
visar oss. Han vore icke heller begynnelsen, utan den 
näste efter begynnelsen, såsom icke heller ändan eller 
alla tings mål, utan den närmaste före denna ände och 
detta mål. Men emedan han är Gud öfver allt, högt- 
lofvad i evighet, så är han, likasom Fadern, med hvil- 
ken han är ett, A och O, det är, den förste och den siste, 
begynnelsen och änden. Han är alltings ursprung och 
mål. Af honom äro all ting och när genom honom allt 
blifvit åter inrättadt efter Guds faderliga välbehag, så 
kommer allting till honom åter. Allting är skapadt 
genom honom och till honom, och afsikten med den af 
honom utförda återlösningen är den, att allt skall blifva 
honom underdånigt. Genom sin ande förnyar, lifvar 
och upplyser han allt hvad som skall blifva saligt och 
de, som han så förnyat, lifvadt och upplyst, hålla sig 
intill honom såsom deras hufvud och äro för evigt hans 
egendom. Han är Ordet, som i begynnelsen var när 


Gud, och lifvet, som var när Fadern, och som är män- 
niskorna uppenbaradt. Men när slutligen Gud blifver 
allt i allom, så skall också han såsom det väsentliga 
Guds ord vara allt i allom, och i synnerhet på det full- 
komligaste sätt vara människomas lif och ljus. 

Huru högt böra vi icke då värdera vår Frälsare! 
Huru ödmjukt böra vi icke prisa honom ! Han som var 
före världen, genom hvilken allt har blifvit till, som är, 
och hvilken i synnerhet som medlaren mellan Gud och 
människor är blifven upphofvet och orsaken till vår 
salighet, Ebr. 5 : 9, han bör då också vara ämnet för vår 
längtan, för vår förtröstan, för vårt tillbedjande, ja må- 
let för hela vårt lefnadslopp. Honom böra vi offra våra 
hjärtan, honom böra våra läppar prisa, honom bör vår 
vandel ära. Han drage oss till sig, han uppenbare sig 
för oss, han upptage oss, att vi evinnerligen må få 
vara där han är och se hans härlighet! Huru dårakti- 
ga äro icke de som härleda sin lycka från sig själfva, 
eller från andra skapade ting, och således hålla sådana 
för sitt A, för sitt första, d. v. s. för upphofvet till deras 
lycka. Och å andra sidan, huru dåraktiga äro icke de, 
hvilkas önskningar och sträfvanden blott gå ut på rike- 
dom, vällust eller ära bland människor, likasom detta 
skulle vara deras 0, deras sista och deras mål. Sådana 
människor skola visserligen finna sig bedragna och nöd- 
ställda, när denna världens väsende förgås. 

0 Jesus, du enda, du eviga ro, 
föröka, föröka oss trona, 
och blif för oss alla vårt lif, vårt A och 0, 
vår eviga fröjd och vår krona! 
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HOS DIG JAG ÄR. 


Hos dig Jag är, när åter morgon bräcker, 
när fågeln vaknar och när skuggor fly. 

Du med din nåd och kärlek mig betäcker 
och skänker fröjd, som med hvar dag är ny, 
och ljuft den tanken ständigt tröstar mig, 
hvar än jag är, jag är, min Gud, hos dig. 

Kring dig jag ser mer klar än dagens flamma 
en glans så härlig och så underbar, 
och mig jag känner från ditt väsen stamma 
och vet, att du är än min Gud och Far, 
och hur gestaltar sig min lefnads stig, 

Jag vet, att den till dig dock höjer sig. 


Af Ludvig. 



När själen dignar, trött af sorg och möda, 
till dig hon blickar under stilla bön, 
och du din kraft till henne låter flöda, 
och uti dig hon finner hvila skön, 
så, hur det växlar, hur det stormar här, 
det är så sällt att veta du är när. 

Ja, du är när, och när 1 mörka dalen 
min fot skall isas af Jordanens våg, 
till dig jag ropar, likt en mantel kvalen 
ifrån mig lyftas och mitt sista tåg 
går genom mörker till den ljusa sfär, 
där jag dig ser och när dig evigt är. 


Betraktelse på nyårsaftonen. 


Jag är för ringa till all den nåd 
och all den trofasthet, som du har be- 
visat din tjänare. 1 Mos. 32: 10. 

Q är en person har en lång väg att vandra, be- 
höfver han stundom hvila. Och vanligtvis 
är det vissa punkter på vägen, som särskildt 
inbjuda till hvila. Det är t. ex. en plats, 
från hvilken nya och oväntade utsikter öppna sig för 
vandrarens blick. Eller han kommer till en milsten vid 
vägen, som påminner honom om hur långt han redan 
vandrat, och när han då sätter sig ned att hvila ut en 
stund, brukar han i allmänhet kasta en blick tillbaka på 
den väg han redan tillryggalagt, och särskildt på det 
senast tillryggalagda vägstycket. 

En människas lif räknas med rätta vid en vandring, 
och äfven på den vandringen behöfs det stunder af hvila 
och eftertanke, om inte hennes lif skall blifva ett tröt- 
tande och planlöst irrande utan mål. På lefnadsvägen 
ges det också punkter, som särskildt inbjuda till hvila 
och eftertanke. 

En sådan var det för patriarken Jakob, då han efter 
tjugu års bortovaro i Mesopotamien hade återkommit 
till Kanaans land. Då gaf sig hans rastlöst arbetande 
ande en stunds ro, och han kastade en öfverblick öfver 
sitt lif i det främmande landet. Den första känsla han 
därvid erfor var förundran och tacksamhet för all den 
nåd och godhet, som Gud hade bevisat honom. Den 
andra var blygsel öfver sig själf. Det var icke något 
fläckfritt lif han hade att skåda tillbaka på. Med list 
och svek hade han gått sin väg fram. Orätt hade han 
visserligen lidit af människorna, men orätt hade han 
ock gjort. Och så blef resultatet af den granskande öf- 
verblicken öfver det förflutna den ödmjuka bekännelsen 
inför Gud : " Jag är för ringa till all den nåd och all 
den trofasthet, som du har bevisat din tjänare .” 

Ett årsskifte är också en sådan där naturlig hvilo- 
punkt i en människas lif. Det är som en milsten vid 


vägen, hvarefter man beräknar dess längd. Och jag vill 
nu inbjuda dig, inför hvars ögon dessa rader komma, att 
unna dig en stunds hvila på årets sista dag och kasta en 
pröfvande återblick på det förflutna, och särskildt det 
nu gångna året. Vill du vara ärlig och uppriktig mot 
dig själf, skall den utan tvifvel utmynna i denna sam- 
ma bekännelse: "Herre Oud, jag är för ringa till all 
den nåd och all den trofasthet, som du har bevisat din 
tjänare.” 

Att du under det förflutna har rönt mycken nåd och 
godhet af Gud, det är visst. Åter har det gått ett år, d. 
v. s. 365 dagar, och om hvar och en af dem måste du 
säkert bekänna, att Guds godhet emot dig varit hvarje 
morgon ny. Hvarje morgon, när du uppvaknat, har 
du sett dig omgifven af mångfaldiga bevis på denna 
hans godhet Att du haft ett hem, om ock fattigt, att 
du haft ditt dagliga bröd, om ock torftigt, att du haft 
ditt förstånd, att du tilläfventyrs haft hälsa och arbets- 
kraft o. s. v., därför kan du icke nog tacka Gud. Har 
du någon tid varit i saknad af något utaf allt detta, då 
förstår du bäst, hvilken oskattbar välsignelse det ligger 
i hvar och en af dessa gåfvor, och huru mycket godt 
Herren också under så många år har beskärt dig för 
hvarje dag> fastän du kanske aldrig ens tackat honom 
därför. 

Och dock är detta den ringaste delen af allt det goda 
Herren bevisat dig. Han har gifvit dig sin egen son till 
Frälsare och sitt ord till daglig själaspis. Och på grund 
däraf har du med hvarje ny dag, du fått upplefva, fått 
en ny nådedag, en dag, på hvilken du kunnat få nåd 
och frälsning för din själ, eller om du redan fått det 
en dag, på hvilken du kunnat tillväxa i nåden, kunnat 
gå framåt i helgelse, kunnat samla åt dig allt större 
skatter i himmelen. Det är någonting ännu större. 

Tänk på allt detta och säg till dig själf: “Lofva 
Herren, min själ, och förgät icke hvad godt han har 
gjort dig!” Och särskildt om du under det gångna året 
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har blifvit bevarad från hvarje svårare felsteg, bevarad 
från att falla ur nåden, om du gjort något framsteg i 
helgelse, om du kommit något steg längre i din Fräl- 
sares efterföljd, om du vunnit någon tillökning i nåd, 
så glöm icke, att det är genom Guds godhet allena. Glöm 
icke att tacka honom, från hvilken all god och fullkom- 
lig gåfva kommer. 

Lika visst, som det äx, att Gud under den gånga tiden 
har bevisat dig mycken nåd och godhet, lika visst är 
det, att du bevisat honom mycken otacksamhet, att du 
handlat illa emot honom. 

Ar du hvad man kallar en otrogen, då har hela ditt 
lif icke varit annat än en oafbruten kedja af synd. Ty 
Guds vilja är framför allt, att vi skola tro på den Fräl- 
sare han i sin kärlek har gifvit oss, och att vi skola lefva 
och vandra i tron på honom. Tron skall vara den dolda 
driffjädem eller drifkraften i vårt lif och allt vårt för- 
hållande, så att om en människa frågade oss: “Hvar- 
för gör du det?” eller: “H varför gör du icke det?” 
skulle vi alltid kunna svara : “Det gör jag”, eller : “Det 
gor jag icke, därför att jag tror på min Frälsare.” 

Aposteln Paulus säger, att “allt, som icke går af tron, 
det är synd.” Allt hvad du har gjort är således ingen- 
ting annat än synd, ty det har icke härflutit ifrån den 
rätta källan, tron på Kristus och det genom tron ver- 
kade helgade sinnet. 

Äfven du troende skall utan tvifvel finna mycken 
synd i ditt lif intill denna stund. Har din tro och kär- 
lek varit sådana de bort vara? Har du aldrig varit lat 
och trög till det goda? Har du aldrig försummat något 
tillfälle att befrämja Kristi sak och befordra hans rikes 
seger? Har du alltid varit vaksam och på din vakt 
emot frestelserna, så att de aldrig öfverrumplat dig? 
Har du alltid med ord och gärning "förkunnat hans 
dygder, som har kallat dig från mörkret till sitt under- 
bara ljus?” Har din tros ljus alltid lyst för dina med- 
människor, så att de icke kunnat undgå att se dina goda 
gärningar och prisa din fader, som är i himmeleri ? Har 
du aldrig gifvit de ogudaktiga orsak att försmäda det 
kristna namnet? Har du som barn eller tjänare eller 
fader eller husbonde eller make eller medborgare alltid 
bevisat dig såsom en kristen, vandrat värdigt Kristi 


evangelium? Nej, vill du vara ärlig mot dig själf, så 
måste nog äfven du bekänna, att du varit mycket fel- 
aktig, att du visat dig mycket ovärdig Guds nåd och 
godhet. 

Inser du, att du har felat och syndat emot Gud, så 
finns det endast en utväg, om du vill undgå straff, näm- 
ligen att ödmjukt bekänna dina synder inför honom och 
bedja om förlåtelse. Du kan icke godtgöra hvad du 
brutit, du kan icke ersätta hvad som blifvit försummadt, 
men du kan få förlåtelse, därför att Jesus Kristus har 
utgifvit sig sjiilf till ett försoningsoffer för dina synder. 

Så bär då icke längre din gamla syndabörda, clin 
gamla skuld med dig in i det nya året, utan nedlägg den 
i bekännelse och bön inför nådens tron. Då skall Gud 
icke blott skänka dig sin fulla förlåtelse, utan det skall 
ock därtill blifva glädje i himmelen öfver din bättring. 
Och du skall själf få erfara en glädje och frid, som du 
aldrig förr känt, ty med rätta säger psalmisten : “Säll 
är den, hvilkens öfverträdelser äro förlåtna, hvilkens 
synder äro öfverskylda! Säll är den människa, hvilken 
Herren ingen synd tillräJcnar !’’ 

Äfven du, troende, behöfver förlåtelse. Du tycker 
kanske, att dina synder icke äro att tala om i jämförelse 
med de ogudaktigas. Men kom ihåg, att den, åt hvilken 
mycket blifvit gifvet, af honom skall ock mycket varda 
utkräfdt. Gud fordrar ett finkänsligare samvete af dig. 
Du har större ansvar. Äfven för dig finns det för- 
låtelse, huru svårt du än må hafva felat, men blott på 
det villkoret, att äfven du ödmjukt bekänner dina syn- 
der och beder om förlåtelse för Kristi skull. Så för- 
summa icke heller du att på årets sista dag göra ett be- 
sök vid nådens tron. Bekänn inför Herren all din trög- 
het, all din försumlighet, allt hvad du i öfverilning har 
felat, ja alla dina hemliga brister. Du kan icke med 
godt samvete och frimodigt sinne börja det nya året. 
innan du fått förlåtelse för hvad du under det gångna 
året brutit. 

Vare det därför vår sista tanke och vårt sista ord på 
detta år : “Herre Gud, jag är för ringa till all den nåd 
och all den trofasthet, som du har bevisat din tjänare.” 
Amen. Otto Bergstedt, 

x komminister i Sköllersta. 



BLOTT ETT GLAS EMELLAN. 


Fattiglappen går på stadens gata. 

Han har lärt sig att de rika hata : 
•aldrig han de rikas skatter når. 

Nu han stannar vid en gnidsmeds ruta, 
vill ett ögonblick af glansen njuta, 

Innan han till usla kyffet går. 

Ack, han drömmer sig i sars och siden, 
äga alla dessa dyra smiden, 
och han tror sig vara millionär, 
tills 1 nästa ögonblick han vaknar 
ur sin dröm och ser, att allt han saknar, 
och att rutans glas emellan är. 


Af Teofilus. 



Blott ett glas, ett bräckligt glas emellan 

honom och den fulla lyckokällan, 

blott ett glas, som sprunge för en smäll ! 

Kanske — ack, han sorgsna tankar tänker 
och en dyster blick mot gatan sänker — 
kanske skulle han haft bröd I kväll, 
bus och hem och kanske lycklig varit 
och ej uslingens betryck erfarit, 
om ett annat glas ej hinder gjort 1 ! 

Men — “ack, skänk en arm en slant”, han flken 
ber en rik, som kommer från butiken, 

•och försvinner se’n bak krogens port. 
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Svipdag befriande Menglad-Fröja ur jättevåld. 

pdag. hvilken sport att en fager tärna röf- 
ats af en mäktig jätte, beslöt nppsöka och 
ofria henne. 

Länge ströfvade han omkring utan att 
finna den han sökte. Slutligen upptäckte 
han långt in i bergens salar den sköna tärnan, hvilken 
satt där svårmodig och drömmande, förtrollad af jät- 
ten, hvilken äfven låtit hennes sköna utseende förstöras. 
Hennes guldglänsande lockar hade hopsnotts till en 
vanprydande hårmassa, svår att ordna, intet ord kom 
öfver hennes läppar, och de sköna ögonen voro ständigt 
nedslagna. 

Modigt drap Svipdag jätten och befriade ungmön. 
Först förde han henne till svartalferna, med hvilkas 
hjälp han fick hennes vackra lockar utredda, och sedan 
begaf han sig med henne till sin faders gränsborg. 

Under vägen sökte han fåfängt få den unga tärnan 
att vakna upp ur sitt dvallika tillstånd. Som i sömn 
följde hon sin befriare, utan tecken till tacksamhet el- 
ler glädje öfver sin räddning. Full af sorg och vrede 
lämnade Svipdag henne då i villande skogen och åter- 
vände hem. 

Den' stackars Menglad-Fröja irrade omkring i skogen. 
Slutligen kom hon till en jättekvinnas gård. Därstädes 
fick hon stanna och vakta getter. 

Men Svipdag återvände, drifven af en besynnerlig oro, 
för att åter uppsöka tärnan och bringa henne ut ur Jo- 
tunhem. Han fann henne hos jättekvinnan och tog 
henne med till Jotunhems gränsflod, Eli vågor, men 
lämnade henne där, ehuru han själf satte öfver floden. 
Skön Menglad lyckades emellertid, äfven hon, komma 
öfver till motsatta stranden. Sedan hon vandrat länge, 
kom hon till den borg, hvarest Svipdag bodde. Hon 
gick in, föregifvande sig vara en stackars fattig flicka, 
men hvar och en kunde tydligt se att hon var en stolt 
ungmö med höfviskt skick och ej den hon sade aig vara. 
Svipdag, som igenkände henne, beslöt pröfva om hon 
verkligen var så kall och hjärtlös mot honom, som hon 
visade sig. Ett låtsadt bröllop med en annan anställdes, 
och skön Menglad måste som tärna lysa bruden. 

Uppfylld af djupaste sorg märkte hon ej huru ljuset 
brann allt längre och längre ned, tills det slutligen brän- 
de hennes fina hvita fingrar, men någon smärta kände 
hon ej ändå. När Svipdag bad henne akta sin hand, 
såg hoD upp på honom med sina sköna, sorgsna ögon. 
Deras blickar möttes, och förtrollningen, som dittills 



NJOED. 


hållit henne fången, brast. Svipdag och Menglad- 
Fröja firade därefter bröllop. 

Hennes fader, Njord, som sport om hennes giftermål, 
anlände uppfylld af vrede till borgen ; men då han fick 
höra Svipdags bedrift, hur han räddat den länge sak- 
nade Fröja ur jättehand, då förbyttes hans vrede till 
vänskap. Skön Fröja blef likväl genom Urds beslut 
snart skild från Svipdag och återförd till Asgård. Svip- 
dag, som var af vida lägre börd än Fröja, måste däref- 
ter, under otaliga mödor och faror samt efter under af 
mod och tapperhet, hämta det af Mimer förvarade svär- 
det samt bringa det i gudarnas våld och sålunda visa 
sig värdig sin gudaborna maka. 
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Groas trollsång. 

Svipdag, Groas och Örvandel den käckes son, hade 
efter sin moders död erhållit till styfmoder Sif, som 
sedan blef Tors maka. Styfmodern, hvilken älskade 
Svipdag högt, men hyste ännu mera kärlek för sin 
egen som, Ull, föreläde sin unge styfson ett svårt värf, 
nämligen att i underjorden återuppsöka skön Menglad- 
Fröja, hvilken en gång förut räddats af honom. 

Svipdag, som misstänkte sin styfmoder för onda upp- 
såt, fastän utan skäl, begaf sig till sin döda moders 
grafhög och kvad en sång, som hon lärt honom och bedt 
honom sjunga, ifall han råkade i nöd. 

Så snart maningssången nått hennes öra, stod Groa 
upp och talade till sin son: “Hvi kallar du mig ur 
grafvens frid? Hvad olycksöde har drabbat dig, min 
son ?” 

Omtalande sitt bekymmer bad Svipdag sin moder 
att hålla en skyddande hand öfver honom under hans 
färd genom Jotunhems töckenvärldar. “Mig tyckes, jag 
är för ung att gästa Urds salar”, sade han klagande. 

Groa svarade: “Var utan fruktan, min son! Urd, 
som länkar allas öden, har äfven länkat ditt. Om du 
möter det utan fruktan, håller hon sin hägnande hand 


öfver dig. Styr modigt dina steg mot målet, mina 
skyddande runosånger skola följa dig på färden och 
röja faran ur din väg. Om svällande floder möta dig, 
skola de sakta sitt lopp, och du skall oskadd kunna öf- 
vervada dem. Om lömska fiender fängsla dig, skola 
bojorna brista och alla lås öppnas för dig. Hafvets 
stormupprörda, hvitfraggiga vågor skola lägga sig och 
sakta vagga dig öfver sitt omätliga djup. Om du på 
de isiga fjällen hotas af dödande kyla, skall du likväl ej 
förfrysa. Om under nattens timmar bleka, väna kvin- 
nogestalter söka hindra din väg, skola de likväl ej för- 
må det. Oskadd skall du träda inför Mimer, den väl- 
dige skattegömmaren, samt visa ditt mod och ditt man- 
navett. Af hans fränka, den fruktansvärda Sinmara, * 
skall du vinna segersvärdet, som för dig öppnar vägen 
till skön Menglad-Fröjas borg. 

Gå, min son, möt ditt öde utan bäfvan ! Din moder 
vakar öfver dig och har ur grafvens djup bringat dig 
tröstens ord. Tag dem med på färden och göm dem i 
djupet af ditt hjärta. Så länge du minnes dem, skola de 
bringa dig lycka och välgång.” 

Styrkt af sin moders ord lämnade Svipdag grafhögen 
och anträdde sin vandring genom Jotunhems töcken- 
rvmder. 



Kungssorg. 


Det klingar en ton af hjärtesorg 
i svenska bröst. 

Den gamle kungen på Stockholms borg 
bar somnat i mulen höst 

Hvad han har varit för Sveriges land, 
ej tyda vi. 

Men sorgens våg går från strand till strand 
med folkets tack uti. 

Det går ock en längtan att hålla vakt 
kring fosterjord 

och föra Sverige till ädel makt 
bland folken i höga nord. 



Frid öfver hans minne, som sökte frid 
i tid af nöd! 

Frid ibland folket i allvarstid, 

då Sveriges konung är död ! 

Ina Bogbebg. 


O et var med vemod, som budskapet om konung 
Oscars död mottogs bland oss svensk-amerika- 
ner, då det söndagen den 8 december nådde oss. 
Icke var det oväntadt, ty man visste hvad som 
skulle komma genom de senaste telegrafunder- 
rättelserna, och likväl var det så underligt att veta, att det 
kära fäderneslandets gamle och i hela världen så högt ak- 
tade konung hade slutat sina dagar. 

Med konung Oscars frånfälle afslutades ett af de vikti- 
gaste kapiteln i Sveriges historia, såsom äfven med hans 
regering ett annat sådant börjats i Norges. 

Af många skäl sörjer det svenska folket djupt denne sin 
bortgångne monark, ty han var en stor och folkkär man på 
samma gång som en omutligt rättvis suverän. 

Mot oss svensk-amerikaner visade han sig under de senare 
åren synnerligen bevågen och gaf alltid företräde, då någon 
härifrån önskade blifva honom föreställd. Senast den 4 
slstlidne juni eller blott två dagar före det kungliga guld- 
bröllopet hade undertecknad tillfälle att på slottet erhålla 
nytt bevis just på denna konung Oscars bevågenhet 

Såsom konung Oscar II var allmänt älskad af det svenska 
folket, så hafva ock uttryckeu af den stora saknaden som 
råder efter honom varit så många. Den svenska tidnings- 
pressen har härom gifvit de amplaste intyg. Men icke blott 
i tidningarna låter det så ; enskilda män tala sammaledes. 
Så t. ex. skrifver en svensk till en af sina släktingar här 
vid Augustana bland annat följande: “Och nu ha vi sorg 
i gamla Sverige, då vår ädle konung Oscar II fått sluta 
sitt välsiguelserika lif. Frid öfver vår käre konungs minne! 
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Jag var i lördags till Stockholm och fick då veta, att det var 
föga hopp om hans vederfående, eller att han ens skulle 
lefva natten öfver. Reste så återigen ln till hufvudstaden 
på söndagsmorgonen för att predika I Nacka kyrka. Så 
fort jag fick syn på slottet, såg jag efter vår flagga och 
fann den vaja på half stång. Jag visste då bvad som händt 
och sade högt: ‘Nu är vår konung död.’ I en eller annan 
form upprepades dessa ord af flera bland de medresande, och 
det bief så tyst, så tyst. Kommen ut på perrongen mötte mig 
en bekant med samma ord : ‘Nu är vår konung död.’ Fick 
så se, att en del folk redan hade tidningar i händerna med 
sorgekanter på — 30 minuter efter konungens död voro 
extranummer ute af åtskilliga Stockholms-tidnlngar och i 
synnerhet af Fdrf Land. Jag köpte ock ett blad, och det var 
nästan med vördnad jag tog det i min hand. Det kändes 
något vått i ögonvrån, och jag skämmes icke för att säga, 
att jag läste tidningen och grät. Så ha vi då mistat dig, du 
ädle svensk, du varmhjärtade konung, öfver Stockholm 
hvllade denna dag en sabbatsprägel som väl annars sällan. 
Det syntes, som om alla människor voro dystra och ned- 
stämda. Alla kände de, att den gamle folkkäre kungen var 
borta, men i minnet och 1 svenska folkets hjärtan kommer 
han att lefva länge.” Så långt brefvet. 

Från konungens sista stunder likasom från sorgeguds- 
tjänsten i slottskapellet på söndagseftermiddagen kl. %3 
meddela vi följande efter Stockholms Dagblad : 

Klockan half 6 på söndagsmorgonen fingo konungahusets 
medlemmar bud att Infinna sig vid konungens dödsläger. 
Budet torde ej ha varit oväntadt för någon af dem, men det 
var därför ej mindre smärtsamt. 

Konungens sängkammare var, som bekant, belägen i vå- 
ningen 1 tr. upp inåt borggården med arbetsrummet å ena 
sidan och ä den andra ett genomgångsrum till drottningens 
våning. I detta senare stod ett stort bord med läkarnas och 
sjuksköterskornas hjälpmedel. 

I sängkammaren voro gardinerna fortfarande nedrullade, 
och det elektriska ljuset brann. Den kungliga sängen, som 
stod midt emot fönstren, var framflyttad från väggen, så att 
plats fanns rundt omkring densamma. 

Närmast konungen och med hans hand sluten i sin satt 
drottningen. Under hela konungens sjukdom hade hon visat 
,en beundransvärd själsstyrka, och den svek henne ej heller 
1 hans yttersta stund. Hennes ansikte präglades af en be- 
härskad sorg — en sorg, som ej söker sig ett själfviskt ut- 
brott, utan stilla ömmar för den som nu utkämpade sin sista 
strid med lifvet Trofast hade bon stått vid hans sida under 
Ufvets växlingar och hade varit hans hjälp och tröst 1 onda 
dagar. Hvem vet, om han ej äfven nu kände stödet af hen- 
nes hand, då hans ande bröt det jordiskas bojor. 

Närmast drottningen sutto dåvarande kronprinsen och 
prins Eugen och bakom dem de öfriga vuxna medlemmarna 
af kungliga familjen samt konungens närmaste vän öfver- 
hofjägmästaren Ankarcrona. Närvarande voro för öfrlgt 
bl. a. riksmarskalken v. Essen, öfverkammarherre Celsing, 
förste hofstalismästaren Gyldenstolpe, öfverlntendenten Ny- 
ström m. fl. På andra sidan om sängen stodo läkarna, pro- 
fessorerna Berg och Edgreu samt doktorerna Flensburg och 
Lldin jämte sjuksköterskorna. 

I dödsrummet härskade djup tystnad — dödens majestät 
och det döende majestätet påbjödo en vördnad, som ej fick 
störas af veklig klagan. Allas anleten uttryckte ett högtid- 
ligt allvar. Särskildt märktes sorgen och ansvaret gripande 
tungt på kronprinsen — han bar ju ej blott den sonliga 
sorgens börda, han bar äfven landets. 

Tystnaden afbröts då och då af att läkarna sakta gingo 
fram till bädden, undersökte den sjukes puls och växlade 
några dämpade ord med drottningen. 

Konungen låg försänkt i dvala, och andhämtningen blef 


allt svagare och svagare. Vid 8-tiden öppnades dörrarna, 
och en gripande scen följde, när hofvets herrar och damer 
en och en med tysta steg passerade genom dödsrummet och 
kastade en sista dröjande blick på den döende konungen. 
Ännu i dödsstunden hvllade öfver honom den charme, som 
1 lifvet varit en af hans största gåfvor, och man kände hur 
mäktigt det personliga bos honom bundit hans omgifnlng 
vid honom. Vackrare kunde ej hans dödsläger smyckas än 
med de blickar, som fästes på honom i denna stund. 

Ater blef det en tystnad utan afbrott — svagare och sva- 
gare blef andhämtningen. Strax efter kl. 9 gjorde konungen 
en svag rörelse, dr Flensburg skyndade fram, tog konungens 
hand i sin, kännande på pulsen — därpå vände han sig mot 
drottningen och meddelade, att allt var slut. 

I denna stund sågs 1 rummet intet torrt öga. 

80BGEGUD8TJÄNSTEN I SLOTTSKAPELLET. 

I slottskapellet hölls härpå klockan half 3 sorgegudstjänst 
Den högtidliga akten bevistades af konungen, kronprinsen 
och kronprinsessan, hertigarna af Södermanland och Väst- 
manland, hertigparet af Västergötland, prinsessorna Mar- 
garetha och Märtba, hertigen af Nerike, prinsparet Berna- 
dotte, deras etcellenser stats- och utrikesministrarna, riks- 
marskalken, herrar serafimerrlddare, medlemmar af stats- 
rådet, främmande makters sändebud, högsta domstolens 
ledamöter, högre civila och militära ämbetsmän, hoffunk- 
tionärer, medlemmar af Stockholms stads konsistorium samt 
så många åhörare af alla samhällsklasser kapellet kunde 
rymma — blott en del af de många, som infunnit sig, kunde 
erhålla plats. 

Efter sjungandet af psalmen 187 : 7 — 10 beträddes predik- 
stolen af öfverbofpredlkanten biskop Bllllng, som höll föl- 
jande predikan: 

“Herren är god, ett värn 1 nödens tid, och han låter sig 
vårda om dem, som förtrösta på honom.” Nabum 1 : 7. 

Nödens tider kunna komma när som helst, och ofta komma 
de oväntadt Ser man allvarligt på verkligheten, så säger 
man nog: när äro de ej förhanden? Människor ha stor för- 
måga att vålla bvarandra nöd, och de begagna den också, 
stundom ofrivilligt, ofta också med vett och vilja. Man kan 
ej fly undan, man har inga vingar som dufvorna, så att man 
kan fly långt bort på andra sidan, där inga människor finnas. 
Och hvad gagnade det, om man så kunde, då man dock ej 
kan smyga sig undan sig själf. Den själfförvållade nöden 
är den svåraste, och allra bittrast är den som bor 1 det egna 
hjärtat och dömer och sargar samvetet. Man kan försöka 
att härda sig mot smärtan, man kan försöka att 1 lättsinne 
kasta tyngderna ifrån sig; men man erfar snart, att här- 
med endast förslösas kraft på hvad som var gagnlöst, och att 
nöden återkommer och känns så mycket tyngre, som man 
minskat sin kraft att bära den. 

Men Herren är god. Det flnns en värld, dit inga nödens 
tider komma. Högt öfver allt som är ondt och gör ondt är 
Gud upphöjd, och därför har han ock makt öfver all nöd. 
Och hvad som gör detta så tröstligt för oss är, att han är 
god. Han är ej blott den öfver allt upphöjde, utan såsom 
sådan är han den gode, som kan och vill förbarma sig. Han 
vill oss väl, han unnar oss godt, allt hvad han har, vill han 
gifva, allt hvad han är, vill han vara oss till godo. 

Som fåglar små, 

när dundra må 

och djuren sig förskräcka ; 

de skynda fort 
hvar på sin ort 
att sig för faran täcka. 
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Sa vill jag fly 

frftn världens gny 

till dig, o Jesus fromme ; 

när synd och död 
tillfoga nöd 

hos dig jag ro bekomme. 

Värnlös är jag Icke och behöfver jag icke vara. Herren 
är ett värn i nödens tid. Till honom f& och kunna vi taga 
v&r tillflykt, hos honom kunna vi gömma oss undan. Den 
som i förtröstan på honom flyr till honom, han är tagen af- 
sldes frftn och gömd undan för andra människor, och därför 
att Gud är sä god, att han för Kristi skull förläter honom 
alla hans synder, sä kommer han undan ocksä frän sig själf. 

Det är ej blott till ett undangömdt rums trygghet den 
kommer, som förtröstar pä Herren, utan han har ocksä kom- 
mit hem, han har kommit till sin gode Herre, som är hans 
Fader och som läter sig värda om honom, som ser hvad han 
behöfver i alla afseenden och skänker honom den omvård- 
nad, som han behöfver för att icke blott Icke taga skada, 
utan I stället hämta välsignelse af nöden. 

Godt är att förtrösta pä Herren i all nöd och i synnerhet 
1 dödens nöd. Där är det allra tydligast, att människohjälp 
ej räcker till, och att man ej kan reda sig själf. I döden 
vill Herren vara ett värn för och låta sig värda om dem 
som förtrösta pä honom. Och om vi ej veta annat om dö- 
dens hemlighet, sä mycket äro vi dock vissa om, att Herren 
bättre och fullständigare än som kunnat dessförinnan ske 
iåter sig vårda om dem som 1 Herren dö. 

Vår gode, gamle konung är död. 

Nu är ej stunden Inne att skildra hans historia, att tala 
om de nödens tider han fått genomlefva, att undersöka bvad 
han uträttat för land och folk. Men hvad vi nu och alltid 
vilja minnas, är den kärlek han har visat oss, och hvad vi 
ej nu eller någonsin vilja underlåta att göra, är att tacka 
honom för denna kärlek. Särsklldt många af oss som äro 
här samlade, ha haft lyckan att komma 1 mer eller mindre 
nära personlig beröring med honom — därför känna sär- 
skildt vi, att vi nu förlorat mycket, och att vår tacksamhets- 
skuld till honom är stor. Gud ske tack för hvad han gifvlt 
oss 1 och genom vår ädle, aflidne konung. Gud ske tack för 
all godhet mot honom och för att han hulpit honom 1 döden. 

Frid öfver hans minne! 

Herre, lär oss djupt känna, huru vi behöfva din näd och 
hjälp. Gif oss nåd att förtrösta på dig och att med bot- 
färdiga och troende hjärtan taga vår tillflykt till dig. Låt 
dig 1 barmhärtighet vårda om vår konung och hela konunga- 
huset, om vårt land och folk, för Jesu Kristi skull. 

Amen. 

BABNEN SOM ÖFVEKBBXNGABE AF DÖDSBUDET. 

Konung Oscar II var, som bekant, alltid en stor barnavän. 
Det blef också barnen, som åtminstone här i hufvudstaden 
flngo till hemmen öfverbringa underrättelsen om den älskade 
konungens frånfälle. 


Kl. 9 på söndagsmorgonen samlades som vanligt åtskilliga 
tusen barn i såväl de statskyrkliga som de frikyrkliga pre- 
dikolokalerna till söndagsskola. Texten för dagen gaf osökt 
anledning för lärare och lärarinnor att tala om huru en hvar 
bör vara redo att möta sin Herre, då dödsbudet kallar, och 
i sammanhang därmed att den kunglige landsfadern kanske 
nu när som helst finge mottaga detta bud och lämna sin 
jordiska krona i utbyte mot en ännu härligare, ovanskelig 
krona. 

Något senare flngo barnen i söndagsskolan underrättelsen, 
att vår konung kl. 9 :10 fått sluta sina dagar här pä jorden. 

Med stor rörelse mottog den unga skaran sorgebudskapet, 
och den bön som härpå följde för den aflidne monarken, för 
hans efterlämnade gemål, för det kungliga husets öfriga 
medlemmar, särsklldt det nya konungaparet, vann uppriktig 
genklang I de ungas bröst 

Så skingrades den stora skaran, tyst stilla och högtidligt 
Alla skyndade hem för att till far och mor och syskon öfver- 
bringa den stora nyheten. 

Det var sålunda dessa små, som flngo i första hand rundt 
om i hela hufvudstaden sprida underrättelsen om att den 
barnkäre konungen fått lägga sitt trötta hufvud till hvila. 



DET INBE AF BIDDABHOLM8-KYBKA N I STOCKHOLM. 

Konung Oscars sista hvilorum. 




Baron E— n. 


Ett minne från guvemantstiden af R. S— 11. 


O å man står på sitt lifs “middagshöjd” gör man 
sig själf ett nöje och mången gång andra nytta 
genom att se ned öfver de dalar och höjder, som 
man 1 ungdomstiden befarit, återigen dr.oka ho- 
nung ur de blomkalkar, som då tjusade oss på 
vandringen, återigen ur minnets album låta de personligheter 


passera “revy” för själens blick, som mer eller mindre 
skrefvo In några “märken” 1 vår själs allra heligaste. — 
Sådana minnen, som med sin renhet, äkthet och djuphet 
höra både Jord och himmel till, kunna ej annat än 1 lifvets 
midsommar och höstdagar — om vi upplefva dem — lysa 
som gnistrande stjärnor af lycka på vår lefnads stormupp- 
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fyllda eller solbelysta himmel. Sådana vill jag här för eder, 
unge vänner, teckna i några rader. 

På ett gammalt gods i Sverige lefde en baron, hvars lef- 
nadsöden hörde till de mest romantiska, ja, äfventyrliga. 
Han tillhörde en af dessa gamla adliga Utter, som i gamla 
tider adlades på grund af verkliga förtjänster mot sitt land 
och folk. Uppfostrad strängt, ja, milituriskt hårdt, nästan 
oek med liksom en röd tråd af forntida fromhet, löpande 
längs med goss- och ynglingaåren, danades hos honom en 
gentlemannakaraktär af högt värde. Fadern var hofmar- 
skalk och modern en fint bildad kvinna, som tog det största 
intresse utaf att med takt och tukt handleda sina barns upp- 
fostran. Om denna moder talade han ofta med tårar i 
ögonen och, ehuru han då redan var en grånad 05-årlng, hade 
ej minnet bleknat. Biskop J. O. Wallins predikningar före- 
lästes hvarje söndag i familjen, då “små baronerna", “rusti- 
bussarna” måste vackert låta “lek och ras” hvila, medan 
några sädeskorn från den högre världen sökte sig väg till 
deras barnakjiirtau. Utan intryck måste de ej hafva bllf- 
vit, enligt den käre gamles egen berättelse. All sorts “sport" 
idkades, och som ryttare och jägare utmärkte sig dessa gos- 
sar i hög grad i unga är. Så blef ock militärlifvet den enda 
bana, som kraftigt drog dem till sig, då leken utbyttes mot 
allvar och arbete. Denne underbare man skulle gå genom 
hela “vidder” af växlande äfventyr, innan hans rika, men 
oroliga ande stannade för Jesus Kristus, själens fostrare. 
En hel bok om dessa är utgifven, nedtecknade af honom 
själf, och äro de ovanligt liffulla och lärorika. Mig var det 
gifvet att under 1 år vistas 1 hans hem såsom guvernant för 
två af gossarna, hvarunder han under skymningsstunder och 
skogspromenader omtalade, hvad han upplefvat, och det var 
underbara ting. En gång kastades han, såsom sjöofficer, 
på en resa till Nordkap — i en rasande storm — ut 1 böl- 
jorna. Men strax därefter slungade en väldig väg honom 
upp på däck igen. Undervisad om Guds allmakt såg han 
Guds räddande hand i denna “uppiefvelse" och började 
tänka på lifvets allvar. Men — lifvets tjusningskraft för- 
strödde honom åter och snart var bau lika långt ute på 
“världshafvet” som tillförne. “Men en söndag” — aldrig 
glömmer jag. huru gripen han var, då han berättade just 
detta, han snyftade som ett barn, och den jättestore, stnrke 
mannen böjde sig i stoftet vid detta bittra minne, som då en 
orkan skakar skogens högstammiga furor, “voro vi”, berät- 
tade han, “en vän och jag ute på eu ‘jakttur’. Vi hvilade 
oss en stund ocli iutogo ‘lunch’, då min jakthund plötsligt 
fick se ett villebråd, for upp och kom att stöta till hanen 
på min bössa, så att den ‘brann af, så att skottet for in i 
bröstet på min vän och jaktkamrat. Ilvad jag då kände, 
låter sig ej beskrifvns. Nöjet och döden hade i dag stämt 
möte ute i skogen. Hvem anade det? Och att min bössa 
vnr mordvapnet anade jag ännu mindre. Med blåbleka 
läppar och blodet forsande ur såret låg han där framför 
mig. Jag hörde honom bedja ‘Fader vår’, och därefter bad 
han mig hälsa till sin mor och fästmö. Seså, tänkte jag, 
ej blott honom har jag dödat, utan kanske iifven dessa, som 
nu snart nås af budet om hans död. Gud, hvilken stund, 
hvilka ‘fasans ödemarker’ min själ passerade inom loppet 
af en liten stund ! alen här gällde handla, ej drömma. 
Dödens famntag kom allt närmare med hvarje minut. 
Jag sprang efter folk. Vi gjorde en bår af kvistar och 
lade min vän på samt buro honom till den närliggande 
byn. Innan lians ögon slötos 1 döden, sade han med klar, 
fast röst: ‘Baron — n har iugen del i min död. Det var 
olyckshändelse’. Och ehuru detta yttrande friade mig 
från skuld vid tinget, var dock hiindelsen så bitter, att 
ingen, utan Gud. kunde läka detta hjärtesår, som ock blef 
en orsak till mitt lifs vändning från synden till lefvande 
Gud.” Denna “vändning” var grundlig, djup och 


verklig och baronen var in i sena ålderdomen ett lefvande 
exempel på. huru Gud kan omskapa en egenvillig, stark 
och härsklysten natur till en stilla, ödmjuk Jesu lärjunge 
och trogen arbetare. Men — som vi alla lära af erfaren- 
heten — växa vi långsamt I sanningens, kärlekens, rätt- 
färdighetens och framförallt i ödmjukhetens jordmån. Ut- 
gången från en högättad familj med stora och verkliga 
hjälteanor, därtill mycket rik och på somliga områden stor 
begåfning, gick det ej med “stormsteg”, att blifva liten och 
ödmjuk. Det tog decennier och väldiga pröfningar därtill. 
Gift för första gången med en släkting, som genom sin ut- 
präglade mildhet och älsklighet förljufvade hans lif, måste 
han dock genom hennes lifslånga sjuklighet alltjämt lära 
den svflrlärda tålamodets och undergifvenhetens läxa. Men 
ju starkare furan är, ju hårdare stormar behöfs för att t k! ja 
henne. Denna ädla kvinna, moder till tio barn, fick emel- 
lertid gå före honom till ett bättre land. Så stod han nu I 
sitt lifs mannaålder ensam utan hemmets sol och utan en 
moder för sina barn. Men för Gud "sinn aldrig glädje- 
källorna ut”, och så gaf han honom åter en annan “hjälp”, 
vida yngre och kraftfullare än den förra, utgången från 
en af Englands rikaste och tillika ädlaste familjer. Hon — 
ännu ej 30-flrig — skulle nu öfvertaga det ansvarsfulla 
uppdraget att uppfostra dessa tio barn, som till anlag och 
karaktär voro så olika. Men hon ägde “betingelserna” här- 
för och var för sin “uppgift” väl vuxen. Men så var hon ock 
“utbedd” af alla fullkomliga gåfvors gifvare. Hvilken väl- 
signelse. som liou — sant och djupt gudälskande — införde 
i detta hem i och med sitt Inträde där skall evigheten först 
utvisa. Hennes själ, som i en af Englands bästa familjer 
utdanats till eu harmonisk, helgjuten kvinnotyp, med stor 
begåfning och med tro på Gud. fick här rik jordmån för sin 
vidare utbildning, och så blef hon för den pröfvade ädlingen 
ett lifslångt glädjeämne och för de tio barnen en outsägligt 
god fostrarinna och vägledare. Flera af dessa tio l>ekläda 
i denna dag höga förtroendeposter i gamla Sverige. Hvem 
står näst Gud bakom dessa karaktärers utdaning? Jo, en 
ädel kvinna. Men stormarna skulle “hviua” ännu “vil- 
dare" kring den “ädla furan uti hemlandets mark.” Baron 
E — n vnr mycket, men ej affärsman. Alltnog, millionerna 
började “rinna” i “andra fickor". Följaktligen måste hus- 
hållningen börja “afknappas” betydligt. Och den starke 
mannen höjilc sig under stormen inför Herren. Rikedomen 
blef också så mycket större inom hemmet, där ytterligare 
åtta barn sågo dagens ljus. Vid den tidpunkt, då jag som 
guvernant såg detta hem första gången, gjorde det ett out- 
plånligt och härligt intryck på mitt unga sinne. De gamla, 
utprilgladt finn “sederna” hade intet förmått utplåna, icke 
ens det numera enkla “kosthållet” verkade störande härpå. 
Allt tillgick med “takt och finess” på hvarje oinråde af 
famlljelifvet. Kanske en dags lif i detta hem kunde intres- 
sera. Allt bar “engelsk typ.” När “gong, goug” ringde 
första gången, var det uppstigning. När “gong, gong” andra 
gången liit sig höra. var det frukost. I matsalen hängde 
porträtt från tak till golf af “höga fäder", krigarbilder o. 
s. v. Midt framför hvarann vid "bordets långsidor” sutto 
de båda. som härinne förde härskarspiran : han. ståtlig grå- 
nad 65-årig. hon i sitt lifs “högsommar.” Ruudt om bordet 
sutto barnen, som representerade “medelåldern” så väl som 
“lilla babyn.” Det vnr en vacker syn för främlingen. Tredje 
gången “gong. gong” ringde, var efter frukosten till morgon- 
bön. In skyndade vi alla i salongen med våra biblar. Salong- 
en vnr ett verkligt museum, förtjusande möbleradt af en 
artists händer. Den yngre friherrinnan var nämligen ut- 
bildad artist (målare). Ett vackert porträtt i olja af drott- 
ning Victoria af England syntes där ock. I hela rummet 
rådde denna “dämpade, poetiska dager”, som åtminstone på 
somliga sinnen gör ett underbart intryck. Ja, så var det 
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<1ä morgonbönen, som den gamle själf höll. Men vänta — 
där kommo flera grånade människor, nu med något krökta 
ryggar. De sågo så blida och pröfvade ut. De voro trotjä- 
narinnor. Den ena hade tjänat i baronens barndomshem 
och sedan vid hans giftermål följt med honom och hans 
unga brud till hans eget hem. De “grånade” nu i “kapp” 
de båda 65-åringarna, och tro mig, det var därivdlag pröfvad 
trofasthet och tjänst samt pröfvadt förtroende. Det hade 
inte ens en skymt af “nutida ögootjänst” eller misstro å 
någondera hållet Nej, äkta husbondekärlek och äkta tjä- 
naretrohet var det. O, hvad jag njöt, när jag såg henne och 
en kamrat, som “bara tjänat där 30 år” komma in med sina 
biblar, försedda med silfverknäppen — ett minne af husbon- 
defolket “för trogen tjänst”. Det var en syn så vacker, att 
jag kan aldrig glömma den.* När vi så gått Igenom en af 
Davids psalmer och efter läsningen baronen med värma och 
själens hela Innerlighet förklarade “andemeningen”, ja, då 
böjde vi alla våra knän och utbådo oss Guds välsignelse och 
hjälp för den dag, som uppgått Psalmer sjöngos både före 
och efter och både de äldres “tremulando”, de ungas friska 
roster och de små gälla barnastämmor inföllo med harmoni. 
Det var en högtidsstund, präglad af hjärtetro och innerlig- 
het. 

Därefter gingo vi alla till våra olika värf. Jag till vår 
“studerkammare”, där två små “trögbockar” på cirka tolf 
å tretton år skulle få litet “vetande” i sig. Men det gick 
trögt. — Kom så våren. Och med den sol och fågelsång 1 
furuskogarna! Nu drogs den gamle baronens längtan mot 
en liten plats inne 1 skogen, (en mil från hemmet), där han 
låtit bygga sig åtta små hyddor, fantastiska och med för- 
tjusande läge vid en sjö. Nej, nu måste de hästar, som ännu 
funnos på godset, spännas för “famlljeekipaget” och så 
skulle “matvagnen” fyllas och — så måste han dit med sin 
“eskort” af barn och tjänare. Möbler och allt hvad till ett 
välordnadt hem hörer stod där året om. Som ej hans “kära 
hälft” trifdes där vidare väl — hon lämnade ej gärna det 
bekvämare hemmet för detta mera på “vild fot” ordnade — 
så uppdrogs åt mig att vara ett slags värdinna därborta. 
Alltså fick jag sitta i vagnen bredvid baronen. En hel skara 
“småfolk” bildade terasser från kuskbocken ända ned 1 
vagnsbotten. Det var en lustig syn. En gång då vi sålunda 
voro ute och åkte omkring till godsets underhafvande, kom- 
mo vi till ett torp, där en liten gumma på äkta västgötska 
utbrast : “Goa baron, så mönna barn han har.” Ja, sade han 
och tog hatten af sin gråa hjässa : Det är Guds välsignelse, 
hvart jag vänder mig.” Och så körde vi iväg igen, anförda 
af mina två unga disciplar på små “ponnles”, och för 
öfrlgt hela vagnen garnerad med “välsignelserna.” Jag 
vill lofva det gick muntert till. Allt i naturen tjusade 
oss. talltrastens sång öfver vårt hufvud, mossmattomas 
färgskiftningar, samtalen, de där djupa, rika Utbytena med 
en fullödig, erfaren människosjäl, som stått i stormen och 
väl bllfvit “krökt” med åren, men hvars andliga kraft var 
obruten. Där var lärdom att få, där fanns tro, som ingen 
kunde rubba. Om nätterna, då baron E— n ej kunde sofva, 
brukade han sitta uppe vid en öppen spisel i sin egen stuga 
och “eldade upp” den ena ungfuran efter den andra, under 
det han bad till sin Gud och studerade sin bibel. Det fanns 
hos honom knappast någon “gräns” för hans kärlek till män- 
niskorna. Så hade han alltid på “lager” tyger och hvarje- 
banda saker att vid behof förvandla till plagg för behöf- 
vande. En dag kom han ut till mig med en bit hvitt tyg I 
handen, band, tråd och sade, “vill fröken R. sy detta till 
små tröjor m. m. Jag behöfver dem för en fattig familj I 
trakten.” Jag försökte och det gick. I gamla hemmet skulle 


* Gamla Lova “var älsklingsnamnet på den där gamla, 
hon och baron utgjorde taflans vackraste “typer.” 


hvars och ens rum alltjämt stå orubbadt, och med hvars och 
ens leksaker, böcker, studentmössor o. s. v. samt först och 
sist med en bibel uti, som, då de nu vuxna barnen hälsade på 
hemma, skulle påminna dem “om tider, som svunnit”. I 
denna lilla “koloni” af hus fanns bl. a. en matsal, byggd 
som ett krigstält, ett samlingsrum, som kallades “jordkulan”, 
och hvilket var byggdt af glas och trä, rundt till formen. 
På golfvet var det endast “sågspån”, och ljuset kom från 
fönstren i taket. Härinne stod en orgel samt flera soffor, 
öfverklädda med aflldna favorithästars skinn, såsom Garl- 
baldis, Stanislavs med fleras, bord och länstolar. Här hade 
vi våra morgonböner, då alla rundt omkring i bygden voro 
välkomna att närvara, liksom de ock voro vid predikningar 
och möten, som höllos om söndagarna och stundom midt i 
veckan af baronen själf. Ja, det var ett härligt “friluftsllf” 
därute vid “sjöastrand.” Mången gång gingo vi ut i de dju- 
pa, susande furuskogarna på ‘upptäcktsresor”, då baronen 
med sin alpstaf I handen och iklädd jägarrock gick före och 
jag och barnen efter, alla i muntert samspråk. “Sjung, kära 
fröken R. — Sjung några af våra härliga sånger”, bad han, 
och jag sjöng, så att det ekade i skog och mark. Ibland lyfte 
han på hatten, stödd vid en tall och bara lyssnade. Hans In- 
nerliga tack försäkrade mig om att toner och melodier gått 
från hjärta till hjärta. Aldrig skall minnet af hans helgade, 
men dock så naturfriska umgänge gå ur min håg, och hvll- 
ken tro sedan ! Den fick icke “mixas upp” det minsta. Sked- 
de det af präster eller lekmän, så kunde de bereda sig på att 
få sig ett “memento” “tänk på" från honom och det skarpt 
nog. För sin stora familj var han den största välsignelse, 
så väl som för hela den befolkning, som han hade att bjuda 
och råda öfver. Men oändligt mycket längre sträckte sig 
hans ädla inflytande. Hans korrespondens sträckte ut sig 
till flera af Europas länder och till dessas förnämsta män 
och kvinnor. Hans hjärta var gränslöst rikt. I flera år var 
det mig beskärdt att brefväxla med honom, ja, ända till 
två år före hans död. Såsom dyrbara minnen förvaras des- 
sa bref, skrifna med “blå penna” och på gammal svenska. 
Han kallade mig sitt “Alfvasjöbarn”, namnet på den lilla 
kolonien af underliga hyddor, där jag mest fick lära känna 
denna intressanta karaktär och där jag lärde mig känna 
drag och händelser ur ett det rikaste lif, som lefvats under 
ett århundrade. Han var en ädling af den rätta sorten, en 
af dessa få, som tidigt böjde sig för Kristi lärdomar och 
ärligt sökte följa dem. Innan jag slutar, vill jag berätta en 
liten historia, som han själf förtäljde mig vid en af våra In- 
tressanta pratstunder. 

Han berättade: 

“Jag och Carl den XV älskade en och samma kvinna, en 
ung hofdam. Jag vann hennes hjärta, men mina föräldrar 
ogillade detta parti. Hvarför, vet jag ej bestämdt. Alltnog, 
jag gaf upp mitt tycke efter väldig inre strid, men glömma 
henne kunde jag aldrig. Så vann Gud mitt hjärta. Då be- 
slöt jag att till hvad pris som helst äfven få henne på 
samma väg. Den vanliga “amaranterbalen” skulle afhållas 
i Stockholm. Som ung löjtnant brukade jag årligen bevista 
den. Jag visste, att hon skulle vara där. ‘Våga, vinna’ 
tänkte Jag, klädde mig i full uniform och gick på balen. 
Jag såg, att min ankomst väckte en viss uppmärksamhet, då 
de flesta af “kåren” visste, att Jag bllfvit — “allvarlig.” 
Mina ögon foro från salarnas ena ände till andra. Var ej 
hon där? Jo, där satt hon, Iförd sin eleganta toilette. Jag 
bjöd henne min arm och förde henne In 1 ett angränsande 
kabinett. Där under palmer och gnistrande kronor för- 
täljde Jag henne, hvilken vändning mitt lif tagit, och huru 
lycklig Jag var, som lämnat världens tomma lif bakom mig, 
samt bad henne läsa sin bibel och bedja Gud om ljus o. s. v. 
Det var nog ett ovanligt balsamtal. Då jag utfört mitt 
ärende, hvilket denna gång ej var dansen, bjöd jag henne 
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äter min ann samt förde henne till sin plats i salongen och 
gick hem. 

N&got år efter flck Jag veta, att hon funnit sin Gud och 
lefde lycklig.” 


Denna historia af honom är också typisk för honom. SJälf 
en mogen hvetekärfva inhöstades han för ett tiotal år sedan, 
mätt af llfvets strid, längtande efter evighetens ljufva hvila. 
Frid öfver en sidan ädlings minne! 



Såg du honom — lille Sven — 
pappas gosse, mammas vän, 
hemmets ögonsten? 

Hur han växer dag från dag, 
högre med hvart andedrag, 
frisk som blomst på gren. 

Och hvad han kan rida se’n! 
Bästa häst är pappas ben, 
aldrig blir den trött ! 

Mamma strålar vid sin söm, 
gör åt gossen vacker töm, 
som ej snart blir nött 

Hela dagen lek och ras, 
dockor bjuda på kalas, 

Sven är hedersgäst 


LILLE SVEN. 

Af H. S. 



Syster lagat till så nätt 
åt små dockor efterrätt, 
den af allt är bäst ! 

Kvällen kommer blid och skön. 
Mamma beder aftonbön, 
kysser sllkelock, 
smeker kinden, sammetslen, 
stoppar om små ystra ben. 

Sof nu utan pock ! 

Se! i drömmen än han ler. 

Månn’ han änglasyner ser? 
Ingen svara kan. 

Sof, sof länge, rosenkind! 

Snart du möter våg och vind — 
möt dem som en man ! 


MINNEN FRÅN JULFIRANDET I VÄSTERGÖTLAND UNDER 1860-1870-TALEN. 

En kulturbild från det Sverige, aom går. 


ulstöket har gamla anor, och vi få därför Inte 
betrakta det som en frukt af vår enerverande 
tid. I den gamla goda tiden rådde samma för- 
hållande, bvarom de gamle ännu kunna för- 
tälja. Men 1 andra afseenden råder stor skill- 
nad på julebruk nu och för en så kort tidrymd som 25 — 30 
år sedan, då det är fråga om aflägsna landsbygder. 

Då “Liussa” gått af stapeln, började förberedelserna till 
julen. Först af allt gällde att få julmälden till kvarn. 
Under de närmaste veckorne före jul drog det ena lasset 
efter det andra åstad, och vid kvarnen, allas mål, rådde 
stundom en verklig trängsel. Inne i kvarnkammaren för- 
drefvo de väntande bondgubbarna och drängarna tiden med 
spel och berättandet af mustiga historier. Strängt iakttogs 
följden vid målningen, hvarför ett i orten gängse ordspråk : 
Den som först kommer till kvarn får först målet, tilläm- 
pades i praktiken. 

Då gubbarna drogo till kvarnen, började kvinnorna rusta 
om 1 hemmen. Det var tre besvärliga b, som stodo hotande 
för husmodern, nämligen bak, byk och brygd, och deesa 
togo både tid och krafter i anspråk. Byket, “julelaket”, var 
inte ett arbete för lättingarna, den därpå följande brygden 
kräfde både arbete och skicklighet Det stora “bryggekaret” 
var föremål för barnens undran och nyfikenhet och det föll 
sig svårt för de små att förstå, huru det rara julölet kunde 
komma af de Ingredienser, som upptogo karets rymd. I 
synnerhet var “rosten” med enkvistarna dem en gåta. Sist 
kom baket som tog minst ett dygn 1 anspråk. Då ansågo 
de små julen börjad. De rara kakorna förstodo de sig på. 


och det var med spändt intresse de åsågo tillverkningen af 
deraB egna kakor. Hvarje barn skulle nämligen hafva en 
kaka af hvardera degen och häraf bildades julehögen, som 
sedan ökades genom af grannar regelbundet skänkta kakor. 
Hedersplatsen 1 hvarje hög intog “Korsvagnen” (namnet 
troligen förvändning af karlavagn, men måhända äfven upp- 
kommet genom föremålets form af ett kors) och julgåsen. 
Den förra af dessa rariteter bildades af två långa, smala 
rullar af deg, lagda i kors och ändarna sammanrullade, så 
att de bildade runda i jämbredd liggande hjul, som dock 
hade felet befinna sig horisontellt med vagnen. “Kors- 
vagnen” var en af de traditionella kusarna i miniatyr. Jul- 
kusar förekommo ej. Julgåsen var en af deg formad mer 
eller mindre lyckad afbildning af en gås, hviiande på en 
mindre kaka och omgifven af några degkulor, äggen. Var 
det riktigt fint, hade gåsmamma äfven en unge på ryggen. 
Under baknlngen tog gåsen stundom groteska former, men 
detta hindrade ej barnen att ägna henne sin varmaste be- 
undran. Julhögen flck 1 regel ej röras före tjugondedagen. 

Just under deesa dagar anskaffade gubbarna sitt Julbränn- 
vin. Då lagen var lite ogin vid denna angelägenhets ord- 
nande för befolkningen i aflägsna bygder, långt från stad 
med dåliga kommunikationer, bedrefs en temligen ohöljd 
salnlng. Sedan pengarna Insamlats, rekvirerades från när- 
maste stad väldiga kvantiteter brännvin och, om det skulle 
vara riktigt fint, konjak af mörkaste sorten. Det var en 
riktig högtidsstund för gubbarna, då dessa härligheter 
skulle fördelas, och ofta afprofvadee varan så grundligt, att 
den lycklige köparen hade svårt att hitta hem till sitt. 
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Sedan alla .bestyr undanstökats, skulle buset rengöras 
från golf till tak. Dagen före Julafton var detta arbete 
undangjordt, och ett motsatt förhållande visade en betänk- 
lig brist pft ordning och duglighet. Då julafton ändtllgen 
Ingick, voro far och mor tidigt på fötter. De små undfäg- 
nades vid uppvaknandet med en duktig skifva “slrapsbrö” 
och ett bastant stycke af den väldiga julosten, ofta vägande 
omkring 20 kilo, hvllken jämte brännvinsflaskan Intagit sin 
plats på julbordet, där dessa båda värdiga föremål, utan 
hvllka julen på den tiden inte varit någon jul, behöllo sin 
plats under hela helgen. 

På julaftonen förrättades endast smärre arbeten. Jul- 
kärfvar uppsattes och ved för de närmaste dagarna uppstap- 
lades vid köksspisen. Den traditionella doppnlngen vidtog 
på middagen, och fröjd och gamman rådde i köket Den 
kraftiga maten nedsköljdes med skummande julöl, och far 
serverade egenhändigt beskarna. I skymningen flngo krea- 
turen sin Julkost De erhöllo sedan under hela julen bättre 
foder än vanligt. Dä dessa sysslor uträttats, kom den stora 
renlngsproceduren. På såpan sparades Ingalunda, något 
som de sedan så skinande ansiktena buro vittnesbörd om. 
Denna akt var nog Icke 1 barnens smak, men vissheten om 
att efter tvagnlngen fä stå ta i de nya kläder, sockenskräd- 
daren med konstförfaren hand förfärdigat kom dem att 
denna gång med stoiskt lugn uthärda vattnets och såpans 
närgångenhet 

Ändtllgen var allt detta öfverståndet Nu inbar far jul- - 
halmen (sådan användes flerstädes), stora kärfvar, som 
under andaktsfull tystnad utbreddes på golfvet Därefter 
dukades det stora Julbordet som snart dignade under tyng- 
den af “Julahösen”, lutfisken och Julgröten, och julljusen 
tändes. Dessa sutto 1 kronor eller bågar af trä, prydda med 
färgadt papper, äpplen och karameller. Julgranerna voro ej 
allmänna. Far upptog nu med hög röst en julpsalm och 
läste en bön, hvarefter bordets läckerheter angrepos. Efter 
måltiden sjöngos äter ett par psalmer och lästes några böner, 
hvarefter alla kröpo till kojs för att kunna vakna 1 god 
tid. Till Julottan skulle alla, som möjligen kunde komma ut 
Den eller de hemmavarande hade att tillse, att ljus brunno 
I alla fönster. Blossens tid var förbi, och ett långt långt 
tåg drog, ringlande efter vägens krökningar, hän mot kyr- 
kan, som strålade af ljus. Ovanligt var just Inte, att en och 
annan Individ, innan han lämnade hemmet haft en rätt 
llflig umgängelse med flaskan och nu förrådde detta genom 
osäkra kryssningar på vägen mot templet och efter fram- 
komsten sjönk 1 en stilla slummer, ackompanjerande präst 
och klockare med ljudliga snarkningar. Då otteeång och 
högmässa voro slut, skyndade alla mot hemmet där resten 
af juldagen tillbragtes i stillhet. 


På annandagen besöktes äfven kyrkan. Folk voro kyrk- 
samma på den tiden, och äfven af en vana 1 många fall. 
Efter gudstjänsten var kappkörnlng på hemvägen. Det an- 
togs, att den som först kom hem, först skulle få nästa 
skörd Inbärgad. På annandagen började julkalasen. 1 
regel var det dock mest släktingar, som den dagen besökte 
hvarandra. 

Den gamla Staffansrldningen hade redan nu kommit ur 
bruk. Däremot var det en vanlig sed att traktens unge 
män då gåfvo sig ut för att i arla morgonstund rengöra 
vänners och grannars stallar och fähus. Härvid gällde det 
dock att gå försiktigt till väga, ty det var mindre hedrande 
att under detta arbete blifva öfverraskad. Svårt var dock 
att undvika detta, emedan husfolket med ifver spanade 
efter sådana besökande. Den upptäcktes lott var att med- 
följa ln och få en grundlig undfägnad. Att den mest omiss- 
kännliga ladugårdsodör häftade vid hans person, saknade 
betydelse. Näsorna rynkades inte för så litet och gästfri- 
heten tog Inte knäcken af en sådan småsak, om han än 
utskrattades för sin oskicklighet Om mången sades det 
dock, att han slamrade mer än nödigt med grepar och kvast- 
käppar för att göra gökens bekantskap. 

Tredjedagen började de egentliga julkalasen och fortsattes 
sedan turvis under hela julen. Yld dessa gillen gick det 
muntert till. Välfägnaden var riklig och jullekarna legio. 
En af barnen och den manliga ungdomen omtyckt lek var 
att “ta julbocken”, en af halm sammanvlrad figur på tre 
ben. Härvid lade man sig raklång I halmen, och bocken, 
som ställdes ett stycke bakom hufvudet, togs med föttema. 
Att “kasta krok” var äfven en omtyckt sport De täflande 
lade sig pä rygg, sida vid sida och vända åt hvar sitt håll. 
Sedan gällde det att kasta upp ena benet och med detta 
hugga tag om moståndarens ben och kasta honom fram- 
stupa. Att tyngden här spelade en stor roll, är tydligt 
Detta var äfven förhållandet då det “drogs hank”. En stark 
ring af halm sammanvirades. De båda dragarna satte sig 
mot hvarandra på golfvet med utsträckta ben och den enes 
fotsulor stödda mot den andres. Hanken lades på fötterna, 
hvarefter moståndarna höggo tag i densamma och sökte 
draga upp hvarandra. Dessa och liknande lekar beredde 
ungdomen ett nöje, som vi, blaserade stackare, ha svårt att 
fatta. Det fordrades kraftiga magar att stå ut med dessa 
dagligen återkommande gillen, men några ledsamma följder 
i detta afseende hördes aldrig af. 

Mycket är nu annorlunda mot då, men det är ej utan 
vemod tanken går tillbaka till tider och seder som flytt och 
aldrig komma åter. Mycket var dock sådant, att det inga- 
lunda bör saknas. A. E. 


5 - 

Verklighetsbilder. 

För Ungdomsvännen af Natan afJKorpagird. 


ag har nu den stora glädjen att för Ungdoms- 
vännens ärade läsare kunna både i ord och 
bild presentera en man, hvllkens lefnadsbana 
varit synnerligen framgångsrik, en man, som 
genom hederligt och strängt arbete kämpat sig 
fram till oberoende och ära, nämligen konsul A. E. Johnson. 

Det är så mycket i denne värmlännings lif, som Icke blott 
är af stort Intresse, utan som också är ägnadt att glfva 
väckelse till unga män att energiskt gripa an hvarje heder- 
ligt arbete, på det äfven de må lyckas att slå sig fram. Det 
är särskildt med tanke på exemplets makt och närmast med 
anledning af den utmärkelse, som kom konsul Johnson till 


del den 6 november, då Upsala College utnämnde honom till 
Juris Utriusque Doctor, som dessa rader nedskrlfvas 

Alexander Edvard Johnson föddes 1 Karlskoga församling 
1 Värmland den 29 juli 1840. Redan som liten gosse fick 
Alexander lära sig att försaka och så tidigt som möjligt 
också arbeta, ty hemmet var fattigt Blott barndomsåren 
skulle dock tillbringas i det fattiga hemmet 1 det “sköna 
Värmeland”. 

I början på 1880-talet kommo “tidender” från detta land, 
“den fjärran västern”, att de som frän Sverige ville emi- 
grera kunde här vinna en oberoende ställning. En landt- 
brukare, Erik Peterson, ställde sig 1 spetsen för en stor 
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KONSUL A. E. JOHNSON. 


skara värmlänningar, som såväl på grund af ekonomiska 
som äfven andra förhållanden önskade styra färden öfver 
Atlanten. Det var Icke mindre än 300 personer i detta säll- 
skap, som 1 mars månad 1854 lämnade Värmland. I detta 
sällskap befann sig A. E. Johnson och hans föräldrar. 

Det var blott några månader sedan jag hörde denna resa 
beskrifvas af konsul Johnson själf. Att den resan icke kan 
glömmas af dem som öfverlefde densamma, är helt natur- 
ligt. Kanhända hade dess mödor och sorger äfven ett stort 
inflytande på den då fjortouårige Alexander. 

Kanske det ock kan vara till gagn för oss att höra något 
om denna resa, vi som lefva i en tid, då färden öfver Atlan- 
ten knappast är något annat än en lustresa, jämförd med 
de resor, som företogos på 1850-talet. 

Ifrågavarande resa skedde från Värmland i mars månad 
1854. Målet var Chicago, som uppnåddes först i juli månad. 
Resan tog således fyra månaders tid i anspråk. Immi- 
granterna fingo själfva medföra matkärl och sängkläder. 
Hvarje måndagsmorgon utdelades å båten födoämnena, som 
immigranterna sedan själfva fingo anrätta. Under den 
långsamma sjöresan ledo många af svår sjösjuka och andra 
sjukdomar. Åtskilliga dukade under och måste begrafvas 
i vågorna. Då sjöresan ändtligen var öfverstånden och im- 
migranterna kommit till Quebec, bröt koleran ut. Diir och 
på tåget mellan Quebec och Chicago dogo af denna hemska 
sjukdom icke mindre än 150 af sällskapet. Bland dem som 
dogo var ock Johnsons fader, som nfled i närheten af Detroit. 
Vid ankomsten till Chicago voro således endast omkring 150 
personer kvar. Med hvilka känslor dessa skulle börja sitt 


arbete i detta främmande land, och med hvilka förfärliga 
minnen, kunna vi näppeligen göra oss en föreställning om. 
Det dugde naturligtvis icke att hängifva sig åt sorgen, utan 
gripa an det arbete, som stod att finna. 

I Chicago stannade Alexander och hans moder två år, 
hjälpande hvarandra så godt de förmådde. Under denna 
tid konfirmerades gossen i en af våra lutherska församlingar 
därstädes. Ar 1850 flyttade de till Stockholm, Wis., till 
hvilkeu plats många af de öfriga i sällskapet hade rest. Här 
tog gossen plats hos en farmare och erhöll i lön $4.00 i må- 
naden. Men som han var liten och spenslig, ansåg han sig 
själf icke passande för jordbruk, hvarför han lärde sig att 
laga mat och tog sedan hyra såsom kock för 25 man å en 
“raft” på Mississippi-floden mot en lön af $20.00 i månaden. 
Denna plats innehade han under tre somrar. Under vinter- 
månaderna dessa tre åren gick han 1 skola. Hågen för 
studier växte härunder, och då han såsom kock lyckats 
spara en rätt ansenlig summa, beslöt han att använda sina 
liesparingar för att ägna några år uteslutande åt studier. 
Man tog då upp en fyraårig kurs i Mount Carroll semina- 
rium. 

Med vackra loford lämnade han denna läroanstalt. Men 
nu började åter ett Iif i möda och arbete. Han återvände 
till Chicago för att söka arbete. Sådant erhölls äfven, men 
lönen var ovanligt liten. Ilan fick först plats i ett apotek, 
sedan i kortvaruhandel. Efter någon tid flyttade han till 
Minnesota och innehade här åtskilliga platser. Här utsågs 
han efter en tid af statslegislaturen att mot en löu af 
$1,200.00 per år blifva landagent för staten Minnesota. 
Detta arbete bestod hufvudsakligen dilruti, att Johnson 
skulle i Chicago möta anländande landsmän och hänvisa 
dem till platser i Minnesota. 

Det var nu järnvägskungen Hill flek kännedom om John- 
sons arbetsförmåga. Han engagerade Johnson såsom “set- 
tlemeut agent” mot en årlig lön af $5,000.00. Det berättas, 
att Johnson föll i en gränslös förvåning, då han erhöll sin 
första månads lön af Hill. 

Denna plats innehade han 2 y, år, då han af “Canadian 
Pacific R. R. Co.” erbjöds att blifva dess “settlement 
agent” mot en lön af $10,000.00 per år. Men Johnson antog 
Icke detta storartade anbud, emedan han icke trodde att 
våra landsmän skulle lyckas att arbeta sig upp till någon 
oberoende ställning 1 Canada. Han afböjde icke blott detta 
anbud, utan afsade sig äfven sin plats hos Hill och började 
egen affär. 

Det var år 1883 som Johnson började denna affär, samma 
slags affär som han ännu innehar. Den börjades I St Paul 
Minn. Sedan utvidgades den snart till Minneapolis, Chicago, 
Seattle, Boston och New York. Nu bedrifves hufvudaffären 
i New York. 

Det ihärdiga arbetet har krönts med en storartad fram- 
gång. Den trohet och duglighet, som Johnson ådagalagt uti 
arbetets utöfvande, har ock förskaffat honom många för- 
troendeuprxlrag och hedersutmärkelser, af hvilka vi här 
vilja nämna några. Ar 1005 utnämndes han af konung 
Oscar II till konsul. Konsul Johnson är president för 
“Svenska handelskammaren” i New York ; vice president för 
“Scandinavian Sailors’ Tcmperance Home” i New York; 
vicepresident för “Working Women’s Home” i Chicago; 
generalagent för "Scandinavian American Line” ; bankdi- 
rektör i Minneapolis och New York; hedersdirektör för 
“Svenska lutherska immigranthemmet” i New York. År 
1803 utnämndes han till riddare af Vasa-orden af kung 
Oscar II : för ett par år sedan blef han riddare af Dnnne- 
brogen, och den (! november erhöll han graden Jurls Ut- 
riusque Doctor från Upsala College. Konsul Johnson är 
ägare af Gamla och .V ]/a Hemlandet samt delägare i Nord- 
st jernan. 
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Konsul A. E. Johnsons tillryggalugda lif erbjuder en nära 
nog underbar lefnadssaga, oeh han är ett lefvande bevis på 
hvad en af de fattigaste med ärlighet, samvetsgrannhet och 
en praktisk blick förmår att åstadkomma. Trots all fram- 
gång och alla hedersutmärkelser är konsul Johnson dock en 
ytterst anspråkslös person och därför dubbelt aktad utaf 
dem som närmare känna honom. 

Jag glömmer Icke, då jag första gången träffade herr 
Johnson. Det var på våren 1894. Det dröjde en rätt lång 
stund, innan jag fick klart för mig, att den lille gemytlige 
och asnpråkslöse person, som var i sådan rastlös verksam- 
het på kontoret, var kontorschefen själf. Han tycktes sna- 
rare vara den som tjänade alla. Och däruti ligger äfveu 
hemligheten till konsul Johnsons framgångsfulla verksam- 
het. Han nar alltid, så har jag hört berättas från flere 
håll, ställt de största fordringarna på sig själf. Han har 
också alltid varit villig att gripa an med hvilket arbete som 
helst, tillfredsställd med detta, tills något annat trängt sig 
på honom. Så länge han arbetade för andra, ådagalade han 
ock stor trohet mot sina öfverordnade och visade sin vörd- 
nad för dem uti sin lydnad. Det är utan tvifvel därför, som 
han blifvit en så präktig arbetsgifvare, som han bevisat sig 
vara. 

Konsul Johnson har vid flere tillfällen visat sig vara 
mycket välgörande. Men han hjälper med urskillnlng, och 


det är rätt. Då Augustana-synoden inköpte immigrant- 
hemmet, n :r 5 Water Street, New York, så var han den 
förste att skänka $1,000.00 till första afbetalningen. 

Att jag tecknat dessa rader för Ungdomsvännens läsare, 
har icke i första haud skett för att i ord och bild presentera 
konsul A. E. Johnson, utan för att de unga må hämta lär- 
dom af denne märklige muns lif. 

Mången ung man sträfvar i våra dagar efter framgång, 
men på ett förvändt sätt. Stora fordringar ställas på 
andra och så små som möjligt på en själf. Man önskar 
göra så litet som möjligt, och dock fordras den största 
möjliga betalning. Man önskar blifva betjänad nf alla, 
men själf vill man draga sig undan. 

På det sättet vinnes aldrig någon framgång. Nej, arbeta 
med trohet och ihärdighet, grip fatt i hvilket hederligt ar- 
bete som helst, som står dig till buds. och vänta ej på hjälp 
från andra, då du kan reda dig själf! Bevisa dina förmän 
aktning och vördnad och stå med glädje på deras sida. Sök 
att tjäna och att hjälpa andra, när helst du kan och sä 
mycket du förmår. Lita dock icke på egen kraft, utan först 
och sist på Guds hjälp. Du skall då lyckas. Du skall då 
blifva framgångsfull i dina företag, och du skall känna ar- 
betsglädje i din kallelse, iifven om du icke lyckas att för- 
viirfva dig någon stor förmögenhet. 


FLORIDA-BILDER. 

Af R. S — IL. 

O, kunde du, nordbo, i denna kväll, 
då solen ler öfver dal och häll, 
då höststorm rasar i cordanskog, 
få höra den drill uti skyn han slog, 
vår “mockingbird”, vår musiker stor, 
till söder du fore, — helt visst jag tror. 

Jag kan ej skildra med penna svag 
de tjusande, vackra harposlag, 
som drilla emot mig från ekens topp, 
som fylla min själ med aning och hopp. 


O, kunde du, nordbo, i skymningsstund — 
med mig nu sitta i ekens lund 
och skåda scenen, då solen går ner, 
och känna fläkten af mild atmosfär. 

O, kunde du, nordbo, i denna kväll 
helt stilla sitta invid mitt tjäll, 
se tindrande stjärnehärarnas prakt; 
med mig beundra Guds storhet och makt. 

O, kunde du, nordbo, i denna tid 
se, huru landtmannens verk och id 
belönats med gyllene skördars gull, 
som vuxit ur Floridas sand och mull. 

O, kunde du, nordbo, nu furorna se, 
som raka och stolta mot skyn sig te; 
de peka uppåt från jordelifvets strid, 
de visa på hemmet med evig frid. 

O, kunde du, nordbo, i månsken gunga 
och höra vågorna sakta sjunga 
sin sång om den som i höjden hor, 
men äfven i hjärtat hos den som tror. 


Ja, Floridax månljus och stjärnehimmel, 
de draga själen från världens vimmel, 
de öppna tankar på annan värld, 
långt skild från dödlighet, synd och flärd. 



FRÅN PAMOS-SJÖN. MINNESOTA. 

Oljemålning af O. (1 ra f ut rinn. 
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ÄR EN ÅTERINFLYTTNING TILL SVERIGE AF SVENSK-AMERIKANER 

ÖNSKVÄRD? 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


D enna fråga utgjorde ämnet för en diskussion, 
som för någon tid sedan hölls vid ett möte af 
Lutherförbundet inom svenska lutherska Sa- 
lemsförsamllngen i Naugatuck. Ämnet var ju 
tidsenligt Frågan om att svensk-amerikaner- 
na skulle 1 större antal återinvandra till Sverige har på 
senare tiden lifligt diskuterats såväl man och man emel- 
lan som 1 tidningspressen. I vissa svensk-amerikanska 
tidningar hafva uppsatser i denna fråga varit synliga vec- 
ka efter vecka. Diskussionen vid det ofvannämnda mötet 
var ock synnerligen liflig och intressant 
Att en återlnflyttning till det gamla fäderneslandet af 
i Amerika bosatta svenskar skulle vara fördelaktig för 
Sverige själft, därom syntes de i meningsutbytet deltagande 
vara ense. Därom kan väl cj heller råda mer än en me- 
ning. Det är ju ock från Sverige, som förslaget om en 
återinvandring utgått, och man skulle naturligtvis ej hafva 
framställt det och söka med all ifver förverkliga det, ifall 
man ej därhemma vore öfvertygad om att Sverige skulle 
draga fördel af en sådan återlnflyttning. 

På grund af de iakttagelser, jag gjorde under mina resor 
i Sverige sistlldne sommar, kan jag ej för egen del annat 
än på det llfllgaste sympatisera med den där pågående rö- 
relsen i afslkt att återvinna ett större antal af svensk- 
amerikanerna, när jag tänker på den nytta, till hvilken 
dessa verkligen kunde blifva för Sverige. Utvandringen 
har tillfogat Sverige en betydande förlust af arbetskrafter: 
Såväl jordbruket som industrien kunde sysselsätta bra 
många flera arbetare, än hvad de nu göra, om de blott fun- 
nes att få. Landtbrukama på vissa håll klaga öfver att 
de af brist på arbetsfolk måste försumma jordens skötsel. 
De få göra så mycket, som de själfva och deras egna fa- 
miljemedlemmar hinna med, och måste låta det öfriga vara. 
Det finnes uppe 1 Norrland hela byar, där endast ålderstig- 
na personer äro lämnade kvar; sina barn hafva de 1 Ame- 
rika. Huru det under sädana förhållanden måste gå med 
Jordbruket, kan man lätt tänka sig. Jag hörde ock en ln- 
dustriidkare 1 Stockholm klaga öfver att han målste låta 
den ena beställningen efter den andra gå sig ur händerna 
i saknad af tillräcklig arbetsstyrka. Han sade sig genast 
kunna sysselsätta femtio nya arbetare, om han blott kunde 
få dem. Och han var blott ett exempel bland många. Sve- 
rige har ock, som bekant, många och stora naturliga re- 
surser, som dock till stor del ännu ligga obrukade. Man 
plägar skylla detta förhällande pä brist på kapital och före- 
tagsamhet. Och det må ju vara, att en brist i denna rikt- 
ning förefunnits och till en del finnes ännu. Säkert är 
dock, att det finnes betydligt mycket mer både pengar och 
företagsamhet 1 Sverige nu än förr. Däremot har icke till- 
ökningen 1 arbetskrafter hållit jämna steg med de ständigt 
växande krafven därpå, så att man förmått tillgodogöra 
sig alla dessa möjligheter, hvilka man annars nog både 
velat och kunnat låta komma till användning. 


Är det nu så, att Sverige verkligen både behöfver och 
kan försörja en Btörre folkmängd, än det nu är i besittning 
af, så skulle otvifvelaktigt den mest önskvärda tillökningen 
kunna gifvas af svensk-amerikanerna. Mänga af dem äro 
ju icke blott födda, utan äfven till största delen uppfostra- 
de och undervisade i Sverige, hvllket alltså för dem ej är 
något främmande land, utan deras fosterland. Genom de 
nya iakttagelser, de här hafva gjort; de nya arbetsmetoder, 
de här hafva lärt; den större energi, de vant sig att sätta 
ln 1 arbetet; den större allmänbildning, de här förvärfvat; 
det pennlngekapltal, som mänga af dem här Bamlat, — ge- 
nom detta och mera till skulle svensk-amerikanerna utan 
all gensägelse blifva en förträfflig ackvlsition för Sverige. 

Men är nu svensk-amerikanernas återflyttning till Sve- 
rige önskvärd, när frågan gäller Sveriges fördel, månne den 
då ock är lika önskvärd för dem själfva? Då det gäller 
att besvara denna fråga, visa sig meningarna mycket oli- 
ka, såsom framgick af den diskussion, vl här ofvan om- 
nämnt, och som äfven framgår af pågående meningsutbyte 
rörande samma sak 1 de svensk-amerikanska tidningarna. 
Ett riktigt och opartiskt svar på denna fråga kräfver 
grundlig sakkännedom om våra dagars Sverige. Somliga, 
som gjort sitt Inlägg i den pågående diskussionen, bedöma 
tydligen Sverige efter förhållandena där för en 25 @ 30 år 
sedan eller vid den tid, han emigrerade, sedan hvilken tid 
han kanske ej varit i Sverige. Att så göra är naturligtvis 
oriktigt. Förhållandena i Sverige ha betydligt förbättrats 
under de senaste årtiondena, och särsklldt har landet un- 
der den sist förflutna tioårsperioden gjort ett ofantligt upp- 
sving på flera områden. Mången var ock, då han lämnade 
Sverige, Intagen af bitterhet mot detsamma på grund af 
klasshat, missräkningar, svårigheter att slå sig fram o. s. v. 
Denna bitterhet vill gärna hänga i, äfven sedan man vis- 
tats flere år här 1 landet, och utgör då ett hinder för att 
afglfva ett fullt objektivt omdöme om fäderneslandet. 

En tillförlitlig jämförelse mellan Sverige och Amerika 
kräfver, som sagdt, grundlig sakkännedom, och det I fråga 
om icke mindre det ena än det andra landet. Och härvid- 
lag bör sakkännedomen helst grunda sig på egna personliga 
iakttagelser och undersökningar. Af andra personers om- 
dömen, som ofta motsäga hvarandra, tidningsnotiser o. s. v. 
kan man lätt blifva vilseledd. Härmed är ju Icke sagdt, att 
man ej får tro på någon annan än sig själf, när det gäller 
undersökningar 1 berörda hänseende. Det glfves, som vi 
väl veta, officiella uppgifter om arbets- och lefnadsförhål- 
landen och mycket annat, grundade på noggranna under- 
sökningar, hvilka naturligtvis äro tillförlitliga. Men Icke 
får man grunda sitt omdöme om Sverige på hvad t. ex. en 
svensk-amerikan berättar om förhållandena där, hvilken 
varit där på ett två månaders besök och därunder kanske 
vistats endast i sin hemsocken. Och om en tidningsnotis 
berättar om att t. ex. en statens tjänsteman I Kristianstad 
uppfört sig snobbigt mot en underlydande eller någon af all- 
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mänheten, sä får man Icke däraf draga den slutsatsen, att 
bland byråkratien i Sverige råder ett öfversitteri, som är 
alldeles odrägligt. 

Mänga, som rest frän Sverige till Amerika, hade vid sin 
afresa mycket liten kännedom om sitt fädernesland, be- 
roende däraf att de förnt knappt varit utom sin hemsocken, 
kenske pä sin höjd besökt närmaste stad. Men det ligger 
nära till hands för dessa att bedöma Sverige i dess helhet 
efter deras minnen och intryck frän hemtrakten. Detta är 
naturligtvis lika oriktigt, som om någon tror sig känna 
förhållandena 1 Förenta staterna, hvllken bott hela sitt lif 
t. ex. i Oxford, Conn. Korteligen, det är många omstän- 
digheter, som bidraga till att tankarna äro sä olika i fråga 
om resurser, arbetstillfällen, aflöning, lefnadsomkostnader, 
samhällsförhållanden, den kyrkliga ställningen o. s. v. 1 
det nutida Sverige, och att omdömena om det ena eller 
andra blifva bå barocka, som man ej sällan får höra och 
läsa. 

Men vi återkomma nu till den egentliga frågan, huru- 
vida en återinflyttning af svensk-amerikaner till Sverige 
är önskvärd, då man ser saken frän deras egen synpunkt 
De flesta. Som inflyttat hit från Sverige, äro jordbrukare 
eller fabriks- och verkstadsarbetare eller, om vi nämna dem 
med ett gemensamt namn, kroppsarbetare. Om vi upp- 
ställa frågan så: kan en kroppsarbetare numera skaffa sig 
och sin familj ett tillräckligt lefvebröd I Sverige? så tror 
jag. att frågan måste besvaras jakande. En ordentlig och 
driftig svensk-amerikan har t. o. m. bättre förutsättningar 
därför än hemmasvenskarna. Visserligen äro lefnadsom- 
kostnadema i Sverige betydligt högre än förr, men så ha 
också kroppsarbetarnas löner ansenligt ökats. Proportio- 
nen mellan de stegrade lefnadsomkostnaderna och de höjda 
lönerna kan Jag väl ej matematiskt bestämma, men under 
mina reser i Sverige förra sommaren fick jag dock det be- 
stämda intrycket, att arbetaren 1 Sverige lefver bättre och 
kläder sig bättre nu, än han kunde förr. 

Emellertid h&fva de, som i våra tidningar skrifvit om 
en eventuell återinflyttning af svensk-amerikaner till det 
gamla fäderneslandet, icke — så långt jag sett — bedömt 
saken från ofvan angifna Bynpunkt, utan de hafva upp- 
ställt frågan sålunda: hvilketdera landet erbjuder kropps- 
arbetaren de större fördelarna, Sverige eller Amerika? 
Kan en frisk och skötsam arbetare numera reda sig lika 
bra i Sverige som i Amerika eller kanske ännu bättre i det 
förra landet än i det senare? Då vi skola besvara denna 
fråga, vilja vi ej ingå på någon detaljerad Jämförelse. An- 
nars kunde man väl påpeka vissa bestämda fall, i hvilka 
Sverige erbjuder de större fördelarna, och andra, i hvilka 
Amerika tager priset. Men försöker man att slå allt till- 
sammans, alla för och emot med hänsyn till såväl det ena 
som det andra landet, och jämför så summorna med hvar- 
andra, så blir nog resultatet det, att Sverige kan ej ännu 
erbjuda kroppsarbetaren 1 allmänhet så stora ekonomiska 
fördelar som Amerika. Härmed är då, skulle de flesta 
säga, saken afgjord. Svensk-amerikanen bör stanna, där 
han är, d. v. s. 1 Amerika. Men det är icke så alldeles af- 
gjordt. Jag tror, att myndigheterna och enskilda sällskap 


i Sverige, som önska och arbeta för en svensk-amerikaner- 
nas återinvandring, ha tagit med i beräkningen en annan 
faktor än den, som sammanhänger med det dagliga brödet. 
Visserligen har man framställt än ett, än ett annat förslag 
om vissa anordningar, gående ut på att bereda hemvändan- 
de svensk-amerikaner, som vilja bosätta sig i det gamla 
fäderneslandet, så goda ekonomiska utsikter som möjligt. 
Men icke tror jag, att man tänkt sig genast kunna erbjuda 
lika stora förmåner, som Amerika kan. Man har, som 
sagd t, räknat med en annan faktor: man har trott, att det 
ännu finnes kvar icke så liten kärlek hos svensk-amerika- 
nerna till deras fäders land, och att denna kärlek också 
vore mäktig någon uppoffring, om så kräfdes. Det är icke 
alls ovanligt att få höra hemmasvenskar uttala den tan- 
ken, att vi här i Amerika, som hafva emigrerat från Sve- 
rige, ej äro riktigt lyckliga här, äfven om vår ställning i 
det yttre är god. De tro, att vi gå och bära på en hemlig 
sorg, som har sin rot i en djup längtan efter vårt gamla 
fädernesland och I missnöje med oss själfva, därför att vi 
någonsin lämnade det. Många le ät dessa föreställningar, 
och dock torde de 1 många fall äga Bin riktighet. Det fin- 
nes verkligen svenskar i Amerika, hvilka, äfven om de va- 
rit här i många år, längta tillbaka till Sverige, och kanske 
de äro flera, än man vanligen är böjd för att tro. Dessa 
borde följa sitt hjärtas dragning och återvända, om ej en 
högre plikt bjuder dem att stanna, i synnerhet nu, då ris- 
ken, från rent ekonomisk synpunkt sedt, ej är så stor. 
Detta råd har väl gifvits förr och af andra, men det har 
stundom gifvits på ett Ironiskt och hånfullt sätt, något, som 
är absolut orätt. Fosterlandskänslan är alltför berättigad 
och helig att göras till föremål för hån. Det har händt, 
att svensk-amerikaner, som talat väl om Sverige och be- 
römt det — låt vara något öfverdrifvet ibland — har fått 
sig slungadt i ansiktet detta, som man nog tyckte, dräpan- 
de argument: “Om du verkligen tror, att Sverige är så bra, 
hvarför reser du då ej själf tillbaka dit?” Det kan ju hän- 
da, att personen i fråga ingenting hellre ville än just detta, 
men att han hindras af hänsynen till dem, som stå honom 
närmast i lifvet, och som kanske ej dela hans känslor i be- 
rörda fall, att han med ett ord anser sig böra offra sin per- 
sonliga önskan för hvad han menar vara sin plikt i ett 
eller annat hänseende. Men där det ej kan blifva fråga 
om någon sådan "tragisk konflikt”, där kan man ju godt 
gå, dit ens hjärta drager en. 

Men äfven om vi i allmänhet ej äro missnöjda med vår 
ställning i detta land eller längta tillbaka till Sverige, så 
ha dock hemmasvenskarna rätt däri, att vi nära nog som 
en man älska Sverige. Denna kärlek har ofta och på flere 
sätt visat Sig. Den har särskildt i dessa dagar tagit sig 
vackra uttryck i de sorgegudstjänster och minnesfester, 
som firats allmänt i våra svensk-amerikanska samhällen i 
anledning af konung Oscar II :s nyligen inträffade från- 
fälle. Vi hafva under dessa högtider kanske mer än nå- 
gonsin känt, hvilka starka inre band fortfarande förena 
oss med Sveriges konung och folk. Ja, vi älska Sverige, 
vi ömma för dess väl, vl vilja af fullaste hjärta instämma 
i skaldens önskan och bön: Ond bevare Sverige I 
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III. .Stockholm. 

O ch så bar det af till Stockholm. Dagarna hade 
varit så rika på erfarenheter i Uppsala, att man 
rent af längtade efter litet hvila. Egentlig 
hvila bief det ju icke heller nu, och det är 
väl ej livad en turist söker efter, men det om- 
byte af scenerier och Intryck, som bjudes, är hvila det ock. 
Ett fel hade man emellertid begått vid arrangeringen af 
programmet för Vetenskapsakademiens stora fest: man hade 
där, såsom här plägar vara fallet vid allmänna festligheter, 
trängt in för mycket i programmet. Så skulle på förmidda- 
gen en utflykt företagas till Bergianska trädgården, diir allt 
också var i ordning för att mottaga de långväga gästerna, 
men blott få kommo : bara ett halft dussin, och detta måtte 
liafva varit en stor missräkning för den gamle vördnads- 
värde och i naturvetenskaperna med rätta för sin gedigna 
lärdom så högt ansedde Intendenten och professorn Veit 
Brecher Wittroek, en hedersman af första rang, som gjorde 
allt för att intressera gästerna och välkomna dem. För att 
möta dem hade han ock sändt sin son, dr Wittroek jr., som 
blef oss en angenäm ciceron ut till den vackra trädgården. 
Här skulle jag ock vilja säga något om Stockholms härliga 
omgifningar mot norr, men måste låta vara af brist på ut- 
rymme. 

Samlingen i Musikaliska Akademiens hörsal kl. 2 den 25 
maj, där Vetenskapsakademien afhöll sitt program, var mag- 
nifik. Kikare på utstyrsel än festerna i Uppsala, emedan 
den var rikare på damer. Säkerligen såg man här i samlad 
grupi>ering det förnämsta som Sverige förmår uppvisa. Till 
stor del voro dock personerna desamma som vid föregående 
festtillfällen, och 'särskildt var detta fallet med hänsyn till 
de främmande inbjudna. I allmänhet var det förvånande, 
med hvilken lätthet man i Sverige begagnade främmande 
språk. Man hörde dock att engelskan icke begagnades så 
mycket som t. ex. franskan och tyskan. Rektor Schiick i 
Uppsala talade snart sagdt hvilket kulturspråk som helst och 
gjorde det bra, och så kan man säga om grefve K. A. H. 
Mörner, Vetenskapsakademiens praeses, ehuru dock hans 
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uttal af engelskan var särdeles otydligt. Kantaten af G. 
Retzius, som för tillfället skrifvits, var vacker och musiken 
utfördes härligt. Den gamle latiuaren R. Törneblad fägna- 
de ock gasterna med en storslagen latinsk dikt. Vid mid- 
dagen på Hasselbacken gick allt till mycket obesväradt, och 
efter dess slut gafs rikligt tillfälle ntt få tala med många 
af Sveriges mest framstående män. Särskildt hade jag då 
nöjet bllfva presenterad för Sveriges statsminister Lindman, 
som hälsade ‘'till svensk-amerikanerna” samt för ecklesias- 
tik-ministeru Hammarsköld. Amerikas förre minister till 
Sverige W. W. Thomas såsom ock vår närvarande minister 
där, C. H. Graves, visade mig här mycken tjänstaktighet. 

Denna dag skulle egentligen för Stockholm hafva varit 
livad nian kallar barnens dag. en ny inrättning, som kommit 
till under de senare åren, synnerligen för att skaffa nödiga 
medel till sommarutflykter åt fattiga barn. Denna fest hade 
nu blifvit uppskjuten till dagen efter, och väl var det äfven 
för oss, ty annars hade vi ej fått se detta som då förekom, 
något af det mest tokroliga jag någonsin bevittnat!* Stock- 
holm var då en enda stor folkfest med mycket af karneval 
i programmet. Folklifvet på gatorna präglades af den ge- 
mytligaste stämning, och tusentals slantar kastades i den 
mängd af sparbössor, som öfvernllt mötte publiken. Alla 
täflade om att få en så rik insamling för barnen som möj- 
ligt. och rik bief den äfven. Om jag icke missminner mig. 
uppgick totalsumman till betydligt öfver hundra tusen kro- 
nor. Denna fest lämnade ett af de angenämaste minnen 
från hela min sverigeresa, och gärna skulle jag vilja vara 
med om en sådan till. I Amerika har jag aldrig sett något 
dylikt. 

På söndagseftermiddagen voro vi på bjudning hos kron- 
prinsen, som företrädde hans majestät konungen, hvilkeu 
för tillfället var dålig. Det var egentligen ett “teaparty” 
till hvilket vi voro bjudna och gafs i östra flygeln samt var 
mycket angenämt. Allt tillgick här med största ledighet 
fullkomligt otvunget och utan vidare ceremoni, och kron- 
prinsen, Sveriges nuvarande konung, Gustaf V, visade sig 


Digitized by ^.ooQie 


UNGDOMSVÄNNEN. 


21 



INF AKTEN TILI. DJURGÅRDEN MED SKANSEN I BAKGRUNDEN. 

mycket tilldragande. Mer eller mindre underhöll han sig 
med de respektiva gästerna och glömde ej heller att på det 
mest förekommande sätt hälsa till sina “landsmän i Ame- 
rika”. Vid detta tillfälle fick jag ock ett längre samtal med 
h. k. h. arfi/rinsen, nuvarande kronprins Gustaf Adolf, som 
i likhet med sin fader ådagalade god kännedom om svensk- 
amerikanerna och uttryckte sin glädje öfver deras fram- 
gång och deras mer och mer visade kärlek till det gamla 
fäderneslandet. 

Allt öfverträffades dock af festligheterna vid det kungliga 
guldbröllopet den 6 juni. Dä fick man rik anledning att se, 
ined hvilken kärlek det svenska folket var fäst vid det åld- 
riga konungaparet. och det var rent af lijärterörande att 
iakttaga huru dessa höga personer under hela processionen 
sökte att visa sin tillgifvenhet för sitt folk. Detta blef ock- 
så konung Oscars sista stora farväl till folket. 


“Skansen” på Djurgården, detta storartade friluftsmuse- 
um, som i själfva verket framställer ett Sverige i minatyr, 
är en af landets mest oförlikneliga institutioner. Här var 
jag flera gånger, och genom förre Augustana-pastorn, den I 
Stockholm så välkände G. A. Fredéns stora vänlighet fick 
jag ock tillfälle att åtskilliga gånger besöka denna härliga 
plats och studera dess rika Sverige-minneh. Fredén var för 
mig under hela min Stockholms-vistelse en trogen följe- 
slagare, som stiludigt sökte göra allt så lärorikt och ange- 
nämt som möjligt. Han bjöd mig upprepade gånger till sitt 
trefliga hem vid den härliga Karlavägen, tog mig med till 
den i hela Sverige så viil kände pastor E. D. Iteuman, kungl. 
hofpredikant och kyrkoherde i Adolf Fredrik, där jag ock 
blef bjuden hålla tal om svensk-amerikanernas deltagande 
i Amerikas kultursträ fvandeu, var min följeslagare till 
Johannelund både vid dess stora missionsfest och förut, till 
Ev. Fosterlandsstiftelsens möte i Blasieholms-kyrkan, där 
generalen friherre Ax. Rappe öj/pnade mötet med ett godt 
inledningstal och bön, samt till flera andra platser af stort 
intresse och bland dessa äfven till Svenska Missionsförbun- 
dets årsmöte I Immanuels-kyrkan. 

Andra män i Stockholm, som i likhet med pastor Fredén 
visade mig stor tjänstaktighet, voro pastorerna Axel Svan- 
berg i Clara och min gamle skolkamrat Isaac Wluberg i 
Marin samt öfverbibliotekarien vid kungl. biblioteket dr E. 
Dahlgren, genom hvilkens vänlighet jag äfven erhöll inbjud- 
.uing att närvara vid öppnandet af Nordiska Museet den 8 
juni. I pastor Svanbergs sällskap fick jag ock litet när- 
mare studera Stockholms fattigvård; han är nämligen också 
själasörjare vid Rosenlunds ålderdomshem på Söder. Pastor 
H. F. V. Lytli gjorde mig samma tjänst vid diakoniss- 
anstalten på Ersta. men om dessa och andra inrättningar i 
Stockholm få vi tala nästa gång, alldenstnnd vi allaredan 
tagit utrymmet af tidskriften väl mycket i anspråk denna 
gäng. 
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EN MODERS BON OCH VÄLSIGNELSE. 

För Ungdomsvännen af Ax. 


D et var en klar, varm höstdag. I en liten torftig 
stuga pä Englands kust l&g en ung kvinna sjuk. 
Hon visste, att hon mäste dö, och hon skulle 
gärna ha skilts hädan, om bon Icke hade måst 
lämna sin gosse, som knappt var fyra år gam- 
mal, efter sig. Det var det som gjorde skilsmässan så svår 
för henne. 

Just nu lekte den lille Josef vid hennes fötter. Det klara 
solskenet föll ln genom fönstret, den lilles blonda lockar 
glänste som guld, och omkring den älskliga munnen lekte 
ett lyckligt leende. 

Med kärlek och smärta betraktade den sjuka sitt barn, 
och t&r efter tår rullade öfver de aftärda kinderna. 

Hvem skall hafva tillsyn om barnet, hvem skall vårda 
det, om Gud tager henne bort? Huru fattigt, huru öfver- 
gifvet, huru hjälplöst skulle det Icke då bllfva! 

Hennes man hade dittills föga bekymrat sig om henne och 
barnet. Sin arbetsförtjänst hade han till största delen för- 
slösat på det olycksdigra brännvinet, och hon och hennes 
barn hade mången gång måst fly för hans knytnäfslag, när 
han raglande kom hem. Huru fylldes icke hennes själ med 
oro, huru bäfvade Icke hennes bjärta, då bon tänkte på all 
den Jämmer och det elände, som väntade hennes barn! I 
sin nöd sökte hon hjälp hos den som allena kan hjälpa, och 
band genom sin sista suck sitt barn vid hans frälsarhjärta, 
bar det på trons armar till honom, på det han måtte väl- 
signa, bära och rädda det Men Icke allenast sitt barn 
anbefallde hon åt honom, utan också sin skuldbelastade 
man, att hans odödliga själ icke må gå förlorad. 

Barnet hade på kvällen insomnat vid moderns fötter, men 
då morgonen grydde, förmådde dess smekningar och tårar 
icke mer väcka henne, hon hörde icke mer dess gråt och 
Jämmer, — hon var död. 

En mans nöd kan vara stor, en kvinnas ännu större, och 
den som har sett bådadera, han bar sett mycket men det är 
dock intet i jämförelse med det elände, som den stackars 
Josef fick utstå efter moderns död. 

Det var knappt tre veckor efter sin mors död, som den 
lille Josef en morgon helt ängsligt och försagdt bad sin far 
om en liten bit bröd, ty han hade föregående afton fått gå 
till sängs utan kvällsvard, och nu plågades den lille stac- 
karen af hunger, och hans svaga krafter sveko honom. Men 
fadern svarade honom icke. Hvad skulle han också ha 
svarat honom? Hans sinnen voro, såsom numera ofta var 
fallet, omtöcknade genom bruket af brännvin, hans fickor 
voro tomma, och han hade Icke en enda slant att köpa sitt 
barn en bit bröd för. 

Tigande förde han barnet ut ur huset och gick med det 
längs utmed hafsstranden, och den lille Josef, som trodde, 
att fadern skulle glfva honom bröd, smög förtroendefullt sin 
lilla hand in i faderns högra. Allt längre gick fadern, allt 
osäkrare, alltmer vacklande blefvo barnets steg. Slutligen 
utbrast det i högljudd klagan: “Bröd, far! Bara en liten 
bit bröd!” 

“VIII du tiga!” skrek fadern och lyfte handen för att slå 
till, men barnet böjde undan sin lilla darrande kropp, och 
sedan gick det åter en stund vid hans sida. 

Mer och mer kände den lille sina krafter sjunka, de små 
fötterna stapplade, och, sig själf icke mäktig, utropade han 
slutligen : “Bröd ! Bröd ! Gif mig bröd !" 

“VIII du tiga, din otäcka unge!” var faderns svar. Men 
barnet teg icke, ty lidandet öfversteg dess svaga krafter. 
Dä tog fadern det på sina armar och bar det längst ut på 
stranden samt kastade det sedan med all kraft i hafvet. 


Ett knappt förnimbart skri hördes öfver vågornas brus. 
Den omänsklige fadern kastade ännu en half blick p& sitt 
barn, och sedan gick han till krogen, som om intet hade 
händt På den glänsande, solbelysta vattenytan drefs gos- 
sen omkring. Då flöt ett bräde fram till honom, och han 
höll sig däri och fördes med det hastigt bort öfver vatten- 
ytan. Liksom vaggad af modersarmar och buren öfver 
fasansvärda djup . fördes gossen fram. Han såg icke den 
öppna graf, som hotade att uppsluka honom, han såg blott 
det glittrande solskenet 

Ett skepp! I majestätisk lugn delade dess köl vågorna, 
och den brittiska flaggan svajade i masten. 

“Se bara, hvilken sällsam farkost!” ropade en matros till 
sina kamrater. “Ett bräde och ett barn, som klängt sig fast 
vid det. Och se, brädet viker undan, — barnet är förloradt, 
— det tyckes vara uttröttadt” 

“Ja, det är förloradt!” utbrister en annan, och ett vemo- 
digt drag glider öfver den unge, vackre matrosens ansikte, 
men sedan ropar han, följande en plötslig impuls: “Jag 
räddar det .' Min Gud, jag vågar det !” Och så hoppar han 
i hafvet 

Han ser det fullständigt utmattade barnet drifvas bort 
framför sig, så nära räddningen och dock förloradt Nej, 
Ingalunda! Hjälpen närmar sig. 

Med kraftiga armar delar den tappre vågorna. Nu har 
han fattat tag 1 barnets randiga blus, de små armarna slingra 
sig omkring hans hals, det lilla blonda hufvudet hvllar in- 
vid hans bröst Den lille andas knappt mer. En båt upp- 
tager matrosen och det räddade barnet, efter hvilket väl ett 
dussin händer sträckas ut “Hvilken vacker liten gosse!" 
utropa de väderbitna sjömännen, då de bllfva honom varse. 
“Men se, han dör, — lifvet flyr, — o se, han har lidit för 
mycket !” 

Och det lilla ansiktet blef verkligen likblekt armarna 
sjönko kraftlösa ned, och det ryckte 1 den lilla kroppen. 

Uppmärksamt forskande betraktade en gammal sjöman 
de slappa, Infallna dragen, och sedan sade han långsamt: 
“Barnet beböfver mat”, och med en raskhet, som man Icke 
mer hade tilltrott den gamle, Ilar han därifrån och kommer 
tillbaka med en skål mjölk. 

“Gif mig gossen en liten stund, Klas!” ropar han till bar- 
nets räddare, och så slog sig Peter ned på en bal bomull och 
dröp med Uka mycken skicklighet som omsorg några drop- 
par af sin romflaska ln i barnets mun samt började sedan 
gnida tinningarna och pulsen med vätskan. Snart såg den 
barmhärtige matrosen sina bemödanden lönade, den lille 
drog djupt efter andan samt såg förvånad på de omkring- 
stående männen, och då Peter satte mjölkskålen till hans 
mun, drack barnet i långa, törstiga drag ur hela dess inne- 
håll. 

“Sannerligen”, utropade den tappre Klas, “den lille stac- 
karen var hungrig, fruktansvärdt hungrig! Om hjälpen 
hade kommit en enda minut senare, hade den förtjusande 
lilla varelsen gått till botten. Jag har räddat honom, — 
och Jag anser honom såsom min tillhörighet, ty Jag vill 
sörja för honom. Eller ha’n I något att invända däremot?” 

“Ja och nej !” hördes en röst svara. Det var Olofs, styr- 
mannens, en man på cirka fyrtio år med ett allvarligt, ut- 
trycksfullt ansikte. “Ja och nej, hur man tager det, Klas. 
Om barnet ännu har föräldrar eller släktingar, så hafva 
dessa första rätten till det. Så snart vi kommit i land, 
måste vl anmäla saken för vederbörande myndighet, men 
om ingen anmäler sig, så kan barnet bllfva dig tillerkändt, 
Klas. Du har räddat dess lif, och därför har du också 
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största rättigheten till det. Ti vilja icke heller beröfva dig 
den, men om den lille ej har n&gon anhörig, sä vilja vl 
gemensamt sörja fö r honom, vilja kläda och nppfostra ho- 
nom till en bra människa. Några slantar kan hvar och en 
af oss alltid undvara. Det vore Icke klokt att lämna bar- 
nets framtid nteslntande på ditt ansvar, så farligt som en 
sjömans yrke är. Om dn blir kallad nr tiden, så äro vi 
andra till hands för att taga det i vårt beskydd.” 

Klas öfverlade, och sedan gaf han Olof ett fast handslag 
till tecken, att han godkände förslaget , 

Sedan man befriat den lille från hans genomvåta kläder 
och inhöljt honom 1 varma filtar samt än en gång veder- 
kvickt honom med mjölk och skorpor, bar Klas ln honom I 
sin varma koj, som han delade med Peter. Här bäddade 
de båda männen mjnkt och varmt ät honom, och han ut- 
sträckte med välbehag sina små lemmar. 

“Säg mig nu också”, började Klas, “hvad du heter. Förut 
tycktes du ha glömt ditt namn, därför att du frös och var 
hungrig; kan du nu säga mig det?” 

“Ja”, sade den lille leende, “Jag heter Josef.” 

“Det var ett vackert namn”. Inföll Peter, “men du måste 
hafva ännu ett namn, det som folket kallade din far för.” 

“Min lilla mor kallade honom Nils, och folket sade: den 
elake Nils.” 

“Men hvad beter din mor då?” frågade nu Klas, som 
kände sig öfvertygad om att folket Icke för Intet glfvlt 
fadern öknamnet “den elake Nils”. Det kunde han sluta 
sig till af de blå fläckar och strimmor, som den lille hade 
på sin kropp. Men hvarför skyddade icke modern sitt barn 
för mannens knytnäfvar? 

“Min lilla mor har Intet namn; hon var bara min lilla 
mor”, sade gossen sorgset. 

“Har hon gått bort?” 

“Ja, hon har gått till himmelen och kommer Icke till- 
baka.” 

“Arma barn”, utropade de båda männen som med en mun, 
“har du Ingen mor mer !” Och 1 bådas ögon lyste tårar vid 
tanken på att barnet förlorat det bästa 1 denna världen — 
sin mor. * 

"Men hur kom du 1 vattnet?” frågade Peter vidare, ty 
han var angelägen om att, medan Intrycket af det skedda 
ännu kvarstod i den lilles minne, utfråga honom därom. 
Vid denna fråga gick det en darrning genom den lilla krop- 
pen, och barnet föll 1 kohvulsivlsk gråt, så att männen blott 
med möda förmådde lugna det. Slutligen framstammade 
det under snyftnlngar: “Skall nl också kasta mig 1 vatt- 
net?” 

“Nej, mitt lilla barn, nej, aldrig, så sant Jag lefver!” be- 
dyrade Klas. “Men hvem var det som kastade dig 1 vatt- 
net? Säg mig det, så är du snäll!” 

“Far”, sade det lilla barnet klagande och började på nytt 
att gråta. 

“Har du hört på maken, Peter, har du hört på maken? 
Hans far har gjort det!” 

“Åh, om jag bara hade honom här under mina knytnäf- 
var, så skulle Jag skaka andan ur kroppen på honom, så 
sant Jag heter Peter.” 

“Lugna dig nu, och låt oss hellre fråga ut barnet till 
slut Var du kanske olydig eller stygg, min lille gosse? 
Förargade du din far, efter han kastade dig 1 vattnet? Säg 
mig det så tycker jag om dig, och då skall du. dagligen få 
söt mjölk, och så skall jag ge dig snäckor och de vackraste 
leksaker !” 

“Ja, jag var stygg”, tillstod den lille gråtande vid tanken 
på sin förmenta skuld. 

“Hvad gjorde du då?” 

“Jag grät och skrek, fast far hade förbjudit mig det” 

“Men hvarför grät du, om din far hade förbjudit dig det?” 


“Åh, jag var så hungrig, att jag inte kunde gå längre, och 
så grät Jag, — och då” — gossen fulländade Icke satsen, men 
hans lilla kropp darrade åter under Intrycket af det för- 
skräckliga, — “och då”, upprepade Klas, “och då, hvad 
gjorde din far då?” 

“Han kastade mig 1 vattnet” 

En minuts paus uppstod, under hvilken de båda männen 
stumt betraktade hvarandra. Sedan skyndade Peter ut 
Han måste gifva sitt betryckta hjärta luft öfver denne 
djäfvul till fader, annars skulle han, som han sade, ha 
kväfts af harm. 

Men Klas lutade sig ned öfver det gråtande barnet och 
lugnade det, och snart sof det godt 

Lille Josefs lif var, från det ögonblick han blef räddad 
och förd ombord på skeppet som nu var hans hem, öfver- 
måttan lyckligt. Det stackars barnets öde rörde alla, och 
hvar och en önskade göra något för det Josef var också 
ett tåligt, lydigt och snällt barn, som med rörande kärlek 
var fäst vid samtliga sina välgörare, särsklldt vid Klas, sin 
räddare, som han kallade för “far”. 

Som en enda skön, ljus soldag förglngo åren för Josef, 
tills kaptenen, som höll mycket af barnet, ropade Klas till 
sig och förklarade för honom, att det nu var tid att skicka 
Josef l skola, ty gossen hade ett klart förstånd och var myc- 
ket begåfvad, och det var skada, om hans anlag icke fingo 
komma till sin rätt Man måste därför kosta på honom 
något och låta honom studera. 

Klas Insåg allt detta mycket väl, och Intet offer var ho- 
nom ju heller för stort eller svårt för hans älskade gosse, 
men att nödgas skiljas från honom kändes så smärtsamt 
Han rådgjorde med sina kamrater, som ju alla hade ett ord 
med 1 laget, och äfven de kände det svårt att skicka gossen 
ifrån sig, men kaptenen hade dock rätt, att det bästa, man 
kunde göra honom, var att låta honom lära något nyttigt 
på det att han måtte bllfva en dugande man. 

Så kom den dag, då Josef måste skiljas från sin fosterfar 
Klas och alla sina välgörare, en dag, som för detta afskeds 
skull blef oförgätlig för alla. Kaptenen förde sin skydds- 
llng till skolan och öfverlämnade honom åt rektorn, som 
var en ungdomsvän till honom. Åfven här förstod Josef 
att vinna sina lärares och kamraters tillglfvenhet, och snart 
hörde han till de bästa eleverna. Det var välsignelse med 
allt hvad gossen företog sig, en döende moders välsignelse. 
Den hand, som en gång bar barnet oskadadt genom vattnet 
så att Icke ens ett hår kröktes på dess hufvud, denna be- 
skyddande hand hvllade städse välsignande på det. 

Efter några år återfinna vi Josef som kirurg på ett skepp 
vid den tid, då engelske amiralen Nelson den 21 oktober 
1806 slog de förenade franska och spanska flottorna vid 
Trafalgar. Den unge läkaren åstadkom otroliga saker i sin 
svåra tjänst. Därtill vann han också hastigt både vänners 
och fienders hjärtan genom sitt kärleksfulla deltagande, som 
löste mången tunga och öppnade månget hjärta för honom. 
Så hände det en dag, att det skepp, till hvilket han hörde, 
bemäktlgade sig ett litet fartyg, på hvilket fanns många 
sårade, som, genast efter det de bllfvlt förda ombord, 
kommo under den unge kirurgens behandling. 

Bland dessa befann sig också en gammal man med väder- 
bitna anletsdrag. En kula hade trängt genom hans bröst, 
och hans läge var hopplöst, det såg kirurgen genast, och 
fastän han kände hjärtligt medlidande med hvar och en af 
sina skyddslingar, var det dock här något alldeles särsklldt, 
som med oemotståndlig makt drog honom till den orolige, 
dystre mannen. Fyra dagar hade den sårade redan varit 
på skeppet, utan att Josef kunnat besluta sig för att taga ut 
kulan, ty han visste, att det skulle bllfva döden för den 
arme. Under natten bemäktigades kirurgen af stor oro, och 
tanken på den svårt sårade gamle mannen ville Icke släppa 
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honom. Han hade under de gångna dagarna i tysthet iakt- 
tagit honom och funnit, att hans andliga elände var mycket 
större än hans lekamliga. Ilan hade hört hans suckar och 
stönanden, sett huru han brukade försjunka i dystra tankar, 
och så hade han blifvit öfvertygad om att mannen trycktes 
af en skuld, eller att han bar på en oerhördt stor börda, 
som var honom för tung. 

Kirurgen steg därpå upp från sin bädd och ilade tiil man- 
nen. “Jag kommer”, sade Josef till honom, "för att säga 
er, att jag i morgon måste taga ut kulan ur ert sår. Det 
står i Guds hand, om ni kommer att öfverlefva det, ty det 
är en mycket svår operation, och det är därför godt, om ni 
öfverlämnar er åt Guds heliga vilja och söker frid hos 
honom.” 

"Frid”, stönade den sjuke, “ja, om jag kunde få frid ! 

O. mina synder, de anklaga mig, och jag irrar omkring med 
Kains-miirket; liksom Judas kan jag icke finna ro!” 

"Vill ni ieke säga mig, ljvad det är, som plågar er? Kan- 
ske skulle det lätta ert hjärta.” 

“Jo. herrn, det vill jag göra. Jag har visserligen aldrig 
förr talat därom, men ni skall få veta min hemlighet, ty 
ni har haft så mycket medlidande med mig. och när snart 
allt iir förbi för mig och man sänker min döda kropp i haf- 
vet, så bed för mig. att den evige domaren må vara min 
arma själ nådig. Men hör nu min historia! 

Jag hade en from mor. som sökte hålla mig till det goda, 
men jag lyssnade icke till henne, utan bedröfvade henne be- 
ständigt genom min olydnad. Då jag sedan blef vuxen, 
längtade jag ut i världen, och när jag kom tillbaka till 
hemmet, var min mor död. Den mun var stum, som så tro- 
fast förmanat mig, de ögon slutna, som så ofta fulla af 
allvar och kärlek hvilat på mig. Jag lade en liten krans på 
hennes graf utan att tänka på att jag hade krossat hennes 
hjärta, och sedan drog jag åter ut i världen. Då jag snart 
därpå kom tillbaka, kom jag icke ensam ; en älsklig kvinna 
kom med mig, from och god, som min mor hade varit, en 
stackars föräldralös flicka, hvilken jag lofvade att träda 
i faders och moders ställe för och vara henne en beskyddare 
och en försörjare. Och liou litade på mig och trodde minn 
ord. Jag ville väl också göra henne lycklig, men det fat- 
tades mig kraft därtill, och brännvinsbegäret segrade öfver 
mig. Efter ett tvåårigt äktenskap gjorde jag genom min 
dryckenskap lifvet till ett helvete för henne, och hennes 
svaga kroppshydda dukade under. Långsamt, men bestän- 
digt nftynade hon. Jag tror. att hon skulle dukat under 
förr. om icke kärleken till hennes barn gifvit henne kraft 
att lefva. Men innan barnet var fyra år gammalt, begrof 
jag henne. Med henne och min goda äingel ifrån mig var 
jag sällan mer nykter, och barnet blef alltmer en börda för 
mig. ty jag hade inga pengar att köpa bröd åt det för, och 
dess jämmerliga gråt var mig förhatligt. En dag gick jag 
med den lille Josef" — 

"Josef”, sade kirurgen och drog djupt efter andan, “Josef 
hette gossen, sade ni?" 

"Ja. Josef hette han. Men var så snäll och afbryt mig 

f- 


inte ; jag har för resten strax slut. — jag gick en dag till 
stranden med honom, sedan jag druckit upp min afiöning 
för veckan 1 brännvin. Jag var oklar 1 hufvudet, och barnet 
plågades af hunger, ty jag hade på morgonen blott haft en 
hård brödbit åt det. Det skrek af hunger, och jag förban- 
nade. — jag tog barnet — och kastade det i hafvet !” 

"Ilvar? Ilvar? I hvilken trakt?” utropade nu kirurgen. 

"Det var några mil från Portsmouth, i närheten af en 
liten strandby, som jag föröfvade illdådet. Men herre, 
hvad iir det åt er? Ack, jag hade icke bort berätta er min 
historia. Nu föraktar ni mig.” 

Kirurgen svarade icke. Ilan dolde ansiktet i händerna, 
och hans tankar böljade fram och tillbaka såsom vågorna, 
hvilka, upprörda af stormen, än höjande, än sänkande sig, 
slogo mot skeppets sidor. Mannen vågade icke afbryta ho- 
nom. Han ångrade, att han jeke hade tegat. 

Då reste sig den unge mannen och steg tätt intill hans 
säng. 

“Säg mig, huru länge är det, sedan ni kastnde edert barn 
i hafvet?” 

“Till hösten blir det nitton år.” 

“Och vid Portsmouth, sade ni?” 

“Ja, herre.” 

“Jag känner historien. Matroserna hafva ofta berättat 
den för mig. Man sökte också få reda på fadern, men han 
var och förblef försvunnen. Vill ni veta, hvad det har blif- 
vit af den lille gossen?” 

“Om jag vill veta det? Åh, hur kan ni bara fråga därom ! 
Som de fördömda längta efter himmelen, så längtar jag 
efter någon underrättelse om mitt barn. Men ni kan icke 
gifva mig någon. Hvad skulle ni kunna veta om det? Det 
som är dödt, är dödt. Hafvet har uppslukat det.” 

“Men om jag ändå kunde sägn er, att ert barn lefver. Se 
på mig, fader Nils! Jag är Josef, er son.” 

Stjärnorna bleknade. Josef satt vid fnderns säng och be 
rättade om sin underbara räddning enligt den skriftliga be- 
rättelse därom, som Klas hade gifvit honom. Från det lilla 
kors. som Josef bar om halsen, kunde Nils icke vända sina 
blickar. Det var den döende moderns* sista klirleksgåfva 
till sitt barn, och han hade med bäfvnn igenkänt det. 

Stående framför evighetens portar blickade Nils med för- 
skräckelse tillbaka på ett svart dåd, om hvars hela storlek 
han nu blef medveten, nu. då hans son själf som genom ett 
under stod framför honom. 

Det var väl en stark arm, som bar det svaga, hjälplösa 
barnet öfver hafvets nfgrunder. Det var väl en barmhärtig, 
nådig hand. som förde honom, syndaren, till lians barn. Han 
trodde sig vara bortstött af Gud och hela världen, och nu 
erfor han en sådan nåd! Med blicken viind uppåt och 
publiknnens bön på sina läppar afsomnade han i sin sons 
armar. 

Hvad deu döende modern en gång utbad för sin son, det 
blef hördt. och mannens odödliga själ blef också räddad, 
som hon hade bedit. 


SLUTHYMN. 

En dikt af Rudyard Kipling. 


D en för några år sedan ailidne professor Hj. Edgren 
efterlämnade vid sitt fräufiille jämte ett antal ori- 
ginaldikter. som F.MI4 utgåfvos af professor K. Wnr- 
burg, iifven en del öfversättningar. En af dessa meddelas 
här med anledning af författarens erhållande af årets lit- 
terära Nobelpris. Dikten i fråga, “Itecessional”, väckte i 
England stort uppseende, afsedd. som den var. att utgöra 


"ett varningsrop i det segel-stolta Englands jubel” efter boer- 
krigets slut. O. fiidrens Gud, som var och är. 

o. våra fjärran härars stöd, 
som i din makt oss makt beskär 
från fur till palm i söderns glöd.' 
o härars Konung, nåd bestå, 
att vi ej glömma — glömma må ! 


Digitized by v^.ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN, 


25 


Vår jubelstorm förtonar snar, 
och segerns hjältar dö. För dig 
står evigt dock ditt offer kvar * 
ett hjärta, som ödmjukar sig. 

0 härars Konung, nåd bestå, 
att vi ej glömma — glömma må ! 

Långt kallas våra flottor bort, 

1 vågen sjunker strandens ljus : 


Se det förgångnas glans så kort 
i Ninives och Tyri grus! 

Glf, folkens domare, din nåd, 
att vi ej glömma dina råd! 

Bedåras vi af maktens rus, 
förgätande din makt, o Gud, 
likt lägre folk förutan ljus, 
likt vildar, som ej hört ditt bud, 


o härars Konung, nåd bestå, 
att vi ej glömma — glömma må ! 

För hednahjärtans blinda lit 
till reffladt rör och uddigt stål, 
för mod, som i sitt blinda nit 
ej ser 1 dig sitt stöd och mfil, 
för öfvermod och dårars hot 
bevare oss, o Sebaot! 




Dödshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathilda Roos. 


Forts. fr. föreg. nr. 

“Godt," svarade Tore Knutson och bugade sig ånyo allt 
mer och mer upprymd, “låt se, om söndag kan det lysa 
för första gången, så hålla vi bröllop dm fjorton dagar och 
så är allting klart!” 

“dill right," sade engelsmannen och nickade belåten. Så 
tog han upp sin plånbok, lämnade gästgifvaren en sedel 
och rådbråkade någonting om bröllop och utrustning. 

“AU right, ’’ upprepade Tore Knutson, i det han snegla- 
de på sedeln och gjorde ännu en bugning. 

Men då gästgifvaren kom in i Rakels lilla rum och be- 
rättade hvad som händt, att engelsmannen, den rike och 
förnäme master Tomson, friat till henne, och om tre veckor 
skulle deras bröllop stå, då började Rakel bitterllgen gråta 
och bad så vackert att bli förskonad därifrån. 

“Kära far!” snyftade hon, “gör med mig hvad ni vill, 
låt mig få vakta svinen, som läsare-Johan gjorde! Men 
Inte vill jag följa med engelsmannen, nej, inte för alla skat- 
ter i världen.” 

Men Tore Knutson bara skrattade, skrattade som om 
Rakel varit den löjligaste lilla skapelse han sett, och upp- 
repade, att om fjorton dagar skulle bröllop stå här på gäst- 
gifvaregården mellan master Tomson, den rike engelsman- 
nen, och Rakel, Tore Knutsons vackra dotter. Och så höll 
han upp penningarna, som engelsmannen gifvit honom, och 
sade att en grann bruddräkt och pärlor och juveler skulle 
hon få, så icke hade hon något skäl att gråta och sörja 

Därefter förde han den motstrfifviga flickan med sig in 
i salen, och där kysste engelsmannen henne på handen, 
drog af sig en ring, som han satte på hennes finger och 
berättade henne, så godt han kunde på sin underliga svens- 
ka, att han i England hade en stor egendom, där Rakel 
skulle blifva husfru, och att då de kommo till London, den 
stora hufvudstaden, skulle Rakel, Iklädd siden och Juveler, 
få visa sin skönhet för prinsar och grefvar, och göra för- 
näma damer hjärtesjuka af afund. 

Men Rakel svarade ingenting; hon stod där tyst med ned- 
slagna ögon och grät bittra tårar, som likt daggdroppar 
runno utför hennes blomstrande kinder. 

Så fortsatte engelsmannen alla de följande dagarna att 
kyssa henne på handen, gifva henne presenter och berätta 
om sin egendom och om den hyllning, som väntade henne 
i London, den stora hufvudstaden. 

Men då allt detta ej hjälpte, då dag för dag gick, utan 
att engelsmannen lyckades få en blick, än mindre ett svar 
af Rakel, som alltjämt stod där med nedslagna ögon och 
tårarna sipprande mellan de långa, mörka ögonfransarna, 
då miste friaren slutligen tålamodet. 

Och då tog Tore Knutson den motsträfviga flickan, stäng- 
de in henne i hennes rum, låste dörren med nyckel och 
satte ett galler för fönstret, så att hon ej skulle kunna fly 
därifrån. Sedan foro han och engelsmannen till närmaste 


stad, där de köpte tyg till brudklädning och dyrbara guld- 
smycken, och så begåfvo de sig till prästen i församlingen 
för att taga ut lysning. 

Då detta allt var gjordt, gick Tore Knutson in till sin 
dotter, lade bredvid henne engelsmannens smycken, bredde 
ut det glänsande sidentyget öfver en stol och berättade hen- 
ne, att nu var lysning uttagen, och att om fjorton dagar 
skulle bröllopet stå. 

"Gråt nu Icke mera, min lilla docka,” sade Tore Knut- 
son och tog Rakel under hakan, “betrakta all den här grann- 
låten och tänk på hvllken ära som vederfares både dig och 
far din!” 

Och härmed skyndade sig Tore Knutson ut så fort han 
kunde, ty han var rädd för att hans lilla flickas tårar och 
böner skulle göra honom vek om hjärtat 

I två dagar höll Rakel på att gråta, sucka och bedja Gud 
om hjälp i sin nöd. Ty inte för allt i världen ville hon 
följa engelsmannen, nej, inte om han gåfve henne aldrig 
så många smycken eller hade en aldrig så stor gård att 

bjuda henne på! Dock kunde hon ej låta bli att undra, 

hur den där "gården” såg ut, han hade sagt att där funnos 
träd, dubbelt så höga som huset här och så täta, att solens 
strålar aldrig kunde tränga igenom dem. Något sådant 
hade Rakel aldrig sett, fanns det verkligen sådana träd? 
Och så undrade hon ibland, om det var sant, att hon hade 
ett så förunderligt vackert ansikte, och att hon skulle bli 
ändå vackrare, i fall hon kläddes i sidentyger och Juveler? 
Eller månne han bara gycklade, den där engelsmannen? 
Vacker som den finaste fröken, hade han sagt, vackrare än 
någon kvinna han sett! Så dumt! Hade väl någon förr 
sagt henne att hon var vacker? Hade Johan någonsin ens 
med ett ord talat därom?. . . . 

Så hände det att Rakels tårekälla småningom sinade, att 
hennes böner blefvo matta, att underliga, främmande tan- 
kar trängde sig fram och flngo en sällsam makt öfver hen- 
ne. Uttröttad satt hon på sängkanten, torkade ögonen och 
stirrade framför sig med en orolig, grubblande blick. “Ack, 
om Johan bara visste hur Jag har det,” upprepade hon ett 
par gånger, “om han bara komme hit, skulle han nog frälsa 
mig!” 

På det sättet satt hon timme efter timme framåtböjd, 
med hufvudet lutadt i handen och blicken stirrande. Små- 
ningom kom där dock ett annat uttryck 1 hennes ögon, lång- 
samt och tvekande flyttade hon blicken till det hvita siden- 
tyget, som alltjämt låg kastadt öfver stolen, där Tore Knut- 
son lagt det. Hon betraktade det länge, såg sig omkring 
1 rummet, snabbt och skyggt, liksom hade hon fruktat att 
någon skulle spionera på henne, gick så fram till stolen 
och började nypa i sidentyget och fingra på smyckena, hvil- 
ka lågo utbredda däröfver. Så kastade hon ännu en blick 
omkring sig, tog med en hastig rörelse tyget från stolen 
och sprang fram till den lilla spegeln, som hängde öfver 
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hennes säng. Här svepte hon omkring sig det mjuka tyget, 
satte ett smycke kring halsen och på handen en ring af 
juveler, som blixtrade likt vattendropparna på daggkåpan 
i den tidiga morgonstunden. 

Nu passade frestaren på, nu då hon var ensam och plå- 
gad och tvifvelsjuk, och hviskade en mängd förföriska ord 
i hennes öra. "På många mil finns ej en så vacker flicka 
som du,’’ hviskade han, "och när du sätter smycken kring 
din hals och ring på ditt finger, iir ingen prinsessa fagrare 
än du. Skulle du då hela ditt lif igenom gå gömd här 
bland fjällen, sedd af ingen? Skulle du ha blifvit så här 
täck, bara för att bli hustru åt läsare-Johan, han som ald- 
rig ens sett hur fager du är? Aldrig kan Gud ha menat 
det så, då skulle han ha gjort dig ful, ful och hopkrympt 
som björkarna på myren, icke rak och smärt och fager 
som träden i engelsmannens park!” 

Men Rakel blef förskräckt öfver dessa ord, ref af sig 
smyckena, kastade sidentyget på golfvet och utropade: 

“Hvad är all denna grannlåten emot Jesu kärlek, som 
Johan visade mig? Hvad äro de här smyckena emot kro- 
nan, som han lofvat ge mig? ‘Var trofast intill döden, så 
vill jag gifva dig lifvets krona!’ Ja, ja, jag vill vara tro- 
fast, jag vill inte gifta mig med engelsmannen, jag vill 
inte ha hans smycken, jag bryr mig inte om hans stora 
gård och hans granna park ’’ 

Hon trampade med foten på tyget, sprang fram till föns- 
tret, såg genom gallret upp mot himmelen och försökte 
bedja. 

Men Icke heller nu fick hon lugn och visshet i sin själ. 
Det var förunderligt hvad allt därute på myren 1 dag hade 
för ett sprittande, sjudande lif! Gräset på kullarna buk- 
tade sig mjukt och smaragdglänsande för fjällvinden, som, 
fylld af högsommarvärme, drog fram öfver heden; i den 
djupblå, skimrande luften syntes flockar af fåglar, som än 
närmade sig gästgifvaregården, än försvunno likt små svar- 
ta punkter i rymden; insekter surrade, och från ängen 
stego svala vällukter upp genom gallret framför Rakels 
öppna fönster. Då och då kom en ensam liten fågel, pic- 
kade mot gallret, alldeles som hade han haft något att 
säga, och flög så sin väg igen.... 

Och medan Rakel satt där, domnade småningom böne- 
orden på hennes läppar, tankarna blefvo förströdda och 
oroliga, ögonen följde ifrigt fåglarnas flykt genom rymden. 
Till sist tyckte hon att allt omkring henne fick lif och ta- 
lade och hviskade; glömd, öfverröstad var den allvarliga, 
manande stämman i hennes inre, och med brinnande ögon 
och klappande hjärta satt hon där och lyssnade på de loc- 
kande röster, som tycktes henne sorla ute i naturen. 

"Rakel,” hviskade viddernas ljumma sommarfläktar och 
smekte sakta hennes glödande kinder, “Rakel, ensamma, 
bortglömda fjällblomma! Fjärran ifrån kommer jag, från 


land, där björkarna stå raka och hvitstammiga, och där 
bergen äro klädda i grönt. Där har jag susat fram öfver 
sädesfält, tunga, gula ax har jag böjt. Jag har kysst blå- 
klintens fina fjun, insjöns klara böljor har jag krusat. Men 
aldrig såg jag någon björk så smärt, så fin som din midja, 
aldrig ett ax så guldgult som ditt hår, aldrig en bölja med 
ett så blånande skimmer som skimret i din blick!” 

Och Rakels kinder glöda i allt högre färger, glöda som 
fjällens solnedgångar, hennes bröst häfves oroligt, säll- 
samma, främmande, högmodiga tankar locka blixtar ur 
hennes ögons djup 

“Du är den allra vackraste,” sjunger den lilla fågeln, 
som pickar mot gallret framför hennes fönster, “den allra 
täckaste, den allra ljufvaste....” 

Bort flyger den lilla fågeln, och Rakel tycker sig höra 
hur den jublande drillen klingar långt, långt utåt heden: 
“Den allra täckaste.... den allra ljufvaste!....” 

Då ljuder ännu en gång, svag, slocknande, sorgsen som 
asparnas sus öfver en graf, den manande rösten: 

“Var trofast intill döden, så skall jag gifva dig lifvets 
krona!” 

Men Rakel förhärdade sitt hjärta. 

"Nej,” svarade hon hårdt, “det finns något som Johan 
har gömt undan för mig. Om han bara inte det hade gjort, 
skulle jag nu inte längta så att få se det! Men nu kan Jag 
inte mera hålla honom kär, ty han har ljugit för mig! Han 
sade alltid: ‘Det finns bara Jesus och hans kärlek!’ Men 
det är inte så, ty det finnes ndgot annat också, Johan har 

ljugit för mig, han har gömt undan något för mig han 

har aldrig, aldrig sagt mig hur vacker jag var ” 

“Den allra vackraste, den allra täckaste!” sjöng den lilla 
fågeln utanför hennes fönster och flög så drillande upp mot 
skyn .... 

Och när fadern frampå aftonen kom för att höra, om 
Icke Rakel låtit tämja sig, svarade hon ej längre nej, tårar- 
na voro borta, öfver läpparna låg ett trotsigt leende, och 
med vidöppna ögon följde hon fadern till gästgifvaresalen, 
där den rike engelsmannen mötte henne, kysste hennes läp- 
par, kallade henne sin trolofvade och berättade henne, att 
nästa gång månen lyste så här klart öfver gästgifvaregår- 
dens tak, skulle hon, den rika mrs Tomson, och hennes 
make vara på väg hem till deras slott i det främmande 
landet. 

Så hade då allt som rörde Rakels giftermål blifvit upp- 
gjordt och bestämdt ; dagarna glngo snabbt undan, på gäst- 
gifvaregården rustades till bröllop, och ute 1 bygden spredos 
stortallga rykten om all den glans och härlighet, som blifvit 
Rakels, gästgifvarens lilla flickas, rykten, som kommo Tore 
Knutsons hjärta att svälla af stolthet och hans ögon att 
skjuta ut af högmod och välmåga. Forts. 


“t 


Kära, trogna gamla Kajsa, 
vän sen länge svunna dagar! 
Ser jag dig, då ser jag hemmet, 
tält och sjö och gröna hagar. 

Hör dig åter alla gånger 
varna, banna och befalla 
för att lekens yra flockar 
till besinning återkalla. 


GAMLA KAJSA. 

För Ungdomsvännen af H. S. 



Minns du alla sköna äpplen, 
som du hjälpte oss att fånga? 
Och till töm åt liten gunghäst 
gaf du strumpebanden långa. 

Och när plättar skulle bakas — 
efterlängtad var den dagen! — 
“Snälla Kajsa, får jag smaka?” 
bad man och blef ej bedragen. 
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Och när byx och kjol och förklä’ 
ffitt 1 leken refvor ständigt, 
Kajsa träter — trär pä nälen, 
lagar lnileu flinkt och händigt. 


Minns du julen! Minns du päskeu! 
Underbara sommartiden, 
när frän skolan hem vi lände 
och det blommade i liden. 


Många vänner ges i världen, 
men — de viixla lätt som vinden; 
gamla Kajsa är densamma 
iin som förr, fast blek är kinden. 



Minns du, bur vi stekte äpplen, 
oxelbär pä spiselhällen, 
och du täljde under tiden 
sagor Intill sena kvällen. 


När jag ser dig, gamla Kajsa, 

Jag i glädje ler och gråter, 
ty min barndoms lek och drömmar 
ser Jag, när Jag ser dig åter! 


Fårad är den, hvlt är hjässan. 

Du är trött — sitt ned vid härden ! 
Hvila här, tills afton skymmer, 
till den sista, långa färden. 
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ar den som vistas bland Augustana-synodena 
ungdom anledning att säga, att den är okyrklig, 
torde vara en fråga, som är värd sitt lilla 
kapitel. Detta, dels därför att det gifves så 
många uppriktiga och allvarliga personer i våra 
församlingar som tycka, att ungdomen är stadd i det onda, 
dels därför att mången tror, att för att vinna ungdomens 
goda vilja måste åtminstone en pastor vara flat, slapp eller 
kanske rent världslig. Det torde hända, att undertecknads 
uppfattning i denna fråga inte precis passar in allestädes, 
ty det har fallit på min lott att i de församlingar jag be- 
tjänat finna troligen den mest välartade ungdom, som finnes 
inom vår kyrka. Men den lilla tid jag varit med bland 
Augustana-synodens ungdom har jag dock både sett och hört 
åtskilligt, som skvallrar om tillståndet bland vår tids yngre 
släkte. - 

Det skulle ju vara rent egendomligt, om det inte skulle 
finnas både bättre och sämre personer så väl ibland de 
yngre som bland de äldre i våra församlingar. Alla försam- 
lingars ungdom är Inte heller lika. Inte är det väl alltid 
hvarken föräldrars eller pastors skull, att ungdomen artar 
sig illa. Dock allt för ofta beror det på hurudan fostran 
ungdomen får, om den skall bllfva församlingen till skada 
eller till heder. 

Sedan tidernas början hafva nog en del gamla klagat 
öfver “den eländiga ungdomen i vår tid”, och när våra glada 
unga skaror fått sig tilldeladt några flera år, så är det 
mycket troligt, att en del af dem komma med samma visa i 
munnen. 

Det är alldeles omöjligt för den som är ung och oerfaren 
att betrakta allt i samma dager som den gör, hvilken äger 
en erfarenhetsrik lefnad på sjuttio och åttio år. Men när 
samma rön gjorts och samma strider utkämpats, så kan- 
hända omdömena bli mycket lika. 

I det stora hela så är vår ungdom mycket anständig, kyrk- 
lig och kristlig. Det finnes väl Ingen församling, där alla 
de unga äro lika snälla, och det är nog inte lika med alla 
församlingar Inom synoden. Men i stort sedt, så få vi nog 
Iof att säga, att vår ungdom är förhoppningsfull. I högst 
få församlingar har man väl anledning att klaga öfver kort- 
spel, dans eller dryckenskap bland de unga. Det var inte 
alltid så, när deras fäder växte upp i gamla Sverige. Det 
är ingalunda allestädes så där nu heller. Hvarken 1 denna 
församling med sin skara af omkring åtta hundra unga eller 
i mina förra församlingar har jag behöft befara, att ung- 
domen hade sin lust och glädje i dylikt syndigt tidsfördrlf. 
Många pastorer, tror jag, kunna också glädjefulla aflägga 
samma vittnesbörd. 

Orsaken till detta goda förhållande ligger troligen i bättre 
fostran i hemmet, söndagsskolan och ungdomsföreningen. I 
ej ringa män bidrager det till att hålla de unga, där de 
böra vara, att de få vara med i så många ting uti försam- 
lingen, att de icke få tid till dåliga sysselsättningar och syn- 
digt tidsfördrlf. Vi se äfven, att de unga, hvilka äro mest 
verksamma I söndagsskolan, missionsföreningarna och ung- 
domsmötena, äro de allra mest städade bland vår ungdom, 
då däremot dessa, som ha mycken tid att slå dank och säl- 


lan deltaga I det kyrkliga, inte på långt när kunna mäta 
sig i kristligt uppförande med dem som arbeta och slita 
mest i församlingen. 

Nog göra ungdomsföreningarna ganska mycket för att få 
ungdomen att intressera sig för det som är rätt och godt, 
och vi kanske inte fullt kunna uppskatta deras värde, men 
söndagsskolarbetet och det kyrkliga arbetet för öfrigt gör 
nog sitt till. Låt folk få något att göra i församlingen, och 
de skola nog taga intresse i hennes lif och verksamhet 

Hvarje sann ungdomsvän vet också, att man visst icke 
behöfver vara slapp, flat eller världslig för att vinna ung- 
domen. Just det att man är detta torde vara orsaken till 
att man inte har dess förtroende. Är det någon tid man 
vanligen är sträng mot både sig själf och andra, så är det 
när man är ung. När man blir äldre och mera resonerande, 
iir det som slapphet och flathet m. m. vill taga öfverhanden. 
Kyrklig ungdom, och det är sådan vi tala om, tycker inte om 
slapphet hvarken i fråga om lära eller lefverne. Den vill 
se och finna bestämdhet och afgjordhet 1 alla dessa stycken. 
Är det så att ungdomen klagar öfver något hos pastorn eller 
någon annan person, så är det vanligen därför att personen 
i fråga ej kommer upp till det märke eller passar till det 
ideal, som den unge anser tillhöra den person han är och 
den plats han innehar. 

Låter man de unga själfva afgöra kvistiga frågor, som 
angå dem, församling och samhälle, så skall man som en 
regel finna, ätt de sätta större fordringar på sig själfva, än 
man skulle göra själf som pastor. 

Det är inte farligt att vara bestämd och noga ibland vår 
ungdom. Den rent af väntar det af pastorn och andra 
personer, som den vördar och hyser synnerligt förtroende för. 
Naturligtvis får man lof att bruka sundt förnuft, ty saknas 
detta, behagar det hvarken ung eller gammal. 



Svensken förr och nu. 

“Oss, milde Gud, bevara för nordmäns raseri”, 
sydeuropén i litanian beder, 

då fordom nordens viking så oförskräckt och fri 
mot söderns jord 1 drakskepp trängde neder. 

I öster blöda Slaver, i söder skälfver Rom, 

Normandiet och England spiran fålla, 

och själfva Tyskland bäfvar för Jomsborgs kämpars dom 

och vågar ej mot nordens son sig ställa. 

Se’n svenskar lagrar skurit 1 mången bitter kamp, 
de blödt vid Liitzen, Leipzig och Poltava, 
dess Karlar och Gustafver ha burit blodig pamp 
och svenska äran vidt bekantgjordt hafva. 

Men här I nya världen förutan svärd och lans 
med svett och möda svensken hem sig vunnit 
och fredlig tinning siras af vältjänt lagerkrans, 
där snillets eld, men aldrig krigets brunnit 
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Där värst maskinen surrar, där djupast grufvan är, 
där skog stär högst, där forsen fortast brusar, 
där slätten vidast böljar, förvisst är svensken där, 
ja, äfven där vild väg mest väldsam rusar. 

Där säkrast ögat riktar, där stadig muskel styr, 
där bäst beräknas, säkrast fram man blnner, 
där största lugnet råder och minst af äfentyr, 
var nästan viss på att en svensk du finner. 

A. B— n. 

Ett ungdomskonvent. 

Stor högtid firades 1 Slons-församl ingen i Omaha den 
■ 1 — 3 november. Omaha-distriktet hade nämliegn då sedvan- 
ligt möte och samtidigt därmed sammanträdde distriktets 
Luther-förbund till årsmöte. Festligheterna togo sin bör- 
jan på fredagskvällen, då en ståtlig konsert gafs under 
Luther-förbundets auspicier. Utrymmet tillåter icke här 
en närmare revy af det i många afseenden gedigna, om- 
växlande och Intressanta program, som då presterades. 
Mest uppseende väckte utan tvifvel den väldiga kören på 
något öfver ett hundra röster, hvilken under herr J. S. 
Helgrens ledning afsjöng flera utmärkta stycken, sådana 
som Grahams "Hymn”, Shultz “Guds lof”, Bortnlanskys 
“Israels Herde” och Beethovens alltid nya “Lofsång”. Kö- 
ren utgjordes af sångare från de åtskilliga svensk-lutherska 
församlingarna här 1 Staden. Yår alltid gärna hörde sång- 
are hr Axel Helgren deltog med ett solonummer och fröken 
Austen spelade på sitt alltid förtjänstfulla sätt ett väl valt 
pianosolo. Fritz Carlson och Edith Stigberg, hvilka ock 
utförde hvar sitt solonummer, äro yngre förmågor bland 
våra sångare. Båda visade sig dock besitta god röst och 
gjorde sin sak bra i trots af sina unga år. Då de hunnit 
mera utveckla sina förmågor, skola de troligen göra sig 
mer eller mindre bemärkta bland stadens framstående mu- 
sici. En nätt liten piano-trio, utförd af fröknarna Jacob- 
son, Johnson och Nelson, fullbordade det musikaliska pro- 
grammet. Konserten var i alla hänseenden väl lyckad och 
mer än väl besckt i det att samlingsrummet var så till 
trängsel fylldt, att det näppeligen stod att finna ståplats. 

På lördagsmorgonen kl. 9 höll Förbundet session för be- 
handlandet af löpande göromål. Sedan denna på behörigt 
sätt öppnats med bibelläsning och bön af ordföranden, upp- 
lästes namnlistan, hvarvid 29 lagligen valda delegater be- 
funnos närvarande. 

Därefter uppläste ordföranden, mr J. S. Helgren, sin års- 
rapport, så lydande: 

Till vördade Omaha-distriktets Lutherförbund! 

Guds nåd och frid! 

Det är med synnerlig glädje Jag hälsar eder alla hjärt- 
ligt välkomna till detta, vårt första årsmöte. 

Visserligen hafva vi ej utträttat några storverk, mycket 
litet gemensamt arbete har kunnat bedrifvas, men jag hop- 
pas, vi nu äro färdiga att skrida till verket med utförandet 
af ett kraftigt arbete efter en fastställd plan och med ett 
bestämdt mål i sikte. 

All början är ju svår, och är så vägen obanad och ej lätt 
att finna, förvärras naturligtvis svårigheterna, och den vän- 
tade framgången blifver mycket sakta skönjbar. Något 
har dock blifvit gjordt, och vi hoppas och bedja, att Herren 
fått välsigna äfven det lilla. Den nytta en lokalförening 
drager af ett distriktsmöte kan ej förringas, och att sam- 
hörighetskänslan bland vårt distrikts ungdom betydligt 
stärkts är påtagligt, ej heller bör förtigas den nytta och 
det sanna nöje, som kommit den enskilde till del, men vi tro 


förvisso att framtiden i ännu rikare mått skall visa oss, 
hvilka fördelar vi kunna draga af vårt distrikts förbund. 

Oaklandförsamlingens lokalförening tillställde förbundet 
en vänlig inbjudning att hålla ett ungdomskonvent i deras 
kyrka den 12 — 14 oktober 1906, i sammanhang med distrik- 
tets missionsmöte, hvilken inbjudning med glädje och tack- 
samhet mottogs och antogs. Programmen som utfördes 
voro utsökt goda, bestående af tal, sång och musik, pre- 
dikningarna lärorika och uppväckande. Nämnas bör ock, 
att vi äfven hade glädjen närvara vid invigningen af deras 
nya och vackra orgel. Med ett ord, vi trifdes öfvermåttan 
väl i eklundarnas skugga och njöto 1 fulla drag af både 
de andliga och de lekamliga gåfvorna. Ett hjärtligt tack 
till Oakland-församlingen och dess ungdom ! 

Enligt beslut fattadt vid mötet 1 Oakland anordnades en 
serie föreläsningar, hvaruti fyra af lokalföreningarna del- 
togo, nämligen Immanuel, Oakland, Salem och Sinai. Ef- 
ter mycken korrespondens och många svårigheter lyckades 
vi slutligen erhålla såsom föreläsare dr J. Ekholm samt 
pastorerna C. J. Södergren och Adolf Hult, hvilka på ett 
medryckande och undervisande sätt behandlade sina olika 
ämnen. Som jag saknar uppgifter på huru den finansiella 
delen af dessa föreläsningar aflöpte, eller hvad intresse de 
syntes uppväcka i de olika lokalföreningarna, kan ej där- 
om rapporteras, men hvad föreläsningarna själfva och de- 
ras innehåll angår, kan jag tryggt säga, att de voro ut- 
märkta i alla afseenden och lämnade säkerligen många 
goda och beaktansvärda intryck efter sig. 

Må det tillåtas mig att på detta sätt uttrycka mitt och 
hela förbundets uppriktiga tack för den osparda möda och 
det vänliga tillmötesgående dessa våra ärade talare ådaga- 
lade gent emot oss. 

v 

Som de olika lokalföreningarna komma att afgifva sär- 
skilda rapporter öfver sin verksamhet, vilja vi här förbigå 
den resumé öfver arbetet i sin helhet, som ju annars vore 
på sin plats, och i stället, med eder benägna tillåtelse, 
något litet beakta vår ungdoms ställning i och till vår 
kyrka, samt framställa några antydningar till en ändring 
I såväl våra gemensamma som enskilda program. För 
att rätt kunna behandla frågan: “Vår ungdoms ställning i 
och till kyrkan”, böra vi ej glömma eller förbigå vissa drag 
hos vår ungdom, hvilka väl borde påaktas, men som sorg- 
ligt nog så ofta förbises. Först säga vi då, att ungdoms- 
tiden är en härlig tid och ingenting får göras, som i ring- 
aste mån frånröfvar den denna gloria, men ack! huru 
många färgskiftningar äger den Icke, olika för hvarje in- 
divid. I den ena människans ljumma, lugna, lätt böjda 
sinne medförer ungdomen inga synnerligen vare sig njut- 
ningar eller smärtor, det är liksom hela dess tillvaro att 
negativt ' hvardagslif. I den andres ådror däremot rusar 
blodet liksom safven om våren i trädens celler, med eld 
och lif, medförande hela svärmen af uppväckta känslor, 
sprakande och lysande som gnistorna från en masugn. 
Förståndets och hjärtats alla yrvakna förmögenheter träng- 
as i skiftande virrvarr för att liksom ostyriga barn göra 
sig hörda. Känslorna rusa bullrande och lysande emot 
höjden som raketer för att snart liksom dessa falla ned, 
reducerade till några formlösa, utbrutna fragment. — Be- 
döma vi alltid rätt dessa stora olikheter hos individen? För 
det andra, den säreget betydelsefulla öfvergångsperiod, 
hvaruti vi lefva, som vi vilja kalla löfspricknlngstiden i 
Augustana-synodens historiska vår. Vi tänka då särskildt 
på lösningen af språkfrågan, eller den oundvikliga och na- 
turliga öfvergången från svenskan till engelskan, såsom 
vårt kyrkospråk. Hvilket fåtal är det, som förstå sin egen 
tid, huru många är det, hvilka begripa hvad de själfva skrif- 
va på historiens blad, vår egen historia? VI studera ej 
tillräckligt vår tid, vi stanna ej för vår tids utveckling. 
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med ett ord, vi känna ej vår egen ställning. Vi våga på- 
stå att dessa punkter utgöra den “brännande frågan” i 
ungdomens ställning till vår kyrka, nämligen oförstånd att 
bedöma den enskilde individen och oförmåga att tolka ti- 
dens tecken. Huru kunna vi begära, att vår ungdom vannt 
och hängifvet skall omfatta vår kyrka och dess olika verk- 
samhetsgrenar, då det språk kyrkan använder ej är själs- 
språket hos flertalet af vår ungdom? Det är en synnerlig 
stor Guds nåd, att ställningen ej är värre än den i verk- 
ligheten är, men om synoden såsom ett helt fortfar på den 
nu utstakade och tilltrampade vägen, ter sig framtiden för 
mig i allt annat än ljusa färger. Det fattas nu något, vi 
vilja kalla det en viss samhörighetskänsla mellan äldre 
och yngre, och innan den återställes, kommer mer och mer 
den luggslitna frågan att tränga sig inpå oss: “Hvad sko- 
la vi göra för att behålla vår ungdom?” Jag hvarken kan 
eller vill säga, att vår ungdom är värre eller mera bort- 
kommen nu än förr, men förhållandena äro mycket olika ; 
uppfostrare, ja tidsanden, har fostrat dem så, att de vänta 
mer uppmärksamhet och förtroende från de äldres sida, 
och då det saknas, inträder naturligtvis en viss lojhet, un- 
derblåst af oförmågan att af hjärtat omhulda, älska och 
förstå vårt nuvarande kyrkospråk. 

Erkännas bör, att vår tids ungdom har sina särskilda 
fel och lyten, hvaribland det syndiga bortslösandet af den 
dyrbara tiden är ett af de mest fördärfvande, och vill där- 
för säga till dig, min unge vän, var vis, så att du snart må 
blifva till nytta, och denna vishet kan endast erhållas ge- 
nom oafbrutet arbete, och då kan du ej låta en enda dag, 
ej ens en timme gå förlorad genom tldsfördrif. Du kan 
mista en dyrbar sak eller klenod, det är dock endast små- 
saker mot de försummade timmar, som man aldrig kan få 
tillbaka. Kan väl du, om du försummar sånfngstiden, hop- 
pas en rik skörd. Men märk, gör dock ingenting utan öf- 
veriäggnlng och med ett bestämdt mål 1 sikte. Arbeta ej 
utan plan. Den som icke har något mål har ingen, eller 
får ingen vishet. Det frågades en gång: Hvad är ett stort 
lif? Och då svarades: En af den mogna åldern förverkli- 
gad ungdomstanke. Det är ej utan orsak vår tid är så 
ytterst lättsinnig och ytlig, knappast någonting tages på 
riktigt allvar. Ja, Gud hjälpe oss! Vår ungdoms ställning 
i och till kyrkan är kritisk, och en genomgående och om- 
danande reform är nödvändig.' Hvem och hvar är nu den 
Luther, som kunde bringa reda 1 detta kaos? Tro ej att 
taflan är målad i för mörka färger, skåda omkring dig och 
glf akt, möjligtvis äro skuggorna här och där något ljusare, 
solen genomtränger de mörka molnen sparsamt på en eller 
annan plats, men som ett helt är det ganska mörkt ocb 
på åtskilliga ställen så kolsvart natt, att man tycker sig 
höra nattugglans hemska, entonig läte och vargens grym- 
ma tjut eller kanske skadeglädje öfver fångadt byte. Man 
behöfver ej vara pessemist för att klaga, då man har fakta 
framför sig. Utrymme och förmåga fattas för att i detalj 
beskrlfva, hvad vi velat säga I de ofvan anförda häntyd- 
ningarna. Vår tanke var endast att fösta eder uppmärksam- 
het på några af de förhållanden eller kanske rättare ytt- 
ringar och Iakttagelser, som gjorts med afseende på vår ung- 
doms ställning 1 och till vår kyrka. En mängd andra frå- 
gor, nära besläktade med detta ämne, hade ju kunnat an- 
föras, men de äro mera påtagliga, och vi vilja därför för- 
bigå dem nu. Hvilka botemedel kunna nu rekommenderas 
för alla dessa sjukdomar, sår och etterbölder, upptäckta i 
sammanhang med vår ungdomsfråga: hvad kunna vi göra 
att förbättra tillståndet, hvilka mått och steg böra vi taga 
för att det onda skall utrotas och framtida sjukdomsfall 
förebyggas? För att följa med vår tid ligger ju strax vid 
handen att förorda en fältskär, allt ondt skall ju nu med 
knifven botas, och i vissa fall vore troligtvis detta tillväga- 


gående det enda tillförlitliga, dock äro goda mediciner ej 
att förakta. Vill ej försöka att gifva några föreskrifter 
för de olika sjukdomarnas behandling ej heller påyrka 
operationer eller amputationer; därtill fordras fackkänne- 
dom, hvilken jag saknar, men några strödda tankar må 
tillåtas mig. Språkfrågan måste lösas snart och på ett 
rätt sätt. Vår ungdom måste känna sig vara föremål för 
kyrkans kärlek och omtanke, ända därhän att hon talar till 
dem på det enda språk de 1 grund och botten förstå. Äfven 
om gamla goda kiifdvunna seder och bruk måste af de 
äldre skjutas åt sidan, får man ej gräma sig däröfver, en- 
dast tänkande att kyrkans enda framtida hopp är vår ung- 
dom. Våra ungdomsföreningar måste hafva till mål att 
undervisa och uppväcka kärlek till vår kyrkas tro och 
bekännelse samt ett eggande till själfstudium och detta i 
sammanhang med den uppfostran de erhållit I våra "Public 
schools” och af det ringa fåtal som kunna betjäna sig af 
våra egna läroverk. Schemat för våra ungdomsprogram 
måste helt och hållet omstöpas. Den behållning våra pro- 
gram lämna efter sig, såsom de nu utföras, är liten eller 
ingen, och jag tror ej heller de äro i stånd att i en längre 
framtid hålla oss tillsammans eller uppehålla intresset 
Det lifliga, ungdomliga sinnet fordrar någonting att “ha- 
ka” sig fast vid. Sant är att mänga ungdomar likna myc- 
ket fjärilen, de flyga och fladdra än hit, än dit, från blom- 
ma till blomma, smakande litet af de söta safterna än 
här och än där, endast jäktande efter “fun”, men dessa 
andefattiga själar försvinna också såsom fjärilen för nor- 
danvindens första kalla fläkt, då det tankeförädlande och 
allvarliga tränger sig på dem. Tänk dock om vårt Luther- 
förbund kunde fatta ett visllgt, godt beslut med afseende 
på våra program, om vi blefve de första att genomdrifva en 
fullständig frontförändring i denna så viktiga sak, en för- 
ändring som förr eller senare måste göras, om vårt ung- 
domsarbete skall hafva någon framtid för sig. Jag hoppas 
ingen upptager mina ord såsom ett klander öfver hvad som 
blifvit gjordt; långt, långt därifrån, men jag är öfvertygad 
om, att ni alla efter närmare eftertanke skola Instämma 
I hvad jag har sagt, och om vi tro oss färdiga att handla, 
kan Ju frågan upptagas vid detta möte. Som tankarna tro- 
ligtvis äro delade om sättet att tillfredsställande lösa den- 
na fråga, bör jag kanske ej vidare orda därom, men något 
borde dock göras. 

Om vår Herre och Frälsare finge taga hand om oss alla 
och göra oss verkligt nitiska för sin rikssak på jorden, 
skulle nog många af de spörsmål, inför hvilka vi nu stå 
svarslösa, lätt nog kunna besvaras, och vår bön och vårt 
hopp är, att han 1 sin nåd mer och mer måtte välsigna oss 
och vårt arbete, så att verket må krönas med framgång, hans 
rike på jorden till fromma och hans namn till pris. Till 
slut vill jag uttrycka mitt uppriktiga tack till eder alla för 
det mot mig bevisade förtroendet och för edert öfverseende. 
Må Herrens rika välsignelse komma oss alla till del och må 
han välsigna detta vårt första årsmöte för sitt namns skull ! 

Omaha, Nebr., den 1 nov. 1907. 

John S. Helgben, ordförande. 

Rapporter öfver verksamheten under det gångna året 
upplästes från de olika föreningarna och vittnade alla om 
lif, framåtskridande och tilltagande intresse bland de unga. 

Vid företaget val af ämbetsmän invaldes följande: Ord- 
förande J. S. Helgren, Omaha; protokollsekreterare F. E. 
Miller, Omaha; korresponderande sekreterare, Effie Peter- 
son, Oakland; kassör, Ira Beckman, Oakland. Följande 
äro vice-presidenter, en från hvarje lokalförbund: C. F. 
Palm, Immanuel; Edward Nelson, Oakland; Gustav Swan- 
son, Salem; Harry Larson, Sinai; Fritz Carlson, Slon; 
Harry Wiig, Getsemane. 
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Kl. 2:30 e. m. fortsattes mötet' med allmän diskussion 
öfver frågan: “Huru skola vi bäst intressera vår ungdom 
för vårt församlingsarbete? Diskussionen öppnades af pas- 
tor P. M. Lindberg, hvarpå flera af de närvarande deltogo. 
Gärna skulle vi här meddelat några af de tankar, som un- 
der denna Intressanta diskussion blefvo framställda, men 
måste på grund af bristande utrymme afstå därifrån. 

Sedan diskussionen afslutats, hölls åter en kort affärs- 
session. Den kommitté, som på morgonen tillsatts att be- 
handla ordförandens rapport, inkom härvid med följande 
rapport, hvilken enhälligt antogs: 

Kommittéen å ordförandens rapport beder få rapportera 
som följer: 

1. Distriktets förbund uttrycker sin tacksamhet till 
Gud för den välsignelse och framgång han i nåd skänkt 
under det gångna året. 

2. Att med afseende på språkfrågan förbundet rekom- 
menderar, att de lokala förbunden tillgodose behofven af 
svenska och engelska allt efter förhållanden på de olika 
platserna. 

3. Enär ett behof af en förändring i föreningens pro- 
gram och arbetssätt är allmänt kändt inom vårt distrikt 
föreslå vi: a) Att förbundet rekommenderar till lokalför- 
bunden, att de s. k. Luther League Topics of the Luther 
League of America, med det kommande kyrkoåret använ- 
das vid föreningens sammanträden, b) Att musikaliska 
och litterära nummer därjämte må förekomma, hvilka dock 
böra stå i något sammanhang med det behandlade Luther 
League ämnet, c) Att med afseende på den praktiska verk- 
samheten förbundet rekommenderar till de lokala förbun- 
den att på allvar taga I öfvervägande hvad missionsarbete 
den kan utföra i samhället för återvinnande af från kyrka 
och församling bortkomna. 

4. Att förbundet uttrycker 'sin hjärtliga tacksamhet till 
sina ämbetsmän för troget arbete under det gångna året. 


Vidare beslöts att anordna en serie föreläsningar under 
stundande vinter. 

På söndagsförmiddagen firades högmässogudstjänst och 
nattvardsgång. Skriftetal hölls af pastor F. N. Swanberg 
och högmäsäopredikan af pastor C. E. Elving. 

På e. m. kl. 2, samlades man åter i kyrkan, då det egent- 
liga festprogrammet presterades. Detta bestod af sång, 
musik, deklamationer och uppsatser och utfördes af repre- 
sentanter från de olika lokalförbunden. Styckena hade 
alla valts med urskillning och utfördes på ett förtjänstfullt 
sätt. Nu såsom på fredagskvällen var kyrkan till trängsel 
fylld af uppmärksamma åhörare, många, som Icke lyckades 
komma in, trängde sig omkring de öppna fönstren för att 
äfven få vara med och höra, under det att många andra, 
oförmögna att komma ens så nära, sågos återvända hem. 
Det enda man vid detta så väl lyckade konvent kunde ha 
skäl att beklaga var att rummet icke var större. Sions- 
församlingen sparade dock ingen möda för att bereda rum 
och göra det bekvämt för så många som möjligt och för- 
tjänar i sanning beröm för sin under hela mötet bevisade 
gästfrihet. 

På söndagskvällen höllos tvenne reformationstal, det ena 
af pastor C. F. Sandahl på svenska, det andra af pastor 
Adolph Hultt på engelska. 

Luther League-konventet i Omaha har lämnat efter sig 
intryck och minnen såväl hos besökande som bland oss här 
hemma, hvilka sent skola utplånas. Ungdomen är alltid 
skön. Skönast är dock en ädel, gudfruktig, sant kristen 
och kyrklig ungdom. Till en sådan ungdom vill vårt Lu- 
therförbund bidraga med att fostra våra unga. Må där- 
för vårt Lutherförbund i Omaka-distriktet omfattas med 
allt mera allmänt Intresse, växa till och blifva en makt i 
det goda i gudaktighetens, den sanna kristendomens tjänst. 

S. 



Vattenfall i Ljung a elf, Nobkland. Oljemålning af O. Orafström. 
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Bostondistriktets ungdomsmöte. 

Lutherförbundet inom Boston-distriktet i Massachusetts 
höll sitt årsmöte i Emanuels-kyrkan i Boston lördagskväl- 
len den 7 december. 44 delegater voro närvarande, repre- 
senterande 13 föreningar. Förbundet har nu 913 medlem- 
mar, h vilka tillhöra 14 lokala föreningar. För en bllfvan- 
de konsert hade arbetet påbörjats af styrelsen, och detta 
flck nu af föreningen sitt erkännande. Denna konsert kom- 
mer att hållas 1 Boston i februari eller mars och skall då 
Gaul’s Holy City renderas. Vi tro och hoppas, att denna 
konsert kommer att bli en heder åt våra sångföreningar 
inom Lutherförbundet. 

Beslöts, att förbundet håller sin årliga utflykt Labor- 
dagen vid barnhemmet i Avon, och ombesörjes denna ut- 
flykt af ungdomsföreningarna i Campello, Montello och 
North Easton. 

Beslöts, att alla kollekter från Lutherförbundets möten 
under 1908 Skola tillfalla barnhemmet i Avon. Xfvenså 
om det blir någon förtjänst från konserten, så skall denna 
tillfalla barnhemmet. 

Under året har förbundet skänkt till immigranthemmet 
i East Boston $288.41 och till barnhemmet i Avon $112.10. 

Våra möten under året hafva varit väl besökta och myc- 
ket välsignelserika och uppmuntrande för både deltagare 
och åhörare. Att vårt förbund har gått framåt därför ha 
vi till stor del att tacka vår afgående ordförande, pastor 
G. Sigfrid Svenson från Woburn, som troget och outtrött- 
ligt arbetat för förbundets väl. 

Till ordförande i pastor Svensons ställe invaldes pastor 
C. R. Swanson från East Boston, vice ordförande pastor 
E. C. Bloomquist, Lynn, (omvald), sekreterare Julius John- 
son, Everett, (omvald), korresponderande sekreterare El- 
len B. Christianson, Boston, kassör J. P. FredrickSon, Bos- 
ston, (omvald). 

Boston-föreningen bjöd de närvarande på kaffe med dopp. 
Må Gud välsigna vårt Lutherförbund och alla dess medlem- 
mar - E. B. C. 

LITTERATUR. 

Från Ev. Fosterlandsstiftelsens expedition, Stockholm. 

Frideborg. Folkkalender för 1908 af B. Wadström. Pris 
kr. 1.25. Intressant att se denna gamla goda folkkalender 
fortfarande utkomma. Bland annat godt har den en liten 
historia om huru Oscar II tillsatte präst i en församling 1 
Dalarne, hvllken historia ensam är värd mer än kalenderns 
pris. 

Varde Ljus! Nordisk Missionskalender (med illustratio- 
ner) för 1908, utgifven af A. Kolmodin med bidrag af flera 
författare. Pris kr. 1 :25. Denna kalender är rik på under- 
rättelser om missionen och skall utan tvifvel hälsas mycket 
välkommen af missionens vänner äfven här i landet. 

Minnen och erfarenheter af Herman Råbergh. Pris kr. 
2:00, 1 klotband kr. 3:00. Detta är delvis en samling ur de 
förgätnas historia samt från de lidandes värld. 

Tåresådd och glädjeskörd under sjukdomstider af Lill von 
Haeke-Witz. Bemyndigad öfversättnlng af E. Willén. Pris 
kart. kr. 1 :25. Just en sådan bok, som man vid sjukbädden 
mer än en gång önskade, utan att veta hvar den skulle fås. 

Vid fyrbåken. Berättelse af N. Fries. Pris kart. kr. 1 :00. 
Berättelser af N. Fries äro bland oss väl kända genom 
Augustana. Såsom de öfriga är denna en god bok. 

Säterstugan af Margarethe. Pris kart kr. 1 :25. 

Mensa, no. 30 af serien Missionsskrifter utgifna af Stif- 
telsen och innehållande något om missionen i Mensa, dess 
land och folk. 50 öre. 


Fader vår. Kort förklaring till bönen Fader vår af J. H. 
H. Brochman, bemyndigad öfversättning af Ludvig Phillps- 
son. Pris i klotband kr. 2:25. 

Från J. V'. Mårtenson, 207 O ak st., Chicago, III. 

Sommarferier i Rom, minnen och anteckningar från en 
ferieresa sommaren 1907, innefattande besök i St Mikael, 
Gibraltar, Alger, Neapel, Pompei, Söndagsskolkongressen I 
Rom, Florens, Venedig, Milano och Schweits, af Gust. F. 
Johnson. Pris 50 cents samt postporto 6 cents. Denna bok 
är skrifven med verklig talang och är interssant l hög grad; 
billig är den ock. Vi rekommendera den med nöje. Det- 
samma gäller Kalendern Skogsblommor för 1908, utgifven 
af Jos. P — 11. Pris 75 cents. 

Det var ledsamt att ej denna kalender Ingick 1 tid för 
decembernumret, ty den är synnerligen fin och tilltalande 
både med afseende på innehåll och utstyrsel. Den erbålles 
genom utgifvarinnan samt genom J. V. Mårtensons bok- 
handel enligt nyss uppgifven adress. 

Facklan, tidskrift för kristlig tro och forskning, n:r 10, 
oktober 1907, har en ganska intressant artikel 1 bebelöfver- 
sättningsfrfigan samt andra artiklar af värde för bibelläsa- 
ren, såsom särskildt den om Kampen om Davids Psalmer af 
pastor Storjohann. 

Från Bethesda Deakonisshem, St Paul, Minn., har ingått 
en liten bok : I Herrens Tjänst, som alltigenom berör diako- 
nissaken och därför särskildt rekommenderar sig till denna 
verksamhets vänner. Priset är för häftadt ex. 26 cents 
och för bundet 40 cents. 

Från The Concordia Publishing House, St Louis, Mo. Sy- 
nodal Bericht no. 8, med en utmärkt afhandling om Köttets 
uppståndelse : “Auferstebung des Fleisches.” Dessa synod&l- 
berättelser äro egendomliga däruti, att de i stället för torr 
statistik o. d. 1 hvarje häfte inrymma teologiska afhand- 
lingar, ofta af bestående värde. De utkomma en gång i 
månaden och beröra då hvad som förekommit vid de olika 
mötena Inom den stora synodalkroppen. Att de utgöra ett 
präktigt medel till folkets uppbyggelse 1 ordet och läran, är 
alldeles klart. 

Från The German Literary Board, Burlington, Iowa. 
“ Princc Albecht of Brandenburg." A Story of the Reforma- 
tion, Translated from the German, of Armin Steln by Mary 
E. Ireland. Reformation Series Vol. III. Vår ungdom borde 
göra sig mera hemmastadd med reformationstiden och dess 
män, och denna bok sysselsätter sig med en person, som ej 
betydde minst då, alldenstund han på den tiden kunde sägas 
vara pflfvens närmaste man i Tyskland. Boken kostar 40 
cents 1 klotband. 

Synodal-Bericht. No. 7. innehållande Dle Unterscheid- 
ungslehren der kätolischen und der lutherishen Kirche etc. 
innehålla gedigna teologiska afhandllngar, hvilka ej säl- 
lan äro af mycket högt värde. 

Dessa synodalberättelser utkomma en gång i månaden och 


Slutligen önskar jag meddela, att jag ännu har kvar ett 
antal ex. af den af mig utgifna Filosofiens Historia efter 
Pontus Wikners Kollegium med biografiska notiser och 
tillägg, och att dessa nu säljas till mindre än halft pris 
så långt antalet ex. räcker. Klotband $1; kart. 76 cents 
och för häftadt ex. 60 cents, postporto inberäknadt. 

Likaledes Söndagsskolans Katekes med inledande öfver- 
sikter af innehållet i Luthers Lilla Katekes samt hänvis- 
ningar till bibliska exempel och psalmverser, lämplig för 
söndagsskollärare och konfirmander. Återstoden af uppla- 
gan säljes nu efter 10 cents per ex. i styft pappband. Vid 
större rekvisitioner betalas frakten af undertecknad. Be- 
ställningar kunna ske direkt hos mig eller ock hos Augus- 
tana Book Concern, i hvars katalog dessa böcker äro upp- 
tagna. S. g. Youngkbt. 
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VÄLSIGNELSE FÖR 1908 

"Jag släpper dig Icke, med mindre du välsignar mig." 


Välsignelsens ljufhet öfver barn och ung , 
välsignelsens glädje, jubla ut och sjung, 
välsignelsens kraft på lifvets middagshöjd, 
välsignelsens nåd, då åren gjort dig böjd. 

Välsignelsens flod öfver hem och härd, 
välsignelsens hjälp mer än guld är värd, 
välsignelsens dagg öfver frusen jord, 
välsignelsens regn öfver lifvets ord. 

Välsignelsens strömmar öfver folk och land, 
välsignelsens solsken från strand till strand, 
välsignelsens rikdom öfver själ till själ, 
välsignelsens sötma i ve och väl. 

Välsignelsens fullhet öfver verk och id, 
välsignelsens ti öst uti jättehår d strid, 
välsignelsens kraft uti medgångs dag, 
välsignelsens hjälp under hårda slag. 

Välsignelsens bud ifrån Herren Gud, 
som bringas i ordets och sångens ljud, 
välsignelsens kalk, som i templets salar 
oss räckes och ljufligt vår själ hugsvalar. 


Välsignelsens rikdom i tankens värld, 
i kunskapers djuphet förutan flärd; 
välsignelsens sånger i harmoni, 
som bilda tonernas symfoni. 

Välsignade sorge- och fröjdedag, 
välsignelse öfver mig, stark som svag, 
välsignade böner i hemmets famn, 
i stridens hetta, i tryggad hamn. 

Välsignade fotspår i tidernas sand, 
välsignelsens synkrets mot evig strand, 
välsignade strider för himmelskt hopp, 
välsignelsens ljusglimt i lifvets lopp. 

Välsignade dagar i detta år, 
och under dess vinter en andlig vår, 
välsignelsens tårar, välsignelsens löjen, 
välsignelsens sorger, välsignelsens nöjen. 

Välsignelsens källsprång i lifvets öken, 
i Gudsordets ljus genom mörka töcken, 

“ min bibels fyrbåk ” på stormiga vatten, 
som leder mitt skepp genom svarta natten. 


Välsignelsens ord vid min död och graf, 
välsignade Fader, som tog och gaf, 
välsignade utsikt mot himlaranden, 
välsignade resa till himlastranden. 

R. S- 


-LL. 
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Ärkebiskop Ekmans predikan vid konung Oscars 

begrafning. 


ifveis och dödens Herre, var oss nådig för 
Jesu skull. Amen. 

“Jesu Kristi, Guds Sons, blod renar oss 
från all synd.” Dessa ord från början af 
aposteln Johannes första bref voro de sista, som konung 
Oscar II hörde i detta lif vet. Den innerligaste jordis- 
ka kärlek, den hängifna trofasta makans, bragte konung- 
en orden om den högsta himmelska kärlek, som uppen- 
barats på jorden. Det älskande hjärtat ville gifva det 
mest trösterika, som kan gifvas i döden, och visa på det 
klaraste ljus, som det slocknande ögat kunde följa. Af 
det ljuset föll en strimma i det bristande hjärtat. Och 
det kom ett gensvar från konungens själ i orden : “Tack, 
min Gud, tack, Jesus!” Den sista känsla, som rörde 
sig i konungens inre, var alltså tacksamhet mot Gud och 
Jesus Kristus, och de sista ord, som sväfvade på hans 
läppar, voro Guds namn och det namn, om hvilket det 
heter, att det icke är något annat namn under himme- 
len bland människor gifvet, i hvilket vi skola blifva 
frälsta. 

Vi stå inför döden, inför det tysta, mörka, djupa, 
öfver oss är höjden med ljuset och det fröjdfulla eviga 
lifvet. Men hjälpen för oss att komma öfver djupen, 
dödens och andra djup, till höjden, till den högsta höj- 
den, salig gemenskap med Gud — den är Jesu Kristi, 
Guds Sons, blod, som renar oss från all synd. Jesu 
Kristi, Guds Sons, blod — - det är i världen det väldiga 
sanningsvittnesbördet, det är offret, som är outsägligt 
dyrbart därför att han, som gaf det, gaf det bästa, som 
kan tänkas: det rena, heliga, rika lifvet. Jesu Kristi 
utgjutna blod — i det har en gång i mänskligheten up- 
penbarats en undergifvenhet under Guds vilja så full- 
komlig, en förtröstan på Gud så orubblig, kärlek till Gud 
och människor så outsläcklig, att därigenom ett förso- 
nande ljus faller öfver hela vår värld med all dess synd. 
Jesus Kristus har gått från det djupaste djup af lidande 


och död till den högsta höjden in i den himmelska hel- 
gedomen och vunnit för oss en evig förlossning. Den 
gärning i helighet och kärlek, som i Jesu Kristi blod 
träder för tankarna, griper människors hjärtan i alla 
land och tider. Anden, som åstadkommit den gärning- 
en, den eviga Anden, genom hvilken Kristus offrat sig 
själf utan vank åt Gud, verkar mäktigt på oss. Därför 
kan Kristi blod rena samvete, hjärta och lefverne från 
döda gärningar till att tjäna lefvande Gud, och den sam- 
me anden lyfter oss öfver djupen till höjden. Detta stod 
visst för vår älskade hädankallade konung. Det uttala- 
de han i sådana trosord som dessa: “Kristus dödens 
makt förkrossat, mänskligheten han förlossat med sitt 
lidande, sin död.” Och i sådana böneord som dessa : 
“Jesus, låt mig räknad vara ibland deras sälla skara, som 
till dig förtröstan satt, då mig hopp också är gifvet , att 
min väg skall gå till lifvet genom själfva dödens natt.” 
Konung Oscar II har i lifvet enligt sitt enskilda val- 
språk velat komma “öfver djupen mot höjden.” Hvad 
vi människor i lifvet äro, beror i väsentlig mån på de 
bilder, som sväfva för vår andes syn, och de lifsmål, som 
vi längta efter att hinna. När det som är störst och 
högst för vårt hjärta, det som vi tro på icke är fladdran- 
de irrsken, utan det evigt varande, det högsta som finnes. 
Gud, och det högsta, som uppenbarats på jorden, Guds 
Son, Jesus Kristus — då blifva vi genom tron rättfär- 
diga. Ljusa bilder och höga mål hafva tett sig för 
konung Oscars själ såsom — för att nyttja hans eget 
uttryck — “genier, evigt unga, lians enrums röster och 
hans lefnads salt.” Hans hjärta fängslades af det höga 
och rena i det stora och det lilla, af hafvets vidd och 
väldiga vågor och det skära, fina i de anspråkslösa 
blomstern, af bragderna i fäderneslandets historia och 
barnaögats klara blick, af sanningen, som vetenskapen 
utforskar, och skönheten, som konsten framställer. För 
hans hopp hägrade fäderneslandets väl. Det var utom- 
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ordentligt mycket af det sanna och goda i den mänskli- 
ga utvecklingens mångfaldiga former som fann gen- 
klang i hans ande och hjärta. Han kunde med sanning 
tillägna sig det gamla ordet : “Intet mänskligt anser 
jag för mig främmande.” Men för hans själs blick 
tindrade öfver hafvet ett annat skimmer än det solen 
bréclde däröfver, och hans själs öra hörde på hafvet en 
annan röst än stormens, Gud såg han uppenbarad i det 
sanna, sköna, goda och stora på jorden. För visso gällde 
för honom om det allt hvad han en gång sagt om den 
heliga låga i människan, hvilken flammar för att ut- 
breda lif och välsignelse i världen: " Ett återsken hon 
syntes blott i tidens dunkla vatten. Sin glans till lån 
hon likväl fått af himlens ljus i natten.” Guds kärlek 
stod öfverväldigande stor för konungens själ, och ordet, 
som bäst för oss tolkar Guds heliga kärlek och vilja, den 
heliga skrifts ord, var för honom kärt, och många dess 
utsagor hade han utmärkt såsom särskildt trösterika 
eller manande. 

Det frågas om oss människor icke blott hvad som är 
stort för vår själ, för hvad vårt hjärta klappar, hvad vi 
med vår tro omfatta. Det frågas ock huru djupt hjärtat 
och lifvet helgats, hvad som trädt fram i gärning och 
ord och hvad gagn vi hafva gjort i världen. Men om 
lifvet i det hela dömer allena han, som rannsakar hjär- 
tan och njurar. Om en konungs lif och gärning i synner- 
het gäller hvad konung Oscar sagt, att samtidens dom 
förstummas inför häfdens, och att häfdens dom åter 
måste vika för Guds. Inför konungars konung nedläg- 
ger .den jordiske konungen sin krona, inför domaren, 
som har ögon såsom eldslåga, nedlägger den efter 
mänsklig dom rättfärdige sin rättfärdighets mantel och 
säger med profeten, att den är som ett orent kläde. Den 
som hungrar och törstar efter rättfärdighet och känner 
J esus Kristus, sluter sig nära intill honom för att skylas 
af hans rättfärdighet, men ock i lifvet iklädas hans rätt- 
färdighet. Äfven vår hädangångne älskade konung har 
förkastat förtröstan på sin rättfärdighet och inför Gud 
tillstått: “Djupt min syndaskuld jag känner.” 

Oss tillkommer vid tanken på vår djupt sörjde och 
saknade konungs långa lefnad och riksstyrelse att i tack- 
samt minne förvara allt det upphöjda och kärleksrika, 
som i hans lif och verk står klart för våra ögon, och att 
däraf taga maning. Trogen och trägen var han i sitt 
konungavärf. Djupt kände han ärendenas vikt. I stora 
samhällsfrågors lösning, i åtgärder för landets värn och 
för odlingens framsteg och bildningens spridande, och 
i mänskliga lagar skönja vi konungens ande, om vi ock 
icke kunna urskilja hans personliga insatser. Synner- 
ligen mycket offrade han för forskningens och bildning- 
ens främjande och för att lindra nöd. Aktningen, som 
konungen med sin person bjöd utlandets furstar och 
folk, föll tillbaka på vårt land. Varmt hvilade konung- 
ens blick på folkskarorna, som i landets olika trakter 
hälsade honom, och mången kände sig af hans ord 
värmd i hjärtat och uppmuntrad i sitt kall. Barnen i 


landet hade känsla af hans hjärtelag mot dem. Konung- 
ens högstämda ord i sång och tal hafva lyft våra sinnen. 
Tackom varmt Gud för de rika gåfvor, som han gifvit 
vår hänsofne konung, och den nåd han förlänat honom 
att bruka dem till sitt folks gagn. Konungen har ock 
haft bittra sorger och har afven måst känna smärta öf- 
ver mycket hos sitt folk. Det har gått fram i landet 
tankar, som binda anden vid stoftet, hårdt och groft 
sinnelag och själfvisk åtrå eller efter konung Oscars ut- 
tryck en eld som grymt förtär. Vi må känna vår skuld 
för svagheten i vår kamp mot det onda och bedja Gud 
om nåd och kraft till att bättre strida. 

Då sjukdomen för kort tid sedan kom, kände konung- 
en att det för honom led mot det sista. Med hvilka 
känslor han ville gå den sista stunden till mötes och med 
hvilken bön han ville förtro sin själ i Guds hand, det 
hade han förut påtänkt och nedskrifvit med följande 
ord: "O allsmäktige, allgode Herre Gud, du som jag 
dyrkar och tillbeder, du som är en fader öfver allt hvad 
fader heter i himmelen och på jorden, jag längtar till 
dig, jag trängtar efter frid hos dig, fjärran ifrån tidens 
stormar, sorger och strider. Var nära mig i min sista 
stund! Skänk mig kraft och hopp i kampen, frid i dö- 
den! .Upptag mig på sistone för evigt i din hulda fa- 
dersfamn för din outgrundliga och outsägliga kärleks 
skull! Ske alltså! Amen!” Konungens skilsmässa 
från jordelifvet skedde så som det heter i en af konung- 
en understruken utsaga i Vishetens bok: ‘‘De rättfär- 
diges själar äro i Guds hand, och intet dödskval kommer 
vid dem.” 

För de djupast sörjande få vi frambära lisande ord 
ur en skrift, som konungen till dem riktat. Bland annat 
yttrar han däri om sin älskade gemål: “Aldrig kan jag 
nog prisa) den Högste för de välgärningar han skänkt 
mig med och genom henne.” För vår nuvarande älska- 
de konung står i samma skrift: “Må Herrens nåd och 
välsignelse särskildt hvila öfver min efterträdare ! Hans 
uppgift är i sanning svår och ansvarsfull. Förläne ho- 
nom Gud vishet och kraft att lösa den och framför allt 
kärlek att lefva för den!” Till sina öfriga närmaste 
har konungen skrifvit : “Huru skall jag med ord kunna 
tolka min tacksamhet för all den trohet, tillgif venhet och 
kärlek, som mig förunnats under min vandring på jor- 
den! I, till hvilka jag i af skedets stund ställer detta 
utrop af mitt hjärtas varma åt er svar, I skolen förstå 
mig. O, glömmen icke, att I hafven med dessa känslor 
vare sig lättat mitt svåra och ansvarsfulla kall på jor- 
den eller förljufvat min tillvaro, ja, gjort mig lifvet 
skönt och dyrbart. Gud löne och välsigne eder därför 
alla och enhvar.” 

Välsignadt lefve nu konung Oscar II :s minne, och 
bäre hans konungagärning frukt till Sveriges väl in i 
aflägsen framtid. Det gifve Gud, och han förläne oss 
nåd att gå öfver djupen mot höjden, helgade genom Jesu 
Kristi, Guds Sons, blod, som renar oss från all synd. 
Amen. 
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Axel eller Skogvaktarens son. 

Af Knute Johnson. 


I en utaf Sveriges skogrika trakter, 
där timmermansyxan blott sällan hörts slä, 
stod, uppförd bland ekar likt tronande vakter, 
skogvaktarens hus i en undangömd vrä. 

Så fridfullt låg hyddan inbäddad i skogen, 
den gallrande världen så fjärran ifrån. 

Ocli Erik, skogvaktarn, så stilla oek trogen, 
förnöjsam där bodde med hustru och son. 

Så sälian den ensliga, bortgömda stigen 
beträddes af främmande miiuniskofot. 

Itlott ekorrar förde de smattrande krigen, 
och hararna lekte kring tallträdeus rot. 

Från granarnas grenar, nf snömassor tunga, 
en dalrip.i suckar sin ensliga ton. 

Om kvällen, sen fåglarna slutat att sjunga, 
hörs skogsufvens klagande läte från mon. 

Men Axel iir alls icke rädd, där han vankar 
rundt stugan bland rishögar, buskar och snår; 
fast femårig endast har han sina tankar 
och tänker dem högt. där han pysslande går. 

Uppfostrad därute i villande marken 
han aldrig en by eller kyrka har sett. 

För honom är skogen den skönaste parken, 
och hemmet det tempel, som Gud honom gett. 


IJUr var det han lärde sig villigt att stamma 
sin bordsbön den första och tio Guds bud. 

Där lärde han älska sin pappa och mamma 
och blicka så vörduadsfullt upp till sin Gud. 

Men ofta han önskat med fadern få följa 
till kyrkan att höra predikan och sång. 

Kj länge han utstår sin längtan att dölja, 
men yppar den ofta, ja, gång uppå gång. 

En afton lian åter begynner att yrka : 

“O. får jag ej följa med pappa en gång?” 

"Men. Axel, det är ju så långt till vår kyrka, 
och vägen är snöig. Iiesvärlig och lång.” 

“Men, mamma, jag allting så villigt skall göra. 
Och sen skall jag vara så lydig och snäll !” 

Helt visst må den bönen en modersbarm röra! 

— O. bads den blott ofta — du värld, huru säll! 

“Nåväl då. min gosse”, nu modern hörs svara, 
"din längtan till kyrkan så innerligt står. 

I morgon du kanske med pappa får fara. 
om vädret iir vackert ocli vägen ej svår.” 

I>et löftet gör Axel så gliidtig tili sinnes: 

“O mamma, så roligt det blifver ändå.” 

Ett slut på all glädje dock gärna det finnes — 
till hvila omsider vår gosse skall gå. 
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Dock ej förr'n kan händerna samman kar slutit 
ock bedit sii innerligt sitt "Fader vår, 
som är uti himlen — förlåt livad jag brutit.” 
Sen lycklig ock siill till sin kvila kan går. 


Oek barndomens ängel står vakt vid hans läger 
ock håller däröfver sin skyddande kand. 

O, lycklig den gosse, den flicka, som äger 
en skyddsvakt som denna i främmande land. 


Vi Axel skåda 
nu med sin far, 
de iiro båda 
i dräkt så rar. 

Ock ut i världen, 
så skön ock ljus, 
de börja färden 
upp till Guds hus. 

Den vida vallen 
fått drifvor på, 
ocb höga tallen 
ses dyster stå, 
men frosten blänker 
i solens glans, 
och dagen skänker 
en vinterkrans. 

Ock sparfvens kvitter 
iir frid oek kopp, 
där glad kan sitter 
i ekens topp. 

Och kvick på fötter 
ekorren far 
att plocka nötter, 
som biinga kvar. 


Se, dagens strålar 

Men snart vid vägen 

Axel lyssnar. I hans öga 

vid himlens rand 

vår Axel är — 

synes glänsa fram en tår, 

ren fästet målar 

kan ser förlägen 

ty från rymder i det höga 

i purpurbraml. 

allt folket där. 

han liksom en hälsning får. 

Ock sol'11 uppstiger 

Ocli bjällror klinga 

ögat tindrar, kinden lågar, 

ur östlig sky 

med muntert ljud, 

när han så till orgeln lyss. — 

ocb härligt viger 

och liiistar springa 

"Pappa," så kan slutligt frågar, 

en sabbat ny. 

på körsvens bud. 

"säg, hvem sjöng däruppe nyss?” 

Välkommen åter. 
du sälla dag. 
som oss upplåter 

Guds välbehag. 

Om dig gaf lagen 
ett siirskildt bud : 

“Minns kvilodageu 
ock tänk på Gud !” 

* * « 

Tyst, liör klockan börjar ljuda 
från det höga tornet ner. 

Manande den tyckes bjuda 
alla, so ur mun samlas ser. 

Ock i vackra högtidskläder, 
under malmens klara brus, 
vördnadsfullt man nu inträder 

“Nej. min son”, körs fadern svara 
"detta är ett orgelverk. 

Hvad det är, skall jag förklara, 
lyssna till, min son, och märk! 

I kvar pipa eller stämma 
det liksom en iiugel bor, 
och när alla sen uppstämma, 
blifver det en "väldig kor.” 


uti Herrens helga kus. 

O, så skönt det var därinne ! 

Axel i beundran står. 

Ock kan fröjdas i sitt sinne 
öfver allt kan skåda får. 

Itundtom, kvart kan iin sig vänder, 
allt så stort ocli skönt sig ter. 

Och hvarthiin kan blicken vänder, 
idel prakt hans öga ser. 

Där den vackra predikstolen, 
kvilken glänser utaf gull. 
ock den skinande kui>olen 
utaf äuglabilder full. 

Så ock takets vackra mönster 
med dess många bilder cl ii r, 
ocli de färginlagda fönster, — 
allt för Axel präktigt är. 

Men nu börjar orgeln brusa 
rörd af skicklig, öfvad kand. 

Skönt dess ljufva toner tjusa 

sinnet liksom sätts i brand. 

Mäktigt tonar det i salen 
ibland folket samladt där. 
när man stil miner upp koralen : 
"Kom, o Jesu, bli f mig när i” 


Psalmen sjöngs, ock flera gånger 
orgeln kördes denna dag. 

Den gudstjänsten ock dess sånger 
Axel minns med välbehag, 
ja, fast läingesen förliden, 
ock fast gossen blifvit stor, 
finns dock minnet kvar af friden, 
som kan denna dag erfor. 

* * * 

Må för oss det också bl i f va 
likt en ljuflig hemlandston 
ock en ökad längtan gifvn 
till det land vi se i tron. 

Må vår håg till andakt röras 
utaf orgelns klara ljud 
ock vår själ ock sinne föras 
upp till höjden, upp till Gud, 

tills från dessa sorgestränder 
vi få samlas kem en gång 
ock i högre, sälla länder 
stämma upp en bättre sång. 

Där, ibland en frigjord skara, 
vida bättre sång skall bli. 

I den kyrkan skall det vara, 
vriri sång ock harmoni. 


HERREN SKALL LEDA DIG BESTÄNDIGT. 

Af Märta Lagerfält. 


Pris vare Gud för det nya år, 
som runnit opp! 
af fadershand jag det taga får 
med fröjd och kopp. 

Man lofvat sjiilf mig beständigt leda — 
livad sedan dagarna mig bereda 
af sorg ock fröjd — 
jag iir glad ock nöjd, 
ty fadershanden mig leder. 



Pris vare Gud för den dyra tid 
kan än mig ger! 

O, må jag kämpa den goda strid 
ock älska mor 

och mera villigt lians vilja lära 

ock lefva mer till min Herres ära, 
tills sist en dag 
efter lians behag 

jag får för evigt bli Herren nära. 
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ungdom af K. D. 


Svipdag och Fjölsvinn. 

När Svipdag under sin upptäcktsfärd genomvandrat 
Jotunhems område samt öfver isiga fjäll, svällande flo- 
der och brusande, stormupprörda haf kommit till Hver- 
gelmers brunn, stod han vid gränsen af Mimers rike. 

Han var nu i gudinnan Natts ängder, hvarest Natt 
med sin sofvande hird hvilade ut i sin borg, omgifven 
af en prakt utan like. Dyrbara smycken och prydnader 
glänste öfverallt i den sofvande gudinnans salar, och' 
fagra skuggestalter sträckte sig efter vandraren. Inom 
detta område bodde Sinmara, hvilken i en med nio 
starka troll-lås försedd järnkista förvarade det under- 
bara segersvärd, som en gång af hämndfulla fiender 
smidts af Nifelhels töckenvärld till gudarnas fördärf. 
Mimer hade, under ägarens sömn, röfvat detta svärd 
och lämnat det i förvar åt sin franka Sinmara. Svip- 
dag, för hvilken alla lås och bojor öppnades, bemäkti- 
gade sig segersvärdet och fortsatte sedan vägen genom 
Mimers rike. Modigt trädde han inför den vise Mimer, 
och genom dennes lundar tog han vägen förbi Lifs och 
Liftrases glänsande borg, hvars dolda skatter han fick 
skåda, och sedan fortsatte han vägen ända fram till Bi- 
frost. Nu hade han genomsökt hela underjorden, men 
ingenstädes funnit Menglad-Fröja. öfver den skim- 
rande bron, hvilken utan hinder öfverskreds, nådde han 
fram till Asgårds borgmur. Han steg upp på en af 
skansarna och möttes af en så tjusande syn, att han ej 
förmådde lösslita sina blickar därifrån. 

Framför honom utbredde sig Asgård med alla sina 
guld- och silfverskimrande borgar. Midt för valgrinden 
såg han en sal, skyddad af en mur, innanför hvilken 
ett blomstersmyekadt berg höjde sig. Där satt skön 
Menglad-Fröja, omgifven af sin strålande tärnekrets, 
öfverskuggad af det evigt grönskande världsträdet, å 
hvars lummiga grenar gyllene frukter gungade. Hon 
satt försänkt i djupa drömmar, tänkande på sin svunne 
älskling, hvilken så modigt räddat henne ur jättevåld 
för att sedan lämna henne. Så hade hon suttit länge, 
sörjande och väntande hans återkomst. 

Svipdag väcktes till besinning af borgvakten Fjöl- 
svinn, som bad honom vända åter samma väg han kom- 
mit, “ty”, sade vakten, “här in kommer du aldrig, land- 
strykare.” 

Svipdag svarade: “Hvem är du, vettlöse, som ej bju- 
der en vandrare välkommen? Tror du att jag lämnar 
denna tjusande syn? Nej, här vill jag dröja kvar och 
blifva lycklig. Säg, väktare, hur öppnas horgens por- 
tar?” 


Fjölsvinn visade på valgrinden, sägande: “Ingen 
obehörig kan öppna dess konstrika lås. Tvenne hundar 
vakta den, Gare och Gifr heta de, och till och med ge- 
nom luften kunna de förfölja de förmätna, som nalkas 
grinden.” 

“Kan då ingen öppna den?” sporde Svipdag. 

“Jo, om han bringar underjordens segersvärd till gu- 
darna. I annat fall fångar valgrinden honom, och han 
uppslukas af hundarna”, svarade Fjölsvinn. 

“Finnes ingenting, hvarmed deras vaksamhet kan mu- 
tas?” sporde Svipdag. 

“Med Vidofnes läckra stek kunna de vinnas”, svarade 
Fjölsvinn. 

“Ilvarmed kan hanen i världsträdets topp dödas?” 
sporde Svipdag. 

“Medelst det segersvärd, som Sinmara förvarar i en 
med nio starka troll-lås försedd järnkista?” sade Fjöl- 
svinn. 

“Hur skall man få segersvärdet från Sinmara?” 
sporde Svipdag. 

“Genom att bringa henne Vidofnes af glänsande fjäd- 
rar höljda vingben, innan hon iir redo att svinga sitt 
svärd till strid.” 

“Säg mig, Fjölsvinn”, sporde Svipdag, “hur nämnes 
det berg. å h vilket skön Menglad-Fröja hvilaf, och hvad 
heta de tärnor, som sitta vid hennes fot?” 

■“Lyf jaberget nämnes det. läinge har det bringat bot 
åt kvalda skaror, som nått dess topp. Helbrägda ha de 
återvändt, som, plågade af sjukdomsnndama, sökt hjälp 
af Menglad-Fröja och hennes tärnor, Eir, Blid och Frid, 
som bringa hjälp till människors barn.” 

“Kunna de verkligen hjiilpa?” sporde Svipdag. 

“Visst förmå tärnorna bärga dem, som med runo- 
sånger bedja om hjälp”, sade Fjölsvinn. 

“Säg mig nu, Fjölsvinn. får någon famna skön 
Menglad-Fröja som brud ?" 

“Nej. ingen utom Svipdag, åt hvilken hon af höga 
makter blifvit lofvad till brud”, svarade Fjölsvinn. 

Segergladt utropade Svipdag: “Slå upp portarna 
och mäl min ankomst för min fagra brud! Spörj skön 
Menglad-Fröja. om hon vill taga mig till make, tv jag 
iir Svipdag!” 

Därpå framtog han sogersvärdet, portarna sprungo 
upp. och. dess vaktare. de stora ulfhundama, sprungo 
gladt välkomnande mot honom, den länge väntade gäs- 
ten. 

Fjölsvinn ilade till Fröja, sägande: “Hör, Fröja! 
En man iir kommen, fiir hvilken portarna ha sprungit 
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upp, och hundarna hälsa honom med glädjeskall. Jag 
tror det är Svipdag. Ivom själf och se honom och spörj 
om hans namn.’’ 

Alldeles utom sig af glädje ilade Menglad-Fröja att 
möta sin länge saknade Svipdag. Troende att det var 
en synvilla, sporde hon om hans namn. - 

‘‘Jag är Svipdag. Af oblida makter vroks jag ned 
till underjorden att söka dig där. Länge har jag sökt, 
dock må ingen klaga öfver ödet oeh Urds domar!” 

Xöjd med svaret slöt Fröja sin länge saknade brud- 
gum i sina armar och gaf honom en kyss till välkomst- 
hälsning, sägande: “Länge har jag väntande suttit 
på kullen, spanande efter dig. Låtom oss nu återför- 
enade bygga oeh bo i mina salar under höge gudars 
hägn.” 

Därefter öfverlämnadc Svipdag segersvärdet åt Fröj 
såsom hrudgåfva för Fröja. 


Svipdag i Asgård. 

Sedan Svipdag lyckligen funnit Fröja oeh genom 
henne på det närmaste blifvit förenad med gudarna, 
vistades han ständigt i Asgård hos dem. Ofta utförde 
han ärorika bragder och befäste därigenom ännu mera 
sin redan stora makt. Ömt älskande hvarandra skulle de 
kunnat lefva lyckliga och glada i sina gyllene salar. 
Men Svipdag plågades ständigt af tanken därpå, att 
hans döda moder blifvit r.öfvad från sin make, Örvan- 
del den käcke, af kung Hadding, ett människobarn, och 
sedan af honom skymfligt öfvergifvits för en annans 
skull. 

Xär det första världskriget utbröt, ställde han sig på 
vanernas sida, emedan de beskyddade Haddings fiender. 
Sedan fred blifvit sluten mellan asar oeh vaner. sökte 
gudarna fåfängt stifta fred mellan Midgårds kämpande 
söner. Striden flammade ständigt ånyo upp, underblåst 
af Svipdag. Både asar- och vaner ansträngde sig för- 
gäfves och beslöto slutligen att straffa orostiftaren. De 
förvandlade honom till en säl, dömd att vistas i hafvets 
djup, och aktade sig nogsamt att för Fröja, hans trogna 
maka, omtala hvarest han vistades, eller hvilket straff de 
pålagt honom. 

Uppfylld af gränslös sorg, utgjutande tårar, hvilka 
likt gyllene pärlor runno utför hennes kinder, ilade 
Fröja i en af kattor dragen vagn genom alla världar, 
sökande sin make. Hvart hon kom, sporde hon om 
han blifvit sedd där. Slutligen nedsteg hon till Ägirs 
och Ifans djupa salar. 

Där påträffade hon Svipdag i sjövidundrets skepnad. 
För hans sorgsna, bedjande ögon glömde hon hans fula 
gestalt, och hon stannade gladt i hafvets djup, tröstan- 
de och hugsvalande sin återfunne make. 

Tillsammans stego de ofta upp till hafvets yta, hvi- 
lande sig på en enslig klippa. Ofta brukade Fröja 
lägga sitt glänsande Br.isingasmycke på klippan och se- 
dan i yrande lek tumla om i solskenet, medan smycket 


utsände tusende gnistor, som likt eldflammor bröto sig 
i det bländande ljuset. 

En dag hade Svipdag ensam kommit upp till hafs- 
ytan. Där påträffades han af kung Hadding, som igen- 
kände sin oförsonlige fiende och dödade honom. 

I)å Fröj a saknade sin make, skyndade hon, betagen 
af oro, upp till hafsytan, mötte där kung Hadding och 
upptäckte hvilket dåd han föröfvat. Utom sig af sorg 
vände hon sig till Hadding och förebrådde honom ogär- 
ningen, “och”, tilläde hon, “du får ej frid eller lycka 
förr än du sonat ditt svåra brott.” 

Därefter återvände hon till Asgård. På hennes en- 
trägna böner liito gudarna Svipdag återkomma för att 
tillsammans med dem bida Ragnarök. 

Svipdag hade många namn. Än nämndes han Od, 
än Skirne, än Härmod. Under sin vistelse i Asgård 
företog han mången dristig färd till jätteland. 




Mobs hjälpreda. 
Oljemålning af Carl Lindin. 
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Ett original i himmelriket. 

För Ungdomsvännen nf Isidor E. 


a, det kan man då riktigt säga om vännen 
Gustaf G — rt, synnerligast nu sedan han läm- 
nat detta jordiska och flyttat till en bättre 
värld. 

"En besynnerlig man” — det var hvad man 
sade om honom. Men då mente man inte något illa, man 
mente blott, att han var sig själf och sig själf lik i alla 
skiftningar omkring honom. Då man såg honom första 
gången, så blott säg man på honom. Han var “en besyn- 
nerlig man”. 

Man får annars höra vidlyftiga omdömen om människor, 
och det glunkades nog åtskilligt äfven om vännen G — rt. 
Man kunde dock sammantränga allt sammans i de tre or- 
den: “en besynnerlig man”. Som sagdt, orden kunde väl 
variera något, men då man betraktat honom från alla si- 
dor, kunde man på sin höjd säga: “en förunderlig man”. 
I alla fall blefvo orden endast tre. Den enda fråga jag 
nånsin framställde rörande hans person fick visserligen ett 
fyrordigt svar: “Han är en hedersman”. Men det fjärde 
ordet skämde ju alls inte bort de tre orden jag förut hört. 

Så kom kortet om hans frånfälle. På detsamma stod: 

“G— rt är död. 

Han somnade fridfullt. 

Begrafves om söndag.” 

Det kortet kunde godt hafva varit i vännen G — rts smak, 
om han lefvat och sett det ; ty satserna voro endast tre, och 
tre voro äfven orden i hvardera satsen. Väl gick mig un- 
derrättelsen djupt till sinnes, men för vännen G— rts skull 
riktigt värderade jag de trenne treordiga satserna, ty jag 
visste, att han värderade högt det lakoniska och enkla. 

Som jag satt lutad öfver det sorgkantade kortet och för- 
sökte frammana bilden af den hädangångne, var det som 
om någon hviskat i min själ: god som gull — gängen ur 
tiden. Nog visste jag, att h viskningen var en reflex af 
mina egna tankar, men jag spratt ändå till, ty jag förnam, 
att jag medelst själarnas trådlösa medelelsekraft kommit i 
förbindelse med hans ande. Att det var en harmonisk för- 
bindelse, det framgick bland annat af treklangen i medde- 
lelsen. Jag nedskref genast orden, såsom jag gjort nu, och 
kanske jag af vördnad för hans minne bort låta pennan 
hvila. Det hade jag också gjort, ifall jag haft den minsta 
aning om, att den skulle hafva stört hans griftero. Men 
det tror jag inte. Dock skall jag låta pennan glida så tyst, 
så tyst öfver arket, emedan respekten fordrar det. 

Saken är den, att vännen G— rt — däri helt olika de 
flesta — aldrig tyckte om att bli omnämnd i tidningar 
eller annorstädes, medan han lefde. Men då han nu är 
borta, så dristar jag mig att i någon mån bryta tystnaden. 
Dock skall jag ej utsätta hans fulla namn, fast jag vet, att 
det skulle pryda Ungdomsvännens vackraste sida. Han 
ville aldrig “ta af sig”, ty “de’ kunde kvetta”, därför finnes 
intet porträtt efter honom. Men tankstrecket får föreställa 
hans porträtt samt bokstäfverna omkring ramen. Men or- 
den då? Ja, Gud gifve, att de kunde förvandlas till eter- 
neller och doftande jerikorosor, ty då kunde de blifva en 
vacker och värdig minneskrans. Då skulle jag glädjas, ty 
så kär var han mig. 

Jag hade ämnat anmärka, att jag i många år var hans 
själasörjare, så som det så vackert heter. Men den an- 
märkningen låter jag bli, ty — sanningen att säga — var 
han min själasörjare, inte officiellt, det förstås, men ändå 
lika verkligt; ty han var så rädd om alla själar — min, 
sin och alla sina bekantas själ. “Värd mer än världen”, 


hörde man honom ofta säga, och i hans mun låg däri en 
värld af sympati. Uti hans stora själ fanns rum äfven för 
fallna, äfven för gatans och grändens sjunkna lazzaroner. 
“Hvar helst en usling fanns, han var hans vän och bror”. 
I hans ögon var ingen ovärdig den hjälp han erhöll, ty hade 
icke hvar och en “en odödlig själ”? För den 'skull älskade 
han så innerligt varmt alla människor, därför att han äls- 
kade honom, som “kom för att frälsa människornas själar.” 
Såsom vännen G — rt uttalade Frälsarens ord: “icke heller 
dömer jag dig”, har jag aldrig hört någon uttala dem. 

Med hans åsikt stämde ock hans apati för alla slags in- 
tyg eller andra vedermälen af aktning och vänskap. En 
enda gång försökte jag i hans åhöro säga ett par vackra 
ord om honom, emedan mitt hjärta flödade öfver, men jag 
gjorde aldrig om’et. Han kände sig rent af förnärmad, 
fast han blott sade: “De’ kan vara, pastorn.” Och det fick 
vara. Men vid grafven kan jag väl ändå få säga, att som 
församlingsmedlem var han pålitlig, hvar han satt, vare sig 
i umgängeisen, rådskonseljen eller kyrkobänken. 

Ack, så tarfliga orden ta sig ut på papperet! Och det 
värsta är, att jag inte förmår tydliggöra deras fulla inne- 
börd. Dock har jag med flit begagnat ordet “satt”. An- 
ledningen härtill är, att hela hans lifsgärnlng var en serie 
af “Eessioner”, eller hvad man skulle kalla det. Men det 
är något intressant med dessa “sessioner”, och jag måste 
bestämdt inviga läsaren i hemligheten. 

Så t. ex. kunde man aldrig få veta, hvarken af honom 
själf eller någon annan, huru länge vännen G — rt varit med- 
lem af församlingen. Då man vid en minnesfest skulle 
gifva en historik, försökte man med list locka ur honom 
hemligheten, men det gick inte. Alla försök strandade mot 
hans orubbliga “de kan vara, pastorn”. Han satt i orubbadt 
bo, och det fick vara. Det stod inte ens i kyrkoboken, att 
han blifvit “intagen”, och Gud allena vet, om han nånsin 
blef det. De äldste hade ett svagt minne af att “en besyn- 
nerlig man” för tjugofem år sedan — nu är det trettio — 
intågat — egentligen sade man “klampat” — i kyrkan och 
satt sig i bänken vid “Frälsarens fönster”, så kalladt eme- 
dan “den gode herdeus” sköna drag strålade från rutan. 
Där siog han sig ned på fullt allvar — och satt där. Detta 
var visst hans längsta “session”, ty den tog ej slut, förrän 
Herren i sitt allvisa råd behagade ajournera sessionen. 
Dock — en sådan man tar man inte heller egentligen in i 
någon församling, åtminstone inte efter några stadgar och 
formulär. Nej, sådana människor höra himmelriket till 
hvarhelst de än äro. Vännen G — rt var själfskrifven, han 
satt där “sessionen” i ända. 

Han “satt” ock i en del hop beredningsutskott, äfven 1 
sådana, som genom festlig tillställning skulle bereda för- 
samlingen nödiga inkomster, och här var han riktigt små- 
treflig, fastän han inte mente eller visste det, utan tvärtom 
kände sig “out of place”. Hände det sig att festen icke 
“lyckats”, d. ä. icke uppnått det erforderliga finansiella 
märket, så tog han där det fanns och lade där det fattades. 
"Nu ghbbar” — sade han — “ta vi och lägga ihop. Här är 
min tia.” Och "gubbarna” lade ihop, och aldrig vardt kassa- 
brist, så länge vännen G — rt “satt” vid styret, inte ens i 
lians kassa. Lika intressant som hans finansplan var, lika 
intressant var ock hans intresseräkning. Den skedde efter 
den välkända och bepröfvade tabulan: “Gifven, så varder 
eder gifvet.” Någon annan intresseräkning brydde han sig 
ej med. Och dock påstod han, att han satt in alla sina 
pengar i “riksbanken”. Ville någon se “motboka”, så pe- 
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kade han på sin nötta svenska bibel. För resten var vän- 
nen G — rts barnatro hans största kapital. Sjunga kunde 
han Inte, men om någon undrade på hans finansplan, så 
svarade han: 

“Jag får härnere hvad jag behöfver, 
och himlaarfvet blir ändå öfver.” 

Han “satt” också 1. kyrkostyrelsen, det är gifvet. Egent- 
ligen “satt han i kyrkorådet, men som han inte tålte några 
“konstitutioner å sån’t där trassel”, så "satt” han lika ogene- 
rad bland trustees som bland diakonerna. Han var “riks- 
dagsman” i det enda rike han brydde sig om och ansåg sig 
tillhöra både första och andra kammaren och “satt” i alla 
sessionerna. Talman ville han inte bli — det sade han — 
men nog gjorde han sina bastanta Inlägg. På tal om för- 
slag, beslut och öfverläggningar så voro dessa 1 hans me- 
ning liktydiga begrepp. Då han ej fann samtalet 1 proto- 
kollet, så blef han stött, “ty — sade han — en man ska 
väl vara karl för sitt ord.” Hvad rörde honom alla parla- 
mentariska regler i världen? Vid “lagliga” omröstningar 
vågade man väl ibland erinra honom om, att han 1 “tru- 
stees” ingen rösträtt hade. Men då sade han helt enkelt: 
“Ja, ja — ja’ gör så godt ja’ kan.” Och det gjorde han. 
Och hvem, tron I, kunde neka en sådan att rösta i “tru- 
stees”? Jag tror bestämdt, att en person som han bör äga 
rösträtt hvar som helst. Och det hade vännen G — rt så 
länge han lefde. 

Men i kyrkorådet där “satt” han då ordentligt, det för- 
stås — ordkarg som alltid. Och allt hvad han sade var 
alltid rätt, äfven om ordalydelsen icke precis stämde med 
ordalydelsen i “konstitutionen och sån't där trassel”. Gäll- 
de det tolkningar, så var hans princip den, att “sabbaten är 
gjord för människans skull och icke människan för sabba- 
tens skull”. Det stod i “skrefta”, sade vännen G— rt — 
och därmed punktum. Hvart kom man med en sådan? Da- 
gen kom därtill för öfverträdelseruas skull, inte för vännen 
G — rts skull. Och det kunde ju vara sant på sätt och vis. 
Omedgörlig var han likväl icke, ty om en sak var rätt, så 
var den rätt, äfven om det stod i konstitutionen. 

X disciplinfrågor tog han ofta genvägar, och det fanns ej 
gordisk knut, som han ej visste råd med. Klagade man på 
någon broder — och hans broder var hvarenda — sade han: 
“Lät oss säja te kar’n, att han blir ordentlig, ty ja’ säger er 
gubbar, att den som utan synd är, han kaste första stenen!” 
Gubbarna beto sig nog ibland i läppen, ty inte voro de ändå 
skyldiga till samma synd som stackarn på de anklagades 
bänk. “De’ kvettar — sade ban — men syndare äro vi i 
alla fall och vi ska’ förbarma oss öfver våra medtjänare.” 
Hvad man än kunde invända mot vännen G — rts tolkningar, 
så blef dock mången broder genom dem upprättad. Och 
det var hufvudsumman. Men var det någon, som var “hård- 
nackad och obotfärdig” i hans tanke, så blef processen gan- 
ska kort och kraftig. Så hade vid ett sammanträde, då en 
styrelsemedlem fått för sig, att han skulle “vara le mot” präs- 
ten. Då skullen I hafva sett honom, huru kvickt han öpp- 
nade rummets bakdörr och ville slunga ut honom i stenga- 
tan utanför. Det var endast på de andras förbön, som öf- 


verträdaren undgick sitt hårda öde. Dock skedde detta med 
den bestämda förståelsen, att han aldrig mer skulle med 
sin hand vidröra “Herrens smorde”. Hos nästan hvilken 
annan person som helst skulle så drastiska åtgärder hafva 
varit att “sätta kött sig till arm”, men hos honom voro åt- 
gärderna mera de yttre tecknen till den rättmätiga harm, 
som lågar i redlig mans bröst öfver en ond gärning. Man- 
nen i fråga blef Icke heller mer “le mot” sin pastor, och 
vännen G— rt blef icke heller ond mer på “brodern”. 

Sådan “satt” då vännen G — rt i kyrkorådet och skipade 
lag och rätt, tills döden gjorde slut på “sessionerna” och 
öfverläggningarna. Då kyrkorådet efter hans död skulle 
justera föregående mötes protokoll — det sista han var 
med på — kände rådet sig tämligen så spridt och stördt. 
Det var som hade ena väggen ramlat ur kyrkan. Någon 
hade författat sorgeresolutioner, men då författaren såg 
platsen, där han “satt”, tom, så orkade han ej med läsning- 
en längre än till orden: “Vi sörja i honom”, ty då måste 
han svälja på rörelsen. Så gjorde ock de andra. Bestämdt 
tror jag "gubbarna” snyftade. Jo, det gjorde de. Då för- 
slagsställaren något fattat sig, sade han: “Ja, här har nl 
resolutionerna. Ni få ta dem som de äro, för jag orkar inte 
läsa dem.” Och de togo dem som de voro och förde dem 
till protokollet öfver “den trogne tjänaren”. Och intet kyr- 
korådsprotokoll har i den församlingen justerats med sådan 
ömhet och omsorg som det protokollet. 

Sekreteraren var en "vanlig grof arbetare”, såsom det he- 
ter, men hvad han skref var trofast och bastant. Då han 
nu skulle inrista vännen G — rts runa, sparade han inte hel- 
ler på nordisk mannakraft. Då det kom till något mera 
gripande ord, så föll en stor tår därpå och gjorde det sud- 
digt. Men det mente han inte. Dock assimilerades därmed 
bläcket med papperet och gjorde kärnpunkterna alldeles 
outplånliga. Och Gud vare lof för det bastanta och out- 
plånliga i brödrakärleken! 

Härmed skulle den enkla runan vara slut. Men jag mås- 
te aflägga en afskedsvisit hos bänken vid “Frälsarens fön- 
ster”, och om jag nu ställde dörren till hemligheten aldrig 
så litet på glänt, skulle läsaren få se åtminstone sex präs- 
ter, som ännu lefva och äro framstående män, göra mig 
sällskap dit, ty under minst sex generationer af försam- 
lingsherdar hade han setat där hvarenda söndag, tills han 
blef dödssjuk. Det var så alldeles gifvet, att han skulle 
vara där, att man då inte kunde riktigt begynna gudstjäns- 
ten, innan han “satt” där. Mannen därnere vid frälsare- 
bilden liksom blef en hållpunkt, ett stöd för honom. Han 
förstod bättre i hans närvaro de mystiska orden om “.pela- 
ren i Guds församling”. Den känslan gick också i arf, ty 
den tjänstgörande pastorn vidrörde så gripande förhållan- 
det. Då han i sin likpredikan hann så långt som till: “Och 
nu är hans plats därnere vid frälsarebilden för alltid tom”, 
så kunde han ej längre “hålla sig fast”. Då snyftades det 
också öfverallt i bänkarna. De hade ofta låtit sin plats 
stå tom. Länge, länge stod bänken draperad i svart. Äf- 
ven han skulle betyga sin saknad af honom, som så troget 
satt där. 

Så är i korthet berättelsen om "originalet i himmelriket". 
Det finnes nog flera sådana, den som bara visste om dem. 
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ENVOYEN H. L. F. LAGERKRANTZ. 

D å vi under det förflutna året hört ganska 
mycket oui envoyén Lagercrantz och då vi 
i honom iindtligen erhållit en srcnsk minis- 
ter, som därtill ihiirdigt sökt att sätta sig in i ame- 
rikanska oeli svensk-amerikanska förhållanden, om 
hvilka lian rätt ofta uttryckt sakliga och väl rik- 
tade omdömen, så trodde vi, att Ungdomsvännens 
läsare också skulle önska att se hans bild. Därför 
fiiljer nu denna med dessa rader, och skall den 
utan tvifvel vara välkommen. 

Familjen Lagercrantz nr af rätt gammal adel. 
1082 erhöll hufvudmanuen för den nu lefvande ät- 
ten sin adliga sköld. Denne mans namn var Magnus 
Gavelius och tjänstgjorde han såsom öfverkommis- 
sarie vid generalitetet. Flera framstående militärer 
hafva utgått från denna släkt, och ej sällan hafva 
medlemmar däraf användts i regerlngsärenden. 
Plikttrohet och arbetsamliet hafva utmärkt dessa 
män såsom ock en ej ringa grad af religiositet, hvil- 
ket allt också är betecknande för envoyén till För- 
enta staterna. 

Herman Ludvig Fabian Lagercrantz föddes 185!) 
och är järnviigsdirektör samt bruksägare i Sverige, 
där han är väl känd för stor välgörenhet mot de 
fattiga och för visadt intresse för de i religiöst hän- 
seende försummnde. För en tid vistades lian i In- 
dien. 1900 blef han af konungen utnämnd till rid- 
dare af Nordstjärneorden i sammanhang med hans 
utnämning till minister till Förenta staterna. 




BOKEN. 

För Ungdomsvännen af Teofilus. 


Stora böcker, många böcker! Jag har redan flera hundra, 
många sekelgamla luntor, hvilka malar varmt beundra. 
Samlade I stora hyllor stå de sida invid sida 
och med tålamod, jag tänker, på min läslust fåfängt bida 


Underliga ting i sanning, vittnesbörd om mänskans snille 
— eller dårskap — tyst de yppa, ’hvad hon tänkte, kände, 
ville. 

Liksom lefvaude de tyckas, andar ifrån skilda tider, 
gamla krigare, som iindtligt funnit ro från krig och strider. 


Visdom? Var det så du sade? Är det det de innehålla, 
det jag finner, blott jag mäktar hvete ifrån agnar sålla? 
Jag förstår, det var ju därför jag dem tåligt månde samla, 
därför, ja, att ej min ande skulle uti mörker famla. 


Och jag kan ju ej förneka månget korn där inneslutes, 
mången droppe minnesvatten, som väl läskar, närden njutes. 
Men bland mina tusen böcker tror jag ej, att du kan finna 
någon ur hvars dunkla gömmor du kan mer än droppar 
vinna. 


Ack, att riktigt stilla törsten, hvaraf själen innerst smäk- 
tar, 

intet snille, ens det största, ingen mänskovishet mäktar. 
Ur de väldiga volymer, som du ser 1 praktband ståta, 
seklers vishet, drag essensen — du får kvar en olöst gåta! 

Men på bordet här framför mig ligger just en bok, föraktad, 
när den blir som andra böcker af ett kallt förnuft betraktad. 
Tag, slå upp och läs och säg mig, hvad där röres i ditt 
hjärta, 

om där nånsin förr förnummits sådan lindring för dess 
smärta. 

Är det vishet eller dårskap, som utur det enda ordet 
"Fader” löser alla gåtor, tyder allt hvad till är vordet, 
binder rymdens stjärnevärldar och min inre värld tillsam- 
man 

med en bro, på hvilken vandra himlens änglar under gam- 
man? 

Räkna pärlorna där finnas och taxera deras värde, 
gör detsamma med de pärlor, som du får af tidens lärde, 
nämn mig skillnaden den natten, då du gör den sista färden 
från de dina, kall och vänner, plikt och hela vida världen. 


Digitized by ^.ooQie 



En liten reseskildring. 



H örst får jag nu hjärtligast tacka för Ungdoms- 
vännens kiira besök här under ftret, som nu 
snart gått tillända, samt ock hjärtligast till- 
önska tidningens ärade redaktion och läsare 
ett i sannaste mening godt, nytt ur, eller, om 
dessa rader anlända senare, en i allo god fortsättning af 
det nya ftret. Främje Ilerren i rikt rnfttt Ungdomsvännens 
sköna och härliga uppgift att i sin män leda och fostra den 
svensk-amerikanska ungdomen i god evangelisk-luthersk rikt- 
ning, och att denna kära ungdom, pft sanuna gäng den erhäl- 
ler för sig passande, god läsning angående hvarjehanda, som 
för detta lifvet är nyttigt och delvis nödigt att lära känna, 
denna ungdom likväl framför allt annat må låta fostra sig 
för en himmel, full af evig salighet och härlighet! Ungdo- 
men tillhör ju bland annat att vilja vara glad, och den 
jordiska glädjen, i hvad den är loflig och på sitt område 
god, förlorar ej heller på en sann och allvarlig gudsfruk- 
tan med glädje i Herren. Nej, den vinner i stället därpå 
och varder helgad därigenom, säsom aposteln Taulus sä- 
ger om de jordiska tingen : “Allt, hvad Gud har skapat, 
är godt, och intet är förkastligt, då det mottages med tack- 
sägelse, ty det helgas genom Guds ord och bön (1 Tim. 4: 
4, 5). Men samme npostel bar äfven betygat, att den le- 
kamliga öfningen är. nyttig till litet, men att gudaktiglieten 
iir nyttig till allt samt har löfte med sig om bäde detta 
lifvet och det tillkommande (v. 8, 9). Således förlorar ing- 
en något på att taga kristendomen på fullt allvar, utan 
vi vinna alla i stället därpå och detta både här och evigt. 
Ty tänk, huru stort det iir att se Guds välsignande hand 
i och för den jordiska kallelsen också för ynglingen och 
jungfrun! Tänk, huru stort att under de jordiska plik- 
ternas ärliga utfiiraude hafva ett godt samvetes vittnesbörd 
till Gud genom Jesus Kristus, och att få mottaga af hans 
nåde- och mildrika hand förnyad förlåtelse och rening från 
oss alltid här vidlådande synd och brist samt därmed ock 
förnyad kraft att vandra i lydnad fiir Guds vilja, att kämpa 
trons goda kamp mot alla våra både inre och yttre fiender 
och faror — kami/en, med ett annat ord, för lifvets ovansk- 
liga krona ! Och tänk till sist, huru stort det är, att, när 
hjärtat här upphör att slå och ögonen lyckas till 1 den 
lekamliga dödens sömn. ocb då man tillika måste lämna 
det mindre eller mera, som varit en kärt här nere — tänk då, 
huru stort att därvid få gå in 1 den af Jesus öfver oss öpp- 
nade himmelen, få ingå till Jesus själf med Fadern och den 
Helige Ande och varda honom lika redan till vår ande, så- 
som denne kan äga denna likhet, och varda saliga såsom 
Gud och med honom äga allt, såsom det är lofvadt "den 
som vinner”. Och huru stort, att vår nu så bräckliga och 
syndfulla kropp en gång i och vid de trognas uppståndelse 
skall varda lik Kristi förhärligade kropp samt att vi, till 
kropp och själ återförenade, till hela vår personlighet 1 
högsth grad skola äga och njuta den eviga salighetens här- 
lighet och glädje o. s. v., såsom Gud själf äger och njuter 
dem! Det lönar sig därför, käre unge vänner, att begynna, 
fortsätta och sluta lifvet här med vår käre Frälsare, hvar- 
till han ock själf förliine oss alla sin stora, rika oändliga och 
eviga nåd ! 


Men — hvad är detta ! Det står ju : “En liten reseskild- 
ring” öfverst, och så är det hittills sagda därunder åt- 
minstone början till en predikan. Dock, kanske äfven 
detta är, ehuru blott ett oändligt litet, drag af skildringen 
af erfarenheterna under evighetsresan. Den andra skild- 
ringen skall äfven komma. Jag ber blott att därförut få 
säga ett hjärtligt tack för det kära sammanträffandet i 
somras i Norra Möckleby på Öland med Ungdomsvännens 
ärade hufvudredaktör, professor Youngert, som med sitt 
angenäma, enkla och flärdfria väsen gjorde på mig ett myc- 
ket godt intryck! Jag har ännu Icke sett hans löftes full- 
bordan att berätta om, det några präster i Kalmar eljest 
så konservativa stift hafva — “strejkat” en liten tid, och 
att äfven därunder funnits s. k. strejkbrytare ; men då jag 
tror, att han håller sitt löfte, så förbigår jag denna del 
af min reseskildring här. 

Förra gången talade jag något om Gottland, där jag 
också har vistats under början af detta år (1907) ; kanske 
att jag därför nu skulle berätta något om Öland, där jag 
i år varit i livarenda församling och kyrka utom Uånglöt, 
som också genomrestes, men där den nuvarande tillförord- 
nade vice pastorn är strikt emot predikan af alla, hvilka 
de än må vara, som icke äro prästvigda, och möjligen ock 
emot det andra präster predika i hans församling. Det 
är den gamla schartauanska riktningen i detta fall. Men 
då jag nu vill sägn något äfven om Ölands fysiska utseende, 
så kanske jag får den ärade professorn såsom Infödd ölän- 
ning, åtminstone delvis, emot mig. Han har ju sagt, att 
Öland är ett härligt land, och af en och annan ölänning 
I öfrigt har jag ock förstått, det åsikterna om Ölands na- 
tur delvis divergera. Men det är så, att hvar och en tager 
särskildt intryck — åtminstone i regeln — af förhållandena 
l>å den ort och i det landskap, man är född, och tycker bäst 
därom, och diiraf kommer förklaringen till de delvis olika 
omdömena om ett landskaps utseende m. m. 

Nåväl, det skall då icke heller af mig förnekas, det 
Öland delvis iir ett härligt land, men det kan endast här 
och diir jämföras med. exempelvis, det härliga Gotland. 
På denna senare ö finns det jämförelsevis få och små alfvar, 
det vill säga nakna slätter, där träd icke kunna växa ej 
heller marken kan odlas, emedan jordskorpan öfver grund- 
l>erget är för tunn därtill ; på Öland åter äro dessa alfvar 
både stora och mänga, och ett af dem på mellersta Öland 
sträcker sig öfver öns hela bredd. Dessa alfvar med sina 
stengårdar här och där och i öfrigt omkring de enskildas 
olika ägor tilltala ieke mig. Men ölänningen själf, äfven 
den bildade, tycker om dem, tycker, att de äro “sköna”, 
ehuru de te sig för mig såsom öde öknar eller oaser, det 
är öknar, där väl gräs, men inga träd växa eller kunna 
växa. Gurdcsgårdar omkring ägorna iiro också högst säll- 
synta ; de finnas hufvudsakligen endast i vissa trakter i 
Höda socken, den nordligaste på ön, cn socken, som ieke 
är mindre än två gamla svenska mil i längd samt går 
där öfver öns hela bredd, den till området också största 
socknen på hela Öland. Öland utgöres af 33 församlingar, 
indelade i 23 pastorat och tre kontrakt samt tre härader, 
det norra, mellersta och södra. Det norra kontraktet in- 
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nehåller 10 församlingar, indelade i 7 pastorat, det mellers- 
ta innehåller 12 församlingar, indelade i 9 pastorat, och det 
södra 11 församlingar, indelade i 7 pastorat, för så vida, 
hvad indelningen i pastoratet beträffar, jag ieke minnes fel. 

Men nu till naturen igen. ön har också sina vackra, 
mycket vackra partier. Så är det särdeles vackert i Ås 
och Väntlinge på södra Öland, hvarvid särskildt Otteuby 
för dettas stuteri förtjänar nämnas. Köpings priistgård 
och Bergholms stad iiro ock vackert belägna med en skogbe- 
klädd omgifuiug och Borgholm därtill vid sjön, Östersjön, 
eller måhända rättare vid Kalmarsund. I Pärsnäs, Källa 
och Högby m. fl. ställen är naturen också vacker här och 
där, beklädd med löfskog i synnerhet, och uiir man kommer 
till skogsbygden i Böda, ja, när man såsom jag nu fick 
göra, reser igenom den, dels på järnväg, dels efter häst, 
kan man tro sig vara i det djupaste Småland. Där har 
också staten eller “kronan” en stor skogsareal, som afkastar 
omkring en 50 tusen kronor årligen. Jordmånen är i all- 
mänhet god, bvilande på kalkgrund, dock bäst i södra och 
mellersta delen af ön ; men äfven åkerjord af sand och 
sandmylla finns på sina ställen. Men “sandjorden” där är 
dock långt bördigare än den på fastlandet, enär äfven 
Ölands sandjord livilar pä kalkgrund och sålunda är mer 
eller mindre kalkartad. Utom i Böda finns dock icke på 
ön någon skog, som skyddar den resande för blåst och 
storm, såsom fallet är på många ställen på Gotland ; och 
därför är det också mera riskabelt att resa på Öland höst-, 
vår- och vintertid än på Gotland, ehuru denna senare ö 
ligger betydligt längre ut i Östersjön iiu den förra. Enligt 
en, som vi tro, fullt omdömesgill person angående saken 
I fråga sköter den öländske bonden icke sin jord särdeles 
väl — dettn naturligtvis i allmänhet — ; ty om fastlänniug- 
en skötte sin jord, såsom ölänningen gör, skulle den förre — 
så lydde omdömet vidare — just icke få någon skörd, men 
den senare får skörd ändå, emedan jorden på Öland är myc- 
ket bättre. I detta sammanhang torde ock böra nämnas, 
att Öland nu fått sin första järnväg, den mellan Borgholm 
och Böda, samt att dess andra, den södra, mellan Borg- 
holm och Ottenbytrakten, iir under byggnad. Den färdiga 
järnvägen bär sig dock dåligt, ekonomiskt — än åtminsto- 
ne. Vägarna på Öland ilro jämna, endast med någon liten 
höjning och sänkning här och där. 

ölänningen är, underligt nog i våra ögon, mycket känslig 
för oväder. Såsom bevis därpå kan nämnas, att då jag 
en hvardagsförmiddag reste från Sandby till Stenåsa under 
stark blåst — motvind — och dito snöblandadt regn för att 
predika i Stenåsa kyrka kl. 11 f. m., så kom i nuen enda 
åhörare utom eldaren dit. Jo, det var rätt. pastorn och 
hans fru, äfvensom kantorn på platsen kommo; men de ilro 
alla, likasom jag, födda fastlänniugar. Pastorn yttrade 
med afseende på förhållandet ifråga : “Nu äro här två 
kantorer och två predikanter, men ingen församling.” Och 
dock ligger på båda sidor om och invid kyrkan en stor 
by med talrika invånare. De båda kantorerna voro pas- 
torns fru, som är skicklig i musik, och kantorn på platsen; 
de båda predikanterna pastorn och undertecknad. I kyr- 
kan blef alltså ingen gudstjänst då. Men då pastorn skul- 
le fara ett stycke därifrån i ett ärende och vi andra skulle 
under tiden vänta på hans återkomst i skolan och jag på 
skolplanen fick se en hel mängd skolbaru, föreslog jag 
kantorn att kalla in dem, hvilket ock ägde rum, livarefter 
jag talade för dem, frun och kantorn samt lärarinnan en 
stund, och nu för “fullt hus”, hvadan jag ändå Icke allde- 
les förgäfves behöfde resa till Stenåsa. Sedan tog det kilra 
prästherrskapet mig med sig hem, där vi åto middag, hvar- 
efter pastorn själf var god och skjutsade mig till moder- 
församlingens prästgård i Hulterstad. Dit kommo dock på 
aftonen några åhörare, ehuru, ty värr, icke många. Folket 


hör också ordet flitigare på norra Öland, där behofvet däraf 
ilr mera kändt. iin på södra och mellersta delen af ön. 
Det är där som på flera ställen eller orter på fastlandet 
i dettn fall. Där jorden är bördigare och folket har det 
i ekonomiskt afseende bättre, där aktar det mindre på sitt 
eviga bästa, och tvärtom. Ilerren hjälpe och väeke i nåd 
folket till lif ! . 

Under min senaste resa på Öland var tiden ej heller rätt 
lämplig för att samla folket omkring Guds ord, ehuru jag 
förut trodde på dess lämplighet därför. Hösten var ju 
kommen, och i min hembygd hade man i allmänhet fått in 
sin skörd, utom på ett och annat ställe, där de hade litet 
mera att biirgn. Då det därför på Öland “drifver” växtlig- 
heten fortare än här, trodde jag, att tiden för folket var 
lämplig för att höra ordet, och därför reste jag p$ uppdrag 
gärna dit. Men där hade varit nästan bestilndig “tjocka” 
under hela den mulna, våta och kulna hösten, hvadan en 
stor del af befolkningen då iiunu icke hade fått in sin vår- 
säd. Höstplöjningen hade ock blifvit fördröjd genom den 
regniga väderleken. Därtill kom, att under den senare 
tiden af min vistelse där de som hade ångtröskmaskiner 
foro omkring med dessa från by till by, från ställe till 
ställe för att tröska, då ock tjogtals människor behöfdes 
till skötande af hvarje maskin, hvilket också inverkade 
menligt på åhörareantalet. I’å sina ställen kom dock rätt 
mycket folk, både när och där andaktsstunderna voro ut- 
sntte till senare på söckeuaftnarua och om söndngarna, och 
på norra Öland kom jämförelsevis många nästan jämt, såsom 
i Borgholm, Köping, Böda, särskildt en afton. Källa, Föra, 
Alböke och Löt. Men äfven eljest hoppas vi, att arbetet 
i Jesu namn icke varit förgäfves, då ju Herren Jesus själf 
sagt bland nnnat: Hvar två eller tre äro församlade i 
mitt namn. där är jag midt ibland dem. Hans närvaro gaf 
sig ock ofta tillkänna. Frikyrklig, mera regelbunden verk- 
samhet finns ook på ön, men det har sagts, att denna har 
föga framgång. 

Tå norra delen af öu önska ock våra vänner att få en 
mera regelbunden verksamhet till stånd, i det att de fram- 
ställt förslag om att få en pTedikant från Fosterlandsstif- 
telsen bosatt därstädes. Detta kan dock icke låta sig göra. 
åtminstone icke än så länge ; men stiftelsens styrelse har 
dock benäget lofvat att hädanefter gifva dem tiitare pre- 
dikobesök, än hvad de hittills fått. Jag har också varit på 
ön två gånger i sommar och i höst, och reseombudet Sjö- 
berg i Oskarshamn har varit, dock blott på några få ställen, 
där en gång. De kära öliinningarna förtjäna också, mänsk- 
ligt sedt, att blifva oftare ihågkomna med predikobesök, 
ty de äro, efter sina förhållanden, enkelt, som de själfva 
lefva och måste lefvn, mycket uppoffrande för missionssa- 
ken. Det finns syföreningar, för hvilka prästerna i all- 
mänhet stå i spetsen, i hvarje församling på ön, och i mis- 
sionskollektafseende visa de sig i allmänhet mycket upp- 
offrande. Stiftelsen får ju icke något bidrag från de flesta 
af syföreningarna där, emedan prästerna i allmänhet där 
äro mycket konservativa och liafva en viss fördom mot 
Stiftelsen och dess verksamhet, hvadan de lämna sina medel 
uteslutande till Svenska kyrkans mission. Likväl börja de 
nu att se Stiftelsens verksamhet med blidare ögon än förr. 
Att få upptaga kollekt till Stiftelsens mission möter nu 
ingen svårighet någonstädes utom 1 Långlöt, där det för 
närvarande är absolut stiingdt, och de allra flesta prästerna 
på ön liafva nu tillika lofvat att mottaga äfven andra 
predikanter från Stiftelsen. Från en del andra syför- 
eningar åter får Stiftelsen rätt rikliga missionsbidrag både 
från södra, mellersta och norra önsdelen, och särskildt från 
föreningen i Löt. Där insamlades under förra året — 
utom ett utfallet testamente på 500 kronor — icke mindre 
än omkring 000 kronor för missionsändamål eller tillsam- 
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TRO, HOPP OCH KÄRLEK. 

För Ungdomsvännen af Ada J. 


O et var midsommarsafton. Ileln nejden var 
fylld af blomstermättad vällukt; ty klöfvern 
var i blom, och syrenerna stodo i sin skönaste 
blomning. Likväl märkte ej Lars Modin, huru 
skönt lians hem låg inbiiddadt ibland träd och 
blommor, hur den vackra sjön glänste 1 solskenet strax 
nedom gården, hur fåglarna sjöngo sin lofsång, och allt var 
så fridfullt, som om aldrig någon oro kunnat hitta viigeu 
till denna idylliska plats. 

Han arbetade mekaniskt. D.å och då mumlade han nå- 
gonting otydligt och tog sig öfver pannan liksom för att 
jaga bort de oroliga tankarna. 

"Nej,” sade han till sist, “jag går hem till mor för att 
få svar på min fråga. Emma väntar mig i kväll, jag måste 
bestämma mig — jag uthärdar ej längre denna ovisshet.” 
* • * 

Mor Maja Modin stod och kokte hvitgröten — det var 
ju helgafton. 

“Är du redan hemma”, sade modern vänligt, då Lars in- 
trädde i köket. 

"Ja, jag ville höra om mor tänkt öfver saken, jag frågade 
om i går? Jag vill hafva svar i afton.” 

Modern rörde i grytan med ännu större lfver och tog 
sig med förklädet öfver ögonen ett tag. Slutligen utbrast 
hon helt kärft: “Ja tycker du skulle ha sitt nog på bror 
dins elände, så du ej ville ställe dej likadant. Gifte sej 
mä e fat: i sömmerske söm inte har ett gusslån te hjälp te 
sätte bo tnä! Ack för di barna, va di gör en bekymmer”, 
— tilläde hon liksom för sig själf — “va di gör en bekym- 
mer, men bare Jonas fått lefve och gärt en mä alle di här 
pöjkera, som ä så huvstarke å sej.” 

“Är det då omöjligt, mor, att ni kan förlika eder med 
tanken på att jag tager Emma Ros till maka? Bättre 
flicka till sondotter får nl nog söka efter!” 

"Ja säjer inget um flecka”, svarade mor Maja, " men 
nog finns dä fälle flecker nog i Kallskogsocknn — rike 
bondöttrer därte, så inte behövver du gå te Bjurkärns 
sockna ätter e fatti flecke inte. Ja kan inte ha'et; si på 
Olle, hur han fått gno sen han gifta sej. ingen gål lin. utta 
gå söm en a'en fattilapp fram ve bruke. Dä ende han har 
ä e stor skare mä barn, som vill ha brö å skor. Neej, Lars, 
tänk inte mer på'et.” Hon gaf gröten en obarmhärtig stöt 
till, lyfte af grytan och. började duka bordet. 

Lars satt med hufvudet lutadt i handen en stund, så 
reste han sig upp. mötte moderns blick och svarade: 

“Förlåt om jag bedröfvar eder, men I en sak som denna 
får ej ens en god moder lof att bestämma. Mitt beslut är 
nu fattadt. jag reser till Amerika; där skall jag med Guds 
hjälp förtjäna till ett hem åt Emma och mtg. Hon skall 
bli min, hon eller ingen. I kväll går jag och säger Emma 
farväl — om en vecka reser jag. Gud är med mig. det 
tror jag!” 

En yngre broder hade kommit in under samtalet — han 
räckte l^ars sin hand — "jag går med dig.” 

"Tack. Sven”, svarade Lars. 

* * * 

Emma Ros hade varit flitig som en mvrn för att få den 
ljusa midsommardräkten färdig åt fröken N. Efter full- 
hordadt värf vände hon hemåt till den lilla stuga, hon och 
hennes mor bebodde. 

Modern, hvars enda rikedom och fröjd Emma var, hade 
, prydt det lilla huset med blommor och grönt. Den öppna 
sris< lt var fylld med enrisbuskar, björkris var fäst i en 


krans öfver spiselkanten, golfvet renskuradt och risströdt. 
En krans af “förgät-m ig-ej" blommade på en vnttenfylld 
tallrik, medan en bukett af syrener fått hedersplatsen på 
det lilla stugubordet. 

"God afton, mamma — och en treflig helg", hälsade Em- 
ma, då hon inträdde. “Nej, så fint — man skulle tro ni 
väntar kungen!” 

"Bevars, barn, inte väntar jag främmande; men” — till- 
lade hon med en skälmsk blick på Emma, “jag tänker du 
väntar din kung!” 

Emma vände bort sitt rodnande ansikte: “tror mamma, 
att I-ars kommer?” 

"Känner jag ungdomen rätt, så lärer han nog komma 
midsoniuinrsitftoti !“ svarade fru Ros. 

Emmas hjärta svarade detsamma oeli satte blodet i svall, 
tills kinderna glödde likt rosenknoppar. Huset blef för 
trångt — hon måste ut för att få svalka — ut i skogen, 
där hon kunde få hviska om sin kärlek och drömma om 
honom, som vunnit hennes unga oskuldsfulla hjärta. Skul- 
le han komma? Hvad var det — ropade ej någon hennes 
namn? Jo, nu hörde hon det tydligt, det var ju den äls- 
kades röst — det var han! 

Sköna midsommarsafton vid den älskades sida ute i 
Guds sköna, fria natur! Ilvilket minne för lifvet! Ilvad 
de sade hvarandra? Hvem skulle kunna beskrifva det? 
Dessa frågor — svar — och löften, detta afsked, som skulle 
räcka i många år — kanske för alltid? Men nej! Käriek 
— tro — och hopp äro tre — störst ibland dem är kärle- 
ken. Den tror allting, den hoppas allting! Om några år 
skulle ju Lars vara åter hos sin Emma. Huru flitiga de 
skulle vara, hur sparsamma för att samla medel till ett 
eget hem! 

De kommo öfverens att bedja Gud för hvarandra och 
skrifva ofta. Emma plockade en liten “förgät-mig-ej” nere 
vid flodstranden och gaf Lars vid afskedet. 

“Tac-k’ Emma”, sade Lars, “i min lilla flckbibel vill jag 
förvara denna, så att hvarje gång jag öppnar boken, skall 
den lilla blomman påminna om dig.” 

“Låt mig få låna din lilla bok och en penna”, bad Em- 
mit och satte sig på en sten och skref på pärmens insida : 
“Huru kan en yngling bevara sin väg ren? När han hål- 
ler sig efter ditt ord!” Ps. 119: 9. 

Så gick Lars ut i världen med kärleken såsom ett pan- 
sar, medan tro och hopp gjorde honom sällskap på färden. 
Skall han blifva trogen sina skyddsänglar? 

* * • 

Vi förflytta oss framåt ett par år och taga därtill ett 
väldigt hopp öfver världshafvet, hän öfver det rika landet 
i väster, ända utåt bergen i Montana. 

Vi träda in en afton i ett litet trefligt hem, som äges af 
en svensk, affärsföreståndare för en af de rika grufvorna 
därstädes. Herr Blom, som är en driftig och förståndig 
karl, äger stort anseende vid grufvau och har varit i stånd 
att mer än en gång hjälpa sina landsmän. 

Nu berättar han för hustru och barn om ett par svenska 
ynglingar, som han blifvit så intresserad uti, att han bedt 
dem komma och hälsa på i sitt hus. “De äro", säger han, 
“så vidt jag kan förstå, komna af en god familj på landet 
och äga kunskaper, som komma att hjälpa dem framåt.” 

Den varmhjärtade fru Blom sade, att han gjort rätt i 
att bjuda dem hem, “ty nog sakna de sitt hem alltid”, slöt 
hon. 

Då bröderna Lars och Sven Modin senare anlände, väl- 
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komnade hon dem så enkelt och hjärtligt, att de strax 
kände sig hemma. Hon fick dem att tala om Sverige och 
sitt barndomshem — om moder och bröder — och lockade 
dem till sist att sjunga några svenska fosterlandssånger 
tillsammans med dottern Florence, som ackompanjerade 
på piano. 

"Vet ni hvad”, sade fru Blom, "jag har fått en ljus idé, 
vill ni höra?” Jo, det ville de. “Det är så”, sade hon le- 
ende, "att det är litet svårt här uppe i vildmarkerna till 
att få den uppväxande barnskaran intresserad i den svens- 
ka litteraturen. Skulle det ej låta sig göra, att vt bildade 
en liten läsklubb ibland oss själfva, hvari bröderna Modin 
hjälpte mig att öppna portarna till Sveriges sköna histo- 
ria för dessa vetgiriga unga, som ni ser här omkring mig.” 

Med nöje gingo bröderna in härpå. Och glada i hågen 
sade de godnatt och tackade för en treflig afton. 

När de nästa gång Inställde sig i det gästfria hemmet, 
hälsades de som gamla bekanta. 

“Hvarmed skola vi börja”, frågade fru Blom, som ploc- 
kat fram en del skatter ur den svenska boksamling hon 
ägde. 

“Var god och välj själf”, sade Lars. 

Efter ett litet tankeutbyte beslöts att först läsa Topelii 
Fältskärns berättelser. 

Fru Blom och bröderna Modin voro de egentliga före- 
läsarna, ty Florence, fastän hon förstod väl nog, kände sig 
ej i stånd att läsa högt inför främmande. Och herr Blom 
ville hellre lyssna. 

Den första kvällen försvann så hastigt — och de hade 
alla så mycket nöje af sin samvaro, att de lofvade hvar- 
andra, att ingen vec-ka skulle få förgå, utan cle skulle sam- 
manträffa igen. 

De mindre barnen ville höra svenska sagor, och som 
Sven var en mästare i att förtälja dem, blef han en favorit 
bland de små. Fru Blom var tacksam för den hjälp de 
gåfvo henne i att lära barnen älska det svenska språket. 

Och huru skönt de svenska sångarna klingade, då de ge- 
mensamt sjöngo dera. Oförgätliga stunder blefvo dessa 
aftnar för Lars och Sven — en riktig oas 1 öknen. Men 
de läste äfven goda engelska författare, och då var det 
Florence som var ledare. 

Under tiden hade Lars och Sven arbetat sig upp, så att 
de hade förmånliga platser vid grufvan, och voro till stor 
hjälp för sin duktige förman. Det blef därför stor upp- 
ståndelse i det lilla hemmet, när bröderna Modin tillkänna- 
gåfvo sitt beslut att återvända till Sverige. 

“Men ni komma väl igen”, sade frun, när hon hunnit öf- 
ver den första häpnaden. 

“Jag tror ej jag kommer tillbaka”, svarade Lars. “Möj- 
ligt är, att jag kommer igen”, sade Sven, men ser fru 
Blom, jag skall resa hem för att bli brudsven åt Lars och 
för att flra midsommar i Sverige en gång till.” 

Medan frun gratulerade Lars, passade Sven på att fråga 
Florence, om han blefve välkommen, ifall han komme igen 

"Visst blir ni det”, svarade hon, och den höga rodnaden 
på hennes kinder vittnade mer än hon velat erkänna. 

“Tack”, hviskade Sven. 

Lilla Elna frågade Sven, om han ej ville köpa henne en 
liten sagobok i Sverige som hette Lycksalighetens ö. Om 
jag kan finna den. skall Elna få den, när jag kommer åter, 
lofvade han. 

Frun sade leende, att hon skulle bra gärna vilja bedja 
honom om något också. 

"Låt höra”, sade Sven. 

"Jo, jag skulle önska att få Fredrika Bremers samlade 
skrifter, och”, tilläde hon, “äfven Tegnérs skrifter har jag 
länge önskat hafva!” Sven lofvade beredvilligt att för- 
söka få med sig dessa skatter, när han kom igen. 


"Men har ej fröken Florence någon önskan”, frågade han. 

"Jo”, sade hon rodnande, “kunde ni få fatt i Frithiofs 
saga åt mig, skulle det högeligen glädja mig.” 

“Än lille Ernst då”, sade Sven, “hvad skulle han vilja 
hafva?” 

"Å, någonting roligt om jättar och troll.” 

“Kunde just tro det”, skrattade mamma, "de gamla vi- 
kingarna äro i hans ögon riktiga vidunder.” 

"Nu återstår blott herr Blom. Skall jag köpa boken om 
‘Gubben som skulle styra hemma’ åt er”, sade han skälmskt. 

“Ja, inte mig emot”, svarade han, “så kan vi få oss en 
munter stund kring den boken, men bäst af allt, bringa er 
själf tillbaka, min hurtige Sven, ty jag skall sakna er 
både vid grufvan och i hemmet om kvällarna.” 

Med många tack och välgångsönskningar skildes dessa 
våra vänner ifrån hvarandra. Lars försäkrade, att det 
skulle för alltid blifva ett kärt och tacksamt minne dessa 
stunder, han fått tillbringa i deras vänsälla krets. 

* * * 

Det var midsommarsafton i Sverige igen. Bröderna 
Petter och Johan Modin hade varit uppe tidigt och gjort 
en tur med sin båt öfver sjön, genom slussarna vid Knapp- 
forsen — och vidare fram till Björkborn. Där hade de 
lagt till och gjort en tur upp till Karlskoga kyrkoby till 
fots, i och för affärer. De voro tillbaka igen vid sin båt 
och skulle just lägga ut, när ett par herrar på afstånd vin- 
kade åt dem att vänta. 

Komna litet närmare frågade de, om de ej kunde få gå 
med i båten? 

“Vi ha inte rum för resande, ty vi skola, ta in ‘last’ vid 
Knappforsen”, svarade Petter. 

“Gör ingenting, blott vi få gå med.” Men det ville ej 
låta sig göra. 

“Jaså, Petter och Johan vilja ej gifva sina bröder en tur 
i sin nya båt”, sade Lars leende — och höll ut sin hand 
åt Johan, som råkade stå närmast. 

“I all världen”, utropade han, “det är ju Lars och Sven! 
Välkomna hem igen!” 

Det blef glada utrop — handtryckningar — frågor och 
svar, och godt om rum blef det i båten den gången. 

När de kommo så långt att de hunnit förbi Ersholmen, 
reste sig bröderna Lars och Sven och spejade i solgasset 
för att få syn på hemmet — och då de fingo syn därpå, 
där det skymtade fram mellan träden i sommargrönskan, 
aftogo de sina hattar och viftade med dem. Och Lars 
läste upp det kära stycket, han lärde som skolpojke 

Mitt hem är så ringa, dess dörr är så låg — 
men aldrig en kärare boning jag såg — 
kring hela den grönskande jorden. 

Där lefver mitt minne, 
där föddes mitt hopp, 

där lärde jag blicka till himmelen opp — 
och älska mitt hemland i Norden. 

Glädje blef det i hemmet när de återvändande bröderna 
inträdde. Den kära modern hade nog fått litet mera silf- 
ver i håret, men eljest var hon lika hurtig som vanligt. 

“Hur har det gått er, barn”, frågade hon, när de hunnit 
hälsa. 

“Bra”, svarade de båda. “Och”, tilläde Lars, “nu har 
jag nog till ett eget hem för mig och min lilla Emma.” 

“Ja, inte mäj emot”, sade modern, “bare ja slipper si för 
stor fattidom.” 

Samma kväll satt Emma Ros nere vid flodstranden och 
tänkte pä sin Lars. Hon var nästan ängslig, ty hon hade 
ej haft bref på en tid. 

Kunde han vara sjuk, eller, — en stämma hviskade — 
hade han månne glömt henne? 


Digitized by ^.ooQle 



50 


UNGDOMSVÄNNEN. 


Hon förkastade den senaste tanken såsom ovärdig hennes 
vän. Tänk ändå, om han komme hem nu. I sin längtan 
och oro började hon sakta sjunga, det kändes så 'skönt att 
i sångens toner få lätta hjärtat. 

Bäst hon satt och sjöng, lade sig ett par händer öfver 
hennes ögon och en manlig stämma sade: “Gissa hvem 
det är?” 

Det var den älskades röst — men hon vågade ej svara — 
utan lösgjorde sig och sprang upp. Kunde denne elegante 
unge man vara hennes Lars? Då öppnade han sina armar 
och sade: “Emma.” 

Det var nog! öfverlycklig kastade hon sig i hans famn. 

Hela naturen omkring dem syntes jubla öfver den sanna 
kärlekens seger. Tro och hopp hade gått hand i hand vid 
stranden här i alla dessa år — nu voro de förenade med 
kärlekens band. 

* * * 

Åter förflytta vi oss fram några år i tiden — ut till Mon- 
tanas bergsbygd i Amerika. 

Det är som om vi kände igen oss här. Helt säkert hafva 
vi förut sett denna unga blomstrande kvinna, som sitter på 
verandan till ett litet nätt hus ibland blommor och grönt. 
Hon ser upp nu och då ur boken, hvari hon läser, och hen- 
nes blick far sökande nedåt vägen, liksom hon väntade nå- 
gon. Slutligen springer hon upp och skyndar vägen fram- 
åt för att möta en ung man, som nalkas. Han viftar åt 
henne med ett bref, som han gående genomläst. 


“Bref ifrån Sverige, Florence”, siiger han, när de nått 
hvarandrn. “Lars skrifver, att mamma var hos dem mid- 
sommar och att hon blef riktigt förtjust i deras lilla flicka, 
som de farmodern till ära gifvit namnet Maja — att hon 
nu synes helt hafva förglömt sin gamla fruktan för att 
Lars ej valde rätt, och hon kan ej nog berömma Emma för 
hennes ordning in- och utomhus. 

“Och vet du hvad, älskling”, säger Sven, där han med 
armarna om sin unga hustrus lif klifver upp på trappan 
till verandan, “vi äro bjudna hem till Sverige till julen. 
Hvad säger du? Skulle det ej vara roligt att få åka släde 
till kyrkan i den tidiga morgonstunden för att flra julotta?” 

“Det säger jag då förvisst”, svarade Florence, “att resa 
vi till Sverige, så stanna vi öfver sommaren. Jag vill höra 
göken — segla i båt på er sjö och plocka syrener vid mid- 
sommar. 

“Topp”, sade Sven, “nästa år skall vl flra den gladaste 
midsommar i kretsen af bröder och fränder, du skall få se 
min gamla rara mor — och helt visst skall hon bli glad att 
få se dig. Sådan vi besett Sverige, komma vi åter hit till 
vår lilla vrå bland bergen”. 

“Du sade det”, svarade Florence leende — “ej finns en 
plats på jorden, så skön, som du, mitt hem.” 

“Vet du hvad, min vän”, sade Sven, i det han drog sin 
hustru intill sig, “det är ändå kärleken, som ger behag åt 
hemmet, ehvad det är på den ena eller den andra sidan 
världshafvet.” 



VINTER 


Hopp, tralala, nu är vintern här! 
Klara sjön nu bär 
bort till fjärran mål 
vårt lätta, blanka stål. 


Ilopp, tralala, nu skall kälken fram ! 
Från sitt soinmardam 
skall den badas ren 
i den nyfallna snön. 


Hej, hur det går öfver drifvans bädd! 
Och ingen är rädd, 
hur det knastrar, gnyr, 
om ock snöstormen yr. 


Stjärnorna tindra som julljus små 
i det fjärran blå ; 
vår leksal är skön 
med den gnistrande snön. 


Där mellan granar vid skogens bryn 
. är vårt hem i byn, 
dit vinkar hvar kväll 
flamman från faders tjäll. 

A ster. 
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KÅSERIER, INTRYCK OCH REFLEXIONER. 


yjyjyjyjyj j ** njLiiojyjyj 


fven denna gång vilja vi sysselsätta oss med åt- 
skilliga hågkomster från vistelsen i Stockholm, 
hvilken utsträcktes till så nära en hel månad, 
en tid som väl användes för studier af samfund 
och institutioner af de mest skilda slag. Många 
af de iaktagelser som gjordes hinna vi ej med att beskrifva 
för Ungdomsvännens läsare, men åtskilligt vilja vi fram- 
ställa. Först skola vi då säga några ord om Evangeliska Fos- 
terlandsstiftelsens årsmöten, hvilka böllos dels vid Jobanne- 
lund, dels i Stockholm och då liufvudsakligen i Blasieholms- 
kyrkan. 


manande till ett helt lif i Jesu efterföljd. Åtskilliga andra 
kortare anföranden från detta möte har jag tecknat mig till 
minnes, men ej plats att närmare framställa dem. 

Naturligtvis blef jag också påkallad att från Augustana- 
synodeu framställa en hälsning, och hvad denna innehöll 
samt huru den mottogs, kan man se af följande referat där- 
af, som förekom i De Ungas Tidning för den 5 juli : 

“Bland de hälsningar, som på berget sedan bragtes oss 
från norr och söder, öster och väster, var äfven eu från 
Sverige i Amerika, framförd af professor Youngert, lärare 
vid Augustana College och redaktör af månadsskriften Ung- 




SEMINARISTMÖTET VID JOHANNELUND 1007. 


Inbjuden att närvara vid De Ungas förbunds femte års- 
konferens, som den 7 juni skulle hållas i missionsinstitutet 
vid Johannelund, begåfvo vi oss dit per ångbåt genom de 
härliga omgifningar, som närmast sluta sig till hufvudsta- 
den. Till denna konferens hade ombud från de kristliga ung- 
domsföreningarna i landet infunnit sig i stort antal och 
bland dessa en stor del studerande, synnerligen från folk- 
skollärareseminarierna. Dessa senare hade ock ett särskildt 
seminaristmöte därute, hvilket framställes af hosföljaude 
illustration. 

Ungdoinskonventet samlades på “berget” och hälsades väl- 
kommet af förbundets ordförande professor Kolmodiu i ett 
anförande, som vi skola aftrycka i denna tidskrift någon an- 
nan gång. Utgångspunkten för professorns ord voro: Stå 
upp och lef ! och anslöto sig till Luk. 7 :14 “Unge man, jag 
säger dig: stå upp!” Det var ett härligt tal och kraftigt 


domsvännen. I öfver tjugu år hade han varit borta från 
gamla hemlandet. Mångt och mycket af stort och ärorikt 
hade han sett under de veckor, han varit här, särskildt som 
Augustauas representant vid Linnöjubiiéet, men först i dag 
hade han fått vara med om något så gammaldags och bjärte- 
värmande, att det kunde gifva honom igen det uppfriskande 
minnet af det religiösa lifvet i hans ungdoms hembygd. 

Hvad var det för glädje ntt komma hem från främmande 
land, om ieke fädernehemmet vore kvar, och lika tomt kän- 
des det för talaren, om han skulle kommit hem och där sak- 
nat den tro och religiositet, som han fordom med ungdom- 
lig värme lefvat uti i detta vårt fosterland. Hurtigt och 
varmt skildrade han så sin glädje öfver det religiösa lif han 
ånyo fått lära känna i värt land samt gaf oss sedan en klar 
och intressant framställning af våra landsmän i Amerika 
och Augustana-synodens arbete bland dem.” 
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Men snart var tiden för denna fest öfver, ocli så tfigade vi 
ned igen till dalen omkring inissionsiustitutet. där man änyo 
samlades och nu tillsammans med mänga flera, som mot 
aftonen kommit frän Stockholm. Åtskilliga tal liöllos nu 
igen, och sänger sjöugos till musik, spelad p.A en liten kam- 
marorgel af professor A. Kolmodiu. Intressant var det att 
se honom, den framstäeiule Uppsala-professorn, sitta där 
under trädet vid sin orgel och spela och sjunga vid detta 
enkla, men dock sä liiigt Ull ign uppbygge! semöte. Visst är 
dock, att livarken han eller andra förlorade därpå. Det 
illustrerade kristlig vetenskap och praktik i skön förening. 
Men snart sjönk solen ned i väster, luften började att blifva 
sval, skaran hade rest sig upp frän de gröna sittplatserna, 
och sä ljöd då den sista psalmen under ekars och furors 
tak. och bön och välsignelse enade våra hjärtan, innan vi 
skildes åt för att aldrig mer nlla tillsammans mötas i denna 
värld. 

Resan från Joliannelund till Stockholm var också härlig 
i den stilla aftonen. Båtarna voro fullpackade med åter- 
vändande ungdom och ungdomsvänner, hvilka sjöngo gamla 
välkända sånger, så att det ekade i bergen. Riitt ofta häl- 
sades vi oek under färden af vänliga händer och hjärtan 
från många vid de leende stränderna, många som måst stan- 
na hemma, ehuru de säkerligen gärna hade velat vara med. 

Från Stiftelsens årsmöte, som öppnades i Blasieholms- 
kyrkail den 18 juni och sedan på olika ställen fortgick till 
den 10, hinna vi ej meddela något. Emellertid var det gans- 
ka öfverraskande att se generalen friherre A. E. ltappe 
framträda och öppna mötet. Det var vackert och tilltalande 
att finna en hög militär så verksam i Herrens tjänst. Dock 
är han ej ensam i Svenska armén. Många troende militärer 
finnas där, och många träffades under min resa. lian sade 
mig ock. att det rätt ofta händer, att sådana män vid till- 
fällen utlägga vittnesbörd om sin tro. General Rappe anslöt 
sig i sitt hälsningstal till 1 Joh. 3: 20: ‘•Och detta är hans 
bud. att vi skola tro på lians Sons. Jesu Kristi, namn och 
äh-ka hvaramlra efter det bud han har gifvit oss.” 

Naturligtvis besökte jag ock Svenska missionsförbundets 
årsmöte, som hölls i Immanuels-kyrkan och tog sin början 
den 10 juni. Kyrkan var vackert smyckad med blommor, 


och allt tog sig inbjudande ut. 
Att ieke allt var nu som förr, det 
märktes emellertid snart. J. A. 
Ekman, missionsförbundets förre 
ordförande, har blifvit president 
för ett större lifförsiikriugsbolag 
och befattar sig nu ej vidare med 
kyrklig verksamhet, och lektor I*. 
Waldenström börjar blifva gam- 
mal. lian äger nog ej heller sam- 
ma förmåga att anslå och behärs- 
ka sinnena såsom förr i världen. 
Kyrkan var emellertid fullsatt af 
folk, och Waldenström höll häls- 
nings- och inledningstalet med an- 
slutning till Herrens ord till patri- 
arken Isak: "Jag skall vara med 
dig och välsigna dig.” I detta tal 
framträdde åtskilliga allvarliga 
drag, som kom en att tänka på 
de motgångar och sorger, som 
Svenska missionsförbundet under 
senare åren varit uuderkastadt. 
Gifvetvis framställdes ock många 
ämnen till tacksägelse. Det in- 
tryck jag erhöll vid detta möte 
var. att missionsförbundets tidiga- 
re erfarenheter delvis liafvn för- 
bytts mot andra, visserligen ej så glada, men mera motsva- 
rande människolifvets mångfaldiga pröfningar. Diskussio- 
nen, som följde på inledningen, var ganska liflig, och i allt 
ådagalades ett varmt missionslntresse, i synnerhet för hed- 
namissionen. Att missionsförbundet, om man undantager 
ekmaniterna och andra "afläggare", vändt tillbaka till mera 
kyrkliga och till och med lutherska områden såväl i lära 
som praktik, är nu mera ingen hemlighet. Orsakerna därtill 
torde också vara ganska lätta att finna. Enahanda tyckes 
förhållandet bli här i Amerika, eller hvad skall man säga 
om det allt tydligare talet om lösliet och dålig organisation, 
som man nu rätt ofta får höra både från missionsförbundets 
predikanter och från dess folk, och Iiuru skall man tyda de 
numera ej sällsynta öfvergflngarua af missionspredikanter 
till vår egen synod? Ja. nog Itehöfves mera ordning och 
skick på alla områden äfven inom kyrkan, om hon skall 
kunna fortfara såsom en makt till folkens andliga och 
lekamliga välfärd. 

Att många nya kyrkor blifvit uppförda i Stockholm under 
de senare åren, är väl allmänt bekant, såsom oek att flera 
af de gamla stora församlingarna blifvit delade så, att det 
åtminstone i någon mån skulle blifva möjligt att öfva pas- 
toralvfird. Så fick jag tillfälle att biand dessa nya kyrkor 
se Oscar Fredrlcks kyrka, Sofla-kyrkan, Vasa-kyrkan och 
Stefans-kapellet jämte andra. Alla dessa äro byggda i den 
bästa kyrkliga stil och se mycket Inbjudande ut. Man kan 
heller icke annat än fröjdas åt det intresse, som på detta 
sätt ådagaliigges. Åtskilliga föreningar finnas ock för and- 
lig vård, ocli bland dessa bör siirskildt nämnas Sällskapet 
för främjandet af kyrklig själavård, livilket bedrifver en 
mycket omfattande verksamhet och äger stort förtroende 
hos alla, som känna till detsamma. Gärna skulle jag ock 
vilja framställa något därom, men måste uppskjuta det till 
någon annan gång. livilket jag äfven så mycket hellre kan 
göra, som jag har' hopp om att en af föreningens egna med- 
lemmar. pastor Axel Svanberg i Stockholm, för IT nodoms- 
vän.nkx godhetsfullt skall gifva oss en sådan beskrifuing. 

Åtskilliga af Stockholms inrättningar för fattigvård be- 
söktes ock. såsom i synnerhet ålderdomshemmet Rosenlund 
på Söder, livilket visade sig vara en mycket väl skött och 
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planlagd institution, men för besöket diir får jag ej rum 
med någon beskrifning denna gång; ej beller för döfstnm- 
institutet Manilla, som annars vore värdt sin egen spalt i 
dessa kåserier. 

Stockholms fattigvård 1 egentlig mening sökte jag oek göra 
mig bekant med och fann den ganska tillfredsställande. 

Om fattigvården i Sverige torde nog eljest kunna sägas 
både ett och annat. Stundom är den rent af förträfflig och 
stundom dålig. I all synnerhet är detta fallet på landet, 
där ännu rätt ofta riktiga medeltidssätt begagnas. Dock 
■ ej öfverallt. Fattiggårdarnas upprättande har betydligt 
hjälpt dessa omständigheter och bragt ljusning i de eländas 
lif. Egendomligt nog hade man i Sverige på rätt många 
ställen den oriktiga föreställningen, att vi i Amerika ingen 
fattigvård hfifva. 

Att stockholmarna hnfva namn om sig att vara ett be- 
kymmerslöst släkte, det vetn vi alla, liksom hvar och en 
känner till namnet “Den sköna synderskan”, hviiket ofta 
gifves åt hufvudstaden. Att också lifvet i allmänhet tages 
ganska lätt i Stockholm, det tror jag visst, liksom att syn- 
den härskar där såsom aunorstiides i alla dess former, men 
ingalunda ville jag påstå, att stockholmarna iiro syndare 
framför andra. De hafva sin lefnadstyp, och så hafva 
andra. Är man af världen, så är man det, och är man af 
Gud, så är man det, vare sig man bor i Stockholm eller i 
Jönköping, för att nu ej tala om Amerika. För egen del 
tyckte jag, att Stockholm var ett väl ordnadt samhälle, och 
att dess befolkning var treflig. I “det mörkaste Stockholm” 
sökte jag ej intränga, men ingalunda tror jag, att det där är 
mörkare än det är i våra egna städer af samma storlek, 
i all synnerhet om dessa skulle råka vara sjöstäder och 
därtill samlingsplatser för allt slags folk. Sedligheten i sta- 
den såsom för öfrigt i hela Sverige skulle nog kunna betyd- 
ligt befrämjas genom att gifva den arbetande unga kvinnan 
en tillnärmelsevis resonlig aflöniug, men detta sker knap- 
past, och då vet man bur det ofta går. Om svenskarna be- 
grepe just detta, så hade de gjort mycket för att hämma 
emigrationen. Men så länge det kvinnliga arbetet betalas 
med en för lifvets ordentliga existens alldeles otillräcklig 


penning, såsom det nu sker just i Stockholm, och det framför 
allt då det gäller fabriksarbeterskor och bodbiträden af alla 
slag, såsom kassörskor m. m., så kan det ej blifva annor- 
lunda än det är. ty en vacker dag fattas dessa unga kvinnor 
at önskan att få lefva ett mera sjiilfständigt lif och att 
kunna sköta sig sjiilfva, och då detta knappast går för sig 
i Sverige, så far man till Amerika, diir det går. Eller livad 
skall man säga om en betalning på 7 till 12 kronor i veckan, 
d. v. s. omkring 30 (< i 48 kronor i månaden, då husrum med 
kaffefrukost gemenligen kostar 20 kronor i månaden för en 
sådan ensam flicka, och då man icke gärna kan få ett mål 
mat för mindre än en krona eller allra minst 75 öre! Då 
räcker ju aflöningeu knappast till mer än husrum och två 
mål om dagen, om man räknar kaffefrukosten för ett mål. 
Att nu sådana flickor liitt nog kunna komma på afviigar, är 
väl att beklaga, men ej att undra öfver. ty de vilja ju vara 
med de ock, och då det ej kan ske på egen bekostnad, så blir 
det kanske ofta nog på andras, och livad resultatet skall 
blifva däraf, är lätt nog att fatta. Ej under då, att den 
obemedlade flickan i Sverige reser till Amerika, så fort hon 
kan, eller att de unga männen då göra sammaledes. 

Kommunikationerna i Stockholm tyckte jag om och måste 
fritt medgifva, att vi här i Amerika liafva mycket att lära 
af stockholmarnas sätt att reglera dessa och framför allt 
spårvägarna. I Stockholm kan det aldrig blifva fråga om 
att trängas i en spårvagn eller att ens beliöfva stå, då man 
betalt för sig. Där måste sittplats gifvas åt alla åkande, 
och goda sittplatser, ty vagnarna iiro alldeles förträffliga. I 
de smärre städerna förekomma dock spårvagnar mycket 
mera sällan än här i Amerika, och det iifven därför, att de 
på långt när ej iiro så ytomfattaude som Diir, då man näm- 
ligen beräknar folkmängden. 

På sommaren bor stockholmarna gärna ute i skärgården, 
n. b. om de hnfva råd därtill, och följaktligen företer då 
staden ej den lifligliet man trodde sig kunna vänta. Men 
vacker är den dock med alla sina parker, holmar och 
strömmar. 

Gärna hade jag ock velat säga något om diakonissnnstal- 
ten på Ersta, men måste låta det vara till nästa gång. 
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DEN SVARTA KOKARDEN.* 

jMjM 


u dag år 1803 blef jag beordrad såsom ledamot 
i en krigsrätt. Målet gällde en soldat, som var 
anklagad för stöld. Han hette Paul Andersen 
och var född i Jutlaud. 

När den anklagade infördes, såg jag 1 början 
på honom utan synnerligt deltagande; snart väckte likväl 
hans bleka, sorgbundua, men öppna ansikte, bvaruti redbar- 
het tydligen låg utpräglad, min uppmärksamhet och kom 
mig att tiiuka på den mänskliga naturens svagheter och 
frestelser, för hvilka äfven den bästa människa är utsatt. 
Framkommen till skranket och likasom då först vaknad till 
medvetande af sin belägenhet rodnade karlen märkbart, och 
ögat skimrade som efter en krossad tår. 

“Ni är Paul Andersen, n:r 257 af 20 :e bataljonens 3:e 
kompani?" — “Ja.” 

“Ni är 25 år och gift?” — “Ja.” 

“Ilar ni barn?” — “En liten gosse.” 

“Hur gammal är han?” — “Ett halft år.” 

“Ni har arbetat på järnbruket B...?” — “Ja.” 

"Huru länge?” — “Tre år.” 

“Har ni förut varit straffad?” — “Aldrig.” 

“Vet ni någonting om ett verktyg, som nyligen blifvit sak- 
nadt på bruket?” — Den anklagade teg. 

“Polisdomstolen har skickat oss en afskrift af det förhör, 
hvilket hölls med er far, som också arbetar på bruket. Mau 
hade i början misstänkt honom. Är det sant?” — “Ja.” 

“Han var förut straffad för stöld ; men efter närmare un- 
dersökning har misstanken fallit på er. Hvad har ni att 
härvid anföra?” — “Intet.” 

“Erkänner ni er skyldig till denna stöld?” 

Andersen teg eu minut. En hilftig strid syntes försiggå 
inom honom ; han tycktes vilja sjunka till golfvet, men det 
räckte blott ett ögonblick ; snart rätade han ut sig i hela 
sin längd och sade med klar och tydlig röst : “ja, jag är 
skyldig till brottet.” 

Alla förvånades öfver denna enkla och öppna bekännelse. 
Än en gång såg jag på karlen med detta deltagande, för 
hvilket vi ofta ej göra oss själfva reda, och Jag varseblef 
en glans i hans ungdomliga ansikte, som om det vore för- 
klaradt. Likväl tänkte jag då alldeles icke på annat, än 
att han var glad öfver att hafva besegrat sig själf och 
lugnat sitt samvete. — Efter ännu några ytterligare frågor 
bortfördes Andersen ; krigsriittsledamöterna tecknade sina 
namu under protokollet, och allt var slut. Några dagar 
senare dömdes karlen, för första gången stöld, till 4 dagars 
vatten och bröd samt nedflyttning till 2 :a manskapsklassen, 
d. v. s. han mistade sin röd-hvita uational-kokard och erhöll 
i stället eu svart. 

* * * 

Ej långt därefter utbröt kriget. Bataljonen formerades 
på regemente och förlädes till Slesvig. Jag hade hvarken 
haft tid eller tillfälle att tänka på Paul Andersen, men hade 
hört, att hans uppförande varit exemplariskt och att han, 
oaktadt den svarta kokarden, var aktad och omtyckt af 
sina kamrater. En enda gång kom jag att tala med honom. 
Det var på återtåget från Dauevirke; vi voro på andra 
natten under marsch och gjorde ett ögonblicks halt för att 
inhämta eftersläpare, bland hvilka jag såg Andersen. Kap- 
tenen, som nyss kommit till kompaniet och ej kände man- 
skapet, tilltalade honom något hårdt, särdeles som han såg 
den svarta kokarden. När han aflägsnat sig. gick Andersen 
fram till mig och sade med en rädd och sakta stämma: 


* Skildring från det sista danska kriget af en dansk officer. 
Ur en äldre “Läsebok för barn och ungdom.” 


“förlåt mig, herr löjtnant, men mina fötter” Den stac- 

kars karlen hade marscherat flera mil i snö och is så godt 
som barfota. Jag nämnde sedermera härom till kaptenen, 
som då talade några vänliga ord med A. 

Dagarna förgingo ; kriget skördade ständigt nya offer. 
Dyppelställningen anfölls; vår kapten blef sårad, och jag 
förorduad till kompaniets befälhafvare. Det var en afton 
mot slutet af belägringen. Vi skulle på förpost i skytte- 
grafvarna mellan landsvägen och skansen n :r 6. En tjock 
dimma låg öfver hela trakten, och det var omöjligt att se 
närmaste föremål. Kompaniet delades i tvenne fältvakter, 
nf hvilka den ena, under en svensk löjtnants befäl, stod 
vid själfva vägen, och den andra, under en kommendör- 
sergeant, nedanför skansen. Fienden låg knappast 100 alnar 
från skyttegroparna och arbetade på en löpgraf i vår flank ; 
vi kunde höra preussarna tala och anteckna hvarje af deras 
spadtag. Emellanåt kom en grauat, lysande genom töcknet, 
gick hvinande öfver våra hufvudeu och sönderspraug i den 
bakom liggande skansen. I utbyte svarade vi med ett och 
annat skott; äfven vårt folk var vid godt mod, pratade med 
hvarandra och hade stark och god matlust. I grafven låg 
någon fuktig halm, på hvilken manskapet satt, hållande 
geväret på armen. 

Jag “visiterade” vedetterna och hade nyss rådgjort med 
fältvakts-befiilet om uiklviindigheten att hafva en postering 
mellan skyttegrafvarna, emedan flemlen eljest lätt kunde 
öfverrumpla dem ; men vårt manskaps till ytterlighet drifna 
ansträngning kunde ej medgifva detta. I daggryningen föllo 
några skott på vår högra flank ; preussarna hade begagnat 
sig af dimman oeli genombrutit vedettkedjan. Den sprängda 
kvarlefvan däraf kom till mina vedetter, som redan själf- 
maut gjort högerom och skjutit. Men äfven på vänstra 
flygeln framsmög fienden ur sin löpgraf och besköt oss på 
kort afstånd. Vi försvarade oss så godt vi förmådde; det 
närmast till vänster stående kompaniet hade förlorat en 
löjtnant och en underofficer; af mitt folk voro 2 man död- 
ligt sårade; den svenske officern tog ett gevär och sköt 
själf. Då susar hastigt en granat öfver mitt hufvud ; vi 
hörn en knall och förstå, att den sprungit sönder. 

“Jag tror den träffade”, sade en lugn röst bredvid mig; 
det var Andersens. 

“Sätt dig, det iir kanske ej så illa.” 

“Jo, herr löjtnant, jag fruktar — det är lungan”, svarade 
han, och den svaga rösten väckte hos mig en sorglig aning. 
Kompaniets sjukbår kom nu till oss, och karlen lades på 
densamma. 

“Farväl, herr löjtnant”, sade han ; “ack, det vore ändå 
hårdt, om — jag skulle dö med den svarta kokarden." 

“Var lugn! 'Så snart vi blifva aflösta, skall jag tala 
därom med regementsbefiilhafvareu.” 

“Tack! Gud välsigne er!” hviskade han och blef därefter 
bortburen. 

När det hade dagats, upphörde preussarnas eld, och de 
ropade till oss: “icke mer skjuta, kamrater!” 

Det var en härlig dag. Vårliingtan bredde sig öfver 
naturen ; lärkorna sjöngo och tycktes omedvetna om de 
eldkulor, som susade omkring dem. Bombarderingen blef 
häftigare iiu förut : men i skyttegrafvarna hade vi jämfö- 
relsevis bäst, ty det iir en allmän krigssed, att vedetter icke 
skjuta på hvarandra, då det till ingenting gagnar. Stundom 
flög dock ett granatstycke från skansen tillbaka på oss och 
borrade sig in i jorden. Vårt folk sade då alltid: “ett 
misstag”. 

Slutligen inbröt skymningen, och vi blefvo aflösta. Då 
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miu rapport var aflagd hos regemeutsbefälhafvaren, som 
lofordade manskapet, begagnade jag tillfället att liigga ett 
godt ord för Paul Andersen och bedja, att han mätte äterfå 
sin national-kokard. Detta bifölls, och niistn dag stod det 
på regementsorden. 

När regementet kort därefter inkvarterades i närheten 
af Augustenborg, begaf jag mig till sjukhuset för att besöka 
den stackars Paul. Hans bleka ansikte upplystes vid miu 
åsyn liksom af en morgonrodnnd, och tårarna stodo i hans 
trofasta ögon, då han fick veta, att jag kom för hans skull. 

“Det är snart slut”, sade han, och ett dystert allvar, dö- 
dens förebud, öfverfor hans anletsdrag. 

“Du skall ej dö, Paul”, sade jag i så glad ton som det 
var mig möjligt; “jag har läkemedel för dig, jag har din 
röd-hvita kokard. Du har åter blifvit uppflyttad i de 
tappres klass.” 

“Gud välsigne er därför!” utbrast han, snyftande af 
glädje. Han tryckte kokarden till sina läppar och kunde 
ej upphöra att betrakta den. 

Fattad af vemod såg Jag på honom och tänkte på huru 
högt denne enfaldige man stod öfver många andra, mera 
hedrade och bildade. Slutligen hade han återhämtat sig 
och sade därefter, förstulet blickande omkring sig ät alla 
sidor : 

“Herr löjtnant, jag vill nu yppa för er en sak, men den 
får ni ej omtala för någon, åtminstone så länge min far 
lefver: jag har aldrig stulit.” 

“Hvad!” utropade jag. “Du tillstod det ju själf, min 
stackars vän.” 


“Ja visst”, suckade han tankfullt, “men saken Ur den, 
att — min far tagit verktyget. Han har en gång förut 
blifvit dömd till vatten och bröd för samma brott, och nu 
skulle han kommit på fästning. Han var en gråhårsman, 
jag hans son, och jag kunde rädda honom — skulle Jag väl 
då besinna mig? Jag visste också, att hvad jag gjorde 
skulle djupt gripa honom och förbättra honom för bestän- 
digt ; ty han var ingen dålig människa och hade alltid älskat 
mig. Jag återgäldade blott hans kärlek och tog skulden 
på mig.” 

“Min Gud, min Gud”, stammade jag, öfverväldigad af 
denna själsstorhet. “Står det så till, stackars Paul, hur 
mycket har du ej lidit under en oförtjänt skam.” 

“Nej, nej”, hviskade han, “nu Ur ju allting godt. Ack, 
hade jag blott här min hustru och — min lille gosse!” 

Jag måste vända mig bort, ty tårarna störtade ur mina 
ögon, och jag var nära att snyfta högt. En bullrande rege- 
mentsmusik hördes i detta ögonblick från slottsgården. Jag 
tog mig häraf förevändning att gå till fönstret och söka 
hämta mig från den djupa rörelse jag erfor. När musiken 
tystnat och jag åter nalkades Andersen, låg han orörlig, 
ögat var brustet, kokarden hade han krampaktigt tryckt 
mot sitt bröst. 

“Ja, nu Ur allting godt”, upprepade jag ofrivilligt oeli 
aflägsnade mig tankfull för att anmäla, att ett ädelt bjärta 
upphört att klappa på denna jord, som sannerligen ej har 
öfverflöd på sådana. Kort tid därefter fick jag veta, att 
äfven fadern gått att förena sig med sonen i en annan värld, 
där allt kan blifva försonadt. 


^ 

SPRIDDA DRAG OM BUDDHA OCH BUDDHAISMEN. 

För Ungdomsvännen af A. Stenwall. 


IV. 

fter Buddhas död blef naturligtvis frågan den, 
hvem som skulle upptaga den fallnes mantel 
och blifva den ledande personligheten 1 det af 
Buddha påbörjade arbetet. En af hans mera 
framstående lärjungar blef snart utsedd såsom 
sådan. Genom att öfverlämna sin allmoseskål och sin man- 
tel utsåg denne sin efterträdare och så den ene efter den 
andre. Härigenom uppkom det buddha istiska patriarkatet. 
Den hufvuduppgift, som denne högste man haft sig särsklldt 
anförtrodd, synes hafva varit att behålla “kyrkans lära ren”. 
Ett arbete, för hvilket ett rikt fält yppade sig, ty gång efter 
annan uppstodo heretiker. Följden vardt, att flera ekume- 
niska möten köllos, på hvilka ortodoxiens läror fastställdes. 
Men det var ingen lätt sak att hindra de villfarande att 
utså sitt ogräsfrö på den buddhaistiska rättrogenhetens 
åker. Detta särskildt på grund däraf — såsom redan är 
påpekndt — att Buddhas lära under de första århundra- 
dena ej var upptecknad i bok, utan bevarades muutligen 
man och man emellan. 

Buddhaismens tidigare dagar 

voro ej ljusa ! Den hade att arbeta under ganska svåra för- 
hållanden. Att nedrifva den järnhårda brakma ismens mång- 
hundraåriga fästen var ett Herkules-arbete. Så mycket 
desto mer som buddhaismens tidigare bekännare ej i yttre 
måtto hade någon rang och värdighet, enär de såsom ett 
helt tagits från de breda lagren, från Indiens lägre kaster 
och parias. Ett tvåkuudraårigt arbete förde knappast 
Buddhas arbete längre än inom skuggan af Ganges palmer. 
Men lyckans hjul vände sig, friska västliga vindar från det 
evigt unga Hellas stränder började blåsa, solen på Buddhas 
himmel uppgick klart, segreus dag stod för dörren. Genom 
det att Greklands störste son — sedt från krigsmannasyn- 


punkt — Alexander den store, vid denna tid (omkring 340 
f. K.) bröt med sina segrande skaror in öfver Indien, kom 
hjälpen ifrån ett håll, som ingen anade. Men “det härliga” 
— ifall man skall kalla krig härligt — “på jorden! För- 
gänglig är dess lott”! Denne store fältherres spår i Indi- 
ens sand äro för länge sedan igensopade. Men för åtskilliga 
århundraden hade de stor betydelse för Indien. Greklands 
kultur och civilisation banade sig väg, och Indiens konunga- 
troner kastades omkull. Men Grekland saknade själf den 
pånyttfödande lifsströmmen — den skulle utgå från Slons 
brunn — hvarför den nya dag, som härigenom syntes uppgå 
för Indiens folk, ej blef så synnerligen ljus och lyckosam. 

Den som doek skördade lycka och framgång var buddba- 
ismen. Alexanders segertåg geuom Indien bragte detta 
lands politiska förhållanden i ett kaos. På ruinerna af de 
oinkullkastade konungatronerna uppväxte en mängd små 
konungar. Men historien upprepar sig själf! Ibland dessa 
uppstod en, som snart nog lade en stor del af sina med- 
konuugars rike under sitt välde. Han blef buddhaismens 
Konstantin. Dpnne konung, Tcliandragupta, var en vis man, 
en sannskyldig Karl den store. Men han var af låg börd. 
därför vardt han hatad af bramanerua. Han förstod, att i 
längden skulle svärdet blifva ett bräckligt rör för att stödja 
lians tron och dynasti. Och såsom en Konstantin tog kris- 
tendomen, Gustaf Vasa reformationen, Napoleon påfvekyr- 
kan- till stöd för sina tr^or, så tog konung Tchandragupta 
buddhaismen till stöd föl sin. 

Hans närmaste efterträdare, konung Assöka, lyckades 
med buddhaismens kraftiga stöd lägga niira nog hela Indien 
under sin spira. Ett helt antal minnesstenar stå ännu i dag 
såsom tysta vittnen från denna tid. Med gåfvor och gengåf- 
vor varar kärleken längst. Såsom erkänsla från denne ko- 
nungs sida fiir den stora bjälp han frän buddha isterna er- 
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BPUDHAI8T-PRÄST MED MAOISK RINGKLOCKA OCH SKALLRA. 

hållit i att utvidga sitt rike och befiista sin tron, sökte han 
nie<l hela sin makt att hana viig för buddhaismen och föra 
denna religion uppå de segrande höjderna. Konung Assökas 
land uppdelades i bestämda kyrkoområden eller biskops- 
dömen. inom livilka det ålades den respektiva myndigheten 
att på bestämda tider kyrkomöten skulle hållas, bvarvid 
särskildt kyrkodiseiplin “i lära och lefveme” skulle hand- 
hafvas. Men vid ett sådant tillviigngående kom den frågan 
liitteligen upp, livad som var Buddhas lära. För att härut- 
iunan sprida ljus och ledning tillsattes ett “det visas råd", 
en teologisk fakultet, livilken hade att samla ihop ljusstrå- 
larna och sammanbinda dem i den buddhaistiska renlärig- 
hetens prisma. Men Ijusbrytningarun ur densamma blefvo 
allt för bjärta. Stora liirostrlder uppstodo. hvilket jmde 
till följd att buddhaismen delade sig i tvenne stora delar,, 
den norra och den södra. Och oaktadt de båda göra anspråk 
på att vara buddliaister, har likväl denna söndring pågått 
i snart två tusen år. Men det iir ju blott en parallel till 
hvad som skedde inom kristenheten 1054, då den romerska 
och den grekiska kyrkan skildes. Detta iifven på grund af 
lärostrider vid sidan af mycket annat. Den forntida vise 
hade nog icke så orätt, när han påstod, att “det icke sker 
något nytt under solen". I ljuset af det flydda kunna vi 
— såväl livad som angår stat som kyrka — läsa de kom- 
mande dagarnas historia, äfven om ett och annat synes oss 
dunkelt. 

Hvad nu konung Assökas ställning till buddhaismen vid- 
kommer, så var han kyrkans både lydige och ödmjuke son. 
I den strid, som pågått mellan mången kejsare och påfve- 
kyrkan, har ingen kejsare böjt sig så djupt som han. Vis- 


serligen fick Henrik IV i Tyskland gå till Kanossa och där 
i tre dagar och tre nätter stå barfota i den kalla snön vin- 
tern 1077 för att återfå påfvens nåd. Men så kom han ock 
snart tillbaka och körde bort påfven och insatte en annan 
i hans ställe. Denna strid pågår än i dag. Rom vill icke 
släppa taget ! Det väntar på bättre tider, då en konung och 
en kejsare än en gång skola gå till Kanossa! — Här i denna 
värld iir det i mängt och mycket svårt att finna den gyllene 
medelvägen, detta icke minst då det lilifvit fråga om livar 
maktens tyngdpunkt skall vara förlagd stat och kyrka 
emellan. Icke är det väl rätt, att kejsaren böjer knä för 
påfven. ej heller konungen för ärkebiskopen? Men å andra 
sidan går det alldeles under med den kyrka, som blifver 
statens slafvinna. Där staten ignorerar kyrkans rättmätiga 
kraf och tämligen tydligt lägger i dagen, att hon iir ett på- 
häng. som staten ju förr ju hellre bör afskudda sig. Där 
ställningen i ett land är sådan, torde kyrkan för sin egen 
del göra bäst att på ett hederligt sätt söka nfsked i stället 
för att få, såsom fallet var för icke så länge sedan i Frank- 
rike. Arfsklftet Rtat och kyrka emellan torde i så fall upp- 
göras i>å rättvisare grunder än livad som skedde i sist- 
nämnda land. Ty icke skall väl kyrkan utköras tomhiindt 
och utan arf. Har hon icke varit med vid bosättningen och 
framför allt förökat boets värde? 

-Men vi hälla på att gå bort från ämnet. 

Konung Assökn, på sin tid så godt som allhiirskare i In- 
dien, erkände, ntt han liade hela sitt rike såsom förliining 
af kyrkan, buddhaisui, hvndan det ej på minsta sätt kunde 
komma i fråga någon strid “mellan tronen och altaret". 

Buddhaismen hade nu, låt varn mera skenbart, så godt 
som intagit hela Indien. Det var en triumf, till livilken 
historien näppeligen kan uppvisa motstycke. Den stod i»å 
höjden af sin makt ! Men i denna sin goda dag glömde den 
ej ntt tänka på den onda. Den slog sig ej till ro på skurna 
lagrar. Den byggde för kommande tider. Den beredde 
sig att stå, när stormen kom. 

Med sin mäktige konungslige beskyddare i spetsen stifta- 
des ett yttre missionssällsknp, a board of forcipn mission 
(ett Dharma-Mahamatra), hvilket blef buddlinisnieus rädd- 
ning. Genom detta sällskaps försorg utsändes missionärer 
i alla väderstreck för att förkunna Buddhas tro och lära. 
Att detta missionsarbete rekryterade icke blott sina arbe- 
tare från de breda lagren, utan äfven från dem som makten 
hade, förstå vi diiraf. att till och med konungens egen son 
Mahendra gick som buddhalsmens sändebud till den sköna 
ön Ceylou och lade den till Buddhas fotter, där den i reli- 
giöst afseende i stort sed t ligger än i dag. Men det var icke 
blott i de närmaste grannstugorna, som Buddhas arbetare 
hälsade på. Nej, öfver llimalajas snöbetiickta fjäll och i 
Oeutralasieus sandöknar finner man deras spår. Ja. redan 
så tidigt som 250 f. K. nådde icke mindre iiu 18 buddhais- 
tiska sändebud det på den tiden så afliigsna Kina. Dessa 
buddhalsmens utbredare liknade på ett slående sätt medel- 
tidens tiggaremunkar. De voro ålagda ntt lefva i fattigdom, 
vandra omkring i trasor och af livar nian tigga sitt bröd. 

Men midt under det buddhaismen gjorde sina stora segrar 
i Tibet, Mongolin och Kina, började på deras eget hemlands 
himmel mörka moln uppstå. Konung Assfika, som burit 
buddhaismen till höjden af sin makt, lade sitt hufvud till 
livila, vardt samlad till sina fäder. Men det gick med den- 
ne konungs rike som med Karl den stores och mycket annat 
i denna värld, som varit stort — det föll i stycken. Lika 
mycket af politiska som religiösa skäl hade det gamla In- 
diens trehöfdade gudomlighet — Brnlima, Vishuu och Siva 
— för tillfället böjt sitt hufvud. Men med dån på ruinerna 
af buddhaismens tempel, kloster och lärdomsanstalter reser 
det sig ånyo. Dess seger var en väg i eld och blod ! Det 
visade sig, att budda ismens makt var mera skenbar än 
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verklig. Den inre styrkan hade icke hållit jilmna steg med 
den yttre. Den egyptiska rörstafven,- konungamakten, föll 
undan, oeh den stolta byggnaden, både grundvalar och mu- 
rar, skakades så kraftigt, att buddhaismens makt i Indien 
för alltid bröts. Fädrens tro bodde ännu i hjärtat af In- 
diens folk! 


Bruhma mot Buddha, 

en strid på lif oeh död! Med vildt raseri och med all den 
fanatism, som religionskrig mer och mindre alltid haft med 
sig — de må uu hafva utkämpats på kristenhetens eller 
hedendomens mark — förföljdes buddhaisterna 1 Indien. 
Till brahmnneruas seger bidrog icke så litet de lärostrider, 
hvarigenom söndringar uppstodo och delade den senare i 
tvenne stora delar, som nämndt, den norra och den södra. 
Sämja när, tvedräkt tär! När den nordafrikanska och en 
stor del af den österländska kyrkans olika partier i år- 
hundraden stridt och tvistat rörande Kristi båda naturer 
och härigenom förstört sin kraft, blef hela denna stora del 
af kristenheten ett lätt byte för mohammedanismens seg- 
rande skaror. 

Meai om Buddha icke lyckades att för en längre tid trygga 
sitt välde 1 Indien, så var kyrkan honom desto mera bevågeu 
i Tibet, Mongoliet, Kina och Japan. Orsakerna härtill voro 
flera. Men jag vill blott vidröra en. När buddbaismen in- 
trängde i dessa sistnämnda länder, voro de ej utan religion. 
Nej, de hade många och i öfverflöd ! Men de voro alla hvad 
vi skulle kalla godtköpsreligioner. Den vise Confnsius hade 
utsått sin vistlomssådd bland de höge och lärde, förkun- 
nande, att man kau hjälpa sig själf genom att lära mycket 
oeh blifva vis. Tauismen hade nått de djupa lagren med 
läran om sin vidskepelse och trolldom. Likväl kunde buddhu- 
isrnen både utan konungars oeh furstars synnerliga hjälp 
blifva i dessa land på religionens område som envåldshärs- 
kare, och detta icke för tillfället, utan nu snart för två 
tusen år. Det kostade Icke så mycket och inga stora offer 
att vara bekännare af konfusiauismen och tauismen, hvar- 
för det var så lätt för Buddha att kasta dessa religioner åt 
sidan, och detta till och med som inkräktare på främmande, 
jord. 

Men med brahmismen var det icke så. Den hade från 
långt hänsvunua tider inplantat i sina bekännares hjärtan 
medvetandet af att gifva offer, stora sådana. Därför kunde 
icke hvarken furstars makt eller Buddbas tusentals präs- 
ter oeh munkar bortsopa brahmismen från Indiens jord. 
Oeh att döma efter historiens gång — den väg som icke 
missleder — kommer helt visst brahmismen att blifva den 
mest seglifvade af alla hedniska religioner. Men månne 
icke detta förhållande äfven på det kristna församlings- 
området vill göra sig gällande? Jo, sannerligen så! Den 
församling, där offervilligheten för ett tynande llf, sinnet 
"att i sanning nitälska för hedningarnas omvändelse” slap- 
pas, blifver lätteligen ett byte för fienden i stormiga tider. 
Dess ungdom ser man ofta vid lycktans sken i gntkörneu, 
och komma några in 1 kyrkan, taga de vanligtvis i besitt- 
ning de sista bänkarna för att där vara lieit annat än upp- 
märksamma åhörare. Däremot den församling, som lärt sig 
att uppoffra, den har något att försvara. Där ser man den 
skönaste syn man någonsin kan skåda, nämligen den att ung- 
domen deltager på ett kraftigt sätt i församlingsverksamhe- 
ten. En sådan församling står i stormarna. Deu ler åt 
den dag som kommer. 

Forts. 
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Tåget öfver Bälten. 

Ett 250 års minne. För Ungdomsvännen al E. A. Z. 


H ör 250 år sodan inträffade under årets båda för- 
sta månader en af de ryktbaraste oeli till sina 
följder viktigaste tilldragelserna i den svenska 
krigshistorien, den, som är känd under namnet 
Tåget öfver Bälten. Detaljerna i detta djärfvn 
oeh märkliga krigståg torde för inånga bland den svensk- 
amerikanska ungdomen vara okända, hvarför vi här i kort- 
het redogöra därför, då ju en sådan redogörelse också är att 
betrakta såsom ett “apropos för dagen.” 

Karl X Gustaf, den store Gustaf Adolfs systerson, som 
efter drottning Kristinas regeringsafsägelse uppstigit på 
Sveriges tron, började redan året efter sitt tillträde af re- 
geringen krig med Polen, hvars dåvarande konung, en son 
till Sigismund, gjorde anspråk på Sveriges krona och vägra- 
de erkänna Karl Gustaf såsom konung. I detta krig hade de 
svenska vapnen till en början lysande framgång, meu snart 
kastade lyckan om. De besegrade polackerna hämtade sig 
från sin första förskräckelse och reste sig alliniint mot de 
främmande förtryckarna, och ungefär samtidigt öppnade 
dera mäktiga stater fientligheter mot Sverige. Kom så un- 
derrättelsen, att iifven Danmark öppet sällat sig till fienden 
och förklarat Sverige krig. 

Karl Gustaf fattade raskt sitt beslut. Utan dröjsmål bröt 
han upp från Polen ined en liten, men pålitlig och i många 
strider pröfvad och härdad styrka. Sedan de i Pommern 
sammandragna trupperna tillkommit, utgjordes hären af 
omkring 18,000 man. öfver Pommern tågade den svenska 
hären i ilmarscher till llolstein och stod inom kort vid den 
danska gränsen. Detta var en fullständig öfverraskuiug för 
danskania, hvilka utan att vara tillräckligt rustade börjat 
detta krig i den tro. att svenskarna, invecklade i strid på 
många håll, ej skulle kunna med någon kraft försvara sig 
mot dem. De blefvo emellertid bittert svikna i sin förvän- 
tan. Med lätthet eröfrade svenskarna Slesvig, kullkastande 
alla hinder, som fienden sökte stiilla i deras väg. Den danska 
hären under anförande af Anders Biide måste draga sig 
tillbaka åt Jylland, där den inneslöt sig inom den starka 
fästningen Fredrilcsudde (nuvarande Fredericia i . Denna 
fästning belägrades nu af de svenska trupperna, anförda af 
Karl Gustaf Vrangel. och sedan öfverste löjtnanten Erik 
Dalhberg genom djiirft kunskapande inhämtat kännedom om 
försvarsverken, stormades och intogs fästningen natten till 
den 24 oktober 1057, hvarvid dess rika förråd och en stor del 
af manskapet föllo i segrarnas händer. Med denna fram- 
gång var Jyllands eröfring fullbordad. 

Det ingick emellertid i konungens plan att anfalla Dan- 
mark i sjiilfva hjärtat af dess makt och att fördenskull 
öfverföra sin här till öarna för att hastigt erhålla en fördel- 
aktig fred. Ilan kallade därför till sig den svenska flottan, 
men denna befanns mot den danska för svag att kunna ut- 
föra planen. Goda råd voro nu dyra. Den svenska härens 
ställning var. onktadt de framgångar den haft. ganska våd- 
lig. ty den kunde lätt blifva instängd på den jylländska' 
hal fön af de förenade fienderna. Polackerna stodo redan i 


Pommern, österrikarne i Preussen och kurfursten af Bran- 
denburg var vunnen af Sveriges fiender. En engelsk flotta, 
som Karl Gustaf väntade till sin hjälp, uteblef. Det såg 
alltså ganska bekymmersamt ut för svenskarna, då. för att 
begagna ett uttryck af en bland Karl Gustafs diplomater, 
"Gud med ens gjorde för konungen och hans här en brygga 
öfver liafvet." 



CARL X OI STAKS STATY I MAI.MÖ. 


I början af år 1058 rådde en sträng vinter, som isbelade 
de sund, hvilka skilja de danska öarna från hvarandra oeh 
från fastlandet. Karl Gustaf uppgjorde då den djärfva pla- 
nen att öfver de tillfrusna Balten angripa de danska öarna. 
Vid Middelfart, där Lilla Bält är blott ett kanonhåll bredt, 
hindrades isläggningen af stark ström, men något söder om 
Middelfart, där sundet åter vidgar sig, trodde man. enligt 
erfaret folks utsago, att hären skulle kunna övergå, ifall 
kölden fortfore. En postering stiilhles där med befallniug 
att livarje timme undersöka isen. Den 25 januari töade det 
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bringade konungen utan sömn, aktande 
endast på de gående och kommande bu- 
den. Klockan 2 på morgonen den 3» 
januari kom underrättelsen, att det 
frusit ovanligt starkt under natten, 
och att isen var säker, om riktningen 
togs till vänster om Ivernäs. Kort där- 
efter återkom äfven Dahlberg, som un- 
der denna natt ridit tio svenska mil. 
och berättade, att iifveu vid F red rik s- 
udde var isen säker ; men sedan man 
förvissat sig om att isen icke var sön- 
dersågad på sidan om Ivernäs, vidhölls 
planen att verkställa öfvergången åt 


ERIK DAHLBERG. 

och gick öppet öfverallt. Men dagen därpå blef frosten åter 
starkare än förut, och det inberiittades nu från posteringen, 
att isen var säker iinda till Fyn. Vrangel lät då regemente- 
na bryta upp och intaga sina kvarter i byarna mellan Ha- 
derslev och Kolding iängs hafsstranden. Konungen anlände 
till lägret åkande i släde den 20 om middagen. Från byn 
Heilse, där Vrangel hade sitt högkvarter, red konungen med 
Vrangel öfver till Brandsö, en liten ö ungefär midt i det här 
tio kilometer breda sundet. Sedermera utsändes från ön 000 
ryttare och dragoner att undersöka isfältet, hvilket skedde 
under oupphörlig kanonad från fienden vid Fyns strand. 
Af undersökningen framgick, att strömmen, som bröt sig mot 
den gent emot Brandsö från Fyns strand utskjutande Iver- 
näs udde, redan betydligt förminskat isens styrka. På själf- 
va udden hade fienden församlat hela sin styrka samt upp- 
fört förskansningar, hvari flera kanoner voro uppställda, 
hvarjiimte 1,500 bönder uppbådats att söndersåga isen längs 
stranden. 

Konungen ansåg icke rådligt att under sådana förhållan- 
den försöka en öfvergång på denna punkt. Ilan sände där- 
för den förutnämnde Dahlberg, hvilkens skicklighet och 
pålitlighet konungen förut haft tillfälle att pröfva vid flera 
tillfällen, för att undersöka isens styrka längre norr ut, och 
samtidigt lät lian undersöka isen på båda sidor om Iverniis, 
där strömmen var mindre stark. Den följande natten til 1- 


det hållet för att icke trötta manskapet 
genom en marsch till Fredriksudde. 

Krigshären fick nu befallning att ge- 
nast rycka ut och gå öfver till Brandsö. 
En afdelniug gick förut med bjälkar 
och bräder för att, om det behöfdes. 
dymedelst lätta öfvergången öfver en 
råk, som man funnit midt i sundet. 
Det var en klar och vacker vintermor- 
gon. den svenska hären tågade ut till 
Brandsö. dit den anlände just i solupp- 
gången. På Fyns motsatta strand kun- 
de man se en dansk här, som höll på 
att uppställas i slagordning. Vrangel 
drog först med högra flygeln vidare 
framåt. Ryttarna, som tågade först, 
stego af vid den egentliga strömfåran, 
där isen var svagast, och ledde på af- 
stånd från hvarandra sina hästar vid 
handen. Men då de väl kommit öfver 
strömfåran, kastade de sig i sadeln och 
störtade snabbt mot fienden. Medan 
striden ännu pågick, anlände konungeu 
med vänstra flygeln, landsteg ett stycke 
från stridsplatsen och föll fienden i 
ryggen, hvarigenom svenskarnas seger 
blef afgjord. Under tåget inträffade 
det svåra missödet, att isen brast un- 
der två skvadroner p-å Vrangels fly- 
gel. De ryttare, som följde strax efter, vågade sig då i 
början ej fram, men konungen red med egen lifsfara ut bort- 
om öppningen och visade en säker väg, på hvilken de då hur- 
tigt ilade fram. Då segern vunnits, kastade sig konungen i en 
med halm fylld släde, i det hnn leende utropade: “Detta är 
min triumfvagn.” Följande dag höll han sitt intåg i Odense. 
Den danska styrkan blef nedgjord eller fången ; endast 200 
man lyckades rädda sig till Själlands kust. Svenskarna voro 
nu herrar öfver Fyn. 

Men ännu återstod det svåraste: öfvergången öfver Stora 
Biilt till Själland. Man hade två vägar att välja på : den 
kortaste, men ock tillika den farligaste, från Nyborg öfver 
till Korsör; den längre, men efter all sannolikhet säkrare, 
från Svendborg öfver de smärre öarna Tåsinge, Langeland, 
LA land och Fnlster, mellan hvilka öar sunden voro vida 
smalare än någonstädes mellan Fyn och Sjiillnnd. Redan 
samma afton, konungen kommit öfver till Fyn, sände han 
också Dahlberg till Svendborg för att undersöka denna se- 
nare väg öfver isen, och i afvaktan på hans återkomst skic- 
kades Vrangel med fem regementen rytteri och största delen 
af fotfolket till Nyborg för att taga fem där liggande danska 
örlogsfartyg samt tillika undersöka isen därifrån till Sjiil- 
laml. Sjiilf tog konungen sitt högkvarter först i Odense och 
sedermera i Dalhems kloster ett kort stycke från staden. 

Den 4 februari klooken 0 på aftonen kom Dahlberg till- 
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baka till konungen i Dalhems kloster och försäkrade honom, 
att isen var fullt säker ända till Läland. Konungen slog dä 
i glädjen ihop händerna och utropade: "Nu. bror Fredrik, 
skola vi talas vid pä god svenska.” Därefter lät han genast 
spänna för sin vagn och for jämte Dahlberg till Nyborg, där 
Vraugel fortfarande vistades. Klockan 2 på natten kommo 
de fram till Nyborg, där konungen genast höll en rådpläg- 
niug med riksamiralen Vraugel och grefve Ulfeldt. Båda 
afstyrkte pä det bestämdaste det ifrågasatta företaget. Fa- 
ran vore alltför stor, i synnerhet som flera dagars töväder 
försvagat isen. Om en storm bläste upp, kunde konungen 
med hela sin här förgås ute på hafvet. Konungen kände sig 
nästan öfvertygad af deras skiil och upplöste sammanträdet 
för att gå till hvila. Så snart han lämnat rummet, utforo 
bäde Vrangel och Ulfeldt i skarpa förebräelser mot Dahl- 
berg, som genom sin obetänksamhet sökte inleda konungen 
i dylika vådliga företag. Allt, hvad han anförde till stöd för 
sin åsikt, ogillades, och han gick nedslagen till sitt kvarter. 
Men knappt hade han anländt dit, då han fick befallning att 
genast infinna sig hos konungen, som redan gått till sängs 
och i ensamheten åter börjat tänka på det viktiga företaget, 
hvilket, om det lyckades, måste blifva afgöraude för hela 
krigets utgång. Konungen bad Dahlberg på sitt samvete 
säga, om han trodde, att hären utan skada kunde komma 
öfver till Låland. “Talen uppriktigt”, tilläde han, “och va- 
ren icke rädd för Vrangel eller Ulfeldt, ty jag rättar mig 
icke efter dem, utan efter min egen öfvertygelse.” Dahl- 
bergs svar lydde, att han ville våga sitt llf på att, därest 
ködlen fortfore, han med Guds hjälp utan någon skada skul- 
le föra konungen öfver, om ock hären utgjorde 300,000 mnn. 
“I skolen ock så göra”, utropade konungen, “och jag vill i 
Herrens namn gå fort, Vrangel och Ulfeldt må säga, hvad 
de vilja.” 

Genast utfärdades befallning till rytteriet att bryta upp 
och möta konungen i Svendborg, dit han själf anlände pä af- 
tonen den 5 februari. Under natten begynte tåget öfver sun- 
det vid dess andra sida till Langeland. “Det var någonting 
förskräckligt”, skrifver det franska sändebudet Ferlon, som 
nu åtföljde konungen, “att tåga om natten öfver detta till- 
frusna haf, hvarest hästtrampet hade upptinat snön, så att 


vattnet stod alnsbögt på isen och man hvarje ögonblick 
måste frukta att på något ställe finna hafvet öppet.” Några 
kounno ock vilse och försvunno i djupet. I dagn Ingen land- 
steg hären på Langeland, hvarest den hvilade sig och intog 
frukost. Denna blef dock ej vidare smaklig, ty kölden hade 
åter tilltagit, och både drycker och matvaror voro så frusna, 
att de måste sönderhuggas och upptinas för att kunna för- 
täras. Men denna tilltagande kyla gjorde också, att man 
med större säkerhet kunde företaga den farligaste delen af 
tåget, som nu var kvar, nämligen öfver det femton kilome- 
ter breda sundet mellan Langeland och Låland. 

Efter slutad rast satte sig tåget åter i rörelse. Dahlberg 
red på konungens befallning i spetsen för hären och visade 
vägen. Skvadron efter skvadron tågade framåt, den ena 
på något afstånd från den andra. Allt gick lyckligt. Ingen 
enda man förlorades under denna öfvergång. Klockan 3 på 
eftermiddagen den G februari landstego svenskarna vid 
Grimsted på Låland. Då de hunnit fram till Nakskor, gaf 
sig besättningen där genast; borgmästaren och några af 
magistraten gingo ut mldt i natten för att till konungen öf- 
verliimna stadens nycklar. 

Efter ett par dagar fortsattes tåget öfver Falster till Själ- 
land, där hela svenska hären var samlad den 12 februari. 
Härmed var nu det minnesvärda tåget öfver Bälten full- 
bordndt och Sverige räddadt från den några veckor förut 
så hotande faran från Danmark. Svenskarna ryckte vidare 
fram på Själlaud, och efter få dagar stod konung Karl 
Gustaf blott en mil från Köpenhamn. Förskräckelse intog 
hufvudstadeus invånare vid tanken på dess dåligt befäs tade 
stad. Något längre motstånd mot svenskarna var knappt 
tänkbart, ifall konungen skulle besluta sig för att bemäktiga 
sig staden. Under sådana omständigheter återstod för dans- 
karna intet annat än att söka fred på de villkor, segraren 
uppställde. Villkoren blefvo också hårda för Danmark. Ge- 
nom freden 1 Roskllde, som slöts den 26 februari 1658, af- 
trädde Danmark till Sverige, Bleking, Skåne, Halland, Bo- 
huslän, Trondhjems län 1 Norge samt ön Bornholm. Detta 
var den fördelaktigaste fred, Sverige någonsin ingått. Ge- 
nom de fyra förstnämnda landskapens införllfvande med 
Sverige blef det ett afrundadt helt med naturliga gränser. 


Dödshaugen. 

Berättelse från Norrland af Mathilda Roos. 


Forts. fr. föreg. n :r. 

Från Johan hörde Rakel alls ingenting under denna tid. 
Men då hon blef ensam om kvällarna, då bruset af engels- 
mannens smicker och skämt, af Tore Knutsons skratt, af 
klangen från glas och rullande guldmynt och frasande siden 
domnade af, då uppsteg Johans bild underligt blek och 
skugglik, ängslande och lockande henne som sorgsna, af- 
lägsna toner, som höstkvällarnas vemodiga sus öfver heden. 
Då tyckte hon sig ånyo höra hans stämma, då talade han 
om Jesu kärlek, då berättade han som förr om sina sköna, 
himmelska uppenbarelser. Men Rakel tillstoppade sina öron, 
skrattade högt för att öfverrösta den välbekanta stämman 
och förhärdade ännu mera sitt hjärta. Hon ville ej minnas 
Johan, ej lyssna på hans ord, hon hade nu gjort sitt val, hon 
skulle gå en annan väg än han, en väg, på hvilken man 
måste kväfva hjärtats tysta hviskningar, nedtysta de träng- 
tande anderopen, en väg, som bar till höjder med solljus 
och skönhet och all lifvets glädje! På den vägen skulle 
hon gå — fröjda sig skulle hon, fröjda sig åt all lifvets här- 
lighet! Stackars Johan, han skulle frysa i skuggan och 
ensamheten, han ! . . . 


Och när hon tänkte denna sista tanke, började bon snyfta, 
som om hennes hjärta velat brista, och stallet därnere med 
den lilla mörka vrån, där Johans bädd brukade stå, och den 
ödsliga heden med köld och höstregn och en uttröttad vand- 
rare, som gick däröfver, och drängarnas hån och skällsord, 
och köpprapp, som slungades mot en ensam, värnlös yngling 
— allt detta steg upp i hennes inbillning och bortsopade de 
glänsande bilder, hvarmed engelsmannen fyllt den... 

Emellertid var nu bröllopsdagen bestämd, bruddräkten 
färdig, och för sista gången hade prästen i kyrkan lyst för 
master Tomson och Rakel Toredotter. 

Aftonen före bröllopet, medan gästabudssalen smyckades 
till festen och engelsmannen var ute och jagade med sina 
vänner, gick Rakel bort till kullen, där hon och Johan bru- 
kade stämma möte, satte sig vid dess fot, lutade hufvudet i 
handen och lät den sorgsna, oroliga blicken irra bort öfver 
heden. 

Länge satt hon så och stirrade framför sig. Väldiga moln 
sammanpackade sig kring bergspetsarna och bildade under- 
liga skepnader, som, likt spökgestalter ur en saga, i långsamt 
låg och ständigt växlande former drogo fram på himmelen. 
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Det ljusröda skimret på Döds-kaugens topp blef mer ock 
mer dunkelt, blfisvarta skuggor tycktes Inväfvas däri, långs 
sjUlfva bergskammen framträdde småningom en svafvelgul, 
skarpt glödande strimma. Rundt omkring mulnade rymden, 
öfver Rakels hufvud hängde blygrå molnbäddar, en dyster, 
tryckande stämning, en plötslig stillhet, som slukade hvarje 
vildmarkens ljud, bredde sig öfver vidderna ock kring fjäll- 
spetsarna. 

Där hon nu satt, den unga flickan, som i morgon skulle 
blifva brud åt den man hon ej älskade, där hon nu satt ock 
stirrade på himmelens underliga färger, uppsteg för henne 
minnet af hvad Johan berättat för henne om hur Jesus tagit 
honom vid handen, pekat på Döds-kaugen och visat honom 
det nya Jerusalems härlighet. 

Men vid denna tanke drog ett bittert leende öfver hennes 
läppar, och hon skakade trotsigt hufvudet : hon trodde icke 
mera på Johans berättelse. Icke var det Jerusalems härlig- 
het som syntes på Döds-haugen, det var bara inbillning och 
syner af stackars Johan, nej, det var trollet, som svängde 
sin fackla, trollet, som kom upp för att förbanna männi- 
skorna och spft dem olycka och död ! . . . 

Och stygga, mörka, bittra tankar vakna hos henne. Icke 
fanns det kärlek 1 världen, icke älskade Jesus människorna, 
o nej, det var bara Johan, stackars läsare-Johan, som hittat 
på något sådant! A nej, det var nog i stället trollet, som 
regerade hjärtan och sinnen, ty elaka, stygga voro männi- 
skorna liksom trollet, och pengar och rikedom och allt som 
var grant och fint det ville de ha, men hvar fanns den, som 
brydde sig om de goda och gudfruktiga? Åt dem skrattade 
människorna och sparkade dem och slogo dem med käppar 
och pfikar... Sådana voro alla... alla... Och ve den stac- 
kars flicka, som ej hade ett vackert ansikte, aldrig skulle 
hon f& några fina kläder och smycken att pryda sig med, 
aldrig skulle hon få höra några ord om kärlek och lycka . . . 

Men under det hon tänkte alla dessa bittra tankar, fick 
hon se hur en skugga, såsom af en vandrare, föll öfver 
kullen, och hur någon närmade sig stället, där hon satt. 
Det gick liksom ett styng genom hennes hjärta, ty hon anade 
hvem vandraren var. Långsamt vände hon sig om och höjde 
på hufvudet; vid hennes sida stod Johan med korslagda 
armar och betraktade henne med en sorgsen, genomträngan- 
de blick. Hon blef så rädd vid hans åsyn, att hon började 
skälfva i hela kroppen, och rodnad och blekhet växlade på 
hennes ansikte som skuggorna öfver fjällen vid middagstid. 
Det föreföll henne som om Johan blifvit en annan än han 
förr var. Han tycktes henne så förunderligt hög och mäk- 
tig, där han stod framför henne, hon tyckte att de ljusgrå 
ögonen, som brukade blicka så milda och drömmande, nu 
voro djupa och mörka och tunga af ett förfärande allvar. 
Som en vred domare, som en Herrens profet stod han fram- 
för henne ; hon glömde, att han var tok -Johan, läsare-Johan, 
svinaherden, som hon hjälpt och vårdat, hon såg 1 honom 
en som skulle förehfilla henne hennes synd, och hon darrade 
ända ned i själens djup... 

“Hvad har du gjort af din själ, syster Rakel?” frågade 
nu Johan, och hans röst var lika sträng och allvarlig som 
den blick, han alltjämt höll fäst på Rakel. 

Men vid denna fråga och vid ljudet af Johans röst vak- 
nade ånyo trotsets och högmodets andar Inom Rakel. Hon 
sprang upp och skrattade hånfullt. 

“Min själ, den har jag här !” utropade hon och höll gäc- 
kande fram sin hand emot Johan, “och den gör jag med 
hvad jag vill, den skall du inte mera binda, läsare-Johan! 
För nu vet Jag att du bedrog mig, nu vet jag att det flnns 
något i världen, som du aldrig talade om, och det skall jag 
pröfva på, ser du, någonting som heter att fröjda sig och 
vara glad och ha roligt...” 

Men då hon sagt dessa ord, förvreds hennes ansikte på ett 


besynnerligt sätt, och man kunde icke säga om det var skratt 
. eller gråt, som kom de sista orden att liksom kväfvas i hen- 
nes strupe. 

“Lilla syster”, sade nu Johan, och strängheten i hans röst 
gick öfver i ett mildt, sorgset tonfall, och blicken i hans 
ögon skymdes af tårar, “det finns ingen lycka i världen utan 
Jesus och hans kärlek. . . den som säger annat, han ljuger, 
och han vare förbannad, om han ock kallar sig en ängel 
från himlen! Minns du, att du lofvade att älska Jesus, att 
följa honom i lif och död — hvad skall du svara honom, om 
han nu kommer och säger: Rakel, hvad har du gjort af 
din första kärlek?” 

Då var det som om de hårdnade djupen i Rakels hjärta 
plötsligen lösts, som om alla kärlekens och längtans källor 
brustit, hon gaf till ett högt skri, kastade sig på knä, gömde 
sitt ansikte i händerna och började gråta, svidande, heta 
tårar, tårar sådana som män gråter, då lifvets stora, för- 
skräckliga ve, syndakänslan, skuldmedvetandet för första 
gången borra sina klor in i njärtat. 

“Johan... Johan” hviskade hon mellan snyftningarna, 
“jag har sålt min själ, Jag har tappat bort mig själf . . . jag 
har bedragit Jesus... jag är förlorad... fördömd... hjälp 
mig... hjälp mig... Ack, Jesus... Jesus... hur skall jag 
komma till honom igen...” 

Och Johan satte sig bredvid henne och började tala trös- 
tens, .förlåtelsens, fridens ord. Och medan hon lyssnade på 
honom, lossades de fjättrar som bundit henne, hennes hjärta 
blef åter fritt, frestelserna förlorade sin makt öfver henne, 
de flydde som skrämda spöken vid ljudet af de heliga guds- 
orden. Långt, långt borta i fjärran, som ett döende eko. 
försvann bröllopsprakteu och all den glans och härlighet, 
som förfört henne och lockat henne från sin själs brudgum, 
hon blef ånyo lilla Rakel, som satt vid Johans sida och med 
törstande ande insöp den himmelska skönhet lmu visade 
henne. 

Ensamt och tyst var det omkring dem. På gården tyck- 
tes alla ha gått till hvila, och öfver myren framför dem 
bredde sig aftonens stillhet, de stora viddernas djupa, under- 
liga aftonstillhet. 

“Syster Rakel”, hviskade Johan hemlighetsfullt, i det han 
pekade mot Döds-haugen, “ser du ljuset därborta? Minns 
du hvad jag en gång sade dig om det? Minns du att Jesus 
kom till mig på myren och visade mig det nya Jerusalems 
härlighet? Min själ längtar dit”, fortfor han, och i hans 
blick tändes hänförelsens eld, “jag ser de gyllene portarna, 
jag ser staden med gator af guld och med trädet som bär 
tolf skördar. . . jag vill gå upp på berget. . . liksom Jesus 
gjorde, så vill ock jag gå afsides dit upp för att bedja... 
närmare kommer man Herren där... Vill du följa mig, 
syster Rakel, vill du följa mig upp på berget, närmare Her- 
ren. . . där skola vi tillsammans bedja dig lös ur syndens 
gam, där skola vi bedja dig in i Guds rike, du Herrens 
Jesu lilla vilsekomna lamm!” 

“Ja”, hviskade Rakel, utan at taga sina ögon ifrån Johans, 
bvilkns blick mer och mer liksom insvei/tes i himmelska 
drömmars dunkel. 

Så började de då att hand i hand vandra öfver myren. 
Länge gingo de sida vid sida utan att tala. Johan höll allt- 
jämt ögonen fästa på haugens topp, där skenet blef allt 
mera brinnande, ju svartare molnen rundt omkring sam- 
mandrogo sig. Underligt fjärrskådande var ynglingens 
blick, och på samma gång Inåtvänd, liksom hade han be- 
traktat syner, som voro långt borta, men som hans eget inre 
frammanade åt honom. 

Plötsligen syntes l kvällens dunkel det röda skenet, som 
två gånger, tätt efter . hvarandra, alldeles som om någon 
svängt en fackla, sköt fram öfver Döds-haugeus topp. Det 
brann en sekund på bergets spets, så flög det, likt en blod- 
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röd skugga, ned öfver sluttningen oeli slukades af mörkret. . . 

"Trollet. . . trollet", liviskade Rakel, "trollet, som vill oss 
ondt, trollet, som vill förgöra oss...” 

Och lion smög sig darrande iutil Johan, under det hennes 
blickar, skrämda och skygga, hängde vid liaugens topp. 

“Xej. nej, syster Rakel", svarade Joliati och stödde henne 
med sin arm. "det är inte sä — det fluns icke nä got troll ; 
allt som är styggt och elakt hos människan, allt det som 
inte känner Gud är det. som fuunit ])ft det talet ! Den som 
vandrar med Gud, han ser blott honom i det svartaste 
mörker och i det blodrödaste sken. . . ” 

Intet mera talade de sins emellan under vägen. Itakels 
hjärta var ängsligt och beklilmdt, oändlig sträckte sig my- 
ren omkring dem, mörkret blef allt tyngre och tyngre, då oeli 
då flammade en blixt vid horisonten. . . 

Så voro de framme vid Döds-haugen och började liestiga 
sluttningen. Starka åskknallar ljödo nu i rymden och gåfvo 
ett väldigt eko i fjällens skrefvor, blåa blixtar skuro genom 
molnen, ett fruktansvärdt oväder var i annalkande. 

"Jag är rädd", liviskade Rakel, "Johan, hvart skola vi 
taga vägen?" 

“IIviul är du rädd för?" svarade Johan och böjde sig öfver 
henne, "Gud är oss nära här, han kominer till oss i dundrets 
ljud och i blixtens ljus. liiir finns inga människor, Ingen som 
frestar och förför din själ, intet som tränger undan Jesus! 
Här på fjället finns bara Gud, han talar till oss och vi höra 
lians röst, och Jesus, vår broder, är vid vår sida !" 

Rakel svarade ej. hon endast såg på Johan, hennes blick 
sjönk iu i det underliga, strålande skimret, som glänste i 
hans ögon, och under det hon så betraktade honom och lyss- 
nade på hans ord, smögo sig fläktar af hans brinnande aude- 
lif in i hennes själ och förvandlade oron till ett förunderligt 
stilla lugn... 

Xed på sina knän föilo de nu båda. och Johan började 
bedja, bedja att den gode herden ville återföra sitt lilla 
förlorade lamm, bedja med en stämma, som öfverröstade 
åskans dån och bruset af stormen och störtregnet, som sve]>- 
te kring höjderna. 

Allt innerligare blefvo den bedjandes tioner, allt mera 
strålade lians ansikte af en öfverjordlsk glans, allt mera 
brunno hans ord af tro och tacksägelse, liksom hnde han 
redan dragit bönhörelsen ned från liimmelen. Men väldi- 
gare dånade åskan, tätare ljungade blixtarna, allt mera 
växte stormens dofva brus. . . 

“Syster Rakel”, liviskade Joban och lutade sig ned öfver 
sin lilla barndomsvän, som låg bredvid honom med samman- 
knäppta händer, och anisktet upplyst af blixtarnas blåa 
sken. “om Jesus nu komme och sade: ‘vill du ge mig ditt 
hjärta, Rakel?’ — hvad skulle du då svara?" 


"Ja", liviskade Rakel med låg, darrande stämma, “ja 
skulle jag siiga. kom. Herre Jesus. . . . kom." 

"Ja, kom. Herre Jesus, amen!” upprepade Johan högtid- 
ligt. 

Men nu drunknade alla bönerop i det vilda oväder, som 
lössliippt brakade öfver fjällen och vidderna. Blixt slog in 
i blixt, knall mullrade i knall, liksom klingor korsas i en 
strid, liksom dundren ur kanonernas gap sluka hvaraudra. 
Ibland flammade hela himlabvalfvet som ett blåaktigt eld- 
lmf, ibland drog ett nattmörker öfver rymden, och i»å de 
svarta molnen liväste skarpa viggnr, som i buktande, skiilf- 
vande linjer sköto ur molnen ned i Jorden; då smattrade 
åskan, som hade en piiingd käppar rasslat mot hvarandra, 
som hade hundratals pistoler aff.vrats öfver myren. Ur 
bergets djup hördes ett oaflirutet doft mullrande; det var 
ekot af åskknallarna, men för inbillningen ljöd det. som 
grymtade trollet därinne af vrede, då han hörde det under- 
liga bullret kring sitt slott, öfver vidderna skummade reg- 
net, myren låg hnlfdriinkt i vatten, skygga kröpo djuren iu 
i sina hålor, ängsligt i»epo fåglarna i sina bon bland tufvor- 
na. Alla naturens krafter voro lössliippta, de stora djupen 
uppliito siua källor. . . 

Då var det som hade hela himlalivalfvet öppnat sig. ett 
fruktansvärdt brak ljöd genom rymden, och ur det rämnade 
moluet flög ett ljungande, bländande sken. 

Läsare-Jolinn gaf till ett rop och sträckte upp armarna. 
"Det nya Jerusalem”, liviskade han och störtade död ned 
med Rakel vid sin sida, bägge två träffade af blixten. . . 


Intet bröllop firades den dagen på gästgifvaregårdeu ; inga 
glada toner, Inga festsånger stego mot rymden, som, klar och 
solig efter stormarnas och åskans ras, badade de fuktiga 
myrarna och fjällens våtglänsande väggar. Men gråt och 
veklagan drogo sinn mörka inslag genom höglandsluftens 
blåskimrande väfnad. då den unga bruden fördes död hem 
för att smyckas i sin hvita dräkt till den sista stora fes- 
ten.. . 

Men bland folket i nejden omkring går ännu den sägnen, 
att ofärden kom öfver läsure-Johnn oeli Rakel, gästgifvarens 
dotter, därför att de trotsade trollet och giugo upp på Döds- 
haugen, då det rikla skenet syntes på dess topp. . . 

Ack, de fflvltska människorna, de kunna ej fatta, att 
skenet på Döds-haugen — lifvets hemlighetsfulla fasor, 
budet från förskräckelsens konung — för ett troende, äls- 
kande hjärta ter sig som det nya Jerusalem, de gyllene i»r- 
tnrnn till den härlighetens stad, hvarl de få ingå, som öfver- 
vunnit, som varit trofasta intill döden! 

SLUT. 


Ren och klar, liksom en stjärna 
utur töcknet lyser fram, 
strålar för oss gudamänskan, 
ättlingen af Juda stam. 

Han oss sanniugsvägen banar 
genom tuseuåra skogar. 

Vilsna fåglar finna nästen, 
svärdens stål blir smidt till plogar, 
af ruiner byggas fästen. 

Fallna resas, sjuka belas. 

— Som en åska ljungar han 
mot de stadgar, hvarl delas 
åt en krossad lagens bann. 
Fariséers stolta släkte 
läijs för fläkten af hans ande. 
men åt sorgens barn han räcker 
ljus till hjälp i mörko lande. 


JESUS. 

Af Signe. 



Augiastallets höga murar 
för hans kraft i spillror falla, 
och i breda, starka vågor 
reningsfloder intåg hålla. 

Bort ur skumma vrår och gömslen 

fram i dagens skarpa solljus 

som af gisselslag det drifves, 

det. som gör vår jord till dårhus. 

Bojor lösas; trycktas suckan 

uti frihetsjubel vändes 

för ett “upplåt dig!" af honom, 

Som till frälsare oss siiudes. 

— Men emot hans gudomskärlek 
alla mörkrets makter sträfva. 

För den strid, som pä Golgata 
nådde kulmen, än vi löpa. 
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“Jesus" må värt fiiltrop vara! 
Jesus stred och vann i striden. 
Må lian för vår unga skara 
kung och segerfurste vara ! 



Ty vi veta, att det ädla 
miiktigt griper liåg oeh sinne, 
oeh allt stort och skönt i världen 
uti Jcsiis Krist vi finne. 


UR KLOCKARNAS HISTORIA. 


lockarna, hvars skaffande ur tiden man arbetat 
på, voro i forna dagar vanligen bönder ur 
socknen, försedda med god sångröst, framför 
allt stark nog att utan biträde af orgel kunna 
styra sången från den plats, de innehade uti 
en särskild stol vid altaret. 

Lönen utgjordes i äldre tider vid vissa kyrkor af några 
smärre jordstycken, och öfverallt af mera eller mindre 
spannmål, något penningar ix-h offer, sedermera utbytta mot 
kollekter eller matskott. gåfvor från de stora bröllopen och 
begrafningarna, där klockarens närvaro var nödvändig för 
upptagandet af psalmer, vid bordsläsningar m. m., äfveusom 
vid husförhören, under livilka han var prästens ständige 
följeslagare. 

Under medeltiden kallades den som skulle förvara de 
till gudstjänsten hörande redskapen för sacristauus och 
utgjordes i katolska länder af eu yngre prästman. Med 
det latinska namnet acdituus betecknades däremot den 
person, som skulle sörja för templet, hålla rent, förvara dess 
kärl m. m. För sådana bestyrs uträttande antogs senare 
ett slags ännu lägre kyrkotjiinnre, nämligen kyrkovaktaren, 
hvilken fordom kallades "kyrkostat", emedan han skulle 
med en lång käpp siå (stöta) dem på pannan, som sofvo i 
kyrkan under gudstjänsten. I’å sådana ställen, där ingen 
kyrkostöt var antagen, tiek klockarfar, som det heter, “all- 
ting bestyra”. 

Att klockaren anlitades i många andra fall, än dem som 
hörde till tjänsten, inhämtas af den gamla klockarevisan, 
hvilken torde tillåtas att i sin helhet anföra ur en “En 
majdag i Värmland" af prof. Bottiger : 

“Klockarfar han skall ju allting bestyra, 
lära barnen, att två och två det iir fyra. 

Utan honom man kan ej lära att stafva, 
utan honom man kan ej folket begrafva. 

Föds ett barn, så frågas hvad det skall heta ; 

‘gå till klockarn ! han måste allting ju veta'. 

Om ett par sig i akta ståndet liegifver, 

är det klockarn, som bröllopsverserna skrifver. 

Får med sjukdom för sina synder man sota, 

‘gå till klockarn ! lian skall dig nog kunna bota’. 

Om processer och annat otyg man iiger, 

‘gå till klockarn ! och hör dig för hvad han säger’. 

Han skall veta råd för alla slags sorger ; 
ympa barn skall han kunna samt spela orgel. 

Det är han som skall hålla handbok åt prästen, 
och vid graföl iir det han som får resten. 

llvarje söndag skall han predikstoln damma: 

Klockare och klokare iir detsamma. 

Han skall liisa kunna nyaste metoden,* 
lugga barn skall han på Lancastermetodeu. 

* Ilvad angår att klockaren skall vara hokliird stadgar 
Kongl. brefvet den ö sept. 1773 följande: Klockare skall 
kunna “färdigt läsa svensk och latinsk stil, tryckt och liand- 
skrifveu. med säker grund till ordens stafning; liisligen 
kunna skrifva latinsk och svensk stil. räkna quator species, 
kunna väl och redigt förstå sin kristendom efter dr Sve- 
bilii katekes." 


Han åt prästen skall vagn tiondesmöret, 
bakpå schiisen åka med till förhöret, 
prost och kaplan han söka skall att förlika, 
och vid mässfall det händer han får predika. 

Ingenting, nej intet får lian försumma : 
dör en gubbe, så tröstar klockarn hans gumma. 

Ilan skall föra an både dansen och leken, 
och vid bordet så är det han som skär steken. 

lian skall vara med från början till slutet ; 
skall det skjutas, så släpper klockarn till krutet, 
han skall vara eu hjälp för gamla och unga. 
framför allt skall han vara grym till att sjunga. 

öfver allt så iir klockarn framme oeh råder, 
får man tandvärk skall han på tummen slå åder;** 
men i dag så iir hans helaste iirend', 
att lyckönska er, silfverstjiiruor i Wiireud." 

Den första “klockarelag" man känner sedan reformatio- 
nen uppgifves vara utfärdad af Gustaf II Adolf år 1010 
och hade följande lydelse: 

1 1. Klockaren skall följa Presten till Prestmöte, för- 
summar han thet, höte Prestenom 3 öre. 

8 2. Skall han ock biira Biskopen. Probsteu och Kyrko- 
herdens bref till nästa klockare, försummar lian thet, höte 
Biskoiienom 3 öre. 

§ 3. Skall han ock alla tider ringa helig mål till Högtid, 
hvar morgon och afton kliiiubta vid bot 3 öre, socknens 
ensak. 

§ 4. Skall han ock tillsäga Presten om socknebud aftonen 
tillförene om han får bud af bonden, oeh han skall följa 
Presten sjelf både med kalk och bok i hvart socknebud, för- 
summas thet. höte 3 öre efter lagen. 

$ 5. Skall han ock Prestens badstuga elda och en gång 
livarje vecka tjernn, baka och qvastar uppehålla. 

8 (1. Sammaledes bör han ock slagta åt Presten om så 
beliöfves, och der bör honom icke förse; ingen är närmare 
klockarens arbete för skjul än Presten. 

8 7. Skall klockaren tjena till allom messorna vid Ilä- 
radstarfva. Wili klockaren å sin ärende fara af socknen, 
tliå bedes om lof af Presten oeh få honom en i sin stad, som 
socknebud måste sköta, om så ta rf vas. 

8 8. Kan klockaren intet alls sjunga, som honom bör om 
fihret. tliå göres Prestenom dagsverke therföre om åhret. 

8!). Tliesslikes bör ock klockaren så Prestens korn om 
åhret och berga hans siid i lada. så att den blifver viil för- 
varad. eller få en annan i sin tid ; försummar den thet. bote 
3 marker och allan skada. 

8 10. Bör ock klockaren och lians hustru bära bryggning 
och tunna öhl åt Presten och tlierför bör honom sin dra- 
ga rekanna. 

8 11. Bör ock klockarens hustru göra deg och baka bröd 


** Genom Kongl. brefvet den 1 juli 1705 stadgas, att 
“klockare vid lnndtförsamlingarna Itörn förstå att åderlåta”, 
och enligt Kongl. brefvet den 10 juni 18dö måste, vid ansö- 
kan till klockaretjänst. bifogas provincialliiknros betyg om 
skicklighet att vaccinera (=ympa). 
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fit Presten om så beliof göres och liafva tlierföre sin bakbulle 
af gjordeu. 

§ 12. Thå klockaren allt tketta uppfyller om åbret, som 
föreskrifvet står, thå bör Presten gifva honom ett par skor 
och ett par goda ullstrumpor. G. A. 

Denna lag har niippeligen Gustaf II Adolf utfärdat, åt- 
minstone ej i sin helhet, men han tydliggör dock klockarens 
ställning till prästen. Han var så att säga prästens dräng. 
Lät han bristande punktlighet komma sig till last, bief han 
stundom ganska strängt bestraffad. 

Präster, kantorer och klockare hafva samtidigt bllfvit 
antagna, då offentlig gudstjänst börjat inrättas. Wilksmaii 
yttrar angående kyrkoväsendet i Sverige: “Sockneprästen 
och klockaren äro lika gamle kyrkobetjenter”. I början voro 
vid svenska församlingarna tvenne präster anställda, hvaraf 
den ene skulle predika, döpa barn, förrätta vigsel m. m. d., 
och den andre hade sig ålagdt att biträda med sång vid 
gudstjänsterna. Klockaren hade då ingenting att beställa 
med kyrkosången ; den bestriddes då af pastorsadjunkten, 
som då liksom nu erhöll kost och lön af kyrkoherden. 
“Först på 1500-talet”, heter det, “fick pastores nådigt löfte 
att låta klockarenom hjelpa sig sjunga”, och då klockaren 
öfvertagit kyrkosångens bestridande, flck pastorsadjunkten 
1 uppdrag att endast biträda kyrkoherden med prästerliga 
förrättningar. Icke förr än den 4 juli 1644 utkom någon 
konglig förordnnig, som stadgar att klockaren skulle för- 
ädla kyrkosången. Kantorn (sångaren) var således från 
början ordinerad (prästvigd), men klockaren icke. Dessa 
tjänster sköttes också af olika personer. Föreningen däraf 
har först i nyare tider inträffat, men särskild lön för kan- 
torstjänstens bestridande har icke blifvit klockaren till- 
erkänd ; han får sin lön endast för klockarebestyren. 

Sveriges första kantorer voro således präster; men fram- 
deles antogos lekmän till kantorer och klockare. Den som 
är både kantor och klockare tilltalas ofta med förra namnet, 
då meningen är att titulera honom på bästa sätt; meu är 
förhållandet Icke fullkomligt godt, benämnes han vanligen 
“klockare", som ock nyttjas i allmän bemärkelse. 



BILD UTAN TEXT. 

Teckning af Hjalmar Sandön i Moingona. Ioica. 


EN LITEN BERÄTTELSE OM 
BARNATRO. 

Albert hade tappat sitt radergummi. 

Han satt i bänken närmast intill orgeln, 1 
ilan var denna en nykomling. Den där or- 
In var en kär skolkamrat, och ett föremål för 
nga undrande och hoppfyllda tankar. Det 
var så roligt, när lärarinnan sade: “Kom fram 
till orgeln, barn, vi ska sjunga!” — men hur gick det till. 
att det kunde låta så grnnt, när hon tryckte på de små 
svarta och hvita skifvorna? 

Barnen hade haft teckning, det var också mycket roligt. 
Men Alberts tankar hade oupphörligt kretsat kring orgeln — 
och så gick det inte bättre, än att, när lärarinnan på sin rond 
kring de små tecknarna väckte honom ur drömmerierna, då 
saknades det nya gummit! 

“Små barn, små sorger” — 

Kommer han nu hem : “Mor, jag har tappat mitt gummi”, 
ja, då finge han visst smäll. Inte för pengarnas skull. Men 
för slarfvet. Ty mor skulle helt visst begripa, hur det gått 
till. Och alltid förmanade hon sina gossar: “Hör väl på i 
skolan, och baf aktning för lärarinnan och gör, som bon 
säger er!” 

Och så det nya gummit, som var så bra ! 

När de andra barnen om eftermiddagen gingo hemåt, blef 
lille Albert kvar i skolsalen. Denna skulle synas af “ord- 
uingsfliekorna”, och “ordningsgossama” stannade alltid och 
hjälpte till med att lyfta på bänkarna vid sopnlngen. Kanske 
att gummit trillat under någon bänk. Men ka ske med, att 
det farit under orgeln. 

Lille Albert gick där och sökte och sökte, med sorg i hjär- 
tat och sorg i ögonen med — och Intet gummi stod att finna. 

Lärarinnan märkte honom. 

“Hur är det fatt?” Och så flck hon del af bedröfvelsen. 
Hon hjälpte till att leta, de flyttade till och med på orgeln 

— men nej, gummit förblef borta. De måste gå från skol- 
salen utan att hafva funnit det. 

Lille Albert fick sällskap med sin lärarinna ett stycke af 
vägen hem. Samtalet giillde naturligtvis det försvunna gum- 
mit. Gossen fick göra reda för det, hvar han sist haft det. 
om han letat I sin bänklåda o. s. v. “När Ja’ sist tappte det. 
så va’ dä ve’ orgeln?” — “Jaså. brukar du tappa det då?” 

— “Ja’ har gjorfet många gånger”. — “Men hvarför aktar 
du dig ej? Ser du, nu vill Gud med detta lära dig, att vara 
en riktigt ordentlig gosse, som noga aktar sina saker, och 
noga har tankarna med vid sitt arbete. — Nu skall du ändå 
be Gud, ntt han hjälper dig få rätt på ditt gummi.” — “Ja”, 
hviskade Albert. 

Lärarinnan såg på gossen. Det kom som en ny tanke 
på henne: hur hon talade till gossen, kunde ej orden gälla 
iifven henne? Sjiilf hade hon just ett bekymmer att bära, 
kunde då inte Herreu hjälpa henne för det med? 

“Tror du, att Gud hjälper dig, lille Albert?” Ett glädje- 
skimmer spred sin solglans öfver den lilles sorgsna drag — 
“ja” — kom det så tyst, meu så innerligt tryggt. 

Det blef till ljus inom lärarinnan med. 

När nästa skoldag kom, var gummit glömdt — af henne, 
men ej af Albert. Lugnare än dagen förut såg han ut — 
inen ej var han riktigt glad. Efter en stunds eftertanke, då 
lärarinnan såg gossens allvarsmin, kom hon ihåg historien 
från i går. Arbetet gick sin gilla gång, upptagen som hon 
var, tänkte hon ej att åter hjälpa gossen leta. Men när 
allt var slut för dagen och städningen skulle ske, då stod 
den lille där igen. “Hjälp Albert ntt leta efter sitt gummi!” 
sade hon tiil de små städarna. Knappt hade hon vändt sig 
om, så hörde hon en jublande barnnröst : “Där är det!” 
Hon såg åt barnens håll, där var han, lille Albert, med sitt 
genom trons bön återfunna gummi I handen. “Det låg ända 
under orgeln !” Signe W. 
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BARNENS VAN 







Under palmers vida grenar 
Mästarn redo är att gå, 
och hans lärjungar och vänner 
i en krets kring honom stå, 
lyssnande till ord, som falla 
ljuft likt dagg i Hermons dal, 
där bland ros och ibland lilja 
kiden beta utan tal. 

Se, då nalkas unga mödrar, 
föra sina små vid hand. 

Lockar fladdra, ögon stråla, 
bamakinder stå i brand, 
och de späda fötter hasta 
fjärilslätt på blad och strå, 
ty i dag — så modem säger — 
barnens vän de möta få. 

Se, han sitter under palmen, 
lyst af aftonsolens glans ! 

Kärlek talar ur hans stämma, 
strålar mellan ögonfrans. 

Sina händer hvldt han sträcker, 
lyfter som välsignande, 
när de klara barnaögon 
rundt omkring sig han får se. 


Men från lärjungarnas skara 
hörs ett mummel som af hot, 
när de små sig framåt tränga, 
stanna först md Mästarns fot. 
Och de föra bort de späda 
lamm, som herden närmast står , 
fastän rosenläppar darra 
och i ögat glänser tår. 

Men när Mästaren förnimmer 
detta verk, han säger då: 
“Låten barnen till mig komma 
och förhindren dem ej så! 
himmelriket dem tillhörer. 

Ingen kommer ock därin, 

som ej likt ett barn det undfår, 

söker det med barnasinn.” 

Och han tar dem upp i famnen, 
smeker kind och vilse lock, 
frågar efter namn och ålder , 
efter bror och syster ock. 

Se’n han beder och välsignar, 
sluter ömt i herdefamn, 
och små barnåhjärtan klappa, 
när han kallar dem vid namn. 


Under palmens vida grenar 
Mästaren nu verka får, 
och en ring af barn och mödrar 
lyssnande kring honom står, 
lyssnande till ord, som falla 
ljuft likt dagg i Hermons dal, 
medan solen sakta sjunker, 
aftonvinden leker sval. 
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Föräldravördnad. 

För Ungdomsvännen af J. A. Krantz. 


X ngenting har en sådan betydelse för hem- 
met, samhället och lifvet som vördnaden för 
föräldrar. Hela samhällsbyggnaden har 
däri sin grund, och hela lifvet får sin tjus- 
ning, helgd och välsignelse däraf. Gud har i sitt ord 
i såväl gamla som nya testamentet befallt denna vörd- 
nad. Vi påträffa den så ofta, och särskildt lägges den 
barn och ungdom på hjärtat. Ingen dygd är så skön 
och manlig som denna, och intet omger en ung person 
med en sådan helgd som denna vördnad. Huru tomt 
är ej det hjärta och fattigt det lif, där denna saknas. 
Man blir hård, känslolös, frånstötande och opålitlig. 
Ofrid och förbannelser synas allestädes följa i spåren. 
Man blir glömd och obegråten både i lifvet och i döden. 

Vårt förhållande till Gud afbildas i vårt förhållande 
till våra föräldrar. Förakta och vanvörda vi dem, så 
göra vi det i ännu högre bemärkelse mot Gud, ty han 
har gifvit oss våra föräldrar på det att vi inför dem 
skola få tillfälle att ådagalägga vår ställning till honom. 
Ju mera vi därför älska, lyda och vörda honom, desto 
tacksammare blifva vi mot våra föräldrar och desto 
högre hålla vi dem i aktning och vördnad. 

Detta är icke mer än rätt och billigt, ty låtom oss 
besinna hvad de varit och gjort för oss. De vårdade 
oss så ömt och kärleksfullt under vår spädaste barn- 
och ungdomstid. De offrade sig helt för oss, försakade 
hvila, sömn och nöjen för vår skull. De kastade ut 
stora summor på oss för vår vård, vårt underhåll, våra 
kläder och vår fostran. De följde oss med sin kärlek, 
sina böner och sin välvilja, och det var ingen framtids- 
plan de lade eller lycka de sökte, där icke vi kommo 
främst i deras tankar. Hela deras lif och arbete rörde 
sig ytterst omkring oss och vår famtid. Huru dallrade 
icke deras hjärtan af glädje och tacksamhet, då det gick 
oss väl, men huru sorgsna blefvo de icke, då det gick 
oss illa. Blefvo vi sjuka, huru troget vakade de icke 
vid vårt läger och med hvilken ömhet vårdade de sig 
icke om oss. Ja, hvilka åtgärder vidtogo de icke för 
att, om möjligt, förskaffa oss hälsan. Med hvilken 
kraftig och stadig arm stödde och ledde de oss icke i 
lifvet och hvilka offer framburo de icke för vårt väl. 

Tänk om vi skulle börja att återgälda dem för hvad 
de gjort för oss. Huru skulle då våra räkenskaper se 
ut? Låt oss göra några beräkningar! TJnder de fem 
första åren af vårt lif voro vi tämligen oförmögna till 
allting och behöfde den ömmaste vård och tillsyn. På 


ett hospital får en hjälplös sjukling betala från $7 till 
$10 i veckan, och då blir vården icke alls att skryta 
öfver, och han får endast mat och vård. Skulle den 
vård, vi fått under de första fem åren, hafva penninge- 
värde, nog vore den värd med kläder och allt åtminstone 
$5 i veckan, hvilket utgör $1,300. Bäknar man sedan 
de tio nästa åren, då man endast äter och sliter och 
behöfver allting, så voro det väl värdt en dollar mer i 
veckan, och vi hafva då under de åren en skuld på 
$3,120. Räknar man sedan de följande sex årens utgif- 
ter till dess man blir myndig, så torde, om man från- 
räknar den lilla hjälp man möjligtvis under denna tid 
kan vara till — för så vidt som skulden icke ökas genom 
skolgång och dylikt — det åtminstone vara värdt ett 
par dollars i veckan att få bo hemma och åtnjuta hem- 
mets förmåner, och vi hafva en utgiftsstat på $624. 
Det vill då säga, att vi vid myndiga år hafva en skuld 
på öfver $6,000 till våra föräldrar för den vård, vi fått 
åtnjuta i hemmet. Hvem tänker därpå? 

Men sticka våra föräldrar sådana räkningar i handen 
på oss, då vi äro färdiga att flyga ur det gamla boet 
för att söka vår egen lycka i världen, som man säger? 
Nej, allt de begära och fordra är vår kärlek och tack- 
samhet. Det är deras högsta belöning. Deras tjänst 
kan icke gäldas med penningar, och därför har Gud 
satt ett högre värde därpå, nämligen kärlekens och tack- 
samhetens. Och är det då för mycket begärt, att vi 
skänka dem vår tacksamma kärlek och vår mest hän- 
gifna vördnad? Denna vedergällning behagar också 
Gud så väl, ty det är också allt hvad han begär och 
fordrar af oss för återlösningens stora handling, för 
den omsorg, han bär om oss under lifvet, och för den 
himmel, han skänker fritt åt hvar och en, som i tack- 
samhet vill mottaga den. 

Ynglingar och jungfrur, glömmen aldrig att vara 
tacksamma mot edra föräldrar och att hålla dem i vörd- 
nad för hvad de varit och äro för eder, ty det täckes 
väl Herren. Ären I ännu kvar i hemmet, så ådaga- 
läggen där denna vördnad, lydnad och kärlek mot dem, 
och edra egna lif skola blifva sälla och eder framtid 
ljus. Ären I borta från hemmet, så skrifven ofta till 
de kära, ty de följa eder ännu med sina böner och väl- 
signelser. I veten ieke hvilken glädje I bereden dem 
med edra bref. Läggen i dem i dagen eder kärlek och 
tacksamhet, och varen öppenhjärtade, liksom då I sutten 
omkring fädernehärden fordom. Sänden dem också 
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någon liten gåfva på deras födelse- eller namnsdag eller 
vid någon annan högtid, och de gamles ögon skola stråla 
af förtjusning och glädje. Äro de stadda i fattigdom 
eller tarfliga omständigheter, så gören allt i eder makt 
att hjälpa dem därur. Du är ännu ung och lifvet ligger 
framför dig, hjälp därför dem först, till hvilka du står 
i en omätlig tacksamhetsskuld, och Gud skall sedan 
hjälpa dig att bygga bo och lycka. 

Res ofta hem och gläd och uppmuntra de gamle med 
ditt besök och intresse för dem. Det skall göra både 
dig och dem godt och ännu mera stärka de ömma ban- 
den.” Kom ihåg, att du icke alltid skall hafva glädjen 
att äga dem i lifvet. En gång skall du möjligen kallas 
till deras dödsläger eller till deras bår. Då skola tusen 
kval gräma dig, om du genom ditt beteende mot dem 


visat dig olydig, otacksam eller kärlekslös, eller om du 
framkallat tårar och sorg i stället för glädje och tack- 
samhet. Dessa deras tårar och denna deras sorg skola 
anklaga dig hos Gud, och din lifslycka skall därigenom 
blifva grumlad. Men om du däremot gjort allt du 
kunnat för att glädja och uppmuntra dem, då skall du 
stå inför deras stoft och vid deras graf med ett godt 
samvetes vittnesbörd och du skall ur ditt af sorg öfver- 
fulla hjärta tacka Gud för det dyra lån du ägt i dem, 
och världen skall kännas så tom och ödslig, sedan du icke 
längre har dem att visa kärlek och vördnad mot. Men 
du skall då bära i ditt hjärta odölighetens och det saliga 
återseendets glada hopp i landet, där ingen död och 
skilsmässa skall vara. 

Yngling, jungfru, glöm icke föräldravördnaden ! 


4 » 


Ett andligt budskap från Gustaf V till Sveriges folk. 


det nyligen utfärdade böndagsplakatet för 
1908 säger konungen : 

“Guds nåd är hvar morgon ny. Därför 
är det, ehuru i känsla af sorgens och det oss 
pålagda ansvarets tyngd, likväl med förtröstan och hopp 
som vi nu vid detta årsskifte bringa eder vår konungs- 
liga hälsning. 

När vi tänka på den öfver måttan stora förlust, som 
vi och hela vårt folk lidit, då den rikt utrustade, kär- 
leksfulle och i sitt konungavärf djupt erfarne fursten 
konung Oscar II bortkallats, och för öfrigt blicka till- 
baka på det flydda året och på alla skuggor och dagrar, 
som breda sig öfver tainnena därifrån, så är det ändock 
Guds godhet, som klarast strålar för våra ögon. Med 
nåd kom Gud till vår och landets högt älskade fader 
för att gifva honom förlossning och frid. Godhet har 
Gud på mångfaldiga sätt öfvat mot oss alla. Naturens 
lopp, som hvälft sig fram, styrdt af den allsvåldige, har 
lämnat oss förråd till vårt uppehälle, väl icke så rikt 
som vårens löften voro, men icke så torftigt som somma- 
rens ihållande regn kommit oss att frukta. Huru upp- 
lifvades icke mod och hopp i höstens solskensdagar! 
Och då bärgades skörd. Världshändelsernas gång, ledd 
af Guds vishet, har bevarat åt fäderneslandet den yttre 
tryggheten, och en liflig verksamhet har kunnat fortgå 
på de olika arbetsfälten. Minnena, som i gripande hög- 
tidsstunder återkallats, hafva ock vittnat, att Gud varit 
med konungen och konungahuset och svenske män och 
Sveriges folk i svunnen tid. Äfven skickelser, som svikit 
vårt hopp, hafva syftat till vårt väl. Därför tackom 
Gud och Fadern för allt i vår Herre Jesu Kristi namn ! 

Illa tacka vi Gud, om vi äro mot honom olydiga och 
försmå hans bästa gåfvor. För mångfaldig olydnad mot 
Gud anklagar oss vårt samvete, och i vårt land hafva 
äfven i det nu gångna året både enskilda uppskakande 
brott af synd ägt rum och hos vårt folk invanda synder 


synts oförminskade. Söndringen inom folket har fort- 
gått och äfven framträdt i nya hotande gestalter. “Fin- 
nes då ingen balsam i Gilead, finnes ingen läkare där? 
Eller hvarför blifver dottern mitt folk icke helad ?” Det 
stora botemedlet för våra skador finnes. Guds nåd, som 
gifves genom Jesus Kristus, bottager syndaskuld, däm- 
par det ondas välde, skänker skatter, dyrbarare än guld 
och makt på jorden, och föder en kärlek, som nedbryter 
skrankor och utjämnar olika lotter. Men få akta därpå. 
Få hafva tålamod att bida inre krafters stilla verkan 
till svårigheters öfvervinnande. Utbredd är likgiltighet 
för Kristus. Det höres till och med smädelser mot 
honom. Ingen bland oss kan säga, att han med ord 
och lif så kraftigt uppträdt mot det onda och vittnat 
om sanning och rätt, att han icke har del i ansvaret för 
rådande synder, och ett tungt ansvar hvilar öfver det 
folk, som försmår Guds frälsande nåd. Förändringar 
och förbättringar eftersträfvas i våra dagar. Men den 
angelägnaste förändringen och förbättringen — det är 
en allmän omvändelse till Gud. Låtom oss hvar för sig 
och gemensamt bekänna våra synder och bedja Gud för 
Jesu Kristi skull förlåta oss synderna och hela våra 
brister. 

Hänvisning till hjärtats omvändelse och till Guds 
outsägligt stora gåfva åt förkrossade hjärtan har refor- 
mationen gifvit med en klarhet, som lyser i världshisto- 
rien. Därför vare bland oss reformationens minne väl- 
signadt ! Föl jom dess maningar att hålla oss till Guds 
ord, att söka rättfärdigheten, som Gud ikläder oss, och 
att eftersträfva den lifvets utveckling och verksamhet, 
som är såsom en växt uppspirande ur hjärtats tro och 
kärlek. Jesu Kristi evangelium, som reformationen 
ånyo bragt i dagen som ett sanningens guld renadt från 
människofunders slagg, strålade härligt för Gustaf II 
Adolf och hans folk och här, och det har icke mist 
sin glans eller sin kraft. 
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Oaktadt mycken 'afvoghet visas Kristi evangelium, 
se vi det dock äfven i vår tid utöfva välsignelserika 
verkningar både i kristenheten och i hednavärlden. 
Såsom lifskraftiga frön föras öfver haf och gro på 
främmande kuster, så kommer Kristi evangelium till 
hednaland. Då äfven vi härtill bidraga, må det ske 
med den sanning och kärlek, att vi innerligt åstunda 
att till medmänniskor i de aflägsna landen bringa en 
gåfva, som för oss själfva har ett oskattbart värde. 

Att det som i sig själft har ovanskligt värde också 
är dyrbart för våra hjärtan, det är ett hufvudvillkor 
för all själens lyftning och för vårt folks samlande till 
fast enhet och till kraftig sträfvan mot höga mål. Löf- 
tesrik är ifvem hos många att göra fosterlandet dyrbart 
för Sveriges folk. Än mer löftesrikt är det, om vi tillika 
och framför allt hafva en och samma dyrbara tro, ett 
hopp, en Frälsare och en Gud, som är allas vår Fader. 


Då förbida vi Herrens hjälp för fosterlandet och för 
oss själfva i dagar som komma, och vi kunna vara vissa 
att i fortgången och i slutet af det nya året få rik 
anledning att tacka vår Gud för andlig och lekamlig 
välsignelse. 

Så bjuda vi nu och förmana eder alla, andliga och 
världsliga, unga och gamla, män och kvinnor, som uti 
vårt konungarike bygga, bo och vistas, ingen undanta- 
gen, af hvad stånd och villkor han vara må, som ej af 
oundgängliga förfall är hindrad, att I på fyra allmänna 
tacksägelse-, faste-, bot- och bönedagar, dem vi efter 
gammal god sed påbjudit och förordnat att firas ifnder 
1908, söndagarna den 8 mars, den 10 maj, den 12 juli 
och den 18 oktober, sätten alla världsliga sysslor åsido 
och tidigt och enhälligt träden upp i Herrens hus att 
därstädes endräkteligen betrakta hans heliga ord i de 
därtill förordnade texter under böner och lofaånger.” 


4 


Öfver djupen mot höjden. 




e orden hade han till valspråk, den gamle ko- 
nungen, som slöt sina ögon i den långa hvi- 
lan, när det gamla årets afton kom. 

Må samma ord blifva vårt valspråk, vi 
som vaknat upp till det nya årets morgon. 

Vår väg, tjugonde seklets barn, kommer visserligen 
att gå mot djup: Det knakar i de gamla samhällenas 
fogningar. Djupa rämnor visa sig. Själfva grunden 
vacklar. Klyftorna vidga sig mellan samhällsklass och 
samhällsklass, mellan broder och broder. Ja, mellan 
vår Gud och oss vill man ock befästa ett svalg så stort, 
att vår blick ej skall nå öfver. Man vill göra honom till 
en gud, den där fjärran är, man flyttar sig genom otro 
långt, långt ifrån honom. Så göra talrika skaror. 

Och nu, jordevandrare, huru är det med dig själf? 
Hvilka djup har du framför dig på din egen väg under 
detta år ? Du känner dem ej, ty vägen är höljd i mör- 
ker. Utan att du vet därom, kan framför dig ligga ett 
djup af kroppsligt lidande, ett djup af fattigdom, ett 
misströstans djup, ett sorgens djup. Innan året gått 
till ända, kan själfva dödens djup hafva öppnat sig för 
dig. 

Skall du hamna i djupen eller skall du komma öfver 
dem? 

“Åh, jag reder mig nog”, säga somliga; kommer jag 
ned, kommer jag väl upp igen, och stannar jag i djupet, 
så är jag ej den ende.” “Det beror allt på en slump 
huru det går”, säger en annan. “Jag kommer aldrig 
öfver”, säger en tredje. “Det är nog mitt öde att kom- 
ma allt längre och längre ned.” Så se de alla mot nå- 
got ovisst, blicka kring sig utan fäste för blicken, vand- 
ra hemåt hjälplösa öfver ett gungfly, hvilket när som 
helst kan uppsluka dem. Mörker ligger öfver stigen, 
eller dansar ett irrbloss ostadigt fram öfver osynliga vid- 


der. Jorden är mörk och villsam, himlen ännu mör- 
kare. 

Ja så är det — men blott för dem, som i högmod vilja 
visa bort en hjälpande hand, och för dem, som i otro ej 
ha blick för annat än dimman och irrblossen. 

Men för trons öga ter sig en annan syn, och trons 
hand sluter sig fast vid en hjälpares. 

I julenatt, när det var som mörkast för jordevand- 
rama, kom det från höjden ned i djupet en stark hjäl- 
pare, sänd af himlens Gud för att föra jordens barn 
mot höjden, öfver djupen, ej längre ned i dem. Han 
står vid årets början med sina händer utsträckta, bju- 
dande folken och den enskilde att komma till sig. Han 
lofvar att föra dem öfver djupen, att föra dem framåt 
och uppåt. 

“Följen mig”, säger han, “följen mig, som gått i dö- 
den för er, så skola vi komma hvarandra närmare och 
börja älska h varandra! Följen mig, så skolen I ock 
komma er Gud närmare och se, huru han älskar er !” 

“Och du, ensamme vandrare”, säger han, “frukta icke, 
när jag är med dig! Frukta icke för fattigdomens 
djup, ty jag är rik öfver alla dem som åkalla mig. 
Frukta ej för sjukdom, ty jag är Herren, din läkare. 
Du behöfver ej hamna i misströstans dy, om du håller 
dig till mig, som tron begynt och fullkomnat hafver. 
Kommer sorgen, skall jag torka tårarna. Gråt icke! 
skall jag säga, och det skall ligga kraft i mina ord. Och 
komma vi till dödens fasansfulla djup, håll dig blott till 
mig. Jag har öfvervunnit den, som lagt dödens dal un- 
der sitt välde. Han har ingen makt öfver mig, och 
ingen öfver dig heller, när jag ledsagar dig. Du skall 
möta djup på din väg visserligen, mörka djup, dystra 
dalar, men du skall ej stanna i dem, du skall gå med mig 
öfver djupen, du skall ej gå nedåt och nedåt, utan upp 
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mot höjden, hvarifrån jag kommit. Du känner ej vä- 
gen, för dig ligger den i mörker, men jag känneT den, 
jag ser, tag min hand !” 

Och därför, vänner — I unga i all synnerhet, som 
ännu ej vandrat så långt — fatten hans hand, hans 


hand, som genomstacks af törnen, när han banade väg 
för er, och följen honom i tro och trohet. Ensamma 
eller ledda af hvarandra skolen I gå vilse i denna värl- 
dens mörker och stupa ned i de många djupen — men 
Han skall föra eder öfver djupen mot höjden. Mr. 




Hvad är människan? 


För Ungdomsvännen af Ludvig. 


I. 

Är det en vålnad från en okänd strand, 
som står där drypande af dy på gatan? — 

Hvart anletsdrag förråder lustars hrand 
och trogen tjänst hos mörkrets furste, satan. 
Vildt rullar ögat 1 sin mörka håla, 
passioner vilda hemskt ur själen vråla, 
ett djur, ett vilddjur synes det mig vara, 
som söker rof Ibland en natthöljd skara. 

Och rofven komma och 1 slemmlg famn 
sig låta sluta, ej de stanken känna 
af vilddjursmänskan, ej de se det namn, 
som skall med eld sig in i själen bränna. 

De äro människor, — hvad hån mot alla, 
som kunna så med verklig rätt sig kalla. 

De äro mänskor — nej — blott drakar grymma, 
för hvilka frid och ljus och renhet rymma. 


II. 

Kan du se denna gräsliga, djäfvulska här, 

som bland människor hväsande vankar, 

har du sett hur den söker sitt inträde där, 

hur den fyller med nattsvarta tankar 

dessa hjärtan, som tömts pä det ädla och se'n 

hur i själarna blossar det blodröda sken, 

som ur afgrunden förts och där rasar med makt, 

tills det allt i ruiner förfärande lagt? 

Då du sett en förvandling. — En människans son, 
som har danats för himlarna ljusa, 
ifrån höjderna fallit till djup af demon 
och ur hela hans väsende frusa 
dessa strömmar af hat och af namnlösa brott, 
och han bygger af knotor sitt grufliga slott, 
och han klibbar dem samman af slem och af blod, 
ocb så riktar från gluggarna glödande lod. 

Både vilddjur och djäfvul tillsamman nu bo 
i det hölje, som en gång skall brista, 
men de aldrig hvarandra dock lämna 1 ro, 
fastän en vill den andre ej mista. — 

O, men är då med detta förfärande fall 
denna människas lefnadshistoria all, 
eller dröjer ännu bland ruinerna kvar 
något minne, som hviskar hvad en gång hon var? 

III. 

Där dånar en hvälfvande dof orkan, 
och skyhöga vågorna slungas 
mot stranden, och jublande rop från Ran 
på skummande kammarna gungas, 
och fräsande flammor kring masterna stå, 
och fogningar braka och knaka, 
från relingen kasta sig stora och små 
ned 1 famnen på Ägirs maka. 



Af skum och af lågor omhvärfd där står 
en kvinna och sluter till barmen 
ett barn, visst hon beder sitt “Fader vår”, 
men utmattad redan är armen, 
och banden, som håller 1 brinnande tåg, 
ren svedes, snart kommer väl döden, 
hvem trotsar väl stormen och tornande våg, 
hvem rycker ur djupen och nöden? 

Af alla hon ensam med barnet dröjt 
på vraket, de andra försvunnit, 
de skärande skri hon förtviflad höjt 
dock fram genom stormarna hunnit. 

Vid stranden står samlad en skara, som stum 
blott ser på den arma och ryser, 
då ljuder en stämma: Vik undan! Gif rum! — 
Ett hjärta visst mod ännu hyser. 

Hvad! Hvad! Detta vilddjur, den djäfvul jag såg, 

det svarta ifrån honom faller, 

och själen, som fjättrad i fängelse låg, 

har sprängt sina bojor och galler, 

och människan rest sig, det gäller i dag 

med hotande döden att strida, 

därute förnimmas re’n årornas slag, 

och hjärtan så ångestfullt bida. 


IV. 

Hon slungades upp på den skinande sand 

med barnet till hjärtat än slutet 

Han ryckte dem båda ur vågor och brand. — 

Mot skäret, af hvirflar omflutet, 
blef båten dock krossad, men nära vid land, 
dem räcktes snart trofast och hjälpande hand, 
och moder och barn slogo ögonen opp, 
så voro de räddade, blomma och knopp. 

Men han låg så biel? på den bädd, som man redt, 

och bröstet sig höjde och sänkte, 

och öfver hans panna en klarhet sig bredt 

så hög, och ur blickarna blänkte 

en eld, som från himmelen lånat sin glans, 

och bristande tåren i ögonens frans 

var glädjens och hoppets, och Herren var när 

och mängde sitt väsen med människans där. 

Se’n reddes på kullen en skylande graf, 
en brand ryckt ur elden där gömdes, 
det sista han gjorde, det lif som han gaf 
för andra, nog aldrig förglömdes. 

Så väcktes hos människan gnistan af Oud, 
och vilddjur och djäfvul, som bott i en skrud, 
besegrats af Guden förborgad I man, 
fast djupast 1 djupen den arme han fann. 
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Skirnes färd till Gerd. 

Fröj, Njords son, hade en dag från Odins högsäte, 
Lidskälf, blickat in i Jotunhem och där i jätten Gymes 
gård fått se en ungniö, som var så fager att både himmel 
och jord strålade af hennes skönhet. 

Han blef så bedårad af kärlek till den sköna jätte- 
dottern, att han trånsjuk stängde sig inne i sin borg. 

Fåfängt sökte gudarna förmå honom att deltaga i 
deras gillen och lekar. Slutligen bådo Njord och Ska- 
de Fröjs skosven och barndomsvän Skirne, att denne 
skulle utforska orsaken till sin härskares sorg. 

Skirne, som nästan fruktade att störa sin herre och 
få hårda t>rd af honom, lofvade likväl att söka tala med 
honom. Han trädde in till Fröj, sporde honom hvarför 
han var så sorgsen samt bad honom yppa orsaken för 
sin förtrogne ungdomsvän. 

Fröj svarade: “Hvi skulle jag anförtro dig, unger- 
sven, min djupa sorg? Solen lyser alla dagar, men 
mig gläder hon icke mer.” 

Skirne sade: “Icke kan du, härskare, känna någon 
sorg, som du ej vill anförtro åt mig.” 

Fröj svarade: “Så vet då, att jätten Gyme har en 
dotter, så fager att himmel och jord stråla af hennes 
skönhet. Till henne står min längtan, och utan henne 
finnes för mig ingen glädje, men asar och alfer skola ej 
tillstädja vår förening.” 

Skirne sade: “Gif mig en häst, som snabbt bär mig 
genom de fladdrande lågor, hvilka omgifva Gymes sa- 
lar, äfvensom ditt med runor ristade svärd, hvilket själf- 
mant svingar sig mot jättars ätt, så skall jag bringa dig 
henne som brud.” 

Fröj lämnade gladt både häst och svärd samt elfva 
gyllene äpplen därjämte, och Odin sände ringen Draup- 
ner i brudgåfva, ty asarna ville ej lägga något hinder 
i vägen för Fröjs lycka. 

Så utrustad anträdde Skirne den farliga färden. In- 
nan han steg upp på sin snabbe springare, kvad han : 

“Mörkt är det ute, 
nu måste vi två 
fara öfver fuktiga fjäll, 
tåga att tursar träffa; 
båda vi oss bärga, 
eller oss båda tager 
mycket mäktige jätten.” 

Och så sprängde han fram genom mörka dalar och öfver 
dimhöljda fjäll, tills han nådde Gymes gårdar, hvilka 
omgåfvos af flammande vaferlågor. Han red igenom 
dessa och kom fram till Gerds sal, hvilken var omgif- 



ven af en hög skidgård, vid hvars led arga hundar stodo 
bundna. 

Utanför på en kulle satt en borgvakt. Honom sporde 
Skirne, hur han skulle kunna få samtala med ungmön, 
då de arga hundarna stängde vägen. 

Vakten svarade: “Är du till döden dömd eller död 
redan, enär du frågar så? Vet att ingen kan träffa 
den sköna Gerd.” 

Skirne svarade : “Mitt öde är bestämdt af höga mak- 
ter. Ej höfves mig rygga för faran.” Därpå steg han 
af hästen, som han lämnade att beta i det frodiga gräset. 

Gerd, hvilken hört att någon anländt, sporde sin tär- 
na hvem det var. Tärnan sade att en ungersven nyss 
stigit af sin häst och låtit denne beta på gården. 
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“Bjud honom in och räck honom skummande mjöd, 
ehuru jag icke väntar godt af hans besök”, sade Gerd. 

Sedan Skirne på täxnans kallelse trädt in, hälsades 
han sålunda af Gerd: “Hvem är du bland asar och 
alfer, som ensam vågat rida genom flammande lågor att 
möta mig?” 

“Ej räknas jag till asar eller alfer. Likväl har jag 
trotsat lågorna för att träffa dig och bedja dig blifva 
Fröjs, den mäktige gudens, brud. Elfva gyllene äpplen 
medför jag i giljargåfva. Här bjuder jag dig dem.” 

Stolt svarade Gerd att inga gåfvor kunde köpa hennes 
kärlek åt en man, som hon ej älskade. “Och”, tilläde 
hon, “aldrig skola Fröj och jag bygga och bo samman.” 

Skirne bjöd henne då Odins gåfva, den gyllene 
Draupner, men Gerd sade: “Bort med ringen! Ej 
fattas mig guld, Gymes dotter har nog däraf.” 

Då Skirne ej med godo lyckades vinna henne, höjde 
han Fröjs blixtrande svärd och sade hotande: “Med 
detta hugger jag af ditt hufvud, om du ej ger mig ja.” 

Gerd svarade : “Tvång har jag aldrig tålt. Med hot 
vinnes min kärlek ej.” 

Vredgad svarade Skirne: “Din fader skall falla för 
mitt runpiydda svärd, och du själf skall kufvas genom 
ett slag af den trolldomsmäktiga klingan.”' Därpå höj- 
de han svärdet, sägande: 

“Hören, gudar och jättar, den förbannelse jag utta- 
lar öfver den gensträfviga mön : Till Nifelhels förgård, 
tursamas skuggvärld, skall du nedstiga. Aldrig skall 
en ungersvens kärlek glädja ditt längtansfulla hjärta, 
du, som försmått Fröjs kärlek. Den månghöfdade jät- 
ten Rimgrimne skall famna dig som brud. Hvarje 
morgon skall du sörjande sitta på örnjätten Ares tufva 
och längtansfullt blicka mot Hels lycksalighetsängder, 
till hvilka du aldrig får komma. Din föda skall bli dig 
vidrigare än den giftiga huggormen är för människan. 
Odin och alla gudar skola vredgas på dig, du vrångvisa 
mö, som vållat Fröj sorg.” 

Förskräckt utbrast Gerd : “Hell dig, ungersven ! Töm 
det skummande mjödet och bringa mitt ‘ja’ till Fröj. 
Dock hade jag aldrig trott, att jag skulle blifva vana- 
gudens brud.” 

Skirne sporde därefter, när Gerd ville möta Fröj, 
och fick till svar: “om nio nätter i lunden Barre, hvil- 
ken ni båda känna.” 

Sedan Skirne lämnat Gerd giljargåfvoma, måste han 
till hennes fader, jätten Gyme, lämna Fröjs svärd i 
brudköp. För andra gången befann sig nu detta svärd 
i gudafientliga makters våld, och där förblir det till 
Ragnarök, då det, svingadt af Surt, varder Fröjs bane. 

Utanför Asgård möttes Skirne af den längtande Fröj, 
och Skirne sade: “Om nio nätter möter dig Gerd i lun- 
den Barre, hvilken I båda kännen.” 

Fröj kvad då: 


“Lång är en natt, 
längre två, 

hur skall jag ej i tre tråna! 

Ofta en månad mig 
mindre tycktes 

än en half natt af lågande trängtan.” 


IX. 

Odins Hel-färd. 

Balder, ljusets gud, hade en lång tid plågats af onda 
drömmar och aningar om sin nära förestående död. 

Uppfyllda af oro samlades gudarna till ting och gu- 
dinnorna till rådplägning. 

Efter en mångordig, fruktlös öfverläggning reste sig 
Odin, sadlade Sleipner och red till Hel för att spörja 
valan om sin älsklingssons öden. Han tog vägen åt 
norr, genom Nifelhels förgård, jättarnas underjords- 
rike. 

På vägen till Hel mötte han en af Nifelhels gräns- 
vaktare, en stor hund, hvilken kom springande, blod- 
bestänkt kring bringan och med af fradga drypande 
käftar. Hunden, som ej kunde hindra Odins färd, 
förföljde honom under högljudt skall. Sedan Odin 
öfver grönskande ängar anländt till sin bestämmelse- 
ort, Urd-Hels borg, steg han af hästen och trädde fram 
till valans graf, hvilken låg östan om borgsporten. 
Han kvad väckelsesånger för valan, och denna reste 
sig upp, ehuru mångtusen vintrar snöat på grafven. 
Motvilligt sporde hon hvem det var som störde hennes 
hvila. 

Odin sade : “Jag heter Vägtam. Svara du mig från 
Hel, så skall jag tala till dig från Midgård. Säg, för 
hvem stå salarna festligt smyckade?” 

Valan svarade: “Allt är redo att mottaga Balder. 
hvilken alla längtansfullt bida. Af tvång har jag ta- 
lat, låt mig nu tiga!” 

‘“Tig ej, vala”, sade Odin, “ty jag vill spörja dig om 
än mera. Hvem skall vålla Balders död?” 

“Höd skall varda Balders bane. Nödtvungen har 
jag talat. Låt mig nu tåga!” 

“Ej ännu, o vala ! J ag vill spörja, tills jag vet allt. 
Hvem skall hämnas Balders död?” 

“Vale går att hämna sin broders död. Han kammar 
ej sitt hår eller tvår sina händer, innan han hämnats. 
Nödtvungen har jag talat. Låt mig nu tiga!” 

Då Odin sporde henne om ännu mycket mera, sva- 
rade valan : “Du är ej Vägtam, såsom jag trodde, utan 
Odin, alla gudars fader. Vänd åter, nöjd i hugen, ty 
så nära mig kommer ingen, förrän Lokes bojor brista 
och Ragnarök stundar.” 

Därpå sjönk hon tillbaka i högens djup, och hem 
red Odin, sorgsen och bekymrad öfver Balders och nå- 
darnas öde. 


■ ** a » 
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Upp att verka! Upp att möta 
dagens kr af med vaknadt mod! 
Ej dig höfves vekt förnöta 
lifvets kraft — den är för god 
att i fåfäng sorg förspillas, 
låt dig ej af tvlfvel villas! 


jtjtjltjt 

Upp att sjunga! Upp att strida! 
Svärdet och din lyra tag! 

Stöd och trösta dem, som lida, 
värna mänskorätt och lag 
emot våld och väld och ränker! 

Gud din sträfvan framgång skänker. 


Upp! Dig tusen plikter kalla — 
upp att gälda lifvets lån! 

Mörkrets hemska makter alla 
ej betvinga himlens son. 

Trygg och nöjd, vid fadershanden, 
går mot hemmet fria anden. 




Sensommardagar på Runö. 

Af Alma Zetterqvist. 


n vacker morgon 1 början af september, då vl 
på Hotel Meissner 1 Arensburg på ösel som 
bäst funderade på hur vi skulle tillbringa 
dagen i förväntan på båtlägenhet till Runö. 
kommer den tysk-estniske hotellvärdens dotter 
inspringande och ropar: "Die Runö-Bauernsind hler!” 

"Fröken, kaffe för alla, men stora koppar!” Hon nickar 
och rusar 1 väg för att ordna. 

' Fem långa, i hemväfd ljusgrå vadmal klädda karlar stiga 
In. En af dem säger på präktig, ren svenska, att de för- 
sport i Arensburg, när de kommit dit med sin postbåt, att 
lngeniör Frsenkel just dagen förut kommit hem och fört 
en präst med sig till dem. "Tack, Gud!” och “Gud vare 
lof, att du ändtligen ger oss en svensk präst”, ljöd det om 
hvartannat från dem. 

Vid kaffebordet togo vl dem i närmare betraktande. Fri- 
modiga, öppna drag, ljuslagda, blåögda och med ett uttryck 
af mildhet och blyghet, som på ett rörande sätt kontraste- 
rade mot deras väldiga gestalter. Runöboraa äro ock 
kända i Riga, dit de fara med sälspäck och hudar, som ett 
stilla och redbart folk. Också äga de sin härstamning 
från en af våra kämbygder, Dalarne. Redan 1341 känner 
man med säkerhet, att en svensk befolkning förefanns på 
Runö. — 

Så blef det då bestäm dt, att vi skulle segla hem med 
dem i deras postbåt. Blott en gång 1 månaden hämtas post 
i Arensburg! 

Vinden låg emot första dagen, andra dagen ett spegel- 
blankt haf, tredje dagen motvind Igen. 

Under tiden genomströfvade vl Arensburg och dess om- 
gifningar. Därvid kommo ovillkorligen i mina tankar en 
känd skämtares ord om en viss småstad i Stockholms när- 
het: "Folket ä så mångllga och krlngllga, gatorna så 
krångliga och ringliga.” Det Ulla Arensburg med sina 5,000 
invånare är en fullständig labyrint Gatorna förete en sig 
evigt upprepande likhet. En krokig bit, som efter en stund 
delar sig som en tvåkload gaffel. Dessa gafTelklor* krokna 
1 sin ordning och dela sig åter; oberäkneligt är det, åt 
hvilket håll de krokna. Dessutom, tomrummen mellan de 
små rappade envåningshusen upptagas af stenmurar, öfver- 
allt stenmurar, och man måste för att leta sig fram, taga 
märke på en egendomlig skorsten, ett grönt hus, en rasad 
mur etc. Sommartiden är Arensburg en omtyckt badort, 
och den äger en vacker park, som sträcker sig mot hafvet 
och slutar vid stranden med slottet, stadens största pryd- 
nad, byggdt af drottning Kristina. När man från hafvet 
närmar sig Arensburgs hamn, Romasaar-Hafen, gör slottet 
med sin väldiga grå stenmassa ett imponerande intryck med 
de grönskande vallarna sköljda af vågorna. Lind, lönn 
och ask bädda det 1 lummig grönska. 

Torgllfvet kanske saknar sitt motstycke 1 hela norra Eu- 
ropa. Där utvecklas h varje dag från 6 på morgonen till 


12 middagen ett sannskyldigt karnevalsllf. De öselska 
nationaldräkterna, säregna för hvarje församling, bibehål- 
las ännu af alla. Där komma kvinnor från Jamma, Anse- 
kiihl, Pyha, m. fl. socknar i rent af orientaliska dräkter. 

Långa, brokiga turbanliknande mössor, koftor, besatta 
med paljetter, snodder, brokigt siden, samt lifstycke och 
kjol hängande 1 ett, likt en reformdräkt. Kjolarna från 
Jamma t. ex. randade röda, hvita, svarta och gröna, något 
påminnande om Rättvlksförklädet. Där sitta kvinnorna 
upptornade på sina lass, eller trängas omkring kaffe- och 
- teförsäljarne, som ute på torget i smutsiga blecklådor med 
spritkök hålla en sorts kaftéer. 

Litet emellan använda vi våra Runöbor som tolkar. De 
tala obehindradt ryska, tyska, finska och estniska samt 
dessutom sins emellan en uråldrig gammalsvensk dialekt, 
omöjlig i början att förstå ett ord af. 

Den estniska gudstjänsten i Arensburgs protestantiska 
kyrka var något förunderligt att se för oss med våra tom- 
ma kyrkor på landsbygden. Där trängas människorna om 
platserna. Där knäfaller hvar och en vid inträdet 1 kyrkan, 
vid trosbekännelsen och Fader vår. Kvinnorna bära om 
söndagarna långa hvita silkesschalar virade om hufvudet 
samt fram på hjässan en sorts krona af konstgjorda blom- 
mor, tyll och band. — 

Men vinden! Fjärde dagen ännu hårdare motvind. VI 
beslöto då att söka komma med en ångare på släp. Ja, 
det gick. Den 6 september kl. 8 f. m. lämnade vi Arens- 
burg. De gråklädda vikingarna, som fastgjorde sin lilla 
skuta efter båten, och deras besynnerliga tungomål väckte 
genast passagerarnas stora uppmärksamhet. Då de funno 
oss stå 1 något samband med dem, bestormades vi med 
frågor på åskilliga språk. Hur känna ni dessa? Skola ni 
till Runö? Hur länge ämna ni lefva där! Förskräckligt! 
Och isolerade från världen! 

En ganska korpulent herre af judisk typ befanns vara 
prosten på ösel; han lämnade oss många värdefulla upp- 
lysningar, under det han ifrigt och oafbrutet bjöd min man 
på cigaretter. 

Vid 12-tiden saktade “Konstantin”, kastade loss, och vl 
klängde ned i vikingabåten och sågo Runölandet % mil 
rätt österut Prosten stoppade en chokladkaka i min kapp- 
ficka och så “Good by” till kapten Pichel och "Jumalaga”, 
till de estniska matroserna. 

Redan länge ha Runöborna sett oss, och skaror af män 
och barn vänta redan, på långt håll sändande välkomnande 
hälsningar. 

Himlen hade mulnat. På den öde stranden tecknades des- 
sa flockar af grå gestalter mot himlen ; någon nyans ljusare 
grå. Detta entoniga färgspel ägde en storslagen ödslighet 
och enkelhet, som för alltid nitat sig fast I mitt minne. — 

Vi fikte upp med två af pastoratets (så kallas prästgår- 
den) små knubbiga hästar. När man lämnar den låg- 
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ländta stranden, ett lifländskt landskap 1 miniatyr med vida 
betesmarker, dftr hästar, nötkreatur, fär och gäss gä till- 
sammans, mötes man först af en rad väderkvarnar, där- 
efter skönjes ett trassel af buskar, smä grå lador, gärdes- 
gårdar och träd. Därinne ligger själfva samhället. Gärd 
vid gärd, läga, omålade holmtäckta byggningar, omglfna af 
en massa smä lador och uthus. Hela församlingen, inemot 
300 personer, bor 1 en stor by, likt dalfolket, och med sina 
åkertegar, alldeles som dessas, blandade om hvarandra. 
Men i dessa enkla hem, för oss med våra fordringar på 
komfort närmast att betrakta som kuriösa fornfynd, där 
bo förnöjsamma människor. Köket eller förstugan har 
stampadt lergolf, och dagen tränger endast in genom en 
dörr så låg, att man fär bocka sig för att komma ln. I 
stugan med timrade väggar, låg 1 taket, små fönster, bo 
ofta 2 @ 3 familjer. De gamla, son och sonhustru eller 
döttrar och mfigar. Hvar familj har sitt hörn noga af- 
sklldt. Stora träsängar på höga fötter, betäckta med hem- 
väfda rutiga vepor, rada sig kring väggarna. Framför 
de unga familjernas sängar hänger en vagga, fästad med 
snören på en sviktande stång i taket. Långa bord, med 
koraben och bänkar omkring, stå något utåt golfvet. Fln- 
skurade stäfvor och träbunkar, lerskålar och träskedar att 
äta ur, ytterst få porslinsartiklar, ett och annat par omaka 
kaffekoppar, som vl bjödos kaffe ur, se där allt. Dock, 
ett märkligt bohagsting upptäckte jag på flera ställen. Hem- 
gjorda orglar med en fullt ut så stark och ren ton som 
våra billiga kammarorglar. 

Klädkammaren är en byggning för sig. Blåa strum- 
por, istickade med hvita stjärnor och rosor, fylla stänger- 
na 1 taket. Tjocka, svarta gouffrerade kjolar, randiga lif- 
stycken och blommiga toppmössor, somliga af kattun, and- 
ra af siden. Sälsklnnsskor och de om tal ta gråmanskosty- 
merna. Förfärliga massor af allting. Fruntimrens dräk- 
ter påminna dels om Leksand, dels Rättvik. Af smycken 
förefinnas endast å mansdräkten runda, upphöjda silfver- 
knappar med flllgransarbete, som skjortan fästes samman 
med vid halsen. — 

Runöfolkets religiösa bekännelse, som är deras mest 
framträdande drag, och som lägger sin prägel på hela deras 
lif, är den gamla, rena lutherska läran. Där vördas och 


lefves efter Guds ord, där hålles sabbaten 1 sträng helgd, 
där existerar Icke ett oäkta barn, där vallfärdar familjen, 
stora och små, till hvarje gudstjänst. Tyst odh långsamt 
skrider folket in och ut ur den gamla, förfallna kyrkan, så 
fattig och skröplig, att den lockar tårar 1 ögonen, men så 
helig hållen, heligare än det underbarast byggda tempel 1 
våra storstäder. Här vågar den fattige knäböja, i de gran- 
na kyrkorna törs han inte gå In. — Kyrkan byggdes, som 
man tror, 1644 och är både ut- och invändigt omålad. En 
tysk förening i Riga skänkte för 10 år sedan några an- 
språkslösa prydnader, altarstak ar, en tafla, klocka m. m. 
För öfrigt finns där Inne ett porträtt i kroppsstorlek af her- 
tig Wilhelm af Kurland, från början af 1600-talet. Den 
gamla svenska psalmboken före 1819 användes ännu, hvar- 
för ett par hundra af våra psalmböcker skulle bli en ytterst 
kärkommen gåfva. 

Ett par karaktärsdrag, mycket betecknande, vill jag 
nämna. 

Bland svenska böcker, som emellanåt letat sig ditut före 
det af lngeniör Frsenkel nu samlade biblioteket, funnos 
några exemplar af Teosofisk Tidskrift. 

Efter noggrann genomläsning beslöto några af de äldste 
att — bränna dem, hvilket ock samvetsgrant utfördes. 

Många gånger ha ryssarna erbjudit hjälp och velat ha 
fotfäste på ett eller annat sätt Sista gängen erbjödo de 
sig att bygga en präktig skola, men det afböjdes, liksom 
allt annat. 

Med kännedom om att Runö nu saknat svensktalande 
präst i 4 år, sade den ryske medlaren helt förargad: “Ja, 
då får ni bli hedningar." “Nåväl, vl bli hellre hedningar 
än ryssar", replikerades ögonblickligt. Deras land är näm- 
ligen friskänkt af kejsaren och skattefritt med löfte att 
välja själasörjare efter eget tycke. Hitintills ha de blott 
haft svensk-talande finska präster, och hänförelsen var stor, 
då nu ändtligen en svensk, en riktigt svensk präst kom dit. 
Min man sökte klargöra, att det berodde på åtskilliga för- 
hållanden här hemma i Sverige, om han skulle kunna stan- 
na. Men alla föreställningar bemöttes ihärdigt med: “Sä- 
kert är det Guds vilja, att du skall vara här." Prästens 
kontanta lön är mycket obetydlig och lämnas från konsi- 
storium 1 Riga. Den egentliga lönen är tionde af natura- 
produkter från gårdarna, 27 hemman tillsammans. Kom- 
mer så till att närmaste land är Arensburg, att man har 
8 svenska mil till närmaste läkare, att under 6 månader 
på vintern äro Inga kommunikationer möjliga, Icke en 
tidning eller ett bref eller hjälp för en döende sjuk att 
få, — då förstår man, att Runö är en missionsplats, hvars 
lnnehafvare måste äga mycken kärlek och små fordringar 
för att slå sig Igenom. 

ön är delvis betäckt med härlig skog och stranden på 
östra sidan har den mjukaste, hvitaste sand 1 världen. Med 
sitt friska, isolerade läge skulle Runö utomordentligt läm- 
pa sig som hafsbad. Rik tillgång ges på mjölk, fisk, lam- 
kött, smör, ägg, gäss. Runöbon behöfver mycket litet peng- 
ar och nästan intet kaffe, två saker, som vl aldrig få nog 
af. Han säljer intet från sin gård. Hans enda förtjänst 
är sälfångsten. Höst och vår far hälften af männen ut 
omkring 6 veckor till Wormö, Nuckö, m. fl. platser, trotsan- 
de stormarna i ganska små båtar. 

De pengar, han i Riga får för sälspäck och hudar, äro 
honom alldeles tillräckliga, och han önskar intet annat än 
att få behålla sin religion och sin frihet, och detta mål 
hoppas han nu nå genom att fast sluta sig till sina fäders 
land. 

Men där behöfs från vår sida göras åtskilligt, för att 
detta hopp icke må gäckas. 

Där behöfs skolmaterial af alla slag, för att den präst- 
man, som en gång slår sig ned och som tillika måste sköta 
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skolan, må ba något att komma med för att 
likställa barnen ined vära egna. 

Där fordras en brygga lagd till bafs, sä att 
en ångare kan lägga till och nägon afsättning 
vinnas för landtmannaprodukter, sä att 
pengar kunna Inflyta för den fallfärdiga kyr- 
kans restaurerande, ordnandet af en kyrko- 
gård, byggande af skolbus m. fl. saker. Runö 
slumrar ännu i månghundraårig sömn. 

“Hälsa Sverige, bälsa Sverige”, voro de 
sista ord, som sändes med oss hem den kväl- 
len vl lämnade Runö, och när vl efter 4 tim- 
mars seglats nådde den stora Petersburg- 
ångaren, som stannade och tog oss upp vid 
midnattstiden, hörde vi från relingen ännu 
en gång det ropet från den lilla segelbåten 
i mörkret. VI ångade bort. Runöbåten för- 
svann, men icke deras hälsning ur våra öron. 

Den är ett ångestskri. En bön om hjälp. 

Och skulle ieke detta lilla folk, utbrutet ur 
vårt eget, och som under många hundra är 
bevarat vår religion, vårt språk, den gamla 
svenskheten och kärleken till Sverige, skulle 
det icke beveka oss att skänka dem det and- 
liga och ekonomiska stöd, utan hvilket det nödvändigt förr till slut utmattas, uppsuges och förbrukas af den starkare ! 
eller senare måste gå under, så visst som den svagare alltid Ornö i september 1906. 

i- 

Tvd systrar. 

föreställa sig, att det i hela världen fanns en klokare, vack- 
rare och ståtligare man än hennes Rolf. 

De hade, som sagdt, fullt upp af detta lifvets goda, men 
det bästa fattades dem dock : de hade inga barn. 

“Jag vill ha ett barn!” sade Rolf. "Hvad är detta för 
något? Ett stort hus fullt af möbler och kläder och mat 
och dryck och Inga barn! Det är det Ju Ingen mening i!” 

Och Sigrid böjde hufvudet och sade: “Ja, ja!” men där 
kom Inga. 

Då började Rolf att mörkna. Han sade icke många mil- 
da ord till sin hustru, och nästan hvar gång han nedlät sig 
att tala till henne, sade han: 

“Jag har Ju sagt dig, att jag vill ha ett barn; hälst två. 
Hvad är det för dumheter, att inte vi liksom andra männi- 
skor ha barn 1 huset?” 

Dä bad den milda Sigrid så mycket till Gud, att han 
skulle ge henne ett litet barn, och så hviskade hon alltid 
till sist: “Hälst två, gode Gud, — hälst två! Så blir Rolf 
glad!” 

Och på nyårsdagen kom ändtligen två små flickor till 
världen. De kommo på samma timme och voro därför 
tvillingar, men de liknade icke det minsta hvarandra, som 
tvillingar bruka göra. Man kunde ha trott, att de icke 
alls voro syskon. 

I dopet flngo de namnen Maja och Kitty, och Rolf bar 
dem själf till dopet, en på hvar arm. 

Både fadern och modern voro ofantligt glada ät sina små 
flickor, och Rolf kunde i timtal sitta bredvid den stora 
vaggan, där de små tvillingarna lågo, och stirra på dem. 

“Tror du de tänka på något?” frågade han sin hustru, 
som gick och pysslade med barnkläderna. 

“Ja, hvem kan veta?” svarade hon. "Det är väl inte på 
så mycket.” 

“Visst tänka de!” sade Rolf bestämdt och stack sitt stora 
pekfinger in under hakan på lilla Kitty. 


JA OCH NEJ. 

O et vfer en gång en man och en hustru, som hade 
fullt upp af allt godt, gårdar och grufvor och 
rykande smedjor. Mannen hette Rolf, och på 
grund af hans rikedomar kallades han vanligt- 
vis rike Rolf. 

Han var en svartskäggig och svartögd man, stor och stark 
och skicklig till allt arbete. Ett godt förstånd hade han 
också, och hans ord var att lita på, men hans vilja var så 
hård som stångjärnet 1 hans smedjor, ja, ännu hårdare. 
Ty när stångjärnet blef glödgadt, och hamrarna började 
dansa på det, kunde till och med de hårdaste stänger böja 
sig, men hade Rolf en gång sagt: “Jag vill!” eller: “Jag 
vill Icke!” så kunde ingen mänsklig makt förmå honom 
att ändra beslut. 

Han satte en stor fira 1 detta, att han aldrig gaf efter, 
hvarken för bevis eller böner, och alla, som gjorde invänd- 
ningar emot honom, svarade han endast: 

“När jag har sagt nej, så är det nej!” 

Hans hustru hette Sigrid, och hon kallades af de flesta 
för milda Sigrid, ty hon var lika mild, som Rolf var hård. 

Sigrid visste väl, att det aldrig skulle gå an att säga sin 
man emot. Till allt hvad han sade, böjde hon sitt hufvud 
och sade: “Ja, ja!” och han frågade henne just aldrig för 
att få veta hennes mening, utan endast för att höra henne 
säga: "Ja, ja!” och det visste han på förhand, att hon 
skulle säga. 

Men i all stillhet gick Sigrid och mildrade mången sträng 
befallning, som husbonden gett, och om han än ibland märk- 
te det, låtsade han, som om han icke såg det. 

Han tålde bara icke, att någon sade honom emot. 

För resten voro de ganska lyckliga med hvarandra. 

Rolf unnade sin hustru allt godt, och hon kunde icke 
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Dä vaknade hon och skrek af full hals. 

“Hör p& tösen.!” sade Rolf och skrattade. “Det är ruter 
i ungen!” Maja sof utan att läta sig störa af systerns 
skrik, men dä stack fadern sitt pekfinger också in under 
hennes haka. Hon fnyste litet och så slog hon upp ögonen 
och skrattade. 

“Den du!” sade Rolf. "Hon tar det med ro!” 

Också 1 sitt utseende voro de små flickorna, som sagdt, 
alldeles olika. 

Maja hade alldeles ljust, glänsande slätt hår och stora, 
ljusblå ögon. Hon var knubbig och rund och fick röda 
kinder, när hon sof. 

Kitty hade mörka ögon med långa, svarta ögonhår, kol- 
svart, lockigt hår, och höll sig alltid tunnare och blekare 
än systern. 

Men friska som nötkärnor voro de båda två 

Första tiden af sitt lif sofvo de för det mesta, men då 
de började att vara vakna, visade de också tidigt, att de 
voro lika olika till sinnelag som till utseende. 

Maja bara dräglade och skrattade. 

Kitty bara drack och skrek. 

Och då de började gripa efter saker och ting, lekte de 
också hvar på sitt sätt. 

Om man gaf Maja en prästkrage eller en annan liten 
blomma, kunde hon timtals sitta på golfvet och peta pä den 
med sina små fingrar och säga: “Ludde, ludde, ludd!” och 
behöfde ingenting annat att roa sig med. Kitty däremot 
grep efter allt hvad hon såg, men så snart hon hade fått 
det, kastade hon det på golfvet, och så skrek hon, till dess 
man tog upp det igen, och så skrek hon på nytt. 

Det var en mycket ansträngande och orolig unge. 

Far Rolf ville tidigt visa henne, att hon hade att böja 
sig för hans vilja, och då hon två gånger hade kastat nyc- 
kelknippan på golfvet, tog han icke upp den mera. 

“Nu ligger den där‘” sade han. “Och nu låter du den 
ligga!” 

Men då skrek Kitty ilsket och blef så röd i ansiktet, att 
fadern blef rädd, ty han var ensam med henne, och så tog 
han upp nyckelknippan lika många gånger, som Kitty 
slängde den, till dess modem kom hem. Då var Rolf all- 
deles Svettig och räckte hastigt Kitty till modern. 

“Hon blir inte lätt att tas med”, sade han. 

Båda flickorna lärde sig fort att tala, 1 synnerhet Kitty, 
och hon talade också mera och fortare än Maja. 

Men det var ett ord, som Kitty aldrig kunde lära sig att 
säga, och det var: “Ja!” 

Hennes far satte henne på sitt knä, såg stadigt på henne, 
öppnade munnen stort och sade: “Ja!” 

Kitty tittade honom in 1 munnen, teg länge, och så sade 
hon ett litet bestämdt: “nej!” och började att skratta. 

“Ja! Ja! Ja!” sade Rolf. 

“Nej! nej! nej!” ropade Kitty. 

Då skrattade Rolf och sade, att det var den envisaste 
unge han någonsin sett, och om hon inte vore så söt, skulle 
han ha lust att smälla henne, men det blef aldrig af. 

Men tänk så underligt! Liksom Kitty icke ville lära 
sig att säga ja, kunde lilla Maja icke bekväma sig att säga 
nej. 

När hennes mor tog henne på sitt knä och sade: “Lilla 
Maja! Säg nu nej!” Så sade Maja: “Ja!” 

“Ja, men säg nu nej!’’ upprepade modern. 

“Ja, ja, ja!” ropade Maja och nickade. 

Det var alldeles omöjligt. 

Och så växte tvillingarna upp och kunde tala och gå och 
voro i allt som andra friska och vackra barn. 

Men ett ord fattades för dem båda. 

Kitty sade alltid “nej”, och Maja använde aldrig annat 
ord än: “ja”, till svar på allt hon frågades om. 


Då det var alldeles omöjligt att förändra, måste föräld- 
rarna finna sig i det, men det var icke så lätt, som man 
skulle tro. 

Rolf, som aldrig i sitt lif hade tålt, att någon 1 hans när- 
het svarade honom nej, hade nu dagligen omkring sig en 
liten tös, som aldrig svarade honom annat än: “nej, nej, 
lilla far!” 

Och mor Sigrid, som själf aldrig hade sagt annat än ja, 
kunde bli rent förtviflad öfver sin lilla Maja, som aldrig 
ville säga nej till någonting, utan bara ja och ja och åter 
ja. Hade då ungen ingen egen tanke i hufvudet? Men 
ingen kunde på allvar bli ond på lilla Maja, ty hon var 
mildheten själf och det lydigaste barn man kunde tänka sig, 
som icke blott sade “ja”, “Ja”, men som i allt gjorde sina 
föräldrars vilja. 

Lilla Kitty var ick* heller så stygg, som man skulle tro 
af hennes ständiga “nej”. Hon sade alltid först nej, och 
det mycket bestämdt, men efter en stund gjorde hon dock 
hvad föräldrarna sade till henne. Det var blott, som om 
hon först betänkte sig och sedan ville göra allt, men på 
sitt eget sätt. 

Det var en hård strid för Rolf att uppge, att få henne 
att svara ja, och då han kände, att han var öfvervunnen, 
ville han hvarken visa eller erkänna det. 

“Det betyder Ju ingenting med det där ‘nej’,” sade han. 
“1 lilla Kittys mun är det det samma som ‘ja’! Och hon 
gör Ju ändå alltid, hvad man ber om.” 

Men till andra, utanför familjen, sade han: 

“Ni skulle veta, hvllken tös jag har! Det är en vilja, 
ska’ jag säga, som heter duga! Hon har sitt hufvud för 
sig och kommer Inte att löpa med limstången.” 

Och underligt nog hade far Rolf en afgjord förkärlek 
för lilla Kitty, som såg honom stadigt i ögonen och sade: 
“Nej, pappa!” 

Däremot älskade modern mer och mer lilla Maja, som, 
så liten hon var, redan var henne till hjälp 1 många små- 
saker och sade: “Ja, lilla mor”, så mildt och vänligt, att 
mor Sigrid aldrig mera saknade, att hon icke kunde lära 
sig att säga nej. 

Då småflickorna växte upp och började leka med andra 
barn, flngo båda sina vanskligheter. 

Kitty höll sig oftast litet på afstånd, och när barnen 
föreslogo henne en lek, sade hon alltid “nej”, men så stod 
hon för sig själf och såg, huru de lekte, och om det beha- 
gade henne, smög hon sig så småningom med i leken, och 
då hon var uppfinningsrik som få och lustig och glad som 
ingen, låtsade de andra barnen, som om de hade glömt, att 
hon först hade Sagt nej, och togo henne gärna med. 

När hon först sade nej, sade barnen: 

“Låt henne vara! Hon skall ju alltid först säga nej, 
men hon kommer nog.” 

Men det var icke så alldeles säkert, ty om Kitty hade 
stått en stund och sett på leken och den hade förefallit 
henne dum eller allt för vild, smög hon sig bort och lät icke 
vidare höra af sig. 

Maja sade “ja, ja” till alla lekar och sprang med utbred- 
da armar mot alla barn, som ville leka med henne. Hon 
trodde, att alla voro snälla och att hon skulle få gå gräsligt 
roligt med dem alla. 

Men då hände det ibland, att hon kunde komma in i rätt 
vilda lekar med stygga och plumpa pojkar, som slogo och 
nöpo henne och narrade henne att springa så fort, att hon 
föll omkull. 

När hon då satt och grät på marken och gned sina stöt- 
ta armbågar, stodo de elaka barnen och skrattade åt henne 
och ropade: 

“Ja — Maja, Ja — Maja! Hvarför skall du alltid säga 
ja! Den som sig 1 leken ger, måste leken tåla!” 
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Men nästa gång någon kom och ville leka med Maja, hade 
hon glömt sina motgångar och svarade åter: “ja! ja!” 

Så växte systrarna upp och blefvo två stora och vackra 
flickor. 

Maja hade fått långt, gullgult hår, som hon flätade 1 två 
långa flätor, och hennes ögon voro så milda och blå som 
en sjö i solsken. 

Kitty hade brun hy och ögon så svarta som två svarta 
körsbär, och håret ringlade sig i blanka lockar kring hen- 
nes små öron och fina hals. 

Men båda hade de en vacker frisk och röd mun, full af 
de hvitaste tänder. 

Mor Sigrid såg på Maja och tänkte: 

“Ack, min egen lilla ja-flicka, om jag ändå kunde behålla 
henne för alltidj men hon tar nog den första, som kommer 
och ber henne, till man. Hon kan ju inte säga nej, och 
om hon också kunde det, Bkulle hon aldrig kunna bringa 
det öfver sina läppar.” 

Och far Rolf såg pä Kitty och tänkte: 

“Vore jag en ung man, skulle jag springa till världens 
ände för att få dig, men du blir nog en gammal ogift mö, 
ty du kommer att säga nej till hvarje friare du fä r, ty om 
det så också vore kungens son, kan du ju bara svara sam- 
ma ord.” 

Och det kom verkligen många friare till gården. 

Rike Rolfs rikedom var känd vida omkring, och många 
kommo för gårdens och hemgiftens skull. Andra kommo 
också för flickornas skull, ty icke många voro så vackra 
och fä så kunniga i allt, hvad en god husmoder bör veta. 

De flesta kommo dock för Kittys skull. 

De tyckte, det skulle vara bra märkvärdigt, om de icke 
skulle kunna förmå den vackra trollungen att svara Ja. 

Men de flngo annat besked, ty det var nej och nej och nej, 
nej, nej! "Gå er väg och tänk aldrig på mig!” 

En och annan kom också för Majas skull, men så snart 
hon hörde ljudet af en främmande vagn på gärden, sprang 
hon upp och gömde sig på höskullen, så att ingen kunde 
finna henne, och friarna' måste åka bort igen med oförrät- 
tadt ärende. 

Men det fanns en ung man där 1 trakten, som känt syst- 
rarna i många år, och så länge han kunde minnas, hade 
han haft klart för sig, att när han blef vuxen och kunde 
gifta sig, ville han icke ha någon annan 1 hela världen än 
Kitty; Bkulle han vänta 1 hundra år, sade han, skulle hon 
ändå till sist bli hans. 

Men då han blef tjugufem år, tyckte han dock att han 
väntat tillräckligt länge. Nu hade det ju redan gått ett 
fjärdedels århundrade, och Kitty hade fyllt tjugu år. 

Den unge mannen, som hette Gösta, var en vacker yng- 
ling; han hade ärft gården efter sin far, och han hade 
pengar att styra med och två starka armar att arbeta med, 
men framför allt hade han en så stark kärlek till Kitty, 
att han tyckte, att han blott med den måste kunna lyfta 
henne upp från hennes fars gård i dalen till hans eget hem 
bland bergen. 

Han hade en och annan gång talat till Kitty om hur 
innerligt han önskade, att hon skulle bli hans hustru, men 
hon svarade honom blott med att skratta honom upp i an- 
siktet och säga nej. 

Men nu var det allvar! 

Nu skulle Kitty svara honom ordentligt. 

Han spände två präktiga svarta hästar för en släde, ty 
det var midt i vintern och gnistrande kallt, och så hängde 
han bjällerspel på deras ryggar, bjällerspel, som kunde 
sjunga långt ut öfver skogarna och de frusna sjöarna, och 
så klädde han sig i sina bästa kläder och vargskinnspäls 
och mössa, och sprang han upp i släden med en suck, ty 


nu gilllde det hans 11 fs lycka, och så körde han i vild fart 
ned till gården, där Rolf och hans döttrar bodde. 

Då han skakat snön af sig och kastat pelsen och mössan 
i förstugan, gick han rakt in och sade, att han ville tala 
med Kitty. 

Då hon såg släden, och såg Gösta springa ut ur den, för- 
stod hon, hvad klockan var slagen, men hon bjöd honom 
välkommen, som om hon Intet anade. 

Hon började tala om, hur tjock isen kunde vara på sjön, 
och hur fort man kunde köra från hennes hem upp till 
Göstas. Men Gösta svarade: 

“Jag tror, att om isen kring ditt hjärta smälter, så håller 
nog isen pä sjön till att vi kunna åka hem 1 samma släde, 
och om du vill försöka det, skall du få se, hur fort det 
skall gå!” 

Men Kitty svarade, att hon icke hade lust att frysa nä- 
san af sig, utan att det var bäst, att Gösta stannade hoe 
dem och åt middag. 

Hon skulle gå och ropa på far och mor. 

“Du kan vänta litet”, sade Gösta och ställde sig för dör- 
ren. "Du kan vänta litet, ty nu har jag väntat så länge 
på dig, att Jag skall säga dig, att nu är det allvar, och jag 
åker inte härifrån, förr än jag får veta, om du vill bli 
bli min hustru. En rikare och en vackrare man kunde du 
få, men ingen, som kunde älska dig trofastare och arbeta 
gladare för dig än jag. 

Nå, Kitty, hvad svarar du?” 

Kitty stod och såg ned, och Gösta tyckte, att det drop- 
pade något vått från hennes ögon, men hon svarade ingen- 
ting. 

“Kan du inte svara mig, Kitty?” sade Gösta. “När det 
gäller mitt väl och ve, skulle du väl kunna Bäga mig ett 
enda litet ord.” 

“Men du vet ju, Gösta”, sade Kitty och drog på munnen, 
“att det ord du vill, att jag skall svara, kan jag inte säga. 
Jag kan bara säga nej.” 

“Men du menar ja?” frågade Gösta. 

. Han såg så olycklig ut. 

“Ja !” sade Kitty, och så blef hon I detsamma så rädd för 
att höra sig själf säga detta ord, att hon höll händerna för 
ögonen och började gråta högt. 

“Ångrar du, hvad du har sagt?” frågade Gösta. 

"Nej, nej, nej!” ropade Kitty och grät högt. 

"Tar du det inte tillbaka?” 

“Nej, nej, nej!” ropade hon. 

"Se, så där, nu står Kitty åter igen där uppe och säger 
nej till en friare”, sade far Rolf, som kom gående i trap- 
pan, men då han öppnade dörren, kommo QöBta och Kitty 
emot honom hand i hand. 

De skrattade och gräto om hvartannat, men Gösta sade: 

“Nu kan Kitty säga ja, ty hon har sagt det till mig.” 

“Är det sant?” sade far Rolf och gjorde stora ögon. 

“Ja, pappa, ja, ja!” sade Kitty och skrattade. 

“Det känns riktigt godt 1 munnen att säga ja, och så ny- 
modigt!” 

Det väckte stor förvåning, då det förspordes, att Kitty 
hade sagt ja till Gösta, och en af dem, som hade varit uppe 
för att fria till Maja, men icke kunnat finna henne, ville 
nu åter försöka sin lycka. 

Hade Kitty kunnat säga ja, skulle det väl Icke vara så 
svårt att få Maja att svara ja. 

Och så åkte friaren upp till gården och bad att få tala 
med Maja. 

Hon satt just I storstugan och väfde och kunde icke I 
hast komma sin väg, så att hon var tvungen att sitta, där 
hon satt 

Då framförde friaren sitt ärende och bad den blida Maja 
att bli hans hustru. 
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Maja hörde länge på honom, men så svarade hon: 

“Jag känner er så litet, men jag känner min far och 
mor 6å väl, och jag vill aldrig lämna dem ensamma på de- 
ras gamla dar. Därför tackar jag så mycket för den ära, 
ni gör mig med ert anbud, och svarar er nej!” Och Bå 
neg Maja och gick. 

Och det gick icke bättre för alla andra friare, som 
kommo. 

Maja svarade dem alla, att hon aldrig kunde komma att 
älska någon så högt som far och mor, och hos dem ville 
hon stanna hela sitt lif, och så blef det. 

Kitty höll bröllop med Gösta och blef den gladaste och 
kärleksfullaste hustru för honom. 

Nu, då hon en gång hade märkt, att hon kunde säga ja, 
sade hon det ofta. Det var så lätt att säga ja till Gösta. 


Men Maja stannade hemma på sina föräldrars gård ocb 
blef deras ålderdoms tröst och glädje. 

Det blef mera och mera hon, som kom att styra huset 
och folket, och då var det ju nödvändigt att ibland också 
säga nej, ty annars kunde det lätt ha gått galet, och nu 
visste Maja, att när det gällde kunde hon svara nej. 

Men far Rolf blef mildare och mildare på sina gamla 
dar, och en afton, då han satt vid brasan med Kittys lilla 
gosse på sitt knä, sade han till honom: 

“Ser du, lilla Rolf, du måste lära dig att både kunna 
säga ja och nej i rättan tid. Ty att alltid säga ja eller 
alltid säga nej, är lika dumt. 

Man skall kunna säga ja till allt, som är godt, och nej, 
nej, nej till allt, som är orätt!” 



Som morgon rodnan höjes 
till middagssolens prakt, 
i mänskohjärtan röjes 
Guds underbara makt. 

Om själen fjärran skrider 
från världens mörka vågors brus, 
den fylles upp omsider 
af Herrens klarhets ljus. 


Ty som för morgonglöden 
den långa nattens dimma flyr, 
för tron på Gud flyr döden- 
och lifvets morgon gryr. 

Då genomstrålas hjärtat 
och vägen varder klar som gull, 
då spira himlens liljor 
ur jordens svarta mull. 


DAG OCH NATT. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 
Ordspr. 4: 18, 19. 



Som kvällens gång mot natten 
är dock hvar ogudaktigs stig 
och mörkare — ju längre 
han vandrat, Gud, från dig. 

Ty du är solens källa 
och nära dig blir mörkret ljus, 
och därför gå de sälla 
i glans till själfva. dödens hus. 


Men skymnlngsmörkret fläktar 
kring otrosbarnens hjärteskrlft, 
de hämta själens nektar 
ur usla brunnars gift, 
tills deras styrka veknar 

och skriften plånas ut. 

Och dagens ljus förbleknar, 

att det blir midnattsmörkt till slut. — 


Svensk-Amerikanska lärare. 

För Ungdomsvännen af Antonio B. 


I. 

A. A. STOMBERG. 

D et fanns en tid då man hade för sed att beskrif- 
va blott den dödes gärningar och lifsverk. Vår 
tid har gått till den andra ytterligheten, att 
för hela världen blotta och 1 mångdubbel stor- 
lek framhålla allt den enskilde gör, både 1 det 
fördolda och 1 det uppenbara. Den minsta sak, som en man 
eller kvinna lyckas uträtta, är nog för att ge den nyhets- 
hungrande tidningspressen tillfälle att med porträtt och 
en lång lefnadsruna utbasuna den tidsomhvälfvande "upp- 
täckten”, “uppfinningen” o. 8. v., som det eller det världs- 
snillet gjort. Men dessa snillen begrafvas vanligen med 
porträtt, lefnadsruna och allt under de oupphörligt växande 
pappersmonumenten, och då kommande århundradens fors- 
kare skola teckna vår tid med dess brokiga lif 1 dess tusende 
former, få de ett jättearbete, större än forntidens tolf stor- 
dåd, att i dessa papperspyramider uppleta sanningskornet 
Teckningar och sanningsenliga anföranden om dem, som 
verkligen uträttat någonting och hvars lifsverk går ut på 
att gagna samhället, böra vara af värde och Intresse, i 
synnerhet för en läsekrets sådan som Ungdomsvännens. 


Lefnadsbeskrifnlngen af en man eller kvinna, som haft 
framgång, som på grund af Ihärdighet och viljekraft, med 
ett ädelt mål i sikte tillkämpat sig en aktad ställning i 
samhället, borde sporra ynglingen och jungfrun till större 
ansträngning, komma dem att inse lifvets allvar, bättre 
göra dem i stånd till att fatta sin uppgift och gifva 
dem mera mod att med orubblig föresats kämpa för 
det verk, de känna sig vara kallade att utföra. Ung- 
domsvännens läsare ha haft tillfälle att göra bekant- 
skap med svensk-amerikanska författare och andra märkes- 
män, men undertecknad har väntat förgäfves på en fram- 
ställning af dem och deras lifsverk, som i många fall gjort 
den största Insatsen 1 Svensk-Amerikas kulturarbete, näm- 
ligen Svensk-Amerikas lärare. De vetka 1 det tysta, men 
öfverallt spåra vi frukterna af deras verk. Hvem förbe- 
reder Svensk-Amerikas präster? Hvem “tränar” redaktö- 
rerna för Svensk-Amerikas tidningar? Hvem uppfostrar 
Svensk-Amerikas vetenskapsmän? Hvem utskickar den 
entusiastiske svensk-amerikanske skollärarestuderanden?' 
Hvem leder den unge svensk-amerikanske författarens 
stapplande gång, ocb hvem lär honom rätt begagna Ryd- 
bergs och Tegnérs tungomål? I de flesta fall de svensk- 
amerikanska lärarna. 


Digitized by ^.ooQle 



80 


UNGDOMSVÄNNEN. 



A. A. STOMBEHG. 


Till deras nutal hör A. A. Stomberg, oeh åt lians lit och 
verksamhet vilja vi denna gäng ägna några rader. Professor 
Stomberg föddes i Carver co., Minnesota, den 29 mars 1871. 
Efter att ha genomgått folkskolan 1 sin hemort begaf han 
sig på hösten 1889 till Gustavus Adolphus College och erhöll 
graden B. A. därstädes vid "commencement” 1895. Nästföl- 
jande år Idkade han specialstudier vid Minnesota stats- 
universitet, och under en del af året 1897 sysslade han med 
tidnlngsarbete af olika slag. På hösten 1897 skickades han 
af Minneapolis Journal såsom korrespondent till utställ- 
ningen i Stockholm. Men åt den lärda banan låg hans håg, 
och skolåret 1897 — 98 bedref han studier under framstående 
lärares ledning vid universitetet i Leipzig. På hösten 1898 
kallades han till Gustavus Adolphus College att fylla det 
tomrum, som den af de studerande allmänt aktade och 
afhållne dr Carlson lämnade efter sig, och förllden höst 
utnämndes han återigen till dr Carlsons, sin forne lärares, 
efterträdare vid statsunlversitetet i Minnesota att undervisa 
1 de skandinaviska språken och litteraturen samt i nordiska 
historien. På det akademiska området har han vunnit flera 
andra utmärkelser. Under skolåret 1904 — 05 bedref han 
studier vid Harvard såsom det berömda universitetets sti- 
pendiat och fick samtidigt i uppdrag att ordna läroverkets 
nyförvärfvade och äldre samlingar af skandinavisk littera- 
tur. 1907 föreläste han i nationalekonomi vid Minnesota 
statsunlversitets “Suinmer School”, och han har under de 
sista fyra åren varit medlem af “The Minnesota Board of 
Teachers’ Examination”. Dessa äro några af de viktigaste 
tilldragelserna i prof. Stombergs lif. Att på 18 år kämpa 
sig fram från skolgosse på landet till professor vid statens 
förnämsta läroverk, är att lyckas. 

Såsom pedagog har professor Stomberg haft stor fram- 
gång. Hans metod bär individualitetens och själfständig- 
hetens prägel, och han lyckas alltid 1 hög grad intressera 
sina lärjungar för sitt ämne och vinna deras aktning och 


tillgifvenhet. Att utbilda lärjungen, stärka hans minne, 
vidga hans synkrets och blick på tingen, förädla hans käns- 
lolif, stadga hans karaktär och framhålla Ufvets allvar 
och betydelse, ej blott att fordra ett oftast resultatlöst 
minnespluggande, — detta är medvetet eller omedvetet 
grundprincipen i professor Stombergs undervisningsplan. 
Ett sådant intyg tro vl hans många lärjungar utan undantag 
skola vara färdiga att lämna. Han är en försakande person, 
som ej är nöjd med att hvila i skuggan af andras bedrifter. 
Han tillhör den lilla skara, som söker tränga bortom det 
kända till det okända och vara med om att inlägga en 
sten i vetandets eviga byggnad. 

Prof. Stombergs åttaåriga verksamhet vid G. A. College 
var af stor betydelse, och läroverket förlorade 1 honom en 
af sina allra förnämsta krafter, bvars sträfvan alltid gick 
ut på att söka skolans framgång och lärjungarnas bästa. 
På sitt nya arbetsfält, där större tilfälle gifves för forsk- 
ning och arbete af rent vetenskaplig art, kommer han nog 
att vinna nya segrar och bedra det svensk-amerikanska 
namnet. 





Stråk Dr akti från Onungasjön i Västergötland. 
Akvarell af Birger Sandzén. 
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' För Ungdomsvännen af S. G. Y. 
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DET NYA DIAKONISSHUSET VID ANSTALTEN I STOCKHOLM. 




’edan vi voro I Stockholm gjorde vl också ett 
bes. , k på Ersta, den svenska diakonlssanstalten, 
| soin där på Söder och ofvanför själfva Stads- 
gården har ett så dominerande och härligt läge. 
Så 1 lär ligt är detta, att jag knap- 
past såg något därmed jämförligt i Stock- 
holm, ehuru hela denna stad med alla dess 
delar är af alla känd för sin skönhet. Denna 
diakonlssanstalt är en af Sveriges ädlaste 
inrättningar och har länge 1 Herrens hand 
fått vara till stor välsignelse för folket och 
framför allt för de lidande. Den utgör för 
närvarande en hel koloni med kapell, präst- 
gård, diakonisshus, ålderdomshem, sjukhus, 
skyddshem, barnhem o. s. v., allt väl byggdt 
och planeradt. Anstalten förestås af den väl- 
kände och utmärkte pastor Ernst Lönegren, 
biträdd af den nitiske och ungdomlige pastor 
Hjalmar Lyth. De särskilda afdelningarna 
af anstalten voro alla inbjudande hvar på 
sitt vis, och jag fick rikligt tillfälle att under 
ledning af pastor Lyth taga den i betraktan- 
de. Hvarje afdelnlng af detta härliga “hem” 
skulle ock förtjäna sin särskilda beskrifning, 
men därpå få vi ej ingå. I stället skulle jag 
önska att på det hjärtligaste få rekommen- 
dera anstaltens tidskrift, Olive-Bladet, som 
nu utkommer i sin 45 årgång, samt kalendern 


Febe, som nu vid julen utkom i sin 21 årgång, och dessutom 
den sköna och innehållsrika minnesskriften till svenska 
diakonlssanstaltens femtioårs-jubileum, som hölls 1901. Dess- 
utom skulle jäg ock på det allra varmaste vilja rekommen- 
dera ett närmare studium af diakonissaken, sådan den finnes 
hos oss själfva inom Augustana-synoden, välvilligare åtanka 
af densamma än någonsin förr samt större uppoffringar 
därför, både af medel och personliga krafter. Ett sådant 
uppvaknande skulle ej kunna annat än lända Guds rike 
hos oss till stor fromma. 

Svenska diakonlssanstalten hade sin upprinnelse 1849, då 
den i viss mening kan anses hafva stiftats. Grundläggarna 
till densamma voro J. Aug. Posse, J. P. Malmquist, P. M. 
Elmblad och C. O. Rosenlus, män som hvar och en på sitt 
område för evärdelig tid Inristat sina namn i den svenska 
. kristliga välgörenhetens historia. Den första förestånda- 
rinnan bief fröken M. Cederschiöld, som vid Ealserswerth 
fått mottaga utbildning för kallet Den 9 juli 1851 invigdes 
anstalten, och vid dess 25års-fest, 1874, hade den redan 
ett antal af 109 tjänande systrar. Vid öOårs-festen 1901 
hade detta stigit till inalles 251, och då jag 1 somras besökte 
anstalten hade den 316 eller rättare hade det i december 
1906. Välsigne Gud rikligen deras och hela anstaltens 
arbete i den kristna kärlekens tjänst! 

Den egentlige skaparen, för att nu benämna mänskliga 
redskap så, af denna anstalt är dock dess inångårige före- 
ståndare J. C. Bringa som under en lång följd af år med 
största välsignelse och trohet i denna verksamhet fick tjäna 
Herren, det svenska folket, kyrkan och framför allt de 
tusenden, som af honom flngo mottaga andlig och lekamlig 
hjälp. Få personer likna denne ovanligt begåfvade och 
rikt utrustade man. Allvar och blidhet, karaktärsfasthet 
och ödmjukhet samt innerlig hängifvenhet åt Herren voro 
hos honom förenade med uthållighet, barmhärtighet och 
plikttrohet, eller just de egenskaper, som äro så nödvändiga 
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för on man i hans lefnndskallelse, en kallelse, hvllken Gud 
gaf honom oeh hvartlll han på ett alldeles tydligt sätt ut- 
rustat honom. Pastor Bring var skåning och tillhörde en 
af de gamla prästsläkter, som i långliga tider där och 
annorstädes 1 Sverige gjort sig synnerligen bemärkta. Han 
föddes i össjö den 6 april 1829 och blef präst vid 23 års 
ålder. De första tio åren af sin ämbetsgärning fick han 
tillbringa i Tullstorps pastorat i Skåne, där ännu efter 
snart 50 år hans minne lefver i välsignelse. I sin bästa 
krafts dagar flyttade han till Stockholm — han var då nära 
33 år — och arbetade där sedan 1 sin nya kallelse under 30 
års tid, en 1 sanning lång arbetsdag, men hvaraf Ingen del 
var förlorad. En sådan människas lifsgärning är 1 sig 
själf välsignad och skall blifva till välsignelse. 

* * * 

Sverige är idrottens och de hälsobefordrande kroppsöf- 
nlngarnas förlofvade land. Detta gör ock att det svenska 
folket är ett mycket friskt och hälsosamt folk. Det kommer 
ens hjärta att klappa fortare, då man ser hvad svensk 
ungdom i fråga om gymnastik och idrottsöfningar kan 
åstadkomma, och sådant såg jag flera gånger under min 
resa 1 Sverige. Den 2 juni hade jag ock tillfälle att se 
något af en s. k. marathon-löpning 
eller snabb-fotlöpnlng, som företogs 
emellan Stockholm och Södertälje, ett 
afstånd på 23 engelska mil, hvilket af 
den snabbaste löparen tillryggalades 
på 2 tim., 7 min., 10 och en femtedels 
sek. Den därnäst inkom på 2 tim., 13 
min., 25 sek. o. s. v. Detta låter nu 
alldeles otroligt, synnerligen om man 
tillägger att löparen ej får stanna eller 
hvila en minut under täfiingen, men är 
likväl sant, hvilket konstaterades af s. k. 

“guards” på “bieycle” som åtföljde lö- 
parna hela vägen, och bevisar därjämte 
hvad öfning i förening med skicklighet 
kan åstadkomma. All Idrott står högt 
i Sverige: simning, kapprodd, skridsko- 
åkning, brottning, bollspel, marscher, 
skytteöfningar och annat dylikt Lus- 
ten för sådant och det Ifriga deltagan- 
det däri kommer nog ock af den ut- 
märkta gymnastik och de militära öf- 
ningar som kompulsoriskt tillhöra upp- 


fostran vid hvarje skola och läroverk samt 
på de militära excercisplatsema. Följande 
ord ur Ny Tidning» för Idrott julnummer 
kunna tjäna till närmare beskrlfning på dy- 
lika öfniugar samt visa hvad de betyda un- 
der 1907: 

“Man hade knappast hunnit hämta sig ef- 
ter det stora året 1906, då de svenska idrotts- 
männen i Athén skuro de första lagrar, som 
sedermera gjorde dem så populära, förrän 
året 1907 följde med ännu större framgångar. 
Athénresans verkningar visade sig nu, i det 
våra idrottsmän uppnådde resultat, som öf- 
verträffade allt, hvad som förut hade preste- 
rats på detta idrottsområde i Sverige. Det 
ena rekordet efter det andra ramlade, och 
till och med ett par världsrekord ha under 
den gfingan sommaren sett dagens ljus. 

John Svanbergs resa till England, för att 
deltaga i det engelska mästerskapet på 10 
engelska mil, inledde säsongen. Det blef vis- 
serligen honom ej förunnadt att hemföra den 
åtrådda guldmedaljen, symbolen för en af de 
högsta utmärkelser, en idrottsman kan vinna. I stället vän- 
de Svanberg hem rik på erfarenheter. 

Aldrig tillförne hafva vi haft så många utländska förbin- 
delser, som under detta år. Genom det tyskt-österriklskt- 
svenska vandringspriset blefvo Idrottsföreningen Kamra- 
ternas medlemmar de, som trädde mest 1 dagen. Särskildt 
bland dessa framträdde Bruno Söderström, Georg Pettersson 
och Hugo Wieslander. Den sistnämnde har, ehuru endast 
17 år, redan nu skapat sig en plats bland våra idrottsmän 
af första rangen. Idrottsföreningen Kamraternas vackra 
framgång att med öfverväldlgande poängantal besegra Tysk- 
lands och Österrikes bästa förmågor vittnar om de våras 
stora och goda utbildning, och dock må man besinna, att det 
endast var de yngsta, som utförde bragden. Slag i slag 
följde nu den ena segern efter den andra på utländsk mark. 
Sedan Wien och Berlin varit platsen för svenskarnas fram- 
gångar, blef äfven Manchester i England platsen för ett 
par enastående segrar. Bruno Söderström lyckades näm- 
ligen hemföra det engelska mästerskapet i stafhopp, en ut- 
märkelse, som aldrig tillförene kommit någon svensk och för 
öfrigt mycket få främlingar till del, och Kristian Hellström 
var nära att hemföra ett dylikt pris äfven i Vi-millöpning. 
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Han lyckades dock ej häri, utan fick nöja sig med andra 
pris, endast med nä g ra meter besegrad af en engelsman. 

Den nästa seger, som rapporterades från utrikes ort, var 
dä Georg Pettersson från Norrköping slog den världsbe- 
römde löparen fransmannen Bagueneau i Hamburg och 
därmed eröfrade staden Hamburgs stätliga hederspris. Vi 
se Svanberg och Tömros äfven i Finland skörda rika lagrar. 

Men icke nog med att svenskarna hafva utmärkt sig i 
utlandet, de hafva ock i sitt eget land vetat att häfda sin 
rangplats i kamp mot inbjudna utländingar. Svanbergs 
vackra seger öfver Englands snabbaste längdistanslöpare 
Duncan stå i mannaminne. Mot den engelska 400 meters- 
löparen Montague hade vl ingen att ställa upp, och blef han 
här utan konkurrens. Knut Lindbergs seger öfver den 
fruktade engelsmannen Morton, som för närvarande anses 
som världens snabbaste sprinter, var ock en vacker bragd. 
Till sist kommer den öfverväldigande 
seger, som våra idrottsmän under Kam- 
raternas Internationella täflingar till- 
kämpade sig. I våra stamfränder fin- 
narna hafva vl dock fruktansvärda 
motståndare i alla kastöfningar, och 
visade det sig, att vi häri lågo bra på 
efterkälken. 

Den svenska skolungdomen har un- 
der det gångna året fattat ett llfligt 
Intresse för idrotter, och tack vare 
detta är det arbete, som nedlagts, och 
de pengar, som gått åt för Idrotten, ej 
bortkastade, utan väl förvaltade. 

Blickar man tillbaka på det gångna 
året, kan man därför med gladt mod se 
framtiden an. Om man då tänker på den 
närmaste framtiden, nästa år 1908, som 
mer än eljest genom de stora Olympiska 
spelen i London slukar allt vårt In- 
tresse, se vi, att våra utsikter nu äro 
betydligt större, än de voro märkesåret 
1906 vid de Olympiska spelen i Athén. 


Man kan icke frångå, att redan nn göra en liten beräkning, 
hur våra utsikter då te sig, och jag vill här nämna de 
idrottsmän, som helt säkert 1 den stundande kampen äro 
värdiga att deltaga: Svanberg, Bruno Söderström, Kristian 
Hellström, Lemmlng, Lindberg, Dahl, Anton Nilsson, Björn, 
Törnros, Georg Petterson, Sllfverstrand, Fryksdahl, Låft- 
man, WIeslander, Stenberg, Hedenlund, Otto Nilsson och 
Georgii.” 

- Apropos de militära öfnlngarna, så kunna följande ord 
af en beväringsman, “som själf varit med”, visa hvad man 
hos de bättre sinnade 1 Sverige tänker därom. Han säger: 

“Då jag fullgjorde min värnplikt å “Ränneslätt”, lärde 
jag mig mera förstå betydelsen af ordet fosterland. Jag 
fann, att jag ej allenast var bunden med otaliga band vid 
den lilla plats, som kallas hem, utan äfven att jag genom 
detta hem var oskiljaktigt sammanlänkad med tusenden af 
andra människor, som bygga och bo 1 Sveriges land. När 
jag såg den täcka stugan, som låg där inbäddad i skogen 
midt emot slätten på andra sidan insjön, passerade gamla 
minnen revy. Jag tänkte på den tid, så mörk och dyster 
för vårt svenska folk, då vilda krigarhorder, ej minst 1 dessa 
trakter, ströfvade omkring sköflande gård och hem, då ett 
människolifs vara eller icke vara bestämdes efter en ut- 
ländsk fiendes godtycke. Kunde ej samma förfärliga drama 
upprepas ännu en gång? Hvem vet om ej vi unga få upp- 
lefva något af samma tiders händelser? Det stod klart för 
mig, att ofredens dagar förr eller senare komma. Stugan 
där borta vid Insjön stod alltjämt för min blick. Om jag 
såge den brännas, dess innevånare hotade, skulle jag ej 
draga åstad och försvara den? Vore det ej min plikt? 
Skulle det ej löna sig? Jo! Segerns palm skulle blifva min, 
äfven om döden räckte den. 

Vi stå ej numera så värnlösa som ofta fordomtima inför 
fienderna. Vår väl organiserade armé och flotta värna likt 
en borg vår frihet. Och du, unge vän, som nu öfvar dig i 
vapnens bruk, bör skatta dig lycklig öfver att få vara med 
och offra något af din tid och dina krafter för den dyrbara 
frihetens skull. Är du ej tillräckligt utrustad i kroppsligt 
hänseende för stridsöfnlngarna, var viss om att på hvilket 
sätt du än fullgör din värnplikt, din tjänst föt fädernes- 
landet är ofantligt betydelsefull. Vi öfva oss ej för att gå 
ut och dräpa oskyldigt folk, såsom tanklösa personer påstå, 
nej, vl öfva oss för att kunna försvara våra gränser och 
våra hem mot våldets öfvergrepp. Den tid skall komma, då 
svärden skola smidas till plogbillar, det har Gud för årtu- 
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senden sedan bebådat, men vi beböfva ej tro, att den skara, 
som tågar fram under gudlöshetens, osedlighetens och hatets 
fana, skall åstadkomma denna förändring. Guds kärlek 
skall uppfylla jorden liksom vattnet hafvet, jorden skall 
vara full af Herrens kunskap. I den inbördes kärlekens 
tecken skola alltså människorna förenas, och du vet, att 
Gud är kärlekens centrum, ja, kärleken själf. 

De sex månader jag tjänade kronan, skall jag alltid med 
glädje minnas. Med rikare erfarenheter och ett hjärta, som 
klappade varmt för alla människor, för kung och fosterland, 
lämnade Jag slätten. I hvarje kamrat hade jag en vän, och 
än 1 dag följa vi med intresse hvarandras vägar på lifs- 
stråten. Då jag reste ut till exercisen sade någon : “Gå ! 
Ni har en uppgift att fylla ! Fyll den, och Gud skall väl- 
signa eder!’’ Det skedde så. Och de ord, som riktades till 
mig, ställer jag till hvarje svensk kamrat 1 värnpliktsflldern. 

Hvad man saknar mest å “slätten”, är ett hem. Att man 


har omsorg om manskapets välbefinnande. Den största ord- 
ning och renlighet råder öfverallt inom komplexet 

Jag hälsar härmed eder, kamrater från svearnas rike, som 
nu samlats under det blå och gula baneret för värnpliktens 
fullgörande. Är Gud med oss svenskar, kunna vi förtrös- 
tansfullt gå okända dagar till mötes.” 

Att exercisen också har bildande betydelse för yngling- 
arna, därom är Intet tvlfvel : deras hållning blir bättre och 
deras steg fastare, själftukt måste öfvas, och den stränga 
disciplinen lär dem att både lyda och befalla. I stället för 
att anse bevärlngssaken vara ett ondt, tror jag den är af 
mycket stor nytta för det svenska folket, äfven under freds- 
tid. En liknande betydelse ha också ldrottsöfnlngama, 
ehuru detta bos oss kanske mindre senteras. Däremot 
kunde jag ej öfvertygas om, att det var ett godt steg som 
svenskarna togo, då de förläde de olika regementena af hären 
till landsortsstäderna. Detta har ju ock skett efter tyskt 
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saknar hemmet, är icke något dåligt vittnesbörd, ty ett hem 
är den mest välsignade plats på jorden. På flera exercis- 
platser finnas därför hem, som kärleksfulla personer byggt 
för soldatens skull. I Eksjö, dit Smålands husarregemente 
flyttats från Ränneslätt, finnes ett mycket trefligt soldat- 
hem. När jag sista gången lämnade det, grät jag saknadens 
tårar, och då förstår du huru kärt det bllfvit för mig. I 
soldathemmet utfördes ett arbete, bvars verkningar sträckte 
sig ej allenast Inom, utan äfven öfver tidens gränser. Där 
fingo mina kamrater och jag röna så mycken godhet och upp- 
muntran, att det är svårt beskrifva med ord. Om soldat- 
hem finnes å din lägerplats, kan du genom flitiga besök 
öfvertyga dig om deras nytta. 

Samtidigt med värnpliktens utsträckande blef det också 
nödvändigt bygga nya logementer för soldaterna. Små- 
lands husarer äro Inrymda I en stor, prydlig, mycket prak- 
tiskt inredd byggnad, som kostat åtskilliga hundra tusen 
kronor öfver millionen, hvilket visar att vår arméledning 


mönster, men Sverige hvarken är eller kommer att blifva, 
hoppas vl, ett sådant mllltärrldet land som Tyskland är. 
Jag kunde som sagdt knappast tro på, att dessa regementen 
öfvade något I moraliskt hänseende värderikt Inflytande på 
befolkningen 1 landsorten eller lngaf dess ungdom någon 
större lust eller kärlek för t. ex. landtmannaarbetet. Men 
kanske att jag i detta hänseende ej förstod saken fullkom- 
ligt riktigt. Gärna medglfves, att Jag ej hade tid att när- 
mare beakta denna fråga af milltärlifvet. Ett är dock 
visst, nämligen att vl här I Amerika kunde hafva mycket att 
lära af Sverige både 1 mllitärdlsciplinärlskt hänseende och 
i fråga om Idrott. Till och med Augustana-synoden kunde 
däraf lära åtskilligt för sitt skolväsen, eller hvarför hafva 
icke vl obligatorisk gymnastik vid våra skolor och läroverk, 
och hvarför kunna vl Icke så reglera de atletiska öfningarna, 
att de både kunde bibehållas och skötas till fördel för ung- 
dom, skola och samhälle? Detta sker alltjämt 1 vårt gamla 
fädernesland. 
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Om de i landet öfverallt förekommande skytteföreningar- 
na skulle ock vara Intressant att få tala, men utrymmet 
medglfver bara att vl omnämna dem. De likna ganska 
mycket de s. k. skarpskyttekårerna, som funnos 1 Sverige på 
1860 — 70-talen, men äro mycket mer allmänna och bättre 
öfvade. Ej sällan ledas de af framstående män 1 stat ocb 
samhälle såsom de ock röna allmän uppmuntran af folket 
Af staten bafva de tillfälliga understöd och betraktas såsom 
af stor betydelse för landsförsvaret De äro dock helt 
och hållet privata och frivilliga och därför besitta de Icke 
några säkrare garantier för I längden fortsatt bestånd. Det 
enda jag skulle vilja s|ga emot dem vore, att de till stor del 
Inkräktade på söndagens helgd. Men äfven denna sak har 


två sidor. Kanske tjäna de ock såsom afledare för mycket 
annat, som ungdomen eljest om söndagarna skulle hängifva 
sig åt Söndagshelgden betraktas ju ej heller på samma sätt 
1 Sverige som här. VI hafva I allmänhet en bättre söndag 
här än de hafva där, d. v. s. om man nämligen tänker på 
söndagens rätta betydelse. Äfven I detta fall syntes Sverige 
under de senare åren hafva bllfvit mera förtyskadt än 
förr. 

Men nu måste vl sluta våra kåserier för denna gång för 
att härnäst göra en titt till Tumba och kanske några andra 
af Stockholms närmare omglfningar, hvllka vi hade nöjet 
besöka. 




Wilhelm Lohe. 

För Ungdomsvännen af P. M. L. 


Q en 21 febr. var det jämnt ett hundra år sedan 
den store gudsmannen Löhe föddes. Han var 
ett klart skinande ljus inom den lutherska kyr- 
kan i det 19 :de århundradet, och hans namn är 
oupplösllgen lnflätadt i den Inre missionens, den 
amerikanska lutherdomens och den kristliga barmhärtlghets- 
verksamhetens historia. En man af världsöfvervinnande tro 
och hänglfven själf uppoffrande kärlek, rikt och mångsidigt 
utrustad med naturens och andens gåfvor, har han utfört 
en lifsgärnlng, hvars välsignelser sträcka sig långt utöfver 
hans lifstld, och bvars frukter vi ännu i vår tid äro I 
åtnjutande af. Efter åtskilliga tyska källor vilja vl därför 
framställa en llfsblld af den märklige mannen. 

I. 

Löhes ungdomstid. 

Johan Konrad Wilhelm Löhe föddes den 21 februari 1808 
i FUrth, en grannstad till Niimberg, och härstammade från 
en from, kristlig borgarefamilj. Hans fader var köpman 
och åtnjöt stort anseende 1 sin fädernestad. Men då denne 
dog redan 1816, föll barnens uppfostran, bland hvllka Wil- 
helm var näst det yngsta, uteslutande på modern. Denna 
var en allvarlig, troende kvinna, som uppfostrade sina barn 
— fyra döttrar och tvenne söner — i Herrens fruktan och 
vidmakthöll kristlig tukt 1 sitt hus. Tidigt beslöt hon sig 
för att låta Wilhelm, som var den äldste af sönerna, bllfva 
präst. Fadern hade visserligen, medan han lefde, icke velat 
böra talas därom, emedan han ansåg utgifterna för studi- 
erna alltför stora i förhållande till det, som han kunde 
använda för de öfrlga syskonens uppfostran. Men efter 
hans död sökte och förstod änkan att göra det möjligt. I 
sin själfblografi, som räcker till år 1826, skrlfver senare 
den tacksamme sonen: “Då min fader dött, utförde hon, 
hvad hon ansåg rätt. Hennes kärlek till kyrkan och ämbetet 
förmådde henne att, ehuru hon var en änka, låta mig välja 
detta lefnadskall. Jag har henne att tusenfaldt tacka där- 
för. Hvem vet, om jag hade varit en kristen, I fall Jag ej 
hade bllfvit pastor.” 

Den hurtige gossen besökte 1 sin hemort först elementar- 
skolan och sedan latinskolan. Sjätte söndagen efter påsk 
1821 blef han konfirmerad 1 MIkaels-kyrkan, och pingst- 
dagen därpå mottog han första gången Herrens heliga natt- 
vard. Dagen förut öfverlämnade modern till sin son ett 
af henne själf författadt bref, hvars innehåll aflägger ett 
skönt vittnesbörd om författarinnans fromma sinnelag. Mot 
slutet 1 brefvet heter det: “Så närma dig då Jesu, den 
gudomliges, altare och finn den frid och själaro, som han 
lofvat de värdiga gästerna vid sin kärleksmåltid. Invig 
dig därigenom till ditt viktiga kall och fatta goda och heliga 


föresatser för hela ditt lif. Tacka Frälsaren för den törn- 
uppfyllda stig, som han äfven för ditt bästa vandrat, och 
kom städse ihåg hans kärlek och hans härliga ädla llf, som 
han lämnat dig till föredöme, och följ honom efter hela 
ditt lif Igenöm.” Löhe yttrade sig senare sålunda: "Den 
sköna ungdomstiden är oåterkalleligen förbi. Jag önskar 
den icke heller åter. Men min konfirmationstid, min första 
nattvardsgång — den begråter jag, att Jag ej på nytt kan 
upplefva den. Ack, det är dock skönt; att vi hafva en sådan 
högtid, som där finnes inom kristenheten ! Gud vare evigt 
lof, att jag bllfvit född och fostrad Inom hans kyrka 1 Syn- 
den hade vid tiden för min konfirmationsundervisning be- 
gynt mäktigt röra på sig, men då räckte mig ock Herren 
krafter, som Icke läto mig förgås, utan höllo och räddade 
mig från den ungdomliga fåfängans, frestelsens och syn- 
dens hvlrfvel.” 

Såsom man kunde vänta, var den begåfvade lärjungen 
ytterst flitig. Han nöjde sig icke med att lära läxorna 1 
skolan, utan lfrigt bemödade han sig ock om att genom 
privatstudier förvärfva sig vidsträcktare kunskaper. Hans 
Bnabba uppfattningsförmåga kunde Icke bllfva tillfredsställd 
af det, som erbjöds 1 den vanliga undervisningen, och hans 
vetgiriga ande dref honom alltfort framåt på vetandets väg. 
Kort efter sin konfirmation kom han till gymnasiet I Nilrn- 
berg. Som de båda städerna voro nära hvarandra, kunde 
han tillbringa åtminstone lördag och söndag 1 sitt föräldra- 
hem. Dessa dagar erbjödo honom alltid stunder af hvlla 
och vederkvickelse. Äfven I Niimberg räknades han bland 
de bästa lärjungarna. Flera gånger erhöll han premieböcker 
för flit och godt uppförande. Till rektorn vid gymnasiet 
slöt han sig med förtroende, och alltid bekände han sig stå 
1 stor tacksamhetsskuld till honom. Denne man, hvllkens 
namn var C. L. Roth, skref en gång I den 17-årlge ynglingens 
dagbok: “Optimam viam non discendt modo, sed etlam 
vivendi te invenlsse puto”. (Jag tror, att du har funnit icke 
blott lärdomens utan äfven lifvets rätta väg). Några anteck- 
ningar af den unge gymnasisten låta oss nogsamt förstå, att 
den allt mer mognande ynglingen måste för sin utvecklings 
skull kämpa sig Igenom mången Inre kamp och strid. Hans 
själfständlga omdöme förde honom till en djupare uppfatt- 
ning af företeelserna 1 llfvet, och otillfredsställd med mycket 
som erbjöds honom trånade han efter det högre och eviga. 
Det var för honom en blifvandets och växtens tid. Han måste 
lära känna det sanna och tillförlitliga. Likväl var Löhe ingen 
gubbaktig gosse, utan en rask och lifllg yngling. Tidigt visade 
sig hos honom sinne för det sköna. Vandringar 1 Guds fria 
natur — helst 1 sällskap med jämnåriga — skänkte honom 
mycken njutning och vederkvickelse. I rätta ögonblicket 
kunde han gifva glädjen rum, och senare 1 llfvet erinrnde 


Digitized by ^.ooQle 



86 


UNGDOMSVÄNNEN. 



ban sig gärna mången glad stund, som ban tlllbragt till- 
sammans med sina ungdomslekkamrater. Samvetsgrant af- 
höll han sig från all obetänksamhet, och allt för fast höll han 
ögat riktadt på sitt lifs mål för att uppsfitllgt samtycka till 
något orätt. “Jag vill”, skref han såsom gymnasist, “bereda 
min moder glädjen att kunna se 1 mig en så mycket som 
möjligt fullkommen pastor, enär hon har en sådan förkärlek 
för detta stånd.” I en helig stund lofvade han henne, att 
bon ur hans hand skulle sista gängen få mottaga den heliga 
nattvarden och under hans bön få insomna i den sista 
hvilan, och att hans händer skulle tillsluta hennes ögon. 
Detta löfte blef ock sedermera verkligen uppfylldt. 

I september 1826 fullbordade Wihelm Löhe sin gymnasle- 
kurs. “En yngling med stor ihärdighet, fast och redlig 

vilja och sinne för det rätta. Han lämnar anstalten 

med det berömmande vitsordet, att han varit en i alla 
stycken tadelfri lärjunge” — hette det 1 afgångsbetyget 
Löhe var glad öfver att få träda ut ur gymnasiets trånga 
krets ln 1 det akademiska ltfvets större frihet. Icke så, 
som om han fröjdade sig öfver att han nu såsom student 
skulle fä fritt rasa ut, nej, glädjen härledde sig af utsikten, 
att han skulle få tillfredsställa sin längtan efter friare 
verksamhet och mera själfständlg forskning. Såsom student 


förde han ett mycket tillbakadraget lif, och han hatade 
redan då de öfvermodlga studenternas lefnadssätt. Gärna 
vistades han 1 den stilla vänkretsen för att ägna sig åt 
vetenskapliga studier eller andlig uppbyggelse. Hans för- 
nämsta ögonmärke var att förskaffa sig en god grundval för 
sin blifvande ämbetsgämlng. Här besannades redan hvad 
han en annan gång skrlfvlt: “Llfvet har varit mig en bere- 
delse för prästämbetet och är det Jämväl nu”. Under hans 
s&idletld uppstod ett mera allmänt uppvaknande af kristligt 
troslif, och den nyblifne studenten höll sig Icke på afstånd 
från denna rörelse. Han tog verksam del I det vid den tiden 
grundade sällskapet för spridande af kristliga skrifter, och 
med stor glädje hälsade han utgifvandet af Die Evange- 
llsche Kirchenzeitung af Hengstenberg år 1827, bvllken 
tidning väsentligt bidrog till den posltlvt-lutherska andans 
återupplifvande. Löhes andliga mogenhet trädde redan nu 
1 dagen. Jämförelsevis snart kämpade han sig fram till en 
bestämd religiös ståndpunkt, och denna var från början 
afgjordt luthersk. Ar 1836 skref han 1 ett bref: “Ehuru 
uppfostrad vid Guds ord och aldrig affallen från Guds nåd 
tackar jag dock, mänskligt taladt, en reformert lärare, herr 
professor Krafft I Erlagen, för mitt andliga lif. Denne, 
bvllken jag ännu är af hjärtat tillglfven, bar utan att veta 
det fostrat hos mig kärleken till den lutherska kyrkan, hvil- 
ken Jag ju från barndomen älskat” 

Sommaren 1828 tlllbragte Löhe 1 Berlin, där han kände 
sig mäktigt dragen till hufvudstadens framstående predi- 
kanter, bland dem Schleiermacher, och af synnerligt värde 
för honom blefvo predlkoöfnlngarna 1 ett s. k. homiletiskt 
seminarium. Därpå Idkade han teologiska studier 1 Er- 
langen, hvarest i synnerhet den ofvannämnde professor 
Krafft utöfvade Inflytande på honom. Han sträfvade alltid 
efter att samla sig en skatt af kunskaper och erfarenheter, 
som skulle kunna bllfva honom till nytta 1 hans kommande 
andliga verksamhet. Därjämte försökte han sig ock på 
att predika. Sin första predikan höll han söndagen efter 
jul 1828 öfver Ebr. 13 : 8 1 Poppenreuth, ej långt från Ftirth. 
Den 7 juni 1830 afslutades hans universitetsstudier, och den 
17 — 24 oktober samma år aflade han I Ausbach teologisk 
examen för Inträde 1 det heliga predikoämbetet. Till text 
för examenspredlkan fick han 1 Joh. 1 : 8. Denna predikan 
väckte åtskillig motsägelse: man ansåg den vara alltför 
herrnhutlsk och mystisk. Löhes faderllge vän, professor 
K. von Raumer, önskade läsa predikan och kände sig upp- 
byggd däraf. Glad till sinnes återvände Löhe från Ansbach 
till sitt hem. Målet var uppnådt! Men ännu återstod en 
stilla väntetid, Innan han verkligen såsom pastor skulle 
få utöfva herdeämbetet Forts. 


I stunder af glädje, 

i stunder af sorg 

för dig jag utgjuter mitt hjärta, 

med hvarje dess fröjd och smärta. 

Du talar till mig — 
jag talar till dig — 
vl båda smälta så samman — 

I sorgen — 1 glädjen — och gamman. 

På mollton hos dig 
hörs mollton hos mig — 

Vi jubla och gråta tillsamman 
i sorger — 1 glädje och gamman. 


KVÄDE TILL MIN ORGEL. 

Al R. S-li. 

^Z7 


Tack vare min Gud, 
som gaf dig åt mig, 
du vän från musikens rike, 
det flnns ej på jorden din like. 


Min längtan, min tro, 

min strid och min ro, 

jag sjunger — du tonen mig gifver, 

och så min förtrogne du bllfver. 

Om sjö och om strand, 

om haf och om land, 

jag sjunger — du tonen mig gifver, 

och så min förtrogne du bllfver. 

O toner 1 storm, 

0 toner 1 sol, 

1 alla jag älskar på färden 
igenom den stridfulla världen. 
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MARI MIHI. 

För Ungdomsvännen af Carl Sundbeck. 


land Sveriges moderna författare finnas mftnga 
“läger”, som sins emellan Icke komma alltför 
väl öfverens. Som bekant representerar Svens- 
ka akademien och framför allt dess sekreterare, 
dr af Wirsén, en rent nationell och kyrklig 
riktning, under det att mänga af de frän 1880-talets deka- 
dansperiod kvarlefvande författarna, som dock förvärfvat 
sig ej obetydlig ryktbarhet, kunna sägas vara nationellt 
indifferenta och afgjordt antikyrkliga. En ny “skola”, som 
utan att Intaga stridsställning mot någon af de nämnda 
samlat några af den svenska litteraturens nu lefvande bästa 
namn, skulle man kunna benämna den fristående grupp, 
som från olika sidor upptagit det bästa : pietet för det häfd- 
vunna, förstående för nutid och framtid. En af vår tids 
bemärktaste författarinnor, Selma Lagerlöf, och, som han 
blifvlt kallad: Sveriges populäraste skrifställare, Mari 
Mihi, höra hit Signaturen Mari Mihi betecknar nämligen 
en ung man, numera borgmästaren 1 Mariefred, Gustaf 
Lindqvist. 

Redan som student debuterade Mari Mihi med tvenne 
novellsamlingar, hvilka buro den älskvärdt anspråkslösa 
titeln Dagsländor. I dessa röjde sig författarens friska 
humör, hurtiga manlighet, starka lifsglädje och måhända 
också svårmod, som dock alltid förblef sangvinikerns. Efter 
dessa förstlingsarbeten har Mari Mihi glfvit oss flera novell- 
samlingar, en skönlitterär resebeskrining, Stigmannens iok, 
en samling studenthistorier, Studentens lyckliga dar, som 
ifråga om åtgång innehar rekord Inom svensk bokmarknad, 
samt nu till 1907 års jul den ståtliga boken Junkem utan 
land. I alla dessa arbeten har Mari Mihi medvetet eller 
omedvetet brutit med det gamla sättet att berätta, däri 
alltid molnen och solen skulle placeras på ett sätt, som hvar 
människa vet endast och allenast är författarens påhitt, 
men som ännu 1 så hög grad användes t o. m. af så moderna 
författare som Axel Lundegård m. fl. — Mari Mihi tillåter 
sig aldrig slikt nonsens. Man har den uppfattningen vid 
läsningen af hans arbeten, att hvarje rad där motsvarar 
en verklighet. Där finnes ingen ballast. Han uppnår detta 
genom generalisering, men begagnar sig därvid aldrig af 
abstraktioner. Hans stil är alltid konkret. Man har städse 
bilden lefvande för sig, men aldrig känslan af att detta 
är endast författarens fantasi I denna sin förmåga att 
kameratroget återgifva verkligheten torde han vara ena- 
stående, åtminstone inom svensk litteratur. Jämföra vi 
honom t. ex. med Verner von Heidenstam 1 detta fall, finna 
vi, att den senare ännu nästan helt och hållet står kvar i 
det gamla singuljärt fantiserande manéret, hvarvid vi mo- 
derna, kritiskt anlagda människobarn frestas att fråga: 
hur vet herr von H., att Lewenhaupt den 3 november höll 
matrikeln i vänstra och Icke 1 högra handen, och att det 
samtidigt regnade utanför, — det var Ju anno 1713! — 
En generaliserande framställning råkar icke in i dylika 



* 

svårigheter. Men att samtidigt gifva oss en konkret öild 
för värt inre öga, det är Mari Mihls stora konst 
Mari Mihi, eller låtom oss säga: borgmästare Lindqvist 
är en mycket berest man, och han behärskar fullkomligt 
franska och engelska språken. Redan som student och ord- 
förande i Uppsala har han visat prof på sin representativa 
förmåga. — Och hvem vet: när en gång enligt förgänglighe- 
tens lag Svenska akademiens sekreterareplats med dess doms- 
rätt öfver all världens litteratur (genom Nobelprls-utdelning- 
en) blir ledig, om icke Gustaf Lindqvist från sitt domarsäte i 
Mariefred stiger upp 1 högsätet bland de adertons vördnads- 
värda areopag. 



% 


ETT GAMMALT INVENTARIUM. 

Föt Ungdomsvännen af — d. 


*>w ~-^:m var hvad man brukar kalla ett gammalt 

1 / "V inventarium, denne Janne Otterdahl; han hade 
■ varit så länge på platsen, att han ansågs till- 
W höra godset. Långt tillbaka 1 gamle patrons 
->V> (lagar hade han kommit till herrgården såsom 
betjäntgosse och 1 denna egenskap tjänstgjort till den gamle 


ägarens död. Då dennes son tillträdde godset, hade han, 
såsom ofta händer i dylika fall, vidtagit stora förändringar 
såväl på godset som vid den därtill hörande fabriken, ett 
stort bomullsspinneri, som sysselsatte flera hundra personer. 
All den gamla tjänstepersonalen på herrgården afskedades, 
och nytt folk anställdes. Janne, som då var trettiofem år 
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gammal, hade i likbet med de andra fätt välja mellan att 
arbeta vid fabriken eller lämna godset och hade dä valt det 
förra. Han bade dä allaredan vuxit sä in i förhållandena 
där pä platsen, att ban bade svärt att byta om. Fastän 
fabriken bade föga att erbjuda honom, började ban dock 
arbeta där. 

Hans rätta namn var egentligen inte Janne, utan Joban, 
men gamla frun hade för vana att kalla alla sina bejänter 
Janne, dels därföre att detta var lätt att uttala, dels ocksä 
därför, att om hon hade ett gemensamt namn för dem alla, 
beböfde hon aldrig felsäga sig 1 händelse af täta ombyten. 
Alltnog, Janne fick han beta pä herrgärden, Janne ocksä 
vid fabriken. Nu var han gammal, nära sjuttio år, men 
fortfarande rask och kry för sin ålder. Hans arbete vid 
fabriken bestod i att laga eller, som det vanligtvis benämn- 
des, “sköta” gamla remmar och tåg, som användes vid 
maskinerna, och häri hade han ocksä uppnätt en viss fär- 
dighet Dessutom ålåg det honom att passa pä dörren, dä 
någon skulle in eller ut men märkvärdigt nog hade han 
Inte bllfvlt placerad nära dörren, utan ganska långt fram 
i rummet Aldrig sägs han heller göra sig brådtom att 
hörsamma kallelsen, dä klockan ringde; han kunde dä helt 
lugnt fullborda sitt arbete, ifall detta icke tog alltför läng 
tid, hvarefter han tog nyckeln frän spiken där den hade 
sin plats och stultade i väg. Aldrig hördes någon klaga 
öfver ett sådant dröjsmål; ingen syntes ha brådtom, hvar 
och en var glad öfver några ögonblicks hvlla. 

Huru olika var Icke gamla Sverige, åtminstone för fyrtio 
år sedan, mot detta rastlösa land, där man sä väl vet att 
taga vara pä tiden. 

VI- pojkar hade aldrig någon öfverdrifven vördnad för 
någon af arbetarna vid fabriken, utom måhända för för- 
männen, som vi mäste lyda, men vi hade dock alltid en viss 
respekt för gamle Janne. Hans mångåriga tjänst på herr- 
gården hade, 1 förening med en viss medfödd renlighet och 
böjelse för ordning, förlänat honom ett städadt yttre, som 
bjärt afstack frän flertalet af de öfriga arbetarna. 

Det var ett bruk pä den orten, att de manliga arbetarna 
alltid gingo klädda 1 ärmvästar, hvilka gjorde tjänst 1 stället 
för rock. I varmt väder eller kallt, 1 regn eller solsken, 
sägs ingen af arbetarna bära rock under hvardagarna med 
undantag af Janne Otterdahl. Detta var endast yttre olik- 
het, där fanns äfven en Inre, om hvllken vl vilja tala längre 
fram. Alltnog, gamle Janne var Icke lik de andra arbe- 
tarna, och vi pojkar märkte detta mycket väl och behand- 
lade honom 1 enlighet därmed. 

Dä jag var fyllda tolf år fick jag börja arbeta vid fabri- 
ken och kom dä ofta 1 beröring med den gamle. VI blefvo 
snart de bästa vänner. En och annan liten tjänst, som jag 
kunde göra honom, som t. ex. att, då klockan ringde, taga 
nyckeln och springa åstad att öppna dörren, bidrog utan 
tvlfvel härtill. Det var vid denna tid som fransk-tyska 
kriget utbröt Tänk, ett krig, och ett krig emellan ett 
par stormakter till pä köpet! X vär undangömda vrå af 
världen visste vl mycket litet om bvad som försiggick på 
andra platser, och ingen hade råd att hälla någon tidning, 
med undantag af patron W. Denne höll en större daglig 
tidning, som sedan cirkulerade bland minst ett dussin per- 
soner. Janne O. var den siste i denna kedja, och det be- 
höfver väl knappast sägas, att då tidningen hann honom, 
var den minst 4 å 5 veckor gammal, men lästes det oaktadt 
med Uka stort Intresse. Han var så van därvid, att han 
alltid glömde, att nyheterna, som tidningen Innehöll, för 
länge sedan upphört att vara nyheter, utan talade därom 
som om det händt dagen eller dagarna förut. 

Emellertid hade kriget brutit ut och utgjorde för hvarje 
dag ett outtömligt samtalsämne. At vl alla sympatiserade 
med fransmännen, behöfver väl knappast sägas, ty det var 


ju allmänt sä i Sverige, och alla väntade vi, att de skulle 
afgä med segern. Janne var Inte den minst Intresserade. 
Dittills hade alltid Garlbaldl varit hans hjälte, och aldrig 
tröttnade han att tala om honom och hans strider mot 
päfvedömet, hvilka strider han hade pä sina fem fingrar. 
Nu hade dock Garlbaldl skjutits åt sidan och marskalk Mc 
Mahon för tillfället intagit hans plats. “Han skall göra 
det”, sade Carl IX om den unge Gustaf Adolf, och sä trodde 
också vär gamle vän om McMahon. Han, segraren vid 
Magenta, skulle snart skicka hem tyskarna eller, som det 
då vanligtvis hette, preussarna med blodiga pannor; det 
var ju endast en barnlek för en så erfaren krigare som 
ban. Snart spred sig också ryktet om hans seger vid Wörth, 
och gubben blef mera entusiastisk än någonsin förut Detta 
rykte trodde han, fastän han ännu ej läst därom i sin tid- 
ning, men då ryktet kort därefter kom om att McMahon 
bllfvlt slagen vid Sedan och hela hans armé kapitulerat 
vägrade Janne bestämdt att tro detta, förrän han själf läst 
därom med egna ögon. Det var endast en af preussarnas 
vanliga lögner, påstod han. 

Men vl minnas huru det gick : motgång följde på motgång 
för fransmännen, nederlag på nederlag. Det var en svär tid 
för oss tyskhatare, så mycket mera som denna utgång var 
alldeles oväntad. 

Ingen tycktes dock taga det så hårdt som Janne O. Han 
blef dyster och fåordig, talade mera om bvad som hade 
vartt än hvad som var; hans hjälte hade fallit och ingen 
syntes kunna fylla hans plats. 

“Sjung krigsvisan”, brukade han säga till mig, och då 
Jag hörsammade hans begäran, åhörde han vanligtvis de 
första verserna tämligen ointresserad, men då vi kommo till 
tredje versen: 

“Mc Mahon, som kallades hjälten vid Wörth, 

han strldde med lejonets mod” 

då började gubben gnola med, anglfvande takten med huf- 
vudet samt med alla tecken till det llfllgaste Intresse. 

“Men hade han haft några tusende flera, 

så skulle nog tysken fått lärt sig marschera” .... 

“Jo, det kan du vara viss om”, brukade han säga, “då 
hade tysken fått på pälsen.” 

Mot krigets slut erbjöd Garlbaldl sin hjälp ät den nybil- 
dade franska republiken, och då vaknade Jannes gamla 
kärlek för denne gamle krigare. Nu skulle det bli annat 
af; nu skulle tysken få stryk, om han aldrig fått det förr; 
nu hade den rätte Gideon kommit Den gamle gladde sig 
som ett barn däråt, men han var dömd till missräkning 
äfven denna gång. 

Hvad kunde Garlbaldl med sina friskaror uträtta mot 
tyskarnas väl öfvade och disciplinerade trupper? 

• • • 

Att Jorden var rund, visste Janne, och han visste också, 
att det var denna jordens form som gjorde, att man ute 
på hafvet först såg masttoppen på ett fartyg, innan man såg 
skrofvet Men att kunna segla Jorden rundt trodde han 
vara en omöjlighet Man kunde visserligen göra det så 
här, och härvid beskref han en cirkel på bordet; Ja, man 
kunde segla mer eller mindre långt ned efter jordens slutt- 
ning, men att segla helt och hållet under den, det var ju 

en omöjlighet. Då skulle man ju falla af och då jag 

aldrig ville direkt motsäga den gamle, fick jag låta mig nöja 
med detta besked. Jag dristade mig dock att fråga honom, 
hvad han trodde fanns pä jordens undersida, och väl minnes 
jag hans svar: “Där är nog någonting där också, något 
som hänger och dlnkar och håller balansen”. 

Lika själfständlga åsikter bade ban äfven 1 andra fall. 
En gång kommo vl att tala om huru regnet och snön upp- 
kommer; detta förklarade han så här: “Du har sett”, sade 
han, “locket på en soppskål, bara för att det är rundt och 
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kupolformigt, drar det Imman till sig; så är det också med 
bimlahvalfret, det drar Imman till sig, som blir då solen 
skiner på vattnet 1 sjöarna, och då det blir för mycket, 
faller det ned igen, precis som från locket i en soppskål.” 

En annan gång rörde sig samtalet om en viss domedags- 
profet. Sådana funnos nämligen äfven på den tiden. Då 
jag frågade om han trodde, att dessa profeter voro sända af 
Gud, svarade han : “AhneJ, Gud kan inte ljuga, och du skall 
få se, att Inte domedagen kommer, då denne säger han skall 
komma, men då Gud låter dem gä åstad, så sker det endast 
för att hålla folk vakna, för att vl Inte helt och hållet skola 
slumra In. De göra såsom Jag gjorde häromdagen, de ringa 
i stormklockan, men de ringa den för tidigt.” 

Den gamle hade nämligen ännu ett uppdrag vid fabriken 
utom de nyss nämnda ; det ålåg honom också att ringa kloc- 
kan, då arbetet skulle börja eller sluta. Denna befattning 
hade han skött i många år utan något tjänstefel, men så 
hade det händt en gång på det sista året, att han vaknat 
för tidigt, och I stället för att ringa kl. 5 och 5:30 hade 
han ringt kl. 3 första gången. 

Detta hade gjort honom mycket bekymmer; han fruktade 
nämligen att få en allvarlig skrapa därför, men Ingen sådan 
hördes af. Det var emellertid denna händelse han åsyftade, 
då han sade, att domedagsprofeterna ringde stormklockan 
för tidigt. 

Besynnerligt nog, fastän Ingen egentligen visste något om 
hans förflutna llf och han aldrig själf talade därom, så 
fanns dock en och annan som trodde sig veta, att han en 
gång varit kär, ja, till och med olyckligt kär, men Ingen 
visste som sagdt något med visshet, och själf talade han 
aldrig därom. Ett sådant rykte var i sig själft Icke något 
ovanligt ; det besynnerliga låg däri, att ryktet denna gång 
hade rätt, att döma af. : . men vl vilja ieke gå händelserna 
i förväg. 

Janne O. var förnöjsamheten själf; fastän han endast 
tick ett tarfligt bröd för sitt arbete, så hördes han aldrig 
klaga. Ett litet rum i ett af de smärre husen, som fabriks- 
ägaren låtit uppföra till arbetarebostäder, utgjorde hans 
lägenhet; till denna hörde ursprungligen också “del i kök”, 
men som det var en familj som skulle dela detta kök med 
honom, afstod han gärna sin del åt grannhustrun, för hvll- 
ket hon i ersättning en gång 1 månaden bakade åt honom. 
Sin öfriga mat kokade han å ett slags fotogenkök, som han 
själf tillverkat, men som dock, fastän ganska enkelt, fyllde 
sin plats. En trädgårdstäppa utanför fönstret, Just stor nog 
för en liten blomsterrabatt, en gångstig och ett oplanteradt 
hörn, där gungstolen kunde få plats, utgjorde resten af hans 
värld. Här fick man se honom om sommarkvällarna röka 
sin pipa och läsa sin tidning, en bild af landtllg frid och 


trefuad, och ofrivilligt kom man då att tänka på sångarens 
ord: “Hur fridsamt deras dagar hvälfva, som rätt förstå 
hvad han befallt”. Som stället låg ganska högt, hade han 
här en den vackraste utsikt, Icke allenast öfver de andra 
arbetarebostäderna, hvilka, här och där Inbäddade bland 
de lummiga träden, företedde en idyllisk tafla, utan också 
öfver den lilla Insjöns ofta spegelklara yta samt de af 
löfskog prydda stränderna på andra sidan, bvilket allt 
tillsamman utgjorde en tafla värdig en målares pensel. 

Nu några ord om hans religiösa åskådning. Fastän jag 
då var föga mera än ett barn, insåg jag mycket väl den 
stora skillnaden mellan honom och de flesta andra. Jag 
förstod mycket väl, att han var en bland de få, “som rätt 
förstå hvad han befallt". Janne benämndes en schartauan, 
och åsikterna om denna läroriktning voro där på orten 
delade. Hvad mig själf angår, hyste jag alltid de bästa 
tankar .om Scbartau blott för Jannes skull : af frukten 
känner man ju trädet. I yngre dagar hade han brukat gå 
långa vägar för att höra en viss präst, som mera öfverens- 
stämde med hans egen uppfattning, men nu var han gammal 
och fick stanna hemma vid sin egen kyrka. Den besökte 
han dock regelmässigt hvarje söndag, fastän han icke alltid 
trodde sig få den rätta andliga födan. Där såg man honom 
alltid på sin plats, uppmärksamt följande predikantens ord. 
Om då något sades, som öfverensstämde med hans egen 
åsikt, nickade han förnöjd, men var förhållandet omvändt, 
skakade han energiskt på hufvudet och hans ansikte antog 
ett hårdt, nästan strängt uttryck. 

En måndagsmorgon på höstsidan samlades vi som vanligt 
om hvardagama till arbete vid fabriken. Men tvärt emot 
vanligheten funno vl dörren stängd. Ingen hade ringt 
klockan; ingen öppnat dörren. “Gubben har försofvlt sig”, 
hette det Det var så ovant ; han brukade inte göra så, men 
han började blifva gammal, och någon gång skulle ju vara 
den första. Vl väntade dock tåligt, tills en af förmännen 
ankom. “Någonting måste vara på tok; spring upp och se 
om han är sjuk och hämta nyckeln!” Vl rusade åstad, en 
annan pojke och jag, täflande om hvem som skulle hinna 
först. 

Dörren funno vl olfist och den gamle sittande i gungstolen, 
stel och kall. Ett porträtt, föreställande en ung flicka I 
en gammalmodig klädning, låg på golfvet fallet ur hans 
hand. Han hade hunnit målet; en annan skulle nu intaga 
hans plats, en annan ringa klockan, en annan passa på 
dörren. Liksom porträttet, som fick följa honom i grafven, 
hade blifvit urblekt under årens lopp, så skulle också hans 
minne förblekna. 

Söndagen därpå begrofs hans stoft, och världen gick sin 
gilla gäng, som om gamle Janne aldrig hade funnits till. 



UNDER HANS VINGARS SKUGGA. 


Under hans vingars skugga, 
där är mig godt att bo, 
där finnes lugn och trygghet, 
där finnes salig ro. 

Under hans vingars skugga 
stormen ej mer mig når, 
farorna ej mig hinna, 
intet mig skada får. 


Af Dag. 

Under hans vingars skugga, 
där vill jag stanna gömd, 
kanske af ovän hatad, 
kanske af vänner glömd. 

Där af hans fullhet mera 
skådar jag dag för dag, 
där blir min bön blott denna: 
“Närmare dig mig drag!” 


Under håns vingars skugga 
målet Jag når till sist, 
långt Ifrån sorg och oro, 
långt ifrån nöd och brist. 

Där skall jag, lycklig, salig, 
jubla 1 evighet: 

“Pris ske hans vingars skugga, 
pris ske hans trofasthet!” 
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Döden och millionären. 

öfversättntng från engelskan för Ungdomsvännen af Anna O. 


D et var strax efter middagen som den objudne, 
hemlighetsfulle gästen kom på besök hos An- 
thony Croesus. Hur han kommit in, antingen 
det var genom företret, eller om han glidit ned 
igenom skorstenen — detta var och förblef en 
gåta ror gamle Anthony. Ett visste han dock med säker- 
het, och det var, att han nyss satt sig bekvämt tillrätta i 
stolen utan att ens ha den minsta aning om den underlige 
främlingens närvaro, då helt plötsligt en graflik stämma 
hördes uttala dessa ord: 

“Anthony Croesus, nu är jag här." 

Då lyfte den gamle upp sina ögon från kaffekoppen, på 
hvilken de nyss hvilat, och blickade sökande ut öfver gnist- 
rande kandelabrar och dyrbara vaser, fyllda af sällsynta 
rosor och orkidéer. Bakom alla dessa dyrbarheter syntes 
ett skelettlikt ansikte, framskridande ur en vid svart 
kappa, som höljde den besökandes hela figur. 

“Ah”, sade Anthony Croesus, “hvem är ni, och hur har ni 
kommit hit?” 

“Jag är Döden”, svarade främlingen, “och jag har vän- 
tat här på dig i många år.” 

Croesus, mångmllllonären, — han som samlat sina mil- 
lioner genom sina arbetares svett och möda, slafvarnas 1 de 
svarta kolgrufvorna — Croesus bleknade. Han såg sig om- 
kring på bordet med dess hvita linneduk och lämningarna 
efter en riklig måltid — halfvan af en persika och afskrä- 
det efter en klase dyrbara drifhusdrufvor — han såg på allt 
detta, och sedan såg han pä taflorna som hängde på väggen, 
och så började han undra om han drömde, eller om det 
ändå vore sant, att den dystre, svarte gästen vid andra än- 
dan af bordet verkligen var Döden själf. 

“Nåväl”, började Döden efter en paus, och hans tunna, 
vissnade läppar krökte sig till ett leende, som skulle vara 
vänligt, men i Stället blef en hemsk grimas. 

“Nåå”, svarade Croesus och sökte slå an en likgiltig ton, 
"hvad vill nl här?” 

"Det är inte frågan om hvad, jag vill, utan hvem jag sö- 
ker”, svarade Döden med tonvikt på vissa ord, hvllket ej 
undgick Anthony Croesus. 

"Se nu här”, började Anthony inställsamt, “h varför be- 
höfva vi egentligen vara så här tvära mot hvarandra? Låt 
oss behandla saken affärsmässigt.” Han räckte ut handen 
efter cigarrlådan — "jag hoppas ni inte afböjer” — 

“Nej, jag tackar. Jag har gjort det till en regel att ald- 
rig röka, när jag är ute 1 tjänstens ärenden. Och hvad det 
beträffar med att vara tvär och oartig, så skall jag säga 
dig, Anthony Croesus, att det faller sig svårt för mig att 
vara annorlunda än så. Hm, — du är väl färdig, förmodar 
jag.” 

"Ja, ser ni, herr — ” millionären stannade ett ögonblick, 
men fortfor strax därefter: "Hvad skulle man egentligen 
kalla er, om jag får fråga?” 

"Jag går merendels utan namn”, ljöd den främmandes 
svar. 

"Som nl önskar då. Nåväl, jag tänkte, vi skulle kunna 
samspråka lite angående saken 1 fråga.” Han log Inställ- 
samt mot sin gäst. 

"Naturligtvis. Jag skall med nöje lyssna till hvad nl 
har att säga.” 

“Ni har troligtvis hört, att jag är millionär." 

“Jag har kännedom om detta.” 

"Nåja, för att nu tala affärsmässigt, tror ni Inte vi skulle 
kunna uppgöra den här saken, som man uppgör en vanlig 
affär?” 


Croesus hade under hela sitt lif varit van att betrakta 
allting från affärsmänniskans synpunkt, och han hade vetat 
att drifva igenom mången handel till sin egen fördel. Där- 
för så var det ju helt naturligt att han nu, när han befann 
sig ansikte mot ansikte med döden, skulle taga sitt affärs- 
hufvud till hjälp. 

"Det beror på, det”, svarade gästen försiktigt, “men jag 
skall i alla fall lyssna till ditt förslag.” 

Croesus satt några minuter med rynkade ögonbryn. Han 
räknade, och han funderade. Till slut sade han: “Räcker 
det med femtio tusen dollars?” 

“Hvad är det, som skulle räcka, menar du?” frågade gäs- 
ten förvånad. 

"Som om ni inte skulle förstå mig”, genmälde Croesus. 
"Jag tänker, att femtio tusen dollars äro Inte att förakta, 
och jag menar, det är, att om ni går er väg och Inte be- 
svärar mig längre, så har ni femtio tusen dollars på” — 
han stannade plötsligt och öfverfor granskande med ögonen 
den främmandes kappa. Därpå fortfor han halft hviskan- 
de: “Jag höll på att Säga på fickan, men jag är inte säker 
om huruvida ni har en sådan eller ej.” 

“Hvad nytta skulle jag ha af femtio tusen dollars?” frå- 
gade Döden dystert. "Hvar skulle jag göra af dem?” 

“Det blefve ju en liten nätt sparpenning”. Invände Croe- 
sus. “Man vet aldrig, hvad som kan hända. En vacker 
dag sä kanske ni slår er i ro och slutar upp med ert trägna 
arbete. Ni skulle då kunna börja egen affär. Bli likbe- 
sörjare, till exempel. Det skulle passa åt er, tycker jag”, 
tilläde han belåtet, liksom hade han tyckt, att förelaget var 
ypperligt. 

“Nej”, sade döden, skakande sitt hufvud, "det skulle Inte 
duga för mig att tänka på någonting sådant där. Då skulle 
hvarenda en utaf er som har pengar försöka afsplsa mig 
med mutor." 

“Men hör nu här” envisades Croesus, “vi behöfva Ju ej 
nämna ett ord till någon enda människa om den här affä- 
ren. Jag vill lefva, begriper nl — jag vill göra godt, innan 
jag dör.” 

“Ha, ha, ha!” skrattade Döden, “jag skulle kunna våga 
hvad som helst på att detta är första gången, du har tänkt 
på någonting dylikt Jag har 1 allmänhet funnit, att män- 
niskor äro förfärligt angelägna om att få lefva och göra en 
mängd goda gärningar, så fort jag kommer till dem. Och 
du”, fortfor han 1 betydligt strängare ton, “du har lefvat 
i hela sjuttio år, ett lif 1 själfviskhet och grymhet Du har 
pinat lifvet ur dina arbetare — andra människor ha fått 
svälta, för att du skulle kunna lefva 1 öfverflöd, du har 
aldrig gjort en god gärning, aldrig varit vänlig mot någon, 
aldrig visat dig ädelslnnad mot en enda människa under 
alla dessa år.” 

Anthony Croesus blef med ens helt tyst och allvarsam. 

“Nåja”, sade han, "jag skall inte försöka neka till att 
åtminstone en del af hvad ni nu säger är sant, men låt mig 
få tillfälle att försöka än en gång. Låt mig nu betala er 
femtio tusen dollars, och låt mig sedan fä lefva, säg ett &r 
eller två till. Det blir ju tjugu-fem tusen för året” 

Men Döden var och förblef obeveklig. Då började Croesus 
tigga och be, till dess slutligen Döden blef otålig och ut- 
brast: 

"Så låt gå då, gif mig pengarna, så skall jag gå min väg. 
Kanske jag ändå gör rätt, när allt kommer omkring.” 

Croesus’ tacksamhet kände inga gränser. Han kunde ej 
finna ord nog att tacka den främmande, och han skyndade 
genast bort till sin skrifpulpet för att skrifva ut en "check”. 
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“Hvad ämnar du taga dig till?” frågade Döden. 

“Skrifva ut en “check" åt er på femtio tusen dollars”, 
svarade Croesus, i det han doppade pennan 1 bläcket. 

"Nej, ser du, det duger Inte”, . invände Döden, — “duger 
inte för två orsakers skull. Först och främst så vill jag 
inte, att det skall finnas några dokument kvar efter den 
här affären. Och för det andra så skulle det kunna hända, 
att du droge dig tillbaka, innan Jag hunnit inkassera peng- 
arna. Jag vill ha reda pengar.” 

"Som nl önskar”, sade Croesus. Och därmed återvände 
bar till pulpeten, tryckte på en hemlig fjäder, hvilket hade 
till följd, att en låda öppnades. Den var fylld med guld- 
mynt och sedlar. Croesus bredde ut den ena sedeln efter 
den andra, hopade upp högar af guldmynt, räknade och 
räknade, ända till dess han fått Ihop fyrti-nlo tusen, nio 
hundra fyrtl-fem dollars. Sedan bar han alltsammans bort 
till bordet och lade upp summan där. Och så började han 
trefva i alla sina fickor efter en femti-dollar till. Han fann 
den slutligen, den och ett tio cent-stycke. Hela summan 
på bordet utgjorde nu fyti-nlo tusen, nio hundra och nittio- 
fem dollars och tio cents. 

“Och nu”, sade han leende, "nu tillåter nl väl, att jag 
skrifver ut en “check” på det lilla som återstår — det är 
ju bara fyra dollars och nittio cents.” Han fattade ånyo 
tag 1 "check”-boken. 

Främlingen skakade än en gång beslutsamt på hufvudet. 
“Nej”, sade han, “en affär är en affär — jag måste ha de 
femtio tusen 1 reda pengar — hvarenda cent.” 

"Ni får väl lof att få er vilja fram då, kan jag tro”, mum- 
lade Croesus. "Ni har redan fått allt hvad jag äger och 
har 1 reda pengar, men jag skall höra efter om Heber, min 
första bokhållare, har några.” Därmed ringde han, och 
hushållerskan inträdde. 

“Skicka Heber hit in till mig”, befallde han i den korta 
och afmätta ton han alltid begagnade, då han tilltalade sin 
betjäning. 

“Mr Heber har gått ut någonstans”, ljöd svaret helt un- 
derdånigt, “ni har måhända glömt, att ni gaf honom tillåd 
telse att gå på teatern 1 kväll.” 

“Sh”, varnade Croesus, och så sade han liksom i förbi- 
gående: "Det var så rätt, mrs Bowler, ni har väl inte 
händelsevis fyra dollars och nittio cents på er? Det fattas 
— hm — jag behöfde just litegrann i reda pengar, och Jag 
skulle ha dem just nu på minuten.” 


"Jag är ledsen, att Jag inte kan stå er till tjänst, slr, men 
min dotter har varit här i dag, och jag gaf henne hvarenda 
cent jag hade i min ägo, för att hon skulle kunna betala en 
doktoraräkning. Allt hvad jag har kvar så är det två fem 
cents-frimärken." 

Mrs Bowler aflägsnade sig, och Croesus stod åter ensam 
med främlingen med det hemskt grinande ansiktet 

"Jag tror minsann, att nl har ställt det så här galet för 
mig med flit”, brummade han förtretad. 

Döden såg på klockan. “Jag får ge mig härifrån snart”, 
sade han, “jag kan inte vänta mer än tio minuter längre. 
Jag har ingen tid att förspilla." 

På dessa tio minuter ringde Croesus upp 1 telefon två 
klubbnummer, men från båda två löjd samma svar: de som 
han önskade tala med, voro ej tillstädes. En flyktig 
bekantskap, en man som han en gång råkat i osämja med, 
befann sig just nu där inne på klubben, sade man, och i 
sin förlägenhet vände sig nu Croesus till denne. Det var 
inte många ord de två växlade med hvarandra i telefonen. 
Mannens svar var helt kort: “Inte om er själs frälsning 
berodde därpå. Jag skulle inte ge så mycket som en tjugu- 
fem-centare — inte om det så gällde att rädda er från dö- 
den.” 

Här var således ingenting mer att göra. Millionären 
Croesus ägde inte en enda verklig vän i hela vida världen. 
Det fanns ej någon utväg för honom att få låna fyra dollars 
och nittio cents. I vild förtvlflan. genomletade han än en 
gång sina fickor. Sedan kallade han in skoputsaren, men 
denne hade endast femtio cents i sin ficka och flydde i för- 
skräckelsen så fort han kunde undan Croesus’ förbannelser. 
Alla de öfriga tjänarna voro för tillfället ute. 

Croesus vände sig nu mot Döden med en hel störtflod 
af hädiska ord, hvilka dock snart förvandlades till en öd- 
mjuk bönfallan om försköning. 

“Låt mig lefva”, kved han, i det han sköt penninghögen 
bort till honom. Men Döden reste på Sig och rörde med 
handen vid hans skuldra, så att han föll framåt med an- 
siktet Öfver bordet, som han satt i stolen. 

Sålunda fann honom hushållerskan morgonen därpå. 
Hans hufvud hvilade mot armarna, som lågo utsträckta öf- 
ver bordduken. En mörkröd strimma från ett kullstjälpt 
vinglas liknade blod, där det hade droppat ned på penning- 
högarna som lågo vid hans skuldra. 




NÄR ANDERS PÅ LÖFASEN HÖLL SIN PROFPREDIKAN. 

För Ungdomsvännen af A. K. 


nders var en af de yngre I den rad af duktiga 
pojkar, som Erik på Löfåsen och hans älskliga 
hustru Anna kunde uppställa. Hela syskon- 
kretsen bestod af sex bröder och tre systrar. 
Nils var den yngste af gossarna och så sent 
kommen till hemmet, att endast Sara var yngre än han. 
Johannes och Olle och Gustaf voro ute och tjänade, och 
snart var det tid också för Anders att göra sig nyttig utom 
hemmet. Men han ville ej gå samma väg som hans äldre 
bröder, utan han ville bli skräddare och kom i lära hos 
“mästarn” i Olbyn. 

Vid tiden för här skildrade händelse hade Anders arbetat 
ut sina läroår, var skräddare på egen hand och var gärna 
anlitad såsom skicklig 1 sitt yrke. 

En söndagskväll var Anders tillsammans med morbror 
Lars och Olle i Benterud hemma hos oss. Olle var en om- 
tyckt predikant, och hans ord vägde tungt, där han lade 
dem. Anders var frispråkig och tvärsäker, såsom det an- 


står en glad värmlänning och yrkesskicklig skräddare. 

Rätt som det var afbröt Olle samtalet med denna fråga: 
"Anners, skulle inte du ville predike?” Anders skrufvade 
sig något förlägen, men man kunde dock märka, att frågan 
ej bekom honom illa. “Ja, du kan få försöka rätt här”, 
sade Olle, "dä vöre rolitt å se hölless du bär däj åt.” Snart 
var allt öfverenskommet. Anders tog plats framme vid 
bordet och började med bön. Nu kunde han ej dölja, att 
han var litet rädd. När han slutat bedja, satte han sig, sä 
som sed var vid sådana tillfällen. Text tog han på höft 
och höll “bibelförklaring” på rak arm. Han hade ej sagt 
många ord, förrän han tvärstannade och frågade sina åhö- 
rare: “Va dä rätt, dä?” Ingen ändrade en min, och Olle 
sade helt stilla: “Fortsätt”. Predikantens vidare försök 
att känna sig för hos åhörarna ledde till samma resultat. 
Anders höll på försvarligt länge och slutade med bön, då 
han råkade i extas. 

När allt var slut, kom kritiken. Olle tog då Anders i 
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grundlig upptuktelse. Mot innehållet hade han just ingen- 
ting att anmärka, men det osäkra i predikantens hållning 
kunde han ej förlåta. Jag glömmer aldrig huru liten An- 
ders förekom oss, då Olle med högtidligt allvar gaf slut- 
klämmen åt sitt anförande med dessa ord: “Den som ska 
tale te andres oppbyggelse får inte fråge dom hö han ska 
sije, dä färstår du väl. Hölless skulle dä låte, töcker du, 
om du stoge framför e stor samling å prädika å midt i an- 
dakta börja fröge: ‘Va dä rätt, dä?’ Niij, du får allt väre 
säkrare på di sak än så.’’ 

Det originella och radikala i denna tillrättavisning satte 
en viss prägel på Anders. När han sedan predikade, frågade 
han aldrig efter åhörarnas mening -om saken, utan stod där 
säker i sina skor. 

Så småningom beslutade sig Anders för att bli präst, 
och nu fick han tillfäle att visa hvad en fast vilja och seg 
uthållighet kunna åstadkomma. Han var nu myndig karl 
och så godt som medellös och hade mångårigt arbete i träg- 
na studier framför sig. Men fram skulle han, och fram 
kom han. Han kunde ej, som längre fram hans yngre bror 


Nils, glädja sig åt ovanliga gåfvor för studier, ej heller Bom 
denne veta sig hafva en mäktig gynnare I prosten Lars Eld- 
gren, utan Anders fick slå sig fram bäst han kunde. För- 
ståndet var hos Anders bättre än minnet, och ingen knut 
var för honom för svår att lösa upp, fastän det vid lektio- 
nerna stundom såg ut som om han ej varit tillfredsställan- 
de hemma i sitt ämne. 

Anders började sina studier på privat väg hos pastor G. 
D. Sillén, då brukspredikant å Billingsfors, och huru han 
än stretade i uppförsbacken, så visade han aldrig försagd- 
het eller klagade öfver att arbetet var för hårdt. Endast 
då pastor S. var efter honom för hans petiga handstil, be- 
klagade han sin oförmåga med detta utrop. “Ja ä inte kär 
te å gör’t bättre!” 

Det var minnet af Löfåsgossarna och tanken på det rö- 
relsekapital, som finnes i goda och väl tillvaratagna gåfvor 
samt välsignelsen af ett kristligt hem, som kom mig att i 
tankarna hälsa på hos Stockholmsprästen A. Leuwgren och 
hans bror Västeråsbiskopen Nils Lövgren. 



TILL FÖRNÖJSAMHETENS ANDE- 


Förnöjsamhetens ande ljuf, 
ditt hemvist är i höjden, 
dör ljuset lyser natt som dag. 
och aldrig störd är fröjden, 
där änglaskaror lofva Gud 
och 1 hans tjänst sig ena, 
med ädel handling, som hans bud 
befallt, och tankar rena. 

Kom, genomträng de tunga moln, 
som ödesdigert sträcka 
sig öfver jord, där synd och skuld 
ett ständigt hat uppväcka. 

Och skingra uti någon mån 
det mörker, som sig ägnar 
att fängsla jordens barn och dem 
med dysterhet omhägnar. 

Ack, stort behof af dig det är 
i rike mäns palatser 
så väl som där de arme bo, 
som ej få sky strnpatser. 
Hvarhelst en mänskosjäl sin väg 
måst’ vandra fram i världen, 
väl vore om hon hade dig 
I sällskap med på färden. 

Förnöjsamhetens ande ljuf, 
en förbön först vi fälla 
för mängden, hvilken känna lärt, 
att mödans lagar gälla; 
för den, som trägen verksamhet 
gör svag och blek om kinden, 
så väl som den, hvars ansiktshy 
blir brynt af sol’n och vinden. 


För Ungdomsvännen af A. C. 

Blif när, då kyrkan pröfvas må 
och själens verktyg slitas ; 
det må nu vara hand ocli fot 
elP hjärna, som anlitas. 

Hjälp hvar och en på något sätt 
att någon sötma finna 
i fliten, bvad som än därmed 
för öfrigt står att vinna. 

Förnöjsamhetens ande ljuf, 
bedröfvelser ej sparats 
de bröst, där lyckans drömda bild 
i hoppets dar förvarats ; 
ack, se till dem, som känna sig 
besvikna och bedragna ; — 
med stilla fläkt af tröst och tro 
upplifva än de slagna. 

Ilvad gör det dock, om nästans viirf 
ej gick så väl han tänkte, 
om han med egen blick fick se 
ej allt var guld som blänkte! 

Hvad gör, om tidens korta dag 
i ljus, till gagn framförer 
blott litet af den dolda kraft, 
som själen dock tillhörer. 

Förnöjsamhetens ande ljuf, 
tänk ömt på dem, som blöda 
rätt svårt ur djupa hjärtesår, 
och hvilkas tårar flöda, 
fast i det tysta mången gång, — 
ej världens härda händer 
det inre röre — må den ej 
se hur sig saken vänder. 


Där saknad fräter, oro tär, 
lägg salfva, svep om banden, 
och varligt lugna, sakta läk 
den sorgsna, kvalda anden. 

Visst är, att de som älska mest 
det mesta ock få lida, 
då sympatiens nervsystem 
ju räcker långt och vida. 

Förnöjsamhetens ande ljuf, 
i all din mildhet sväfva, 
där plågad sjukling för sin del 
en särskild nåd tycks kräfva, — 
behöfver nåd att utan knot 
sin smärta tåligt bära 
och gifna läxor äfvenså 
till sann förädling lära. 

Förnöjsamhetens ande ljuf, 

Gud gifve, du må luta 
dig öfver bädden, då en själ 
sitt jordelif skall sluta. 

Gud gifve, säker tillflyktsort 
i Frälsarns famn den finner, 
då allting här som intet värdt 
blir aktadt ock försvinner. 

Då natten kommer, må i frid 
den trötte lugnt insomna, 
och sedan, väckt af lifvets sol, 
dess klara ljus välkomna. 

Ditt hemland själens hemland är, 
dess glans hon skall förfara, 
där saligt tillfredsställd hon får 
se Herrens ansikt klara. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 



land ungdomen råder ej alltid det intresse för 
församlingen som önskligt vore, säger mången. 
Att en dylik klagosång Icke alltid saknar skäl 
för sin tillkomst, torde äfven medges. I det 
stora hela är dock vår ungdom mycket kyrklig 
och verksam för församlings och samfunds väl. I många 
fall, om ej 1 alla, är det nog församlingens eget fel att ej 
ungdomen Intresserar sig för henne. 

Ungdomen är rastlös och vill ha någonting för händer. 
Kommer den att Intressera sig för sådant som ligger utom 
församlingens råmärken, så är fara för att Intresset dragés 
åt det hållet. Detta händer ganska lätt, då icke försam- 
lingen själf gifver den något att göra. Att bara stå och 
tala om hvad en ung person inte får göra utan att skaffa 
den gagnelig sysselsättning är föga lönande. Men låt de 
unga få att göra inom församlingen, och deras intresse 
skall dragas däråt Största delen af arbetet inom våra 
församlingar är sådant, att det behöfves unga personer att 
utföra det Att sjunga I sångkören och flera kvällar i 
veckan vara ute till sent tycker inte en äldre person om. 
Att undervisa 1 söndagsskolan torde de unga 1 många fall 
vara mer tjänliga till än de äldre. Ungdomsföreningar, 
som numera finnas 1 alla våra församlingar, kräfva tid 
och taga krafter 1 anspråk, som gärna ingen mer än den 
som är ung är villig att släppa till. Vid våra många fester, 
hvllka synas vara oundvikliga I detta land och denna tid, 
är det väl bättre passande, att de unga slita och släpa än 
de äldre. Därest Insamlingar skola göras, är det helt ofta 
så, att om de unga blefve anlitade, skulle de lyckas lika bra 
eller bättre än de äldre. Ja, så kunde man påpeka inom 
så väl det ena som det andra verksamhetsområdet sådant 
som ungdomen vore synnerligen passande för. I kyrkorådet 
böra Inte unga personer insättas, för så vldt de ej äro 
synnerligen stadgade och mer än vanligt inslgtsfulla, men 
som trustler kunna de mycket väl tjäna. Naturligtvis böra 
sådana, som skola hafva särskildt viktiga förtroendeupp- 
drag 1 församlingen, hafva kristligt sinne, dock, detta är 


lika lätt att finna bos de unga som hos de mer ålderstigna. 

I denna tid, då så mycket tränger oss på alla sidor, äro 
vi rent af tvungna att ha vårt folk i arbete, om det icke 
skall dragas ifrån kyrkan. Ty vår framgång som samfund 
beror därpå, att vårt folk tager Intresse och verksam del 
uti det kyrkliga. Som vi ha det förspändt inom vår synod, 
så behöfva vi vårt folks både tid och pengar. Ingen har 
någon tid öfrig, när det kyrkliga har fått sin del, och de 
pengar vårt folk kunna undvara, kunna vi som samfund 
så väl använda. Vi kunna bedrifva missionsverksamheten 
med mera kraft än vi göra, barmbärtighetsverksamheten 
kunde utöfvas i mycket vidsträcktare grad än nu sker. 
Många fält kunde upptagas, där vi ännu intet göra, syn- 
nerligen i de större städerna. Vi ha hvarken bok- eller 
tidningsspridare nog. Immigrantmissionen och sjömans- 
missionen få ej nödig tillsyn, och vi kunna Inte taga vara 
på alla de små föräldralösa barn, som vl skulle kunna få 
om händer. Hvarken ålderdomshemmen eller understöds- 
kassan åtnjuta det understöd, som dem borde komma till 
del. Våra skolor ha inte på långt när fått hvad de behöfva, 
hvarken af studerande eller pengar. Ty det bör vara klart 
för oss, att våra egna skolor äro de enda, som våra barn 
böra sändas till, då de önska högre bildning. Dessa torde 
tarfva en omdaning här och hvar, men det kommer af sig 
själf enligt naturens lag, ty svenska lutherska skolor för 
svenskt lutherskt folk är och måste bli ett axiom 1 ett 
sådant land som detta, om dessa lärdomsanstalter skola 
blifva oss till sant gagn och verklig nytta. Den barnsliga 
iden, att vi måste täfla med statens läroverk, växer nog 
bort, när erfarenheten lärt oss annorlunda. 

Låtom oss inte vara rädda för att sätta vår ungdom 1 
arbete inom församlingen och lära dem att uppoffra för 
densamma. På så sätt skall den undanhållas från många 
dåliga Inflytanden, på samma gång som den genom att göra 
det godt är drager öfver sig Guds välsignelse och med- 
människors goda vilja. Arbetsamhet befodrar hälsa och 
välstånd och förhindrar många tillfällen till synd. 




Du vet ej allt hvad uti världen händer 
och har ej sett allt som är stort och skönt. 

Din vandring sig ej sträckt till fjärran länder, 
din tinning bar ej blifvit lagerkrönt. 

På vetenskaplig stråt du ej har ströfvat, 
bak stjärnors cirkeldans I rymden blå, 
ej jordens innandöme grundligt pröfvat, 
ej räknat cellen uti blad och strå. 

Din tanke aldrig har satt Gud af sätet, 
din konst ej dragit världen till din fot, 


VISHET. 



guldet ditt sinne än ej gjort förmätet, 
och ärans glans ej skänkt dig hjärtesot. 

I dagens press ditt namn ej ofta prålat, 
ej någon kanske druckit har din skål, 
din bild ej någon konstnär ännu målat, 
du än ej störts af smickrets falska prål. 

Vet du dock visst, att synden är förlåten, 
att Gud 1 Jesus blifvit har din vän, 
att anden förer dig på hemlandsstrfiten, 
dä vet du mer än många lärde män. 
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NÅGRA TANKAR OM EMIGRATIONSFRÅGAN. 

För Ungdomsvännen af Vilhelm Berger. 


O e bildade samhällslagren 1 Sverige betrakta 1 
allmänhet dem som emigrera till Amerika sfi- 
som fosterlandsförrädare, som sädana, bvllka 
svika fosterjorden. Om en svensk begifver sig 
till ett annat land, vare sig inom eller utom 
Europa, höras Inga anmärkningar, utan dä heter det, att 
han skall ut och pröfva lyckan, och man hoppas, att han 
skall göra heder ät det svenska namnet 1 fjärran land. Men 
sä fort det blir tal om att resa till Amerika, dä är det som 
att stiga ner flere steg pä civilisationens trappa för att 
assimilera sig med halfvildt folk. 

Om man närmare betraktar vissa förhållanden 1 Sverige, 
finner man orsakerna till denna äslkt där om Amerika. 
Sverige har frän Amerika väsentligen fätt de sjuka skott, 
som sä fort spira upp ur det rika pulserande lifvet här. Pä 
det praktiska llfvets område har Icke sä litet af den hum- 
bug och skojaranda, som äro framstående- Inslag 1 det mo- 
derna amerikanska lifvet, letat sig väg till Sverige, under 
det intet af företagsamheten, dådkraften och aktningen för 
arbetet, det goda, som bär upp det amerikanska folket, hittat 
vägen dit Det amerikanska förvärfsbegäret med dess för- 
akt för alla ideella Intressen är pä hvar mans mun i Sverige, 
men ytterst litet höres om Amerikas ypperliga folkskolor, 
dess högre läroanstalter och dess välgörenhetsinrättningar, 
hvllka tvenne senare 1 flesta fall u^ebällas genom enskilda 
personers frikostighet. 

Frän Amerika har Sverige fått den religiösa separatlsmen, 
I h vilken sä mycket sant religiöst lif hos svenska folket förts 
In för att bokstafligen förbränna sig själft och sedan sina 
ut i sanden. Frän Amerika kom äfven den moderna nykter- 
hetsrörelsen med sin obestridligt goda- innebörd, men ock 
med sin fanatism, sina ensidigheter och öfverdrifter, hvilka 
frän början misskrediterade den bos de bildade klasserna. 
De bemvändande svensk-amerikanerna för 20 @ 30 år 
sedan voro med sin bornyr och löjeväckande framfusighet 
ej heller ägnade att höja tanken om Amerika. 

Den svenska tidningspressen gjorde till för några år se- 
dan intet för att rätta den skefva åsikten om Amerika, utan 
syntes nästan uppmuntra den. Nyheterna frän Amerika 
handlade om de mest barocka och obetydliga saker och voro 
valda och skrifna nästan uteslutande för att väcka löje. 
Än fick man läsa, att en kalf med fem ben födts i Minnesota, 
än att bedrägerier öfvats vid ett val, än att en mördare före 
hängningen höll ett tal, som han slutade med att rekommen- 
dera en viss tvålsort, hvarför hans hustru fick $500 m. m. 
i samma stil för att icke tala om telegrammen, hvllka hand- 
lade om jämvägsolyckor, eldsvådor och cykloner. Ytterst 
sällan förekom en notis, som pä ett sansadt sätt meddelade 
något om Amerikas utveckling i ett eller annat afseende. 
Pä sä vis föddes och underhölls 1 långliga tider 1 Sverige en 
falsk föreställning om Amerika, och fastän nu en betydlig 
ändring till det bättre lnträdt, sitter nog ännu mycket af 
denna föreställning kvar hos de bildade klasserna. 

Oaktadt allt hän och spott har sedan 60 år fortgått och 
fortgär ännu en utvandring frän Sverige till Amerika, ge- 
nom hvilken Sverige förlorat omkring en million människor, 
ungefär en femtedel af det nuvarande Invånareantalet Det 
är dock ej nog därmed, ty utvandringen är liksom en till- 
tagande geometrisk serie. Sverige har ej blott förlorat en 
million lnvänare, utan äfven alla deras ättlingar, hvilka 
uppgå till fullt ut Uka mänga, och sist, men Ingalunda minst 
alla dessas arbete. 

Under fiera årtionden betraktade man 1 Sverige denna väl- 


diga folkvandring knappast annat än som statistiska upp- 
gifter, bvllka stodo att läsa 1 tidningarna bvarje kvartal. 
Man beklagade det sorgliga förhållandet, men Intet gjordes 
för att afhjälpa det onda. Studerar man litet närmare ut- 
vandringens orsaker, finner man, att de styrande 1 Sverige 
och de samhällsklasser, som skarpast fördöma emigrationen, 
kunnat göra mycket för att om ej helt hindra den, dock be- 
tydligt begränsa den, men de gjorde intet härför. De mör- 
kaste bladen 1 Sveriges historia under nittonde seklet äro 
de som handla om emigrationen, ty de vittna om samhälls- 
söndrlng och allmänt förfall, om de styrandes och makt- 
ägandes dådlöshet och förakt för de små I samhället, om 
svält och umbäranden l de små stugorna i skogsbackarna, 
om ett llf i elände med fattighuset som perspektiv. . . . 

I allmänhet, för att icke säga alltid, anser man emigra- 
tionens orsaker som gifna och oföränderliga, under det de 1 
verkligheten under årens lopp 1 betydlig grad ändrat karak- 
tär. Utvandringens orsaker nu äro icke desamma som på 
1850-talet och Icke heller desamma som på 1880-talet 

Under alla tidsskeden af emigrationen hafva dock flera 
psykologiska faktorer indirekt medverkat till att göra det 
lättare för svensken än kanske för någon annan europé att 
slita de band, som bundit honom vid fosterjorden. Främst 
bland dessa är nog den vandringslust som utmärker ger- 
manen 1 allmänhet, och som särsklldt hos nordbon slagit ut 
I en viss rese- och äfventyrslust Härnäst kommer nog 
svenskens pessimism. Han vill så gärna öfverdrifva mö- 
tande svårigheter och ser allt 1 mörka färger. Ett svagt 
jordbruksår har flere gänger betydligt ökat utvandringen 
det året hvllket visar, att svensken genast är beredd att 
med missmod beg! f va sig af från hemmet 

Allt sedan förra seklets början hade enstaka svenskar 
hvarje år begifvit sig till Amerika. De amerikanska myn- 
digheterna anslå Immigrationen från de tre skandinaviska 
länderna före 1840 till omkring 2,000 personer, af hvilka 
möjligen hälften torde ha kommit från Sverige. Någon 
egentlig utvandring 1 detta ords betydelse ägde ej rum 
förr än 1841. G. Unonius med sitt sällskap afreste till 
Amerika och slog sig ner I trakten af Milwaukee. Säll- 
skapet bestod af Icke kroppsarbetare, och som jordbruks- 
kolonl blef nybygget alldeles förfeladt och nybyggarna 
skingrades åt alla väderstreck. Denna utvandring hade 
dock sin stora betydelse, emedan en mängd bref om Amerika 
från deltagarna publicerades i tidningarna 1 Sverige och 
riktade allmänhetens tankar på Amerika och dess stora re- 
surser 1 alla afseenden. 

När dessa bref om underlandet på andra sidan hafvet 
lästes I Sverige, stod det illa till där. Superiet bland landt- 
befolkningen hade nått sin kulmen och hotade att fördärfva 
hela nationen. Det hade fört med sig slöhet, skuldsättning 
och hopplöshet hos småbönderna, bvllka funno det allt svå- 
rare att reda sig på sina små gårdar. Till ytterligare för- 
fång för dem skedde på 1850-talet i Sverige den egentliga 
öfvergängen till det moderna närlngsllfvet, som förde med 
sig kommunikationernas utveckling, hvarlgenom Sverige 
drogs in i världskonkurrensen, som hårdast drabbade de små 
jordbrukarna, hvllka snart förlorade den Inkomst, hem- 
slöjden under de långa vinterkvällarna beredt dem. Ingen 
ville mera köpa hemslöjdens alster, när industrien fram- 
bragte bättre eller åtminstone finare och billigare varor. 
Men det var ej nog härmed. Arbetskraften blef allt dyrare 
och dömde till och med hemslöjden för husbebof till under- 
gång. Den nya tiden kom äfven med nya kraf. Allt skulle 
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bonden köpa, men det han hade att afyttra, fick han mycket 
litet betaldt för. Frihandeln gjorde det möjligt att Im- 
portera jordbruksprodukter till billigare pris, än den svens- 
ke bonden med utsikt till ersättning för sitt arbete kunde 
sälja dem för. Följden blef, att böndprna mäste lftna, och 
län erbjödos just dä genom de upprättade bypoteksförening- 
ama och bankerna. Lättheten att få pengar utgjorde i sig 
själf en lockelse att läna. Det hette väl sä vackert, att 
lånen skulle användas till jordbrukets upphjälpande genom 
Inköp af moderna jordbruksmaskiner, och sädana Inköptes 
nog äfven, men när Icke praktiska arbetsmetoder Infördes, 
vanns intet, men lånen stodo kvar, och de skulle förräntas 
och amorteras. 

Följden af allt detta blef, att mänga svenska bondgårdar 
blefvo förräntnlngsanstalter för utländska pengar, och bon- 
den sjönk ner till arrendatoms ställning. Hans Intresse 
för gärden försvann, och för barnen blef Intet att ärfva 
utom för en af sönerna, som kunde övertaga slitet och 
släpet med gärden och länet De andra måste ut ur hem- 
met, antingen till Industrien eller Amerika. Industrien 
hämmades af frihandeln och ldkarnas lojhet och kunde Icke 
taga emot alla. De, hvllka industrien Icke kunde taga 
emot foro till Amerika, där det fanns plats för dem. 

Under denna tid fanns äfven en annan olägenhet näm- 



Motiv raÅN Rock Riveb, III. 
Oljemålning af Olof Qrefström. 


ligen svårigheten att skifta Jorden I mindre lotter. Äfven 
där jorden var skuldfri, försvärades Jordafsöndrlng af 
lagen, och där den var skuldsatt hindrade inteckningshaf- 
varen en delning. Följden blef, att mängen såg sig ur stånd 
att förvärfva jord, äfven där de ekonomiska förutsättning- 
arna funnos. Icke underligt, att dessa styrde kosan till 
Amerikas bördiga slätter, där jord fanns 1 öfverflöd att fä 
utan penningar. 

Emigrationen var under sitt första skede, omfattande 
1840 — 50- och 60-talen, i betydlig grad en jordfråga, och det 
var Jordägare, småbönder, som tröttnat vid det sä godt som 
fåfänga arbetet, som emigrerade under dessa årtionden. 
Oftast lämnade försäljningen af egendomen sä pass öfver, 
att det räckte till öfverresan och kanske ibland äfven till 
uppsättningen vid det nya hemmet i Amerika. Det var till 
jordbrukssta terna dessa tiders svenska invandrarsström 
drog, och där fortsatte invandrarna att odla Jorden liksom 
hemma. De voro ett sträfsamt, tåligt släkte, dessa svenskar, 
hvllka under många försakelser odlade upp västerns jord, 
som sedan 1 rikligt mätt återgäldat dem för nybyggarlifvets 
sträfsamma lif. De hade utgått från svenska landsbygden 
och därifrån fört med sig gammaldags kristen tro, sådan 
den på den tiden ännu lefde hos Sveriges allmoge. De voro 
allvarliga kristna, dessa första Invandrare, och hvarhelst 
de drogo fram öfver de bördiga slätterna, kantade de sin 
väg med kyrkor, skolor och barmhärtighetsinrättningar. 

I början af 1870-talet Inträdde några års afmattning i 
emigrationen. Den llfaktlghet Inom industrien, som i hela 
Europa följde efter det fransk-tyska kriget 1870, spred sig 
äfven till Sverige, där Industrien uppblomstrade till en 
förut oanad höjd och dagligen tog allt flere armar 1 anspråk, 
under det jordbrukarna delade den allmänna välmågan. 
Under dessa år var utvandringen ringa, omkring 5,000 per- 
soner årligen. 

Men de goda tiderna togo slut de sista åren af 1870-talet 
och följdes af tryckta och osäkra förhållanden inom den 
ekonomiska världen en lång följd af år, nästan fram till 
midten af 1890-talet En mängd industriella anläggningar 
måste nedlägga arbetet, och de som förmådde hålla sig uppe 
sänkte tillverkningen till det lägsta möjliga. Jordbruket 
arbetade under samma tryckta förhållanden. Priset på dess 
alster sjönk till under produktlonskostnaflerna, och för att 
kunna hålla sig uppe måste landtbrukarna söka att reda sig 
med den minsta möjliga arbetshjälp. 

Under detta skede, från slutet af 1870-talet till midten af 
1890-talet, flödade emigrationen starkare än någonsin förr 
eller senare; under dessa fä år lämnade öfver en half 
million människor fosterjorden. I synnerhet ryckte emigra- 
tionen under detta skede med sig blomman af landets be- 
folkning, män och kvinnor i ålder mellan 20 och 30 år. 

Det var den stora skaran af Industri- och yrkesarbetare 
samt lösa jordbruksarbetare, som började röra på sig. Den 
lamslagna industrien och de tryckta näringarna förmådde 
icke hålla jämna steg med en normal folkökning. Förhål- 
landena i Amerika voro då rätt väl kända I alla delar af 
Sverige, och genom bref från dem som rest några år förut 
och haft framgång med sig hägrade nog Amerika för mång- 
ens sinne som ett guldland. När då tillfällena till en dräglig 
utkomst hemma blefvo allt färre och arbetslönerna nedsattes 
till existensminimum, är det icke underligt, att de som kun- 
de resa utan långt betänkande begåfvo sig i väg. Utvand- 
rarna under detta skede behöfde ej så lång tid att göra sig 
i ordning för färden, och ej heller kände de sig så bundna 
vid fädernejorden, som de föregående årtiondenas utvand- 
rare. Mången familjefader reste under dessa år först själf 
öfver och sände sedan penningar till familjens resa, och 
många unga personer reste på lånta pengar för att kommn 
undan armodet där hemma. 
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Deu tidens utvandrare slogo sig i allmänhet ned i Ame- 
rikas städer, och en afsevärd del stannade 1 de östra sta- 
terna. De fortsatte här att arbeta inom sina yrken, de hade 
lärt I Sverige. Det är dessa, som här vunnit sä allmänt 
erkännande för flit, arbetsduglighet och redbarhet, bvilka 
dygder gjort, att den svenske arbetaren intager en sä aktad 
ställning 1 Amerika. 

Deras mödas lön har kanske icke alltid motsvarat för- 
hoppningarna, men ett kan anses som säkert, och det är, 
att deras ekonomiska ställning, om den ej pä längt när kan 
mäta sig med de svenska farmarnas 1 västern, dock är vida 
bättre, än om de kvarstannat i Sverige. 

Dessa invandrares naturliga läggning och lefnadsförbål- 
landen hafva kommit dem att dela sina ideella intressen ät 
olika häll. Liksom de äldre invandrarna hafva de grundat 
och uppehälla en storartad kyrklig verksamhet med åtföl- 
jande läroanstalter och barmhärtighetsinrättningar, men 
denna verksamhet synes dock vara mera bemängd af sepa- 
ratlsm än de första Invandrarnas, till stor del möjliggjord 
genom de amerikanska samfundens frikostigbet, dä det gäl- 
ler att vinna proselyter bland invandrarna. Det svenska 
föreningsväsendet i vära städer har till stor del uppstått 
genom dessa invandrares samhörighetskänsla I försking- 
ringen, och mänga ägna sina krafter ät föreningslifvet, bvil- 
ket synes tendera att vilja gifva de ytliga nöjena en allt 
för framskjuten plats pä sitt program. Mänga hafva äfven 
pä lediga stunder ägnat sig ät sängen och nedlagt ett akt- 
ningsvärdt arbete för bevarande af svensk säng ibland oss, 
under det andra hänförts af den moderna nykterhetsidéen 
och verka för dess utbredande. 

Frän midten af 1890-talet vidtager ett nytt skede 1 emi- 
grationen, bäde beträffande dess orsak och emigranternas 
lefnadsställning. Detta skede ligger oss allt för nära att 
kunna helt bedömas, bvadan vi bär endast kunna göra 
nägra allmännare antydningar. Under detta skede hafva 
de ekonomiska förhållandena i Sverige Icke varit sädana, 
att de ovillkorligen behöft afskräcka någon från att stanna 
hemma. Jordbruket har arbetat under lättare konjunk- 
turer, och Industrien har antagit storartade proportioner 
och blifvit en verklig storindustri. Frän statsmakternas 
sida hafva flera åtgärder vidtagits till arbetsklassens bästa, 
särskildt bör erinras om statens understöd till egnahems- 
rörelsen. Genom det nyligen antagna rösträttsförslaget har 
slutligen människovärdet fått ersätta penningvärdet, då det 
gäller val till riksdagen. Det är ett annat Sverige nu än 
för 20 @ 30 år sedan, och jordfrågan och brödfrågan äro 
icke så Intensiva som förr, men icke desto mindre fortfar 


utvandringen, och 20 @ 30 tusen personer, ibland än flera, 
utvandra ännu årligen. 

Denna väldiga emigration vore Icke möjlig, om ej rent 
psykiska krafter medverkade med de rent yttre missförhål- 
landen, för närvarande mera af social än ekonomisk art, 
hvilka nog ännu finnas, men hvilka äro på god väg att för- 
svinna. Den i Sverige genom bref och öfverdrlfna ljus- 
målnlngar sedan länge rådande öfvertron om Amerika har 
urartat till en folkfantasien behärskande makt, som tjusat 
den kritiklös- ungdomen. Samfärdsmedlen hafva utveck- 
lats, sä att en Amerika-resa nu blifvit en lustresa, sam- 
tidigt som den allt uppslukande storheten af Amerika 
trängt Sverige inpå lifvet I Sverige har äfven den socialis- 
tiska propagandan under de senare tio åren hos stora massor 
skapat ett missnöje med det bestfiende, och för att komma 
frän de kraf, som stat, kyrka och hem ställa, gör man lätt- 
vindigt upp med fosterjorden och reser till Amerika 

Det synes ofta på dem som nu komma hit frän Sverige, 
att de rest utan att rätt veta hvarför. Många hafva läm- 
nat välbärgade hem och goda sysselsättningar af rent 
okynne, under det andra rest för att komma frän alla för- 
menta band 1 Sverige. Enligt lnvandrlngsbyråns statis- 
tiska uppgifter sprida de sig till unionens alla stater och 
sluta sig väl till de olika svenska kolonierna här. För den 
kyrkliga verksamheten äger endast en ringa del af vära 
dagars svenska invandrare något intresse. I stället torde de 
i betydlig grad vara orsaken till den förut anmärkta ten- 
densen hos föreningslifvet att gifva de ytliga nöjena en sä 
framskjuten plats. På många platser hafva föreningar 
med rent socialistiska program bildats af de senare årens 
invandrare. 

Försök 1 flera riktningar göras, som bekant, för närva- 
rande för att hämma emigrationen. Dessa försök komma 
icke att lyckas, förrän Sverige förmår att draga till sig alla 
sina söner och döttrar starkare och säkrare genom storhet 
och framtidshopp än Amerika. Frågan om emigrationens 
hämmande är därför 1 grund och botten densamma som den 
stora lifsfrågan om svenska folkets böjande 1 andligt och 
materiellt hänseende. Allt arbete 1 Sverige, som har till 
mål en religiös och sedlig uppväckelse, höjande af foster- 
landskärleken, beredande af fördelar åt kroppsarbetarna ge- 
nom egna hem, skyddslagstiftning, arbetareförsäkring m. m., 
uppkomsten af en modern storindustri, tillvaratagande af 
landets stora naturliga rikedomar, ja, arbete för allt som 
kan skapa ett ljust, ett gladt, ett lyckligt Sverige, är ett 
arbete och det enda effektiva på emigrationens hämmande. 



I VINTERKVÄLL. 


Ack, hur skön är vinterkvällen, 
frusen ligger bölja blå — 
och på pällen 
uti rymd oändlig då 
skådar jag en väldig skara 
utaf sköna stjärnor klara. 


För Ungdomsvännen af John E. Nelson. 

Mäktigt griper det mitt sinne, 
när jag upp mot himlen ser. 

Månget minne 

från det flydda mot mig ler. 

Ack, jag minnes mången natt, 
jag i framtidsdrömmar satt. 


Tlndren då, I stjärnor klara, 
som mångtusen år I gjort. 
Stärneskara, 

visa väg mot himlens port, 
vinka, vinka vandrar’n tröga 
upp till hlmlasalar höga. 
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KORSETS VAG 





Korsets väg vi se dig gå, tålig uti nöden; 
att vi skulle lifvet få, gaf du dig i döden. 

Ej du fruktar kval och ve, ej de dina glömmer, 
när uti Getsemane smärtans kalk du tömmer. 


Når den bittra korsets stig blodig du ses vandra, 
kärleksfull du glömmer dig, tanker blott på andra. 

Med din genomstungna hand våra band du lossar, 
frälsar oss från ormens tand och hans hufvud krossar. 

Från ditt kors du ser, trots kval, världens öknar blomma, 
och till himlens fröjdesal hednaskaror komma; 
hemma i din Faders hus- fullt af frälsta skaror, 
bortom grafven ser du ljus - brustna band och snaror, 

Jesus, må jag likna dig, hjälp mig dig att följa 
uppå korsets törnestig, genom dödens bölja! 

Lär mig offra; Herre kär, kämpa, bedja, vaka. 

Jag vill blifva där du är— världen glad försaka. 

När jag uti mörkret går, låt min ande skåda 
uti tron den sol och vår, dina löften båda. 

Jaga undan mörka skyn, otrons kalla dimma! 

Låt uti profetisk syn skördefältet glimma! 




. k 
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FÖR PASSIONSTIDEN. 


För Ungdomsvännen af kyrkoherden C. E. Sandgren i Sandby pi Öland*. 


e, Guds Lamm, som borttager världens synd. 
Så lyder Döparens fulltoniga vittnesbörd i 
Joh. 1 : 20 v. Det är efter Jesu dop i Jor- 
dan, som detta vittnesbörd aflägges för fol- 
ket och för Döparens lärjungar. Sanhedrins utskickade 
lämnade Johannes; följande dagen aflägger han ett 
ännu kraftigare vittnesbörd. Förut hette det : Messias 
är kommen, men när Jesus nu närmar sig, heter det: 
Se, här är han ! Därpå vittnar Döparen om hans verk 
oeh om hans person. Om hans verk säger han : Se, 
Ouds Lamm, som borttager världens svndl Efter sin 
döpelse hade Jesus dragit sig tillbaka till öknen, nu 
kommer han åter för att börja sitt frälsareverk. Och 
hvarföre kommer han till Johannes? Jo, denne är den, 
som skall bereda honom ingång i Israel ; hos honom 
kunde han hoppas finna de verktyg, som han nödvändigt 
behöfde, för att kunna fullgöra sitt verk. Jesus kallar 
därföre i Joh. 10: 3 v. Johannes dörrvaktaren, som för 
herden öppnar fårahusets port. För Johannes såväl 
som för folket måste benämningen Guds Lamm vara be- 
griplig; Johannes hade själf också vid hans dop fått 
detta intryck af honom. Ur profetian i Jesajas 53 kap. 
framgår förklaringen af oeh grunden till namnet. Han 
framställes där såsom ett lamm, såsom ett får, som 
föres till slaktbänken oeh stilla tiger för sin klippare. 
När Johannes kallar honom Guds Lamm. då har ordet 
Guds afseende dels därpå, att Gud är ägaren och gifva- 
ren. oeh dels på hans nära förhållande till Gud. T det- 
ta offer är det icke människan som gifver eller offrar, 
utan det är Gud, som gifver och gifver af sitt eget. 
Gud gaf åt världen sin enfödde Son. säger Herren själf 
(Joh. 3: 16 v.), och aposteln: Gud liar icke skonat sin 

* Under min resa i Sverige förliden sommar hade jas ock 
glädjen få göra närmare bekantskap med den numera åldrige 
och likväl sfl ungdomlige kyrkoherden C. E. Sandgren på 
Öland, välkänd I hela Sverige och äfven här 1 Amerika för 
sina betydande arbeten på hymnologiens, homiletikens och 
exegetikens områden. Välvilligt sände han för detta num- 
mer af U. V. ofvapsfående uppsats, hvarför vi ock hjärtligen 
tacka honom. S. G. Y. 


enfödde Son, utan gifvit honom ut för oss alla (Rom. 
8: 32 v.). Han är Lammet midt i tronen, den man 
som är Gud närmast. Men Johannes framställer ho- 
nom ej blott såsom ett Lamm, utan såsom Ijammet, det 
förebildade, utlofvade och därföre bekanta och väntade 
Lammet. I Uppenbarelseboken förekommer ock Fräl- 
saren företrädesvis med namnet Lamm. Detta vittnes- 
börd, upprepadt, drog ock Johannes lärjungar till Jesus. 
Till hans verk och ämbete hör att borttaga världens 
synd. Johannes säger: synd, icke: synder. Ordet synd 
uttrycker mänsklighetens förvillelse i dess djupa en- 
het. Det är synden liksom i slump, omfattande alla 
synder hos alla syndare på jorden. Detta är en för- 
skräcklig, men ock verklig enhet. Alla utgå de från 
denna rot och källa. I ordet svnd torde vi därföre böra 
inlägga både begreppen svnd, skuld och straff. Af or- 
det världens se vi, att Kristi återlösningsvcrk afser och 
utsträcker sig till hela mänskligheten. Detta öfverens- 
stämmer med löftet till Abraham och profetiorna, som 
visa, att han skulle lida äfven för hedningarna. Gud 
sände honom i världen i svndeligt. kötts likhet med upp- 
gift att borttaga världens synd. Det ordet borttaga är 
ett uttryck för försoningsbegreppet. Herren kastade 
allas våra synder på honom. Han skall bära deras syn- 
der. Så var det profeteradt. I veton, att han uppen- 
barades, på det att han skulle borttaga våra synder. 
Han är försoningen för våra och hela världens svnder. 
Honom, som icke visste af synd. bar Gud för oss gjort 
till svnd, på det att vi skulle varda Guds rättfärdighet 
i honom. Han är för våra synders skull utgifven och 
för vår rättfärdiggörclscs skull uppväckt. Han har så- 
som medlaren gifvit sig själf till ställföreträdarelösen 
för alla. Så vittna enstämmigt apostlarna. Ja, Gud 
var i Kristus försonande världen med sig själf, och Kris- 
tus själf betygar, att han har kommit för att gifva sitt 
1 i f till ställföreträdarelösen för oss, och att hans blod 
ulgjutes till syndernas förlåtelse. Gud har sändt sin 
en födde Son till en försoning för våra synder. Bort- 
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taga synden kunde han endast så, att han tog den på sig, 
så att han inträdde i vårt ställe och blef en förbannelse 
för oss. Detta hans försoningsverk är nu fullkomnadt. 
Men nu skall ock synden tagas bort från oss och vi re- 


nas genom Jesu Kristi blod från all synd. Detta sker 
i syndaförlåtelsen genom tron på vårt påskalamm, Kris- 
tus, slaktadt för oss. Låtom oss under denna passions 
tid i tron se på Guds Lamm och få lefva ! Sv. ps. 94 



DÖDEN. 


För Ungdomsvännen af Teofilus. 


»Sti mild lyser solen på himmelens höjd. 

X jublande fröjd 
går leken i barndomens stunder. 

Hvi skulle man sörja 1 oskuldens vår, 
när sångfågeln slår 
sin drill i de sprittande lunder? 

Men tidigt på dagen det kvällas, 

och jublet förbytes i klagande låt : 

dar nalkas en mäktig, som skiljer dem åt 

och slutar så leken, de sällas — 

han rörs ej af änkors och spenabarns gråt. 


Den mäktige vandrar på jordenes rund 
till domedags stund 
och gästar palats såsom koja. 

Så hård t han oss trycker i famnen en gång 
och sluter sitt fång 
i grafven, hans dyrkfria boja. 

I väldige herrar på Jorden, 

som trotsen på guld och på rykte och makt. 

hur snart är förgången er storhet och prakt ! 

De fruktade härskareorden 

<*r domnade tunga till ända har sagt. 

En handfull stoft blott är människans lott, 
när döden har fått 
sin lifslånga fordran gulden. 

Den list fanns ej till, som döden bedrog — 
han kom och han tog 
bvarendaste vitten af skulden. 

Han klappar på bommade porten — 
vid slagen förbleknar den rödaste kind. 

Den vissnar som ros för den höstliga vind, 

och bort till den välkända orten 

går långsamt ett tåg genom svartmålad grind. 

Om mitt och om ditt de kifva som bäst 
och se ej den gäst, 
som ståndar på tröskeln objuden. 

Sin tärning han kastar 1 spelarnas lag — 
då mörknar dess dag, 
då tystna de sorlande ljuden. 

At alla på slutet han mäter 

med alnmått ett hemman till äganderätt. 

Det tvistas ej mer på den stenbundna slätt, 
där grannen numera förgäter 
så afund och klander som anor och ätt. 

I mänskor, som krälen likt myror i skog 
och aldrig fån nog 
af spånor till stacken i reden, 
se, dagen går eder så hastigt förbi — 
hvad vinst, när ej I 
därmed emot döden er freden? 



Er rikdom — en vindpust den skingrar; 

en stråle från molnet — och allt står i brand ! 

I liggen där slagna af osynlig hand, 

och skatten ur stelnade fingrar 

fort glider och blandas med markernas sand. 


Hvi fyllen I ladan så bräddande full 
med grödornas gull, 
som ägden I fasta på tiden? 

Hvi gören I lifvet så rikt på besvär — 
snart döden är här, 
och all eder dag är förliden? 

De lador I brådskande timrat, 
de bärgade grödor I hoppats uppå, 
dem skola snart andra till egendom få. 
Den ro, som i fjärrglaset skimrat, 
skall eder först en gång i grafvarua nå. 


»Se, ynglingen gräfver i forskningens sclmkt 
med ifver och makt 
att vetandets hemlighet lära. 

Snart kommer den stund, då man iyss till hans ord, 
hans visdom blir spord, 
och ryktet för vida hans ära. 

Den vise sin grånade hjässa 

skall böja i vördnad för honom till slut. 

Så sträfvar han dagarna, nätterna ut — 

men döden har ren hunnit hvässa 

och rikta mot honom sitt träffsäkra spjut. 

Den ädlaste Jungfru med blomstrande hy 
som vinter! igt ny 
på grönskande äng månde gåuga. 

Af älskog fast skälfver den trofasta barm, 
och känslan går varm, 
förväntningens stunder bli långa. 

Men kinden så sakta sig bleker 

<x;h lämnar sist kvar blott en flamma så röd 

som aftonens rodnad i djupaste glöd. 

En annan i kvällningen smeker 

än den som hon väntat — den brådskande död. 


Hur fast är din sena, du armstarke man ! 

Finns ingen som kan 
dig, hjälte, till marken väl fälla? 

Du trotsar så väldig på värmen i blod. 

Af okufvadt mod 
i lemmarna pulsarna svälla. 

“En värld, om det gäller, i taget!” 

Och mödan du bär uppå skuldrornas par 
så ledigt och lätt som om intet det var. 
Dock redan i morgon står slaget 
mot den som ej styrka och sundhet spar. 
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Fast mftngen af filder och lefvande mätt, 
nu sist af sin ätt, 
får gå vid den stapplande krycka. 

Han väntat på döden i långliga är 
att läka hans sår, 
hans mattade öga att lycka. 

Dock lösas för honom ock banden: 
en dag är den väntade kommen och ser 
med hållga ögon på åldringen ner. 

Då stänger den beniga handen 

hans öga sä hårdt, att det öppnas ej mer. 


Hat. räknar ej åren, han aktar ej börd : 

den omogna skörd, 
som mogna, för lien får falla. 

Miskund och barmhärtighet vet han ej af 
mot kung eller sluf : 
allt lyder, när han månde kalla. 

Om blomstrande bygder bli öde, 
om troner omstörtas och riken släs kull, 
han likaväl kräfver af llfvet sin tull. 

Man klagar ej mer hos de döde, 

och andra snart bygga på grafvarnas mull. 


Här finns ej på jorden en varaktig stad, 
där människan glad 
kan se mot de kommande öden. 

Ty uppgår än dagen sft molnfri och klar, 
en skugga den har, 
den växer — och skuggan är döden. 

Hvad gör det, hur solen än lyser, 
hur lifvet än spritter 1 fröjdefull vår : 

1 spelande vind genom lundemas snår 
sig blandar en fläkt, som förfryser 
det trängtande hjärtats frampressade tår. 

Så vandra de hädan med döden vid hand 
till skuggornas land 
en efter den andre omsider. 

Men stunderna 11a, och dagarna gå, 
bud kommer också 
till oss, till oss, hvad det lider. 

Då sjunka mot bänken vi trötta, 
då nekar oss banden, då nekar vår fot 
sin villiga tjänst, och vi finna ej bot. 

Då svika oss pulsarna, nötta, 

på tungan bortsomnar värt klagande knot. 

Och himmelens sol med sin glödhetta ger 
oss värme ej mer, 
den gläder ej mera värt öga. 

Det kall, där vl kände vårt ansvar, vår plikt, 
ej längre har vikt, 
förbindelser ängsla oss föga. 

VI längta till ro från den långa 
och tröttande fejd mot den hemliga makt, 
som redan sin hand på vår hjässa har lagt, 
och nöjas numer med det trånga 
gemak, där vi tarfva ej vård eller vakt. 

Hvem är du, o död, att du så bryter af 
båd’ tiggarens staf 
och konungens gyllene spira; 
att hjärtlöst du plånar ur människans bröst 
all glädje och tröst, 
därmed hon sin dag månde fira; 



att allt, hvad bon ville och tänkte, 
att allt, hvad hon hoppats att vinna åt sig, 
när ändtligt hon slutat sin törniga stig, 
all fröjd henne lefvandet skänkte — 
allt måste hon offra på slutet åt dig? 


Hvem gaf dig bland väsen din härskarerätt. 

att människans ätt, 
den ädla, du ej månde skona ; 
men mindre väl aktar, än frosten den knopp, 
som ej hann slå opp 
mot ljuset sin lofvande krona? — 

Dock nej ! H vad är mänskan på Jorden, 
som lefver 1 oro en handsbredd af år? 

Som bubblans försvinner så helt hennes spår! 

Af stoftet hon danad är vorden, 

till stoft hennes nedbrutna tempel går. 


Hon strider, men segern — när kommer väl den? 

IIou faller — igen 
hon uppstår att segnande ila. 

Hon lider och hoppas — hvem märker därpå? 

Skall aldrig hon nå, 
ack, mer än förgängelsens hvlla? 

Den famn och den hamn, som vårt hjärta 

har sökt, är det ändtligt den Iskalla famn, 

som jorden upplåter; den vindstilla hamn, 

som gömmer åt glömskan vår smärta, 

vår skuld och vår fordran, vårt verk och vårt namn? 


O himmelska sol, som med värme och hopp 
i mörkret går opp 
och ljus öfver dödsdalen breder! 

Från rymdernas trängsel och tidernas kval 
mot himlarnas sal 
vår trängtande ande du leder. 

De tjocknande dimmorna svinna, 
och skuggorna rädas för glansen och fly, 
ty dagen begynner på fästet att gry. 

Då börjar vårt hjärta att brinna, 

och modet uppvaknar, och glädjen blir ny. 


För tron sig förbyter allt dunkel i dag, 
och hoppet behag 
åt tiden och lifvet förlänar. 

Se, döden, den grymme tyrannen! förgår, 
i stället där står 
en ängel, som människan tjänar: 
som löser de lossnande banden 
i lägliga stunden och fäller mild 
det skymmande höljet från Skaparens bild ; 
ledsagar den frigjorda anden 
till hemmet, från oron och mödorna skild. 


Så hvilen, I döde, som vandrat 1 tro, 
ja, hvilen i ro 

en stund, medan kamrarna fyllas! 

Som ögonblick hasta eoner förbi, 
snart uppvaknen I, 
då skolen I saliga hyllas. 

I morgonens gryende väkter 
Guds stämma skall tränga i grlfterna ner: 
“I döde, stån upp!” Och den mäktige ger 
tillbakn de slumrande släkter, 
besegrad af lifvet. Se, död är ej mer! 
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Minnesota-konferensen höll sitt femtionde årsmöte ,i Augustana-lörsamliogens i Minueapolis, Minn., rymliga kyrka den 18 24 
februari. Ehuru dess göromål voro många och kråfvande, tog konferensen sig dock tid atl låta porträttera sig. Icke på långt när alla af 
de närmare 500 medlemmarna äro med på porträttet, som framställer konferensen, uppställd framför Augustana-kyrkan, men hvad som 
här ses ger oss en tillförlitlig föreställning om hvad denna konferens är, då den är organiserad till årsmöte. Mötet i Minneapolis torde 
blifva historiskt i mer än ett afseende. 


Kristus och det manliga ungdomslifvet. 

Föredrag af biskop I. A. Eklund i K. F.U.M, i Stockholm, 


O et of van angifna ämnet kan ju ses från flera 
synpunkter. Bland dessa vill jag nu endast 
nämna två. Den ena synpunkten kunde jag 
uttrycka så: den manliga ungdomen behöf- 
ver Kristus. Oeh den andra kunde jag uttrycka genom 
att vända om förhållandet och säga: Kristus behöfver 
i sitt rike manlig ungdom. 

Om vi veta, hvem Kristus är och hurudana vi själfva 
äro, så är vår bekännelse den, att alla — alla folk och 
släkten, alla stånd och klasser, alla människoåldrar — 
behöfva Kristus. Barnet behöfver honom för att få 
del i det Guds rike, som han öppnat för barnen. Man- 
nen behöfver honom för att kunna lefva och arbeta som 
en sann och äkta människa och medborgare i gudsriket. 
Åldringen behöfver honom för att kunna hvila från sitt 
arbete och för att kunna ingå i hvilan från arbetet på 
jorden. Skulle icke ynglingen och den unge mannen 
behöfva Kristus ? Den som tror sig kunna lefva lifvet 
honom förutan, han vet ieke hvad “lifvet” är : det rätta, 
sanna, härliga ungdomslifvet känner han icke till. Det 
är en sanning, som I, unga män, hafven på eder lott 
att bekänna. 

Men jag vände om saken och sade ett ord om att 
Kristus behöfver oss. Det kan nu låta underligt. Och 


skulle vi tiinka på den segrande, förhärligade, himmelske 
Mästaren, där han sitter på Faderns högra sida — ja, 
så kunde vi nog säga: han behöfver för sin del ingen. 
Det gäller om honom, hvad aposteln säger om Gud, som 
har gjort världen : att han icke “betjänas af människo- 
händer, såsom vore han i behof af något”. Han be- 
höfver icke betjänas af människohänder eller männi- 
skoviljor. 

Men Kristi härlighet består icke däri, att han är för 
hög för oss och världen. Utan det hör till hans härlig- 
het, att han har konungadömet i ett rike på jorden. 
Hans härlighet är också däri en gudomlig härlighet, att 
han “som sitter så högt”, på samma gång “ser ned så 
djupt”. Den består däri, att han med en konungs öga 
ser ut öfver hela världen, ut öfver alla tider, så att ingen 
enda finns, som icke konungens öga ser. Och hvem det 
än gäller, tänker han: honom vill jag hafva till min. 
Det hör till denne konungens storhet, icke att likasom 
vara sig själf nog, utan att just hafva rum för alla i 
sitt rike. Han har ett verk att utföra i världen; och 
verket är så stort, att alla skapade krafter i himmelen 
och på jorden behöfvas för det verkets fullbordan. 

Därför, om vi tänka och tala på människosätt om 
honom, kunna vi med tanken på hans konungadöme 
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säga : likasom alla behöfva honom, så behöfver han alla 
— alla folk och släkten, alla människogåfvor och män- 
niskokrafter, alla stånd, alla åldrar. Han behöfver i 
sitt rike, i sin församling åldringens mogna tanke och 
mannens kraft. Han behöfver kvinna och man — Maria 
och Martha likaväl som Johannes och Petrus. Han be- 
höfver till och med barnen — de kunna ej undvaras i 
det stora riket, icke ens de små, som ännu ej hafva lärt 
sig konungens namn. Han behöfver därför också, att 
det manliga ungdomslifvets krafter komma i hans tjänst. 

Det ser ut, som vore Kristi rikes eröf rande kraft i 
våra dagar riktad på detta: att vinna ungdomen. Om 
det tilläfventyrs på många håll varit en rådande tanke, 
att Kristus icke skulle vinna andra än åldringar och 
kvinnor och barn, så ser man här och där glädjande 
tecken till, att äfven ynglingar och män vilja ställa 
sig under hans fana. Vi höra ibland rykten om, huru 
tusentals bildade unga män öppet förklarat sig vilja 
hafva Kristi rikes befrämjande till uppgift för sitt lif. 
Kanske också ett stänk af den svallvågen sprider sig 
hit upp mot norden. Det må nu vara en lätt sak att 
ytligt följa med i en ny rörelse; ja, det må vara, att 
allt ungdomligt gärna är omoget. Men förhoppnings- 
fulla aningar för framtiden väcker det, om sådana, som 
känna sig vara och äro den nya tidens, det kommande 
seklets män, på fullt allvar känna som sin kallelse att 
taga upp en bekännelsens kamp för sin konung. Och 
då de kristliga föreningarna af unga män nog äro en 
företeelse, som pekar åt samma håll, så önska vi med 
skäl, att de må få blifva ett af de medel Herren brukar 
för att leda in i sin församling en ström af frisk, ung- 
domlig och manlig kraft. 

Ty det är vår tanke, att våra dagars kristerfdomslif 
verkligen behöfver insatser just från detta håll. Det 
förefaller oss, som behöfde lifvet i den kristna försam- 
lingen föryngring. Vissa af de sjukdomar, af hvilka 
det kristliga lifvet i vår tid lider, visa för våra ögon 
därpå, att man i någon mån saknar just den kraft, som 
tillföres Kristi församling, då det manligt friska, sunda 
ungdomslifvet sättes in i Kristi tjänst. Det är nu en 
gång så, att då en människa blir kristen, så tager hon 
med sig in i kristendomen sina egendomliga naturgåfvor, 
hvilka just helgas till särskilda nådegåfvor. Och det 
är af nöden, att det bästa i den manliga ungdomsvärlden 
blir bevaradt och helgadt för att bäras fram såsom offer 
åt Kristus. Men skall detta ske, måste den friska ung- 
domligheten och manligheten bevaras just hos dem, som 
komma till Kristus. 

Jag yttrade ett ord om kristendomslifvets sjukdomar 
i vår tid. Det var kanske ett ord, som väcker någon 
undran. Man kan visserligen tala fritt om samhällets 
och folkets sjukdomar, om denna världens syndighet 
och bristfullhet, ja äfven om kyrkans många brister. 
Men att själfva kristendomslifvet, äfven hos de upp- 
riktigaste kristna, kan vara sjukt — det vill man må- 
hända icke gärna höra talas om. Man tänker ofta gans- 
ka högt om våra dagars tro och troslif och tiinker kan- 


hända, att det aldrig kan vara fråga om annat, än att 
det står högre än alla gångna tiders, med undantag af 
den första kristna tidens. Därför blir man ibland öm- 
tålig för allt klander, all kritik, och tror, när någon 
säger ett kritiskt ord, att det ordet dikteras af kristen- 
domsfientlighet. Men äfven denna ömtålighet är ett 
sjukdomstecken. De som äro mycket ömtåliga böra 
läsa nya testamentet och t ex se, huru Paulus går åt 
församlingen i Korint. Han är lik en läkare, med 
knifven i hand, som skär bort allt som är sjukt. Fram- 
för allt ungdomen bör vara öppen för den sunda kriti- 
ken. Ömtålig ungdom är dålig ungdom. Därför vågar 
jag ganska fritt tala till ungdomen om sådant som är 
sjukt. 

För att peka på några sjukdomstecken, som särskildt 
visa, att vi behöfva i vårt folk och våra församlingar 
mera af det friska manliga ungdomslifvet, skulle jag 
såsom min mening våga uttala: det finnes en sjuklig 
barnslighet ibland oss. Barnen passa för Guds rike, 
och Guds rike passar för barnen. Och det finnes en 
bamaenfald, som tillhör alla i Guds rike. “Utan att 
blifva såsom barn” kommer ingen ditin. Men me- 
ningen därmed är ingalunda den, att vi äldre, mognan- 
de, tänkande kvinnor och män, skola bli barn i förstån- 
det och barn i viljan, när Kristus får hand om oss. Nej. 
vi skola i Kristus blifva det vi äro, blifva och förblifva 
män, då vi äro män. När de kristna alls icke tänka, 
utan löpa åstad som känslan drifver dem, när de icke 
mogna till fasthet, utan nästan hvem som helst kan 
narra dem till hvad som helst, blott man kommer i 
Kristi namn, då är detta en sjuklig barnslighet. Då, 
såsom ibland händer, man rent af anstränger sig för att 
vara barnslig, tänka och tala som ett barn, så är detta 
icke den rätta enfalden. Att giira sig enfaldig är icke 
enfald — det är “att giira sig till”. När en man talar 
som ett barn och tänker som ett barn, då blir det, äfven 
om det är kristliga ord, icke äkta och sant, utan det 
blir “pjoller”, ungefär som när gammalt barnlöst folk 
bruka göra sig till, när de skola vara barnsliga med 
barnen. Jag kan icke med exempel visa det — men 
äfven i K. F. U. M. har ibland inkommit en sökt och 
onaturlig barnslighet, en något jollrande ton, som är 
ovärdig manlig ungdom. Tänk på det, när du läser 
och hör och talar, så kanske du med din sunda naturliga 
känsla känner igen ett och annat, som visar, att jag i 
detta stycke har rätt. En hel del af den kristna ti 11- 
gjordheten i våra dagar är just en tillgjord barnslighet. 
När man läser, hvad verkliga män i gångna tider talat, 
finner man icke sådant. Det kan finnas hos dem större 
barnaenfald än hos oss, men deras enfald är ändå alltid 
mannens och icke barnets. 

En annan sjuklighet i vår tids kristendomslif är, att 
det är förkvinnligadi. Det ar oändligt långt ifrån att 
jag skulle underskatta kvinnans kallelse i Guds rike. 
Jag vet mycket väl, hvad moder och maka och syster och 
brud betyda i Kristi församling. Jag vet knappt en 
skönare bild i Jesu lärjungahop än Marias från Beta- 
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nien. Men onaturligt och sjukligt blir det, om mannen 
och hela kristenheten förkvinnligas. Om det går så, att 
man i templen ser nästan idel kvinnor; om det går så, 
att man oupphörligt hör andliga talare, hvilka knappt 
kunna annat än tala till kvinnor ; om det slutligen går 
så, att kvinnor börja taga sig för att tala och styra i 
Guds församling — ja, då är detta icke sundt, utan 
pekar på, att själfva kristendomslifvet är på sned åt det 
hållet. Den kristliga predikan förlorar då den kraft, 
som kufvar män. Själfva Kristusbilden är ofta förvek- 
ligad och förkvinnligad i vår tids predikan. Man ser det 
ömma, veka, milda hos honom — och det är sant : så öm 
som han är, är ingen, vare sig kvinna eller man. Men 
man glömmer för mycket den andra sidan. Man ser 
honom icke såsom kämpen med det heliga ordets bart 
huggande svärd, som med gissel i handen rensade sin 
Faders hus och som kunde säga till själfva lärjungen : 
“gå bort, satan!” Man sjunger helst kvinnligt veka 
sånger om honom, i sentimentala ord och toner, ungefär 
som då unga män i sången kalla sig “rädda dufvor”. 
Ilur oändligt mycket högre står icke den gamla manliga 
psalmen både i ord och toner. Och det är icke blott i 
ord och sång, som en sjuklig vekhet gör sig gällande. 
Den gör sig gällande i brist på manlig kraft och tukt 
äfven i lifvet. Vi behöfva lära på nytt, hvad kristnad 
manlighet är. Och äfven däri kunna vi lära af våra 
fäder. Vi kunna lära af kyrkans första kämpar. Lär 
dig t. ex. i Paulus se en man — e nkaraktär som af här- 
dadt stål. Och lär dig af Herren Jesus själf, om du 
vill blifva en man i honom. Tag så din ungdomliga 
mannakraft och bär den till offer åt honom — han be- 
höfver den i sin tjänst i den vekliga tiden. 

En ungdomlig ande beböfves i Kristi församling; an- 
nars kommer en viss ålderdomssvaghet och lefnadstrött- 
het in i kristendomslifvet. Kristus är förvisso den, i 
hvilken den trötte kan finna hvila i döden. Och det bör 
predikas för ung och gammal. Men kristendomen är 
ingalunda blott något att dö på, utan lika väl något att 
lefva på. Och den unge, som gärna vill lefva och tänka 
sig en framtid, är just kallad att hålla den sidan klar 
och säga med aposteln : “Kristus är mitt lif” — äfven 
här på jorden. På honom vill jag bygga och för honom 
vill jag lefva, så länge han förlänar mig att lefva; ho- 
nom vill jag tjäna i stort och smått. Det är ju också 
något, som just hör till våra föreningars uppgift, att 
söka helga åt honom detta lifvets alla andliga och na- 


turliga krafter. Det är en sjuklighet, om kristendomen 
för bort från det jordiska lifvets kallelser — om den 
blir blott en dödsberedelse. Ja, själfva den i vår tid rätt 
vanliga tanken på Kristi snara tillkommelse blir ganska 
lätt en sjuklig tanke, om man glömmer det närvarande 
lifvets kraf. Du vet ej — kanske Kristi rike på jorden 
ännu har en tusenårig framtid. Och då tillkommer det 
just den ungdomliga själen att gripa verket an för den- 
na framtid och arbeta med manlig kraft för rikets se- 
ger. En framtid i ditt eget lif, en framtid i ditt folk, 
en framtid på jorden — det är tankar, som hafva rätt 
att bo och verka i din själ, när tankarna helgas åt ho- 
nom, för hvilken en dag är såsom tusen år och tusen år 
såsom en dag. 

Ja, det är framför allt ynglingasinnet, som kan och 
skall eldas att sträfva mot höga, stora framtidsmål. Det 
tillkommer icke just ynglingen att direkt arbeta så, som 
mannen gör. En yngling kan icke göra mannens gär- 
ning. Men om ynglingatiden också skall vara mera som 
en öfningstid för den blifvande mannen, så är just den 
öfningstiden af den mest afgörande vikt. När yngling- 
en blir ung man och det egentliga lifsarbetet börjar — 
om han på samma gång blir en man i Kristus, så är han 
just en sådan som Herren behöfver. Ett godt verk gör 
vår förening, om den kan hjälpa till att fostra sådana 
män, som kommit till Kristus i lifvets friska ungdom, 
förblifva hans och ägna åt honom sin mannaålders kraft. 

Men jag vill sluta med det, som bör komma både först 
och sist. Och det är icke, att Kristus behöfver oss, utan 
det är, att- vi behöfva honom. 

Unge män, I hehöfven Kristus. När jag talat om 
eder höga kallelse, talat om att Kristus behöfver eder i 
sitt rikes verk, så har jag icke gjort det, för att I skullen 
föras bort från beroendet af Kristus och ställas på den 
egna kraftens grund. Nej tvärtom, ju högre ditt mål är, 
och ju bättre du förstår, huru högt du bör sätta ditt lef- 
nadsmål, dess bättre skall du också förstå, att utan Kris- 
tus kan du icke nå det. Just blicken för din kallelses 
höghet skall ödmjuka dig, så att du kan säga med större 
sanning än förr : jag behöfver dig, Herre Jesus Kristus. 
Och du skall då också med större kraft kunna frimodigt 
bekänna det inför andra af dem, som stå midt i lifvets 
ungdom: vi behöfva Kristus. Han är lifvet. Han är 
det eviga lifvet. I honom ensam finner du lifvet — det 
lif, som evigt förblifver ungt, ja, som städse förnyas i 
evig ungdom. 




l’å Jesus tro, 

s& fär ditt hjärta frid och ro. 

Han sviker ej, han stannar kvar, 
han ej likt andra från dig far. 

Uti en värld, där sorgens törnen gro, 
pä Jesus tro! 


ENDAST JESUS. 

För Ungdomsvännen af Gustaf E— n. 
Vid Jesu bröst 

du finner hvila, glädje, tröst. 
Johannes nöjd sig lutade 
emot sin dyre Frälsare! 

O, göm dig du i lifvets vär och höst 
vid Jesu bröst. 


Tag Jesu hand, 

sä för han dig till fridens land. 

Pä Tabors höjd, i sorgens dal 
det gär igenom lust och kval. 

Snart stär du bärgad pä den sälla strand 
vid Jesu hand. 
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Jerusalem och det Heliga landet. 

For Ungdomsvännen ad Paul Gullander.* 


X ntet land pä jorden erbjuder sfi mänga dyrbara 
och upplyftande minnen för det kristliga sinnet 
som Det heliga landet, hvadan ock tanken ju 
ofta Ilar dit, och 1 synnerhet till Jerusalem, 
emedan Frälsaren där utkämpade sina sista 
strider och offrade sig själf till en försoning för världens 
synder. 

Första anblicken af den heliga staden uppväcker hos den 
annalkande främlingen en andaktsfull stämning, kommer 
hjärtat att slä fortare än vanligt. Redan medan man ännu 
Ur långt borta, mötes ögat ovillkorligen af stadens gamla 
och majestätiska murar, på hvilka det Ju häntydes, när 
Herren säger: “Pä dina murar, o Jerusalem, har Jag upp- 
satt väktare, de skola Icke tiga hvarken dag eller natt”. 

Kommen in i staden genom en af dess sju uppåtsträf- 
vande och urflldrlga portar, märker man ej synnerligen 
mycket af den forna härligheten, men väl varsnar man 
snart tjänaregestalter och hur Guds tuktorls öfvergått Jeru- 
salem för dess Innebyggares synders och obotfärdigbets 
skull. Ingen förundre sig öfver de ödeläggelser och för- 
ändringar, som under tidernas lopp ägt rum, ty ej mindre 
än 32 gånger har Jerusalem varit belägradt, än af babyloni- 
er, än af assyrier, än af perser och meder, än af andra mäk- 
tiga folk, sä-nog är det sant, att Ingen fläck på jorden har 
druckit mera blod än den plats, där Jerusalems gamla 
murar stått, de murar, som en gång återskallade af ropet : 
"Hans blod komme öfver oss och våra barn”. 

Jerusalem, som indelas 1 fyra kvarter: det mohamme- 
danska och det kristna, det armeniska och det judiska. 
räknar 1 våra dagar omkring 60,000 Invånare. Af dessa 
äro 40,000 judar, närmare 15,000 kristna, medan resten äro 
mohammedaner. Af de kristna äro ungefär en tiondedel 
protestanter. Huru skön är icke den kristna missionen. 
I synnerhet här bland de förskingrade af Israel och elända 
af alla slag! De spetälska representera en klass för sig. 


* Besökte Jeriisalem kort före påsken 1900. 


och det är hjärtslitande att böra dem tigga af pilgrimerna. 
En ynklig stackare, utan händer, begärde slantar af mig. 
men man behöfde hela påsar af mynt, om det skulle räcka 
till. I Sverige har genom biskop von Sehéele ett sällskap 
kommit till stånd i afslkt att befordra kristendomens och 
kyrkans sanna Intressen i Palestina — månne Icke någon- 
ting liknande kunde möjliggöras i detta rika och stora land? 

Turken trampar sturskt och fräckt den dag 1 dag är 
Abrahams son på nacken; och fastän hemma i sitt land är 
denne dock ofri och plågad, hvllket likväl icke hindrar 
gamla rika israeliter att söka ett hvilorum i Jerusalem. 
Som bekant beböfver sultanen penningar, och judiska ban- 
kirer skulle nog kunna förvärfva hela landet från Dan till 
Bersaba. Guds gamla egendomsfolk lefver emellertid ännu 
i fattigdom och elände, bidande löftenas uppfyllelse, och 
hvarje fredag får man se trasiga män och kvinnor samlas 
utanför “grätomuren” vid ett ställe, som säges vara kvar 
sedan Salomos dagar. Himlen tyckes dock vara såsom nf 
koppar, den Messlas som juden ännu halsstarrlgt väntar, 
kommer icke; men vt veta, att Guds Son af himmelen 
skall uppenbaras på jorden och förhärligas 1 alla dem som 
tro. 

En mängd märkvärdiga traditioner finnas om den heliga 
staden, hvilka tilldraga sig stort intresse hos de fromma 
pilgrimer, som hufvudsakligen vid påsktiden strömma till 
Jerusalem; gemenligen äro dessa katoliker, som ändtligen 
vilja en gång åtminstone vallfärda hit, och skulle detta 
omöjliggöras,- så bör någon annan på ort och ställe bedja 
för dem. Protestanter, mindre lättrogna eller mera rätt- 
trogna, hysa ock den djupaste vördnad för det heliga landet 
och för Jerusalem 1 synnerhet — “ett femte evangelium” 
eller, såsom någon träffapde har sagt: “Palestina är ett 
planschverk, det är mer: det är en bibelförklaring, man 
tycker sig vandra emellan bladen nf den gamla familje- 
bibeln”. 

Gamla staden är mörk och smutsig ; men nya hus byggas 
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VIA DOLOKOSA. 



i mängd pä utkanterna, hvilka bära nästan europeisk 
stämpel. 

En gata kallas “den kristna gatan”, delande staden midt 
i tu, och är denna mycket trafikerad. 

Den heligaste gatan är “Via Dolorosa” — lidan- 
dets väg — med 14 stationer, hvilka traditionen 
antager vara hviloplatser för den korsbärande 
Kristus eller erinra om tilldragelser ur passions- 
liistorien. 

Denna stig för till “den heliga grafvens kyrka", 
hvilken skall vara byggd öfver Golgata och Kristi 
graf. Man finner här i själfva verket en byggnads- 
komplex af inalles 40 kapell och grottor. 

Märkligast torde vara en kyrka i kyrkan, som 
man menar omsluta grafven. Marmortrappor leda 
upp till kullen Golgata, och här finnas tvenne ka- 
pell, korsfästelse- och korsupprcsningskapellen. 

I detta sistnämnda under altaret får man se en 
mindre fördjupning, dold af en silfverskifva, hvil- 
ken kan skjutas åt sidan. Detta skall beteckna den 
punkt, där korset stod, och strax bredvid en rämna, 
hvilken skall hafva bildats i Försonarens döds- 
stund. 

En bild af Frälsaren i kroppsstorlek säger oss 
för öfrigt, hvad l&ngf redagens heliga evangelium 
innehåler. Jesu moder stftr mldt emellan de bäda 
kapellen med ett obeskrifligt vemodsdrag 1 sitt an- 
lete och hjärtat genomborradt af svärd — här af 
glänsande guld. 

Men pästär, att synen af dessa föremål så öfver- 
valdigade en from pilgrim, att han föll ned och dog. 

Arma själ, stadd på din Via Dolorosa, “kvald och 
tröttad”, fatta mod, ty din Förlossare lefver. 

Om Oetsemane borde mycket sägas, men vi måste 
fatta oss kort. öfver bäcken Kidron gå vi med 
Jesus och hans lärjungar. Men örtagården är nu 
kringgärdad af en hög mur, och man har att pas- 
sera en lång och trång port för att komma in. 


Jag kan omöjligen beskrifvn, huru det kändes att böja 
sina knän på denna heliga mark ; och väl kunde man vilja 
kasta sig på sitt ansikte liksom vid hans sida, som till och 
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Jag kan omöjligen be- 
skrifva, huru det kändes 
att böja sina knän på den- 
na heliga mark ; och väl 
kunde man vilja kasta sig 
på sitt ansikte liksom vid 
hans sida, som till och 
med här svettades blod af 
ångest, bärande världens 
synd. 

En gammal from munk 
vårdar Getsemane med dess 
oliver, cypresser och blom- 
mor. Af de förstnämnda 
finnas några mycket gamla 
hvilka man vill påstå skola 
vara från Kristi tid — sju 
eller åtta till antalet. 

På Oljobcrget står ett 
högt torn, byggdt af ryskc 
kejsaren, med förträfflig ut- 
sikt öfver hela staden och 
en stor del af landet för 
öfrigt. 

Sålunda synes i öster 
Jordan-dalen, Döda hafvet, 
och längre bort “de Amori- 
ters och Moabiters” berg, 

Pisga med iVe&os topp, där 
Mose af Gud själf begrofs ; 
i sydost ser man några hus af Betanien, där de älskliga sys- 
konen bodde, som ofta flngo Jesus som gäst. 

I söder ser man Bethlehems fagra ängar och staden, och i 
norr skymtar Samariens berg, Ebal och Garisim, samt 
Gileads höjder. 

Från dessa höjder for han, som David kallar härlighetens 
konung, upp till sin Fader, hafvande välsignat sina lär- 
jungar och bemyndigat dem att gå ut i hela världen och 
göra alla nationer till sina lärjungar. 


GETSEMANE. 

Oäudligt mycket kunde skrifvas i detta sammanhang, men 
för utrymmets skull göra vi halt här, eller rättare stiga 
ned för sluttningen till den stilla, underbara örtagården. 
Här plocka vi i sista ögonblicket några blommor eller blad. 
som visserligen lätt vissna, men som aldrig låta en förgäta 
de tilldragelser, som här timat och som stå i närmaste ge- 
meuskap med försoningen för våra synder och hela världens. 

Följande stämningsfulla korta vers af Carl Gerok är det 
mig ett nöje att i detta sammanhang anföra : 

"Getsemane. till dina svala 
lunder 

jag vandra vill på vallfärd 
alla dar. 

Getsemane, i smärtans bitt- 
ra stunder 

glf mig den frid, som värl- 
den icke har ! 

Och kommer den en gång. 

min sista timma, 
din helga bild skall i mitt 
inre glimma, 

och lugn skall döden jag i 
ögat se — Getsemane !” 


“Getsemane” må vill kom- 
ma oss att tänka på Jeho- 
vas ord till Jakob : “Drag 
dina skor af dina fötter, ty 
rummet är heligt.” 

* * * 

Vi kasta äfven en blick 
hän mot mohammedauer- 
nas gamla väldiga moslé 
på Morlas höjder, där Abra- 
ham offrade och där temp- 
let byggdes. Med pass och 
penningar och lifvakt knn 
man få titta dit in, men 
oiJEBEuoET med iiÄcKEN kidron. man måste gå med lånade 
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OMAKS MOSKÖ. 


skor. Näst arabernas Meeca är denna moské turkarnas 
heligaste ort. 

Af uråldrig ryktbarhet är likaledes betesda-dammcn — 
jag tvådde liauder och fotter ocli hufvud 1 dess vatten. 
Siloa ligger ej långt från Absaloms graf utom stadsmuren, 
hvllken reser sig ända till (50 fot hög och som med sina sju 
portar af sig sjäif leder tankarna till Guds Sion, hvars 
murar heta salighet och portar lof. 

Pilati palats Ur nu en kasern, omgifven af eu triumfbåge, 
kallad Eece Homo — “Se människan”. Enligt traditionen 
skall Kaifas' palats hafva varit där nu ett armeniskt kloster 
befinner sig. Kring klostret finnas en mängd grafvar, och 
ej långt därifrån, framemot Hinnoms dal, utvisar man 
krukomakarens åker eller den så kallade blodsåkern, hvilken 
blef inköpt för Judas' 30 silfverpenningar till en begraf- 
ningsplats för främlingar. En mohammedansk begrafuings- 
plats ligger nära Stéfanusporten, som är belägen vid tem- 


pelplatsen. En judisk begrafningsplats ligger på andra 
sidan om Kidrou-dalen vid foten af Oljeberget, där de from- 
ma judarna vänta att Messias skall hålla dom, då han 
kommer — de vilja vara så nära till hnnds som möjligt vid 
hans ankomst. 

Emelertid "skall Israel draga hem till sin ro”. Den tan- 
ken är ännu icke död, utan tvärtom har i vår tid hos den 
judiska nationen ett uppvaknande ägt rum. Under det hårda 
förtryck, hvarunder judarna suckn, såväl i väster- som i 
österlandet, hafva de börjat längta efter att blifva ett folk, 
“som bor afskildt och 1 trygghet”. Hos stora skaror af 
judar har denna längtan alltmer klarnat till en stor tanke : 
Palestina för judarna, Israels land för Israels folk, men 
den mötes af en annan tauke, som icke är mindre stor och 
stark : “Kristi fosterland för kristendomen, och denna tanke 
har ock lefvat genom århundraden och växer alltjämt i 
djup och styrkn. 


Kvalmig är luften, och solen bränner 
hett öfver fält och grönskande skog. 
Någon svalka naturen väl känner 
nu från den vårvind, som norrut drog. 
Men vindens svalka Ur icke nog. 

Men se! Himmelen drar 
sin mantel uppå ; 
hvilken svalka den har 
för sipporua små, 

som skjuta ur mullen och knoppas 
och bida och längta och hoppas 
på himmeleus hägn 
och solljus och regn. 

Nu falla de läskande pärlorna ner. 

I nyfödda blommor, på er, på er. 


Vår re£n. 

För Ungdomsvännen af G. Flelwood. 



Ljufliga droppar, I, som nu bären 
lif och must till en törstig natur, 
fallen, ack fallen ! Alla I ären 
vårens hälsning till växter och djur. 
Flora famnar den vårliga skur. 

Se, hur landtmanuen sår 
i åkern sin säd. 

Undan regnet han går 
inunder ett träd. 

Och oxen, så lydig och trogen, 
får hvila eu stund framför plogen. 
Men landtmanuen ser 
mot höjden och ler 
och lägger så händerna samman i bön. 
O, mildrike himmel, är synen ej skön? 


Digitized by 


Google 


110 ungdomsvännen. 


Wilhelm Lohe. 

För Ungdomsvännen af P. M. L. 


Forts. fr. föreg. n :r. 

H. 

J.öliC Httxo III paxtor. 

e onoii) omsorgsfull uppfostran och triigua studier 
var cii god grund lagd för l.öties blifvaude 
iiiubetsgäruing. Ilau lagade uu af en brinnande 
lust att fil verka Ilerreus verk. "Det är mig 
ett tungt kors", yttrade lian, "att jag måste för- 
blifva stum oeh ieke får utöfva min rättighet att predika. 
När kyrkklockorna ringa samman, gråter mitt hjärta öfver 
att det ieke är jag, som får predika." Emellertid erhöll 
han följande år kallelse att blifva hjälppräst åt pastorn i 
sin fädernestad oeh blef således ordinerad till det heliga 
predikoämbetet den 25 juli 1831. På sin ordinatiousdag. 
hvars Uriune han sedan hvarje år firade, hade han en säll- 
sam erfarenhet. Han förberedde sig för den heliga hand- 
lingen genom Guds ords läsning oeh bön, och så bad han Gud 
om ett särskildt ord från hans mun på sin priistvigningsdag. 
Därpå slog han upp sin bibel, och öga och hand föUo på 
Es. C: 8 — 10, där han läste: "Och jag hörde Herren tala. 
och han sade: Hvem skall jag sända, och hvem vill vara 
vår budbärare? Oeh jag sade : Se här är jag, sänd mig. 
Då sade han: Gå åstad och säg till detta folk: Hören allt- 
jämt, men förnimmen icke. Förstocka detta folks hjärta 
och tillslut dess öron ohe förblinda dess ögon, så att det 
icke kan se med sina ögon eller höra med sina öron eller 
förstå med sitt hjärta och omvända sig och varda heladt”. 
Då han läst dessa ord, tänkte Löhe: ‘‘Den texten passar 
icke; den behagar mig icke; jag måste hafva en annan". 
Han slog upp bibeln för andra gången och råkade nu på 
Apg. 28 : 25 — 27 : “Rätt har den Helige Ande talat genom 
profeten Esaias till edra fäder, då han säger: Gå till detta 
folk oeh säg: Med öronen skolen I höra och icke förstå, 
och seende skolen I se och icke förnimma ; ty detta folks 
hjärta är förstoekadt, och med öronen höra de illa, och sin 
ögon hafva de igenlyckt, att de icke må se med ögonen och 
höra med öronen och förstå med hjärtat och omvända sig 
och jag hela dem”. Och så hade Löhe för andra gången 
funnit samma text. “Men”, säger han, “i min dårskap sade 
jag: Jag tycker icke om den texten; jag måste hafva en 
annan.” För tredje gången slog han upp sin bibel och fann 
då.Job. 12: 38 — 41, där evangelisten säger: “På det att 
det ordet skulle fullbordas, hviiket profeten Esaias hade 
sagt: Herre, hvem har trott vår predikan, och för hvem 
har Herrens arm blifvit uppenbarad? Därför kunde de 
icke tro, ty Esaias har åter sagt : Han har förblindat deras 
ögon och förstockat deras hjärtan, att de icke må se med 
ögonen och förstå med hjärtat och omvända sig och jag hela 
dem. Detta sade Esaias, när han såg hans härlighet och 
talade om honom”. — Då blef Löhe allvarlig till mods, isyn- 
nerhet då han nu läste -.“Detta sade Esaias, när han såy 
hans härlighet", Jesu Kristi härlighet. Nu hade han nog. 
och han sade: “Här är jag, Herre, sänd mig!” 

De första åren tjänstgjorde nu Löhe såsom pastorsmed- 
hjälpare och vikarie på olika platser, i stad och på lands- 
bygd, och öfverailt började den eld att brinna, om hvilken 

•Vid utarbetandet af denna lefnadstec-kning har jag fritt 
öst ur följande arbeten: Deinzcr, Wilhelm Löhe. Ans 
seinem sehriftligen Nachlass zusammengestellt ; Eicliner. 
Wilhelm Löhe. Ein Lebensbild ; A. v. Stählin, Drei Lebens- 
tind Geschlchtsbilder (Löhe, Thomasius, Harless) ; Neve. 
Geschichte der lutherischen Kirche in Amerika; Schäfer. 
Die weibliche Diakonie; och dessutom har jag rådfrågat 
åtskilliga encyklopedier och andra källor. — I’. M. L. 


Herren sagt, att han kommit för att upptända den. Ilau var 
redan en beryktad predikant, ixipular i det ordets goda 
bemärkelse, och ansenliga skaror strömmade till kyrkan att 
lyssna till hans anderika predikningar, hvars mäktiga bib- 
liska innehåll han ock förstod sig på att ikläda en skön 
språklig form. Framstående såsom predikant var han ock 
stor såsom liturg, och altartjänsten utförde han liffullt och 
med andakt, på ett för församlingen medryckande sätt, 
hvarigenom Guds närvaro lifiigt framstod för hjärtat. Ifrigt 
vinnläde lian sig om barnens och uugdomens kristliga under- 
visning, och siir&kildt bemödade han sig om de ungas grund- 
liga beredelse för sin konfirmation och första nattvardsgång. 
Stor vikt lade han på det enskilda skriftermålet eller bik- 
ten, och ingalunda få voro de salighetssökande människor, 
som inför honom bekände siu synder och begärde hans nid 
och andliga vägledning. Välsiguelserik som hans prästerliga 
verksamhet var, fick han dock äfveu många motståndare, 
och t. o. m. formliga anklagelser uteblefvo icke. 

Det kringflackande lif, som Löhe under de sex första åren 
af sin ämbetsverksamhet måste föra — han tjänstgjorde 
på icke mindre än tolf platser — hindrade honom visser- 
ligen från att djupare kunna tränga in 1 församlingslifvet ; 
men han förvilrfvade sig en rik skatt af erfarenheter, rönte 
tillräckligt motstånd att hållas i ödmjukhet och blef föremål 
för mycken uppmuntran och innerlig kärlek. Under dessa 
sex år studerade han flitigt, såsom han för öfrigt gjorde 
hela iifvet igenom, och redan nu hade han gjort sig bemärkt 
äfven såsom författare. Sålunda fostrad och pröfvad fick 
lian, nära 30-årig, fast anställning år 1837 såsom pastor i 
Xeuendettelsau, där han tillbragte nära 35 år eller mer än 
hälften af sitt lif, och där han äfven utförde siu egentliga, 
i så många afseenden väislgnelserika lifsgäruing. 

Några dagar före sin flyttuing till Neuendettelsau in- 
trädde Löhe i äktenskap med fröken Helene Andreae, hvil- 
keu han några år förut hade konfirmerat. Såsom vittnes- 
börd om hennes barnsligt fromma och gudomliga sinnelag 
må anföras det bref, hvari den 18-firiga flickan besvarade 
och antog det framställda äktenskapsanbudet. Hon skref: 

“Frankfurt den 26 april 1837. 

Förliden lördag den 22 dennes fick jag läsa edert bref. 
som ni skrifvit till min fader, och det öfverraskade mig 
mycket. Jag läste den 103 psalmen, ty Jag behöfde icke 
först bedja Gud om att få veta hans vilja, utan jag fick 
blott tacka honom därför, att han fört mig, sitt arma, syn- 
diga barn, på sin nåds och kärleks väg. Jag har aldrig 
förut tillåtit sådana tankar uppstå och skulle aldrig hafva 
kunnat tro, att edert val bland så många jungfrur skulle 
falla på mig, den ovärdigaste. NI har lärt mig att älska 
Herren ; tack vare honom, att hans nåd icke har varit få- 
fäng hos mig. Sedan jag i dag, den 20, återigen öfverlänmat 
mig åt Herren, att hans vilja med afseende på mig må ske. 
mottog jag edert kära bref, och jag kan med stilla frid i min 
själ tillskrifva eder ett ja och amen. Herren, inför hvilkeus 
ansikte jag skrifver detta bref, vet, att jag älskar eder mer 
än alla andra män, och jag fröjdar mig mycket öfver att 
blifva eder Helena. Jag är glad öfver att med eder få 
tjäna samme Gud och lefva bland samma folk ; jag kan säga 
till eder: “Din Gud är min Gud, ditt folk är mitt folk; 
där du blifver, där blifver jag ock ; dit du går, dit går ock 
jag ; jag vill med dig äta tårebröd, och din lyckas dagar 
skola vara min fröjd”. Herren har glfvit mig denna kärlek 
i hjärtat; och han har äfveu skänkt mig lust och kärlek till 
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on prästfrus kulielse, att blifva en landtpastors maka. Må 
han ock nu gifva mig, sitt svaga redskap, kraft och styrka, 
att jag må blifva eder en sann hjäiparlnna, samt blifva 
min Gud och eder till ära och icke till skam. Ja, må Neuen- 
dettelsaus prästgård med Guds hjälp och välsignelse blifva 
en Herrens boning i församlingen. Må Herren leda oss 
vidare enligt sitt råd och slutligen upptaga oss till ära. 

Må den treeuige Guden förena sig allt mer och Innerligare 
med oss, att vi båda må vara Guds tempel, hvarest hans 
ära bor. I vårt förbuud vare Kristus den tredje. Må Gud 
göra äfveu mig värdig min kallelse, och uppfylle han på oss 
sitt goda behag, ocli stärke han i oss trons verk, att vi må 
kunna beprisa vår Herre Jesu Kristi namn. Amen. 

Mänga hjärtliga hälsningar till eder ärade moder, till 
fru Sebröder och de öfriga i den värderade familjen. Min 
kära moder skall själf skrifva, ehuru skrifning i dag kostar 
henne stor möda, ty hon känner sig mycket svag. Må Her- 
ren förbarma sig öfver henne och stärka henne. Vår familj 
har bedt mig hälsa till eder; de fröjda sig öfver att få göra 
eder personliga bekantskap. 

Må Herren vara med oss under denna viktiga tid. Han 
välsigne eder och skänke eder och mig sin nåd och sin frid 
i allt rikare mått. Amen. Eder tacksamma 

Helene Andreae." 

Vigseln ägde rum den 25 Juli 1837, den 6:te årsdagen af 
Löhes prästvigning. I augusti samma år flyttade det unga 
prästfolket till Neuendettelsau och grep sig med Ifver och 
hänförelse an sina nya plikter. Den äktenskapliga sällheten 
varade dock icke länge. Redan efter sex år afled den unga 
makan, och Löhe kände sig såsom den armaste människa 
under solen. Ensam var han nu, och ensam förblef han 
under återstoden af sitt lif. Af deras fyra barn hade ett 
dött i späd ålder, och åt uppfostran af de öfriga tre ägnade 
han sig med stor omsorg. 

Sina pastorala plikter fattade Löhe på fullaste allvar. 
Icke anade han i början, att han i denne “håla”, såsom han 
en gång kallat Neuendettelsau, skulle tillbringa sin åter- 
stående lifstid; men sedan 1848 slog han alla tankar på 
flyttning ur hågen. Under hans trogna vård och ledning 
blef den jämförelsevis oansenliga byn en stad på berget, 
från hvllken väldiga andekrafter utgått öfver världen. Re- 
dan vid sin ankomst fann Löhe andlig lifaktighet i försam- 
lingen, och med all kraft arbetade han på dess vidare utbre- 
dande. På sina predikningar nedlade han mycken flit, om- 
sorg och arbete. Såsom en Herrens profet framträdde han 
inför församlingen, allvarligt och med skärpa bestraffande 
synden, innerligt och ljufligt inbjudande till Kristus. Lag 
och evangelium, synd och nåd, riittfärdiggörelse och helgelse 
var hufvudlnnehållet i hans förkunnelse. Predikan bildade 
medelpunkten i gudstjänsten, men församlingen skulle icke 
blott höra, utan äfven själf taga verksam del. Han vinnläde 
sig därför om höjandet af församlingssången, och isynnerhet 
på det liturgiska området blef han banbrytare. Han fick 
äfven den glädjen att se den liturgiska smaken hos sin för- 
samling växa. “Själf var Löhe en prästerlig själ”, säger 
professor von Zezschwitz, “han kunde icke tjänstgöra på 
predikstol eller vid altare utan att hans ande utströmmade 
såsom en låga.” Begåfvad med ett utprägladt ordnings- och 
skönhetsslnne insåg han väl, hvilken betydelse de heliga 
rummens anordning, inredning och utstyrsel bafva för an- 
dakten. Den tämligen förfallna kyrkan och kapellen lät 
han därför renovera och försköna, och hvarje år gjordes 
alltid någon förbättring: allt i syfte att församlingens and- 
liga uppbyggelse därigenom skulle befrämjas. Höjdpunkten 
i det gudstjänstliga lifvet bildade firandet af Herrens heliga 
nattvard, och då det offentliga skriftermålet, trots hans 
allvarliga skriftetal, Icke tycktes medföra den välsignelse 


han önskade, ansåg han sig böra starkt betona privatbiktens 
betydelse för den enskilde. Dock var här icke fråga om 
romerskt lagväsen eller katolsk öronbikt, utan ett fritt ut- 
gjutande af bekymren och bekännelse af synderna inför 
själasörjaren mellan fyra ögon. Till en ordentlig bikt räk- 
uade han dessa fyra stycken : syndernas, bekännelse, trons 
bekännelse, bön om absolution och löfte om förbättring. 
Den hänsynsfullhet och grannlaga tillbakadragenhet, såväl 
som det heliga allvar och den faderliga mildhet, som Löhe 
såsom biktfader ådagalade, tilivuuno honom åhörarnas för- 
troende, och de biktandes antal blef snart ganska stort. 

Hans omsorg såsom själasörjare sysslade gärna med de 
sjuka och döende, de betryckta och bekymrade, de arbetande 
och betungade. Gärna vistades han vid sjuk- och dödsbäd- 
darna, och sällan förekom ett sjukdomsfall i församlingen 
utan att bud skickades efter pastorn. Såväl församling 
som lärare trodde på ämbetsbönens kraft till helbrägda- 
görelse, enligt Jak. 5 : 14, 15, och i många fall uträttades 
genom hans bön underbara ting. Han förkastade dock icke 
den mänsklige läkarens tjänst. Ofta gaf han den sjuke 
följande råd: 1. Anlita läkaren; han är af Gud. 2. Var 
tålmodig. 3. Försona dig med alla människor. 4. Framför 
allt låt försona dig med Gud. Rikt begåfvad som Löhe var 
såsom själasörjare, och högt aktande sitt ämbete, kände han 
dock djupt sin ringhet och vanmakt. Till sin svärmoder 
skref han en gång: “O, huru liten är icke eu själasörjare, 
och alls intet 1 världens ögon. Huru föga han förmår, och 
dock huru härligt hans ämbete!” 

Kristi kärlek dref honom att mycket sysselsätta sig med 
barnen. Han var synnerligen barnkär och visade dem stor 
fördragsamhet. På katekesundervisningen yrkade han all- 
varligt, och Luthers katekes höll han i högt anseende. Han 
skref därom : “Den lilla lutherska katekesen kan från bör- 
jan till slut läsas och sägas såsom en bön, ja, korteligen 
bedjas. Det kan man icke säga om någon annan katekes. 
Den bestämdaste lära, hvilken trotsar hvarje förvrängning, 
innehåller den; och dock är den ingen stridsskrift: där 

fläktar igenom den den renaste fridsluft Den är en 

kyrkans bekännelse, och därtill den mest kända, den all- 
männaste, i hvllken Guds barn bäst kunna mötas med med- 
veten tro. Innerlig, hjärtlig, barnslig — och dock så man- 
lig, så modig, så fri, talar här den enskilde bekännaren. 
Denna bekännelse är bland alla, som konkordleboken af 
år 1580 Innehåller, den ungdomligaste, den klaraste, den 
mest genomträngande tonen i den harmoniska lärobyggaden, 
och dock afrundad, helgjuten, otvetydig såsom ingea annan. 
Man kunde säga, att däri framträder den fastaste objekti- 
vitet i gestalten af den älskligaste subjektivitet”. 

Konfirmationsundervisningen skötte Löhe med stort allvar 
och nit, och med varm kärlek omfattade han sin nattvards- 
ungdom. Med sorg såg han, att mången betraktade kon- 
firmationen såsom ett afsked från kyrkan, och att somliga 
vid undervisningstidens slut drogo sig undan för att kunna 
deltaga 1 världens nöjen. I sin lilla bok “Conrad, en gåfva 
för konfirmander” säger han bland annat under kapitlet 
“Goda råd för lifvet” följande: “Hvarje högtidsfirande. 
hvari hjärtat deltager, lyfter själen och breder ett ljufligt 
rosenskimmer öfver lifvet. Men det finnes på jorden intet 
högtidsfirande, hvars intryck Icke med tiden försvagas, och 
hvars högtidsstämuing icke af hvardagslifvet förtränges. 
T. o. m. den andliga fröjden besöker oss icke på Jorden för 
att stanna hos oss. På de högsta tinnarna bor man icke, 
utan man stiger blott en och annan gång dit upp för att 
äter stiga ned ; den som stannade där skulle förgås. Veckan 
har blott en söndag, året blott tre stora högtider. Den, som 
livarje dag firade påsk, skulle snart, emedan han finge för 
mycket af fröjden, icke mer finna någon fröjd så mäktig, 
att den skulle kunna lyfta honom. I evigheten skola vi 
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blifva mottagliga för den eviga fröjden ; på jorden är allt 
härligt af kort varaktighet och sam man trängd t i ögonblick. 
Det mäste så vara. Genom omväxling af glädje och sorg, 
rastlös verksamhet och stilla bvila skola vi fostras för evig- 
heten. Märk detta, milt barn, äfven med afseende på din 
konfirmation. Länge har du förberedt dig, en aniugsrik tid 
har du genomlefvnt, med hvarje dag närmade du dig bäf- 
vande din fröjdedag. Dina förväntningar voro stora, må- 
hända har uppfyllelsen öfverträffat dem och Gud uppfyllt 
dig med vällust såsom med en ström. Nu är det förbi. 
Kanske inträdde en tomhet, en sorglig, tåruppfylld tomhet, 
kanske din själ grii>es af en klagande trånad efter den för- 
gångna sköna tiden. Därmed erfar du sanningen af det, 
som ofvan blifvit sagdt. Men ute är det för den skull icke 
med ditt förbund, ty det är ju icke ett känslans förbund, 
utan ett trons och lydnadens, och den fröjdefulla högthls- 
stämningen i din själ var blott en skön gåfva dessutom. 
Äfven din längtan efter hänsvonnen tid skall försvinna, du 
skall vänja dig vid det närvarande, din själ skall blifva 
stilla. Akta dig blott, att du icke genom öfverskattande af 
den andliga fröjd du erfarit må finna det alltför svårt, när 
de ljufliga känslorna lämna dig. Erinra dig, att hufvud- 
saken var ditt löfte och Guds försäkran. Ilflll ditt löfte 
för dina ögon, omfatta Guds försäkran utan tvekan. Jaga 
efter det föresatta målet enligt din himmelska kallelse. Låt 
under alla dagars möda och erfarenhet ditt hjärta bevaras 
och befästas i tro och lydnad. Så går du en evig fröjd till 
mötes, som Icke skall fråntagas dig ; och äfven bär i pilgritu- 
skapet skall Herren allt emellanåt gifva dig fröjdestunder, 
hviika genom sin himmelska försmak skola uppmuntra dig 
till allt större trohet i kampen och loppet, att du må Ingå 
i det eviga fröjderiket.” 


Löhes predikan och undervisning voro strängt bekännelse- 
trogna. Varmt hiinglfveu den lutherska läran och besjälad 
af en helig idealism i uppfattningen af kyrkan såsom Kristi 
brud kunde han icke förlika sig med slappheten 1 läran och 
bekännelsen och de många påtagliga bristerna för öfrigt 
inom den bnyerska landskyrkan. Af kärlek till kyrkan och 
omtanke för själarna kände han sig i sitt samvete förbunden 
att arbeta på kyrkans frigörelse från det världsliga rege- 
mentets öfvergrepp. Han protesterade mot de blandade 
nattvardsgångarna, i hviika både reformerta och lutheraner 
deltogo, och tillsammans med likasinnade yrkade han på 
vissa omgestaltningar och reformer, hvarigenom den luthers- 
ka bekännelsen skulle komma till sin rätt. Icke alla hans 
vänner stodo honom bi i dessa strider; många öfvergåfvo 
honom, men själf stod han där, fast och orubblig, såsom en 
annan Luther med sitt snmvete bundet i Guds ord. Det var 
allvarsamma tider. Löhe tänkte på separation från kyrkan, 
och det blef t. o. m. fråga om att suspendera honom. Men 
stormen lade sig, en fredlig upiigörelse kom till stånd, och 
om Löhe och hans vänner icke vunno allt hvad de eftersträf- 
vade, kunde de dock fröjda sig öfver de väsentliga förbätt- 
ringar, som genomfördes. Det var en stor lycka för kyrkan, 
att hon fick behålla en sådan kraftig och verksam ande som 
Löhe, och på samma gång en stor välsignelse för honom, att 
han ej blef tvingad in i separatismeus trängsel, ty endast 
inom den bestående kyrkan kunde han finna utrymme nog 
för utvecklingen af sina andliga krafter. Med tacksamhet 
mot Gud får församlingen räkna honom bland dem, om 
hviika profeten säger: “De förståndige skola lysa såsom 
fästet lyser, och de, som hafva fört folken till rättfärdighet, 
såsom stjärnor alltid och evinuerligen”. Dan. 12: 3. 

Forts. 


KLOCKAN FRÅN 1700-TALET. 


För Ungdomsvännen af Maria Olofsson, 


Gamla klocka! 

Mig förgäfves nya, fina urverk locku, 
ty du gömmer än från farmors sal 
doft af blekröd ros och grå lavendel. 
Fast du räknat hundratal af år, 
lika punktligt hvarje kvart du slår, 
innanför ditt enkla triifodral 
svänger lika friskt din nötta pendel. 



Liten för dig 

får jag stå, ty du är stor och vördig. 

och till sist för dina minnens rad 

böjde jag mitt hufvud djupt och tänkte: 

just så här stod en gång farfars mor 

väntande på farfars far — jag tror, 

hon var ung som jag och mera glad, 

där förväntansfullt hon såg, hur visarn blänkte. 

“Skall han komma?” 

Blad för blad hon rycker ur sin blomma, 
medan ögat räknar hvar sekund 
och det varma hjärtat högre bankar. 

Klocka, kan du inte vara tyst! 

Det är sant, dig har ju ingen kysst, 
och du väntar ej I hvarje stund 
farfarsfar, som går i friartankar. 








jr-i 


Genom åren 

1 vår släkt du skådat hösten, våren, 
har sett kärlek tändas, svalna, dö. 
sett, hur döden skilde trogna tnalcar. 



Du är ej så grann som nya tiders ur, 
men när de ibland ta sig en lur, 
ädelmodigt, trots din hjässas snö, 
för de ungas säkerhet du vakar. 

Väl det spordes, 

allt var klumpigt, som af fädren gjordes. 
Men om det nu Inte tycks så grant, 
jämfördt med den nya tidens under, 
som maskinen mejslar sprödt och smått, 
är det smidt för hand. bastant och godt, 
räcker år — ja, är det inte sant, 
där vårt lekverk varar korta stunder. 

Allt, som blänker 

för att synas, mitt förakt jag skänker, 
då dess själ vill stanna svag och trött 
för hvart moln, som lyckans solljus skingrar. 
Hellre liigger jag i min en hand, 
som är varm och trogen, fast ibland 
den kan synas klumpig, grof och nött 
bredvid andra flickors fina fingrar. 

Vackra klocka, 

deras hjärtan mig till likhet locka, 
hvilkas iefnad, tills dess kraft var slut, 
gick så stilla som din gamla pendel! 

Högst estetisk fostras nu vår värld, 
men den poesi, oss iir beskärd, 
liksom trofastheten — jämnt är slut 
med vår forntids rosor och lavendel. 
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O ch uu bär det af till Tumba i Södermanland. 

Denna vackra ort ligger omkring 15 eng. mil 
sydväst från Stockholm och tillhör naturligtvis 
Stockholms län. Den ligger vidare inom Bot- 
kyrka socken, en af de äldsta bygder i Söder- 
manland, med flera sjöar, dalar och skogsåsar samt — run- 
stenar och många forntida minnesmärken. Kyrkan i denna 
församling är mycket gammal och byggd af gråsten med 
högt torn samt har sitt namn af hednaaposteln, den helige 
Botvid, som i nejden ljutit döden. 

I K. A. Hagströms Stränynäs stifts herdaminne läses: 
"Den helige Botvids broder Björn, hvilkens föräldrar, Sven 


ocli Bankfrida, såsom do nämnas, varit hedningar och bott 
på Hammarby gård, den nuvarande prästgården i Botkyrka, 
lärer 1128 på sin fädernegårds område uppfört ett litet 
kapell af trä, troligen den första kristna kyrka i Södertörn 
och af biskoparna Hinrik i Uppsala och Gerder i Strängnäs 
invigd till Guds ära och den helige Botvids minne och hvilo- 
stad. Ar 1176 skall träkapellet blifvit ersatt med en kyrka 
af gråsten — den nuvarande, ehuru tillbyggd, som invigdes 
af ärkebiskop Stefan i Uppsala och biskop Vilhelm i Sträng- 
näs till Guds moders, Botvids och alla helgons ära. Denna 
helgonkyrka åtnjöt under påfvedömet ej ringa inkomster. 
Så var t. ex. stadgadt: "Bryter man frid Sanct Botvvida 
dag, böte at Bothvida kirklu konung 
XX marker ok Biskupi XX marker, 
fire fridh brutit.” Hvilka som tjänst- 
gjorde vid denna kyrka under allra 
gjorde tiden, är ovisst. Väl nämnas här 
såsom “själarryehtare” Laurentz, Erik 
Birgerson och Hans Magnusson, men 
någon urkund, utvisande tiden för de- 
ras lefnad, finnes numera icke. Måhän- 
da tillsattes de på den tid, då först 
domprosten i Striinguils omkring år 
1273 och sedan biskopen på grund af 
Magnus Ladulås bref 1283 1[1 utöfvade 
patronaträtteu öfver Botvida-kirkiu 
och Saims församlingar, hvilka då be- 
traktades som biskopens kanouikat el- 
ler prebende; kyrkoherdarna här voro 
då tillika kaniker i Strängnäs.” 

Dess annex heter Salem, och går äf- 
ven denna kyrka långt tillbaka i tiden. 
Ganska väl visa oss bilderna huru de 
gamla sörmlandskyrkorna se ut. Långa, 
smala, kalla och dystra kunna de icke 
gärna anses fylla vår tids kraf på kyr- 
kor, men med hänsyn till deras ålder 
och minnen äro de vördnadsvärda. I 
Botkyrka bevistade jag gudstjänsten 
den 2 juni och fick därvid öfvervara 
konfirmationen med årets nattvards- 
ungdom samt åhöra en mycket god pre- 
dikan och ett dito tal af pastoratets 
kyrkoherde J. W. Hedberg. Hos kom- 
ministern i pastoratet herr C. G. U. E. 
von Boråt blef jag bjuden göra på- 
hälsning, hvilket ock skedde en af des 
sa så härliga sommarkvällar i Norden, 
kvällar, till hvilka vi icke hafva något 
motstycke i Amerika. Det var intres- 
sant att blifva bekant med dessa män. 
och vi bedja att genom Ungdomsvän- 
nen få sända dem vår hälsning. 

Tumba är egentligen ett pappersbruk, 
men egendomligt i sitt slag, ty det till- 
hör Sveriges riksbank, och det är där, 
som allt det papper tillverkas, hvilket 
användes till alla de vackra sedel 
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penningar, hvilka begagnas i Sverige 
oeh äfveu i en del andra Hinder, med 
iivilka Sveriges riksbank bar kontrakt 
att furuera sedelpapper. Under uiin 
vistelse i samhället fiek jag oek tillfälle 
att se huru detta papper tillverkas från 
början, då lumpen fördelas, tvättas och 
sönderhackas, till dess att sedelpappe- 
ret är färdigt för tryckning af valör 
och för namnunderskrifterna. Det var 
mycket intressant att få se allt detta, 
och i all synnerhet som jag fick göra 
det under mäns ledning, som förstodo 
hvarenda sak i sammanhang med detta 
arbete från början till slut. Synnerli- 
gen stod “formareu” vid bruket, herr 
Carl Köhlmark, mig härvid till tjänst, 
han som ock hade bjudit mig ut till 
Tumba, och till hvilken jämte familj 
jag hade de käraste hälsningar från 
(leras släktingar i Rock Island. Hr K. 
iir dessutom en af prästerna mycket an- 
vänd och af folket gärna hörd predi- 
kant. I herr Köhlmarks såväl som i 
bruksförvaltarens, herr B'iebelkorns, 
och bruksverkmästarens, herr Nord- 
ströms, sällskap fick jag således se ett 
af de bästa, ehuru ej största pappers- 
bruk i världen. Och det är förunderligt 
huru högt man äfven inom detta område förstått att uw>- 
drifva sin konst. Sådana vattenmärken, som man där kun- 
de inpressa i papperet! Det var ju verkligen skön konst, 
en konst, till hvilken jag inom detta område ej ännu sett 
maken. Af de profver, man tagit, och hvllka vid utställ- 
ningen i Stockholm 1897 erhöllo första priset, fick jag med 
förvaltarens benägna tillåtelse några med mig till Amerika, 
dels för egen räkning och dels för museets vid läroverket. 
Och jag skulle önska, att jag kunde visa dem för mänga, 
ty de äro mästerstycken. 

För min vistelse vid Tumba hade man äfven anordnat en 
föreläsning 1 den allmänna föreläsnlngslokalen vid samhäl- 
lets präktiga folkskola, till hvilken ock ett stort antal åhö- 
rare Infunnit sig, bestående till det mesta af brukets arbe- 
tarepersonal jämte skollärarna oeh ortens länsman, som ock 
hade infunnit sig. Efter åtskilliga musikstycken, spelade 
af en väl öfvad musikkår, samt efter en mycket vänlig 
presentering af skolläraren på platsen, herr P. Lagerblad, 
höll jag till de församlade ett tal, som i Södertälje-Södei- 
turns Posten och efter denna i en del andra tidningar refe- 
rerades, som följer: 

En föreläsning af professor Youngert. 

Botkyrka föreläsningsförening hade i lördags afton en 
ovanligt högtidlig och stämningsfull aftonunderhållning med 
musik af brukets stråkorkester samt föreläsning af Augus- 
tana Colleges i Rock Island representant vid Linné-festerna 
1 Uppsala och Stockholm, professor S. G. Youngert, som un- 
der ett par dagar varit gäst hos hr C. Köhlmark i Tumba. 
Sedan prof. Youngert offentligt framfört hälsningar från 
presidenten vid Augustana College, dr Andreen, samt herr 
C. A. Larson, uppväxt vid Tumba, m. fl., uttalat sin glädje 
öfver de i stort sedt märkbara förändringar till det bättre 
han under sin vistelse här redan funnit Sverige undergått 
de sista 10 åren gaf han en medryckande och intressant 
skildring i breda drag af Svenskarna i Amerika och deras 
framtid. Men han ville upplysa om att han ej kommit hit 
i egenskap af “amerikansk sfigfilare” att verka för Amerika 
och emigrationen. Ah nej! I likhet med mänga andra 
svensk-amerikaner älskade han Sverige som en gammal kär 


moder med barnslig och sonlig kärlek. Sitt nya adoptivland 
älskade han som en nyfunnen fästmö eller kär maka, som 
man vore filst vid med nya band. Talaren hade emellertid 
förvånats öfver att svenskar, som rest 1 Amerika endast 
några månader, kunnat efter hemkomsten utgifva digra rese- 
skildringar öfver ett land med så olika intressen och för- 
hållanden som Förenta staterna. Men så kände man oftast 
i dessa reseskildringar ej mycket igen verkligheten. Talaren 
själf kände, ehuru han vistats i Amerika öfver 20 är, stora 
svårigheter iuför uppgiften att rätt bedöma svenskarna och 
deras framtid 1 Amerika. 

Äfven om man angående Amerika (Förenta staterna) ej 
kunde säga, att det i alla afseenden vore det bästa land 
på Jorden, är det dock i mänga hänseenden ett stort och 
godt land med sina 85 millioner invånare, som f. n. besitter 
25% af världens penningvärde. Svenskarnas antal uppgår 
f. n. till omkring 2,300,000 — Inemot halfva Sveriges folk- 
mängd — däraf 800,000 invandrade och de öfrlga barn eller 
barnbarn etc. till de Invandrade. De hade ! allmänhet till- 
kämpat sig oeh bibehållit ett godt anseende. President 
Itoosevelt satte skandinaverna främst bland Förenta stater- 
nas medborgare. Till dem som möjligen tänkte på att 
emigrera ville dock talaren rikta bibelordet : “Blif I landet 
och föd dig redligen!” Ty Sverige är ett sådant land, som 
kan nära sina barn, och omflyttning 1 främmande kultur- 
jordmån hade besvärligheter, ej minst för de äldre. Talaren 
gjorde därefter en intressant jämförelse mellan äldre och 
yngre invandrare frän Sverige. De äldre emigranterna, som 
kommit från landsbygden, från folkets egentliga kärna, 
från de svenska bondgårdarna, voro de bästa. Dessa element 
utgjorde f. n. svensk-amerikanernas förnämsta styrka. De, 
som kommit de senare 10 åren, särskildt från fabriks- och 
grufområden och dylikt, saknade ej sällan denna andliga 
styrka och kraft, men voro däremot ofta besmittade med 
åskådningar, hvllka i Amerika ej gälla som godt mynt. De 
synas ha lämnat sin religion, om de eus haft någon sådan, 
andra sidan hafvet och sålunda voro utan fast hållpunkt 1 
andligt hänseende med öfverspända idéer om folkstyrelse 
och frihet etc. — något som de dock måste lämna, om de 
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STORA UPPKÖRSVÄGEN MED ALLEÉN GENOM TUMBA BBUKSOMRÅDE. 


vilja räkna på fram- 
gång i Amerika. De fles- 
ta svenskar i Förenta 
staterna Uro jordbruka- 
re. men en stor del Ur 
affärsmän, bankmän, fu- 
briksägare m. m. Många 
liade nnställulug vid 
järnvägarna, och ej få 
träffas som priister och 
läkare, flera framståen- 
de sådana. 

Ja, mun finner dem i 
alla möjliga lifvets kal- 
lelser på alla områden. 

Svensken därute är ej 
blyg, han klappar på öf- 
verallt. Öppnar man ej 
för honom, stiger han in 
ändå. 

Men finnas då inga 
fattiga svenskar? Jo! 

I ngenstädes hade tala- 
ren funnit vare sig större fattigdom eller större välstånd än 
i Amerika. 

Fattiga finnas, men i allra flesta fall sådana, som genom 
otrohet besvikit både sig själfva och Amerika. Nå, än 
svenskarnas framtid? Skola de behålla sitt språk och bli 
svenskar alltid? Kanske icke, ty här gäller ordspråket: “I 
Kom göra de som romarna göra.” Språk och seder in. m. 
förändras för hvarje dag. En stor del svenskar i Amerika 
kunde liknas vid vrakgods eller bränsle, som snart går för- 
lorade för allt svenskt, och andra göra allt för att glömma 
språket och svenskheten. Men talaren räknade med sådana, 
som anse det som en heder att stamma frän det gamla lan- 
det 1 högon nord, från Eugelbrekts, Sturars och Gustavers 
land, som nu representeras af en i utlandet mer än här 
hemma vördad åldrig konung. (Detta tal hölls nämligen 
0 månader före Oscar II :s död.) Det är dessa, de där ej 
blygas för sitt gamla hemland och sina fäder, som främja 
svensk odling i Amerika. Och sådan odling främjas till ej 
ringa omfattning af Augustana-synoden, eller den lutherska 
kyrkan 1 Amerika, som nu räknar ej mindre än 1,100 kyrkor, 
ett stort antal präster och lärare samt fyra fullständiga 
elementarläroverk jämte högskolan 1 Rock Island. Där- 
jämte finnes inom detta samfund barmhärtighetsinrättning- 


ar af olika slag : sjukhem, diakonissanstalter, barnhem för 
öfvergifua och frånfalluu barn, hem för ålderstigna m. m. 

Talaren slutade med en tillönskan af Guds välsignelse 
öfver Sveriges gamla fridsälla bygd och öfver dess 1 nya 
landet bosatta barn, som därstädes helt visst ha en viktig 
uppgift att fylla. 

Föredraget hälsades med ljudliga handklappningar af de 
talrika åhörarna. 

Hr P. Lagerblad uttalade därpå ett hjärtligt tack å 
Tumba-boruas vägnar för de hälsningar professorn till dem 
framfört från svensk-amerikanerna, och bad honom till dem 
framföra Tumba-bornas varma tacksamhetsbälsnlngar. I an- 
slutning till detta tack föreslog talaren att sjunga sången 
“Du gamla, du fria”. Prof. Youngert tackade och uttryckte 
sin glädje öfver att pä denna plats få höra vår folksång, som 
därpå tonade kraftigt, ledd af musiken, som sedan ytter- 
ligare bidrog förtjänstfullt med flera nummer, hvllka häl- 
sades med bifall. 

Så långt referatet I Södertälje-Södertöma Posten. Det 
kan Ju äfven hafva Intresse såsom visande hur det tillgår 
vid dessa nu så ofta förekommande föreläsningsserier i 
Sveriges bygder. 

För öfrigt var visiten 1 Tumba en af de trefligaste jag 

företog under hela min 
Sverige-resa, och visst 
är, att Jag aldrig skall 
glömma detta lugna och 
fridfulla samhälle med 
dess så ytterst vänliga 
och tillmötesgående be- 
folkning, till hvilken 
jag härmed sänder min 
varmaste och tacksam- 
maste hälsning, och då i 
all synnerhet till herr 
Köhlmark, hans familj, 
släktingar och vänner, 
hos hvilka jag hade för- 
månen att få njuta den 
mest förekommande 
gästfrihet dessa minnes- 
rika dagar. 

Från Tumba bar fär- 
den först till Stockholm 
och sedan mot norr. 
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Soldottern. 

För Ungdomsvännen at Carl Ekström. 


O eu som ser lappen så att säga i livardagslyune, 
i sitt trägna arbete meil renvården, vid jakten 
eller fisket, kominer lätt på den tro, att detta 
egendomliga folk saknar allt sinne för poesi 
och för den storslagna skönheten af den natur, 
som omger det. Detta är doek en missuppfattuing, som 
torde hafva sin närmaste grund i lappens obenägenhet att 
med en främling inläta sig på annat än det som rör hans 
dagliga arbetsbestyr, hans förtryck af den svenska, bofasta 
befolkningen och det lönlösa i hans sträfvan. Lär man att 
känna honom närmare oeh lyckas vinna hans förtroende — 
något som dock i allmänhet är mycket svårt — så skall man 
bakom denna skrofliga och karga yta, med all sin misstänk- 
samhet och försiktighet, finna en frisk åder af naturpoesi 
och känsla för det sköna, något grumlad likväl af vidske- 
pelse och öfvertro. Det är när nomaden gjort någon lyckad 
bragd under jakten, när han befinner sig i festligt lag bland 
de sina eller under Inflytelsen af ett rus, som han öppnar 
sitt inre väsen och flödar ut i mystiskt-poetiska bilder ur 
sin stams forna storhetstid, sitt eget lifs erfarenheter af 
naturens under oeh prakt ; oeh han interfolierar då dessa 
improviserade föredrag med vemodiga, sånger, “vuolehs”, i 
hvilka dock det erotiska elementet icke ingår. Så nerv- 
stark lappen än är, får man vid sådana tillfällen se honom 
gjuta tårar, ömsom i exalterad hänryckning, ömsom af det 
djupaste vemod, ja, känslan af det gripande i ämnet öfver- 
väidigar honom stundom till den grad, att han från sång 
öfvergår till tjut. 

När lappen druckit ett glas, blir han lätt humorist, ehuru 
|,'å ett från vår föreställuing om denna egenskap afviknnde 
sätt. Han kan plötsligen öfvergå från tårar till den mest 
hejdlösa munterhet, och tvärtom. Här förekomma inga för 
främlingen fattliga öfvergångar från den ena ytterligheten 
till den andar ; allt framträder plötsligt, oväntadt och ver- 
knr därför så mycket mer öfverraskande på åhöraren. Men 
inspirationen flyr snart ; när det är slut 1 flaskan kommer 
reaktionen, tung och tryckande. Det förefaller då, som om 
han djupt fingrade, att han öppnat sitt hjärta och sin själ 
och låtit sin fantasi föra sig vida omkring bland dikt och 
verklighet. Tyst och tungsint sluter han sig då inom sig 
sjiilf. 

* * * 

Abram Tuppi var en rik lapp, som betade sin stora hjord 
på Härjedalsfjälleu och vissa tider äfven inåt Norge. Ilan 
hade lycka i alla sina företag, men var eu sträf och hög- 
färdig man, som med förakt såg ned tiii livar oeh en, som 
icke hade så stora ägodelar som han sjiilf — och det hade 
ingen i den fjälltrakten. För detta sitt högmod var han illa 
omtyckt af de öfriga uomnderna, men Tuppi litade till sina 
rikedomar och brydde sig icke om sina likars klander. Han 
visste sin makt och han begagnade den som en tyrann. 

Abram var änkling, men hade en enda dotter, Margi, som 
i allt var sin faders motsats. Margi var sjiilfva godheten 
och därtill så fager, att lappynglingarua kallade henne 
Snhlottern* och äfllades om att vinna hennes hjärta. Men 
hon yfdes icke öfver sin skönhet, det var som om lion icke 
vetat af detta företräde, och därför var hon afhållen till 
och med af de jämnåriga flickorna. 


* “Soldottern” är eljest en mytisk personlighet, som under 
detta namn förekommer i en längre lapsk sagocykel på 
orimmad vers. Hon är underbart skön, men kan ej ses 
annat än då hon är inslumrad. Den man, som då lyckas 
finna henne och väcka henne med en kyss, han får henne 
till brud och hennes stora hjordar i hemgift, säger sagan. 


Margi var femton år och hade fått till förstyre en gammul 
moster, som varmt höll af sin unga skyddsling, men jämt 
oroade sig för hennes framtid. Hon hade ett rikt förråd 
på förmaningar och sparade Icke på dem, men Margi bara 
skrattade åt den gamlas bekymmer; hon var lycklig och 
glad och såg allting i solljus. 

Men ett var det, som mer än annat bekymrade mostern, 
och det var att man allt mer och mer började kalla den 
unga flickan för soldottern. 

“Det går aldrig väl, det slutar 1 ondt”, sade hon mången 
gång, skakande hufvudet. “Det var ett farligt namn de 
hittat på, ty ostraffad täflar ingen med den rätta. Jag har 
hört om eu sameflicka i de norra fjällen, som i öfvermod 
tog sig det namnet, men hon hade sedan ingen enda hälso- 
dag och dog i vansinne.” 

"Ja. men hon tog Ju namnet själf och i högmod, och det 
blir ju stor skillnad”, invände Margi, som verkligen tyckte 
att “soldottern” klingade vackert. “Hvad bryr jag mig för 
resten om pojkarnas dumma påhitt! Att jag inte är hög- 
färdig, det vet du nog — hvarför skulle jag då bli straffad?” 

Ja, det kunde nu den hederliga gumman icke närmare för- 
klara, men säkert var, att pojkarnas “påfund" skulle bringa 
sorg öfver hennes älskling ; lion hade till och med i smyg 
låtit rådfråga en i hemliga konster Invigd lapp, oeh redan 
vid första slaget, som denne gjorde på trolltrumman, hade 
den magiska ringen hoppat öfver till ett tecken, som betydde 
olycka. Margi visste naturligtvis icke det minsta om detta, 
men från och med besöket hos trollkarlen var gumman viss 
på att sorgen skulle fulla tung öfver den unga flickan, så 
god och älsklig hon än var. 

Hvad fadern beträffade, så liade väl också han hört, att 
Margi I skönhet förlikuades vid soldottern; men långt ifrån 
att oroas öfver denna dristade hederstitel kände sig Tuppi 
stolt öfver den ära, som därigenom vederfors hans enda 
dotter. Den skulle komma både honom och henne till pass, 
när den rätte friaren kom, menade han. 

När Margi gått och läst, började väl friare från trakten 
framskymta, men de voro alla för fattiga i gamle Tuppis 
ögon. Det dröjde emellertid icke liinge, förr än den fagra 
Hickan fadern ovetande gifvit sitt hjärta åt eu af dem, 
Paolo, en ung och städad men fattig man från Sonfjället. 
1’aolos far ägde knappast fem hundra renar, under det 
Tuppi räknade sina till mer än tre tusen, och med denna 
omständighet började Margis första verkliga bekymmer för 
framtiden. Ty att fadern skulle gifva med sig, det visste 
hon vara omöjligt, och på möjligheten af hans snara död 
ville hon icke tänka. 

I’å denna punkt stodo Margis framtidsförhoppningar, när 
fadern om hösten vid hemkomsten från Wemdaleus mark- 
nad medförde en ung lapp, som gubben genast lät Margi 
förstå skulle blifva hennes man. Andreas’ far var rik, och 
detta hade bestämt partiet; flickans eget tycke togs natur- 
ligtvis icke med i räkningen. 

Margi hade kastat blott en half biick på den nye friaren 
och mottog honom med isande kyla, trots faderns miner 
och varnande blinkningar. Hon fann Andreas obehaglig, ja, 
vederstygglig, och hennes hjärta drog henne mer än någon- 
sin till Paolo. 

Andreas skulle stanna hos Tuppi och biträda vid reuvår- 
den ; således ett nytt bekymmer för den stackars flickan, 
som han dagligen plågade med sitt skryt och sin efterhäng- 
senhet. 

Med mostern hade Margi funnit ett pålitligt bud till Paolo 
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om deu nya ställningen ; han borde icke visa sig hos Tuppis 
förr än han fått vidare underrättelser, hälsade hon. 

* * * 

Hösten och vintern hade nu gått, och man var på vårsi- 
dan, med skarp nattkyla, men sol, som värmde vid middags- 
tid. Det var blott ett par veckor till påsk, och vid denna 
skulle det framme vid kyrkan firas trolofniugskalas för 
Andreas och Margi. I kyrkbyn skulle fränder och vänner 
mötas, och Tuppi hade icke sparat på specierna : han hade 
från Norge hemförskaffat ett så stort parti “aqvavit”, att 
det väl godt borde räcka öfver de båda helgdagarna ; han 
hade slaktat ett par feta renar, och i gården, där kalaset 
skulle stå, hade han beställt kakor. Kaffe och socker hade 
den gamla mostern med svidande hjärta måst anskaffa, och 
allt det väsentligaste till festen var sålunda i god tid undan- 
stökadt. 

Och Margi? 

Margi grät och hade gråtit mycket, men fast bosluten var 
hon att Icke förena sitt öde med Andreas’, som för hvarje 
dag biifvit henne allt mer motbjudande. Det är icke sed 
bland lapparna, att barnen hafva någon egen vilja beträf- 
fande giftermål ; men Margi hade haft mod att förklara 
för fadern att hon skulle säga nej iifven inför prästen, om 
man drefve henne så långt. Men gubben hade blott skrattat 
åt denna hotelse; förlofningen inför släkten skulle ske pä 
utsatt tid och vid midsommar skulle bröllopet firas, om ock 
hela världen satte sig däremot. Detta var hans bestämda 
vilja. 

“Jag vet”, hade Tuppi en gång tillagt, “att dina ögon 
hänga vid Paolo ; men förr skall solen mista sitt sken än du 
får honom.” 

Redan på påskaftonen hade det beramade kalaset börjat 
och det så grundligt, att när sällskapet dagen därpå skulle 
beglfva sig till kyrkan, voro alla karlarna druckna. Man 
var dock i bygden af gammalt van vid att se lappfolket 
berusadt vid högtiderna, och man lät därför de lallande och 
rnglande fjällmännen gå oantastade. 

Margi hade lugnat sig så godt hon kunde vid tanken på 
att det ännu var långt till bröllopet. Nej skulle hon dock 
redan nu säga, så att all släkten hörde det, och innan mid- 
sommar kunde ju något inträffa som gjorde ett nej äfven 
inför prästen öfverflödigt. Vi behöfva knappast säga, att 
hon Ihärdigt styrktes i detta sitt hopp af den beskedliga 
mostern, ehuru denua för sig själf måste erkänna, att hon 
predikade något som stred mot hennes öfvertygelse. Hon 
kände Tuppis okufllga envishet och traditionerna inom 
Snmes allt för väl för att icke i denna punkt se allt I svart. 

Efter gudstjänsten, under hvilken de samlade lapparna 
efter vanligheten fått särskild bestraffning för sitt begär 
efter starka drycker, började det egentliga gästabudet med 
en kraftig middag, tillredd på lapskt sätt. X en stor klttel 
hade det färska renköttet biifvit kokt och lämnat en ypperlig 
buljong. Skålar af tenn eller trä äfvensom skedar hade 
hvarje gäst med sig, och duktyg kom naturligtvis Icke i 
fråga. Silfverbiigaren med det “norska” gick flitigt laget 
omkring och hjälpte till att hålla målron vid makt, och 
när man därefter druckit kaffe i många omgångar och tändt 
järnsnuggorna, började det allmänna sorlet att öfvergå till 
larm. Alla talade på en gång, man omfamnade hvarandra 
och kysstes, man sjöng, skrattade och grät om hvartannat 
— med ett ord, hvar och en tyckte sig ha roligt och skulle 
säkerligen Icke 1 denna stund af äkta nomadfröjd hafva 
velat byta lott med någon. 

Emellertid kom stunden för tillkäunagifvandet af hvad 
släkten visste förut eller trolofningen mellan Andreas och 
Margi. Då Tuppi var rikare än Andreas' far, blef det således 
lians lott att förkunna denna. 

Han gjorde det också både långt och omständligt; ända in 


i de minsta detaljer redogjordes för hvad hvardera parten 
kunde medföra i hemgift, och det var I sanning icke litet, 
om man fick tro allt, hvad Tuppi skroderade om. Men ingen 
af de fattiga släktingarna tordes draga på mun åt detta 
osmakliga skriifvel ; de voro alla i större eller mindre grad 
beroende af Tuppis ynnest, och de visste att det var farligt 
att stöta sig med honom. 

Margi hade under detta tal setat som på nålar; men när 
deu gamle slutade, reste hon sig och yttrade beslutsamt: 
“Det kommer aldrig att ske, att Jag tar Andreas! Nu må 
ni alla höra, att jag kommer att säga nej inför prästen.” 

Deu fullständigaste tystnad följde på detta djärfva tal, 
hittills ohördt vid ett dylikt tillfälle. Andreas och hans far 
sågo handfallna ut och den gamle Tuppls ögon bruuno af 
vrede. Han lyckades dock slutligen behärska sig och för- 
klarade, att Margi skulle få betänketid till dagen därpå ; 
men ve henne då, om hon icke visade sig undergifven hans 
vilja 1 

Bland de närvarande var det många, som i hemlighet 
gladde sig åt Margis beslutsamhet. De unnade så hjärtans 
gärna den skrytsamme och öfvermodige Tuppi hans lidna 
nederlag; och då denne icke kunde se det, blickade de upp- 
muntrande öfver till “soldottern”, som åter satt sig och 
tycktes vara så lugn som om ingenting passerat, ehuru hon 
kunde hörn sitt hjärtas våldsamma slag. 

För att på bästa sätt förtaga verkan af sin dotters trots 
lät Tuppi äter bägaren gå laget rundt i flera omgångar. 
Så småningom började också äter tungorna komma i fart, 
och inom en halftimme var larmet lika lifllgt som någonsin 
förut. Samtalsämnen saknades Icke, och slutligen blef det 
fråga om hvem bland männen som var styfvast 1 skidlöpning 
där på fjälltrakten. 

“Det är Paolo på Sonfjället”, påstod obetänksamt nog en 
af gubbarna, som af gammalt bar ett horn 1 sidan till Tuppi 
och nu af den rikliga välfägnaden kände sig helt modig. 
Han ville förarga denne och hade också ieke kunnat för 
sin afsikt finna ett bättre uppslag. 

“Deu stackarn”, genmälte Tuppi hånfullt, “kan ieke åka 
ens hundradedelen så djärft som Andreas!” 

“Nej, det kan han inte”, betygade också dennes far i 
begynnande vrede. 

Men den som utkastat trätofröet var nu icke i lynne 
att återtaga sina ord och därmed glfva de andra rätt. • Det 
skulle få bära eller brista, men de båda “riklapparna” hade 
han föresatt sig att förödmjuka. 

“Jo, säger jag, Paolo är den styfvaste”, fortsatte han 
därför i retfull ton. “Han har en gång åkt utför fjället 
med sju ärter på en trätallrik utan att förlora en enda. 
Vill just se den, som gör det efter.” 

“Åh, det är väl ingen konst”, inföll nu Andreas, sårad och 
öfvermodig, äfven han. “Det kan jag göra, om det så vore 
med hundra ärter.” 

“Det kan du inte”, envisades gubben, allt djärfvare af 
det. begynnande ruset. 

“Kan Jag inte?” sporde friaren, skälfvande af vrede ocli 
stridslust ; “säg om det än en gång, om du vågar, du elän- 
dige fattiglemmel.” 

“Du kan inte.” 

Dessa ord voro Icke väl uttalade, förrän Andreas, skum- 
mande af raseri, drog knifven. Han hade nog också stött 
till, om han ej i hast biifvit omringad och afväpnad. 

“Hit med en tallrik och ärter”, hväste han, “så skall jag 
visa att ingen går uj/p mot mig i skldning!” 

Förslaget mottogs med allmänt bifall, Icke minst af den 
gamle nomad, som frammanat tvisten. Storberget låg snö- 
kliidt och med skare alldeles Invid kyrkbyn och erbjöd en 
ypperlig stupåkning för en djärf skldare. At bysldau var 
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det blott beklädt med en oek annan martall, men en mängd 
afsatser gjorde en färd utför ändå i bög grad llfsfarlig. 

Men det kade gått för långt, för att Andreas skulle kunna 
ändra beslut. Såväl kans egen far som Tuppi, kvilka väl 
kände den upphetsade ynglingens skicklighet ock djärfket 
på skidor, yrkade på att den äfveutyrliga löpningen skulle 
ske. Det skulle ej få heta i bygd och på fjäll, att Paolo 
var öfverlägsen sin medtäflare i skidlöpning. 

Tallrik och ärter anskaffades ; man uppräknade ett hundra 
af dessa, och med dem på tallriken skulle nu Andreas skida 
både uppför och nedför Storberget utan att spilla en enda. 

Margi, den fagra “soldottern”, hade under dessa med 
buller och bång företagna tillrustningar blifvit blek om 
kinden, men hon gjorde ingenting för att afstyrn företaget, 
hvars vansklighet hon själf såsom skicklig skidlöperska 
mycket väl insåg. Men hon önskade att Andreas skulle 
misslyckas och sålunda komma till skams gentemot Paolo; 
därmed skulle mycket vara vunnet att börja med, uträknade 
hon, och af samma tanke var äfven mostern. 

Man samlades nu på gården för att åse det sällsamma 
skådespelet Äfven gårdsfolket och en del grannar hade 
tillkommit, så att den rymliga planen var öfverfylld, när 
Andreas med skidstafven i ena handen och tallriken 1 den 
andra började sin fård uppför. Han fikte här raskt i zig- 
zag och inom en half timme var han på toppen, hälsad med 
uppmuntrande rop af de flesta åskådarna. 

Han vände och hvilade sig en stund. Därpå lät han det 
gå löst utför, hållande tallriken rätt framför sig. 

Det gick med så svindlande fart, att bygdfolket Icke vå- 


gade följa den oförvägne skldaren med ögonen. Allt gick 
emellertid lyckligt nästan ända till bergsfoten, men när 
skldaren där skulle vika på sidan för en tall, misslyckades 
försöket; han slog hufvud och bröst våldsamt mot trädet 
och skidorna gledo undan honom. Ett ögonblick syntes han 
famla med armarna, liksom för att hålla sig fast vid något, 
men därpå sjönk han ned på skaren utan att glfva ett ljud 
ifrån sig 

Ett fasans skri hördes från alla, och Margi hade gripits 
af en outsäglig ångest. Lefde Andreas eller var han död? 

Man skyndade att bispringa den olycklige, men för sent 
Andreas hade slagit ett stort hål i pannan och var redan 
död, när de sökande funno honom 

Efter denna ohyggliga händelse, som länge omtalades och 
utlades bland fjällfolket, undergick gamle Tuppi en anmärk- 
ningsvärd förändring. Han blef mer och mer dyster och 
sluten till sinnes och talade Icke gärna med någon. Margi 
teg också och så gjorde mostern med, så att det blef dystert 
och tungt att lefva 1 kåtan. 

livad Tuppl grubblade på, det kunde de båda kvinnorna 
Icke utfundera, men det förvånade dem mycket att den 
gamle nomaden tycktes mer och mer blifva vänlig och god 
mot äfven dem, hvllka han förut föraktat och smädat. Och 
ännu mera öfverrasknde blefvo de, när gubben, ungefär ett 
år efter de händelser vl nyss tecknat, lade sin darrande 
band på dotterns skuldra och i vek ton yttrade: 

“Skicka bud på Paolo, flicka, ty jag känner att jag snart 
skall dö. Tag honom 1 frid, om du vill!” 


% 


Tåget öfver Bälten. 


Af Hjalmar. 


Nyss Igenom mörka Polen Sveriges segervana här 
brutit sig, som blixten klyfver mörkrets moln på himlens sfär, 
då från Norden llbud kommer: “Ryska björnen vaknat har, 
re’n han rustar sig till anfall, och vl äga ej försvar!” 


O, Carl Gustaf, du som trotsat fyra fienders försåt, 
du, hvars lyckohjul har rullat glänsande på segrars stråt, 
du, som aldrig förr har bäfvat uti hundra tappra slag, • 
skall ett litet haf dig hindra. Bälten bli ditt nederlag? 


Ilöres så på sunnanvindar som ett eko därutaf : 

“Österrike ämnat bädda uti Polen Sveriges graf.” 

Se, då ler försåtligt Danmarks Fredrik, och han tänker sig 
att för Sveriges fall få verka och förklarar äfven krig. 


Segerns rosor, som du plockat, skola de förblekna här? 
öppna hafven le framom dig. och bakom dig fiender! 
Dyster ser du öfver vågen emot Fyen, då ifrän 
höga norden kölden kommer, bygger bro för Nordens son. 


Ivan du tänka dig en ungmö ensam på en enslig stig, 
omhvärfd utaf fyra tigrar, som till anfall rusta sig? 
O, då har du sett i drömmen Svea, som jag henne ser, 
hotad nu - af fyra makter, medan världen bifall ger. 


Kölden tilltar. Bore binder Bältens böljor. Vågar du? 
Skall du våga. Dahlberg säger isens brygga bär dig nu. 
Jo, du vågar ! Innan solen vaknar bortom Östersjön, 
har du hären uppställd, redo för att tåga emot ön. 


Skall de fria hjältars hemland sköflas utaf dessa nu? 
Tror du kanske kronan darrar på Carl Gustafs hjässa, du? 
O, då känner du ej makten, som behållit Sveas lif, — 
faran hvässer svenska svärdet, krig är Carlars tidsfördrif! 

Kvick i tanke, djärf i handling, nu Carl Gustaf bryter upp, 
lämnar Polen, och i ilmarsch med en liten kärnfull trupp 
kastar han sig genom Pommern, genom Mecklenburg och fram 
genom Jutland, tills han stannar några mil från Köpenhamn. 


Framåt öfver blanka Bälten ! Flockvis uti brutna led 
under helig tystnad tågar Sveriges hopp — mitt hjärta, bed! 
Se, hur isen svajar, sviktar, Gud, den brakar, brister Ju! 
Skall Carl Gustafs bussar famna hafsfrun och ej Fyen nu? 

Framåt öfver djupa Bälten! Uti vågor böljar re’n 
uppå Isen stöp och vatten, stänker kallt kring hästens ben. 
Tryckt af tross och fältkanoner Isen sviktar, då med brak 
hafvet öppnas : två skvadroner sväljas 1 dess hemska vak. 


Men där hejdas segerbanan. Härar kunna världar slå, 
kunna trotsa land och troner, ej naturens gränser sä. — 
Hafvets tvenne armar slingra sig till skydd kring Köpenhamn, 
Bälten, Bälten vilja skydda öarna i hafvets famn ! 


Se däråt ej, tappre hjiiltar! Se framåt, där skymtar land! 
Se i/å eder kung, som vågar lifvet för att nå dess strand ! 
Framför er med dragen klinga rider han och visar väg, 
Sveriges kung är själf i teten. Säg, hvem vågar då va’ feg? 
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Käckt framåt frän hemska Bälten ! I galopp mot Fyens 
strand! . 

Det har vågats, det har lyckats; täget närmas äter land. 
Danskar, fasen, flyn ! Hvad båtar strid, när Bält er ovän bär? 
Flyn till Köpenhamn och sägen: “Bält-besegraren är bär!” 

* * * 

Så I drömmen ser Jag detta djärfva täget öfver Bält. 
Fastän re’n fem halfva seklers töckendimma sig har ställt 
däremellan, fast dess minne blandar sig med sagan snart, 
sträla dock dess gyllne frukter än 1 Sveas krona klart. 


Ty, Carl Gustaf, ifrän detta djärfva täget öfver Bält 
till din ära, till din hägkomst har du södra Sverige ställt 
som ett evigt minnesmärke ibland Sveas andra land, 

Sverige fick igen de gränser, som det fätt af Skaparns hand. 


Hafvets bläa vägor vagga ej ett deladt Sverige mer, 
blott ett folk och blott en konung nu längs Östersjön du ser. 
Bältens hjälte länge slumrat, men hans minne lefver än 
i hans gäfva, Skäne, Halland, Blekinge och Bohuslän. 


± • 

Sveriges 250:års minnesfest 

med anledning af Roskildefreden den 26 februari 1658 samt några skildringar ur Skines äldre historia. 
Föredrag hdllet den 28 febr. för Concordia-f öreningen vidAugustana College. 

Af N. Foreander. 


Q et var rätt och tillbörligt, att hela Sveriges folk 
enligt sin konungs uppmaning firade en allmän 
helgdag och jubelfest till åminnelse af freds- 
fördraget emellan Sverige och Danmark i Ros- 
kilde den 26 februari 1658. Denna för vårt 
gamla fädernesland så ärofulla och för hela Skandinavien 
sä välsignelsebringande fred var ocksä en concordiu-föreuing, 
en rätt endräktsförening, stiftad af Gud. Hans styrande 
hand skönjes uppenbarligen uti de freden föregäende under- 
bara naturföreteelserna, och han sammanfogade då till ett 
enigt svenskt konungarike de landskap, som enligt skapelsens 
ordning skulle höra tillsammans, omslutna och Inhägnade af 
haf och fjäll. 

Här uti fjärran land, långt borta från dessa haf och fjäll, 
långt borta frän det gamla kära landets städer och byar, fält 
och skogar, skulle vi säga våra landsmän och efterkommande, 
hvad den freden Innebar, som i Roskilde, Danmarks forna 
hufvudstad, stadfästades emellan Sverige och Danmark- 
Norge. De förnämligaste fredsvillkoren där voro, att Dan- 
mark för alla tider till Sverige afträdde Skåne, Halland, 
Blekinge, Bohuslän, Trondhjems stad och amt, öarna Hven 
och Bornholm samt de länderier Danmark dittills innehaft 
på ön Rligen ; att alla svenska fartyg skulle vid genomfarten 
af såväl Öresund som Bältena vara fria från alla tullnfgif- 
ter ; att fientliga flottor skulle utestängas från Östersjön 
o. s. v. Visserligen afträddes genom freden i Köpenhamn 
åc 1660 Trondhjems stad och amt Jämte ön Bornholm åter 
till Danmark, och Riigen .tillika med svenska Pommern 
öfverlämnades mot lösen åt Preussen genom fredsfördraget 
i Wien år 1815 ; men de öfriga omnämnda landskapen hafva 
allt fortfarande varit en betydande del af Sverige. De äro 
dess rikedom och stolthet samt hägna inom sig öfver en 
fjärdedel af Sveriges inbyggare. Och dessa landskaps 
trofasta och uthålliga befolkning har kraftigt bidragit till 
det gemensamma fosterlandets andliga och materiella ut- 
veckling. Först har Sverige måst förlora Finland, och sedan 
har Norge fått sin “egen konge” ; men med Guds nådiga 
hjälp skola svenska män värna om sitt fäderneslands enhet 
och dess nuvarande naturliga gränser. 

Skåne är det förnämsta af de sydsvenska landskap, hvar- 
om den firade Roskilde-freden gällde. “11 n’est pas une 
province, c’est un royaume.” Detta yttrande är icke prof 
på skånskt landskapsmål eller ett tomt skryt af välmående 
skåningar, utan det är kungsord, yttrade af den närvarande 
svenska konungaättens stamfader, konung Carl XIV Johan. 
Hans vän och gunstling grefve Magnus Brahe beprisade 
Skåne såsom en bördig provius, och då afbröt den ädle 
konungen honom med dessa orden: “Monsieur, il n’est pas 


une province, e'est un royaume”. (“Min herre, det är icke 
någon provins, utan ett konungarike”). Han kunde bedöma 
det, Nägon tid förut hade också Sveriges störste skald, 
biskop Esaias Tegnér, tillägnat sin sköna dikt “Nattvards- 
barnen” åt orientalisten professor Mattias Norberg med 
dessa ord om Skåne: 

Minns du det land. där förr du trifdes gärna, 
den blomsterplan med sina hvita torn, 
där sundets vågor gå på vakt och värna 
för gröna ängar och för gyllne korn? 

Och vi kunna icke undgå att i detta sammanhang anföra 
en täck och tjusande strof från den finske skalden Zakarlas 
Topelius, som besökte Lund vid dess universitets 200års 
jubelfest år 1848. Han skildrar den skånska bygden så- 
lunda : 

Så skön är ej klippors skygd, 
en fjärd med solsken på, 
som Sveriges gröna Lundabygd, 
när ax 1 blomma stå, 
när lätt för aftonvindens fläkt 
den vida slätten gungar täckt, 
och niiktergnlen slår 
sin drill i nordens vår. 

Från fordomtima och i hedenhös var Skåne-landet be- 
byggdt. Ett ordspråk 1 Encomium Daniaä, en gammal dansk 
krönika, säger härom : 

Den tid då Christus lod sig föde, 
stod Lund oc Skanör i feyerste gröde. 

Egil-sngan omtalar, huru Lund okmring år 940 såsom en 
köpstad med sina rikedomar lockade Skalagrlms söner, vi- 
kingarna Egll och Torolf, till att där göra landgång och 
plundra. Och liksom Lund hade förut haft en offerlund 
för asagudarna, hvaraf helt visst dess namn kommit, så 
blef det också sedermera utgångspunkten för kristendomens 
utbredande i Skåne och de närgränsande landskapen. Efter 
anglosaxarna Gotebalds och Bernards missionsarbete för- 
delades Skåne i två biskopsdömen ; i Lund insattes som 
biskop Henrik, konung Knut den stores forne kaplan, ocli 
uti det därifrån en svensk mil belägna Dalby blef Eglno 
biskop. Om denne berättar den samtida historikern Adam 
af Bremen : “Han var en vis man, väl bevandrad i studier, 
ren till lefvernet och af brinnande nit att omvända hed- 
ningarna”. Särskildt nämner Adam blekingarna, under 
namnet "de barbarer, som kallas Pleiehaner”, och att de vid 
Eginos predikan nedbröto afgudabelätena, skyndade till do- 
pet och gåfvo sina ägodelar till kyrkors uppbyggande. Efter 
Henriks bortgång blef Egino äfven biskop i Lund, och om 
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tillståndet efter lians död Ar 1072 berättar Adam: “SkAne 
är Danmarks skönaste provins, rikt pA beväpnade män, pA 
säd och handelsvaror, nu äfven fullt af kyrkor. Det har tvA 
sånger sft många kyrkor som Seland, nämligen tre hund- 
rade.” 

Danske konungen Knut den helige bodde 1 Lund och lät 
uppföra murarna till Lunds domkyrka, St. Laurentll-kyrkan. 
Dess första Invigning hölls år 1085 under biskop Rikvald, 
då hon genom konung Knuts gflfvobref, den äldsta nordiska 
urkund, erhöll sAsom bradeskänk försäkran om fastigheter 
i Skåne och på Seland. Efterföljande lundabiskopen Asger 
upphöjdes af påfven Paschalis II år 1103 till ärkebiskop 
öfver Danmark, Sverige och Norge, och uti Skandinaviens 
metropol itankyrka invigdes år 1120 af honom bland andra 
Erik Gnupsom, som blef Amerikas förste biskop i “Vinland 
det goda”, och år 1124 Arnold, som satte sin biskopstol I 
Gardar, Grönland. Asgers efterträdare blef hans brorson 
Eskil, förut biskop 1 Roskilde. emedan skåningarna Icke 
ville tillåta, att ärkebiskopsstolen skulle Intagas af en annan 
släkt. Konung Erik Lam och ärkebiskop Eskil biefvo sedan 
förbundna vänner. Lund var denna tid också hufvudstad, 
och danska Knytlingasagan säger, “att ingen stad 1 hela 
Danmark under Erik Lams tid var mäktigare”. 

Eskil höll ett stort synodalmöte år 1145, då Lunds dom- 
kyrka erhöll slutlig Invigning, och vid hvllket möte icke 
blott flera biskopar och nbboter, utan äfven andra präster 
samt furstar, borgare och bönder voro närvarande. Vid ett 
annat stort kyrkomöte under Eskil, år 1162, antogs den 
äldsta nordiska kyrkolagen, den s. k. Skåne-lagen, hvilken 
sade sig “skola skilja mellan bönder och biskop, om någon 
tvist emellan dem uppkommer”. Denna kyrkolag öfverens- 
stämde med den brukliga folkrätten och erkände icke det 
påfliga väldet, som rådde 1 det öfriga Europa. Emellertid 
hade Eskil ofta svåra tider, ty Danmarks konungar höllo 
på att nedsjunka till tyska kejsarens vasaller, så att Val- 
demar och Knut underkastade sig hans skiljedom, och 
Valdemar tiggde om lnvestitur. Gent emot sådant förräderi 
af fäderneslandets själ f ständighet uppträdde Eskil stånd- 
aktigt och kraftfullt Och då han under en hemresa från 
Rom blef försåtligt tillfångatagen af kejsaren, ville han icke 
med några medgifvanden utverka sin befrielse, utan påfven 
Hadrian IV, som hade gästat hos Eskil i Lund, tvingade 
kejsaren att lösgifva ärkebiskopen och förlika sig med ho- 
nom. Då ärkebiskopsdömen upprättades i Norge och Sverige, 
utnämndes Lunds ärkebiskop Ar 1153 till de skandinaviska 


kyrkornas primas, och såsom sådan öfverlämnade Eskil i 
påfvens närvaro palliura åt Uppsala-ärkebiskopen Stefanus 
år 1164. I förbigående kunde det också omtalas, att Eskil 
äfven deltog I ett korståg och gjorde flera pilgrimsfärder, 
samt att lian, ehuru romersk biskop, likväl var gift och 
hade en dotter, som var gift med "länsmannen öfver Hal- 
land”. 

Tiden tillåter oss icke att nu förtälja om de följande 
ärkebiskoparna 1 Lund, såsom t. ex. Absalon och Suneson, 
hvilka för öfrigt äro mera Danmarks storheter. Må det 
vara nog att här påminna därom, att Skåne och Blekinge 
förenade sig med Sverige år 1332, men återtogos redan 1360 
af danska konungen Valdemar Atterdag, samt att Danmarks 
konungar, såsom Valdemar Seier m. fl., mottogo sina kronor 
från Lunds domkyrka, och att några af dem därifrån hota- 
des med bannlysning. Dit kommo ock påfvens legater. Nor- 
dens biskopar och fromma pilgrimer, och själfva den stolta 
uniousdrottningen Margareta, som bar de tre skandinaviska 
kronorna, förklarade efter en kort tvist med Lunds ärke- 
biskop och hans SL Laurentii-kyrka, att hon “till St Lau- 
rentli sig undergifvit och ville förblifva hans tjänstekvinna”. 

Af Skånes öfriga städer få vi blott omnämna Malmö. 
Sveriges tredje stad, såsom den förnämsta. Denna stad 
omtalas först år 1259 och saknar forntidsminnen; men den 
uppsvingade sig till rikedom genom sin handel, som förkof- 
rades genom läget vid Öresund, och emedan de tyska hanse- 
städerna utestängdes, hvilka hade medverkat till Skanörs 
och Falsterbos ruin. Malmö har en Intressant och god 
historia 1 danska kyrkans reformation. Prästerna Claus 
Mortensen och Hnns Olofsen predikade där evangelisk tro 
och höllo gudstjänst på lutherskt sätt samt utgåfvo år 1528 
danska “Psalmer og Lovsange” och en “Messebog” efter 
Luthers förebild. Lunds ärkebiskop Age Sparre försökte 
förgäfves att motarbeta dem, och den evangeliska reforma- 
tionen gick framåt med seger såväl i staden som I hela 
riket. Om den skånska landsbygden torde det här vara nog 
att säga, att där rådde samma förehållande som i hela 
Danmark, ty bönderna voro förtryckta af rika och härsk- 
lystna adelsmän, som Icke vårdade sig om landets väl. 
Detta var orsaken till Danska rikets inre förfall, och I 
afundsjuka öfver Sveriges sorhetsvälde hade det tillsam- 
mans med Sveriges fiender påbörjat det krig, som till Dan- 
marks stora förlust slöts med freden i Roskilde. 

Vi få blott framhålla, att det natursköna Blekinge och 
södra Halland ursprungligen voro föenade med Skåne samt 
delade ljuft och ledt med detsamma, och att Bohuslän med 
norra Halland mest fordom tillhört Norge med undantag 
af vissa delar, som under längre eller kortare tid varit 
svensk besittning. Sålunda hade vid freden I Brömsebro. 
år 1645, hela Halland för 30 år öfverlämnats åt Sverige. 
Innan kristendomen hade omskapat dessa landskaps befolk- 
ning, hade densamma mest varit vilda vikingar, från hvilka 
delvis härstammade normannema i Normandie, Frankrike, 
med sådana ättlingar som Englands konung Vilhelm Eröf- 
raren och påfven Gregorius VII. 

Men det är nu på tid att rikta vår uppmärksamhet på 
den hjältekonung, som dikterade fredsfördraget i Roskilde 
för 250 år sedan. Carl X Gustaf, stamfadern för pfalziska 
konungaätten i Sverige, var svensk till uppfostran, karaktär 
och språk, därigenom att hans moder var konung Gustaf 
Adolfs lära, bildade och sant gudfruktlga syster Katarina. 
Sin stora skicklighet såsom härförare hade han i trettifiriga 
kriget inhämtat under fältmarskalken Lennart Torstenson. 
I själfva verket var denne konung mera krigare än statsman 
1 den stormiga tiden. Kännare i krigskonsten beundra 
högligen hans skicklighet, snabbhet och djärfhet I anord- 
ningarna af vinterfälttfig, fältslag och llmarscher, och hans 
krigare hyste för honom det oinskränktaste förtroende och 
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varmaste tillgifvenhet. Sålunda har han gjort sig väl för- 
tjänt af det namn, som samtiden gaf honom : Nordens ljung- 
eld. Hvarje dag begynte och slöt Carl X Gustaf med bön, 
bibeln förde han alltid med sig, och den lades alltid på hans 
bord. Trettioåtta år gammal slutade han sin hjältebann 
den 13 februari 1060 i Göteborg, och då han dagen före sin 
död mottog den heliga nattvarden från biskop Emporagrius, 
bekände han därvid i skriftermålet sina “många och stora 
synder, syunerligast 1 ungdomsåren”, och beklagade, att han 
ej, såsom han velat, bort och saken behöft, kunnat vårda 
rikets inre förvaltning. Han hade visserligen till rikets 
försvar och bästa aldrig sparat sig själf, aldrig skytt vakor 
eller arbete, faror eller bekymmer, hetta eller frost, hunger 
eler törst, dock icke af dessa förtjänster, utan af Guds 
barmhärtighet och Kristi förtjänst allena, så sade han, 
kunde han hoppas nåd och salighet. På Gustaf Adolfs torg 
i Malmö restes 1896 Carl X Gustafs staty till tacksam åmin- 
nelse. 

Herren hade också på ett synnerligt sätt varit med denne 
stridshjälte, hvars tirade tåg med de svenska trupperna öf- 
ver isen på Bältena är ett af de ryktbaraste och viktigaste 
stordåden 1 Europas krigshistoria. Sant sade en af Carl 
X Gustafs män om gången öfver Lilla bält till Fyen : “Med 
ens gjorde Gud för konungen och hans här en brygga öfver 
hafvet”. Och när genom samma förunderliga skickelse de 
svenska trupperna gått öfver Stora bält från Fyen till 
Langelaud och därifrån till Låland, utbrast general Wrangel 
i förvåning: “Det är Guds synnerliga nåd, som hjälpt 
konungen”. På samma sätt gick tåget vidare öfver de 
smala sunden mellan Låland och Falster samt emellan 
Falster och Seland. Därpå rycker konung Carl X Gustaf 
i raska marscher fram mot det oberedda och illa befiistade 
Köpenhamn för att där, såsom han sade, “med broder 
Fredrik talas vid på god svenska”. Samtalet mellan deras 
diplomater hölls omedelbart därpå, först 1 Fosterup, linlf- 
annan mil från “Kongens by”, ocli sedan i det närbelägna 
Roskilde den 26 februari 1658. 

Sverige erhöll 1 Roskilde-freden sina af Guds försyn an- 
ordnade naturliga gränser, de förvärfvade och behållna 
landskapen blefvo till en rik välsignelse, och dess goda folk 
har alltid blifvit det öfriga Sverige troget, öfvergången 
från dansk kultur förmedlades bäst genom prästerskapet 
under lundablskopen Vinstrup och genom det i Lund år 
1668 upprättade universitetet. Ställningen bland gemene 


man i Sveriges nya provinser under den första tiden torde 
bäst kunna karakteriseras af Håkan Bagers ord, då han 
I ett följande krig hade antilndt sitt hus och därmed varskott 
Malmös garnison och borgare, så att de Icke öfverrumplades 
af en anryckande dansk armé. Han sade: “Jeg er Dansk 
boren; men jeg er Svensk svoren”. 

Gud välsigne vårt gamla kära fädernesland och vårt nya 
älskade hemland! Han välsigne de skandinaviska folken 
I den gamla Norden, och han välsigne deras ättlingar i den 
Nya världen. Herren vår Gud bekröne oss alla med sin 
nåd och barmhärtighet, med frid och sällhet, för Kristi skull ! 



BOSKILDES DOMKYBKA. 




26 februari. 

Margaretas drottningminne, 
kvinnan född med höfdingsinue, 
om ett enigt Norden drömde. 

Nya släkten drömmen glömde, — 
men Roskilde stoftet gömde 
utaf drömmerskan, 
krönta sierskan. . . . 


Sekler gått Vid drottninggrafven 
står en kung med segerglafven, 
som å helgad plats han sänker. 
Alabasterbilden blänker 
sflnxlikt — och Carl Gustaf tänker 
ur/på drömmerskan, 
krönta sierskan. 


I ROSKILDE-DÖMEN. 

Af P. M. C. 



“Valdcmarers stolta 'dotter 

drömde och fast ödets lotter 

kastats om, hvi icke taga 
hennes dröm i arf och draga 
linjer upp tili Nordens saga 
liksom drömmerskan. 
krönta sierskan. . . . ?” 


Store Pfalzarus kungaminne, 
kungen med Margretas sinne, 
om ett enigt Norden drömde. 

Nya släkten drömmen glömde, — 
men Roskilde minnet gömde 
utaf drömmaren, 
krönte siaren 
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OCH GAMMALT. 


För Ungdomsvännen af A. O, 



X nte begriper jag, bur det hänger ihop, men midt 
i snöslasket och sotröken bilromdagen blefvo vi 
med ens förflyttade till Italien — till Florens, 
blommornas oeh vårens bemvist. Vårens, ja, 
för hur det iir, så ligger det något af evig vår, 
evig ungdom öfver “La bella Firenze". Ocb så synes det 
oss, som funnes det en god portion apriluatur bos italienarna 
där nere. 

Firenze — Firenze — nej, det är Inte värdt för “en ann’ ” 
att försöka uttala det — det låter iindå aldrig så vackert, 
som när de sjiilfva saga det. Då låter det rent som musik. 

Den som ändå finge resa dit en enda gång till ! Jag tror 
rakt det skulle bii som att hälsa på hos en gammal vän. 
Alen nej, den enda resa som blir af åt det hållet blir nog 
gjord endast och allenast på ett snälltåg som heter fantasien, 
och som medför den stora förmånen, att mun får resa med 
fribiljett. Och när allt kommer omkring, så ur ju detta 
onekligen både det billigaste och händigaste sättet att resa. 
En sådan resa kunna vi företa när som helst, och därför 
så — hvarför Inte ge sig iväg först som sist — nu strax 
på minuten. 

Nu ä’ vl framme i Florens. Ilvad skulle vi då se på 
allra föret? Katedralen kanske. Så här ser den ut. Bara 
de hade haft en smula mer plats åt den. Som den nu står, 
så får man det intrycket, att den är inklämd så där på 
måfå mellan alla möjliga andra byggnader af större eller 
mindre dimensioner. 

Santa Maria del Fiore, domkyrkan i Florens, anlades 
redan år 1298 af en viss Arnolfo di Lapi. Ett hundra sextio 
år därefter ansågs den i det närmaste färdig, med undantag 
af kupolen. En sådan saknades ännu. Fllippo Brunellesehi 
hette den byggmästare, som konstruerade denna kupol och 
i och med detsamma bokstafligen “satte kronan på verket” 
i detta märkvärdiga kyrkobygge. Detta arbete räknas som 
renässansens första stora triumf och dess egentliga början. 
Detta var år 1446. Men inte ens nu kunde dömen sägas 
vara fullbordad. Själfva fasaden fattades ännu. Och be- 
synnerligt nog, så blef inte den fullbordad förrän år 1875. 
Hela denna massiva domkyrka visar ett yttre af Inlagd, 
kulört marmor. Skulle vi få säga vår mening om detta, 
så är det inte hälften så högtidligt, inte hälften så vackert 
med den kulörta marmorn som med den hvita. — Nej, låt 
oss inte gå in den här gången, där är så mörkt och dystert. 

Glöm för all del inte att betrakta Babtisterium eller dop- 
kapellet. Här inne döptes en mängd af den gamla tidens 
stormän — Michael Angelo och Dante t. ex., ja, här döpas 
— så berättas det — enligt en gammal vacker sed alla barn 
i Florens. Portarna till detta kapell måste vi särekildt 
lägga märke till. De äro gjutna I brons, och ornamente- 
ringen utgöres af bibliska bilder öfver hvarjehanda ämnen 
Dessa portar anses vara konstverk af första rang. Ja, det 
berättas, att konstnärs-jätten Michael Angelo kallat dem 
“paradisets portar”. 

Än “Campanile” då, den imponerande gamla klockstapeln, 
livad den ser majestätisk ut i sin raka, fyrkantiga gestalt. 

Men nu få vi allt fota på, om vi ska’ hinna med lite grann 
i konst- och palatsväg också. 


Först skulle vi in i Santa Croce, den märkvärdigaste af 
alla kyrkorna i “blommornas stad". Santa Croce är också 
en mycket gammal byggnad, äfven den påbörjad under tret- 
tonde århundradet. Denna kyrka har blifvit kallad Florens' 
Pantheon. Här inne hvilar stoftet af en mängd af förra 
seklers stormän — Dante, Michael Angelo, Galilei m. fl. 
Se, hvilka dyrbara sarkofager man hedrat dem med. All- 
ting är så storslaget, att man bara undrar, hvar de fått 
pengar till det. Naturligtvis bli vl stående en god stuud 
utanför Santa Croce 1 betraktande af Dantes staty. Vi ha 
tänkt ibland, att vi kanske någon gång skulle försöka bli 
lite bekuuta med den här poeten, men hur det är, så har 
det aldrig blifvit af. Hans utseende förefaller en smula 
frånstötande, men kanske var han annorlunda i verklig- 
heten än han är i marmor. 

Några af de gamla palatsen måste vi ändtligen se. Här 
finns godt om sådana. Förr i tiden lär det ha bott en hel 
hop fint och förnämt folk i Florens. Det gör väl så nu 
med förstås, men Inte sådana där människor som under 
medeltiden inte. Då fanns här “big bugs” I långa banor. — 
Konstnärer, jweter, diplomater utan ända. I alla de här 
gamla palatsen med sina grå, malätna murar har det bott 
någon af medeltidens storheter. Bland moderna sådana, 
som på längre eller kortare tid slagit upp sina bopålar i 
Florens, räkna vi vår egen Mark Twain. 

I dag är det så förtjusande vackert ute, att det Ur riktigt 
synd att man ska gå här ocb andas in den tunga, medel- 
tidsniättade luften 1 de mörka kyrkorna. 

Och nu skulle vl titta på palatsen ett slag. Palazzo 
Vecchio fiirst. Det är en gammal vördnadsvärd, storartadt 
enkel byggnad. Inom dess dystra murar bevaras bilden 
af en man, hvars namn strålar med enastående glans på 
historiens blad — namnet Savonarola. Här står han nu med 
högra armen upplyftad mot skyn. I handen håller han ett 
krucifix. Vänstra handen hvilar på bufvudet af det floren- 
tinska lejonet, som sitter bredvid honom. I hans djupa, 
allvarliga ögon ligger en oemotsåndlig dragningskraft 
Uttrycket I lejonets “ansikte” är mycket märkvärdigt. På 
torget utanför var det som denne store ande slöt sin jor- 
diska tillvaro. Här brändes han dagen före Kristi him- 
melsfärdsdag, den 23 maj 1498. 

Till höger ha vi en stor öppen pelarsal, Loggia dei Lanzi. 
II är kan man träffa en hel mängd af de store på en gång 
— Machlavelli, Petrarca, Galilei, Perseus, Dante naturligt- 
vis, samt först och sist Michael Angeio, målare, bildhuggare, 
arkitekt och poet — “all In one”. 

Men solen står högt på klarblå aprilhimmel, och våra läng- 
tansfulla blickar ha gång på gång vandrat upp mot höjden 
där borta. Ja, det är egentligen dit vi ämnat oss hela tiden, 
men inte kunde vi gå förbi alla de märkvärdigheter, Florens 
har att bjuda på I konstväg, inte. — Nu äro här tre gamla 
palats, som vl bara hinna titta på i förbigående — Strozzi, 
Palazzo del Podestå och Riccardi. Det sistnämnda familjen 
Medicls residens. Palazzo Strozzi ser ytterst “romantiskt” 
ut med sina lanternor af smldet Järn och stora järnringar 
fastade i muren — alltsammans i Jätteformat Palazzo del 
Podestå har blifvit förvandlndt till ett nationalmuseum. 
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Jag är rädd att det blir kväll, innan vi hinna upp till den 
efterlängtade kullen, om vi försöka titta in i de båda världs- 
berömda konstgallerierna — kväll, och morgon med. Så för 
säkerhetens skull får det vara nog med det ena. Palazzo 
IHtti ta vl förbi den här gängen. Men i Uffizi gå vi In en 
stund. I salen La Tribuna stanna vi. Här träffa vl då 
först och främst Fenus samt en mängd andra grekiska 
“gudomligheter". En stor oljemålning af Johannes döparen 
i öknen hänger på ena väggen därinne. Men öu få vi gå 
vidare, för vi kommo hit särskildt för att se den berömda 
A'ioöe-gruppen. För att kunna studera den med något som 
helst resultat borde man ha flera dar på sig. 

Men nu ha vi verkligen andats in så mycken klassisk 
luft och så mycken medeltidsluft, att jag för min del tycker 
det rakt börjar snurra ruudt för en stackare. Man börjar 
just som känna sig lite grann oviss om hvilket århundrade 
man själf lefver i. 


Spårvagnen stannar, och vi stiga på ett tåg. Se’n måste 
vi ta apostlahästarna till hjälp ett stycke väg. 

Nåå, har ni nånsin I ert lif sett en mera förjusande 
utsikt? Här ha vi nu en ypperlig “birdseye view” af 
Arno-dalen med “blommornas stad”, badande i solljus, ett 
leende panorama af höga palats och förtjusande villor, In- 
bäddade bland olivlundar och mörka, högtidliga cypresser. — 
Ut oss sätta oss och liv ila en stund i ruinen efter deu 
urgamla romerska amfiteatern. Se’n måste vl in och se oss 
omkring i klosterkyrkan där borta. Nej, det ha vl inte 
råd till, för då gå vi miste om att få vara med vid solned- 
gången. — 

Jaa, just nu är det, som vi känna på oss, att vi skulle 
vilja säga något riktigt vackert och poetiskt. Men ingen- 
ting duger — hvad vi sjillfva disponera öfver 1 språkväg 
låter bara platt och fattigt. Men vl ha en landsman, som 
aldrig var bet, när det gällde att säga något vackert. Han 



KATEDRALEN I FLORENS. 


Nu bär det af upp till Fiesolc. Men först skulle vi bort 
till fruktsäljaren där borta på hörnet och köpa ett par 
apelsiner. Hör bara, hur vackert det låter, när han frågar, 
om la signorina vill ha något mer. 

Första gången vi hälsade på 1 Florens, var det en engelsk 
familj med på den här spårvagnen, en familj bestående af 
herrn själf, frun och två halfstora döttrar. Vi voro så för- 
tjusta i staden och folket och språket, så förtjusta i alltsam- 
mans, att vi kände oss som måste vi på något vis ge uttryck 
åt vår förtjusning — säga något åt någon främmande män- 
niska, sak samma hvem det var. Denna någon råkade bli 
den engelska frun. Ni skulle ha sett henne! Först och 
främst så bevärdigade hon den talande knappast med ett 
svar. Hennes blick sade tydligare än ord : “Vl ä’ ju inte 
ens presenterade för hvarandra”. Hon satt där hela tiden 
så sur och dryg, att hon sedan naturligtvis flck vara 1 fred. 
Hennes båda flickor syntes också stela och oåtkomliga. Jag 
förmodar de hade lärt sig af mamman, att det Inte är 
förnämt att visa sig animerad öfver någonting. 


stod en gång, han också, på den här höjden och blickade 
ned på daleu därnere. Och ur den sång, han då sjöng, låna 
vi ett par bitar : 

“Hvad gudom hägnar denna sköna dal? 

För hvilka nymfer grönska dessa parker? 

Är här ett rum för mänskors ve och kval? 

Här tycks en gud ha rest sin marmorsal 
och samlat kring sig diktens patriarker. 

Här jorden ler i evig högtidsskrud: 
här, aldrig trött, hon ingen sömn behöfver. 
och lugn och lycklig som en grekisk gud, 
en molnfri himmel hvälfver sig däröfver. 

Hur skön är denna syn ! hur ny och glad ! 

Här gröna lundar forntidsgrafvar dölja : 
där ler I djupet blomstrens sköna stad, 
och där 1 fjärran glimmar Arnos bölja. 

Där vakar Dante vid sin marmorgraf. 
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Lorenzo där, bland sina ätteläggar, — 
Lmn soui sin härlighet åt Florens gaf, — 
där sofver mellan grfia tempelväggar. 
Ilvad minnen trängas ner i djupet där 
af sköna segrar, himmelska bedrifter! 
Hur stolt sin hjässa Santa Croee bär ! 
Hur rik hon är med sina helga grifter! 
Hon sluter Dantes skugga i sin famn. 
hon öfver Angelo sin kuppel hvälfver, 
och Galilei, Alfleri — stora namn, 


för hvilka minnet utaf andakt skälfver! 
Men rundtomkriug har lifvets gudom lagt 
i solrlk dag det skönaste han gifver : 
där höjer sig palatsets mamorprakt, 
dar skymtar villan fram ibland oliver. 
Från fjärrblå alper andas svalka ner, 
men sommarn dröjer än, liksom betagen, 
och rosen rodnar — ack! och liljan ler, 
och lagern blommar I novemberdagen.” 




Bibeln och naturvetenskapen. 

Af B. A. Z. 


O fta får man höra uttalas det påståendet, att 
resultaten af de naturvetenskapliga forskning- 
ar, som i vår tid med så stor framgång bedrif- 
vas, skulle stå i strid med åtskilliga af bibelns 
läror. Så hafva t. ex. åtskilliga af geologerna, 
bvilkas uppgift är att med utgångspunkt från sina iaktta- 
gelser angående jordskorpans närvarande beskaffenhet och 
de krafter, som åstadkomma förändringar på densamma, 
uppvisa de omdaningar, hvilka under förgångna tider för- 
siggått med jorden, samt framställa historien om dess upp- 
komst och utveckling, genom dessa sina forskningar trott 
sig finna, att bibelns liira om världens uppkomst, om jordens 
såväl som ock människornas tidigare historia skulle stå i 
strid med naturforskningens resultat. Andra åter, hvilka 
ofta gifva sig ut för att vara den nyare naturforskningens 
målsmän, vända sig emot de i bibeln framställda underver- 
ken, i det att de, förnekande det öfverjordiska i dem, dels 
på naturligt sätt söka förklara somliga, dels helt och hållet 
förkasta andra såsom “stridande mot de gällande natur- 
lagarna”. I tal och skrift söker man bekantgöra natur- 
forskningens rön, och detta sker ofta i den bestämdt utta- 
lade afsikten att förtaga bibel och kristendom all tillför- 
litlighet. Det är denna störtflod af otroslitteratur, dessa 
med krass materialism och ateism uppfyllda så kallade 
filosofiska och naturvetenskapliga skrifter, hvilka i vår tid 
utöfva ett så bedrötiigt och fördärfvande inflytande på krist- 
lig tro och kristligt llf, hvad beträffar både den enskilde och 
samhället. Vi märka följderna af detta dåliga inflytande 
uti det mer och mer sig utbredande föraktet för religion och 
barndomstro, uti den aftagande vördnaden för kristlig moral 
samt för gudomlig och mänsklig samhällsordning. I samma 
mån, som tron på Gud och vördnaden för religionen för- 
svinna, inträda i stället tvifvel och andlig slöhet, lättsinne 
och sedefördärf, osäkerhet till person och egendom, ja, sam- 
hällets slutliga upplösning, ty det är den kristna tron, som 
utgör det förnämsta villkoret för ett samhälles moraliska 
bestånd. Vi våga sålunda påstå, att det är dessa otros- 
skrifter, hvilka, ofta insvepta i en naturvetenskaplig täck- 
mantel, förvilla och demoralisera en stor del af den okri- 
tiska allmänheten, som anser den fräcka gudsförnekelsens 
och materialismens modern “systeme de la nature” för höjd- 
punkten af all lärdom och lefnadsvishet. 

Men är det nu en absolut nödvändighet, att naturforsk- 
ningens resultat skola komma i strid med bibelns läror? 
Visserligen Icke. Vi säga tvärt om, att sådana naturveten- 
skapliga satser, som visa sig vara I uppenbar strid med de 
bibliska lärorna, måste vara osanna, ty lika omöjligt, som 
det är, att Guds uppenbarelse 1 ordet, rätt förstådd, kan 
leda människan till någon villfarelse, lika omöjligt är det, 
att en sann uppfattning af naturen kan göra det, allden- 
stund naturen är skapad af samme Gud, som i ordet uppen- 


barar sig för oss. Emellertid torde det ej vara för mycket 
sagdt, om vi påstå, att det just är dessa naturforskningens 
falska resultat eller gissningar, som gå under namn af ve- 
tenskap, hvilka i vår tid mestadels publiceras. Åtminstone 
är det detta slag af naturvetenskapliga alster, som lättast 
hittar vägen till och vinner gehör hos den stora massan af 
folket, och detta förklarar också, huru naturforskningen kan 
få en sådan skadlig följd som den här ofvan anmärkta. 
Blir det däremot fråga om naturforskningens verkliga och 
säkra resultat, så är det visst, att dessa ej stå i strid med 
bibelns läror, om de rätt uppfattas. Vi säga, om de rätt 
uppfattas, ty skall man finna öfverensstämmelsen mellan 
Guds uppenbarelse i naturen och i ordet, så är det viktigt 
att rutt förstå ej mindre det senare än den förra, och där- 
vid bör man först och främst hålla fast, att Gud ej har 
glfvit oss blbelu för att den skall vara någon lärobok i 
naturvetenskap, utan för att den skall göra oss visa till 
frälsning, ilfven om den gudomliga uppenbarelsen i ordet ej 
heller, hvad naturen beträffar, lärer oss någon villfarelse. 

Vissa vetenskapsmäns bittra anfall mot den heliga skrift 
hafva äfven drifvit många i besittning af grundliga såväl 
teologiska som naturvetenskapliga kunskaper till djupgå- 
ende forskningar i ändamål att uppvisa öfverensstämmelsen 
mellan det gudomliga ordet och den mänskliga vetenskapen, 
hvarvid de kommit till den öfvertygelsen, att man kan er- 
känna allt, livad naturvetenskapen uppvisat såsom sant, 
utan att nödgas uppgifva tron i>å de bibliska berättelsernas 
sanning. Och liksom de falska naturvetenskapliga åsikterna 
förorsakat den kristna tron och det andliga Iifvet stor skada, 
så hafva å andra sidan naturforskningens sanna och verk- 
ligt konstaterade resultat medfört nytta och välsignelse där- 
för. Många hafva genom dessa den äkta naturvetenskapens 
rön blifvit stadfästa i tron på det gudomliga ord, som alltid 
utgjort mänsklighetens bästn egendom och säkraste tillflykt, 
som lyft folken ur hednisk råhet, okunnighet och förnedring 
och så småningom höjt dem upp till bildning, hyfsning och 
förädling. Och vi tro, att, ju längre det sanna naturveten- 
skapliga vetandet framskrider, desto mindre främmande 
skall det känna sig på kristendomens mark. 

Naturen har alltid erbjudit människan ett rikt fält för 
intressanta och nyttiga Iakttagelser. Och man må icke före- 
ställa sig, att dessa Iakttagelser äro förbehållna endast den 
djupsinnige vetenskapsmannen. Äfven den olärde kan med 
stor nytta och välsignelse för sig bedrifva naturforskning, 
om han blott kan lära sig att uppfatta naturen med något 
mera än endast de yttre sinnena. Har man genom den gu- 
domliga uppenbarelsen fått sinn öron öppnade för naturens 
språk, då skall man såsom den heliga psalmsångaren kunna 
förnimma, huru “himlarna förtälja Guds ära och fästet för- 
kunnar hans händers verk”. 
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Nagot om Schweiz såsom turistland. 

j*jtj*j* 


a ngefär midt emellan nordpolen och ekvatorn, 
på alla sidor omgifvet och inneslutet af stor- 
makter. utan att på något ställe ha åtkomst 
till hafvet — hvilket däremot är fallet med 
alla andra stater i Europa med undantag 
af Serbien — ligger Europas enda förbundsrepublik, 
Schweiz, detta märkvärdiga lilla land, som trots sin liten- 
het och sitt hotade läge dock har förstått att bevara sin 
för århundraden sedan förvärfvade själfständlghet och att 
åt sina medborgare skapa och upprätthålla en demokratisk 
frihet, långt större än man eljest finner i Europa. Man 
kunde tro, att det, som har förmått binda schweizarna så 
starkt tillsammans, här liksom i nästan alla andra stater 
skulle vara ett gemensamt språk och en gemensam religion. 
Men så förhåller det sig alldeles icke. Icke mindre än fyra 
olika språk talas inom detta lands trånga gränser, och 
både protestantism och katolicism ha vunnit fast rot där 
Det är fastmer det starka frihetsbegäret och den brinnande 
kärleken till det sköna fäderneslandet, som har samman- 
smält folket till en enda Stark nation. 

Ty skönt är schweizarnas urgamla rike, så skönt, att det 
framför alla andra har blifvit Europas turistland. Tillop- 
pet af främlingar är där större än någon annanstädes på 
jorden, och inkomsten på turisttraflken har blifvit en af 


landets hufvudsakllga förvärfskällor. Efter en beräkning, 
som anställdes år 1894, funnos då i landet inemot 8,000 
hotell, värdshus och pensionat med öfver 82,000 sängar 
och en tjänstepersonal af 27,000 personer; det i denna rö- 
relse nedlagda kapitalet anslogs till öfver 500 millioner 
frcs ooh gaf en genomsnittlig afkastning af 7 %% eller 
omkring 38 millioner frcs — ofantliga siffror, särskildt 
när man erinrar sig att republiken då icke räknade fullt 
3 millioner inbyggare. En blick p& kartan visar, att 
Schweiz är ett i hög grad utprägladt bergland, genomdra- 
get som det är af Alpernas och Jurabergens väldiga bergs- 
kedjor, och det är ock Europas högst belägna land. Men 
under det att Jurabergen äro öde och enformiga, framträ- 
da Alperna just i Schweiz i hela sin storslagna skönhet; 
det är de som i förening med de präktiga sjöarna utöfva 
en så mäktig lockelse och dragningskraft på de resande. 

På senare år har Norge med framgång försökt att till 
sig draga den stora strömmen af lustresande. som söker 
bergens sunda och friska luft och landskapens storslagna 
gigantiska former, och det lider intet tvifvel att i fråga om 
hvarje särskildt landskapssceneri de norska fullt ut kunna 
mäta sig i skönhet med de schweiziska, ja, de stå kanhända 
till och med öfver dem i egendomlighet; men i ett afseende 
erbjuder Schweiz ovärderliga företräden för den, som blott 
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har en kortare tid till sin disposition, och det är den stän- 
diga omväxlingen. Ingen annorstädes möter man inom ett 
så litet område en så rik omväxling i landskapeformer, 
djurlif och vegetation. 

Alpernas dristiga, fantastiska och djupt inskurna forma- 
tioner, deras betydande höjd, som sträcker sig genom Eu- 
ropas alla klimatiska zoner, deras egendomliga läge såsom 
gränsrygg mellan Nord- och Syd-Europa — allt detta fram- 
bringar en mängd kontraster, som ömsesidigt förstärka 
hvarandra. Vid Alpernas fot kan man påträffa den yppi- 
gaste vegetation, med vinplanteringar och orangelundar, 
och samtidigt blänker och. gnistrar på deras toppar den 
eviga snön, som utsläcker allt organiskt lif. Och mellan 
dessa ytterligheter finnas alla öfvergångsformer represente- 
rade; där den odlade jorden upphör, börjar löfskogen, som 
i sin ordning aflöses af barrskogen, hvars former blifva 
mer och mer förvridna efter hand som de utsättas för köl- 
den och blåsten. Intill dess trädet sjunker ned till att 
blifva en buske, och busken ersättes af blommor och gräs. 
Men icke nog härmed; på samma höjd öfver hafsytan kan 
man på ena stället finna ett frodigt växtllf, under det att 
på ett annat en lång arm från snöregionens rike skjuter 
fram i form af stora vidsträckta glaclärer. 

Den som blott en enda gång inandats bergluftens renhet 
och lätthet, den som blott en gång från de höga vidderna 
njutit den storslagna utsikten af å ena sidan dalarnas 
lillepyttriken, å andra sidan miltals omkring bergstopp 
vid bergstopp, höljda af snö, han börjar förstå den lidelse, 
som kan gripa människorna efter att nå allt högre och 
högre upp, dit förut ingen människofot trampat, därifrån 
intet mänskligt öga betraktat jordens härligheter — till 
och med om han blott uppnår det med insats af sitt egel 
lif. 



ETT VAOHALSIQT FÖRETAG. 
BESTIONING AF EN GLETBCHEBSPETS. 


Sitt 

REGNVISA. 

Usch! 

här fl titt 

i den här lille boka. 

För Ungdomsvännen. 

Tflcken dusch 

staekers Kalle han får säj. 

Hör, 

Af amerikansk värmländska. 

Smak 

lian — 

uttaför 

på mitt bak 

nej. minsann 

hur dä fisker fl dåner. 

utå buller fl limper. 

ii kke pöjken tebakers! — 

Grå, 

Dreck 

Nu 

Int’ nö’ blå, 

sfinn' en sleck 

ii dä du, 

hänger skyn övver tako. 

utå knffe — d’ä koka. 

söm ii töli å vä liter. 

Höpp ! 

Här 

Snart 

I galöpp 

har du bär, 

blir dä klart 

springer koa te stallo. 

söm ja plocka i skogen. 

både ute å inne. 

Regn 

Vill 

sänn’ 

unner hägn 

du ha sill? » — 

får du ränn’ 

kan int’ göre däj skae. 

Ja har stånes 1 skåpe. — 

å lägg’ bena på nacken. 

Ett enda ord, om än så ringa, 

-i- 

ETT ORD. 

För Ungdomsvännen af Joy. 

Ett ena ord, så lätt uttaladt, 

Därför vi böra, hvar vi kunna, 

ger lefnadsmod 1 själ och håg. 

ett vänligt ord, en handling god, 

det lilla ordet Inte spara, 

Om än det natt kring nejden låg! 

kan föra friden till vår Jord, 

blott alltid, alltid vänligt svara 

Hvad är som då dig mäktar gifva 

kan gifva tröst till kvalda hjärtan. 

ty det ger mod i alla tider 

en glimt, som kan din själ upplifva? 

kan lindra nöd och lugna smärtan. 

åt hvarje människa som lider. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergi n 



land ungdomen är det, som v A ra läroverk ucöfva 
sin mission. VAra skolor äro lifscentra för vår 
synod. Det är ifrän dessa, som sunda åsikter 
i alla nfseenden böra utgå öfver samfundet. 
Visst är, att skolan hvarken kan förbättra, 
livad hemmet har fördärfvat, eller kanske förstöra, hvad 
i hemmet blifvit grundlagt; men hur det än må vara, så 
är våra skolors inflytande stort. 

De personer, som skola blifva framtidens standarbärare, 
fostras där. Har då i hemmet en god grund lagts, och på 
denna grund sedan skolan fortsätter, så kan man nästau 
vara viss på att resultatet skall bli det bästa. 

När vi tänka på och tala om läroverk, så är det fråga 
om fostringsanstalter, inrättningar för uppbyggande och 
underhållande af det som är nyttigt och godt. Att under- 
hålla skolor för att genom dessa få vår ungdom fördärf- 
vad, våra församlingar förvillade och vårt folk skämdt 
kan ju aldrig komma i fråga. 

Det är själfbevarelsedriften, som tvingar vårt folk att 
underhålla lärdomsanstalter.' Frågade vi intet efter att bli 
saliga, och värderade vi icke det svenska, så kunde vi gärna 
undvara våra skolor, ty fördärfvade kunna vi lätt bli dessa 
förutan. 

Detta lands skolsystem må vara bra, och vi kunna i alla 
fall icke få något bätttre, men det bjuder blott en ensidig 
bildning. Kristendomen är ju helt och hållet utesluten ur 
dess program. Och att svenskt språk och svensk kultur 
här skulle särskildt omhuldas, är ju otänkbart. Våra krist- 
liga skolor äro därför alldeles nödvändiga, om vi icke Inom 
några år skola uppsväljas af andra samfund och andra 
nationer. 

Våra skolors program bör därför ha själfbevarelse till 
syfte.- Att öfverföra med oss inuti denna stora väster- 
ländska nation allt, som är säreget godt bland vårt folk, 
bör vara vår sträfvan. Dit hör äfven då att söka göra vårt 
folks och vår kyrkas inflytande så stort som möjligt, och 
därför är det som svensk, luthersk kristendom och svensk 
kultur icke blott må tolereras, utan sättas främst vid alla 
våra läroverk. 

Någon fara för att vi bli för stockkonservativa och ultra- 
s venska, finnes icke. Det är alldeles naturligt för oss att 
assimilera andras seder och bruk, och blir det alltid många 
nog ibland oss som likna hunden, hvilken simmade öfver 
strömmen med köttstycket i munnen och gapade efter det 
andra stycket också, som han såg afspegladt i vattnet, 
släppte det han hade och var så alldeles utan. Att skaffa 
oss skolor för att afsvenskas behöfva vi icke, det går all- 
deles fort nog ändå, men om vi genom dessa kunde bevara 
sann kristendom och verklig svenskhet, då bli de ej för 
många. 

Hvad som vi därför vid våra skolor böra lägga vikt vid, 
är icke att täfla med statens inrättningar, utan at söka 
bibringa våra vetgiriga unga grundlig kännedom om de 
vanliga studieämnena på evangelisk-luthersk grund i en 
atmosfär som är genomsvensk. 

Svenska språket kan därför aldrig få bli en bisak, och 
kristendomen kan aldrig bli ett valfritt ämne vid våra 


lärdomsbördar. Om ej svensk kultur och sann lutherdom 
bli de förnämsta ämnena, så bli våra skolor bara medel, 
hvarigeuom vi som folk och kyrka så mycket fortare för- 
skingras. 

Det är utan tvifvel åt detta håll strömdraget går inom 
vår skolvärld i dessa dagar. Våra skolor äro allvarligen 
i fara att bli ursvenskningshärdar, och om icke försam- 
lingarna stode bakom med makt att tillsluta och öppna 
inkomstkällorna, så vet ingen hvart det bure. Detta är 
så, ej därför att våra lärare äro olutherska och osvenska, 
utan dnrför att vi hålla på att fostra alla slags folk och 
samfundsmedlemmar, ej genom att söka inskärpa hos dem 
sann lutherdom, utan kanske genom att mesaktigt gifva 
efter för alla dessas nycker, som icke äro svenskar och icke 
lutheraner. Mer och mer krypa reformerta och andra tve- 
tydiga åsikter in bland oss, och de komma förnämligast 
från våra lärdomshärdar. Dr P. M. Magnusons ord vid 
Gustavus Adolphus Colleges 35års-fest äro den skarpsynte 
skol- och samfundsmaunens och borde ha fått slå ett gif akt 
inom hela vår skolvärld. Han betonar där med eftertryck 
i klara ordalag nödvändigheten af positiv denominationell 
kristendomsundervisning vid våra högre läroverk. 

Dragas vi ut på vida fältet bland detta lands öfrlga 
lärdomshärdar, så är vår lefnadshistorla snart slutskrlfven, 
och vår tillvaro blir, så länge den varar, till fitlöje. Men 
ha vi något säreget, viktigt och positivt som en Augustana- 
synod att bjuda på, då är vår tillvaro berättigad och 
utsiktsrik. “Till dina hyddor, o Israel !” hette det fordom. 
Till dina hyddor, du Amerikas svenska lutheran ! heter det 
i dag. I dessa hyddor bo sann lutherdom och urgammn) 
svenskmanna tro. 

i jVi 4A1 

SÖK ATT SE DET GODA. 

Sök att se det goda hos din nästa, 
sök att blunda för hans alla fel, 
obemärkt han sig vid dig skall fästa 
och i dig och ditt ta’ verksam del. 

Ilar du nånsin hört att mö och sven 
anmärkt felen hos sin unga vän? 

Nog vår värld är ond, men du skall finna 
mera dygd än du dig drömt, om blott 
du hos hvarje man så väl som kvinna 
söker märka blott det som är godt, 
men så länge du blott ondt uppletar 
får du vänta, att du folk förtretar. 

Det du söker skall du finna, säger 
skriftens ord, och det må gälla här. 

Sök att se det goda nästan äger, 
och hon kanske skall i dig bli kär ; 
och 1 månget skrofligt skal kanske 
du skall dyrbar pärla ock få se. 

A. B — n. 
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NAGRA VINKAR I EN AF UFVETS VIKTIGASTE FRÅGOR. 

För Ungdomsvännen af R. S — II 


"Drai/ dina skor af dina fotter, ty rummet, 
som du står uppä, är heligt." 

:i borde hvarje ung man och ung kvinna kunna 
och tänka, dä tankarna glida in pä den heligas- 
te af alla stiftelser — äktenskapet. Det är 
helig grund, som vi stä pä, sd helig, att troligen 
ingen af oss fullt förstår dess djupa samman- 
hang med Gud, själen och evigheten. Men — innan vi gä vi- 
dare, mä vi gärna sägn den vemodiga sanningen ut: Ingen 
stiftelse är så neddragen i dyn, i syndens af grund som denna, 
skapande i sin förnedring sä otroligt mycken sorg, synd och 
skam pä sin väg, att vär tanke hvarken vill eller kan följa 
spåren af denna förödelse. Men — liksom allting har sin 
ljusa, lyckliga oeh rättfärdiga sida — den sida, som Herren 
menat med alla sina stiftelser — sä har allting genom den 
ohyggliga syndens inträde 1 världen oeksä sin vrångbild. En 
dylik är äktenskapets neddragande i vära dagar från sin 
ursprungliga renhet, skönhet och mening såsom en Guds 
stiftelse, 1 hvilken han gaf Eva åt Adam till en hjälp, till 
en “hus/ro.” VI vilja ej längre dröja vid vrångbilden, ty 
den förbättrar ej, den blott förbittrar sinnet, sätter ned 
idealet oCh gör själen andligt sjuk. Nej, från alla de mer 
eller mindre heliga intryck, som du erhållit ute i ifvet, just 
i dessa frågor, — lät oss gå till källan för hela vårt lifs gö- 
rande och låtande — till vär dyra bibel och se, hvad svar 
den gifver dig, unga själ, i en af ditt lifs viktigaste frågor. 
På bibelns första blad står, att Gud sade till mannen : “Det 
är Icke godt för maunen att vara allena, jag vill göra ho- 
nom en hjälp, den sig till honom hålla må.” Hvilken kär- 
leksfull tanke af mänsklighetens Gud ! Han nedlade sym- 
patiens frö själar emellan, och han ville, att det skulle full- 
följas i vänskap och förståelse samt i vänskapens högsta 
stadium — äktenskapet, där Guds mening var, att en man 
och en kvinna, som hade närbesläktade själar, skulle ingå en 
förening för lifvet. Vi vilja dröja vid dess själsuppfostran- 
de sida för de båda Individerna. Då i llfvets vår du står 
där, unga lifsblomster, och du bakom dig har en god, sund 
uppfostran, som både danat hufvud och hjärta, vakna där 
förr eller senare tankar och önskningar, som du knappast 
själf i förstone förstår. Det är varma, flna känslor och 
frågor, som genomgå din själ. Det är en längtan efter att 
vinna ett hjärta, det ideal, som du skapat dig medvetet eller 
omedvetet i din inre värld. Detta ideal har sin säregna 
typ, olika för hvarje människohjärta och hufvud. Vi le 
stundom öfver dens och dens smak just I valet af den 
älskade och utvalda, men hvarför le? Gud, som danat alla 
sä olika, han har ju i sin vishet bestämt en för den, en an- 
nan för en annau o. s. v., med andra ord, nedlagt olika smak i 
valet af vårt ideal. När du dä, unga människa, funnit “ din 
typ”, hos hvilken du ser ditt Ideal personifieradt (för- 
kroppsligadt), ja, då börjar för dig ett vida ansvarsful- 
lare och rikare lif, än då du ensam trådde lifvets väg. All 
förbindelse medför ansvar. Du meddelar tankar och käns- 
lor, och du emottager sådana. Två själar stå hvarandra nu 
så nära, som är möjligt, oeh kärleken är den brygga, som 
är slagen mellan likheter och olikheter. VI sade likheter 
och olikheter. Ja, nog håller kärleken i likheterna, men i 
olikheterna, där vill det “slå knut” på kärlekstrftden, ja. 
få den att brista, och du frågar kanske undrande: Hvar är 
nu mitt ideal? Hvar är nu min kärlek? Vi förutsätta 
nämligen, att din kärlek ej var af detta låga, smutsiga slag, 
som ej förtjänar kärlekens namn och Ingen släktskap har 
med en verklig sådan, utan har sin upprinnelse från mörkrets 
och syndens rike. En djupare iakttagelse af alla brutna 


äktenskap i våra dagar låter oss ana, att de flesta lngåtts 
på en dålig, neslig grund, som ej höll, då lifvets stormar 
brusade fram. För det första bör en sådan för tid och 
evighet viktig förening ingås med Oud i hjärtat och i lifvet. 
Om sä sker, börjas det rätt med aktning och en varm, djup 
kärlekslåga i hjärtat. När lifvets prof Infinna sig under 
vandringen och pröfningens störtfloder och slagregn bryta 
löst, så håller denna kärlek profvet. All början bör vara 
solid. Kanske några små vinkar kunna gifvas, huru den 
så skail blifva. När dessa frågor komma till dig, du unga 
kvinna, så möt dem med eftertanke och bön. Det finnes 
intet steg 1 lifvet viktigare än detta. Att dela allt med en 
annan själ, tankar, känslor, världs- och evlghetsintryck, 
tros- och bönelif — Ja, allt — det måste vara af stor vikt 
för eder båda. Du helt enkelt beträder en helt ny lefnads- 
väg, rik på möjligheter till den största lycka och rik på 
möjligheter till den största olycka. Mycket af möjligheter- 
na ligger 1 din hand. Nutidens människor lida brist på 
djup, allvar och pliktkänsla, och dessa fel ruinera de flesta 
äktenskap och månget lofvande människolif. Man börjar 
“fjäderlätt.” Följden blir den vanliga. Tro ej, unga kvin- 
na, att den första känsla af sympati för en ung man är det- 
samma som sann kärlek. Om någonting i världen behöfver 
prof vas, så är det denna känsla, ty märk, den skall ej hålla 
stånd i ett eller två år, utan lifvet igenom, I dess alla väx- 
lingar. “Ej 1 lifvets förtrollande majdagar blott”, utan 
kanske mest 1 dess dystra, stormiga oktoberdagar, höst och 
vinterkyln. Pröfva gäller det, om där finnes ädel, hållbar 
halt i din kärlek. “Ungdom och visdom följas icke åt”, sä- 
ger ett gammalt ordspråk. Lycklig du, om du vid det laget 
kommit till så stor visdom, att du vet vägen till Gud I dessa 
allvarets tider och spörsmål. Ett misstag i detta stycke 
kan förbittra och fördärfva hela återstoden af ditt jordelif. 
Han, som vet om den fallande sparfven, skulle han ej, då 
du i barnatro anförtror dig ät honom, gifva dig bestämd 
ledning och ljus. Det är bättre att ensam kämpa genom 
lifvets dunkla natt än att vara olyckligt förenad med en 
annan 1 ett olyckligt äktenskap. Men går du så i Jesu 
namn och tager detta steg — så för din bibel med i boet 
Var viss uppå, att just den skall hjälpa dig att lösa dess 
svårlösta gåtor, styrka dig i pröfvande förhållanden, ty vet 
det, äktenskai>et är en väg med både rosor och taggar. Ing- 
en väg torde bära i sitt sköte så mycken lycka, men ej hel- 
ler så få storn nllvarsläxor. Där mötas två själar med 
alla sina olikheter och skola nu lära sig känna ett. 

Men där börja nu läxorna, och trots de storn sympatier- 
na, som syntes så mäktiga i början, uppstår där snart svalg 
och missförstånd, och sloge ej Herren åter och åter sin kär- 
leks-spång öfver svalget, blefve klyftorna oöfverstlgliga. De. 
som några år af erfarenhet pröfvat både rosor och törnen 
inom äktenskapet, veta väl, att med den rent naturliga sym- 
patien kommer man ej långt. Allt måste undergå sin hel- 
gelse och luttringsproeess för att blifva härdadt och renaåt. 
Så ock med kärleken. I lifvets blomstringsdagar, “då man 
tjust kuttrar sin tro”, så kan man ej förstå, hvilka prof 
som vänta denna känsla, hvilken aftvlngat oss det viktigaste 
ja-ord, som vi någonsin gifvit i lifvet Dess följder hafva 
det djupaste inflytande på hela ditt lif — ja, på lifvet bort- 
om tidens dunkla natt. Xr du en god kvinna, kan du ge- 
nom ditt dagliga inflytande och exempel dana din man till 
en härlig karaktär, men är du ond, gudlös och vårdslös, sä 
kan du ruinera bådas edert lif, och det ganska snart. Din 
uppgift är vida större än den ensammas, men ock vida an- 
svarsfullare. sedan du förenat dina öden med en mans. 
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JOHN HANSON. 

“THE FIRST PRESIDENT OF THE UNITED STATES UNDER THE ARTICLES OF 
CONFEDEBATION”. 

(Se sidan 1 46). 
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VARVISA. 

Bort med höga ting! Låt man månans ring Se, hur stuten går och med hornen slår, 
öfver vårt begrepp sig vända! geten krummar sig för bocken, 

Kom, du ljufva vår, som nu råda får, tackan yr och vill, uppfylld af april, 
och på vintern gör en ända! roar all den ludna flocken; 

Gumma, dräng och piga, oxe, ko och kviga, men, min Marjo lilla, oxen bölar illa, 
kalf och lamm i glädje hoppa; mann’ man fodret honom nekar? 

tuppen med sin fru har förgätit nu, Tänk, om det var allt, om vår boskap svalt? 

att han en gång skall bli soppa. Tro mig, det blef andra lekar. 

Dock, min Marjo, kom! Bästa egendom 
är du mig i nöd och nöje. 

Har jag dig och bröd, femton kalfvars död 
vill jag då se an med löje; 

femti höns och flera, tretti gäss och mera 
skulle jag för dig ej akta. 

Själfva katten vet, med hvad kärlighet 
mina ögon dig betrakta. 

Olof von Dalin. 
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“Denna tidens lidanden” 

För Ungdomsvännen af Isidor E. 


äldiga ord! Och hvilket fält de famna! 
II vilka blodsscener de upprulla ! 

Människotanken råkar vid dem ömsom i 
yrsel, raglar och liksom störtar framstupa 
af förskräckelse; ömsom faller han i konvulsioner, vån- 
das, rasar, gråter och domnar. 

“Tidens lidanden !” 

Stannen, I tidens barn, ett ögonblick ! Lyssnen, skå- 
den ! Det är den syndbelastade och tungt suckande ska- 
pelsens tragedi eller sorgspel, som här utspelas. Och 
det spelet är ej diktadt, har ej kommit hop för effektens 
skull — det är en hemsk verklighet. De handlande per- 
sonerna utföra inga antagna roller, de spela egentligen 
icke allt, de genomlefva, de erfara, de lida det de utföra. 
Utförandet är realistiskt ända till hemskhet. Aktionen, 
eller de handlande personernas åtbörder och miner, är 
gruflig att åse. Finner du ett leende ibland, så är detta 
blott förklädd sorg. Det hela utföres med pinsam pre- 
cision eller noggrannhet. Smärtorna äro satta i system 
och tablåerna däri jämra sig högt. Ordnam af hvarje 
detalj heter Döden. Det obeskrifligt tragiska i situa- 
tionen antydes i den rike mannens : “jag pinas svårliga i 
denna låga”, hvilket är det hopplösa finalet på tidens 
lidanden. Om nu också situationen räddades af honom, 
som “smakade döden för alla”, så att oräknade skaror 
uttagas ur “den stora bedröfvelsen” och få Abrahams- 
skötet i utbyte, så måste dock en Lasarus utstå “denna 
tidens lidanden”. Ty så länge tiden lider, lida äfven 
tidens barn. 

Men när begynte då “tiden”? Visserligen då Skapa- 
rens “varde” utslungades och liksom stannade på en af 
honom gifven punkt i universum, såsom vi med ett 
svagt mänskligt uttryck nämna det ofantligt tänkta, då 
jord och himmel blefvo — då vardt också tiden. 

Huru långt tillbaka den tiden, som namnes “ond”, 
sträcker sig, står ej i vår förmåga att bestämma. Men 
till revolten i andevärlden, då den store ängeln föll och 
vardt “ond”, ja, den “onde”, sträcker sig den onda tiden. 
För människan blef tiden ond och en lidandets tid, då 
det genom Edens lundar ljöd: “Du skall döden dö!” 
Då togo “denna tidens lidanden” vid för de fallna 
barnen. 

Och när skall då “tiden” upphöra att vara till? 

Helt visst då den af Skaparen därtill förordnade äng- 
eln ändtligen upplyfter sin hand mot himmelen och svär 


vid honom, som lefver i evigheternas evighet, och för- 
klarar, “att ingen tid skall vara mer” — ja, då upphör 
tiden att vara till. Då har tiden lidit ut, försvunnit 
och åter uppgått i evigheten. 

Inom detta område således äro de antydda lidandena 
förlagda. Inom denna stora ram slutes du och dina 
lidanden, för mången transporteras de då till evighetens 
lidanden, hvilka hopsummeras i “helvetet och pinan”. 

Detta panorama — tiden — erbjuder visserligen många 
ljuspunkter och glada partier. Det för hela mänsklig- 
heten skönaste partiet är visserligen händelserna på Gol- 
gata, då Jesus led och dog för oss. Men för dig person- 
ligen framskymtar därjämte mellan trädens kronor ditt 
barndomshem med sina oförgätliga minnen. Ett stycke 
därifrån ter sig den hvitmcnade bykyrkan, där du döptes 
och konfirmerades. Och dock — strax bredvid ligger 
kyrkogården med de dinas grafvar, en gråtoplats. Till 
denna tysta stad flyttade en och en i sänder, dit flyttar 
du ock själf omsider. Det mesta, som då ter sig för 
dig, är lidandets bilder. Där står det på grafstenen: 
“Här hvilar”. Hvilar efter hvad? Jo, efter “tidens 
lidanden”. 

Det har så elegant sagts, att tiden är blott en punkt 
på evighetens oändliga linie. Om den så är, så är den 
en mörk punkt, nästan en fläck, ja, en fläck, där lidan- 
det hopat sig. Din punkt, o människa, är så liten, att 
den knappast skönjes med blotta ögat ; men ändå hinner 
den vara ditt “eländes tid”, om hvilken du kan utbrista: 
“O, att min jämmer kunde vägas och min nöd läggas 
i samma vågskål ! Ty nu är den tyngre än hafvets 
sand.” 

Men de som lida äro legio, tv de äro många. Det 
gifves män och kvinnor, som lida obeskrifligt. Det 
finnes små oskyldiga barn, som gråta bittert i tröstlös 
sorg. Det är så synd om dem. Ja, fanns det en enda 
varelse, som icke led, led mycket? Suckar icke hela 
skapelsen? Ej blott straffanstalter, utan ock välgören- 
helshem genljuda dygnet om af klagorop. Ja, gifves det 
ett enda rum i hela världen, där ingen suckar och suckar 
tungt? Ilvem har icke hört lungsotens, kräftans och 
andra tärande sjukdomars klagan ! Deras offer lida och 
kvida. De lemlästades och vanlyttas melankoli hafven 
I sett. Ho kan tälja drvckenskapens och lättsinnets 
lidanden. Hvem har räknat ruinerade gossars, yng- 
lingars och mäns lidanden? Ho fattar ruinerade flic- 
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kors, jungfrurs och kvinnors lidanden? Eäkna alla 
skammens, alla förtviflans lidanden den som kan ! Hvem 
bäfvar ej för farsoternas faror och hungersnödens 
kval ! Den ringa procent af dem, som du genomlefvat, 
ar nog att väcka leda vid tiden. Tänk då hela “denna 
tidens lidanden !” De liafva sådan utsträckning och äro 
så stora, att hela skapelsen suckar i sin beklämdhet lik- 
som den trampade masken i mullen. “Ty vi veta, att 
hela skapelsen med oss suckar och våndas.” Jordklotets 
bröst tränges så af lidandets tunga bördor, att hon måste 
andas ut och lätta sitt hjärta i grufliga jordskalf och 
genom eldsprutande kratrar, hvars heta andedräkt spri- 
der förödelse. Höjderna, dalarna, de djupa skogarna, 
floderna, sjöarna och liafven sucka samtidigt eller till 
skiftes. Nej, man tycker, att hvarje atom i universum 
suckar, lider, gråter, klagar. 

Hvem har glömt lidandet i det bloddränkta Armenien 
eller i det mångbesjungna Hellas, där de döende legio- 
nerna upphofvo dödsskrän? Och lefver icke Santiagos 
fallande, fallna och blödande skarors rop friskt i vårt 
minne? Nyss hörde vi dödsrosslingarna på Filippinerna 
i hafvet, i boernas land i Sydafrika och å Port Arthurs 


kastell, från Kinas lidande millioner. Doek — hvad är 
det lönt att begynna listan på “tidens lidanden”? De 
kunna ändå ej ens närmelsevis fattas. Världen skulle 
fyllas med böcker blott om martyrernas och öfriga krist- 
nas lidanden. Tänk då tidens lidanden! 

Dock — för stora skaror af tidens barn, som samt och 
synnerligen äro lidandets barn, återstår ännu ett lidande, 
mot hvilket “tidens lidande” äro att akta som intet. 
Detta lidande är evighetens. Mot detta lidande är 
“tidens lidande” ett blott välbefinnande, om hvilket det 
skall kunna sägas: “Tänk på, att du hade godt, medan 
du lefde!” 

Men för hans skull, som nämnes “smärtornas man 
och lidandets förtrogne”, kan hvarje lidandets barn, om 
det vill, säga: “Ty jag håller före, att denna tidens 
lidanden äro att akta för intet mot den härlighet, som 
på oss kommer att uppenbaras.” 

Obotliga eller tröstlösa äro därför icke tidens lidan- 
den. Bortom dem ligger evighetens härlighet. 

Glömmen ej det, I tidens barn! 

Bortom Alperna ligger Italien, kan härvid utropas, 
om vi utbyta Alperna mot tiden och Italien mot Para- 
diset. 



Vi hängde våra harpor i pilträd. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Hur skola vi, säg, liur skola vi väl sjunga, 
då vår stämmas klang är drunknad i gråt, 
då bjärtats ångest ligger som en boja kring vår tunga 
och kedjorna skramla vid gång på stenig stråt? 

Vi äro ju främlingar vid denna flodens strand. 

Våra barpor — dem hängde vi i pilträd. 

II vem mäktar spela hembygdssång i fiendeland? 

Huru många än i dag vid Babels älfvar irra, 
medan fienderna plundra deras hem — . 

Ocli de bortgömda harporna för aftonvinden klirra — 
den jublande sången är innestängd i dem. 

Den blef gråt för de fångne — när de på Sion tänkte 
och sågo som en hägring, hur vårkvällssolen blänkte 
öfver Oljebergets sluttningar och på Jerusalem. 

Att slösa med lyckan, tills din sista skärf är gången, 
att glömma hvad du äger och se på andras blott — 
här går vägen genom öknarna till landet, där sången 
blir tårar öfver spillrorna af tempel och slott. 


Jerusalem, Jerusalem, nu minns jag nog din glans; 

då vid Babylons älfvar jag satt fången, 

för min själ blef du det vackraste och bästa, som fanns. 

Än i dag våra plågare, de makter, som vunnit oss, 
vilja tvinga oss till jublets melodi. 

Men det lyckas ej — då hemlandssyner hunnit oss — 
att i främliugslandet vinna harmoni. 

Hvem sjunger om våren med hjärtat hvitt af frost 

och om hemlif, då gatan är hans sofplats, 

och om klarhet, då strängarna förstördes af rost? 

Från älfvarna i Babel du förnimmer 
alla dagar ett snyftande sus, 
då molnen i aftonsolens skimmer 

varda hägring af Jerusalems hus. 

Hvem äger ej ett tempel, som är spillror blott och grus? 

Hvem hängde ej sin harpa i ett pilträd, 

då i fångenskap den slutade — lyckosagan? — 

Som ett eko du förnimmer än 1 dag de ffingnas klagan. 
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Balders död. 

Uppfyllda af sorg och oro samlades alla gudar ocli 
gudinnor till tings för att rådpläga, och Frigg beslöt 
taga ed af alla varelser i hela naturen att ej tillfoga 
Balder någon skada. 

Hennes sändebud tog ed af eld, vatten, malmer, väx- 
ter, träd, djur och giftiga ormar samt alla sjukdomar. 
Allt och alla lofvade att skona honom. 

Men en enda liten planta hade de förgätit. Den lilla 
veka, ljusskygga mistelten togo de ej med, enär den an- 
sågs allt för ringa att kunna åstadkomma skada. 

Sedan sändebuden återvändt och för gudarna omtalat, 
att alla varelser svurit att skona Balder, gladdes asarna 
mycket, troende såg nu för beständigt få behålla Balder 
hos sig. 

I sin glädje och sitt sorglösa öfvermod ställde de Bal- 
der på Ida vallen, slöto en krets omkring honom och 
slungade vapen och stenar mot honom. Men han stod 
oskadd midt i vapenregnet. De prisade och ärade ho- 
nom då ännu mycket mera än förut och kunde ej nog 
beundra honom. 

Men Loke, som aldrig kunde fördraga att höra eller 
se någon annan än sig själf ärad och prisad, beslöt ut- 
forska, om verkligen intet fanns som kunde skada Bal- 
der. Han förklädde sig till en kvinna och gick till 
Friggs borg, Fensalar,. hvarest han lyckades komma in. 
Då Frigg varsnade den förmenta kvinnan, sporde hon 
hvad gudarna gjorde ute på Idavallen. 

“De skjuta och kasta på Balder, men intet skadar 
honom, och de prisa och ära honom mer än tillförene”, 
svarade Loke. 

“Ja”, sade Frigg, “jag har tagit ed af allt i hela värl- 
den att skona honom.” 

“Ha då verkligen alla varelser svurit?” sporde Loke. 

“Ja, utom den lilla mistelten, som växer där östan 
om Asgård. Den tycktes mig för späd att taga ed af”, 
sade Frigg. 

Kort därpå reste sig Loke, tog afsked och gick genast 
bort för att hämta mistelten. Med den gick han till 
en mot gudarna fientligt sinnad dvärg. Denne smidde 
en hämdepil af den lilla mistelten, och Loke återvände 
till Asgård, medförande vapnet. 

Framkommen räckte, han pilen åt den intet ondt 
anande Höd. Höd lade den på bågen och sköt af, och 
pilen genomborrade Balder, hvilken döende nedsjönk 
på marken. 


Gudarna blefvo alldeles förstenade af fasa. Slutli- 
gen brusto de ut i högljudd gråt, och deras vrede vände 
sig mot Höd; dock vågade de ej hämnas, emedan As- 
gård var fridlyst mark. 

Vale, Balders broder, hämnades likväl genom att sän- 
da Höd till Hel. Först senare fingo gudarna veta, att 
Loke varit orsaken till deras älsklings död. 


Balders bål. 

Sedan gudarna hunnit hämta sig något efter det svå- 
ra slaget, buro de Balders lik ned till hafsstranden, 
hvarest hans härliga skepp Binghome låg. På detta 
restes ett bål. Hans häst, med det präktiga ridtyget 
jämte flera andra dyrbarheter, fördes dit, och slutligen 
buro gudarna den döde Balder ombord. Men då hans 
trogna maka, Nanna, såg dem bära bort hennes käraste 
skatt, brast hennes hjärta af sorg. Man nedlade äfven 
henne vid Balders sida på bålet. 

När skeppet skulle sättas i sjön, förmådde gudarna 
ej röra det ur stället. Hastigt kallade de på jättekvin- 
nan Hyrrokin, hvirfvelvindens härskarinna. Hon kom 
genast tillstädes, ridande på en ulf, med huggormar till 
tyglar. 

Odin tillsade fvra kämpar (enhärjar) att hålla odju- 
ret; men de förmådde det ej, förrän de lyckades fälla 
omkull det på marken. 

Hyrrokin fattade skeppet och sköt ut det med ett tag. 
Hela jorden bäfvade och eld och lågor slogo upp kring 
stäfven. 

När Tor såg, att en jättekvinna var starkare än asar- 
na, vredgades han och höjde Mjölner, men hindrades af 
gudarna att tillfoga Hyrrokin någon skada. 

Innan bålet antändts och Tor signat det med sin ham- 
mare, tog Odin farväl af sin älsklingsson och hviskade 
i hans öra några ord, dem ingen hörde, och lade Draup- 
ner på bålet som afskedsgåfva. 

Många olika väsenden närvoro vid Balders likfärd. 
Bland dem må först nämnas Odin och Frigg jämte Yal- 
kyrioma. Fröj kom åkande efter sin galtliknande 
springare Gullborst, Heimdall ridande på ■Gulltopp och 
Fröja i sin vagn förspänd med kattor. Dessutom voro 
ett stort antal alfer och jättar närvarande. Alla ville 
hedra den käre hädangångnes minne. 
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Härmods Hel-färd. 

Sedan Balder fallit oeh alla gudar och gudinnor sam- 
lats, utbrast Frigg, som var alldeles utom sig af sorg: 
“Hvem vill vinna min ynnest genom att skynda till Hel 
och bedja att Balder måtte få återvända?” 

Den käcke Härmod-Svipdag erbjöd sig att rida dit 
och söka återfå Balder. Odins egen häst Sleipner sad- 
lades, och Härmod red på honom åstad det fortaste den 
berömde gångaren förmådde springa. Men färden var 
lång. Nio nätter åtgingo, innan han nådde målet. Då 
han hunnit till Gjöll, öfver hvars guldbro han skulle 
rida, sporde honom den vaknande nornan hvem han var, 
som for på döde mäns vägar, utan att ha deras färg. 
Därefter sade hon: “Bron dånade inte mer under fem 
fylkar döde män, som nyss redo häröfver, än under dig 
ensam !” 

Härmod svarade, att han skulle rida till Hel att söka 
Balder och sporde, om hon sett honom. 

“Ja”, svarade nornan, “han red nyligen här förbi. 
Vägen han tog går där”, sade hon, visande på den väg, 
som ledde till Mimers lund, i hvilken den af Delling 
vaktade härliga borgen låg. 

Härmod följde anvisningen. Framkommen till bor- 
gen, som omgafs af ett högt stängsel, steg han af häs- 
ten, spände fastare till sadelgjorden, satte sig ånyo upp 
och lät Sleipner i ett språng sätta öfver vallen. Sedan 
trädde Härmod in i salen, hvarest han såg Balder sitta 
i högsätet, omgifven af en prakt utan like. Balder 
strålade af hälsa och skönhet efter att ha tömt lifs- 
d rycken, hvilken redan länge stått väntande på hans an- 
komst. 


PASTOR C. A. LYSANDER. 


© 


land de femton prästmän 1 svenska kyrkans 
tjänst, som erhfillit resestipendium för att ut- 
rikes studera kyrkliga förhållanden, befinner 
^ sig i fir för första gången, sedan dessa stipen- 
dier börjat utdelas, en, hvars resas mål och 
hvars studiefält är Amerika oeh vftr Augustana-synod. 
Kyrkoadjunkten i Malmö St Petri församling, pastor Chris- 
tian Albert Lysander, har erhållit ett stupendlum för att i 
Förenta staterna studera Augusta na-synodens verksamhet 
särskildt bland ungdomen oeh i söndagsskolan. Af de öfriga 
stipendiaterna styra 7 kosan till Tyskland (naturligtvis!), 
4 till England och 3 till grannlandet Danmark. 

Ungdomsvännen gläder sig öfver att vår synod får detta 
besök från Sverige. Vi stå i så stor tacksamhetsskuld till 
kyrkan i Sverige och ha af henne fått mottaga så mycket 
godt, att det innerligen skulle fröjda oss, om vi kunde till 
gengäld gifva henne något tillbaka af våra erfarenheter 
under de förhållanden, hvari vi lefva. Äfven gläder det oss 
att finna det man i Sverige tänker så högt om vår synods 
verksamhet oeh önskar att af den biimta lärdom och 


erfarenhet. 

Pastor Lysander är säkerligen också rätte mannen för en 
sådan studieresa. Med en vaken, skarp iakttagelseförmåga 
och säkert omdöme förenar han lätthet att sätta sig in i 
nya, främmande förhållanden och ett enkelt, rättframt, vin- 
nande väsen. Han besitter därjämte god färdighet i eng- 
elska språket. 


Härmod bad, att Balder skulle få återvända, och om- 
talade gudarnas sorg öfver Balders död. 

Han fick till svar : att om alla varelser i hela naturen 
ville enas om att med sina tårar friköpa Balder, så skul- 
le gudarna återfå honom. 

Härmod stannade öfver natten, innan han vände till- 
baka. Balder sände Draupner som minnesgåfva till 
Odin, och Nanna lämnade en präktig matta till Frigg 
och en guldring till hennes mest älskade väninna Fulla. 
Sedan skildes de från Härmod, som ilade åter till As- 
gård. 

Framkommen redogjorde han för svaret. Ånyo ut- 
sände Frigg sina sändebud för att bedja alla varelser 
i naturen att genom sina tårar återköpa Balder. 

Allt och alla lade i dagen den djupaste sorg. Sände- 
buden voro redan på återvägen, då de i en bergshåla 
funno en jättekvinna. De bådo äfven henne gråta öf- 
ver Balders död; men hon sade: 

“Tökt månd’ gråta 
med torra tårar 
öfver Balders död. 

Hvarken i lifvet eller döden 
mig glädje han gjorde. 

Hel behålle sitt rof.” 

Genom hennes nekande svar omöjliggjordes Balders 
återkomst, och sorgsna återvände sändebuden till gu- 
darna, hvilka redan begynt hoppas att få sin älskling 
åter. 

Det spordes sedan, att Tökt icke varit någon annan 
än Loke, som, förklädd till kvinna, velat förhindra Bal- 
ders återkomst till Asgård. 
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Son af don för sin fina litterära bildning oeb stora väl- 
talighet vidt bekante professorn i latin vid Lunds universi- 
tet Albert Lysander föddes pastor Lysander den 27 juni 
1875. Han är således endast trettiotre år gammal. Efter 
afslutade omfattande teologiska studier prästvigdes han år 
1902. Att hans begåfning och ämbetsskicklighet uppskattats 
af hans förmän, bevisas däraf, att han redan följande år 
utnämndes till kyrkoadjunkt i St Petri församling i Malmö, 
äfvensom däraf att han nu bland många medsökande från 
sitt stift erhållit det nämnda resestipendiet. 


Vi hälsa pastor Lysander hjärtligt välkommen till Ame- 
rikå och Augustana-synoden och uttala den förhoppningen, 
att hans tyvärr allt för korta vistelse ibland oss måtte blifva 
för honom angenäm och lärorik. 

De församlingar och siirskildt de ungdomsföreningar och 
ungdouiskonvent, som önska mottaga besök af pastor Ly- 
sander under den tid, han uppehåller sig bland oss, från 
den 2 juni till den 11 juli, torde därom snarast möjligt 
göra anmälan hos professor J. Mauritzsou, 970 — 38th st.. 
Boek Island. 




Prärieregn. 

För Ungdomsvännen af M. E— d. 


Stum låg jorden, under solens vilda glöd till aska bränd, 
så som stundom hjärtat brännes af en eld, för tidigt tänd. 
Ingen nordanbris gaf svalka, ingen sval och vänlig sky 
kylde präriens heta vårdräkt, nyss så grön och frisk och ny. 

Snart var allt förbrändt och vissuadt. Endast himlen, blå 
och grann, 

sken i stålblankt middagsskimmer ; endast solens eldklot 
brann. 

Millioner gyllne pilar flögo ned i livar sekund 
skarpt och lodrätt genom rymden ur dess rökomhvärfda 
grund. 

Blomstren, sörjande martyrer, skälfde 1 osägligt kval, 
så som fordom på sin glödbädd skalf en ung och ren vestal. 
Fåglarna 1 strandens gömsleu längs den halft förkrympta 
flod 

gömde näbben under vingen, tego matt med stulet mod. 

Skälf i hettan, arma blomster ! Liten fågel, törsta du ! 

Allt för bräckliga för himlens klara ljus I ären ju. . . . 

Eller är det blott en villa? Kunnen I förlossas än? 
Kreaturens brutna suckan, når hon väl till himmelen? 


Blommans stumma bön ur inullen, hörs den väl, fast utan 
ljud, 

bland de många tusen böner, som gå fram till himlens Gud? 
Fågelns sorgefulla klagan, där han flyr med såradt bröst, 
varder den förstådd där upi/e, fastän höjd med bruten röst? 

Dragaru, som I glöd försmäktar, som i oket råmar trött, 
blir hans dystra skri af viuden utan hopp och hjälp för- 
strödt? 

Finnes lisa för hans smärta? För hans ångest finns ett svar? 
Tänker väl på honom äfveu lian, som är och blir och var? 

Ingen vet. Men se.' I väster, öfver flodens fjärran rand 
höjer sig en molntapp plötsligt, vinkar likt en vänlig hand. 
Bringar den ett bud frän höjden, att den arma jordens sorg, 
fastän stum för mänskoöra, väl förstås 1 änglars borg? 

Ingen vet. Men ur det lilla nflas hastigt större moln: 
svalka gjuts kring gräs och örter, svalka gjuts kring blorus- 
sterkålu. 

Vinden dör. Oändlig tystnad kommer som på änglars bud. 
och i andlös väntan blicka jord och himmel upp till Gud. 


Så tyst, så tyst, 
af regnet kysst, 

den brännheta jorden drömmer ! 
Ett blad ej rörs, 
en fläkt ej hörs, 

när himmelens must sig tömmer. 


Hur grönt, bur grönt, 
hur underskönt, 

det pärlstänkta gräset skiftar! 
Bland spindelväf 
1 vass och säf 
en and sina ungar skriftar. 


Själf präriehund’ 
ur jordens grund 
sin gulbruna näsa sticker; 
och snabb som vind 
ravinens hind 

till rännilen flyr och dricker. 


Den dropi/ar ned 
i ljuflig fred 

och glittrande svalka skänker. 
Hvar blomma blyg 
ser upp i smyg 

och småler, när vattnet stänker. 


Ur fågelbo 
i språksam ro 
små lurfviga ungar blicka. 

På mask och fras 
de ha kalas 

och regnvatten friskt de dricka. 


Hur friskt, hur kallt, 
Hur skönt är allt, 
som nyss låg torkadt och öde! 
Det doftar ur 
don blida skur — 
det var ett välsignadt flöde! 


Det droppar tätt, 
men ack, så lätt 
som änglarnas tårar falla. 
Det skvalpar smått : 
då må så godt 
de vissnade blommor alla. 

Hvart enda strå 
står nu på tå, 

och gladt de i regnet bada. 
Från knopp till knopp 
med fröjd och hopp 
små törstiga älfvor vada. 



Naturen till slut 
får sucka ut. 

och jorden sin törst får släcka. 
Har ingen nöd : 
det friska flöd’ 

skall minst till i morgon räcka. 

Så klaga ej. 
o mänska, nej ! 

Guds kärlek är ingen villa. 
Välsignelse 
han gifver, se! 

Och icke minst åt “det lilla”. 
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En af dem. 

För Ungdomsvännen af Effie S. 


n on var en ung, begftfvad och älskvärd flicka. I 
sin barndom hade hon 1 ett lutherskt gudfruk- 
tigt föräldrahem åtnjutit förmånen af en sant 
kristlig uppfostran i Herrens tukt och förma- 
ning. Hon utvecklades tidigt till trosklarhet, 
och hennes andliga llf kan kännetecknas som den tillitsfulla 
barnatrons lif i Jesus. Med hjärtats allvar och glad tros- 
visshet hade hon vid sin konfirmation aflagt sin bekännelse 
inför många vittnen, och med erfarenhet af Innerlig lifsge- 
menskap med sin Frälsare hade hon för första gången motta- 
git hans heliga lekamen och blod vid nådebordet. Under 
åren som sedan följde tillväxte hon i nåden och Herren 
Jesu Kristi kunskap. 

I det yttre skedde en förändring, då hon lämnade landt- 
lifvets stillhet för att i storstadens rastlösa lif söka syssel- 
sättning. När hennes syskon växt upp, fanns icke för henne, 
som var full af arbetslust, nog sysselsättning i hemmet, och 
detta var orsaken hvarför hon begaf sig till storstaden. Hon 
lyckades där få en god tjänst. Till en början var det myc- 
ket som var annorlunda fin i hemmet, men hon vande sig 
snart i sin nya omgifning och sysselsättning. Den enslighet, 
hon i början erfor, och den längtan efter hemmet, som ofta 
trängde sig på henne, skingrades genom nya bekantskaper. 
Det var hennes glädje att söndagligen närvara vid guds- 
tjänsterna i den lutherska kyrkan. Hon älskade att samlas 
med Guds folk på Herrens dag. Med lust och llf deltog hon 
i gudstjänsten och stärktes utaf Guds ords betraktande och 
den gemensamma bönen I templet. Men ofta tyckte hon att 
detta var det enda, som liknade lifvet i hembygden. Väl var 
kyrkan annorlunda, pastorn var en annan och åhörarne voro 
andra än hon sett där hemma, men gudstjänsten och ordet 
voro ändå desamma. Och när gudstjänsten slutade, huru 
gärna skulle hon ej velat stanna för att deltaga 1 söndagssko- 
lan, såsom hon var van där hemma. Nu gafs henne ej tid 
därtill. 

I hennes nya omgifning var mycket, som ådrog sig hennes 
uppmärksamhet, och I samma mån som hennes hjärta Intogs 
utaf förut främmande intressen, så aftog det enskilda bruket 
af Guds ord. På sina fristunder, synnerligast om kvällarna, 
tyckte hon om att gå ut och bese staden; det var så här- 
ligt i den svala aftonluften. Hon fick då vanligen 1 säll- 
skap någon af sina nyförvärfvade bekanta. Bland dessa var 
en ung man, som visade henne synnerlig uppmärksamhet. 
Väl var det ett visst något 1 hans sätt, som ej helt öfverens- 
stämde med hennes, och stundom lät han undfalla sig ord 
och uttryck, som tydde på att hans hjärta var främmande 
för Gud. Aldrig såg man honom närvara vid gudstjänsterna 
på söndagsförmiddagarna. Hans besök vid aftongudstjäns- 
terna förekommo väl oftare, men orsaken torde varit någon 
annan än den att höra Guds ord. De, som hörde hans fadda 
kvickheter om predikan eller pastorn, fingo åtminstone det 
Intrycket, att han ej kom för att få sin själs behof tillfreds- 
ställdt. Han sökte emellertid den unga flickans sällskap. Att* 
börja med var det blott på vägen till hennes bostad, ty de 
bodde åt samma håll, men omsider förlängdes vägen med 
många krökar, så att det dröjde till sena natten, innan de 
kommo fram dit hon bodde. Hvad som under vandringen 
samtalades om skola vi ej söka att förtälja, men anmärka 
blott det, at när han uttalade sitt förakt för Guds ord och 
gjorde sig lustig öfver heliga ting, sårades hon djupt af 
hans tal och sökte tillrättavisa honom, men på ett undfallan- 
de sätt eller genom kvicka infall förde han då samtalet in 
på andra områden. Hon fattade dock allt mera tycke för 


honom, och Innan hon själf anade det, var hon honom mera 
tillgifven än hon ville medgifva. 

En söndagsskväll, då de glngo från kyrkan, tyckte hon sig 
märka att det luktade af starka drycker från honom — 
månne han brukade sådana — men hon kom sig ej för att 
säga något till honom därom. En gång omtalade han huru 
trefligt det hade varit på en danstillställning — hon undrade 
väl huru han kunde finna nöje i sådant, men han försäkrade, 
att det var ett oskyldigt nöje, i hvilket hvem som helst med 
godt samvete kunde deltaga. Han hade där sett flera som 
brukade gå i kyrkan. Hon hade visserligen hört dansen om- 
talas i hennes hem såsom et uselt och för ungdomen för- 
dä rf ligt nöje, men kunde han, som i hennes ögon var en så 
hygglig yngling, deltaga i sådant och försäkra att det var 
oskyldigt nöje, och flera af ungdomen som brukade vara i 
kyrkan voro med, så kanske det ej var så farligt. 

Fastän med mycken motvilja och samvetets förebråelse 
lät hon sig öfvertalas att en gång gå med honom på dans. 
Väl såg hon där mycket, som var anstötligt, och som hon ej 
kunde gilla ; småningom blef hon van att se det. Bedan ti- 
digt gingo de dock hem den kvällen. I ensamheten föresatte 
hon sig att aldrig mera förnya et sådant besök, men nästa 
gång han bjöd henne kunde hon icke neka. Väl deltog hon 
ej 1 nöjet så som de andra, men för att vara honom till viljes’ 
var hon med. “I kväll gå vi ej till kyrkan”, sade han en sön- 
dagskväll, då han kom. för att hämta henne, “låt oss gå till 
teatern, en mycket underhållande pjäs skall spelas, den sä- 
ges vara lika lärorik som en predikan. Till kyrkan hinna vi 
väl gå en annan gång.” Hon kom nog ihåg förmaningens 
ord att icke besöka et sådant ställe, och detta särsklldt un- 
der det att gudstjänst firades på Herrens helgade hvilodag, 
men hon lät sig dock genom hans öfvertalning bevekas att 
gå med för en gång. Uti den teatraliska anläggningen var 
det något som tjusade henne, och fastän hennes inre ej kun- 
de vara tillfreds, så förmådde hon ej se något direkt ondt uti 
att besöka teatern. Hon råkade äfven säga honom det. 
Efter den dagen var hon Icke alla söndagskvällar 1 Guds 
hus, och om någon tid var hon oftare på teatern än i kyrkan 
I sina utfall mot religionen blef han allt djärfvare, och of- 
tare än vanligt “luktade han starkt.’ 

En gång såg hon till sin förvåning, att han från kyrkan 
gjorde sällskap med en utaf hennes bekanta, en mycket 
aktad och anständig flicka, som 1 flera år varit lärarinna i 
söndagsskolan. Sorg och förtörnelse upptändes i hennes själ. 
Hon hade tänkt, att han hade henne kär, fastän han aldrig 
sagt ett ord därom. Nu förebrådde hon sig sin lättrogenhet, 
och samvetet kvalde henne för hennes synder, som hon gjort 
sig skyldig till. Hur hon än öfverlade med sig själf, kom 
hon till den föresatsen att nästa gång de sammanträffade 
samla all sin kraft och rätt fram, utan allt omsvep, fråga 
honom hvad han hade för afsikt, då han visat henne sådan 
uppmärksamhet i det förflutna, och hvarför han nu så has- 
tigt och utan hennes förvållande eller förskyllan undveke 
henne. Hon framställde ock saken för sin Gud, ty i sin en- 
samhet med sitt samvete hade hon åter dragits till honom. 
När hon så sammanträffade med den- unge mannen, sade hon 
honom det, som hon föresatt sig. Det han då svarade är 
beaktansvärdt, och det är ej underligt, att det gick som ett 
svärd genom hennes själ. Han sade : “Du har själf sett, att 
jag ej kan vara en kristen, men äfven om du ej trodde det, 
så är det dock snnt, att Jag i mitt inre högaktar en sann 
gudsfruktan. Mina omständigheter äro nu sådana, att jag 
kan taga mig en hustru och sätta eget bo. Då vill jag hufva 
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en hustru som ieke löper på danssalar eller teatrar, en som 
icke tål någon motsägelse mot Guds ord eller något gäck 
med heliga tiug, en som på intet villkor kan fördraga, att 
hennes man någon gång ‘luktar starkt' ock ej heller låter sig 
tjusas af synd och värld. Dunsdoekor och teaterbesökerskor 
bli inga bra hustrur. Jag har endast velat pröfva dig.'' 
Det var ett underligt svar, och från hans sida var det väl 
blott tomma ursäkter, men det var likväl sant, oeli med den 
mest förkrossande makt trängde sig hans ord in i hennes 
själ. Felet var hennes eget. Ilon hade illa förbrutit sig 
mot Gud. Hon måste söka upprättelse ur sitt fall. Sådan 
fick hon ock genom att fly till nådastolen i Jesu blod. Stor- 
men rasade länge i hennes inre, innan den lade sig för Jesu 
ords röst, men hon kom genom Guds nåd ur själskampen 
med ny erfarenhet och ny kraft att stå emot det onda. När 
hon sedan på lians och sin väninnas bröllopsdag var närva- 


rande som giist, gaf hon brudparet i bröllopsgåfva en bibel, 
uti livilken hon hade skrifvit : 

.Sann tro på Gud och på hans ord. 
vare stiids i edert hem förspord ! 

Frid och sullhet, glädje, ro 
råde alltid i ert bo! 

Jesus det förliine 
och er välsigne! 

T'ti sitt beteende var denne yngling lig många andra, som 
bedraga och förföra unga oerfarna flickor från landsbygden. 
Han iir ett exempel på dessa som tjäna mörkrets furste i att 
föra andra i fördil rf och sedan lämna dem diiruti. 

‘Lärdomen iir denna, att en flicka bör vara mycket försik- 
tig och ej siitta förtroende till en ung man, som uttalar gäc- 
keri mod lieliga ting. och som ej ådagalägger genom sin van- 
del, att lmn har Gud och hans ord kära. Haf mod att be- 
känna din tro. 


« 


DEN HVITA LILJAN. 


För Ungdomsvännen af Anna Hallan der. 


Du suökvita lilja, som bugar för vind, 
hvi darrar en tår på din kind? 

Snart nog sknll den smälta, den kylande snö, 
och drifvan försvinna och dö, 
och upp ur den fuktiga jorden väl då 
snart väckas och dofta de blommorna små. 


Med hjärtat så tacksamt, så rent som din skrud, 

du prisar din Fader och Gud, 

och bönen når dit till vårt hem ofvan skyn, 

som nu är fördoldt för vår syn ; 

så älsklig du står där i oskuldens dräkt 

ocli böjer dig ödmjukt för vindarnas fläkt. 


Men gossen, som hvilar på lidandets bädd, 

väl stundom för plågorna rädd. 

han glömmer sin smärta, han fröjdas och ler, 

när dig vid sitt läger han ser, 

han trycker dig varligt och ömt till sitt bröst, 

han talar till dig med siu smekande röst. 



Än bindes han här af de jordiska baud, 

men snart till den himmelska strand 

skall sakta han föras af ängeln, och då 

sin lyckliga lmmn skall han nå. 

de jordiska kvalen försvinna en gång, 

och glad skall med änglar lian sjunga sin sång. 


Du snöhvitn lilja, det irnas symbol, 

snart når liau sitt himmelska mål. 

den lille, som gläds åt din fägring och dig. 

och trycker dig ömt intill sig, 

och tåren, som föll på din kaik, nyss så klar, 

ej sorgernas pärla, men glädjens den var. 


Och sist, när hans hjäirta liar upphört att slå. 

du, lilja, skall hvila därpå. 

en kärleksfull mor dig åt barnet först gaf, 

och hvila du skall i hans graf. 

med din iir besläktad hans älskande själ. 

mot dig sknll han le in i döden jämväl. 




NÅGRA INLEDNINGSORD TILL SVENSK KORALBOK I REVIDERAD 

RYTMISK FORM. 


O å det länge, och det med skäl, i tal och skrift kla- 
gats öfver deu stela, onaturliga form, 1 hvilken 
koralerna i Häffners koralbok äro skrifna och 
enligt hvilken de måste sjungas, har underteck- 
nad, som är eu varm vän af kyrkosången, dristat 
företaga en revidering af koralerna i svenska koralboken, 
grundad på deras ursprungliga rytmiska fom och den takt- 
form psalmtextens versfötter gifva vid handen. 

Grunderna för detta koralverks utarbetande äro följande: 
Då Häffuer i många fall förbättrat den ursprungliga me- 
lodiformeu, kommer denna hans form att, i så fall, i allmän- 
het bibehållas. 


Rytmen är, som ofvan blifvit antydt, enligt psalmtextens 
versfötter och, så vidt möjligt varit, euligt dess ursprung. 

Harmonien är de flesta fall Lundblads, annars Häffners 
eller Mankells med några mindre modifikationer. 

Fortsättningen och fullbordan af detta koralverk beror nu, 
niist Guds vilja och biståud. på den uppmuntran det kan 
röna af vår kyrkas målsmän, musici och kyrkosångens vän- 
ner i allmänhet, till livilkas kännedom det, enligt godhets- 
fullt löfte, kommer att delvis intagas i Ungdomsvännen. 
Kunde vi på detta sätt vara vår kära lutherska kyrka till 
någon tjänst och gagn. vore det vår största gliidje. 

Chicago i mars 1008. J. F. Ring. 


Digitized by LaOOQle 




No. 1 







140 


UNGDOMSVÄNNEN, 



AUGCSTAXA-SYNODENS DIAKON18SANSTAI.T 1 OMAHA. NEBR. 


Något om diakonissanstalten. 

För Ungdomsvännen af P. M. Lindberg. 


land Ungdomsvännens läsarinnor finnes väl 
knappast någon, som icke intresserar sig för 
diakonlssverksambeten. Tvifvelsutan har Gud 
också kallat många ibland dem att blifva dia- 
konlssor. Måtte de blott förstå denna kallelse 
och blifva den hörsamma! Många fördomar göra sig gäl- 
lande mot detta kall, men i samma mån som saken blir känd 
och förstådd, skola äfven fördomarna falla. Dessa fördo- 
mar äro för öfrigt icke någonting nytt. De hafva ofta utta- 
lats och nästan lika ofta vederlagts. En ung kvinna blef en 
gång af sin onkel tillfrågad, om bon icke skulle vilja blifva 
diakonissa. Hon afvlsade den tanken och framställde sina 
skäl ; och däraf fann sig den gode onkeln föranledd att 
skrifva henne ett bref, hvari han utförligt besvarar hennes 
invändningar. I hopp om att detta bref skall gagna äfven 
Ungdomsvännens läsare, meddelas det här. Det lyder som 
följer : 

“Nyligen uppmanade jag dig att blifva diakonissa, och du 
afvlsade denna tanke med en sådan bestämdhet, som om jag 
skulle uppfordrat dig till något alldeles oerhördt. Jag upp- 
repar det igen, min uppmaning var icke fullt allvarligt me- 
nad. Sant är, att vi önska få flera systrar, ja många, många 
flera, och detta är en både innerlig och allvarlig önskan. 
Men det är en önskan i allmänhet. Jag anser det orätt att 
göra särskilda personer förebråelser, diirför at de icke blifva 
diakonissor. När det är fråga om att välja lefnadskall och 
i synnerhet ett sådant kall, som fordrar full hängifvenhet, 
då må obehöriga personer hålla sig på afstånd. Om du så- 
ledes Icke har lust till detta kall, så vill jag icke tadia dig 
därför, och Icke på grund däraf hafva dig mindre kär. Men 
den tanken förekom mig nyligen : du kan undvaras hemma, 
Gud har icke gifvit dig nigot annat kall, du har en god 


uppfostran, du är frisk och rask, du har, såsom jag trott 
mig förstå, ett djupt deltagande med andras nöd, och du 
längtar efter att få tjäna din Herre och Frälsare och deltaga 
i ett arbete, som kan bidraga till hans rikes framgång på 
jorden. Detta är ju nästan allt hvad som behöfs för en 
diakonissa. Likväl må du göra efter egen önskan, jag skall 
icke försöka att öfvertala dig. Men det missförstånd och de 
orätta meningar, ditt bref innehåller, och den alldeles falska 
dom, du fäller öfver diakonissaken — allt detta vill jag gär- 
na rätta, till nytta för dig sjillf och kanske äfven för andra, 
och till vår saks heder och ära. 

“Men onkel’, skrifver du, “är jag då allaredan kommen 
därhän, att intet annat återstår för mig än att blifva diako- 
nissa?’ Se där — det är en mening, som man ofta träffar 
på, att diakoniss-kallet är något, som “ännu står öppet”. 
När alla andra förhoppningar slagit fel, när man icke eljest 
funnit någon tillfredsställande lefnadsställning eller Icke 
kan försörja sig på annat sätt — “då är det tid att blifva 
diakonissa!” Jag försäkrar dig, det slaget anmälningar 
undanbedja vi oss! Brustna, förtrutna och kanske redan 
till hälften förbittrade hjärtan kunna Icke användas i detta 
kall. Ocb diirest du i vår systerkrets tänker dig en skara 
af sådana “misslyckade”, då misstager du dig storligen. Om 
icke en och annan, därest den rätte mannen 1 tid anhållit 
om hennes hand, skulle ha gifvit honom sitt ja, det vet jag 
icke. Men de ha icke gått och väntat därpå; det kan jag 
försäkra dig. Många systrar ha kommit till diakonissanstal- 
ten innan väntanstiden för giftaslystna flickor varit förbi 
(och när blir väl den tiden förbi?). Men de ha alls icke 
befattat sig med den tanken att vilja gifta sig, och det är 
fullt öfverensstiimmande med den rätta kvinnliga finkäns- 
ligheten ntt åtminstone icke låta sådana tankar mogna till 
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en medveten önskan, utan att med stort sinneslugn öfver- 
lämna det åt Gud, huru han i den saken vill föra dem. 
De hafva kommit till oss af kärlek till kallet. De hafva läng- 
tat att få trösta och hjälpa, att få lindra smärtor och göra 
godt mot de lidande, denna längtan, som Gud 1 så rikt mått 
nedlagt 1 kvinnans hjärta. Och jag försäkrar dig, våra 
systrar äro tacksamma och lyckliga att här ha funnit rikligt 
tillfälle att göra allt detta. De känna sig alls icke såsom 
•‘möglade varor”. Tvärtom torde den faran ligga närmare, 
att de kunna känna sig själfva såsom “något utomordent- 
ligt”, och den ovilja, som diakonissaken, så länge den är 
okänd - , nästan allestädes möter, har naturligtvis förökat den- 
na fara. Så småningom vänjer man sig emellertid vid den i 
begynnelsen verkligen något främmande anstrykning, som 
finns i vår sak ; man har lärt känna oss och — där man Icke 
förälskat sig i oss, har man åtminstone låtit oss vara hvad 
vi själfva vilja ; och då vet man, att vi icke äro eller vilja 
vara “något utomordentligt”, och våra systrar veta det 
också. 

Men det intala vi oss verkligen, att vi äro något ordentligt, 
Icke blott något, som man kan taga sin tillflykt till, när allt 
annat slagit fel. Tro mig, kvinnor som betrakta diakoniss- 
kallet på det sättet, de skulle icke stanna länge hos oss. 
Lifvet i vårt kall är därtill allt för allvarligt. , 

Men du fortsätter med att säga, att det skulle blifva dig 
för “svårt att vara tillsammans med mindre bildade systrar 
och därtill nödgas tillbringa hela veckor vid tvättbaljan och 
med annat groft arbete.” Låt mig då också besvara denna 
invändning. 

Jag börjar då med “de mindre bildade systrarna”. Per- 
sonligt umgänge med dlakonissor har väl knappt inglfvit 
dig detta inkast. När jag tillfrågas, huru man skall förhålla 
sig mot våra systrar, så svarar jag alltid: “Icke annor- 
ledes än mot hvarje annan kristlig, from och bildad kvinna”, 
och jag är förvissad om att jag därmed utan undantag 
träffar det rätta. Diakonissanstalterna ha verkligen en hel 
del “mindre bildade systrar” — de tala hvarken franska 
eller spela piano, de ha Ingen närmare kännedom om skön- 
litteraturen — ja, en och annan skulle nog finna det svårt 
att författa en lilngre afhandling. Vid en examen i ett högre 
fruntlmmerssemlnarium skulle de således Icke kunna stå 
profvet. 

Men plägar du välja din omgifnlng enligt dylika villkor? 
Då måste Jag beklaga dig. Du vet lika väl som jag, att den 
sanna bildningen i allmänhet må sökas icke så mycket i 
hufvudet som fast mera i hjärtat. Hvad som fattas våra 
systrar af nödvändiga skolkunskaper, dét försöka de att In- 
hämta här vid moderhuset. Geografi, historia, räkning, 
modersmålet m. m. hör alltid till vår undervisningskurs. 
Men hvad den rätta inre hjärtebildningen angår, blygsamhet, 
vänlighet, ödmjukhet, uppriktighet, lydaktlghet, själfförsa- 
kelse och allt som Ingår I ett artigt, kristligt uppförande — 
ja, det hör rent af till det mest nödvändiga 1 våra systrars 
kallelse, det är hvarje dag alldeles oundgängligt. Jag vill 
Icke gärna säga för mycket. En dlakonlssa behöfver natur- 
ligtvis alltid lära mera af dessa viktiga stycken och har lik- 
som andra kristna alltid af nöden att öfva sig däri. Men när 
du Icke glömmer det; när du tänker på huru det I dessa 
stycken förhåller sig med andra unga kvinnor — då kan du 
säkert räkna våra systrar, äfven “de mindre bildade”, till de 
verkligt bildade, du skall Icke misstaga dig. För öfrigt ha 
diakonissanstalterna också, om du så vill, riktigt lärda 
systrar, till och med från de förnämsta adliga ätter — och 
dessa känna sig må rätt väl tillsammans med de andra. 

Men “tvättbaljan och skurtrasan”, som du grufvar dig så 
för! Hafva dessa lärda systrar också varit till freds där- 
med? Jag vet Icke huru du tänker dig saken. Men en 
smula eftertanke kunde nog glfva den rätta måttstocken. 



PASTOB P. M. LINDBERG, 

diakonisaanstaltens föreståndare. 


Vi sucka ständigt under stor brist på dlakonissor. Ligger 
då icke den slutsatsen nära till hands, att vi måste skona 
våra systrar för sådant arbete, som andra kunna göra? 
Det är 1 anstaltens intresse, att våra systrar blifva dugliga 
diakonlssor, skickliga I sjukvård, fattigvård, barnuppfostran, 
skolundervisning och allt som står i förening med deras 
kallelse. Skulle vi då icke ombesörja, att deras uppfostran 
må blifva så allsidig, som deras kall fordrar och våra till- 
gångar medglfva? Därtill hörer visserlgen också att tvätta 
och skura. Om en församlingsdiakonlssa t. ex. kommer In 
till en sjuk, fattig familj, till folk, på hvars boning hon kan 
se att där är brist på den enklaste ordning och renlighet 
ni. m., så bör hon också förstå rätta sättet att afbjälpa den 
oförskyllda eller själfförskyllda bristen. Således måste dia- 
konissan ha lärt sådana saker. Den uppfattningen, att 
sådant arbete I och för sig är förnedrande, gör en kvinna 
oduglig till detta kall. Om en dylik uppfattning af vanligt 
husarbete passar bättre för en husmoders kall, det lämnar 
jag åt dig själf att afgöra. VI lefva i den öfvertygelsen, 
att intet ärligt arbete, icke ens det allra simplaste, förnedrar 
någon människa, och vi finna en ljuf tillfredsställelse 1 det 
mål, vi med vårt arbete föresatt oss, i den öfvertygelse 
att vi för vår Herres och Frälsares skull vilje tjäna alla 
slags nödlidande. VI äro äfven af den meningen, att först 
detta mål och denna öfvertygelse förmår att adla ett arbete; 
äfven det s. k. “bättre arbetet” kan rätt adlas blott genom 
det rätta sinnet. 

Icke heller anse vi det såsom våra systrars egentliga 
kallelse att tvätta, skura och annat dylikt grofarbete; och 
det. är en tämligen tanklös dårskap, när man tilltror oss 
något dyikt. Men läras måste det, och utöfvas måste det 
också. Sådant tillhör icke det behagligaste arbete, det med- 
gifves gärna. Men tänk dig en rätt husmoder, en lärarinna, 
en vuxen dotter I hemmet — öfverallt måste sådant arbete 
göras, som alls icke kännes behagligt, för hvilket man Icke 
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har någon som helst förkärlek, mycket som doek hänger 
på det närmaste tillsammans med kallet i sin helhet och 
som därför måste samvetsgrant utföras. 

Du talar vidare om “klostermurarna”, bakom 

hvilka du icke vill låta ditt unga lif förspillas. Jag beder 
dig, döm dock icke så obetänksamt öfver den smula yttre 
likhet, som diakonissaken kan synas hafva med det romerska 
klosterväsendet. Det är väl ieke de fyra väggarna, som 
utgöra klostret, utan fastmera de bekanta löftena om fat- 
tigdom, ogift stånd och lydnad, vid hvilka löften nunnorna 
äro bundna för hela llfvet. 

Om fattigdomslöfte talas det alls ieke bland våra systrar. 
Hafva de någon enskild egendom eller förmögenhet, så få 
de behålla och förvalta den enligt eget förgodtflnnande. Och 
något som helst löfte om att aldrig ingå i äktenskap talas 
det lika litet om. Vi förutsätta, att en dinkonissa anser 
sitt kall såsom en lefnadskallelse och således slår tanken 
på äktenskap ur hågen, just såsom jag förut skrifvit. Men 
vi tadla henne icke, ifall hon lämnar oss för att inträda i 
äktenskap, när hon tror detta vara Guds vilja. Det är en 
ganska ansenlig skara af f. d. diakonissor, som nu äro 
husmödrar. 

Hvad slutligen angår löftet om villig lydnad — ja, där- 
ifrån kunna vi ieke fritaga våra systrar, för så vidt vi skola 
hafva ordning i arbetet. Då en anstalt öfvertager fulla 
ansvaret för de enskilda systrarnas arbete i de öfrigas in- 
tresse samt likaledes lofvar systrarna fullt underhåll så 
länge de lefva, kan en sådan anstalt icke äga bestånd utan 
ordning och lydnad. Men detta löfte gäller ju endast så 
länge en syster tillhör moderbuset. Det är således en allt 
Igenom frivillig lydnad; ty det står ju hvarje diakonissa 
fritt att utgå, när helst hon så önskar. Hvad återstår så- 
ledes af diakonissanstalternas likhet med klostren, annat 
än det, att en del ogifta kvinnor här liksom där bo till- 
sammans och hafva allt gemensamt. 

II. 

Men jag glömmer ju kanske diakonissdräklen, den så myc- 
ket omtalade högtidliga diakonissmössan. Jag förmodar, 
att du ännu aldrig rätt öfvervägt, hvnd afsikten är därmed, 
eller hvnd denna mössa betyder. Jag finner den mer och mer 
nyttig och nödvändig. Diakonissdriikten och 1 synnerhet 
mössan, som är det mest i ögonen fallande i våra systrars 
dräkt, gifver utan vidare den enskilda systern del i den 
aktning och det förtroende, som hela dinkonissanstalten och 
dess verksamhet åtnjuter. Den utgör ett väsentligt och 
verksamt skydd mot all slags påflugenhet. som en kvinna 
eljest så ofta på gator och resor är utsatt för ; den är också 
en ständig påminnelse fiir diakonissan sjillf, att hon aldrig 
må glömma sin höga kallelse, utan alltid vandrn densamma 
värdigt. Nog' väcker diakonissmössan ett visst “uppseende”, 
det kan icke förnekas; men jng fruktar att det icke är det, 
du har så mycket emot den för. Du tänker på den “högtid- 
liga min", hvilken. såsom du skrifver, tillhör diakonissmös- 
san, samt försakelsen af världens glädje och förnöjelse. 
Dock med hänsikt därtill torde jag kunna lugna dig. Det 
finnes intet gladare och lyckligare folk än systrarna i en 
diakonissaustalt. Jag siiger glad — Icke uppsluppen eller 
lustig. Jag talar icke heller om all slags glädje, om hvarje 
sias förnöjelse — då vore mitt påstående öfverdrifvet. Huru 
mycken glädje framknllar ieke den i de flesta diakonisshus 
så flitigt öfvade sången och musiken ! Vårt lif i sjiilfva 
diakonissbuset är ofta mycket omväxlande, och de borta- 
varande systrarnas lif är det stundom iiu mera. Men, om 
du blott förstår det rätt, diakonisslifvet har visserligen 
öfverallt en allvarlig anstrykning. Världsliga förnöjelser 
och förlustelser ligga fjärran därifrån. Detta beror på hela 
kallelsens beskaffenhet. Man kan icke gå ifrån sjuksängen 


till danssalen. När man befinner sig där lifvet och döden 
så ofta kämpa med hvarandra, då förlorar man lusten till 
skådespel och dylikt. När man blifvit rätt förtrogen med 
eländet och nöden, både den lekamliga och andliga, när man 
åter och återdilott i lians kraft, som led korsets försmädelse 
för att frälsa oss från allt elände, får nåd och kraft att 
tjäna de elända — då k ån man icke längre känna sig hemma 
på sådana platser, där minnet af "vårt törnekrönta bufvud” 
blott kan förorsaka oro och smärta. Det är nu en gång så 
Däremot kan intet invändas: den som icke anser sig kunna 
försaka världens usla glädje, hon duger ieke till diakonissa. 
Men må ingen öfverskutta denna försakelse, sätta den för 
högt och mena. att den skulle kännas tung. Hvad man 
vanligen menar med att “njuta lifvet”, det är fjärran från 
våra systrar. Men behöfver jag rättfärdiga vår sak i detta 
stycke? Jag hoppas alla sanna, uppriktiga kristna hafva 
det liksom vi i detta afseende. "Det var en rik man som 
lefde livar dag i öfverflöd och kräsligbet." Men vi veta 
ju, huru det slutligen gick den mannen. Därför äir det oss 
omöjligt att önska, att man till sist icke skulle kunna sägi 
annat om vårt lif än detta: “de lefde hvar dag i lust och 
fröjd”. Men konsten att "njuta lifvet” går dock för det 
mesta ut därpå. Vi känna till en helt annan och motsatt 
lefnndsujutning : “min mat ur att jag gör hans vilja, som 
har sundt mig, och fullbordar hans verk". Det var vår 
Frälsares lefnadsnjutning. Icke att fjäska bort sitt lif, icke 
att i egenkiirlek ställa sig i sin egen glädjes, sitt eget väl- 
behags tjänst, utan att arbeta för och hafva omsorg om 
andras väl, att tjäna dem, hafva medlidande med dem i väl 
och ve, att bura deras bördor och befrämja deras sanna väl- 
färd det utgör för oss lifvets rätta värde: att vi 

må förstå det, göra det och att få se sådana frukter af vårt 
arbete, det kalla vl att “njuta lifvet”. Och då, försäkrar 
jag dig, följa andra förnöjelser med liksom på köpet, och om 
de stundom uteblifva, saknas de dock icke. Hvarje kallelse 
fordrar ju, att man må skilja sig från mycket och många- 
handa. Hvad får icke en jordbrukare umbära på landet, 
en sjöman på hafvet, hvnd får icke en samvetsgrann läkare, 
en husmoder, en präst försaka i det trogna utöfvandet af 
sina olika kallelser? Men därom talar ingen, det är som 
skulle det falla af sig själf, och Ingen betviflar, att de i 
utöfvandet af sitt kall finna en rik ersättning för det som 
de på grund af sitt kall mfitse försaka. Blott när det gäller 
diakonisskallet görns så många invändningar däremot — 
troligen mest därför, att man ännu icke lärt sig betrakta 
diakonissans arbete som ett lefnadskall. Ordet lefnadskall 
användes i allmänhet endast sällan, när det gäller “kvinnans 
värld”. Jng tror icke. att detta sker till kvinnans fördel. 
Men däremot har jng på mer än ett sätt erfarit, att detta 
ord 1 sig innesluter den hemlighet, som gör diakonissaken 
rätt förstådd. Dlakonissknllet är i ordets fulla betydelse 
ett lefnadskall. 

Du skrifver vidare: “Huru smärtsamt skulle det icke 
bljfva för mig, om jag för alltid skulle öfvergifva mitt hem 
för att, såsom man har sagt mig. icke mera våga anse mig 
tillhöra fader och moder! Eller är det icke så, att I gören 
en diakonissa hemlös, att i medvetet gören henne främmande 
för hennes gamla hem? Tror ni, att jag skulle kunna ut- 
härda att vara skild från mina föräldrar, när de blifva 
hemsökta af svårare sjukdom?” Dessa äro sådana frågor, 
som behöfva allvarligt öfvervägns. 

Delvis kan det du här antyder synas vara sant. Därest 
du inträder i dinkonissanstalten. måste du visserligen öfver- 
gifva föräldrahemmet, och du kan icke mera söka din till- 
flykt hos fader och moder, utan här där du har din kallelse 
Detta är ett nödvändigt villkor, och för att förstå det måste 
du erinra dig, hvad jag förut sagt, att diakonisskallet verk- 
ligen är ett lefnadskall. Nu är du en dotter i föräldra- 
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Men “gören I henne ieke medve- 
tet främmande för hennes gamla 
hem?” frågar du. Nej, säger jag 
dig, oeh åter nej. Det finnes till- 
fällen, då föräldrarna anse sin dot- 
ters nya kallelse blott såsom en 
uppoffring, oeh då de bearbeta hen- 
ne för att göra henne vacklande, 
eller då andan oeh lifvet 1 hemmet 
icke öfverensstiimmer med den an- 
da, som råder Inom diakonisshem- 
met. Att vi under sådana omstän- 
digheter med ett tungt hjärta se 
våra systrar tillbringa sin ledighet 
i föräldrahemmet, det Ur ju natur- 
ligt. Men icke desto mindre vilja 
vi hålla fjärde budet i all ära, och 
detta lära vi äfven våra systrar. 

Du säger slutligen: “Tror ni, att 
jag kunde uthärda att vara skild 
från mina föräldrar, när de blifva 
nedlagda i en svår och härjande 
sjukdom?” .Hvem fordrar det? När föräldrarna nöd- 
vändigt behöfva sin dotters tjänst, då hafva våra systrar, 
efter sin kallelses omständigheter, rättighet att ila hem för 
att hjälpa en gammal fader eller moder. Icke alla döttrar 
äro så lyckligt lottade, och icke alla döttrar, som lämnat 
föräldrahemmet, hafva förvärfvat sig en sådan skicklighet, 
att de vid dylika tillfällen kunna vara sina föräldrar till 
en sådan verklig tjänst som våra systrar. Men äfven om 
deras tjänst icke behöfves, faller det likväl af sig sjiilf, att 
vi, så vidt möjligt är, gärna tillåta vårn systrar vara hos 
sina gamla föräldrar under deras sista lefnadsstuuder och 
således tillfredsställa ett bjärtebehof. I detta stycke för- 
växlar man tvenne saker, som icke desto mindre väl låta 
sig åtskiljas, nämligen det dotterliga oeh det husliga för- 
hållandet till fader och moder. Det sista upphör, här lik- 
som när dottern ingår i hvilket som helst annat lefnadskall. 
Men hvem vill hindra en diakonissa att allt fortfarande 
förblifva sina föräldrars barn med alla ett barns rättigheter 
och plikter! Allra minst vill diakonissanstalten på det 
sättet handla i strid mot Guds ord. 


EX DIAKOXISSAS ItUM. 


hemmet och har således en kallelse, som fäster dig vid detta 
hem. Inträder du i en annan kallelse, så upplöses därmed 
dina förra förpliktelser. Dettn brukar man eljest vanligen 
finna i sin rätta ordning. Alla äro ju ense om att, när en 
dotter gifter sig, “då öfvergifver hon sitt föräldrahem för 
alltid”, då får hon icke vidare anse sig såsom tillhörande 
fader oeh moder, utan den man, hvilkens hustru hon blifvit. 
Förorsakar icke också den skilsmässan smärta? Jo, visser- 
ligen är det en smärtsam skilsmässa ; men glädje öfver sin 
nya kallelse som maka oeh husmoder hjälper den nygifta 
och öfverväger smärtan af skilsmässan från det gamla hem- 
met. Men samma glädje öfver hennes nya kallelse skall 
också hjälpa diakonissan. Kanske en lärarinna, en tjäna- 
rinna eller ett handelsbiträde får sakna glädjen öfver sitt 
nya kall ; l alla fall skola de aldrig få känna den så djupt 
oeh lefvande som våra systrar. Men likväl förargas ingen 
öfver att sådana kallelser aflägsna en dotter från det gamla 
hemmet. Blott när det gäller diakonisskallet gör man så 
mycket väsen däraf. 

Och huru man öfverdrifver, det är nästan otroligt! “Gö- 
ren I icke diakonissorna hemlösa?” 

Om du ändå ville tänka något på 
andra lefnadsställningar, som till- 
bjudas eder, kvinnor, antingen det 
är lärarinnekallet eller i handels- 
världen eller i tjänarinnekallet. 

Där är det för det mesta så, — i 
de flesta fall, med högst få undan- 
tag, är hemlöshet den stackars 
kvinnans lott! Ett par korta fri- 
veckor om året, stundom kanske 
knappt några få dagar, kunna de 
få använda för att besöka sina för- 
äldrar och glädja sig i sitt gamla 
hem. Äro fader och moder döda 
eller iångt borta, så upphöra äfven 
dessa besök, och då står den stac- 
kars kvinnan alldeles ensam och 
allena 1 världen ! Det är just för- 
delen af diakonissanstalten, och 
det är en stor fördel, att den, så- 
som jag förklarat för dig, blir ett 
nytt hem, för systrarna, ett hem, 
hvarest de känna sig hemma, och 


där de veta sig hafva en säker till- 
flykt till lifvets slut. 
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öfverväg nu lugnt, hvad jag har sagt dig. Då skall du 
helt visst komma att bedöma saken annorlunda än hittills, 
och en del sanningar kan du väl Icke undgå taga ett djupare 
intryck af. Gud lede dina steg efter sitt råd.” 

Så skref den gamle onkeln, och hvem vågar säga, att han 
ej förstod saken? Då det gitller val af lefnadskall, är det 


synnerligen viktigt att vi akta på Herrens maning. Genom 
sitt ord och sin Ande kallar han de unga: “Gå äfven du 
och arbeta i min vingård!” Har du lyssnat till det ordet? 
Lyssnar du nu? Må Herren gifva dig nåd att svara : 

"Herre, här är jag, sänd mig!" 


4 


TROTS ALLT DET. 

Efter Buras af M. G och E. Retzius. 


Ej höfves redligt armod väl slå blicken ned — och allt det ; 

vi gå förbi en sådan träl, vi trotsa armod — allt det! 

Och allt det och allt det! Vårt stånd är lågt och allt det; 

men rang är myntets prägel blott, och mannen guld trots 
allt det. 

Vår dräkt den är af vadmal grå, och grof vår kost och 
allt det ; 

låt narrar sturskt i siden gå, en man är man trots allt det ! 

Trots allt det och allt det, blott glitter är dock allt det ; 

en redlig man, hur fattig än, är kung bland män trots 
allt det ! 

Fast lord han kallas, sprätteu där, som yfs så stolt och 
allt det, 

hvars blotta vink ju lydas plär, ett nöt är han trots allt det! 


Trots allt det och allt det, hans stjärnor, band och allt det — 
själfständlg man, han ser därpå och ler däråt och allt det ! 

en redlig man ej skapar han, ej i hans makt är allt det 
och allt det och allt det. Trots granna titlar, allt det, 
har kärnfullt vett och manlig dygd en högre rang än allt det 
Monarken skaper riddersman, markis och hertig, allt det; 

Så bedjorn då att komma må — hvad komma skall, trots 
allt det — 

att vett och dygd från bygd till bygd må segra dock, trots 
allt det, 

trots allt det och allt det. Det blir en tid, trots allt det, 
då hvarje man i världen vid vår broder nämns, trots allt det. 


Några studentminnen och kulturbilder. 

För Ungdomsvännen af J. A. Bröden. 


O e, som nu lefva “studentens lyckliga dar" vid 
löforakran8ad Slons-kulle och läppja på inne- 
hållet af de därstädes klart porlande visdoms- 
källorna, hafva blott aningsvis reda på huru- 
dant det såg ut och hurudant lifvet var där- 
sammastädes i början af 80-talet. Augustana College och 
Teologiska Seminarium är nog väsentligen detsamma nu som 
då, — men hvilka förändringar till och med i topografiskt 
afseende märker icke studeranden från 80-talet. Han kän- 
ner sig i många afseenden som Rip Van Winkle gjorde, när 
han kom hem igen efter sin långa sömn. Det är intet hem 
på jorden, utom barndomshemmet, som är så skönt, fullt 
af minnen och förhoppningar som det Alma Mater bereder 
sina barn. Har genomgripande och omfattande förändringar 
1 yttre afseende ägt rum, så hafva de dock endast åtföljt 
motsvarande omdaningar 1 Inre afseende på själslifvets och 
karaktärens område. Ho kan tälja, hvilket arbete som ut- 
föres och utförts af de många konstnärerna (lärarna) och 
“bildhuggarna” där? Ho kan tälja värdet af det förädlande 
och omskapande arbete, som den gode, helige Anden genom 
det talade, lästa och hörda ordet fått utföra? Den guds- 
mannen,, vår käre prof. O. Olsson, brukade ofta kalla vår 
skola för “Augustana-synodens hjärta” och sökte att både i 
tal och skrift öfvertyga vårt folk, att det var en veritabel 
sanning. Många lyckades han öfvertyga — andra tro det 
ej intill denna dag. Men en hvar, som är något förtrogen 
med den lutherska kyrkans historia i detta land, medgifver 
gärna, att den saligt liädansofne dr Olsson träffade san- 
ningen mycket nära. Hvad hade vi som ett samfund varit, 
om Icke Gud i nåd och barmhärtighet uppväckt och fostrat 
män att gå ut i städer, byar, på gator och gränder, 1 skogar 
och på slätter för att kalla våra förskingrade landsmän till 
Jesu frälsande sköte, organisera församlingar, bygga kyr- 


kor och i alla afseenden tillgodose deras andliga behof? 
Huru hade det varit möjligt att bryta lifvets bröd för hung- 
rande landsmän och att leda immigrautströmmen så, att den 
måtte fortsätta resan mot en salig evighet, om vi icke 
hade haft vår gemensamma skola, vårt eget kära läroverk, 
på Sions kulle! Nästan alla af våra nära 600 pastorer 
hafva fått sin egentliga utbildning vid denna bärd. Pastor 
Erixon vid Gustaf Adolfs-kyrkan i Moline och hans vänner 
brukade vid denna tid ofta kalla vår skola för “prästfabrik". 
Man påstod ju i det lägret då, att teologiska skolor voro 
satans synagogor, som icke borde finnas till bland äkta 
kristna människor. Lefve emellertid vår Alma Mater, fort- 
sätte hon under tider som stunda att meddela oförfalskad 
Jesu Kristi kunskap åt skaror, som 1 dess portar skola stå 
och i dess salar gå ut och ln ! 

Nästan alla af skolans lilrarekår i början af 80-talet hafva 
af den obeveklige allhärjaren döden tvingats att resignera. 
De hafva genom nåd för Jesu skull fått ingå i den eviga 
hvilan. Hasselquist, Olsson, Reck, Cervin, Rydholm, 
Bersell, Williamson — hvem af pojkarna från denna tid 
kommer icke ihåg dessa män, låta ej deras namn bekanta, 
hörer man dem ej nämnas med djup saknad! — Vid denna 
tid, då de studerandes antal ej uppgick till mer än omkring 
140, var man bekant med hvarandra icke blott till utse- 
endet, utan äfven närmare. De studerande, som voro 1 de 
högre klasserna, ansfigo det såsom en kär plikt att närma 
sig dem, som voro i “greenhorn”-klassen och tala med dem 
om Jesus och uppväcka till kärlek och goda gärningar. Man 
var som en enda stor familj, med den vördnadsingifvande 
prof. Hasselquist som busfader. Man spisade alla i samma sal 
och var alltid tillsammans vid det gemensamma bönemötet 
på lördagsafton, — ingen rangskillnad förmärktes, utan alla 
voro lika med dem, som ringa voro. Den s. k. patriarkal iska 
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tiden var ännu ej tillända. Ibland dem, som dä utgjorde 
skolans direktion, komma vl väl Ibäg pastor Erl. Carlsson, 
Kolseth, Gustaf Johnson, Chester, Wistrand, Stevenson m. 
fl., som nu äro aflldna. Pastorerna Evald, Llndeblad, S. 
P. A. Lindahl voro äfven dlrektionsmedlemmar. Med hvilken 
vördnad säg man ej upp till dessa ärade herrar, när de 
samlades till sina möten för att öfverlägga om skolans ange- 
lägenheter! De skulle äfven betämma om bvilka som voro 
värdiga s. k. frlelevskap. Mängens vara eller icke vara vid 
skolan berodde pä huru det bestämdes i denna sak. Det var 
vanligtvis själfklart, att de, som kommo från Johannelund, 
Fjellstedtska eller Ahlbergska skolan, skulle ha allting fritt, 
men äfven ganska många af dem, som kommo från någon 
af våra församlingar här, flngo åtnjuta samma förmån. 
Om direktionen alltid lyckades gifva frlelevskap åt de mest 
värdiga, vet Gud allena — vl tyckte Ibland att den hand- 
lade partiskt — , dock tror jag, att direktionen äfven 1 denna 
sak handlade 1 Herrens namn och fruktan, och att man i 
allt såg på skolans och Guds rikes bästa. Det förblir dock 
alltid så, att människan ser det som för ögonen är, men 
Gud ser till hjärtat; “Gud allena vet, människan kan blott 
ana'. Ibland händer det ju, att lärarna vid en skola kunna 
hysa de största förhoppningar om vissa elever, men till leds- 
nnd för såväl lärarna som andra gäckas dessa förhoppningar, 
då en “Sven Dufva”, som man rådt gå bem igen, kan bli 
en bra karl. Det hände understundom, att fakulteten i all 
välmening rådde en och annan studerande att lämna skolan 
och fara till Dakota eller någon annan förskräcklig ort för 
att farma. Vi känna särskildt en, som fick ett dylikt råd, 
men ej lydde. Han är nu en af synodens trogna och duktiga 
präster och har lyckats val. 

Ehuru man ej hade så många studerande, så var det dock 
många som studerade med prästämbetet som mål, ja, flera 
än nu, då skolan besökes af öfver 600. Man var ej så ange- 
lägen om att få många “teologer”, ty man ansåg prästbristen, 
som man nu talar och skrifver så mycket om, långt borta. 
Nästan alla församlingar ägde lärare, och emigrationen från 
fosterjorden höll på att afstanna. Vi komma ihåg ett före- 
drag, som prof. Olsson vid denna tid höll öfver ämnet : “Stå 
vi 1 fara att få för många präster?” Han besvarade denna 
fråga på ett afflrmativt sätt. Många af bröderna från denna 
tid äro afsomnade, och flera hafva, mänskligt att se, för 
tidigt slutat sin arbetsdag. Dock, Gud ser och vet bäst, 
när rätta tiden är inne för den redlige arbetaren att gå till 
hvila. Vi minnas dessa bröder så väl, äfven om vi blott en 
kort tid hade förmånen att vistas ibland somliga af dem 
på skolan. Den första af denna tidens pojkar, som kom i 


vägen för dödsängeln, var J. C. B. österbolm, död som pastor 
1 Bed Oak, Iowa, 1887 ; därefter kom turen till den store och 
kraftige Wm. Svenson, död som pastor 1 St. Edwards, Nebr., 
1888; samma år kom budet till pastorshuset 1 Galesburg 
och förde med sig den begåfvade och entuslastiske pastor 
C. A. Bäckman; samma år flck äfven pastor G. Lundberg 
i Knoxville, 111., skiljas från en värld af arbete och möda, 
pröfningar och lidande. Näst I ordnnigen var E. W. Ståhl- 
berg, död som pastor 1 Clay co., S. Dak., 1890; 1891 flck 
pastorn och skalden A. A. Swärd bemlof 1 Templeton, Cal. 
Den gode vännen och klasskamraten O. E. Mefford flck 1892 
sluta sin korta arbetsdag i Mariedahl, Kans. ;C. G. Nord- 
ström, pastor i Balaton, Minn., flck gå till hvila samma år; 
N. C. Beckman, pastor 1 Flagstalf, Ariz., hemkallades 1893. 
Joel F. Haff, begåfvad och rik på förhoppningar, hemförlof- 
vades som pastor i Rockford, 111., 1896. Fredr. Nibellus, sång- 
aren och diktaren, dog som pastor I Opheim, 111., 1897 ; Ola 
Strand, försakande och vällärd, afsomnade som pastor i 
Chicago, III., samma år; C. O. Cassel flck fara hädan till 
lifvets land 1898; 1 Round Rock, Texas, slutade pastor G. 
Berglund sin arbetsdag 1899; Carl Granath hemflyttade 
som pastor i Chicago samma år; Victor Vixell, den gode och 
trogne tjänaren, dog som pastor I Menominee, Mieh., 1902 ; 
J. Vibelius, den liflige och nitiske själasörjaren, slutade sin 
lefnadsdag på jorden 1903 i Joliet, 111. ; Georg Youngdahl 
blef af sin Mästare hemkallad 1904; samma år flck J. H. 
Skans, pastor 1 Portland, Ore., hembud. — Dessa äro de 
bröder från 80-talet, som fått ingå i sin Herres hvila efter 
att en kort tid hafva fått tjäna i hans församling som 
präster. Hvilka studerade vid vår skola samtidigt med de 
nyssnämnda, men väljande annan lefnadskallelse, sedan 
hafva aflidlt, känna vi ej till. Må vi, som ännu äro kvar 
1 vedermödans och tårarnas värld, skaffa med fruktan och 
bäfvan, att vi må bli saliga och få deltaga 1 den härliga 
“reunionen” I bimmelen. 

Många af de ledande och mest framstående prästmännen 
inom synoden I dag tillhörde skolan vid denna tid. Så hafva 
vi New York-konferensens president, dr G. Nelsenius; syno- 
dens vice president, dr L. A. Johnston i Moline; pastor 
J. A. Krantz, den stora Minnesota-konferensens president; 
A. Norrbom, f. d. president 1 den så lugna Iowa-konferensen. 
Vl hafva dessutom en stor skara präster och lekmän inom 
synoden, hvilka i dag äro en ära och prydnad för oss, som 
tillhörde kolonien på Slons kulle på den tiden. I nästa 
nummer skall jag nämna om dem och annat, som kan vara 
af intresse för Ungdomsvännens läsekrets. 



JOHN ANDERSON. 

Efter Buras af K. H. v. B. och C. R. M. 


John Anderson, min vän John, en gång 1 forna da’r 
din lock så korpsvart var och din panna hvit och klar; 
nu är din hjässa kal, John, och matt ditt öga, men 
Gud slgne dina lockars snö, John Anderson, min vän ! 


John Anderson, min vän John, uppåt gick förr vår stig, 
och mången fröjdfull dag, John, upplefde jag med dig; 
nu nedåt stappla vl, John, dock hand 1 banden än! 

I samma graf se’n hvila vl, John Anderson, min vän ! 
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Framstående svensk amerikaner fran 1638 till 1850. 

För Ungdomsvännen af Amandas Johnson. 

[Copyright, 1008, by Amandus Johnson. All rfglits reserved]. 


I. 

JOHN IIANSON, 

Amerikas störste svensk-amerikan frän uldrc tider. 

H ör någon tid sedan blef undertecknad tillsam- 
uinns med andra besökande visad omkring i 
kapitoliet i Washington af en af dessa okunniga 
"guides”, som veta allting, fastän nästan allt 
de veta ocb allt de säga är osanning. I “Statu- 
nry Hall", dör livarje stat i unionen bar rättighet till att 
uppställa minnesstoder af två af sina bemärkta män, frågade 
han oss från hvilka stater vi voro. Det hände sig. att vi voro 
alla frän stater, som ej ännu hade några män där. Alen en 
dam af sällskapet sade att hon var från Tyskland. “I am 
sorry”, anmärkte ‘guiden - , “\ve have no German bere, but 
\ve bave a Daue.” “And, pray, who is he?” frågade jag med 
förvåning. “Why, John Hanson from Maryland", svarade 
han. “I beg your pardon, John Hanson was an American, 
or, to be more exaet, be was a Swedish-American”, genmälde 
jag. “And now you promise me tbat you will ever tell tbe 
visitors in Statuary Hall that John Hanson was a Swedish- 
American, nnd you mny also add tbat bis great grandfather 
fought and bled and died under tbe banner of Gustavus 
Adolphus on tlie battlefleld of Ltitzen, 1632, or”, tilläde jag 
med en skämtsam ton, "X won"t pay you a cent for this trip." 
Han lofvade, och så fortsattes resan genom den historlskn 
byggnaden. Då jag sedan gick nedför den stora stentrappan 
bortåt kongressbiblioteket, beslutade jag att, så snart jag fått 
mitt arbete “New Swedeu” l tryck, jag skulle sammanföra 
det material jag samlat under de sista fyra åren och utge 
ett arbete öfver “Prominent Sicedish-Americans in Private 
and Public Life from 1638 to 1850”. Innan detta arbete blir 
färdigt, vill jag för Ungdomsvännens läsare och svensk, 
amerikanerna i allmänhet presentera några af do mest fram- 
stående af dessa ; ty det är väl i första hand svensk-nmeri- 
kanerna, som borde veta livad svensk-amerikaner gjort och 
uträttat 1 detta land. 

John Hanson tillhörde en släkt, som räknar många lie- 
märkta män, krigare, lagstiftare, domare, författare, präster 
och andra. Den svenska grenens stamfader var också en 
John eller Johan Hanson. Han fick en vårdad uppfostran, 
kämpade med utmärkelse I trettioåriga kriget och stupade 
med sin konung den C november 1032. Han efterlämnade 
fyra söner, Itaudal, Wilhelm, Andreas och Johan. 

Vid omkring 13 års ålder följde Johan jämte sina bröder 
med en af expeditionerna till Nya Sverige vid Delaware, 
där han stannade i 10 år. Då guvernör Printz återvände 
till fäderneslandet 16, 13, lämnade flera af nybyggarna kolo- 
nien. Bland dessa var iifven Johan Hanson. Han begnf 
sig till Maryland, där amlra svenskar och svensk-finnar 
redan då funnos, och bosatte sig 10Ö0 i Charles eounty. Här 
bodde han till sin död. Sju barn voro då i lifvet: Itobert, 
Benjamin, Mary, Anna, Sarah, John och Samuel. 


Samuel Hanson intog en aktad ställning i samhället. Han 
valdes till medlem i legislaturen i Maryland och innehade 
många andra förtroendeposter. Han hade åtta barn. ocli 
bland dessa var John, föremålet för denna uppsats. 

John Hanson föddes I Charles eounty, Maryland, 1713. 
Han erhöll en god bildning efter den tiden, oeb lians anlag 
och karaktär väckte tidigt uppmärksamhet. Ar 1737 valdes 
han till medlem af “tbe Ixiwer house of tbe Assembly” i 
Maryland. Han återvaldes följande år och sedan hvarje år 
från 1763 till och med 1768. Under denna tid deltog hajp 
lifligt 1 alla förhandlingar och genomdref många förslag. 



JOHN HANSONS STATY I K AI‘ITOI.1 IM I WASHINGTON’. 
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1779 invaldes ban såsom delegat till kongressen, och tidigt 
på sommaren följande år deltog lian i dess förhandlingar i 
Philadelphia. Ilär blef han strax erkänd såsom en nf de 
främste och valdes den 5 november 1781 till “President of 
the United States in Congress assembled, the hlghest Office 
ever filled by a Marylander”.* Men hans rastlösa lif 1 kam- 
pen för frihet och själfstilndighet hade tärt på hans kraftiga 
fysik, och lians hälsa började vackla. Redan under hans 
presidenttid måste kongressen välja en medhjälpare, som 
kunde fylla hans plats, då han af sjukdom var förhindrad 
att leda kongressens förhandlingar. Såsom medlem af kon- 
gressen undertecknade han “the Artides of Confederation - ’ 
och flera andra märkliga dokument. Han hade äran att 
hålla hälsningstalet till Georg Washington, då denne an- 
lände till Philadelphia efter Conrwallis’ kapitulation vid 
Yorktown. 

1783 drog han sig tillbaka till privatllfvet och dog mot 
slutet nf november samma år. Han var 
en man af utomordentlig begåfning, 
stor såsom talare och lagstiftare, men 
störst såsom patriot och människovän, 
“a born leader of men.” 


1773 flyttade han till Frederiek county. Här blef han 
med ens den ledande och mest inflytelserike mannen, såsom 
han varit i sin hemort, och deltog äfven nu i koloniens ange- 
lägenheter. Nästan alla företag af betydelse, allt som rörde 
kolonien och dess förhållande till England och de andra kolo- 
nierna, alla viktiga ärenden, politiska eller sociala, under 
tidrymden 1773 — 82, bära hans stämpel och äro antingen 
utgångna från honom eller understödda af lians aldrig svik- 
tande energi, viljekraft och stora förmåga. Han anlade 
krut-, gevärs- och andra fabriker, där krigsmaterial tillver- 
kades, och ledde försvarsverket i den stundande kampen. 
Att kolonien var så väl beredd att möta den öfverhiingande 
faran, berodde till en stor del på honom. Den 26 Juli 1775 
antogs Marylands frihetsförklaring, vanligen kallad “The 
Association of Freemen of Maryland”. och utan öfverdrift 
kan det här sägas, att dess antagande lierodde på John 
Hanson. 


Då det blef fråga om att utvälja två 
framstående män från Maryland att 
representera denna stat “in the Hall of 
the Immortals” i kapitollet i Washing- 
ton, gjordes många förslag, och beröm- 
da män i dussintal uppväcktes från de 
döda. Af alla dessa utvaldes .Tolm 
Hanson tillsammans med C. Carroll. I 
“The National Statuary Hall”, där for- 
dom Daniel Webster, Calhouu, Adams 
och Clay höllo sina odödliga tal, står 
nu John Hanson, gjuten i brons, en 
värdig minnesstod öfver svensk-ameri- 
kanska stordåd i detta land, där står 
Amerikas störste svensk-amerikan frön 
iildrc tider. 


SORGEN. 

Det gifs ej lefuad utan smärta. 

Bed därför Gud af allt ditt hjärta, 
att han i mildhet, himmelsk god, 
dig ger ett stadigt tålamod. 

Ty såsom Gud, förutan sorg, 
det blir du först i grafvens torg. 

Efter Menander af Evers. 

DIN SORG ÄR DIN. 

Du mänskobarn, hur tung din lott du 
känno, 

sök ej hos dina svnga likar tröst l 
Lägg ej din sorg på redan tyngda 
bröst ! 

Din sorg är din. och du bör bära henne. 

Viktor Rydberg. 


SORGEN. 

Staty utförd af Augustas Saint-Gaudens. 


* Vi se således, att svensk-amerika- 
nerna redan i en viss mening haft en 
president “of the United States of 
America.” Förf :s anm. 
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Sven Peter August Lindahl. 

För Ungdomsvännen af N. Forsander. 

© 


äro de döda, som i Herren dö härefter, 
mger Anden, de skola hvila sig från sitt 
le, ty deras gärningar följa dem efter. 
a ord från Uppb. 14: 13 kunna i sanning 
l tilämpas på den ha dan gå ugn e samfunds- 
mnnneii dr Sven Peter August Lindahl. Hans person och 
lifsgarning hade sin betydelse afven för Ungdomsvännens 
läsekrets till följd af hans verksamhet och stora Intresse för 
spridandet af god, hälsosam litteratur och nyttiga kunskaper 
samt i allmänhet för vår synods och våra församlingars 
bästa välfärd. En kortfattad lefnadsteckning är därför på 
sin plats i Ungdomsvännen och meddelas på begäran af dess 
bufvudredaktör. 

Sven Peter August Lindahl var född den 8 november 1843 
uti Kristdala församling I Kalmar län, Sverige, af föräld- 
rarna Olof och Stina Erson. Han uppväxte 1 ett kristligt 
torparehem, och af hans fem syskon lefva ännu en broder 
och en syster, båda bosatta i Kansas; fadern dog redan år 
1854, och modern lefde till 1878. Under sin konfirmationstid 
var Sven Peter August kraftigt påverkad af Guds Ande, och 
vid sjutton års ålder kom han till personligt medveten tro 
på sin Frälsare, visshet om barnaskap bos Gud samt därmed 
till nitälskan för sina medmänniskdrs frälsning. Helt visst 
var det med tanken på denna “den första kärlekens” tid 
den bädangångne mera än en gång yttrade uti sina predik- 
ningar : “Minnes du, huru glad du var, då du första gången 
fick nåd att tro dina synders förlåtelse?” 

Med förhoppningen att kunna blifva folkskollärare ingick 
S. P. A. Lindahl såsom elev i Alilsborg, den bekante för mis- 
sionsverksamhet så mycket nitälskande pastor P. A. Abl- 
bergs kolportörskola, som den tiden under 14 är var förlagd 
i Hvetlanda socken, Kalmar län. Efter ett års vistelse vid 
denna anstalt måste Lindahl för sjukdoms skull lämna den- 
samma ; men sedan han hade återvunnit hälsan återupptog 
han sin läsning därstädes och fortsatte därmed halftannat 
flr. Förutom goda bokliga kunskaper erhöll han från sin 
lärare, pastor Ahlberg, samt hans mångsidiga och välsignel- 
serika verksamhet många kraftiga impulser för hela sitt 
lif. Från Ahlsborg med dess missions- och kolportörskola 
samt barnhem ärfde och bibehöll Lindahl ett frikyrkligt 
sinne, förenadt med ett varmt intresse för så väl den krist- 
liga kärleksverksamheten, som också för den inre och yttre 
missionen samt för bokspridning. Under sista året af sitt 
uppehåll på pastor Ahlbergs skola önskade vår nu bädan- 
gflngne vän att få utgå såsom ett Kristi vittne och sändebud 
till hedningarna ; men inga utvägar öppnades för honom till 
att kunna få en sådan önskan uppfylld. Och då begaf han 
sig på sin vän pastor Aaron Lindholms uppmaning samt sin 
lärare Ahlbergs rekommendation hit till Amerika för att 
här utbildas till pastor inom Augustana-synoden. 

S. P. A. Lindahl kom sålunda i sept. 1865 direkte till Pax- 
ton. 111., där Augustana College and Tlieologlcal Seminary då 
var förlagdt. Här inskrefs han som studerande och arbetade 
med mycken flit och framgång under professor och seder- 
mera teologie doktor T. N. Hasselquist och hans medlärare, 
bvilka voro under Lindahls semlnariiår amerikanaren Rev. 
Prof. S. L. Harkey och norrmannen pastor August Weenaas. 
Efterson den tidens “Paxton-studenter” voro somliga norskar 
och somliga svenskar, och dessa senare hade kommit med 
olika andlig fostran och från skilda trakter, var det emellan 
dem olika riktningar; men dessa utjämnades och helgades 


genom prof. Ilasselquists bekännelsetrohet och ekumeniska 
väsende. Allt detta blef till gagn för dem och kanske sär- 
skildt för Lindahl. Efter fullbordade studier i Paxton präst- 
vigdes han i svenska lutherska kyrkan i Moline, 111., den 20 
juli 1860 tillsammans med 11 andra prästkandidater, af hvii- 
ka Lindeblad, Iluit och Llndh ännu verka såsom pastorer i 
synodens tjänst. 

Under ferierna af sina två sista studieår arbetade Lin- 
dahl såsom stadsmissionär i Chicago och pastorsbiträde 1 
Immanueis-församlingen därstädes samt förvärfvade där 
många vänner och erhöll själf mera andlig mognad och vid- 
gad omdömesförmåga under ledning af pastorn, sedermera 
teologie doktorn, Erland Carlsson. Detta skedde nämligen 
under den kyrkliga brytningen, då de första s. k. fria mis- 
sionsförsamlingen bildades 1 Chicago och en starkt till- 
växande ström af immigranter inkom till följd af missväxt- 
åren i Småland. Vid sin öfverresa till Amerika hade S. P. A. 
Lindahl blifvit bekant med Pietisten, h vilken också sedan 
under hela hans lif blef för honom en kär uppbyggelseläs- 
ning, och därigenom förstod han den tidens andliga rörelser 
och kunde med sin erfarenhet råda och vägleda sådana vän- 
ner, hvilka voro i bekymmer och allvarligt ville tilhöra 
Herren. 

S. P. A. Lindahl tjänstgjorde såsom pastor först i svenska 
lutherska församlingen i Woodhull, 111., på hvars kallelse 
han ordinerades, samt i New Windsor, 111., där han stiftade 
luthersk församling. I november 1870 lämnade han dock 
dessa församlingar, och på kallelse af synodens mlssions- 
styrelse verkade han såsom dess resepredikant i Iowa. 
Nebraska, nordvästrn Kansas, nordvästra Missouri, södra 
Dakota och norra Michigan., För sådan verksamhet hade han 
alltid en varm hängifvenbet, och han berättade gärna för 
sina förtrogna vänner om sina erfarenheter och äfventyr på 
dessa misslonsfärder, och att han före sin ordination hade 
önskat att erhålla från synoden , någon kallelse såsom mis- 
sionspredikant. Han har äfvenså under de tider, då han 
varit synodalpresident eller medlem af misslonsstyrelsen och 
hufvudredaktör för synodens tidning Augustana, kraftigt nit- 
älskat för missionsarbetets utvidgande och förkofran. Sam- 
ma nitälskan för missionen ledde honom också till att påyrka 
upprätthållandet af Augustana-synodens förbindelse med 
General Council och den gemensamma missionen i Indien, 
samt att han ännu sommaren år 1900 företog en missionsresa 
ända upp till Alaska. 

Då Immanueis-församlingen i Chicago genom den stora 
branden, i oktober 1871, hade förlorat sin dyrbara kyrka, 
kallades past. Lindahl på dess nyårsstiimma till pastorsmed- 
hjälpare, medan pastor Erland Carlsson själf uti Sverige 
och de östra staterna skulle insamla penningar till hjälp 
för att återuppbygga kyrkan. Under kyrkobygget tjänade 
Lindahl återigen med nit och trohet såsom vikarierande pas- 
tor, till dess han först upptog missionsarbetet 1 norra Mich- 
igan och sedan i november 1873 blef pastor i första svenska 
lutherska församlingen i Galesburg, 111., där han verkade 
med trohet och framgång till och med år 1885. På samma 
sätt arbetade han såsom pastor i lutherska församlingen i 
Altona, 111., till år 1891. Såsom själasörjare hade Lindahl 
en evangelisk karaktär. Och såsom predikant var han vis- 
serligen icke hänryekande, men han hade kraft och gåfva för 
en undervisande praktisk bibelutläggning, som rörde sig 
omkring vår kristna tros hufvudsanningar. Denna förmåga 
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att kunna uttrycka sig klart och enkelt samt hans själfbe- 
härskning och praktiska jämnmfitt gjorde honom till en gär- 
na hörd och uppmärksammad talare 1 synodalförhandlingar- 
na samt en t sklckllg debattör i Augustana, och därigenom 
utöfvade han ett stort och välslgnelserikt Inflytande Inom 
vår synod. 

De efterföljande ären af Lindahls verksamhet äro mera 
kända af oss alla och skola därför blott kort omnämnas 
denna gäng. Han 
var Augustana-sy no- 
dens sekreterare frän 
är 1880 till 1887 och 
dess president frän 
är 1888 till 1891. Han 
har tjänat nu 1 tret- 
tio är sä som medlem 
af direktionen för 
Augustana College & 

Tbeological Seminary 
och varit direktör för 
synodens diakoniss- 
anstalt i Omaha, Ne- 
braska, allt frän dess 
stiftelse, och ofta har 
han varit medlem 1 
ätskiliga af synoden 
tillsatta kommittéer, 
såsom i den gemen- 
samma misslonssty- 
relsen elfva år o. s. 
v: Uti alla dessa och 
andra värf har Lin- 
dahl ständigt visat 
sig såsom en trogen 
och flärdfri sam- 
fundsman med ett 
praktiskt omdöme. 

Han har därför åt- 
njutit allmänt och 
berättigadt förtroen- 
de, åt hvllket gafs ut- 
tryck, då han år 1894 
från. Augustana Col- 
lege and Theological 
Seminary erhöll teo- 
logie doktorstiteln. 

Såsom doktor S. P. 

A. Lindahls främsta 
lifsgärning torde 
dock räknas hans re- 
daktörskap af syno- 
dens samfundsorgan 
Augustana från synodalmötet år 1890 till hans död samt den 
ledande part han haft I organisationen och styrelsen af 
Augustana Book Concern, hvars president han varit från 
dess första begynnelse och inkorporation år 1884. Detta är 
hans monument; till dess grund och uppbyggande har han 
varit ledd af nitälskan för Augustana-synodens gemensamma 
skolbildning och missionsarbete. 

Dr S. P. A. Lindahl inträdde år 1875 1 äktenskap med miss 
Clara Anderson från Galesburg. Hon dog under synodalmö- 


tet 1877, och vid hennes bår höll dr T. N. Hasselquist en af 
sina bästa predikningar ; hans text var “Kristus i eder, här- 
lighetens hopp”, Kol. 1 : 27. Därefter Ingick Lindahl år 1885 
äktenskap med miss Hannah Johnson från Galesburg; bon 
och deras dotter Alberta Kristina hafva i den saligt hädan- 
gångne mlstat en öm och kärleksfull make och fader. I 
deras sorg och saknad deltager Augustana-synoden och när- 
mast en stor skara tlllgifna vänner och medarbetare. 

Allt sedan Lindahl 
den 11 december för- 
lidet år måste för 
bröstlidande resa till 
diakonlssanstalten 1 
Omaha, hafva hans 
krafter varit afta- 
gande, och han af- 
somnade efter några 
dagars svåra kropps- 
plågor nöjd och frid- 
full i Herren morgo- 
nen den 27 mars kl. 
7. Begrafningen sked- 
de den 31 mars med 
gudstjänst i luthers- 
ka Zions-kyrkan i 
Rock Island, hvilken 
han tillhört såsom 
medlem sedan dess 
stiftelse. Herren hug- 
svale hans sörjande 
anhöriga samt lede 
dem och oss alla till 
de himmelska frids- 
boningarna ! Herren 
Jesus uppväcke också 
oss alla till att trog- 
nare älska och tjäna 
honom för all hans 
nåd och kärlek emot 
oss, arma syndare 1 
Och såsom de sista 
ord vilja vi upprepa 
den uti tron på Kris- 
tus saligt afsomnade 
vännens lefnadsmotto 
allt från tidiga ung- 
domen och hans llfs 
trösteord ännu på 
dödsbädden: “Frälst 
af nåd, idel oförskylld 
nåd, för Jesu dyra 
blods skull.” 

Solnedgång. 

I min dröm säg jag solen sjunka 
ned i varldshafvets vida famn. 

Så jag ville från jorden skiljas , 
slockna, somna i Jesu namn. 



DE S. P. A. LINDAHL. 
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II. Trädgården. 

akom det gamla stenhuset nere vid torget fanns 
en trädgårdstäppa — kunde jag nu bara riktigt 
beskrifva den I Den var liten, men innehållsrik, 
oeli nästan hvarje fotsbredd jord var upptagen. 
Ett högt staket omgaf densamma, en enda grind 
ledde dit, och denna kunde haspas utifrån — en åtgiird. som 
vidtagits på grund af trädgårdens lämplighet som förvis- 
ningsort för uppsluppna barn under vackra vår- och sommar- 
dagar. Det må dock anmärkas, att denna förvisningsort 
aldrig föreföll barnen enformig — något som tydligen fram- 
gick däraf, att de ej försökte rymma, ehuru många kryphål 
och sönderbrutna spjälor skulle gjort det ganska lätt för 
dem att undkomma. 

På båda sidor om grinden, innanför det höga staketet, fun- 
nos några mycket gamla buskväxter. På högra sidan växte 
“bondrosor”, på vänstra sidan jasminer — vanligtvis blom- 
made de samtidigt och år efter år lika rikligt. “Bondro- 
sorna” voro ieke vackra på nära liåll, men på nfstånd var 
deras fiingprakt synnerligen fängslande; jasminerna vågade 
barnen sällan röra, ty bina höllo ständigt till 1 deras blom- 
kronor, ditloekade af den mäktiga doften. 

Vid sidan af de höga buskarna och delvis under deras 
lummiga grenar var de minstes “guldgrufva” belägen. Denna 
bestod af en stor hög af ren, hvit sjösand, ditkörd enkom 
till barnens förnöjelse. Och jag skall säga, det var roligt 
— i all synnerhet när det hade regnat litet, så att sanden 
var fuktig, eller när man fick hämta vatten i gårdsbrunnen 
och fukta den med — att tillverka kakor och puddingar af 
sand och sedan “baka” dem i solgasset. 

Trädgårdstäppan var alldeles fyrkantig, men rabatterna, 
gräsmattorna och landen formade många olika geometriska 
figurer. Midten upptogs af en cirkelformig gräsplan, kring 
hvilken en bred sandad gång löpte. Denna gång skulle räf- 
sas hvarje lördagskväll, ofli barnen turade om ntt fullgöra 
denna ordningsregel. Till gräsplanen hade de fri och öppen 
tillgång, och de försummade icke att göra sig bruk däraf 
vid kullerbyttors och allehanda gymnastiska öfningars ut- 
förande, då ett mjukare underlag var af nöden. 

Vissa delar af gräsplanen voro dock fridlysta — åtmins- 
tone livad knubbiga barnfötter beträffar - — nämligen bloms- 
terrabatterna. Fyra sådana funnos, alla ovalformiga, lig- 
gande på lika afstånd från hvarandra ute i kanten af gräs- 
planen. År efter år, så länge barnen kunde minnas, lades 
rabatterna upp på samma sätt, samma slags blommor prun- 
kade där: tidigt på våren, snödroppar, hyacinter, påsk- och 
pingstliljor; senare på sommaren, astrar, löfkojor, pansöer, 
tusenskönor och de fula, men väldoftande resedorna. 

Ett af täppans fyra hörn upptogs nf en “köksträdgård”. 
Under vår och försommar betraktades denna del af barnen 
med likgiltiga blickar. Men så snart rädisorna hunnit få 
en någorlunda skaplig form, började “intresset” stiga, då 
morötterna blifvit tumslånga erbjödo sig barnen frivilligt 
att “luka”, men när ärtskidorna blifvit mogna, då nådde 
“intresset' för köksträdgården sin kulminationspunkt. 

Egentligen skulle barnen aldrig ichöft “intressera” sig 
för köksträdgården i fråga, ty sjiilfva hade de sina egna 
“trädgårdar” i ett annat hörn af täppan. Ilvart och ett af 


dem hade fått en liten jordbit att rå om; den största var 
högst femtio kvadratfot. Dessa jordlappar odlades och 
planerades på det omsorgsfullaste sätt. Somliga blefvo 
riktiga mönsterträdgårdar i miniatyr. Gångarna voro högst 
en fot breda, och med fem steg kunde den besökande genom- 
vandra hela lustgården, utan att behöfva slå sig ned och 
samla nya krafter på de fotshiiga bänkar, hvilka barneu 
tillverkat af såplådor oeli annat lätt åtkomligt material. 
Och viil var det, att man ej bchöfde hvila. ty barnen själfva 
använde endast i nödfall sina bänkar — när det gällde att 
bevisa deras hållbarhet — och då under ständig biifvan att 
de skulle brista. .Bänkarna voro mera för prydnads skull 
och brukades blott vid "högtidliga tillfällen”. 

Hvad odlades då i dessa trädgårdar? — Låt oss först se 
till. huru odlingen gick tillväga ! Då den stora köksträd- 
gården uppgräfdes och iordniugsstiilldes om våren, började 
ii f ven barnen sitt “vårarliete”. Alla hade spadar, hackor och 
riifsor, och med dessas tillhjälp voro snart de små landen 
ställda i ordning. »Sedan detta var undanstökadt, “trampades 
gångar” — trädgården förändrade sålunda utseende för 
hvarje år. ja, iblaml flera gånger om året. Därefter började 
barnen att så. Några utvalde med stor omtanke och urskilj- 
ning de lämpligaste frösorterua : persilja och salad betaltes 
bra för i köket, syltgurkor voro mycket välsmakande, röd- 
betor lämnade riklig afkastuing. Andra återigen sådde mo- 
rötter i blomsterrabatterna, rädisor i trädgårdsgångarna 
eller sockerärter öfver hela Jordstycket. 

Det egendomliga i saken var emellertid, att barnen trots 
sin omsorg sällan fingo glädja sig åt någon skörd. Det kunde 
ju hända på hösten, att man fann en morot helt ensam och 
allena på ett af lunden eller ett par förkrumpna rödbetor 
på ett annat. Men skörden blef aldrig riklig, och de lysande 
grönsaksaffårer. som man vid såningstiden drömt om och 
hoppats på, gingo merendels om intet. Till detta allt bar 
nyfikenheten största skulden. Ty många timmar hade fröna 
icke varit i jorden förrän de förhoppningsfulla såuingsmän- 
nen önskade utröna, huruvida de grott. Ja, ibland stucko 
de t. o. m. tändstickor eller andra pinnar ned i jorden 
ntt utmärka bönornas eller arternas läge för att sålunda 
lättare kunna återfinna dem. Ilände det sig nu, att fröna 
verkligen grott, då bar det iväg till mor och far och alla 
syskonen för ntt visa det underbara fenomenet. Och dessa 
experiment företogos dagligen under hela försommaren ; 
det ena fröet efter det andra plockades upp. hvarför barnen 
sällan fingo fröjda sig åt någon nämnvärd afkastning å 
sina landområden. Men det betydde mindre — man hade 
ju den stora trädgården ntt tillgå, och där voro förråden 
oftast rikliga. 

Det fanns en annan del af trädgården, hvilken barnen 
tyckte mycket om, den del där krusbärsbuskarna stodo. 
Med saknad tänkte de tillbaka på den tid, då ingen lag 
var rådande i krusbärslandet. Då fylldes fickorna med 
ljuflig kart. som i någon undangömd vrå “rullades” mjuk 
och med stor begärlighet inmundigades. “Barnamagar ä' 
stöflakragar”, säger ordspråket, de tåla allt — men likväl 
blef omsider kartplockningen förbjuden; ja, hela krusbärs- 
landet blef fridlyst, till dess bären blefvo mogna. Och 
äfven då hade icke barnen fri och öppen tillgång därtill. 
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Hvarje barn fick åt sig utvälja en särskild buske — gröna, 
gula eller röda krusbär — och var sedan för tillgodoseendet 
af sina krusbärskraf hänvisadt uteslutande till denna. 
Detta hindrade doek icke, att barnen sinsemellan “bytte” 
bär, eller vid högtidliga tillfällen aflade visiter och kontra- 
visiter vid livarandras buskar, men sådant skedde aldrig 
utan särskild öfverenskoiumelse och till ömsesidig tillfreds- 
ställelse. Under goda bärår flngo barnen “en buske hvar 
åttonde dag”, men vanligtvis gingo de dock på svältkur, 
hvad krusbär beträffar, de fyra sista dagarna i veckan. 

I ett af täppans hörn fanns en löfsal, gemenligeu kallad 
“lusthuset". Dess väggar bestodo af höga syrenbuskar, täta 
och ogenomträngliga, dess tak utgjordes af en hvit oljeduk, 
som gaf skydd mot sol och regn. I denna löfsal höllo barnen 
till, då de tröttnat vid de ystra lekarna på gräsplanen eller 
ätit sig öfvermätta i krusbärslanden. Här försiggingo de 
egendomligaste lekar en bnrnahjärua förmår att upptänka. 
En af dessa var den s. k. “snigelstriden”. På popplarna i 
trädgården fanns om sommaren en stor mängd sniglar, som 
“buro sina hus på ryggen”. Somliga af dessa “hus” voro 
svarta, somliga gula eller ljusbrunn. Barnen samlade lika 
många af båda slagen och uppställde dem niidt emot livar- 
amlra på en af lusthusets bänkar. Midt på bänken drogs 
med krita ett streck, och sedan detta var gjordt, kommen- 
derades : 

“Snigel, snigel, suore. 
räck ut dina långa horn, 
så skall du få eu skäppa korn 
i morgon klockan åtta.” 

Xu började sniglarna röra på sig och krypa framåt. Den, 
som först fick alla sina sniglar öfver strecket, utan att på 
något sätt vidröra dem, hade segrat. Detta var emellertid 
en ganska svår sak, ty de ville gärna bege sig af åt alla 
håll. Det var dock tillåtet att gena dem med blad och 
kvistar, och på så sätt lyckades barnen att få dussintals 
sniglar öfver strecket, hvarefter “legosoldaterna” frlgflfvos 
— dock utan den utlofvade belöningen. 

Ganska ofta förvandlades lusthuset till bageri eller, rät- 
tare sagdt, till konditori. Såsom specialitet tillverkades 
“teinpeltårtor”. Detta tillgick så, att tjocka morötter skuros 
i tunna runda skifvor, hvilkn pikerades ut i kanten. Skifva 
placerades på skifva, mindre för hvarje gång, och däremel- 
lan lades krossade hallon, vinbär och mjuka sockerärter 
som mellanlag. Dessa tempeltårtor voro i barnens tycke 
mycket delikata, meu för annat folk voro de alltför “mäk- 
tiga” och hårdsmälta. 

Under den varmaste tiden intogs ofta middagen i lust- 
huset — maten smakade alltid bättre i det gröna. Ocli na- 
turligtvis var det alltid sommarmat. som vankades därute; 
varma soppor och heta puddingar hittade aldrig vägen ut 
till lusthuset. Xej. kallskål, filbunke och jordgubbar, skinka 


och spenat yied hårdkokta ägg, kall rabarbergröt med kanel 
på, krusbärskräm med grädde, pressgurkor, gula plommon, 
smörgåsar med gräslök, nyrifven pepparrot och färsk pota- 
tis, “som man inte bebötde skala” — detta och mera därtill 
(ehuru icke allt på eu gång, nota bene!), hörde till matse- 
deln i löfsalen. Därför voro barnen alltid villiga tjänste- 
andar, när det gällde att äta middag i trädgården. De togo 
hand om duktyg ocli servis, satte en stor blomsterbukett på 
bordet och lade törnrosblad och syréner kring hvarje kuvert. 
Och Ingen klagade sedan öfver att de icke gjorde heder åt 
anrättningarna ! 

Af ofvnnstående skulle man kunna draga den slutsatsen, 
att idel ljusa och angenäma minnen voro med trädgårds- 
täppan förknippade. Sådant var dock ingalunda förhållan- 
det. Slånga heta baruatårar hade fällts däriune, och mången 
smärtsam skilsmässa hade där ägt rum. Därom vittnade de 
små välvårdade kullarna bakom snöbärsbuskarna i ett annat 
hörn af trädgården. De voro ganska många, väl ett dussin 
till antalet, och alla hade minnesstenar eller livitmålade trä- 
kors. Tusenskönor och panséer prunkade på hvarje graf — 
ja, det var en yra f gård, ehuru icke för människor, utan för 
oskäliga djur.. Barnasinnet kunde ej fördraga att silkes- 
pudeln, som dragit leksaksvagneu, och den gråa katten, som 
aldrig klöstes, eller turturdufvan, som kuttrat dagen lång 
— att de skulle multna på sophögen, när deras dag var 
ändad. De hade skänkt dem mycken fröjd, dessa djur, de 
hade varit präktiga lekkamrater, och det kändes bittert i 
barnahjärtat. när de voro borta. 

Under årens lopp blef grafgården allt större och större. 
Två små syskonkillingar lades i samma graf: en ekorre, som 
grannens hund bitit ihjäl, hvilade vid deras sida ; en grå- 
sparf, som flugit mot husväggen, fick äfven en hvilostad i 
i den lilla grafgården. Och många andra med dem; kulle 
vid kulle uppkastades, kors vid kors upprestes. Vanligtvis 
flugo de döda djuren en tom cigarrlåda att livila i. och bar- 
nen smyckade dem med blommor på en bädd af silkespapper. 
“Barnsligt ! Tanklöst !” säga vi måhända — - men livem vill 
väl kalla det straffvärdt? Det var ju ej ett skämt med all- 
varliga ting, det var rena, djupa allvaret ; det var ett uttryck 
för medlidandet och kärleken i barnens varma hjärtan. 

Den lilla grafgården bakom snöbärsbuskarna bidrog dock 
ingalunda till att minska barnens kärlek till trädgårdstäp- 
pan, utan snarare tvärtom. Och när barnen blifvit äldre, 
kommit ut i världen och smakat något af lifvets stora sorger, 
då tänkte de på de små kullarna bakom snöbärsbuskarna 
och de sorger, som därmed varit förknippade. Trädgårds- 
täppan bakom det gamla stenhuset föreföll dem då såsom ett 
förloradt paradis. Utanför jasminträden och rosenbuskarna 
och det höga stängslet med “fängelsegrinden” låg den stora, 
sorgfyllda världen. Annorlunda hade det varit i barndo- 
mens lydiga Eden. Ack. om vi alltid kunnat dröja där! 
Ty hur sorgfria voro vi icke, niir vi voro smfl. 
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edan den 5 juni, eller dagen före den kungliga 
guldbröllopsdagen, hade jag med ångaren Njord 
I min brorsdotters sällskap och vård sändt 
Eugene till Luleå för att dilr i min brors familj 
få hvila litet efter alla strapatser han utstått 
under resan från Amerika till Stockholm samt för att få 
vara litet med om rodd och segling på Luleå-fjärdcn. SjUlf 
kunde jag ej resa från Stockholm mot norr förrän den 17 
juni, alldenstund Jag lofvat att predika och hålla tal i åt- 
skilliga kyrkor i Stockholm, såsom i Stefanskapellet, I Vax- 
holm och i Adolf Fredrik. Så ville jag ock gärna vara med 
om högtidligheterna vid Nordiska museets Invigning, till 
bvilken jag hade inbjudning, samt äfven se högtidligheterna 
i sammanhang med konung Oscars och drottning Sofias guld- 
bröllop. Nu fick jag tillfälle för bådadera samt dessutom 
att se en stor del af det härliga Stockholm med dess institu- 
tioner, kyrkor, skolor, parker och förlustelseställen, såsom 
förut bllfvlt beskrlfvet. 

Mot Norrland bar det nu af den 17 1 godt och trefligt 
sällskap. Hade jag ej 1 tid beställt hytt på båten, så liade 
jag väl ingen fått, ty fastän de luxuösa norrlnndstågen och 
1 all synnerhet det s. k. Lappland Express, som 1 hvarje 
hänseende kan fullkomligt mäta sig med bvilket som helst 
af de bästa tågen 1 Amerika, numera ta en så stor massa 
resande och turister mot norr, 1 synnerhet sådana, som ärna 
fara direkt upp till Narvik för att därifrån se midnattssolen, 
så föredraga dock många att få göra en sjöresa och att få 
se den storslagna norrländska kusten med dess trefliga sam- 
hällen, köpingar och smakfulla städer samt att få andas 
den härliga sjöluften. Jag var nu en af dessa som helst 
reste på båt, och som därför Inskeppade mig tillsammans 
med de många andra medresande på ångaren Njord, hvllken 
som sagdt lämnade Stockholm den 17 Juni på aftonen och 
kom till Luleå den 21 på morgonen. Man skulle knappast 
tro, att »resan skulle taga så lång tid, men afstånden här 
uppe äro mycket längre än någon anar. Därtill hade vi 
ock en mycket kall vår i Sverige, så att isarna ännu lflgo 
I Bottenhafvet och gjorde mer eller mindre hinder. Det 
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var underligt att möta dessa stora Ismassor så långt fram 
som i mldten af juni, men det var i stil med det öfriga, ty 
i Stockholm snöade det ganska duktigt den 31 maj och 
möjligen äfven den 1 juni, men då var Jag Icke där. 

Kuststräckan mellan Stockholm och Luleå är storslagen 
hela vägen, fastän ibland ganska kal och enformig. Gest- 
rikekusten var tämligen väl bebyggd, syntes det, troligen 
af fiskare och sjöfolk. Innan vl kommo till Södra Qvarken 
och glngo förbi Slngön, hände sig, såsom alltid lär vara 
fallet, att kompassnålen vred sig västerut på grund af att 
där lör vara stora massor af järnmalm på sjöbotten åt det 
hållet. Det gäller då för sjömännen att hafva väl reda på 
allt sådant. Förste styrmannen på ånagren Njord var en 
äldre och varmt kristlig man, så att det var roligt att tala 
med honom äfven oin andra saker fin sjömansyrket, men 
just i fråga om detta, och då framför allt om norrlands- 
kusten och Bottenhafvet flngo vi af honom veta mycket, 
som väl annars endast sjömannen Iakttager. Han liade nu 
för snart 40 år gjort dessa resor fram och tillbaka. Kapten 
Holmström var ock en mycket tillgänglig man och en man 
med stor erfarenhet. För lång tid hade han förut seglat 
äfven på Amerika och Västindien. 

De städer vi på färden mot norr besökte och där vl uppe- 
böllo oss något längre voro Sundsvall, ömskölsvlk, Umeå 
(Holmsund), Skelefteå (Ursvik), Piteå och Luleå, hvilken 
sistnämnda stad var vår resas närmaste mål. Således gjor- 
des ett längre uppehåll 1 Sundsvall, som vi därför flngo godt 
tillfälle att taga 1 betraktande. Hela staden synes vara 
nybyggd, hvilket den ju oek är efter dess senaste eldsvåda 
1S88. Flera stora eldsvådor hafva härjat denna stad, såsom 
i allmänhet hnr skett i Norrland, där städerna till det mesta 
bestått af trähus. Sundsvall är dock numera en storstad 
äfven i fråga om sina byggnader, hvilka merendels äro af 
sten och tegel, ej blott för sin sjöfarts och omfattande 
handels skull. Bland stadens förnämsta sevärdheter bör 
man räkna kyrkan, som är byggd 1 götisk stil, treskeppig 
och rymmer 1,700 personer. Stadens folkskola är en af de 
största och vackraste folkskolebyggnader, som jag sett. 
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Utom denna funnos äfven flera andra utmärkta skolbygg- 
nader, såsom elementarläroverket och elementarskolan för 
flickor. Mänga härliga privatbyggnader finnas i Sundsvall, 
men i synnerhet omkring Esplanaden, en af de vackraste 
öppna platser, som någon stad kan hafva att uppvisa. Om 
det härliga Sundsvall hinna vi för öfrigt nu ej vidare tala. 
Vi använde tiden där bland annat för en utflykt upp till 
turisttornet, hvarifrfin man hade en den vackraste utsikt 
öfver hela nejden. I sällskap ditupp hade jag flefa af Ev. 
Fosterlandsstiftelsens arbetare och särskildt läraren vid Jo- 
hannelund, pastor C. A. Hasselrot, som visade mig mycken 
vänskap både under denna resa och förut vid Johannelund. 

På färden norrut gjorde vi icke några andra nämnvärda 
uppehåll, men ankomnio ej till Luleå förrän på morgonen 
den 21, ehuru vi hade bort vara där aftonen förut. Vid 
framkomsten till denna stad var min gosse samt ett par 
duktiga pojkar från min brors hem mig till mötes. Min bror 
Alfred, som jag ej sett på närmare 30 år, ville helst träffa 
mig första gången hemma hos sig, där han och de öfriga af 
den kära familjen väntade oss. Någon närmare beskrifning 
på vårt möte och umgänge under dessa härliga dagar i 
Luleå skall ej gifvas, ty det tillhör ej det offentliga, men 
visst var det kärt att efter så många år råkas och finna 
att allt gått en ganska väl i hand å ömse håll. Min brors 
gossar kunde emellertid ej täuka sig något härligare än 
deras hembygd därborta i norrskenets och midnattssolens 
land och hade ingen håg att begifva sig därifrån, vare sig 
till Amerika eller annorstädes utom Sverige. Det var också 
vackert att finna dem sådana, och jag skulle nästan önska, 
att alla svenska ungdomar kiiude och tänkte såsom dessa 
i denna fråga. Till dem vill jag emellertid, fastän själf 
långt borta från fädernejorden, tillropa den vise mannens 
ord: “Blif i landet och föd dig redeligen” (Ps. 37: 3), ty 
något härligare land än Sverige finns ej i världen, och någon 
större tillfredsställelse än “att känna sig hemma” finns ej 
heller. Så välsigne eder Gud där hemma, kära gossar och 
flickor; iilsken edert hemland och gifven det edra bästa 
krafter. Det skall då ej heller försaka eder, äfven om brödet 
någon gång skulle blifvn torrt. 

Redan i Uppsala vid den stora universitetsfesten hade jag 
blifvit bekant med biskop Olof Bergquist i Luleå, hvilken 


DOMPROST o. A. WESTER I LULEÅ. 

tillsammans med sin domprost O. A. Wester för vidtomfat- 
tande förtjänster och af kunglig nåd erhöllo teologie doktors- 
värdigheten vid promotionen i domkyrkan den 24 maj. Af 
den i hela Sverige så högt aktade präktige biskopen hade 
jag ock blifvit bjuden att såsom gäst stanna i hans hem 
under min tillänma^e vistelse i Luleå, hvilket jag ock nu 
gjorde, ehuru så, att tiden delades emellan biskopens, dom- 
prostens och min brors respektiva hem. Aldrig har jag hel- 
ler kunna känna mig bättre hemma hos någon än här, fastän 
jag på det hela taget var fullständigt främmande på orten. 
Att en biskop skall vara gästfri, det står i Guds eget ord, 
och det ordet infriades ock af de biskopar, med hvilka jag 
kom i beröring i Sverige, och detta ej minst af biskop Berg- 
quist. Likaledes var domprostens hem det angenämaste man 
kunde tänka sig, så att nog vordo vi, jag och min gosse, 
omhuldade dessa dagar på ett sätt, som aldrig kan glömmas. 
För all sådan hjärtlig vänskap vill jag ock uttala mitt inner- 
ligaste tack. 

På söndagen den 23 juni, den 4:de söndagen efter trefal- 
dighet, predikade jag i Lueå nya och härliga domkyrka, en 
af de vackraste 1 Sverige, både hvad beträffar dess yttre och 
inre stil och anordning. Kyrkan är uppförd under dom- 
prosten Westers tjänstetid sedan den stora branden år 1SS7. 
Gärna skulle jag vilja närmare beskrifva detta sköna Her- 
rens tempel, men utrymmet tillåter det ej, utan har jag att 
i stället få meddela fotografier af både dess exteriör och 
interiör för att så kunna gifva en föreställning om huru 
allt ser ut. Dessa porträtt jämte biskopens skola införas 
i nästa nummer af Ungdomsvännen. Porträtten gåfvos 
mig välvilligt af domprosten tillsammans med hans eget, 
liksom också biskopen förärade mig sitt, samt biskopinnan 
sitt och barnens. Kyrkan är hållen i blandad götisk stil, 
och Hr hela byggnaden omkring 175 fot lång samt 115 fot 
bred öfver tvärskeppet. Kyrkans höjd till spetsen af tornet 
är något öfver 200 fot. Kyrkan har tornur samt trenne präk- 
tiga ringklockor. Orgelverket är stort och rikt, och kyrkans 
hela inre ornering smakfull. Huru många sittplatser detta 
tempel äger, kan jag ej afgöra, men att det är mycket 
rymligt, det kan man se af dimensionerna, ehuru det på 
intet vis kan sägas vara en af Sveriges största. Att dom- 
prosten Wester inlagt stor förtjänst om Luleå domkyrkas 


Digitized by ^.oo e 



154 UNGDOMSVÄNNEN. 


. - ■«*» 



MIDNATTSSOLEN. 

byggnad och ornamenteriug, det medglfva alln, som känna 
till stadens senare historia, oeli att han står väl hos sitt 
folk både för detta arbete och för sin prästerliga verksam- 
het för öfrigt, det hördes öfverallt. 

I predikan öfver dagens evangelium, Lukas C : 36 — 42, som 
handlar om grandet och bjulken, talades om kärlekens bety- 
delse i den kristliga sammanlefnaden. Så framhölls först 
betydelsen af Guds kärlek, utan hvilken lifvet ej vore värdt 
att lefva, samt i sammanhang därmed om den inbördes kär- 
leken människor emellan. Den bästa förebilden till denna 
kärlek ses hos Jesus och hans apostlar, och sådan den hos 
dem visade sig borde den framträda äfven hos oss, så långt 
möjligt vore. Denna kärlek är störst af allt och förmår att 
med sin värma genomtränga äfven det kallaste och likgil- 
tigaste hjärta, likasom solens strålar genomtränga den af 
vinterns kyla frusna jorden och upptina den samt göra den 
fruktbärande. I textens närmare utveckling framställdes 
skillnaden mellan fariséernas och Guds rikes rättfärdighet, 
synnerligen med hänsyn till den inbördes kärleken, och visa- 
des huru den förra, som blott fordrar ett i det yttre regel- 
rätt lif, är kall och i kristligt hänseende ändamålslös, då 
däremot den senare just är ett lif i kärleken, och detta ej 
minst när nästan felar och måste åtvarnas. Slutligen fram- 
hölls ock nödvändigheten af att gifva akt på ens egna fel 
samt att söka att rätta dem och därigenom att komma 1 
en annan ställning till nästan. Skedde det, så ändrades 
kanske oftast nustans förhållande liitt nog och till det bättre. 
Vid gudstjänsten voro många personer närvarande och ej 
så få Ifrån landsbygden. Synnerligen voro lärarna vid Luleå 



STADSPARKEN I HAPARANDA. 


läroverk i kyrkan och biand dessa den i hela Sverige så. 
högt aktade och om sin vetenskap förtjänte adjunkten 
August Edman, som utom åtskilliga andra skrifter af bety- 
dande värde har till svenska öfversatt “Nya testamentet 
eller Det nya förbundets skrifter” på ett så utmärkt sätt. 
att det vunnit det högsta erkännande af sakkunniga, och 
det med all rätt. Herr adjunkten förärade mig också vän- 
ligen ett exemplar af detta arbete, för hvilken gåfva jag 
ock mer än en gång kiiut mig hjärtligen tacksam. Äfven 
till Ungdomsvännens läsare skulle jag vilja rekommendera 
denna öfversättning, alldenstund jag vet, att den för sin 
tydlighets skull kornme att biifva dem till stor nytta. Äger 
man en sådan öfversättning och studerar den väl, så behöfs 
icke vidare kommentarer, utom i alldeles särskilda fall. 
Senast har jag sett att en af bibelkommissionens män, dom- 
prosten J. Personne, gifvit den utmärkta loford. 

På kvällen samma söndag, som ju var midsommarafton, 
företogs en utflykt med särskiidt förhyrd ångbåt upp till 
Råneå, där biskop Bergquist, som var ute på visitation. 
skulle möta oss. På denna utflykt medföljde biskopens hela 
familj jämte domprostens för att möta den från sin ämbets- 
resa återvändande fadern och stiftschefen. Det var ej lätt 
att få någon lämplig båt, emedan alla voro upptagna af lust- 
farande, som den natten öfver hela fjärden svärmade om- 



piteA kvrka. 


kring i festligt smyckade farkoster af alla slag. Men då 
det giiiide den allmänt älskade biskopsfamlljen och därtill 
den kära kyrkoherden, domprosten Wester med sin rara fru 
och sina snälla barn, så lyckades denne senare att efter 
åtskilligt besvär stiilla ångaren Flink till vårt förfogande. 
Båten var, såsom alla båtar den natten, prydd med löf och 
blommor och var just lagom stor för sällskapet och dem. 
som vid Itåueå skulle möta oss, hvilka utgjordes bland 
andra af kontraktsprosten Anton Nyman 1 Haparanda och 
åtskilliga andra prästmän, som deltagit 1 visltationen. Hvil- 
ken härlig färd detta var i den stilla och ljusa sommarnat- 
ten, då solen glömde att gå ned, det kan aldrig förgätas. 
Sånger sjöngos, samtal höllos, medhafda förfriskningnr ser- 
verades och allt gick obesviiradt och familjärt till, alldeles 
som på liknande utflykter hos oss. Men att man här från 
liafvet kunde få se midnattssolen, det visste jag förut icke. 
Man hade dock redan hos min brors sagt mig, att om vädret 
vore vackert, så kunde det vara möjligt, och det inträffade 
verkligen. Vid midnatt eller vid pass kl. 12:10 stod solen 
vid horisontens rand och, såsom det syntes, färdig att säga 
oss god morgon för att. om ock blott för en kort stund, 
lämna oss, men det blef dock ej af, ty om tio minuter, efter 
att hafva så niir sjunkit 1 vågen, steg hon uppåt igen i den 
allra härligaste glans, som Jag någonsin skådat, ty hon var 
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alldeles såsom det i smältugnen glödgade och glänsande 
guldet. O, hvilken skön syn, skön så mycket mera som man 
verkligen kunde se solen, ty skarpare var ej glansen, fastän 
så öfvermåttan klar och grann. Det är ej underligt, att 
människor resa så långt mot norr för att få se midnatts- 
solen, ty vackrare skådespel nnns ej. Hon var visst ej “blod- 
röd” eler tung till gestalten, såsom jag ofta har hört sägas 
att midnattssolen skulle vara, utan gyllene och majestätisk. 
Men det berodde på att vl gynnades af det klaraste väder 
denna stund och sedan hela natten, efter att förut hafva 
haft regn om eftermiddagen och delvis på kvällen. Själf 
gladdes jag åt allt detta såsom ett barn, men i synnerhet 
gladdes jag däröfver, att min gosse Eugene fick vara med 
och se något sådant. Vid tre-tiden på morgonen kommo vl 
tillbaka till Luleå och begåfvo oss upp till biskopsgården, där 
värden på äkta biskopsvis gaf alla de främmande härbärge 
och de fingo bvlla, efter att 1 den tidiga morgonstunden först 
hafva intagit en lätt lunch. Gärna skulle jag än en gång 
vilja tneka de kära vännerna i Luleå för den glädje denna 
utflykt gaf de långväga resenärerna från Amerika, men då 
det icke för närvarande kan ske, så begagnar jag Ungdoms- 
vännens spalter för att härmed få göra det. Tack, tack 
för detta och för all godhet, som 1 alla bevisaden oss! 

Rfineå ligger på samma breddgrad som Haparanda eller 
kanske något litet längre i norr, men att växtligheten där 
uppe under den korta sommaren är mycket frodig, det kan 
man förstå äfven af den bild från stadsparken i Haparanda, 
som här ingår. Den ser ju nästan sydländsk ut, och likväl 
iir den från en breddgrad, som ligger blott några mil söder 


om pofeirkeln oeh som är lika med norra Alaskas Berings 
sund och och norra Sibirien. 

Men tiden var nu återigen inne att skiljas från nära släk- 
tingar och kära vänner i detta Sveriges härliga sagoland, 
och så bar det af Igen mot söder, denna gång med ångaren 
Luleå, som den 25 juni afgick mot Stockholm och anlände 
dit redan den 27 på aftonen, och hvars kapten, herr Arvid 
österberg, visade mig mycken vänlighet samt förärade mig 
med ett porträtt af sitt fartyg, hvilket vi härmed äfven 
framställa för Ungdomsvännens intresserade läsare. På 
hemvägen gjordes längre uppehåll i det täcka Piteå, där vi 
fingo se en ståtlig bröllopssvit af högre militärordning samt 
hade nöjet få medtaga bruden och brudgummen såsom med- 
resande, ehuru dessa, såsom lätt är att begripa, ej hade 
vidare tid eller öga för de öfriga “turisterna” ombord. I 
Hernösand stannade vi ock tillräckligt länge för att få en 
föreställning om den gamla lärdomsstaden med sitt biskops- 
säte, landsböfdingeresidens, vackra stadspark och lilla dom- 
kyrka, den minsta domkyrkan i hela Sverige. På kyrkogår- 
den träffar man bland andra minnen äfven grafvarna af 
biskoparna Franzén och Landgren. 

Komna till Stockholm på torsdags nftonen möttes vi af 
vänner, som togo oss om hand och med en af skärgårdens 
kolibribåtar förde oss ut till vännen grosshandlare Orton- 
Larssons sommarvilla, där vi voro bjudna att stanna någon 
dag för att hvila upp oss litet, innan vi fortsatte färden mot 
söder. Här gjorde vl en mycket angenäm visit och under- 
stundom sysselsatte oss med vandringar bland skärgårdens 
klipphällar och med segling på de smala och slingrande 
armarna af Saltsjön, som bär på de mest krokiga vägar 
söker sig ett utlopp i hafvet. 
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Ring. klocka, ring och skaror kalla 
till Herrens sköna tempelgård, 
där få de trötta nederfalla 
på grönan äng och finna vård. 
Ljuft är att 1 din hydda bo, 
där finner trötta hjärtat ro. 


Ring, klocka, ring till unga skaror, 
som dansa fram på farlig stråt 
Ack, världen är så full af faror, 
där ligger frestarn på försåt. 

Ring, mana, kalla, locka dem, 
som hafva tappat bort sitt hem. 


RING, KLOCKA, RING! 

Poem uppläst vid invigningen af en ring- 
klocka i sv. ev. luth. Ansgarii-kyrkan 
i Utlca, 111. 

Af Gustaf E— n. 

Ring, klocka, ring till glada unga, 
att till Guds hus de skynda må. 
Ring, ring och locka dem att sjunga 
Guds pris, de glada barnen små ; 
bäst hvila späda lammen där 
hos Jesus, barnavännen kär. 


Ring, klocka, ring, då kväll är nära 
och någon pilgrim målet nått. 

Ring, klocka, ring, då ut de bära 
de kära, som till hvila gått. 

Ring om den ro, som återstår 
i landet bortom död och bår. 


Ring, klocka, ring och mäktigt mana 
de vandringsmän, som hör’ ditt ljud. 
Snart slutar deras vädjobana, 
snart träda de inför sin Gud. 

O, ring dem in till frid och vård 
i Herrens sköna tempelgård! 
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Lapparnas mytologi. 

För Ungdomsvännen af E. A. Zetterstrand. 


V år kännedom 0111 de hedniska lapparnes gudatro 
är ganska fragmentarisk. Lapparne själfva 
liafva nämligen ej sörjt för något nedtecknande 
af sina mytologiska traditioner, utan bafva 
dessa, så godt sig göra låtit, i nyare tider sam- 
lats af en och annan forskare. Bland dessa må siirskildt 
nämnas Gustaf von DUben, som år 1873 utgaf ett rikt illus- 
trerndt verk, kaliadt “Lappland och lapparne”, hvilket, så 
vidt jag vet, är det grundligaste och mest omfattande arbete 
om Lappland och dess inbyggare i allmänhet, som hittills 
utkommit. Af lapparnes religiösa tro och seder finnes ock 
en kortfattad, förträfflig framställning 1 ett nyligen utgifvet 
arbete, kaliadt “Bidrag till Norrbottens läns historia af J. 
A. Englund”, hvarlfråu några enskildheter, hvilka ej förut 
varit i tryck, här nedan anföras. 

Emellertid hade man i Sverige redan i slutet af 1600-talet 
börjat samla material för en lapsk mytologi. Det var vid 
denna tid, man gjorde den bedröfliga upptäckten, att de för- 
sök, hvilka hittills gjorts att införa kristendomen i Lapp- 
land. nära nog totalt misslyckats. Visserligen uppgifves, att 
en inspektion af lappmarks-församlingarna, som verkställdes 
af några präster från nedre landet under en af ärkebiskop 
Laurentius Paulinus Gothus år 1642 företagen visitations- 
resa genom Norrland, resulterade i “mycket beröm öfver 
förhållandena i de nya församlingarna”. Men vid ett lapp- 
marksting 1685 upptäcktes, att en fullständig afgudadyrkan 
med träbeläten och offerställen ännu var ganska allmän. 
Då den stränge Karl XI fick underrättelse om detta den 
lapska missionens eländiga resultat, befallde han efter att 
liafva inhämtat Ilernösauds domkapitels utlåtande 1 ären- 
det, att lappmarksting skulle hållas i hvarje församling i 
och för undersökning om det det afgudiska väsendet. Så- 
dana höllos åren 1080 och 1687, och därvid utröntes, att 
lapparne ännu “öfverallt bibehöllo sina gamla hedniska 
föreställningar, seder och bruk”. Följande år eller 1088 
företogo landshöfdingen i Västerbottens län och speriuten- 
denten (biskopen) i Ilernösands stift en gemensam visita- 
tionsresa till alla lappmarkerna för att inhämta närmare 
kännedom om lapparnes religiösa ståndpunkt. Iliirvid gjor- 
des upptäckter af allt annat än hugnelig beskaffenhet. 
“Knappt ett spår af kristendomskunskap kunde upptäckas 
utom möjligen i Piteå lappmark. I Luleå lappmark fanns 
ingen mer som kunde läsa än klockarn, livilken gått 1 Skyt- 
teanska skolan ( sedan 1632 belägen i Lycksele och uppkallad 
efter riksrådet Johan Skytte, som till anstalten donerade 
ett ansenligt peuningebelopp). Då lapparne tillfrågades, 
hvad Gud är, svarade somliga, att han är en rök, andra, att 
de inte hafva varit så liirda.” 

Efter denna något långa inledning vilja vi öfvcrgå till 
vårt egentliga ämne. Såsom man kan vänta hos ett natur- 
folk sådant som lapparne, livars hela lif förflöt under ett 
ständigt kringströfvande i skogarna och bland fjällen i lapp- 
markernas så imponerande natur, bestod den lapska reli- 
gionen i personifikationer af naturens krafter oeli företeelser. 
Solen ( Pcirc ). månen (Mano) och stjärnorna (Xastck) ära- 


des såsom manliga gudomligheter. hvilka hade hustrur och 
barn oeli lefde ett patriarkaliskt lif. Främst bland gudarna 
var 1’elve, alltings fader och uppbofsman. Han dyrkades 
ofta med offer af hvita renar, i synnerhet vid vintersol- 
ståndet, och hans bild fanns midt på trolltrumman, hvarom 
mera längre ned. Solens dotter (Peiven ncita) var den 
goda, naturen lifvande kraften, möjligen densamma som 
grönskans mö (Ruona ncita), vårens gudinna, hvilken klädde 
marken 1 grönt. Solens söner voro de hjältar, som prisades 
1 lapska sagor och sånger. 

Månens dyrkan var ock en sak af vikt för de hedniska 
lapparne. Särskildt 1 julmånen, hvilken de kallade ankaka, 
sågo de något heligt. Då han visade sig, vågade kvinnorna 
ej spinna och männen ej hugga eller göra något annat, som 
åstadkom buller. Om sådant framkallades genom arbete af 
det ena eller andra slaget, måste offer gifvas. Bland de 
himlakroppar, som lapparne dyrkade, kom månen närmast 
solen, dock utan att intaga en så hög plats som denna i 
nomadfolkets vördnad. Stjärnornas dyrkan kom långt efter 
i betydenhet. 

Tjcrmis eller Djcrmis dyrkades liksom våra hedniska för- 
faders gud Tor såsom både åskdundrets och det för års- 
växten välgörande åskregnets gud. Och enligt v. DUben 
var det i synnerhet i den sistnämnda egenskapen, lapparne 
vördade åskan, eller på grund af det åtföljande regnets goda 
inflytande på växtligheten, särskildt renbetet. Åskdundrets 
gud kallades äfven Jubmcl, Jibmcl och Ibmcl, allesammans 
variationer af det finska Jumala, ursprungligen dundrets 
gud eller dundrets hem, men numera betydande blott gud. 
I södra Lappland kallades Tjermis äfven Hora, en förvräng- 
ning af Tor, och rådde icke blott öfver åskan och blixten, 
den senare varande en brinnande pil, som han nfsköt från 
regnbågen, utan äfven öfver vädret och årstiderna samt öfver 
lapparnes ve och väl i allmänhet. Lapparnes åskgud hade 
ej såsom Tor vare sig vagn eller bockar, men passade I allt 
till sitt lapska hem. 

Det fanns äfven ett stort antal lägre gudomligheter, hvil- 
kas tilbedjande 1 hög grad Ingrep 1 lapparnes lif, ett slags 
naturväsenden, motsvarande grekernas nymfer eller våra 
förfäders alfer, dvärgar och tomtar, och som hade sin boning 
i olika föremål, hvilkas skyddsandar de troddes vara. De 
kallades scitame och i Torne lappmark storjunkame. Om 
ursprunget till seitd.vrkan berättar en saga följande. En 
örn flög till Tnrra-fjiill, en mil från Kvickjock, och blef, 
då han satte sig på jorden, förvandlad till en sten. Denna 
sten kunde tala. Då det nu ej var möjligt för alla lappar 
att dyrka denna sten, så uppsökte de andra af samma form 
oeli utseende. Åt dem offrades renar, äfven hundar med 
hull oeli hår. Sedermera voro seltarne äfven stubbar, stun- 
dom liknande djur, men ofta af vanligt utseende. Några 
seitar hade sina bestämda ställen, där de flngo stanna kvar, 
andra medfördes af den dyrkande under kringströfvandet. 
De sennre voro dels fnmiljegudar, dels personliga skydds- 
andar af gudomlig makt. Hvarje by hade sin, så ock hvarje 
kåta och hvarje människa. Under och omkring den seit. 
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som hade en fast plats, lades om sommaren friskt löf, om 
vintern granris, hvarefter han tillbads, då äfven offer fram- 
bärs ät honom, emedan han både kunde skydda lappen själf 
såväl som ock hans renhjord och gifva lycka till jakt och 
fiske. Han straffade, om han förolämpades. 

Andra skyddsandar voro saivoh eller saivarne, som äfven 
kallades de jordiska. De troddes bo under jorden nära jord- 
ytan 1 vissa fjällar eller berg, som kallades saivaare, äfven- 
som vid sjöar. De lefde alldeles som lapparne, trodde man, 
sysselsatta med jakt, fiske och renskötsel, hvilken senare 
var hufvudsak, men de stodo långt efter nomadfolket i för- 
måga oeh lifslycka. Lappar funnos, som påstodo sig hafva 
gästat hos saivarne och med dem ätit, druckit och jolkat, 
d. v. s. sjungit eller gnolat på lapskt sätt. Dessa gudom- 
ligheter förmenas ock hafva uppenbarat sig för nomaderna 
1 mänsklig gestalt och därvid burit en särskild dräkt, gul, 
grön, röd eller hvit. 

En berättelse om saivarnes uppkomst lyder, som följer. 
De första människorna hade många barn. Somliga voro 
klädda, andra voro nakna. Så flngo de en gång mottaga 
gäster, sannolikt öfvematurliga. Nomaderna skämdes nu 
för de nakna, barnen oeh gömde dessa. Då sade en af gäs- 
terna, att, emedan de gömt de nakna barnen för dem, de äf- 
ven skulle vara gömda för lapparne själfva. Så skedde, och 
från dessa barn ansågos saivarne leda sitt ursprung. Mången 
gammal lapp tror ännu 1 vår tid på deras tillvaro. Med 
dessa gjorde lapparne ett förbund, enligt hvilket de skulle 
tjäna saivarne och offra åt dem. Därigenom väntade de 
från dessa lycka i renskötseln, vid jakt och fiske samt 
beskydd i faror m. m. 

I andra delar af lappmarken ansågos saivarne vara 
nomadernas förfäder, som de ägnade gudomlig vördnad, 
hvilket hänvisade på att hos det hedniska nomadfoket 1 
vissa trakter fanns en odödllghetstro, som uteslöt tanken 
på döden såsom gräns för den mänskliga tillvaron. 

De gudomliga skyddsandarnas vilja uppenbarades af troll- 
karlen (Nåite), som utforskade densamma med tillhjälp af 
sin trolltrumma. Härom berättar en gammal lapp-präst: 

Då de (nomaderna) vilja veta, åt hvilken de skola offra, 
åt Tor, Storjunkaren eller Solen, går det så till: Sedan de 
bundit det kreatur, som de vilja offra, bakom sin kåta, 
taga de ett hårstrå från djurets hals och binda det omkring 
en af de mässiugsringar, som brukas på trumman. Då 
nåiten slår på trumman med sin hammare, fara ringarna 
omkring på trumman, och då den ring, som har håret, kom- 
iner till Storjunkarens, Tors eller Solens bild, så stannar 
den och kan ieke komma längre, förrän offret lofvats den 
gud, på hvars bild ringen har stannat. Genom dessa trum- 


att de kunna bota sjukdomar, skada människor och djur. 
För att få uppenbarelse om afgudarnas vilja plägade troll- 
karlen i vissa delar af lappmarken sjunga med allt högre 
röst, så att det till slut blef ett skrik, som alldeles utmat- 
tade honom och gjorde honom sanslös. Under det han 
sanslös låg på marken, fick han gudomliga uppenbarelser, 
hvilka han sedan meddelade åt dem, som anlitade honom.” 

De gamla lapparne voro äfven rädda för jättar (staloh) 
och spöken. Bland de senare fruktade de länge ett slags 
spöke, som kallades äppar, eller anden af ett dödadt barn. 
Det har blifvit berättadt om en man, som sprungit så af 
rädsla för en äppar, att han fördärfvade sin hälsa för 
alltid. Likaså att ett sådnnt slngs spöke vistades på lap- 
parnes kyrkoviig till Sllbojock. En präst, benämnd “Herr- 
Per”, som bodde vid Sädvnjaure, skola, så lyder sägen, 
lapparne en gång hafva tagit med för att besvärja spöket. 
De lflgo lägrade vid tre eldar om kvällen, då spöket angrep 
Herr-Fer själf och ref alldeles sönder hans kläder utom 
prästkappan samt plåade honom, till dess en gammal lapp- 
gubbe från en af de andra eldarna kom till hans bistånd. 
Han läste något, och sjiöket försvann. Endast falaska syntes 
efter detsamma. 

Såsom redan blifvit anmärkt, fanns hos de hedniska lap- 
parue en odödlighet. stro. Men de tillerkände människan ej 
någon annan själ än den, djuren hafva, och denna själ var 
egentligen blott andedräkten, luft, som gick in och ut vid 
hvarje andedrag. Utom själen fanns hos människor oeh 
djur äfven lif, hvilket var den inre och yttre rörelsen. 
Lifvet efter detta skulle helt enkelt vara en fortsättning af 
det nuvarande, samma sysselsättningar, men sorgfriare, 
samma njutningar, men fullkomligare och härligare. 

I öfverensstämmelse med denna uppfattning af männi- 
skans lif efter döden stodo sätten att begrafva de döda. 
Dessa sätt synas hafva varit något olika i olika trakter, 
i det att de döda kropparna inlades än uti Ihåliga träd, än 
i bergshålor, hvilkas mynningar med sten tillstängdes o. s. v. 
Sedan likkistor började begagnas, brukade lapparne på 
somliga ställen nedlägga hos den döde tobak, yxa, några 
torra stickor samt elddon. Båge och pilar skola ock i hem- 
lighet blifvit nedlagda hos liken äfven efter kristendomens 
predlkände i Lappland. Man kan lmraf sluta till att de 
hedniska lapparne ieke saknade tro på ett lif efter döden, 
men fattade det lifvet helt materiellt och föreställde sig 
få samma sysselsättningar efter som före lifvets slut, dock 
utan samma möda, besvär och växlingar mellan sorg och 
glädje. 

Den lapska mytologien vet ej af någon dualism. Den 
lämnar ej rum för några onda gudar. De äro alla välgö- 



rande, äfven om de hafva mänskliga svag- 
heter, kunna begå misstag, blifva retade 
och tvista med hvarandra. 


mor mena lapparne, att de kunna få ve- 
ta, hvad som sker på andra orter, om 
olycka eller lycka kommer, äfvensom 


LAPPLÄNDSKA FAMILJETYPER. 


Digitized by v^.ooQle 



1 

_ _ 1 


n 

! BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 

El 


1 




uru skall det gå med svenskheten bland vår ung- 
dom, frågas rätt ofta. Det svar man vanligen 
väntar eller gifver är, att det är ute med den, 
och förgäfves sörja vi däröfver, ty det g&r den 
vägen lika fullt. 

Mena vi med svenskhet svenskt språks bibehållande och 
svenskt politiskt välde, så ser dess framtid Inte så ljus ut. 
Men åsyfta vi svensk sed, svensk kultur och svensk tro och 
lofven, så bli förhållandena strax annorlunda. Och hvad vår 
lutherska lära beträffar, så är den inte bunden vid någon 
nation eller något språk och kan därför mycket lätt bibe- 
hållas. 

Det är sorgligt att bland så mänga nykomlingar det svens- 
ka ringaktas, men det är ett nationallyte bland oss att hög- 
akta allt det som är främmande och ringakta allt eget. Det- 
ta hjälper oss att assimilera andra folks seder och bruk och 
gör oss hemma öfverallt, men lockar oss ofta att förkasta 
vårt eget, innan vi fått tag 1 andras; och det går med oss 
som med hunden, som, simmande öfver strömmen, gapade 
efter det köttstycke han såg i vattnet och därför tappade det 
han bar i munnen, och så hade han intet kvar. 

Föraktet för det svenska är nog allmäunast bland nykom- 
lingar till detta land. Det är bland dem som man finner 
liknöjdhet för kyrkan och kristendomen och svordom och 
dryckenskap vara mest i dagen trädande. Bland vår inföd- 
da ungdom är det bra mycket bättre, och det är utaf denna 
som svenskheten skall bevaras. 

Det är mycket som är och anses svenskt, som gärna kan 
förloras, och ju förr det af oss bortlägges, desto bättre. 
Hit hör förutom svordom, dryckenskap och andlig slöhet 
äfven afuudsjuka och den alltför allmänna duradrygheten. 

Men bevaras bör den rätta vördnaden för det fäderne- 
ärfda. Kärleken till vårt folk och dess ärorika historia kan 
aldrig bli för varm eller stark. Den gammaldags genom- 
grundliga ärligheten, laglydnaden och ståndaktigheten kan 
med heder föras af Amerikas svenskar. Vördnad för Gud 
och öfverhet har utmärkt Sveriges folk, och må den äfven 
utmärka Svensk-Amerika. 

Blir det klart för vår svensk-amerikanska ungdom, att 
det hos vårt folk särskildt finnes något som är värdefullt 
och förmånligt, så förstår den säkerligen att tillägna sig 
detta. Att den är angelägen om att förkasta det skadliga 
och fördärf bringande, bör ju hellre glädja än bekymra oss. 

Det är så mycket som vi, ieke ens om vi ville, kunna kom- 
ma ifrån, som också skall hjälpa oss att föra med oss det 
säreget goda bland vårt folk in i den stora egendomliga 
amerikanska nationen. Men vi behöfva dock taga vara på 
våra tillfällen, om icke åtskilligt som borde göras skall bli 
åsidosatt och kanske förglömdt. 

Några synas tro, att till den sauna amerikan iseringen hör 
att glömma bort och helt förkasta allt det fäderueärfda. 
Dessas antal är litet, men som de vanligtvis göra fasligt 
väsen af sig och. flyktigt betraktade, synas ha rättvisan på 
sin sida, så äro de till mycken skada. Andra finnas ju, som 
söka att stöpa om Amerika efter svenskt mönster, men de 
göra oss ringa omak och ingen skada. 

Det är icke så förfärligt brådt med språkets bortläggande, 


ej heller med att afskeda det goda i svenska bruk och seder. 
Det kommer tids nog, och behöfva vi visst icke påskynda det. 

Det ena språket är ungefär lika bra som det andra, och 
det gör en människa visst icke bättre att hon talar bara ett 
språk. Det är hellre så, att ju flera språk hon kan handtera, 
desto bättre. 

Detta förstår vår ungdom väl. Den talar engelska full- 
komligt och svenskan bra, och mer och mer skall den lära 
sig att värdera det goda svenska. Det hör visst icke till 
goda tonen bland vårt bästa folk att förakta det svenska. 
En ära är det och blir att både vara svensk och kunna tala 
svenska språket. 

Svenskarnas historia i Amerika är äfven rätt vacker. Må 
det svensk-amerikanska historiska sällskapet få se den bara, 
och våra bröst skola häfvas och våra hjärtan värmas. Det 
finnes snart icke en förtroendepost i landet, till hvilken 
svenskarna ej trängt sig fram. De äro bland de främsta in- 
om affärsvärlden, på vetenskapens område och inom politi- 
ken. Landets bästa ingeniörer, sjömän, officerare i arméen, 
professorer, lagkarlar och affärsmän äro svenskar. Snart 
bestiger kanhända “mirablle dietu" en fattig smålandspojk 
detta lands förnämsta rostra som presidentkandidat och 
kanske intager senare vår egen Roosevelts plats. 

Se efter, hvar de unga svenskarna arbeta sig fram, och du 
skall få syn på ärbarhetens, plikttrohetens och mannamodets 
Eriks-gata. Ilaf tålamod. Det tar tid till allt. Men här 
skrifves svensk historia i Amerika med outplånlig skrift 
Den står ej ännu så tydlig i de dagliga tidningarna, men den 
skrifves i vetenskapliga dokument, i lagliga handlingar och 
i alla stora företags annaler. 

De som göra de största inläggen ha så brådt, att de ha 
icke tid att tala om för världen, hvad de göra, men deras 
handlingar följa dem efter, och dessa kommer en eftervärld 
att uppskatta. 

När svensken fått tid och tillfälle att ådagalägga hvad 
han duger till, så skall ingen vettig människa blygas för att 
vara svensk. Då skall man lik millionären och reformatorn 
Thomas Lnwson leta upp sinn förfäders svenska prästbetyg 
och bilra dem på sig som heliga troféer, vittnande om ett 
ndelsknp, som har bättre anor än tomma titlar, d. v. s. 
arbetets, ädelmodets och gudsfruktans. 

Unge vänner, söner och döttrar från svears och göters 
land, sen till, att för eder skull ingen beliöfver blygas för 
att vara svensk. Befliten eder om art göra eder insats i 
denna nya nation på sådant sätt, att både samtid och efter- 
värld må uppskatta edert arbete. Varen för stolta ntt rege- 
ras af det låga, triviala och sedefördärfvande, men varen 
alltid med, diir gudsfruktan, ädelmod och trohet kämpa 
sina strider. Bryn eder icke om gatskrikare, väderhanar och 
olyeksprofeter. Gfln eder väg stadigt framåt, den är ju 
pliktens, ärbarhetens och gudsfruktans. 

Svenskarnas framtid i detta land är ljus och kommer 
utan tvifvel att bli ärorik. Ju mer detta kommer att fram- 
stå, desto mer skall svenskheten tilltaga och det varmt 
svenska äras och eftersträfvas och på så sätt bland våra 
barn den sanna svenskheten bevaras. Och detta tro vi kom- 
mer att ske. äfven om alla affälliga svenskar stämma upp 
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som hungriga vargar på prärien en kall höstnatt de mest 
afskyvärda tjut emot både det svenska språket och det 
sant och värdigt svenska. 

TRO PÅ DET GODAS SEGER. 

Tro på det godas seger 
och blicka mot ljuset, min vän, 
det drifver bort många sorger 
och skänker dig ro igen. 


Du vet att dig fiender motstå 
med lömska planers list, 
det bör dig alis inte förskräcka, 
de få ock sin lön till sist. 

Kanhända dig vännerna svika, 
den kärlek du drömt om ej fanns ; 
men Gud i himlen regerar, 
och slutdomen visst är hans. 


Nog vet du att lifvet är stormigt, 
att motgångars böljor slå ; 
men låss som om intet fattas, 
tag allting hoppfullt ändå. 




Hur hopplöst dig allt må synas, 
det hjälper för visso än 
att tro på det godas seger, 
att se allt i ljust, min vän. 


BREF TILL UNGDOMSVÄNNENS ALLA UNGDOMLIGA LASARE. 

Af Ada I. 


denna tid, då våra svensk-amerikanska män 
börja komma till heders på snart sagdt alla 
områden i detta vårt stora och rika adoptiv- 
land och själfva den amerikanska pressen 
börjar gifva dem välförtjänt erkännande, skulle 
det icke roa Ungdomsvännens läsare att för ombytes skull 
få läsa om en kvinna, som ock är värd litet erkännande? 
En kvinna ur de djupa lederna, som ej gjort något egent- 
ligen konstigt, men som troget skött sin plikt på den plats 
och det område, som egentligen är kvinnans — 1 hemmet. 
Nu, då mer än någonsin det skrifves och talas om kvinnans 
“emancipation” oeli det uppväxande släktet nästan vill se 
med förakt på det husliga arbetet, behöfves det att lära 
de unga inse, att kvinnans första och egentliga mission är 
hemmet. Du, unga flicka, som växt upp i ett hem, där väl- 
måga, parad med föräldrakärlek, gifvit dig allt hvad du 
önskat, som ej tänkt mycket på om det är rätt eller ej 
att låta mamma göra allt eller åtminstone det mesta af hus- 
arbetet, för att ej dina hvita händer skulle förstöras, hur 
tänker du dig ett eget hem i framtiden? Ty — neka ej därtill 
— en sådan bild dyker nog upp nu och då i din framtids- 
dröm ! Du drömmer kanske om en man med så mycket 
pengar, att tjänare skola göra det arbete, som din moder 
plägade göra. Välan. Men tjänare kunna ej göra din plikt 
i hemmet ! Hem betyder litet mera än en plats att äta och 
sofva i. I vår tid, då barnens uppfostran mer än tillförne 
kommer på moderns del, hur vill du “rusta ut” din inre 
människa för det viktiga kall, som möjligen föreligger dig? 
Stanna och besinna dig, du unga kvinna. Rusa ej åstad 
utan besinning och bind dig vid den förste som kommer i 
din väg! Allt för många göra så här i vårt land — och 
hvad blir följden? Skilsmässor, bara skilsmässor! En 
riktig skam för en nation, som gör anspråk på hög kultur. 
Nej, min vän, välj noga en, som i tro och rättsbegrepp öfver- 
ensstämmer med dig själf, och när du gjort ditt val, begynn 
som god kamrat — hjälpsam, själfförsakande, öfverseende, 
och håll ut, iifven om “striden” stundom blir het — och 
segern skall biifva din. Den kvinna, om hvilken jag ville 
tala i dag, är ett lefvande bevis på hur själfförsakelse 
medför välsignelse. Och lönen — evigt lif. 

* * * 

Fru Dovisa N. N. föddes i ett enkelt laudtligt hem i 
Sverige för sextio år sedan. Modern var sjuklig, och därför 
fick den unga Lovisa tidigt lära sig att hjälpa till i hemmet, 
där elfva syskon trängdes kring modern i den enkla, men 
fridfulla stugan. Gudsfruktan och ordning rådde, trots 
moderns oförmåga att uträtta de tyngre sysslorna. Modern 


dog, medan ännu de yngsta af barnen voro rätt små. Den 
äldste sonen tog då an gården, som sed var, och en af syst- 
rarna förestod hemmet, tills han om ett par år gifte sig. 

Lovisa reste dock helt ung till Amerika. Här fick hon pröf- 
va på hvad det vill säga att vara en främling i ett främman- 
de land — och det kan nog ej den förstå, som ej varit det. 
Hon var i Chicago 1871 vid den stora branden och fick fara 
illa, hon som många andra. Efter några års vistelse här 
gifte hon sig med en ung man, som, likt henne själf, hade tro 
och lit till Gud. När de varit gifta omkring ett år, reste de 
ut till Iowa och köpte en farm. En annan familj som de kände 
köpte också ett landstycke intill deras eget och slog upp en 
liten brädstuga, som familjen N. N. fick dela med ägaren, 
tills man kunde få en egen. Den tiden var det mera “mygg” 
än någonting annat i Iowas ouppodlade lågland. Och någon- 
ting sådant som “screen doors and Windows” kände man ej 
till. Värst var det för den lilla Anna, som myggen syntes 
hafva en riktig dragning till. 

Grannens ägde en liten kok “stove”, som fått plats ute på 
gården under ett litet träd — kanske det enda träd som 
fanns! Där kokte båda familjerna sin mat, tills Gustaf 
fram på hösten fått upp en egen stuga. Hur mycket de haft 
att göra! Huru de plantat och sått på en förhoppning! 
Det var ej godt att odla upp jorden, då de ej ens hade ett par 
hästar. Huru rika tyckte de sig ej vara, när de slutligen 
fingo ett eget “team.” 

Flera familjer kommo äfven efter hand och slogo sig ned 
i grannskapet, tills det blef en liten koloni af smålänningar 
jämte några värmlänningar här och där. Hvar någon bygg- 
de bo, planterade man äfven träd rundt omkring. Och jorden 
arbetades upp, så att snart gyllene skördar vajade för vin- 
den. 

Men dessa svenskar voro ej nöjda med dagligt bröd för 
kroppen blott, utan ville de också hafva något för själens 
behof. Och efterhand växte det upp en kärnfrisk luthersk 
församling med ett eget litet tempel, där man söndagligen 
möttes omkring lifvets ord. Det blef ett samhälle så frid- 
fullt och älskligt, att den “det en gång sett, han längtade dit 
igen.” Och dock hvem kan förtälja alla nybyggarelifvets 
strapatser, som likväl måste utkämpas ! 

Gustaf och Lovisa hade arbetat flitigt som myror, och 
barnskaran hade växt i kapp med träden utanför. Hvem 
skulle kunna beskrifva allt en mor ute på landet med tio 
barn omkring sig fått uträtta. Hvem skulle kunna räkna 
alla de nätter hon fått vaka under arbete och försakelse? 

Och ändå hur rik och lycklig var liou ej ! 

Hon skulle ej velat byta nied någon. 
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Huru svällde ej hennes barm af förlåtlig stolthet, när hon 
såg alla dessa friska, rödkindade barn omkring sig. Och de 
hade ju haft bröd nog. Men det kom en dag, d& Gud tog 
bort hennes stöd, och då hade hon säkert dukat under, om 
hon ej ägt en sådan fast förtröstan på Herren, en förtröstan 
som kunde bortom riset se den kiira fadershanden. Täinken 
eder, I unga vänner, en moder med tio barn ensam på en 
farm, det yngsta barnet blott ett år gammalt, och de öfriga 
små, den äldste gossen blott tretton år. De två äldsta 
flickorna voro ju en hjälp och tröst, men inte kunde de sköta 
hästarna och gå ut pä fälten med skördemaskinerna. Det 
måste gossarna göra, och de gjorde det som “hela karlar.” 

Under moderns ledning arbetade de så raskt, att om några 
år hade de betalat den sista skulden på landet och byggt till 
huset, så att det blef både bekvämt och vackert. Nu skulle 
väl modern få lugn och ro? Icke så. Gossarna hade väl 
arbetat på landet, men dock ej glömt att odla sin inre män- 
niska, och så liade de fattats af längtan efter “vetande.” Ett 
par hade redan hunnit rätt långt på den “lärda banan”, då 
de yngre af sönerna iifven önskade få studera och ägna sig 
åt Herrens tjänst. Här var nu åter problem för modern 
att lösa. Hade hon rätt att förhålla Herren hans eget? 

Och å andra sidan, kunde hon lämna sitt hem och följa 
barnen till lärdomsstaden, såsom de önskade? Skulle hon 
skiljas vid allt, som här likasom växt sig fast vid hennes 
person? Hur skulle det gå för henne, som här haft nog och 
mer än nog af allt som behöfdes för bordet, att sätta sig ner 
I en stad, hvarest hon måste sakna allt, hvarpå farmen bjöd? 
Det blef en strid — och en bön om ljus och ledning. När 


hon klart såg, att det var sä Guds vilja, dd tvekade hon ej 
längre, dd var intet offer för stort. 

Där går hon nu och arbetar för sina barn, att de må 
utbildas tili nyttiga män och kvinnor, som i sin tur skola 
vittna om den kraft, som är “mäktig 1 de svaga.” Och då de 
blifva färdiga att gå ut med fridens evangelium, dessa söner 
af en ädel, uppoffrande mor, då är nog hennes dagsarbete 
fullbordadt, och hvem kan säga hur långt välsignelsen af en 
sådan moders lif skall sträcka sig? Evigheten först skall 
visa det. Och dessa döttrar — må de likna sin moder. Det 
ilr stort behof af goda kvinnor i våra dagar, och stort behof 
synes det vara af unga män, som vilja gifva sitt lif i Mästa- 
rens tjänst. Skörden är mycken! Vill ej du, unge man. 
blifva hans och arbeta i vingården, medan det ännu heter 
“i dag”? 

Om du blefve kallad att representera ditt fosterland hos 
en främmande makt, skulle du ej skatta det för en ära? 
Och om du flnge ett särskildt viktigt uppdrag att utföra, 
huru skulle ej ditt hjärta vidgas därvid? Intet finge lof att 
hindra dig i utförandet af din plikt. 

Nu då himmelens och jordens konung vill hafva dig till 
sin budbärare, hvarför tvekar du? Finnes det ett ädlare ar- 
bete på jorden än att förkunna det glada budskapet för en 
fallen värld? Vill du ej hjälpa till att insamla den stora 
skörden ? 

Och hör hvad Herren själf säger om dem som så göra. 
“De skola skina såsom solen i min Faders rike, dessa som 
många undervisat till salighet.” 




Jag vet ett nulet, som solen likt 
min barndom värmde och lyste. 
Två ögon strålade kiirleksrikt, 
en mun så huldt mot mig myste! 


MIN MODERS ANLETE. 

Af Märta. Lagerfel t. 

Om detta anlet sig vände bort 
med sorg — hur led ej mitt hjärta! 
Men log det mot mig — se, innan kort 
för glansen flydde min smärta ! 

-i- 


Min moders anlete! O, så ömt! 

Blott det kan barnet betrakta 

och vilset barn, som sin plikt förglömt. 

på nytt förmana och vakta ! 


EN DAKOTA-LANDTMANS UPPFINNING. 


D e goda lnndtmännen i Södra Dakota duga Icke blott 
till attr uppföda kreatur och odla hvete. Mången 
träffas oförmodadt af en “snilleblixt”, och ett tu tre 
är en ny uppfinning gjord. Förhållandena, 1 hvilka de lefva 
diir ute på slätterna, gifva anledning till dessa “uppfinning- 
ar”. Ofta förefalla de så enkla och naturliga, att vi känna 
oss frestade att utbrista — liksom hofherrarna om Columbi 
ägg : “Det kunde vi också gjort.” 

Från en af de svenska landtmännen i vår goda stat erhöll 
jag vidstående illustration, som framställer en af honom 
gjord uppfinning. Hvar och en, som bor på landet och får 
sin post med landtbrefbiiraren, vet livad det vill säga att 
gå till postlådan, då det hällregnar, då solen “steker” eller 
då vägarna äro svåra. Ja, om lådan blott är på ett sten- 
kasts afstånd, är det ibland besvärligt att komma dit — 
i hvarje fall är det tidsödande. 

Vår landsman herr Hans Pearson i Alcester, S. D., har 
nu fått patent på en inrättning, som betydligt uuderlättar 
postbefordringen på landet. På D4 minut befordras post- 
lådan mellan boningshuset och vägskälet eller tvärtom, 
oaktadt afståndet är öfver 1,300 fot. Illustrationen gifver 



en god i dö om tillvägagångssättet. — Ja, snart blir det lika 
bekvämt att bo på landet som i staden. Uppfinningar så- 
dana som denna äro alltid välkomna. K. G. 
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Vi plocka blommor och binda kransar, 
När solens strålar i gyllne fransar 
Sig lägra öfver en äng så grön 
Och vindar susa kring bergets krön. 


Vi plocka blommor och binda kransar, 
När furan bugar och vågen dansar, 

Då fågeln sjunger vid skogens bryn 
Och molnet sväfvar så högt i skyn. 


Vi binda kransar och blommor plocka, 
Inför små liljor vi ned oss bocka, 

Och så vi njuta en barnslig fröjd, 

Ty för det sköna är själen böjd. 


Ja, låt oss binda de kransar sköna, 
Ty Gud skall säkert vår stråfvan löna. 
Försök blott smycka din broders stig, 
Skall doften säkert ock följa dig. 

Otto LttndelL 
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FRESTELSEN. 

Ett ord till de unga af J. S. 


X ngen frestelse liar påkommit eder utan den 
mänsklig är; men Gud är trofast, som icke 
skall tillåta, att I blifven frestade öfver 
eder förmåga, utan med frestelsen äfven 
gifva utgången, så att I mån kunna uthärda henne.” 
1 Kor. 10: 13. 

Då jag en gång skulle tala till en församling af unge 
män, sporde jag en min vän, hvad jag skulle tala till 
dem om. Han svarade mig: “Det gifves endast ett 
ämne, värdt att tala om till de unga, och det är fres- 
telse." 

Hade han ej rätt? I minnens väl berättelsen om 
Edens lustgård, och hvar frestelsens träd där stod? 
Det stod midt i lustgården, just där alla vägar möttes, 
hvarför Adam och Eva ovillkorligen måste gå förbi det- 
samma hvarje dag. Så förhåller det sig ock med män- 
niskolifvet. Vi äro visserligen ej längre i paradisets 
ängder, men frestelsens träd står ännu i vårt lif, där 
det stod förr en gång — det står midt i vår väg, där 
alla vägar mötas, och där vi nödgas gå fram hvarje 
dag. och hvars och ens ve eller väl beror på hvilken 
ställning man intager därtill. 

Det gifves sex olika ställningar, vi kunna intaga till 
frestelsen. 1) Vi kunna frestas. 2) Vi kunna falla 
för frestelsen. 3) Vi kunna fresta andra. 4) Vi kun- 
na med hjältemod motstå frestelsen. 5) Vi kunna 
öfvervinna frestelsen. 6) Vi kunna hjälpa andra att 
segra öfver sina frestelser. 

Vi vilja nu helt kort betrakta dessa sex olika ställ- 
ningar. 

I. De som frestas. 

Jag börjar med denna grupp, ty vi hafva alla till- 
hört eller kanske ännu tillhöra den. Vare sig vi till- 
höra de andra eller ej. så ha vi tillhört denna : vi haf- 
va alla blifvit frestade. Medan vi voro små, var det 
bland det första, vi hörde talas om, att vi skulle utsät- 
tas för frestelser — att vi borde taga oss till vara för 
dåligt sällskap, och det finns icke en ibland oss, för 
hvilken icke denna förutsägelse gått i uppfyllelse. 

Det är sannerligen ingen hemlighet i Guds försyn, 
som är svårare att förstå än den olika fördelningen af 
frestelserna. Somliga frestas jämförelsevis litet; and- 
ra kastas in i frestelsens ugn, sju gånger upphettad. 
Det finns här i världen så att säga omhägnade ställ- 
ningar, där en man kan liknas vid ett skepp i hamn, 


hvarest böljorna understundom kunna höja sig något, 
men dit en verklig storm aldrig når fram. Åter andra 
finns det, som kunna liknas vid en båt, som seglar ute 
på öppna hafvet i den våldsammaste storm. Mången 
ibland eder förstår nog, hvad detta vill säga. Kanske 
I kännen till detta så väl, att I ären redo att säga till 
mig: “Ni känner ej något till detta. Om ni skulle 
färdas fram, där vi färdas, umgås med dem, vi dagli- 
gen arbeta tillsamman med, och höra allt det ta! ; vi 
höra hela dagen i ända, ja, då skulle ni bättre förstå 
sanningen af det, ni säger.” Det är dock ej alldeles 
så säkert. Det kan hända, att jag känner till det lika 
väl som I. Det kan hända, att mitt arbetsrum är ett 
lika så farligt ställe för mig, som eder arbetsplats är 
för eder. Ensamheten har sina frestelser lika väl som 
sällskapslifvet. Den heliga Antonius var före sin om- 
vändelse en utsväfvande och lättsinnig yngling i Alex- 
andria, men, sedan han blifvit omvänd, fann han fres- 
telserna i staden så outhärdliga, att han flyktade ut i 
Egyptens öken och blef en eremit. Längre fram be- 
kände han dock, att frestelserna hade varit värre i den 
ensamma hyddan i öknen än inne i staden. Det är ej 
sagdt, att det är så lätt att byta frestelser med andra. 
Hvar och en har sina egna. 

Jag tänker nu äfven, att enhvar har sin egen fresta- 
re. Enhvar möter på sin väg genom lifvet en eller an- 
nan, som söker fördärfva honom. Har du ännu ej 
mött din frestare? Kanske han i detta ögonblick sit- 
ter vid din sida. Det kan ju hända, att det finns en 
eller annan, af hvars umgänge du fröjdar dig, och öf- 
ver hvars bekantskap du känner dig stolt ; men den dag 
kan komma, att du förbannar den timme, då du såg 
honom första gången. En och annan ibland oss kan 
nog vid en blick tillbaka godt minnas sin första fres- 
tare, och vi rysa ännu understundom vid tanken på 
huru nära vi voro att störta ned i afgrunden. 

Frestelsen har sin största lockelse i den makt, som 
öfverraskningen utöfvar. Den kommer, när du allra 
minst anar det ; den kommer från den person och från 
det håll, därifrån du allra minst väntar den. Den dag. 
som för oss blir den mest afgörande i vårt lif. rinner 
upp och ser ut som alla andra dagar. Ingen himme- 
lens klocka ringer för att varsko oss, att den ödesdigra 
timmen närmar sig. Men vår goda skyddsängel vän- 
tar med ängslan på hvad som komma skall. Det stora 
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ögonblicket kommer. Stå vi eller falla vi? Ack, falla 
vi, så flyr vår goda ängel bort, ropande : “fallen, fallen, 
fallen !”’ 

II. Dc som fallit för frestelsen. 

Ehuru jag ej känner mina läsare personligen, så kän- 
ner jag människonaturen godt nog för att kunna vara 
säker på att mången, som nu läser detta, med bedröf- 
velse säger i sitt hjärta: “Detta är den grupp, jag till- 
hör; jag har fallit för frestelsen; kanhända ingen vet 
därom, kanske ingen ens misstänker det, men det är 
dock sant.” 

Till hvar och en sådan bringar jag i dag hoppets ord. 

Människornas store frestare har två lögner, som han 
begagnar sig af, allt eftersom han finner oss nära att 
falla för frestelsen, eller vi redan hafva fallit. Innan 
vi fallit, förtäljer han oss, att ett enda fall betyder 
föga eller intet; det är endast en obetydlighet; det är 
mycket lätt att komma upp igen. Ack, sedan vi fallit, 
förtäljer han oss, att vår ställning är hopplös, vi äro 
fullständigt i syndens makt och skola förgäfves för- 
söka stå upp igen. 

Båda delarna äro lika osanna. 

Det är en förskräcklig lögn att säga, att det ej gör 
något, om man faller en gång. Vid detta enda fall 
går alltid något förloradt, som aldrig kan återvinnas. 
Det är, likasom när man spräcker ett synnerligen dyr- 
bart kärl, som kan åter iståndsättas, det blir dock ald- 
rig mera detsamma dyrbara kärl, som det var före ska- 
dan. Härtill kommer också det, att det ena fallet har 
det andra till följe. Det är, som när man går på hal 
is i en backe; om man också försöker stå upp efter fal- 
let, så glider man ännu längre ned. Dessutom gifva vi 
andra tillfälle till hugg på oss. Det är, liksom om 
människor i den ena synden se en pant på, att vi skola 
synda om igen, och det är ofta alldeles omöjligt att 
undgå, att man betraktas i det ljuset, hur missledande 
det än kan vara. Gud bevare oss för att tro den djäf- 
vulens lögn, att det ej gör något att falla en gång! . 

Men, när vi fallit, rycker frestaren fram mot oss med 
den andra lögnen: “Det tjänar till ingenting att för- 
söka stå upp, du kan i alla fall ej öfvervinna din sköte- 
synd.” Detta är dock en ännu större osanning. Till 
dem, som känna med sig, att de äro fallna syndare, 
säger jag i Jesu Kristi namn: “Jo, I kunnen stå upp! 
Kunde vi i dag fara upp till himmelen och beskåda den 
stora skaran af saliga, månne vi ej då skulle finna bland 
dem en mängd sådana, som en gång sjunkit så djupt, 
som någon syndare kan sjunka? Men de hafva blifvit 
gjorda rena, de äro rättfärdiggjorda i vår Herre Jesu 
namn och genom vår Guds Ande. Detsamma kan ock- 
så ske med eder.” 

Jag vet, att det är en lära, som kan missbrukas; 
dock gör jag mig intet samvete af att predika den för 
sådana, som äro fallna och sucka efter frälsning. Den 
helige Augustinus säger, att våra dödssynder kunna 


hjälpa oss högre och högre upp mot fullkomligheten. 
Hvad menar han med det? Han menar, att minnet 
af vårt fall kan verka hos oss den ödmjukhet, den miss- 
tro till oss själfva, den åtrå efter Kristus, som vi kan- 
ske annars aldrig känt, om vi ej hade fallit. 

Men går ej den heliga skrift ändå längre? David 
föll så djupt, som någon människa kan falla, men hvad 
säger han i den 51 ps., där han bekänner sin synd? 
I förkänsla af förlåtelsen säger han: “Jag skall lära 
öfverträdarna dina vägar, och syndarna skola omvända 
sig till dig.” Och hvad sade ej Herren själf till Pet- 
rus om hans fall? “Kär du en gång har blifvit om- 
vänd, så styrk dina bröder.” En människa kan genom 
sitt fall erhålla en styrka, som kan komma andra till 
godo. Hon kan känna medlidande med de lidande, 
hon kan som ingen annan skildra syndares upprättelse 
steg för steg. På detta sätt kan det genom Guds oänd- 
liga nåd “utgå mat af frossaren och sötma af den 
starke.” 

III. De som fresta andra. 

Det är ju ganska naturligt, att hafva vi själfva kom- 
mit ned, så försöka vi att få äfven andra ned med oss. 
Det ligger en viss tillfredsställelse däri. En själ, som 
blifvit nedsvärtad, tar anstöt af en själ, som ännu är 
hvit. Det har blifvit sagdt om somliga, att “de få ej 
sofva utan att hafva gjort ondt, och sömnen beröfvas 
dem, om de ej bragt någon, på fall.” Jag tror inte, 
det gifves något så djäfvulskt i människonaturen som 
den tillfredsställelse, hvarmed den onda människan sö- 
ker göra andra lika sig. Hafven I aldrig lagt märke 
därtill? Hafven I aldrig sett, huruledes en skara då- 
liga människor genom försåt lägga an på att ödelägga 
en nykomling, i det att de göra narr af hans oskuld 
och söka locka honom att deltaga i deras dryckeslag? 
Och sedan, när det lyckats dem, glädja de sig öfver 
hans fall som öfver en stor seger. Så lågt kan männi- 
skonaturen sjunka. 

Understundom kan det egna intresset göra en till 
frestare. Det kan synas vara nödvändigt att bringa 
en annan till synd för att därigenom vinna en fördel. 
En oärlig köpman underminerar sin lärlings ärlighet 
blott för förtjänstens skull ; en arbetsgifvare frestar sina 
arbetare att vanhelga söndagen för girighets skull ; och 
en tyrannisk godsherre tvingar sina underlydande att 
rösta emot sitt samvete. Ja, det finns vrken i lifvet, 
som' svinga upp sin man genom andras synder. 

Men månne icke tanklösheten är den vanliga orsaken 
till att någon blir en frestare? Vi hafva sannerligen 
föga medlidande med hvarandras själar. Vi trampa 
hit och dit bland dessa ytterst sköra och oändligt dyr- 
bara ting, som vore de endast simpla varor ; och vi fres- 
ta hvarandra och ödelägga hvarandra utan att själfva 
veta därom. Ingen af dem, som gå till de osaligas 
rum, går säkerligen dit ensam ; enhvar har nog med sig 
åtminstone en. Man säger nu för tiden, att fruktan 
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för helvetet icke längre skrämmer någon människa, och 
att ingen predikant mera borde begagna sig af denna 
fruktan såsom en bevekelsegrund för mig. Men jag 
vill säga eder, hvad jag fruktar tio gånger mera. Hvad 
säger jag! Finns det väl något, man kan frukta mer 
än den eld, som aldrig slocknar? Ja, helt visst. Och 
det är att möta någon, som säger: “Du har bragt mig 


hit; du var min frestare, och, hade du ej varit, hade 
jag kanske ej varit i detta pinorum.” Gud bevare mig, 
att detta någonsin skulle sägas till mig af en min med- 
människa ! Skall det månne sägas till någon af eder? 

Låt oss nu gå från denna sida af vår sak och betrakta 
den ljusa sidan. Forts. 


% 


Sa£an om Skuldfrid och Vidar. 


Nejden ligger tyst och stilla, 
på så månget minne rik, 
till mik kvittrar fågeln lilla: 
“Kom och lyss på min musik ! 

Jag vill tälja dig en saga, 
sorglig, fast dock glad till slut, 
du på tufvan plats kan taga, 
jag på gren vill kvittra ut. 

Sagan är visst gammal redan, 
moder min mig täljde den, 
samma sak dock händt här sedan, 
händer ofta, händer än. 

Det yar länge, länge sedan, 
vårdagsmorgon, ljus och klar, 
då på stig du ser här nedan 
vandra sågs ett glädtigt . par. 

Det var Vidar, kallad ‘glade’, 
bondens son i Björkerud, 
han en skatt vid sidan hade: 
‘Skuldfrid väna’, nyss hans brud. 

Heligt löfte nyss de gifvit, 
kärleksbandet knutet är, 
och förenade för lifvet 
vandra de tillsammans här. 

Vidar till sin väna blomma 
hviskar ömma kärleksord : 

‘Om än mulna dagar komma, 
intet på vår hela jord 

skall min kärlek till dig störa, 
ingenting den plåna ut. 
städse skall ditt väl jag göra 
till mitt mål till lifvets slut’. 

‘Vidar’, Skuldfrid beder sakta, 
‘lofva nu uppriktigt mig, 
att du alltid skall dig vakta 
för att lämna dygdens stig. 

Om än skarpa törnen såra 
foten, Vidar, säg, o säg, 
att dig ingen får bedåra 
till att gå på syndens väg! 

Och om än du måste strida, 
ofTra för din tro ditt blod, 
om du måste bittert lida, 

Vidar, fäll då ej ditt mod!’ 


För Ungdomsvännen af Ellen Carlen 

‘Frukta icke, Skuldfrid kära, 
för min kärlek till min Gud! 
Städse skall hans namn jag ära. 
städse akta på hans bud. 

Om på vägen, jag skall vandra, 
skyhögt fjäll som hinder står. 
ej jag vill Guds rådslag klandra, 
stadigt fram min väg jag går.’ 


Så de vandra framåt glada, 
vägen är ju blomsterströdd, 
muntert öfver bäcken vada, 
Skuldfrid utaf Vidar stödd. 

Då helt plötsligt öfver vägen 
trotsigt berg som hinder slår, 
om detsamma går en sägen, 
att ej någon krönet når, 

som ej villig är att gifva 
frän sig allt hvad kärt dem är 
för att på den stig förblifva, 
som allen’ till målet bär. 

Redo stå nu Skuldfrid, Vidar 
att bestiga bergets brant, 
men, hvad vållar att han bidar? 
Det kan icke vara sant ! 

Han, den starke, synes tveka, 
allt hans mod har tagit slut ; 
hon, den lilla, späda, veka, 
tvekar Icke en minut. 

‘Kom, min Skuldfrid, ej vi böra 
söka uppför branten gå, 
dig kring berget vill jag föra, 
säkert samma mål vi nå.’ 

‘Vidar, Vidar’, Skuldfrid beder, 
‘huru kan du säga så, 
vet du ej hvart vägen leder 
och hvad slut du där skall få?’ 

Vidar svarar: ‘Jag förmår ej 
öfverstiga detta berg. 

Nej, jag kan ej ! Nej, jag går ej ! 
Kraften vikit ur min märg.’ 

‘Minns du. Vidar, hvad du sade, 
minns du löftet, du mig gaf? 

Du, så nyss den muntre, glade, 
har ditt mod nu slaknat af? 


Men jag irrar, ej du menar 
att du här vill lämna mig? 

Kom, vår kärlek oss förenar, 
jag vill hjälpa, stödja dig.’ 

‘Nej, jag vill ej krafter öda. 
hellre denna väg jag går ; 
där mig väntar svett och möda. 
ljuflig hvila här jag får.’ 

Skuldfrid svarar: ‘Då allena 
går jag uppåt mot mitt mål. 
ej jag smutsa vill min rena 
klädnad uti världens prål.’ 

Och hon Vldar handen räcker: 
‘Gud beskydde dig, min vän, 
att då sista morgon bräcker 
vi få ses 1 himmelen.’ 

Och hon går, med tårfylldt öga, 
går, men hjärtat brustet är; 
dock, hon har uti det höga 
sett det mål, ovanskligt är. 

Vägen är väl svår att vandra, 
men hon beder dock: ‘Min Gud. 
hjälp mig att min lott ej klandra, 
lär mig akta på ditt bud!’ 

Redan börjar kraften mattas, 
stegen vackla allt Ibland, 
då helt plötsligen hon fattas 
af en stark, osynlig hand. 

Och en röst helt vänligt säger: 
‘Fäll ej modet, jag är här! 

Då ej mera kraft du äger, 
jag dig uppför branten bär.’ 

Och då bergets topp hon hunnit, 
säger åter samma röst: 

‘Du stod profvet, du har vunnit 
rätt till plats vid Faderns bröst. 

Stanna här, mitt barn, och bida 
till min Fader kallar dig, 
att i glädje vid hans sida 
stanna få evinnerlig.’ 

Skuldfrid beder: ‘Låt mig bida 
här för Vidar någon tid! 

Jag i bön vill kämpa, strida 
för min vän i världen vid. 
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Kanske skall till slut kan finna, 
huru falsk den vägen var, 
kanske skall till slut han vinna 
samme vän, som hit mig bar.’ 

Åren svinna, men hon viintar, 
väntar lika troget än, 
åldern re'n på dörren gläntar. 
Skuldfrid beder för sin vän. 

Aldrig hoppets eld ses tryta, 
tro och kärlek stå så fast. 

Gud till sist skall återknyta 
bandet, som i profvet brast. 


Och till slut den bönen höres, 
vintermorgon kall, men klar, 
Vidar uppför berget föres 
af den vän, som Skuldfrid bar. 

Han är trött af synden, flärden, 
trött af dryckesbröders glam. 

Han har lämnat allt i världen 
för att nå till målet fram. 



Skuldfrid honom ängsligt bidar: 
‘Ändtligt kommer du, min vän! 
Nu tillsammans gå vi. Vidar, 
in i ljufva himmelen.’ 

Och hon riicker Vidar handen, 
säger sedan, full af fröjd: 
‘Återknutna äro banden, 
nu, min Fader, är jag nöjd'.” 


Sången slöt, allena var jag, 
ty min sångarvän försvann. 

Se'n rnång’ gång i lifvet har jag 
funnit sagan vara sann. 


Paul Nilsson. 

För Ungdomsvännen af Carl Sundbeck. 


Ö salmdiktare i vår tid är det icke godt om 1 
Sverige. Den "Wallinska” psalmboken, som är 
den gällande, har ofta föreslagits skola revide- 
ras. Man minnes alla “psalmbokskommittéer”. 
Härvid har man städse stött på ett naturhin- 
der: bristen på andliga skalder! 

En ännu jämförelsevis ung man, regementspastor vid Lif- 
regementets husarer, har emellertid för ej länge sedan trädt 
fram som psalmdiktare af ej obetydlig förmåga. Hans 
år 1905 utgifna “Psalmer och sånger till högmässotexter”, 
tryckt i Falköping på hans eget förlag, vittna om hans för- 
måga. 

Hvad man i den kyrkliga diktningen så ofta saknar, kon- 
kreta bilder och målande ord, hvari församlingen kan se den 
heliga historien, detta har Paul Nilsson vetat inlägga i sina 
sånger. Se här t. ex. 

“Maria sin son fördöljer 
1 fjärran Egypti land, 
som Mose för Farao doldes 
bland vassen vid Nilens strand.” 

Eller ännu mer i trettondedagspsalmen om stjärnan, som 
“lyser tre konungars vandringsfärd”, 
och om hvilka det heter: 

“Med spejande blickar de mången gång 
i stjärnklara nätter vakat; 
vid Babylons älfvar med längtan lång 
de siarnas ord rannsakat.” 

Ovanligt vackra äro lidandepsalmerna Matteus 14: 22 och 
8: 14—17. 

“När lärjungarnas hopp var släckt 
och skeppet dref i natten” . . . 

samt : 

“På lidandets läger jag maktlös låg, 
min hydda var sönderbruten” . . . 

Paul Nilsson är icke en af dem, som genom att offra på 
modernitetens altare vill göra kristendomen “populär” och 
därmed nedbryta den lutherska bekännelsen. Härom bär 
följande vers ett godt vittnesmål : 

“O Jesus, Guds Son, som vår krankhet bar, 
som lidit vår värk och sveda, 
som slagen, korsfäst och dödad var 
att salighet oss bereda, 
den himmelska läkedom hjärtat gif, 
som kan ifrån synder frälsa, 



ja, skänk framför allt den hälsa, 
som är våra själar till evigt lif.’ 

Den unge pastorn på Lifregementet har ilfveu försökt sig 
som fosterländsk skald. Hans dikt Ryttarns Hatts, prisbe- 
lönt af Svenska akademien, bär härom vittne. Som lyriker 
framträdde han 1904 med Från Solsidan, ett litet ganska 
innehållsrikt häfte, vittnande, som allt hvad Paul Nilsson 
skrifver, om ett på samma gång svenskt och kristet hjärta, 
något som “gamla landet” numera icke har öfverflöd på. 

Måhända är Paul Nilsson dock ändå allra bäst som krigs- 
präst Där är han stark och fullt hemma. Gud med oss, 
fältpredikningar, som han hållit och utgifvit, sakna oss ve- 
terligt motstycke i vår litteratur. Detta gäller också om 
hans resebeskrifnlng angående militärkyrkoväsendet i Tysk- 
land och Schweiz, Stockholm 1905. Denna bok, Iakttagelser, 
är ett förträffligt Inlägg i dagens stridsfråga, huruvida kris- 
tendomsundervlsningen och den kyrkliga själavården skall 
vara eller icke vara med den svenska ungdomen 1 skolor och 
kasärner. 
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Tor och Harbard. 

Tor hade varit i österled, i kamp mot jättarna. Un- 
der hemfärden kom han till ett sund och såg där på 
motsatta stranden en färjkarl med en båt. Han ropade 
på färjkarlen oeh frågade efter hans namn; färjkarlen 
gjorde Tor samma fråga.- 

Tor bad att bli färjad öfver sundet och lofvade som 
ersättning sin matsäck, “ty”, sade han, “jag åt så välde- 
liga, innan jag drog hemifrån, att hela min matsäck är 
orörd.” 

Färjkarlen svarade hånfullt: “Inte ser du ut att 
äga gods och gårdar. Barbent står du, landstrykartra- 
sor bär du, och inga skor har du på fotterna.” 

“Styr du bara hit med båten. Hvem är din herre?” 
genmälde Tor. 

“Hidolf heter han. Men han förbjöd mig färja land- 
strykare och hästtjufvar; endast hederligt folk får jag 
i min båt ro öfver sundet. Säg mig ditt namn, om du 
vill öfver.” 

“Gärna sade jag dig det, om jag än vore fredlös”, sva- 
rade Tor. “Jag är Odins son, den hugstore Tor, Mag- 
nes fader. Men nu må jag spörja ditt namn?” 

“Jag heter Harbard och skäms inte för namnet”, fick 
han till svar. 

“Hvarför skulle du det, om du ej gjort något ondt?” 
frågade Tor. 

“Hade jag än det gjort, skulle jag nog veta värna 
mit lif mot en sådan stackare som du är, om jag ej re- 
dan vore bestämd att dö”, svarade Harbard. 

“Om det ej vore harmligt för mig att vada öfver sun- 
de, eftersom jag skulle väta min matsäck, så skulle du 
nog få din beskärda del för smädeorden”, sade Tor. 

“Här skall jag stå och vänta på dig. Sedan Rungnes 
dagar fann du ej tapprare kämpe än mig”, hånade Har- 
bard. 

“Likväl drap jag Rungne, den väldige jätten, och 
krossade hans hufvud, ehuru det var af sten. Hvad 
gjorde du då för stordåd, Harbard?” 

“Jag var hos Tjalvar på ön Allgrön. Där kämpades, 
fångades hvalar och vunnos mör”, sade Harbard. 

“Tyckte edra hustrur om er?” sporde Tor. 

“Nej, kloka voro de och lade försåt för oss i djupa 
dalar. Jag ensam öfverlistade dem. Hvad gjorde du 
då, Tor?” 

“Jag dödade Tjasse, den mäktige jätten, och slunga- 
de sedan upp hans ögon på himmelen till tecken på min 
bragd. Hvilka stårdåd öfvade du då?” 

“Jag skämtade med jättens sköna tärnor. Den hårde 


jätten Läbard vann jag. Den intet ondt anande tursen 
gaf mig sin trollstaf, och med den villade jag honom 
från vettet.” 

“Då lönade du honom illa.” 

“Hvar och en är sig själf närmast”, svarade Harbard; 
“men hvad gjorde du?" 

“Jag drog i härnad, dräpande jättars brudar, för att 
deras ätt skulle minskas och Midgårds ökas”, svarade 
Tor. “Hvad gjorde du?” 

“Jag var i Valland och stiftade strid mellan mäktiga 
jarlar. Odin får fullt upp af enhärjar, men du, Tor, 
får bara trälar.” 

Tor genmälde : “Ojämnt skulle du skifta lotter bland 
asar, om du vore härskare.” 

Harbard sade: “Ja, stor styrka har du alltid haft. 
men ringa mod. Minns du, när du satt i Skrymes vante 
och ej ens vågade fnysa, skälfvande af fruktan för jät- 
ten?” 

“Tig, usle Harbard! Om jag nådde dig, skulle jag 
sunga dig ned till Nifelhel”, sade Tor. 

“Hvarför skulle du det, då vi ej råkat i strid?” åter- 
tog Harbard. “Hvilka stordåd har du vidare gjort?’’ 

“Jag var i österled, i kamp med jättarna. Inte ro- 
sade de striden, ty de måste tigga om fred. Hvad gjor- 
de du ?” 

“Jag var i österled och skämtade med sköna jätte- 
kvinnor. Hvad gjorde du?” 

“Jag”, svarade Tor, “drap bärsärkars brudar. De ha- 
de vållat våra män stor ofärd.” 

“Föga ära vann du genom att srida med kvinnor", 
yttrade Harbard. 

“Kvinnor voro de visst ej, odjur i varghamn voro de. 
hade vräkt omkull mitt skepp, ehuru jag stöttat det med 
järnstörar samt jagat Tjalfve till skogs. Hvad gjorde 
du?” 

“Jag var med i striden, vållade edra män stort men 
och sköljde mitt spjut i deras blod.” 

“Usle Harbard ! Hade jag dig här, skulle jag krossa 
dig. Du skulle tjuta värre än ulfven af smärta.” 

Harbard svarade: “Far dit, där onda jättar hugga 
hämnades på Sifs älskling, hvilken under din bortovaro 
vunnit hennes kärlek:” 

“Du ljuger, Harbard. Hon är mig trogen. Men 
skynda dig och färja mig öfver sundet." 

“Aldrig färjar jag dig öfver”, svarade Harbard. 

“Så visa mig vägen då”, sade Tor. 

“Lågt vore att neka det”, svarade Harbard. “Du har 
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ett stycke till stocken, ett till stenen, vik sedan till vän- 
ster. Därefter får någon annan visa dig vägen.” 

“Hinner jag dit i dag?” sporde Tor. 

“Med möda kan du hinna fram i soluppgången”, sva- 
rade Harbard. 

“Nu må vårt samtal vara slut”, sade Tor. “Med 
hvarje ord har du kränkt mig. Jag skall hämnas, när 
vi träffas härnäst.” 

Harbard svarade: “Far dit där onda jättar hugga 
dig i stycken !” 

Sedan skildes de åt. 

Det spordes sedan att det var Loke, som, förklädd 
till färjkarl, skymfat Tor för att hämnas på honom. 


I 

Tor hos jätten Geirröd. 

Loke hade en gång lånat Fröjas falkhamn och i den 
flugit till jättarnas värld. Nyfikenheten dref honom 
att besöka den mäktige Geirröds gård. Framkommen 
dit satte han sig i en fönsterglugg för att kunna se in 
i salen. 

Geirröd, som snart blef honom varse, tillsade en af 
sina svenner att fånga fågeln. Loke satt lugnt kvar 
på sin plats och hade roligt åt att se hur svårt svennen 
hade att komma uppför den branta väggen. “Nog 
hinner jag att flyga min väg”, tänkte han; men då 
svennen hunnit så långt, att han kunde gripa falken, 
ansåg Loke det vara klokast att flyga sin kos. Men 
han kunde ej lösgöra sig från stället, utan satt som 
vore han fastlödd. Han blef gripen och lämnad till 
Geirröd. 

Då jätten såg falken in i ögonen, märkte han att det 
ej var en verklig falk, utan någon som endast ikliidt 
sig falkhamn. Han sporde hvem det var. Men Loke 
teg. Då stängde Geirröd in falken i en kista och lät 
honom vara där i tre veckor utan både mat och dryck. 
Sedan tog han fram fågeln och sporde ånyo hvem det 
var. 

Loke, som ledsnat att sitta fängslad, sade nu sitt 
namn. 

Geirröd lofvade att frigifva Loke, om denne förband 
sig att narra Tor att besöka Geirröd utan både ham- 
mare och starkhetsbälte. I annat fall skulle Loke plik- 
ta med lifvet för sin förmätenhet att vilja speja i jät- 
tarnas värld. 

Loke lofvade att narra Tor till besöket och fick åter- 
vända till Asgård. 

På hvad sätt han förmådde Tor att lämna sina skat- 
ter hemma, förmäles ieke. Men länge töfvade det ej. 
innan Tor anträdde färden, åtföljd af Tjalfve och 
Loke. 

Under vägen tog Tor in hos jättekvinnan Grid, Vi- 
dars, den tyste asens, moder. Då hon sporde, att dc 
ämnade sig till Geirröd. sade hon, att han var en illslug 
och ond jätte och svår att strida med. Hon lånade där- 
för Tor sina järnhandskar oeh sin staf. “Båda delarna 
behöfvas under färden”, tilläde hon. 



I.OKK. 


Sedan do skilts från Grid, fortsattes vandringen, och 
inom kort kommo de till en flod, som kallades Vimur. 
Tor stödde sig mot stafven oeh vadade ut. Men ström- 
men steg allt högre oeh högre, och då Tor kommit midt 
ut i forsen, nådde den honom till skuldrorna. Tor be- 
gagnade sig då af sin asakraft, som satte honom i stånd 
att växa i kapp med alla hinder, och höjde sig öfver 
vågorna. Loke och Tjalfve höllo sig fast vid bältet, 
som Grid lånat guden. 

Uppe i en bergsklyfta på andra sidan floden varseblef 
Tor Geirröds ena dotter, Gjalp, som stod och slungade 
ned ismassor i iilfven och förorsakade att den steg allt 
högre och högre. Förgrymmad tog Tor en stor sten 
och kastade efter henne. Stenen nådde sitt. mål. 

Tor, hvilken omsider öfvervadat floden, fattade tag 
i en rönnbuske och svingade sig hastigt i land. 

Därefter fortsattes vägen till Geirröds sal. 

Vid framkomsten anvisades de härbärge i ett gäst- 
hus. I rummet fanns endast en stol. På den satte 
sig Tor; men knappt hade han tagit plats, innan sto- 
len började höja sig, och snart nådde den upp mot ta- 
ket. Tor spände då sin staf mot taket och tryckte ned 
stolen. Ett väldigt skri hördes, och stolen föll i golf. 


Digitized by ^.ooQle 


170 


UNGDOMSVÄNNEN, 


Det var nämligen jättens båda döttrar Gjalp och Greip, 
som lyftat stolen i höjden, och Tor hade nu brutit ryg- 
gen af dem. 

Kort därpå sände Geirröd bud och bad de resande 
besöka honom i hans sal för att pröfva lekar. Långs 
salens golf brunno eldar. Då Tor kommit fram till 
Geirröd, fattade den lömske jätten med en stor tång 
en väldig rödglödgad järnklump och slungade den mot 


Tor. Tor uppfångade den i flykten och kastade den 
tillbaka mot Geirröd, som af skräck dolt sig bakom en 
järnpelare. Slaget träffade med sådan kraft, att järn- 
klumpen genomborrade stolpen, Geirröd och salsväg- 
gen samt trängde djupt ned i jorden. 

Därefter återvände Tor och hans följeslagare till As- 
gård. 




TILL AUGUSTANA COLLEGE. 


För Ungdomsvännen af Axel Fredenholm. 


Vid stranden af den stora, väldiga, 
än brusande, än stilla framflytande 
Mississippi-floden, 
där för några årtionden tillbaka 
endast månen och stjärnorna 
bevittnade rödmännens fejder 
och vilddjurens dödskamp, 
såg jag dina stolta byggnader 
och ungdomsskaran, 

den sköna, förhoppningsfulla ungdomsskaran, 
sitta jämte trappuppgången 
med sina böcker, 

eller vandra utefter de sandade gångarna 
sjungande och glammande 
en härlig majdagsaftou. 



Och jag tänkte och Jag sade, 

och jag säger det åter och åter igen: 

Hell dig, du ädla fostrarinna, 

du, som samlar immigranternas barn 

för att lära dem och undervisa dem 

om vägen till storhet, 

vägen till ära och lycka. 

Framgång skall du hafva 
och år efter år skola de samlas, 
samlas kring dina knän 
lyssnande och frågande. 

Framgång skall du hafva 
och sjufaldt skall du blifva lönad 
och välsignad. 



Axel Fredenholm.* 

För Ungdomsvännen af Uno Hoo. 


xel Fredenholm kommer af eu gammal krigar- 
ätt, som leder sina anor från Karl XII :s tid. 
Så långt tillbaka som släktleden kunna följas, 
har den bott i Småland — i en ovanligt natur- 
skön trakt, omväxlande med berg och sjöar och 
blomstrande dalar. Trakten beskrifves såsom svärmiskt skön, 
full af gamla historiska minnen och runstenar, och stam- 
orten för många välkända familjer, såsom Hedenstjema, 
Bielke, Branting, Hård af Segerstad, Kyllenstjerna och 
Lagerbjelke. EJ underligt då att ett sinne af naturen käns- 
ligt mottog sina djupaste ristningar från en sådan omglf- 
ning. Hans fader var en företagsam, praktisk man, i goda 
ekonomiska omständigheter ; hans moder däremot var af en 
känslig och svärmisk natur och gaf denna prägel djupt och 
innerligt åt Axei. 

Född den 22 februari 1881 1 Anderstorp, Jönköpings län, 
genomgick Fredenholm, efter vaulig folkskolekurs, Vernamo 
högskola och studerade sedan hufvudsakiigen vid Jönkö- 
pings tekniska skola till 1902, då han emigrerade till Ame- 
rika. Redan samma år iuskrefs han i den teologiska afdel- 
n i ngen vid North Park College. Chicago, och graduerade 
därifrån år 1905. Sedan dess iiar han verkat delvis som 


* Axel Fredenholm tillhör den alltjämt växande skara af svensk- 
amerikaner, som på ett hedrande sätt under de senare åren gjort sig känd 
i sitt nya adoptivland. Med många utmärkta bidrag i poetisk form har 
han tid efter annan riktat Ungdomsvännen, och det gläder oss att här 
för vftra läsare kunna framställa den unge skaldens fotografi jämte en 
kort biografi på vår begäran skri f ven af en af F redenliolms närmare be- 
bekanta. Red. 


redaktör, delvis som församlingslärare, åt hvllket senare kall 
' han ämnar att hädanefter helt ägna sig. Han är en flitig 
skribent och bar lämnat många bidrag, både i vers ocb 
prosa, till den svensk-amerikanska tidningspressen. Det är 
likväl genom sina poetiska alster som han är bäst känd. 

Det som kraftigast kännetecknar Fredenholms poesi är 
hans äkta svenskhet. Visserligen har Kaliforniens högslag- 
na natur, med sina purprade berg och Stilla bafvets oänd- 
ligt pulserande barm och buktiga stränder på senare tideu 
gett ton åt mycket som han skrifvit, men liksom ett upp- 
vaknande till det alltid närvarande kommer oftast ändå 
eu sång, som tar sin färg och sitt motiv från nordlandets 
natur och minnen. Den tidiga ungdomens hägringar, sam- 
manfattade af allt det Idylliska soin utgör själen 1 Sveriges 
natur och historia, bilda för honom den verkliga världen: 
och den längtan och det vemod, som löpa liksom varpen 
genom nästan alla hans skrifter, äro blott uttrycket af hans 
otålighet i det tvång, som binder honom vid den tillfälliga 
omgifningen. 

Ett sådant temperament finner liten uppmuntran i 
världslifvets verklighet, allra helst där den yttrar sig så 
som biir 1 västerlandet. I samkväm, i skolor, i kyrkor, i 
alla lefnadsförhflllanden ges hela eftertrycket åt det när- 
varande, det praktiska ; och det ideala försummas, för att 
ej säga lider förtryck. Ett sådant förhållande har endera 
af trenne verkningar på ett idealiskt temperament, det 
spänner det till motstånd och protest, eller förkväfver och 
förstummar det, eller drifver det till en cynisk pessimism. 
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AXEL FREDENHOLM. 


Det är glädjande att märka, att Fredenholm ännu ej visar 
något tecken till den senare effekten. Under omständig- 
heter, som skulle förtaga från mången lyra dess klara stäm- 
ning, så att dess läten flödade i bitter disharmoni, bibehåller 
hans sång likväl sin rena ton. Att den ofta går i moll, må 
ej klandras. 

Så långt Ifrån att förvekligas bibehåller hans fantasi en 
ovanlig spänstighet. Det förklaras däraf, att Hoppet är 
hans förtrogne vän, som alltid i de mörkaste moln lämnar 
en rämna, hvarigenom han kan se den allt omgifvande, 
strålande rymden. Själf sjunger han om hoppet: 

“Du mig löser från tryckande bojor och tvång 
och mig lyfter i lofsång och bön. 

Du gör lifvet så ljust, byter klagan i sång 
och gör döden så fridfull och skön.” 

En vers ur ett stycke af poetiskt innehåll, och delvis i 
poetisk form, fastän i obunden stil, framvisar äfven något 
af de känslor som hålla hans hjärta varmt: 

“Vi bygga vår hydda bland bergen, 
och där skola varma hjärtan klappa, 
klappa af kärlek och förnöjsamhet, 
och goda änglar hålla vakt vid dörrarna 
och lysa Guds frid diiröfver.” 


Det är ej ofta han försöker sig på kvickheter, och det 
kan ej sägas att de sällsynta försöken alltid äro lyckade. 
Men hans sång till fonografen är god. Här äro ett par 
verser 

“Du talar utan tunga, 
och utan hals och lunga, 
och det har ingen annan 
gjort förut. 

“Du skrattar som en tärna 
och pratar utan hjärna, 
men det ha tusen andra 
gjort förut” 

Fredenholm är de milda känslornas tolk. Likväl finner 
man i hans samlingar fä erotiska sånger. Och ingen af 
dem har den eld, som flammar upp endast ur en varm äls- 
kares hjärta. Såsom en vattenfågel om kvällen stilla ut- 
breder sina vingar och tyst rör sig öfver en säfbeväxt vik, 
så lugnt röra sig hans bilder genom känslornas rymd. Men 
de lämna- efter sig ett intryck mycket liknande det som 
man erfar, då man ser fågelns flykt : en stämning af ro och 
trygghet; en aning om ett lugnt bo bortom skogens bryn. 
Se här ett exempel ur “Harpolekaren och barnet” : 

“Du drömma skall och längta mången gång, 
och tiden kanske synes något lång. 

Dock, det är bara själens rikedom 
som så slår ut uti sin skönsta blom. 

“En eld där tändas skall uti din barm, 
med glans så underfull och glöd så varm. 

Och hoppet blåsa skall uti sitt horn 
och trolla fram ett slott med gyllne torn.” 

eller dessa, ur “Skogslängtan” : 

“Jag skall gå hem till mina lugna dalar, 
till mina berg och mina sjöar klara. 

Jag än en gång vill höra ekot svara 
till lurens sång i skogens pelarsalar. 

“Där hemma skall ja nog min bergning finna. 

Jag önskar bo där mina fäder bodde; 
och jag vill tro, som mina fäder trodde, 
och jag vill kämpa såsom de, och vinna.” 

Då du vill ha en stilla stund, vill umgås med trefliga, 
inbjudande bilder, vill dväljas en tid i den fridfulla aning- 
ens värld, så sätt dig ned och läs några af Fredenholms 
poem. 

Förutom en mängd originalsånger har han öfversatt 
många pärlor från tyska, engelska, franska och isländska 
författare, öfversättningarna äro alltid lediga och åter- 
ge med en sällsynt kraft originalens anda. Bland de bästa 
äro “De hvita bien” från Henry van Dyke, och “Bländan- 
de snö” efter Watson. 

Bland skrifter som han utgifvit äro “Exemplets makt”, 
“Dikter”, och “Hoppet” (vers och prosa). 

Jämförelsevis få af hans poem äro dock hittills samlade 
i bokform ; och det är att hoppas, att han i framtiden bjuder 
oss på ett större urval af sina sånger. Det blefve en gedigen 
insats i den svensk-amerikanska litteraturen. 
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Wilhelm Löhe. 

För Ungdomsvännen af P. M. L. 


Forts. fr. n :r 4. 

III. 

Löhe utsänder sina första missionärer till Amerika. 

O 

å 1841 upptog Löhe en verksamhet, som han 
sedan fortsatte under 20 Ar af sin kraftigaste 
mannaålder, och som i kyrkohistoriskt afseende 
utgör en mycket viktig del af hans lifsgiirning. 
Nämnda är föll uti hans händer en liten skrift, 
kallad “Upprop till understöd af den tysk-protestantiska 
kyrkan I Nordamerika.” Innehållet i den skriften grep Löhe 
djupt i hjärtat, och med anledning däraf gjorde han 1 den 
af pastor Wueberer utgifna tidningen ~Sördlinger Sonntags- 
blatt en kraftig vädjan till bladets läsare, hvari han bland 
annat säger: 

“Våra bröder vandra i Nordamerikas öknar utan själa- 
spis. Vi liiggn armarna i kors och förgäta att hjälpa dem. 
Desto lfrigare närma sig dem päfvens tjänare och sekternas 
anhängare. Och dessas kärlek synes så helig; de nödlidan- 
de försmå den ej. De återgälda kärleken, de vända sig med 
sina barn till den romerska kyrkan och till sekterna. För 
de törstande synes det orena, grumliga och osunda vattnet 
vara att föredraga framför att helt och hållet försmäkta och 
dö. Och vi skulle icke sända dem hjälp? Borde vi icke 
akta på huru våra trosfränder af brist på herdar blifva 
vilseförda — akta på huru som Nordamerikas evangeliska 
kyrka går sin upplösning till mötes? Skam öfver oss, om 
vi här icke göra, hvad vi kunna! Vår kyrkas hednamission 
understödja vi, och redan bestående församlingar låta vi 
gå under. Tusenden låta vi försmiikta, under det att vi 
göra oss mycken möda att vinna några få. Vi bedja, att 
Gud må sninln en evig kyrka ur hedningarnas skara, och 
de redan samlade menigheterna gifva vi till pris åt för- 
förelsen. Dem som stå oss närmast förgäta vi, och vi 
sträcka oss efter dejn som ännu tjäna afgudarna. Det ena 
skulle man göra och det andra icke låta. Upp, bröder, 
låtom oss hjälpa, så långt vi kunna ! Lyssnen till uppropet 
och behjärten det! 

Tusentals familjer, edra egna trosförvnnter, kanske t. o. 
m. bröder och systrar efter köttet, hungra efter evangelii 
kraftiga spis. De anropa eder under jämmerskri : O, hjäl- 
pen oss, gifven oss predikanter, som bryta åt oss lifvets 
bröd, som uppbygga oss med Herrens ord, som undervisa 
våra barn i Jesu frälsningslära. O, hjälpen oss, eljest äro 
vi förlorade. Hvarför hjälpen I oss ej? Är det kärlek till 
Jesus? Är det att hålla hans bud? Betänken orden: ‘Hvad 
I hafven gjort en af dessa minsta af mina bröder, det lmf- 
ven I gjort mig.’ 

Det är bokstnfligeu sant, att inånga af våra tyska bröder 
i nordamerikanska viistern klaga så. Och på många ställen 
äro de utsatta för stora faror. I intet nnnat land i världen 
finnas så många kristna sekter som i Nordamerika. Några 
af dem hafva redan satt såsom mål att vinna våra tyska 
bröder och trosfränder, och därpå riktas deras verksamhet. 
Främmande arbetare vilja inbärga skörden, under det att 
Herren kallar på sitt husfolk. Skola våra bröder därute 
icke mer få tillbedja i sina fäders af Guds Ande uppfyllda 
tempel och diir varda välsignade, utan nödgas söka hvila 
i sekternas sjukhus? Skall den tyska fromheten i den nya 
världen förtvina under människomeningar? Jag beder eder 
för Kristi skull, läggen hand vid verket, kommen skynd- 
samt tillsamman ! Rådplägen icke längre! Skynden, skyn- 
den ! Det gäller att rädda odödliga själar.” 


Denna vädjan blef icke heller utan fmkt. Penningemedel 
inkommo raskt, och snart måste Löhe och hans vän 
Wucherer göra det klart för sig, huru dessa medel bäst 
skulle kunna användas. Åtskilliga utvägar stodo dem till 
buds. Att insända dem till Stader-föreningen, däremot hade 
de då sina betänkligheter. Att börja en själfständig mission, 
därtill hade de icke lust. Men den nyligen upprättade 
Dresden-föreningen för mission bland lutheranerna i Ame- 
rika ansågo de sig lämpligast böra understödja. Just som 
de voro betänkta härpå, kom en ung man till dem. hvilken 
önskade blifva beredd för andlig verksamhet i Amerika, och 
därigenom fick saken en oviiutnd vändning. 

Skomnkaregesiillen Adam Ernst från öttingen. som förut 
varit pastor Wucherers lärjunge, hade läst uppropet om 
hjälp från Amerika, och som han länge närt en innerlig 
liingtan att få helga sig åt Herren i missionens tjänst, greps 
han nu af en brinnande åtrå att få utgå såsom en evangelii 
budbärare till sina landsmän i den nya världen. Hans vän- 
ner uppmuntrade honom, men Dresdener-förningen. åt hvil- 
ken han erbjöd sin tjänst, vägrade att mottaga honom, 
hvarför han vände sig till sin förre själasörjare pastor 
Wucherer, och såväl dennif som Löhe tyckte sig nu hafva 
en tydlig vink om att de ej borde undandraga sig att be- 
gynna en själfstiiudig mission bland sina trosfränder i det 
fjärran landet. Snart infann sig nfven en annan missions- 
elev, Georg Burger, och åt dessa tvenue unga män medde- 
lade Löhe under ett års tid sorgfiillig undervisning, särskildt 
1 modersmålet, bibliska historien och trosläran samt världs- 
och kyrkohistorien. Dessutom fingo de åtskillig öfning uti 
att skriftligen uttrycka sina tankar, att öfversätta till eng- 
elska språket, att bedöma skiljelärorna, särskildt dem som 
voro giingse i Amerika, samt att undervisa och katekisera. 
Genom sin stilla och anspråkslösa vandel förvärfvade de 
sig mycken kärlek och stort förtroende bland församlings- 
medlemmarna i Neuendettelsau. ooh vid mången sjuk- och 
dödsbädd framburo de till Löbes stora tillfredsställelse fri- 
dens evangelium. Många voro ock tårarna, som götos. och 
tacksägelserna, som uttalades, då de den 11 juli 1842 tog> 
afsked af sina vänner och sändes till Amerika. 

Sådan var början till den amerikanska mission, som se- 
dan vunnit en så oväntad utsträckning och så välsignade 
följder, att genom inflytandet af Lölies ande mer än 230 
evangelii arbetare kommit öfver till Förenta staterna öcli 
ganska många iifven siindts till Australien. Det var ett 
hundra år. sedan "lutherska kyrkans i Amerika patriark" 
Henrik Melchior Miihlenberg först satte sin fot på ameri- 
kansk mark. Han hade af den yngre Fraucke i Halle blif- 
vit siiud till de sedan 1710 till Pennsylvania invandrade 
tyska lutheranerna för sitt betjäna dem med ordet och 
sakramenten och samla dem i församlingar. Så hade Halle. 
den lutherska hednamissionens vagga, iifven blifvit utgångs- 
punkten för den lutherska kyrkans inre mission, och Löhe 
hade med sin på kyrklig omsorg om sina utvnndrade tros- 
fränder riktade kärleksverksamhet trädt i denne ädle så- 
ningsmannens fotspår och arbete, hvilkens minne ännu i 
dag hålles i tacksam och vördad hågkomst inom den luthers- 
ka kyrkan i Amerika. En så långt tillbaka gående och äre- 
vördig förhistoria har det af Löhe på ett så ringa sätt och 
med så blygsamma afsikter började missionsverk. 

Huru anspråkslöst i sjiilfva verket målet var. som Löhe 
satte för sin eller fastmer sina utsändas verksamhet, kan 
man bäst lära känna af de sköna “instruktion”, som han 
skriftligen lämnade sinn båda första “nödhjälpare", och 
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hvari han, utan att veta det, gaf dem med på resan ett det 
bästa rekommendationsbref, som, bvarhelst de inottogos, till- 
vann dem allas hjärtan. Några utförligare utdrag ur nämn- 
da “instruktion” tro vi oss därför böra meddela våra läsare. 

“I Jesu namn. 

1. Älskade bröder, Adam Ernst och Georg Burger! I 
gån frivilligt till Nordamerika, ingen har öfvertalat eder. 
Ofta och eftertryckligt nog har eder risk därvid blifvit 
framställd för eder. I hafven själfva insett svårigheterna, 
men I hafven dock vidbllfvit edert beslut att gå. Därföre 
låta vi eder fara. Må Herren välsigna eder resa ! Han 
gifve eder vishet, styrka och ödmjukhet och göre eder till 
en välsignelse. Må det om eder stå skr if vet : ‘Villigt kom- 
mer ditt folk, när du samlar din här; i helig skrud kommer 
din unga skara inför dig såsom dagg ur morgonrodnadens 
sköte'. 

2. I begifven eder åstad med resebetyg såsom handt- 
verkare. Detta ären I, detta böreu I ock förblifva. Om I 
skullen skämmas däröfver, gingen I miste om en nådegfifva, 
som I så väl behöfven, nämligen ödmjukhet. Erinren eder 
Apg. 18 : 1 — 4, 20, 34 ; 1 Kor. 4 : 12. Erinren eder den helige 
Paulus, 1 Kor. 9: 13 ff., och akten det ieke såsom förlust 
och skada, om I fån eder näring mindre af evangelium, åt 
hvars tjänst I bängifveu eder, än af edra händers arbete. 
Det ‘väl dig’, som I läsen i Ps. 128; 2, vare eder fröjd. 

3. I resen i Herrens namn till hans verk. Låten eder 
färd helgas genom Guds ord och bön. Vi ålägga eder i 
Jesu namn som en plikt att icke låta någon morgon eller 
afton under resan gå förbi utan bön och icke någon dag 
utan läsning af den heliga skrift. Hvad som stadigt är 
alla människors plikt, är särskildt eder plikt under resan, 
på det att I mån varda helgade för det verk, som I åstunden. 

4. Såsom Herren sände de sina två och två, så öfverlämna 
vi eder två åt Herren såsom ett offer. Varen ett i broderlig 
kärlek ! Kifveus icke under vägen ! Edert tal vare alltid 
ljufligt och med salt bemängdt. Hafven salt i eder och frid 
inbördes (Kol. 4:6; Mark. 9: 50). Skiljens icke utan tvång. 
Men ären I tillsammans, må icke den ene begära af den 
andre, hvad denne icke kan gifva eller göra. Varen till- 
freds med det, som I hafven, med Herren, ordet och tron, 
som är eder gemensam. Må den ene bära den andres börda, 
och så skolen I fullborda Kristi lag. 

5. Glömmen icke oss, edra lärare, som hafva sagt eder 
Guds ord, och edra vänner och bröder i fäderneslandet! 
Bedjen för oss, såsom vi bedja för eder, på det att andens 
enhet och de heligas gemenskap må bestå och alltmer be- 
fästas emellan oss, och vi alltid förblifva lemmar i en 
lekamen. Vi önska eder lycka för Jerusalems och för eder 
egen skull. 

6. När Herren uådeligen fört eder öfver till den fjärran 
stranden, så må hvar och en af eder osökt vända sig till 
sitt handtverk och arbeta däri, tills Herren öppnar en dörr 
för honom. Sätten eder genast in i de där gängse arbets- 
metoderna i edert yrke, på det att I mån hafva edert bröd 
och icke behöfva för bröds skull tjäna Herren i evangelium 
bland världens barn. Skulle den ene eller andre af eder 
icke finna arbete i sitt yrke, så må han icke skämmas för 
annat slags arbete, som må stå honom till buds. Herren 
skall måhända föra eder underligt, men han skall icke för- 
gäta eller öfvergifva eder. Låten hans vägar behaga eder, 
äfven om de gå genom mörker, så skall ljus åter alltid 
uppgå för eder, och I skolen till sist prisa honom, att han 
så nådig är mot dem, som hoppas på honom. 

7. När X hafven framkommit, så erbjuden eder genom 
någon tidskrift eller på annat sätt åt edra bröder i västern 
såsom skol- och religionslärare. 

8. ICunnen I med edert arbete ansluta eder till renläriga 
och trogna lärare inom kyrkan, så försummen icke att göra 


det, utan varen villigt och med glädje underdåniga dem, 
som bekläda Herrens prästämbete. Väl eder, då I kunnen 
taga det steget! Intet är farligare än att stå allena, att 
låda sig själf och gå egna vägar. Intet är kärare för den 
ödmjuke än att få lyda visa befallningar. — Dock, ansluten 
eder icke lättsinnigt till någon, utan pröfveu andarna, om 
de äro af Gud. Ty vi höra, att i Nordamerika människors 
skalkhet är stor. 

9. Kommen I till en trakt, dit ingen resande predikant 
inom den ev. lutb. kyrkan lätteligen kan komma eller kom- 
mer, en trakt, där barnen uppväxa utan dop och konfirma- 
tion, de konfirmerade icke hafva tillgång till absolution och 
altarets sakrament, ingen kristlig vigsel äger rum, och de 
döda begrafvas utan kyrklig jordfästning, så erbjuden eder 
åt någon evangelisk-luthersk synod eller ev. luth. ministe- 
rium till ordination på vår kyrkas symboliska böckers 
grund. Låten pröfva eder, såsom aposteln befaller; och om 
I beflnnens dugliga, så tjänen Herren i det heliga ämbetet 
anspråkslöst och enligt den förmåga, som Herren förlänar. 
Det är bättre, att de arma förskingrade fåren betjänas af 
eder än af alls ingen, att de af eder föras ut och vårdas på 
de gröna ängarna och vid de klara vattubäckarna, ty på 
det sättet förblifva de dock inom kyrkan och falla icke i 
händerna på irrlärare och sekter. — Men blifven I i sådant 
nödfall icke godkända af dem som pröfva eder, så tillvällen 
eder icke själfva det höga ämbetet (Jak. 3: 1 ff), utan 
tjänen Herren såsom skollärare. 

10. Skullen I någonsin komina in i det heliga ämbetet, 
så besinnen, att det ingalunda är någon lätt sak att rätt 
predika Guds ord, äfven om många fatta det så i det lan- 
det, där livar och en företager sig att tala fritt hvar som 
helst. I sådant fall hafven I ju ock af oss förut blifvit 
tillrådda att grundligt förbereda eder medels Luthers 
postillor och andra rättrogna lärares predikningar och att 
icke tala något obetäukt. Under alla omständigheter för- 
mana vi eder allvarligt att undvika allt metodistiskt lar- 
mande, stojande, nerv- och känslouppskakande predikosätt. 
Må Herren bevara eder därifrån och gifva eder nåd att 1 
frid plantera och vattna, såsom hans vilja är. 

11. Men, I mån nu komma att arbeta i prästämbetet eller 
såsom skollärare, gifven oss nu genom edert namns under- 
skrift såväl som genom framräckandet af brodershanden det 
löftet, att I viljen strängt hålla eder till den apostoliska 
kyrkan, hvilken nu under tider af kamp och strid kallas den 
evangelisk-lutherska, och att I viljen undfly all kyrklig 
gemenskap af annat namn och väsen. För författningens och 
medlemmarnas yttre vandels skull mån I ieke föredraga 
något annat samfund, ty Kristi kyrka är där, hvarest man 
håller sig fast vid Guds ord och de heliga sakramenten 
utan att lägga till eller draga därifrån. Förblifven 1 den 
kyrkan! Blott för hennes tjänst hafva vi hittills under- 
stödt eder, blott för henne skola vi ytterligare understödja 
eder. För att tillfredsställa oss själfva och stärka edert 
eget samvete begära vi af eder ett skriftligt löfte, att I 
viljen vidblifva 

1) de tre äldsta symbola, det apostoliska, nieenska och 
atanasianska ; 

2) den oförändrade augsburgiska bekännelsen och dess 
apologi ; 

3) de schmalkaldiska artiklarna ; 

4) Luthers tvenne katekeser och 

5) konkordieformeln. 

12. Äfven om Herren kallar eder till det heliga prediko- 
ämbetet, skolen I, så vidt icke ämbetsgärningar tager hela 
eder tid i anspråk, utöfva edert handtverk, på det att I mån 
komma ihåg, hvarifrån Gud har tagit eder, samt hafva äf- 
ven därutl en maning till ödmjukhet. Ty ingen människa 
finnes under solen, som ej ständigt på nytt frestas till hög- 
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mod, och därför Ur det nyttigt att tillgripa alla goda medel, 
som stå oss till buds, geut emot högmodet, på det att vi ej 
må hafva Herren Gud själf till vår motståndare . 

13. Rörande eder vaudel förmana vi eder, att I mån • 
beflita eder om att pryda eder kallelse med de dygder och 
goda verk, som den helige Paulus anbefaller sina lärjungar 
Timoteus och Tltus och alla dem, som tjäna i evangelium. 
Vandren värdigt. Herren till välbehag. Vaudren visligt, 
ihågkommande, att satan vill fördärfva eder och edert verk. 
Afhållen eder från de köttsliga lustarna, hvilka föra krig 
mot själen, och faren efter helgelse, utan hvilken ingen 
får se Herren. Må Herren gifva eder nåd att göra eder 
kallelse och utkorelse fast intill änden. 

14. Vi vänta att ofta och regelbundet fä mottaga skrift- 
liga berättelser från eder, på det att vi alltid må veta, hvad 
vi kunna och böra bedja och göra för eder. Den mellan oss 
ingångna förbindelsen är alltför innerlig och dess mål allt- 
för stort, för att den skall få upplösas. VI måste upprätt- 
hålla den, äfven om det skulle kosta någon uppoffring. 

15. Slutligen uttala vi äfven den hjärtliga önskan, att det 
må blifva möjligt för våra bröder i fäderneslandet att 
bereda våra öfvergifna lutherska trosfränder 1 Amerika 


en omfattande och kraftig hjälp. Mån I vara de första 
svalorna, som bebåda vårens ankomst! Må från de välsig- 
nade tyska länderna skaror af evangelister draga ut, be- 
gåfvade med mångahanda gåfvor, så att äfven Amerika 
må kunna räknas till de länder, om hvilka vi sjunga, att 
de Uro ‘fulla af hans iira\ Herren uppfylle detta vårt hopp! 

Detta allt skrifva vi eder, icke såsom herrar, utan såsom 
fiuler — ieke i eget namn, utan i Jesu namn — icke af 
högmod, utan af hjärtlig lust att tjäna eder och Herrens sak. 

Såsom vi satt våra namn under denna afskedsskrifvelse. 
så sätten äfven X, om I iiren ense med oss härom, edra namn 
härunder och betygen därigenom inför oss och edra vänner, 

att I lofven, hvad vi begära. Herren vare med eder!” 

Skrifvelsen är daterad den 25 juni, nugsburgiska bekän- 
nelsens dag, 1842 och undertecknades af U3he och Wucberer 
samt de båda missionärerna Adam Ernst och Georg Burger. 
Och med rekommendationen på fickan anträdde dessa senare 
ett par veckor därefter sin långa fård samt anlände till 
New York den 20 september samma år. 

Forts. 


% 

BLOMMORNAS KÄRLEK.* 


När Febus skön Flora besöker 
vid gökrop från sunnan och väst, 
från tusen små altar det röker 
till lundarnas kärleksfest. 

I backen står gökskällan luden 
och rör som till högtid sin kläpp, 
och brudgummen bidar och bruden 
med honung på längtande läpp. 

Dft föras budskap bland gräsen 
emellan de älskande hjon 
af lätta, livréklädda väsen 
och mången öm postiljor : 


Af E. A. Karlfeldt. 



från arla, då näckrosen sträcker 
sin krona ur glimmande göl, 
tills liljan mot nattsvalkan täcker 
sitt kostliga gyllene mjöl. 

Det gick en man genom lunden, 
en from naturens präst ; 
han såg, som 1 andakt bunden, 
på blommornas kärleksfest 

I bvlskande bröllopsringen, 
där rökelsen vajade skär, 
han lyddes till anden 1 tingen 
och kände, att guden var när — 


Där flyga doftande kyssar 

med fjärilar, humlor och bin, 

hvar fläkt, som bland stänglarna kryssar, 

bär strängars och visors hvin. 


den samme, som fästets grunder 
och örternas vårtält byggt, 
den samme 1 åskvagnens dunder 
och pollen-svärmarnas flykt. 


Det vaggar som tusen små sängar 
med brokiga sparlakan pä, 
där Florns pigor och drängar 
till hvila kärligen gå. 


den samme 1 stormvindens vågor 
och daggens välsignade skur, 
i människohjärtats lågor 
och stilla blomsteramour. 


Det susar i lunderna vida 
en brudsång om ung natur. 
De hulda timmarna glida 
på Floras blomsterur — 



* Linné: Sponsalia plantarum; Delicise 
naturse. 


GYMNASTIK GER HÄLSA OCH KRAFT ÅT BÅDE KROPP OCH SJÄL. 




»roppsöfningar äro nödvändiga både för kroppens 
I och själens välbefinnande, för en sund utveck- 
ling, för hällans bevarande eller återställande, 
i Allra bäst i form af förståndigt utförda gym- 
nastik- och i drottsöfningar kan enhvar pft en 
kort stund gifva sin kropp en lagom mängd rörelser, så af- 
passade, att kroppens olika delar blifva väl tillgodosedda. 



Gymnastiköfningar stärka musklernn, hålla ledgångar och 
senskidor rörliga, motverka stelhet. 

Vid kroppsrörelser vidgas blodkärlen inom den arbetande 
muskeln, och blodströmmens hastighet ökas. Det lifligare 
blodomloppet åstadkommer I sin tur en väsentlig stegrad 
ämnesomsättning, ty blodet kringför till kroppens skilda 
delar de från matsmultningsorganerna upptagna näriugs- 
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ämnena och bortför å andra sidan de redan förbrukade 
ämnen, som skola afsöndras. 

Att andningsapparaten påverkas af kroppsrörelser, är 
lätt att iakttaga, genom att andningen med ens blir jämnare, 
fullare och djupare. 

Gymnastiken har därför en synnerligen stor betydelse i 
fråga om att förebygga uppkomsten af lungsjukdomar. 

Äfven för matsmältnlngsapparaten äro kroppsrörelser be- 
höfliga ; genom dem ökas matlusten, ämnesomsättningen blir. 
lifligare, afföringen jämn och regelbunden. “Gymnastik är 
det enda verkligt magstärkande medel, som gifves.” 

Musklerna behöfva mera blod i arbete med kroppens Inre 
organ. Hjärnan behöfver mer blod vid tankearbete, mat- 
smältningsapparaten under pågående matsmältning. En na- 
turlig följd häraf blir, att starkare muskelarbete ej bör 
eller kan utföras omedelbart efter en kraftigare måltid. 

Nervsystemet härdas och stålsättes genom ordnade kropps- 
rörelser. På detta sätt uppkommer en återverkan på vårt 


af måttlighet i mat och dryck, af naturligt bekläduadssätt, 
renlighet samt hvila i rätt tid. 

Den som älskar och idkar kroppsöfningar har renare 
seder och större motståndskraft mot omoraliska frestelser 
än den kroppsligt svage, hvilken gärna är hängifven åt vek- 
lighet, osund njutning och skadliga lefnadsvauor. 

Enkel och naturlig beklädnad begagnas alltid af den som 
älskar kroppsrörelser, han (eller hon) vill ej hämmas i sina 
rörelser och sitt arbete af kläder, som sitta hårdt om hals 
och midja, om arm och ben. Han vill röra sig fritt och 
andas fritt, han tål ej hämmande af blodcirkulationen, ej att 
buk- och underlifsorgan hopsnöras och sammanpressas. Den, 
som äger en stark kropp, behöfver ej så mycket beklädnad, 
vare sig inne eller ute, som den svage och pjunkige. 

Renlighet fordrar alltid den, som älskar kroppsöfningar. 
Han blir varm, kanske genomsvettig af sina rörelser, hvilket 
ej skadar, men han känner ett ökadt kraf på tvättningar, 
afrifningar och bad. Han blir angelägen om att hålla sin 



SVENSK GYMNASTIK VID KAJA YOGA ACADEMY, KALIFORNIEN. 


själslif, hvarigenom vinnes, att hos tröga och håglösa indi- 
vider viljekraften blir spänstigare, arbetslusten ökas, ut- 
hållighet och arbetsprodukt förstoras. 

Men å andra sidan kan ett genom öfveransträngning öfver- 
retadt nervsystem bäst lugnas genom väl afpassade kropps- 
rörelser, hvarför också gymnastik räknas bland de bästa 
afledarna för den numera så allmänt förekommande nervo- 
siteten. 

Det skulle ju kunna tyckas, som om de flesta yrkesmän 
få kroppsrörelse nog, men deras rörelser äro ofta alltför 
ensidiga och därför skadliga, ja, detta gäller t. o. m. om den 
egentliga kroppsarbetarens och landtbrukarens rörelser. 
Med det ensidiga arbetet följer alltid en olika utveckling 
af kroppens skilda delar, hvarigenom kroppshållningen för- 
lorar sin normala form. Därför är gymnastik behöflig äfven 
för kroppsarbetare. 

Lek och idrott ingå i det svenska gymnastiksystemet, och 
de ha äfven en uppfostrande betydelse, de bidraga att skärpa 
iakttagelseförmågan, att bringa reda och ordning i sinnet, 
på samma gång de skapa lefnadsglädje, som är det mest 
nervstärkande medlet. 

Kroppsöfningar äga moralisk betydelse, de alstra behof 


kropp ren, att bära rena kläder, att ha rent omkring sig både 
i fråga om bostad och bohag, både inom- och utomhus. Där- 
med följer ock ett uppodladt ordningssinne, renhet i seder 
och umgängeslif. 

Ren luft, tillräcklig hvila och sömn 1 rätt tid blir ett na- 
turligt behof för den, som har måttliga lefnadsvanor och 
blir trött af dagens arbete. Att trötthet uppkommer vid 
arbete, är beroende på en naturlag, men denna trötthet för- 
svinner efter nödig hvila; ej så den trötthet, som uppkom- 
mer af för mycket ätande, drickande, rökande, utsviifningar, 
nattvak m. fl. skadliga inflytelser. 

Den som använder sin dag till nyttigt arbete och som där- 
jämte tager en lagom mängd kroppsrörelser, han går gärna 
tidigt till sängs, han sofver godt, han uppstår uthvilad och 
sund till kropp och själ, han går till den nya dagens arbete 
med friskt mod och stärkta krafter. Han har lärt sig skilja 
på dag och natt samt indelar sin dag till arbete och hvila i 
måttfull förening. 

Såsom ett bevis på hur den svenska gymnastiken vinner 
terräng, införa vi här ett porträtt af gymnnstlk-öfningar 
bland ungdomen vid Raya Yoga Academ.v I Kalifornien. 
Hvarför idkas den icke mera allmänt vid våra svensk-ame- 
rikanska läroverk? 
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Gamle Hedmans medalj. 

En skärgårdshistoria från 1809 af Richard Mellander. 


O et är nog sä, att kustbon i regel har sitt sär- 
skilda skaplynne för sig. Pä samma gång han 
äger mycket af den vidtfarande sjömannens 
kärlek till hafvet, håller dock hemmet på stran- 
den- eller på skäret denna kärlek mera begrän- 
sad, lokaliserad; han älskar sin fjärd, sina vikar, sund och 
skär, han är förtrogen med hvarje kal häll, hvarje vass- 
udde och grund Inom det område, livilket han betraktar som 
sitt. Så lefver han sitt fria, under faror och strider med 
elementen växlingsfyllda lif, kanske alldeles obekymrad om 
den yttre världen och i fred med denna — 1 fred, så länge 
nämligen ingen obehörig söker tränga inom dessa skär, vikar 
och sund, hvilka äro hans, hans och Ingen anuans. Ty då 
kan hans sinne komma i rörelse lika hastigt och hotande 
som det element, af livilket lian från barndomen hämtat 
sina djupaste intryck. Och så fortlefver kustbons sinnelag 
från släktled till släktled, så länge hafvets lynne är det- 
samma och eggelserna i lifvet desamma. 

Ett par mil eller så sydost om staden Piteå ligger Steu- 
skiir, en liten ö till formen som en yxa och glest bevuxen 
med löfskog och där och livar några martallar. På ön fanns 
år 1809 en fiskarstuga, och 1 stugan bodde en sextioårig 
änkling, som gick under namnet Gamle Hedman, med sin 
unge son Nils och en ännu yngre flicka, som gubben upp- 
tagit i sitt hem, sedan fältsjukan, som härjade äfven upiie 
i norden, gjort henne föräldralös. 

Det var en mörk och lugn augustikväll. Gubben, som 
visste att natten skulle blifva än mörkare, hade rott ut för 
att fiska vid bloss. Nils hade farit in till staden, och Karin 
satt vid spisen, väntande dem båda. Genom fönstret kunde 
lion långt borta I mörkret se det rödaktiga ljuset i gubbens 
båt fantastiskt glida öfver vattnet, stundom delvis bort- 
skymdt af hans gestalt, stundom klart framblänkande soin 
ett fyrsken, buret af en darrande eldpelare öfver djupet. 
Hon följde länge med ögonen det enkla, men vackra skåde- 
spelet, medan hennes tankar rörde sig 1 alldeles motsatt 
riktning åt staden till. Plötsligt såg hon något mörkt skjuta 
fram öfver det röda ljuset, hvilket under några sekunder 
hastigt och växlande doldes och blottades, allt efter som en 
båt med ett par upprättstående män uti raskt skar hennes 
synlinje. Hon lämnade spisen med dess flammande brasa 
och skyndade ut, låtande dörren stå öppen. Hennes ögon 
voro redan så vanda vid mörkret, att hon tydligt såg, huru 
båten först stannade och därpå med god fart närmade sig 
gubbens. Afståndet dit ut var icke större, än att hon snart 
kunde uppfatta rop, hvilka tycktes komma från vredgade och 
befallande stämmor. Snart syntes det röda skenet hastigt 
röra sig i mörkret l riktning mot ett ställe, där Knrin visste 
att vattnet var uppfylldt af skär och grund. Hon kunde nu 
icke längre se den andra båten och förstod ingenting nf sam- 
manhanget och blef icke mycket klokare, men desto mera 
förskräckt, då ett par blixtar lyste upp vattnet och knallarna 
från två gevärskott rullade fram till stugan. Tystnaden, 
som följde på skotten, bröts helt nära henne af en båts skra- 


pande mot stenarna. Strax därpå såg hon en man komma 
springande upp mot henne. 

“Nils!” ropade hon. 

“Hveni sköt?” frågade ynglingen häftigt. “Hvar ä’ far?” 

“Det är hans båt med blosset. Se! nu stannar den! de 
ha visst skjutit honom — se! se! nu syns den andra båten 
igen! Jag vet Inte hvad det är för folk — Nils, Nils! livad 
ämnar du göra ?” 

Hon rusade efter bonom in 1 stugan, dit han sprungit från 
henne. 

“Släpp mig, Knrin !” sade han nästan strängt, medan han 
brådskande tog ned en lodbössa från väggen. "Jag såg en 
rysk patrullbåt 1 middags ro utåt. Det är den, som far har 
kommit i delo med. Du skall få höra mera sedan. I.ugna 
dig, jag kommer igen — men död eller lefvunde skall jag ha 
far med mig. Var lugn bara, Karin lilla, och göm dig. om 
de skulle komma hit 

Han slet sig lös från henne, sprang ned till siu båt och 
satte af från land. Det blef åter tyst omkring henne, där 
hon stod och såg efter honom. Endast de hastiga årtagen 
bröto stillheten. Då hon, andlöst lyssnande, följde ljudet af 
dem, kunde hon efter en stund uppfatta att Nils ändrat 
kurs. Därpå tystnade årtagen. Hvad försiggick nu där ute? 
Karin hörde sitt hjärta bulta. Hon vågade icke ropa, och 
han skulle dessutom icke bafva hört det. Gång efter annan 
spratt hon till, när brasan inne i stugau sprakade starkare. 
Intet ljud från sjön . . . 

Då hördes ett rop och så ett till, något starkare. De läto 
Rom anrop eller befallningar. Hade de upptäckt Nils’ båt? 
Ännu ett rop. Intet svar följde, men 1 stället kunde hon åter 
uppfatta ljudet af rodd, allt hastigare och hastigare, som om 
någon jagats där ute 1 mörkret, och så brnkade ett skott och 
ännu ett och ett tredje, hvarpå det blef tyst några ögon- 
blick. tills ett fjärde skott med skarpare och hastigare, men 
ej så grof knall som de förra lät höra sig. Hon igenkände 
Nils’ lodtxissa, och hon tyckte sig känna hjärtat stanna, när 
ett dödsskrik, som följde på det sista skottet, nådde hennes 
öron. Det var blott ett enda skrik, och så lade sig tystna- 
den ånyo öfver fjärden rundtomkring. 

Hon lyssnade, så att hon slutligen tyckte sig höra ljud i 
både luften och vattnet. En Imlftimme förgick och en timme 
under samma spännande ängslan och ännu djupare mörker. 
Hennes nervsystem var så öfverretadt, att hon Icke lagt 
märke till huru en båt under försiktig rodd närmade sig 
stranden. Ett rop från båten kom henne att häftigt spritta 
till. Det var hvnrken den gamles eller Nils’ röst. Ropet 
upprepades och följdes af några ord på ett språk, som hon 
icke förstod. Nu återvände hennes naturliga sinnesnärvaro 
och med den äfven förnimmelsen af att hon var i fara. En 
hastig eftertanke sade henne, att hon. såsom hon stod. icke 
borde kunnat ses från båten. Utan att längre besinna sig 
sprang hon rundtorn den mörka sidan nf stugan in I små- 
skogen där bakom. Där gömde hon sig med bibehållande af 
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god utkik öfver den af spiselden belysta delen af backen 
framför stugan. 

Hon hörde båten taga land oeh tydligen flera åror skram- 
la. Strax därpå såg hon en nian och så en till komma fram 
i ljusskenet. De hade kläder af ovanligt snitt med blanka 
knappar och pälsmössor. Då de komrno fram till stugan, 
blefvo deras steg försiktigare, och den främste knöt handen 
om sin pistolkolf. Så stannade de, och en af dem ropade 
något främmande namn ned åt båten. Snart syntes en 
tredje man. Karin slöt häraf, att de icke voro flera än tre 

Brasan i spisen hade fallit ned i glöd, men lyste ännu till- 
räckligt att visa de främmande det Inre af stugan. En af 
dem gick fram till fönstret för att speja. Därpå vågade sig 
alla tre in. Genom den lilla fönstergluggen kunde flickan se 
huru de rörde sig af och an innanför, som om de genom- 
snokat stugan. Häftiga utrop, som hon tog för eder, trängde 
emellanåt fram till henne. Plötsligt blef skenet genom 
fönstret starkare. Karin hade under aftonen burit in ett 
fång ved. Kanske hade de lagt några trän på elden. Skenet 
tog sig hastigt, och hon såg marken framför stugdörren 
belyst nästan så klart som vid solljus. En tanke for blixt- 
snabbt genom henne: de voro i färd med att sätta eld på 
stugan. Och den tanken följdes af andra i lika hastig följd, 
alla tillsammans bildande en långt ifrån osannolik förkla- 
ring till livad som försiggick. Karin hade en dag varit inne 
i staden, där en mängd af ryskt krigsfolk höll till — hon 
hade vid ett tillfälle sett några ryssar tala med en Pltebo — 
en af dem hade gjort ett tecken med hufvudet åt henne, som 
om de talat om henne eller om Hedman eller Nils — någon 
af hennes bekanta hade hört, att ryssarna, som höllo skarpt 
öga på befolkningen, misstänkte särskildt skärgårdsborna 
för hemligt förstånd med svenska kryssare, hvilka troddes 
finnas i Bottenliafvet — någon hade kanske lagt märke till 
Hedmans fisketurer vid bloss om nätterna — gubben hade 
varit med, när ryssen slogs med svensken för tjugu år sedan, 
och vore nog Inte att lita på — patrullbåten, patrullbåten ! 
— Karin hade lämnat stugdörren öpppen, när hon sprang ut 
för att se efter Nils — gode Gud! kunde de hafva ställt 
skenet från spisen i något sammanhang med gubbens 
bloss — . 

De livarandra korsande oeh jagande tankarna samrnan- 
flöto i ett nu till ett beslut, sådant som måhända kan upp- 
rinna endast i en modig och själsstark kvinnas hjärna för 
att omedelbart bringas till utförande. Karin hade iakttagit, 
att ingen af männen var väpnad med gevär. De hade såle- 
des med säkerhet kvarlämnat sina bössor i båten. Deras 
pistoler kunde icke nå långt eller träffa säkert . . . 

Hon hörde ett rått skratt från stugan. Männen voro utan- 
för dörren. Det lyste genom fönstret som från öppningen 
till en eldad ugn nu Karin! 

Från hennes gömställe var afståndet till båten kortare än 
frän stugan. Ännu en båt fanns på ön, men långt borta vid 
dess norra udde. Karin mera flög än sprang ned till stran- 
den. Männen stodo ännu kvar och skrattade åt stugan, ge- 
nom hvars dörr en tjock rök bolmade ut i rödglänsande 
ringlar. Hon nådde båten, slet loss dess fånglina, sprang 
ut i vattnet, skjutande båten framför sig, ref så några 
remsor ur sin grofva kjol och lindade med dem ett par åror. 
livarefter hon satte sig att ro. ro som en förtviflad, jagad 
flykting, uppehållen och eldad till en mans styrka af en enda 
tanke : att finna rätt på Nils. 

Stugan var af gammalt groft virke, som trots sin torrhet 
ännu motstod hettan, men skenet från brasan på dess golf 
irrade ut öfver vattnet och visade de rasande männen nere 
vid strandai hvart deras båt tagit vägen. Karin såg dem 
och blott rodde och rodde. Båten var tung och tog Icke 
snabb fart. Det blixtrade några gånger från den mörka 
skuggranden under stugan, och på livarje blixt följde en 


skarp smäll, och hon hörde ett och annat hväsande och 
plumsande ljud i vattenytan, men pistolerna voro redan 
ofarliga. 

Stugans yttre konturer kunde icke skönjas, men dess dörr- 
öppning tycktes blifva större och ljusare. Lågorna letade 
sig en väg ut i luften och klättrade och hoppade redan upp 
ät taket. Och öfver vattnet for ett sken med något af blods 
färg, simmande och ringlande, som om det sökte nå båten. 
Hon- stirrade med orörliga ögon på branden. En af krigets 
sanningar lyste henne i ansiktet med en klarhet, som ingen 
följd af år skulle mäkta fördunkla. Utan hem än en gång! 
Branden syntes henne svälla och växa I styrka, tills alltsam- 
mans borta på ön flammade i rödt. Hon såg icke längre 
föremålen i deras rätta mått, ty hennes ögon badade i tårar. 
Hon hörde ieke de årtag, hvilka med någonting af feber- 
pulsens hastighet mötte hennes, hon skulle rott, tills hon 
dignat ned af utmattning, rott på måfå ut i mörkret, om 
icke verkligheten plötsligt åter gripit henne i en välkänd 
stämmas tillrop : “Karin !” 

Nils gick öfver i Karins båt oeh hängde sin egen i släp, 
hvarefter de tillsammans rodde den större båten. Ett sken 
lyste ute i mörkret, och på detta satte de kurs. Det var det 
åter tända blosset 1 den gamle fiskarens båt. 

Gubben låg på båtens botten, sårad och blödande, men 
ännu vid full sans. Nils hade, sedan det lyckats honom att 
locka patrulibåten att förfölja, sökt smyga sig tillbaka till 
den sårade, som under tiden med släckt bloss försökt komma 
i skydd på grundare vatten, där ryssarna icke skulle kunna 
följa honom. Sonen var redan framme, då det växande ske- 
net från stugan sade honom, hvart patrullbåten styrt kosan 
Då lämnade han den gamle för att rädda Karin. 

När de båda båtarna närmade sig, reste sig den gamle, sä 
godt hans krafter tilläto, och grep om sin knif. Han väntade 
åter ryssarna. Ett rop från sonen klargjorde ställningen 
för honom. 

“Hvem fick skottet?’’ frågade gubben. 

“Det måste hafva varit svensken”, svarade Nils. “efter- 
som endast tre ryssar gingo i land oeh ingen mer fauns i 
båten, när Karin tog den.” 

“Svensken!” eftersade Hedman, “svensken!" 

“Jag tror, att det var han på Svarthäil, som ryssarna 
köpt, efter hvad grannarna påstå.” 

“Och du fällde honom som en varg med lodbössan?” 

“.Ta.” 

Det fladdrande skenet från blosset irrade öfver den gam- 
les bleka ansikte, och Nils såg huru ett bistert leende lif- 
vade dragen. 

“Hörde du något inne i staden?” frågade fiskaren. 

“Inte mycket”, svarade sonen. ' “Några kosacker hade 
kommit flängande söderifrån i morgse och omtalat att det 
varit ett hårdt nappatng med de våra nere vid ihisten åt 
Itatan eller Säfvar. Ännu visste man ingenting med säker- 
het, men hett skall det ha varit.” 

Med en kraftig ansträngning kom den gamle åter upp 1 
sittande ställning. 

“Jag har inte långt kvar", sade han, “men jag vill höra 
mer, innan jag dör. Låt mig nu sofva en stund, och när det 
blir dager, kan du ro mig inåt land.” 

* * * 

Gryningen tändes i öster; himlen tog blodets färg. och 
det röda öfvergick i guld. Solen steg ur hafvet och bredde 
sitt värmande sken öfver fjärdar och skär. Redan länge 
hade Nils och Karin med blickarna följt ett ståtligt tre- 
inastadt fartyg af örlogstyp. livilket för fyllda märssegel 
närmade sig skiiret. Den gamle hade sofvit lugnt, och de 
båda unga började hoppas, att det förband, som Karin 
efter bästa förstånd anlagt, skulle rädda honom. 

Ännu sof Hedman, då en båt kom roende från skepi>et, 
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hvilket lagt bi i närheten. En ung officer satt i hö ten, som 
framdrefs af ett hälft dussin båtsmän. Nils besvarade hans 
anrop. 

“Chefen på Jarramas vill ha en saker lots för några båtar 
in till Pitsundet". sade officern. 

"Jag känner farvattnet så väl som någon annan", svarade 
Nils. 

"Nå, det låter godt! då följer du oss. eller hur';'’ 

"Hvad gäller det?” frågade Nils. 

“Det gäller mycket'', ljöd svaret. 

« * * 

Karin var ensam med den gamle. Officern hade tillrådt 
henne att icke lämna skäret, utan lugnt invänta Nils’ åter- 
komst. Det kunde blifva oroligt nog närmare land och bäst 
att hålla sig undan tills vidare. 

Timmarna gingo, och de båda ensamma hndesett båtar 
med krigsfolk uti ro mot pitholmfjärden. Fram på efter- 
middagen började kanonskott höras, och snart rullade ett 
ihållande dunder som från en aflägsen fiska ut öfver vattnet. 
Svenskar och ryssar stredo om det färjställe, dör Kamenskis 
i ilmarscher återtågande här skulle öfvergå Pite älf. Den 
gamle fiskaren låg stilla med sitt genomblödda bandage och 
lyssnade. Då och då förrådde en glimmande blick, att hans 
själ ännu var stark nog att hålla sinnet i spänning. 

Så småningom aftog stridens dån. Skymningen började 
sänka sig öfver fjärd och stränder, och det blef slutligen 
åter tyst. Gubben hade ännu icke fått veta mera. Skym- 
ningen öfvergick 1 mörker, och nu såg Karin båt efter båt 
återvända ut mot den förankrade fregatten. Slutligen kom 
en båt roende mot skäret. Vid skenet från en lantärna.sfig 
Karin, att Nils var med 1 båten. Han hade ena armen upp- 
bunden med en hvit tygremsa, och bandet var mörkt fläc- 
kadt Båten lade till, och den unge officern hoppade i land 
på skäret, följd af Nils. 

“Här har du honom åter, min flicka lilla”, sade officern 
muntert. “Och nu kan jag glädja dig med, om det roar 
dig att höra, att vi på återvägen fångade in de tre herrarna, 
som hälsade på i er stuga i natt. De hänga nu 1 en och 
samma tall som mordbrännare ägnar och anstår.” 

“Mera, herre!” afbröt en matt stämma helt nära dem. 

“Jaså, gubben lefver ännu !” sade officern och närmade sig 
den gamle, där han ännu låg i sin båt. “Jo, jag har just 
inte så alldeles glada nyheter, men det kunde gått sämre. 
Och sjöfolket har skött sig som karlar. Vt rå icke för att 
det gick som det gick nere vid Djekneboda. Hade Puken 
fått hållas — ” 

“Puken, herre?” skrek den sårade, “Puken! är han här?” 


Gubben försökte med våldsam ansträngning resa sig, men 
föll åter ned. 

"Stilla, stilla, gamle man!" sade officern vänligt. “Ert sår 
går upp igen — ” 

"Mitt sår!” afbröt gubben häftigt, "hvad angår mig mitt 
sår?” 

De sågo vid lyktskenet huru den gamles ögon flammade, 
som om han varit fyrtio år yngre, och de förmådde ieke 
hindra honom att än en gång sjika resa sig i båten. 

"Jag var med”, sade han med otrolig styrka, “då vi slogos 
med det byket vid Högland och Reval! och jag stod så nära 
Puken som jag nu ligger nära er, herre, när Dristigheten 
sköt dem till botten vid Viborg, och jag hörde Puken svära 
och skratta, som om det varit den muntraste dagen i hans 
lif. Och nu säger ni, herre, att Puken är icke långt borta! 
De ha bränt min stuga, och jag har inte ens medaljen kvar. 
som jag fick efter Viborg, att lämna pojken där i arf ; de ha 
skjutit ned mig som en hund, de fara fram I vårt land som 
mordbrännare och vildar — men, herre, vakar ännu Puken 
öfver Sveriges kust, då kan allt vända sig än en gång. Vi 
fattiga fisknre ha inte mycket att offra, men vi duga dock 
att försvara hus och hem, om man blott vill föra oss an. 
Säg mig, herre — jag har inte långt kvar — säg mig, herre, 
hur gick det där nere, som I nyss talte om?” 

Officern teg litet, innan han svarade: 

“Hur det än gick, kan jag säga er, att ryssen Kgmenski 
nu är på väg så fort han hinner norr ut.” 

Den gamle låg tyst en stund. De trodde, att han redan 
dukat under för öfveransträngningen. Men han öppnade 
åter de slutna ögonen. 

“Nils”, sade han matt, “var du med där vid Pitsundet?" 

Officern hade hört frågan. Han lutade sig ned öfver den 
döende. 

Den gamle rörde svagt på hufvudet till jakande svar. 

“Kan ni höra hvad jag säger?” frågade han. 

“Er Nils var med”, sade officern. “Och när vi hängt rys- 
sarna, som brände er stuga, funno vi en enda sak, som elden 
inte förstört. Det var er medalj. Kan ni höra mig? Nå. 
jag tror jag kan lofva er, att den silfverpengen skall snart 
nog hängas på er son, ty Jag såg hur han skötte sig i dag.” 

Sjön skvalpade litet mot båten, men icke hårdare än att 
de unga alla tre tyckte sig höra en hviskning : 

“Tack Nils.” 

Båten med lantärnan rodde sin kurs bort mot fregatten. 
Och i kvällens stillhet gled en annan båt med ännu en på 
släp sakta in åt fastlandet. Kriget, som beröfvat de unga 
allt det lilla de ägde, hade dock icke förmått fråntaga dem 
nrfvet af en fri strand, där de skulle få timra sin koja med 
den gamle fiskarens och krigarens välsignelse till grund. 

^ 


Till Gud låt din ande ila. 
i sol- och 1 motgångsdag. 
i Gud låt ditt hjärta hvila, 
liaf lust i hans ord och lag. 


TILL GUD. 

För Ungdomsvännen af R. S— II. 

Frän Gud kom jag ned till jorden. 
till Gud är jag ämnad att gå ; 
från bonom jng hör de orden : 

“Hos mig finnes ro att få.” 


Till Gud, ja, till “Lifvets källa", 
till Gud. till vårt ljusa hem ; 
där väldiga strömmar välla, 
till. Gud, till Jerusalem. 


Se honom, där solen lyser, 
se honom 1 glittrande våg, 
till honom, när hjärtat fryser: 
du bättre vän aldrig såg. 

Till honom, när själen längtar, 
till honom, när frestelsen tär; 
till honom, då hem du trilngtar, 
när ensam och hjälplös du är. 


Till Gud med ditt trötta hjärta, 
till Gud med ditt “hela jag"; 
till Gud med hvar namnlös smärta, 
till Gud bvarje lefnadsdag. 

Ilos Gud lösas tviflcts gåtor, 
hos Gud lossas syndens band : 
till Gud, som dig allt förlåter, 
till Gud ifrån stridens land. 


Till Gud, låt det målet lysa 
för dig uti stjärnlös natt; 
till Gud, där ej känslor frysa, 
till Gud, själens högsta skatt. 

Till Gud ifrån tidens vemod, 
till Gud ifrån bitter strid ; 
till Gud, det ger hjärtat jämnmod; 
till Gud, det ger hjärtat frid.. 
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Wilhelm von Schwerin. 

Den unge svenske hjälten i Ffnlands sista strid. 


Ö å initiativ af direktör och fru Teodor Holm- 
berg kommer, såsom förut omtalats, att vid 
Tärna folkhögskola i Västmanland å dess ung- 
domsfest i juni månad aftäckas en minnesvård 
öfver den af Runeberg besjungne unge svens- 
ke krigaren, den 16-årige prästsonen från Sala socken, Wil- 
helm von Schwerin, af hvars hjältedöd hundraårsdagen 
infaller i höst. Då härigenom hans namn ånyo kommit 
på tal, samtidigt med hela krigets i år infallande hundra- 
årsminne, tillåta vi oss ur det stora i Sverige på Albert 
Bonniers förlag utkomna arbetet "Fänrik Ståls män” åter- 
gifva så väl det af Albert Edelfelt tecknade porträttet som 
ock den därtill skrifna texten af O. Granfelt, så lydande: 

En af krigets vackraste och mest rörande episoder är 
den unge grefve Wilhelm von Schwerlns korta hjältesaga. 

Han var son till prosten i Sala, hofpredlkanten och teo- 
logie doktorn grefve Fredrik Bogislaus von Schwerin, den 
liberale riksdagstalaren och skriftställaren, i dennes gifte 
med Lovisa Charlotta af Petersens samt föddes den 2 de- 
cember 1792 på möderneättens fldeikomissgods, det vackra 
Erstavik i Södertörn vid Stockholm. 1806 inskrefs han 
som kadett pä Karlberg, och då sommaren 1808 befallning 
kom, att de af krigsskolans elever, som kunde anses nog 
försigkomna för att vara till gagn i kriget, skulle beford- 
ras till officerare, blef han utnämnd till underlöjtnant vid 
Svea artilleriregemente. Nästan barn kom han sålunda 
ut på slagfältet, i det han följde Vegesacks fördelning, hvll- 
ken i slutet af augusti landsteg 1 Kristinestad. Med sina 
kanoner var han sedan öfverallt i elden från ömossa till 
Oravais. Hvarför hans namn här blef odödligt kan ingen 
penna mera enkelt och utan flärd beskrifva än hans egen 
gjort det uti ett flere gånger aftryekt bref, hvilket han den 
17 september 1808 från högkvarteret i Kronoby sände till 
mor och far. Det lyder: 

"Mina älskade föräldrar. 

Jag har ej allt sedan Griss! eh am n funnit något ställe 
som jag kunde skrifva Ifrån, ty postcontoret följer alltid 
högqvarteret, som är vida skildt från armén. Sedan vi 
ända till augusti månads slut gått och drifvit på sjön, flngo 
vl ändtligen debarquera i Christinrestad. Debarqueringen 
gick på en dag, och om natten marscherade vi 1 mil till 
Lappfjärd. Vi lågo och sof som bäst, då larm slogs och 
och jag fick lämna min sköna bädd. Affairen påstod 5 © 
6 timmar, men der fick intet batteri vara med. Ryssarne 
blefvo slagne och vi förföljde dem ända till ömåsa, 2 mil 
från Lappfjärd. Der gjordes halt, arméen marcherade 
tillbaka 2 mil härifrån, och öfverstelöjtnant Drufva de- 
tacherades med 600 man samt 2 canoner under mitt befäj 
för att här qvarblifva med ordres att stå till sista man. 
Här var en jemmerfull belägenhet! Folket sågo sig två 
mil skilda från arméen, posterade mot ryssarnas hufvud- 
styrka. Mitt folk ledsnade; de sågo uppländingarna lösas 
af hvar afton; men fingo sjelfva i nio dygn oupphörligt 
ligga på fältvakt och blefvo tillika med mig många nätter 


och många dagar genomblötta af hällregn. Intet annat än 
min ömma vård öfver dem kunde afhålla dem ifrån att 
klaga, jag använder alltid och gerna mina öfverfiödiga 
pengar af mitt tractamente till deras bästa. 9: de dygnet 
om morgonen blefvo vl häftigt attaquerade. -Jag skulle 
nu sjelf för första gången gå i elden, jag skulle föra mitt 
folk för första gången dit och jag skulle med 2 canoner 
försvara platsen mot fiendens oändligt många både haubit- 
zer och canoner, hvilken svår belägenhet! Det första var 
ej svårt, jag tog genast kall min och förblef kall. Det 
andra var värre. Mitt folk var för första gången i elden, 
de sågo efter kulorna och sprang bakom just i den mest 
afgörande stunden. Jag kunde inte springa efter, utan 
gjorde 5 mans tjenst vid canon. Då affairen hade saktat 
sig något, gick jag fast nästan afdånad af trötthet, efter 
dem, förestälde dem deras feghet, då de alla sprungo fram 
som tända ljus hvar och en på sina ställen. Här stupade 
folk som gräs. Nu gällde det. Vl retirerade. Cossacker- 
na gjorde 3 gånger chock på mina blottade canoner, kas- 
tade sina pikar, men jag mötte dem med drufhagel och de 
retirerade. På detta sätt fortsatte vl affairen under en 
beständig eld 1 5 timmar och retirerade mil, der halt 
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gjordes. Här kom Drufvau med hela officerscorpsen, om- 
famnade mig, tackade mig det jag frälst dem. Folket hur- 
rade och önskade mig en beständig välfärd. Snart där- 
efter flngo vi en batalje, den långvarigaste och blodigaste 
här nånsin har varit i detta krig. Denna stod vid Orra- 
vals och varade ifrån 6 om morgonen till kl. 11 om afton. 
Jag underhöll ensam ända till middagen elden med mina 
canoner, då jag vid denna tiden blef blesserad. De skulle 
just släpa bort mig, då en af mina karlar berättade att 
jag var kringränd, jag repade mig, satte mig på en canon- 
häst, ty min egen var skjuten, lät folket hurra, 'satte mig 
främst i spetsen, ropade camrater, följ mig, jag commen- 
derade marche marche och slog mig igenom fienden, som 
tog emot mig med fäld bajonette. Jag fick 3 kulor uti 
kappan och många af mitt folk blefvo stuckna. Genera- 
lerna Adlercreutz och Vegesack tackade mig på det högsta. 
Om morgonen skulle jag gå ut och recognosera, då jag fick 
en kula genom mössan, hvaraf jag föll omkull. Jag upp- 
täckte kin bakom sten, tog geväret af en soldat och sköt 
lionom. Om aftonen mot skymningen fick jag en ny blessyr, 
de släpade mig till närmaste by, der jag låg till dess fien- 
dens kulor kommo in genom fönsterna. Jag hade blifvit 
qvar, om intet en ädel officer, som jag ej ännu lärt känna, 


kastade mig på sin rygg och vi kommo lyckligen undan. 
Vår förlust är säkert 2,000 man och 30 @40 officerare. Ge- 
neralen Aminoff, den ädelmodige mannen, tog upp mig och 
nu mår jag temmeligen väi. Farväl älskade och dyrkade 
föräldrar och syskon. Lefve alltid väl önskar eder bestän- 
digt tillgifne son, bror och vän 

Vilhelm.” 

Såsom synes, torde detta bref äfven förelegat Runeberg. 
Också Geijer har besjungit den unge hjälten. Den för- 
hoppningsfulla stämning denne uttalar inför föräldrar och 
syskon skulle ej länge fortbestå. Den 20 september fick 
han i Gamla Karleby stark feber, fortsatte dock i det kalla 
vädret resan med högkvarteret, delvis med gamle Klerc- 
ker i dennes lilla vagn, men redan den 27 afled han kl. 12 
p& dagen i Kalajoki. En kamrat, som vårdade honom, 
hade kort förut förberedt honom på slutet. ‘‘Hvad, skall 
jag dö!” utropade Schwerln och isatte sig upp i sängen. 
Snart lugnade han sig dock och åhörde stum, oaktadt 
sina plågor, psalmen nr 396, som upplästes för honom, tills 
en blodstörtning utsläckte llfsgnistan. Han blef begrafven 
vid Kalajoki kyrka, men emedan armén då icke var i när- 
heten, kunde han ej få "den militäriska honnören". 




UR RUNEBERGS DIKT: WILHELM VON SCHWERIN. 


Och öfverstelöjtnant Drufva, han stod bekymrad nu; 
“Här dugde ej att ha sprucket mod, det brast i tu. 

Nu ser jag fienden rycka an, mångdubbelt starkare kom- 
mer han, 

och order har jag att stanna och slåss till sista man. 

* • * 

Snart ljödo kanonerna, ynglingen stred sin första strid. 
Hans folk svårt bärjadt till flykt sig spred, han själf höll 
vid. 

Hans batteri var hans härd, hans hem, han skötte dess 
eld, han tjänte för fem! 

‘ Där kom en skara kosacker, han svedde skägget på dem. 

Han fick ett ögonblicks rast, han sprang hän till sitt folk, 
hans ord bröt sinnen, hans stämma klang, en vredens tolk, 
En stund blott än, och sig allt förbytt: i strid var åter 
hans trupp, som flytt, 

han själf vid den älskade härden och striden l fart på nytt. 

Och Drufva han såg med förundran uppå, fast långt ifrån: 
“Ett mästerstycke jag kalla må slik lärospån. 

Vinns sådan ära med första språng, hvad hinner han ej, 
om hans tid blir lång? 

Gud skydde den ädle gossen, han för arméer en gång.” 

* * * 

Men dagen slöts och dess kamp bröts af, då kom Schwerln ; 
han stått mot svallet af stridens haf, fast späd och fin. 

Då han kom med kanonerna åter i hamn, då ropade grå- 
nade kämpar hans namn, 

och vid högt hurra slöt Drufva den tappre i faderlig famn. 

Den unge hjälten! Hans namn gick upp med tidig glans. 
Ej sågs en bana mer ljus af hopp, mer skön än hans. 
Hur blef den banan ej kort ändå! Ett månhvarf hunnit 
ej halft förgå, 

när till närmaste grifthvalf vägen var slutet på den också. 


Dock än ett minne åt sägn och sång han hunnit ge. 

En strid han kämpat ännu en gång, den skönaste, 
förr’n döden nådde hans unga barm, förr’n pulsen stelnat 
som slog så varm, 

förr’n, fåfängt vinkad af bragden, låg vissnad hans dom- 
nade arm. 

Det var när Oravais’ blodiga dag till sorg gick opp, 
när segern själf blef ett nederlag, som bröt vårt hopp. 
Då, säger man, strålade klarast hans mod, då träffade säk- 
rast hans vingade lod, 

då eldades varmast kanonen, när han stänkte den röd med 
Sitt blod. 

Då, säger man, hade han dignat ned till sist vid den, 
men kringränd rest sig mot fiendens led med svärdet än 
och ropat sin skara och ilat förut och brutit sig bana och 
- huggit sig ut 

och fallit först, när de sina kringjublad han nått till slut. 

Han hade sitt sextonde år ej nått, på bår re’n lagd, 
långt var det lif dock, han lefva fått, om lif är bragd. 
Ack, mången grånat i ärans glans, som fäst med glädje sin 
strålande krans 

på den femtonåriges hjässa, om i byte han vunnit hans. 

Han hade sitt sextonde år ej nått, ja, ung han dog; 
dock sörjde en blödande här hans lott, själf pröfvad nog: 
dock stod kring hans läger i tyst förbund af krigets äd- 
laste kämpar en rund, ' 

och hvad för de tappra han varit, det syntes i denna stund. 

Ej veklig klagan, blott saknad tung, blott sorg var spord. 
Till hjältens ära, som dog så ung, ej föllo ord; 
men Vegesack prisade lifvets vår, och Adlercreutz smekte 
den bleknades bår, 

och ur Drufva såg man pressas rart vin, — en stor, klar 
tår. 
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Biskop Olof Bergqvist. 

B iskop Olof Bergquist, i h vilkens hem vi gästade un- 
där vår vistelse i Luleå oeh som allaredan gjort sig 
så väl känd i sitt stift oeh dessutom i hela Sverige, 
föddes i Brunskog, Värmland, den 24 sept., 1862. Han är 
således ännu en jämförelsevis ung man och har genom flit 
och stor energi brutit sig en mycket vacker lefnadsbana. 
Hans föräldrar voro hemmansägaren Per Olsson och hans 
hustru Maria Olofsdotter. Studentexamen tog han i Karl- 
stad 1884, således vid 22 års ålder, och a tia de teologie kan- 
didatexamen 1892 samt prästvigdes samma år i Karlstad. 
År 1896 blef han kyrkoherde i Gelllvare och sedan vid 
Luleå stifts upprättande biskop därsammastädes 1904. Bis- 
kop JBergqulst är kommendör af Nordstjärneordens första 
klass och blef promoverad till teologie doktor vid den stora 
doktorspromotionen i Uppsala 1907 i sammanhang med då 
pågående Linné-fester. Bland den mängd lyckönsknlngs- 
telegram, som mottogos vid hans biskopsutnämning, var ett 
som lydde sålunda : “Svenskar, lappar, finnar, präster, bor- 
gare och bönder: alla glädjas vi”, och detta betecknar än 
i dag stiftets förhållande till sin chef likasom ock ett annat, 
bvilket hade till innehåll : “Rätte mannen på rätta plat- 
sen.” 

Biskop Bergquist är både konservativ och liberal i god 
mening, förstår sitt folk och är af detta förstådd jämväl. 
Måtte han länge lefva och få tillfälle att ordna de många 
nya förhållandena i det stora stiftet I 

S. G. Y. 




Svensk midsommarsång. * 

Af Anna M. Roos. 


I midsommarfägring glimma täckt 
de blommande ängar och snår. 
då fram den modige Engelbrekt 
mot jutarnas hopar går. 

Med honom hans bondehär så god 
är .redo att offra lif och blod. 

Han bryter borgar, han bräcker band. 
han friilsar sitt svenska land. 


När junisolen lyser så klar 
i ljuflig midsommartid, 
kung Gösta in uti Stockholm drar — 
nu iindad är Sveriges strid ! 

Han rider så hög på sin livita häst, 
hans tappra här den tågar därnäst, 
och fanor fladdra oeh pukor gny, 
och jublet stiger mot sky. 


När junisolen skiner så klar 
i däjlig midsommartid, 
den andre Gustaf till striden drar, 
till ljusets heliga strid. 



Den liordmanuakung från fjärran pol. 
han kom med den klara midsommarsol, 
hans hjärta är stort, och bröder det ser, 
hvarlielst om hans hjälp man ber. 


Och nu Hr det midsommarfest igen, 
nu skiner solen sä blid. 
oeh nog är det fagert, vårt Sverige, sill 
i sommarens ljufliga tid. 

Vi blicka ut öfver grönskande strand, 
vi älska vårt vida, vårt sköna land. 

.vi älska dess stolta minnens glans, 
dess strålande iirekrans. 


Och är ej Svea, vår ädla mor, 
så stark som i forna dar, 
och är hon icke så mäktig och stor, 
som fordom bland folken bon var. 
ej är väl vår kärlek mindre dock ! 

Nej, gladt vi offra vårt bästa, vi ock: 
vår bragd med hjärta, med hjärna och hand 
åt Sverige, vårt fädernesland! 
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å äro vi då färdiga att gemensamt fortsätta vår 
färd igen, oeh nu bär det af mot söder efter 
att förut hafva rest sfi långt mot norr som 
ingick i vår plan. Härligt var det i Norrland, 
men visst längtade jag att vända tillbaka mot 
söder igen, mot Kalmar och Öland, hem till min gamle far, 
som på ålderdomen bor 1 min brors gård. Men först före- 
togs en afskedsvisit hos bror August i Eskilstuna och så 
därifrån måndagskvällen den 1 juli mot Kalmar. 

På vägen dit besöktes Linköping, som jag gärna ville se 
för dess historiska minnens skull, ty Linköping är en af 
Sveriges mest minnesrika städer. Staden ligger vid Stång- 
ån och var redan under hednatiden en af hufvudorterna i 
Östergötland. Den är nu en af Sveriges vackraste städer 
och har ett invånareantal af omkring 15,000. Stationshuset 
tog sig ej mycket ut, men järnvägsparken är vacker med 
härliga planteringar. En bred aveny går därifrån till es- 
planaden och Stureparken. Något längre upp ligger den 
sköna domkyrkan, en af de mest omtalade i landet såsom 
ock en af de största. Den har en längd af 330 fot samt är 
97 fot bred, och tornet mäter i höjd omkring 350 fot. Det 
är det näst högsta kyrktorn i Sverige. Denna gamla dom- 
kyrka började byggas på 11-hundratalet, men blef ej full- 
bordad förrän på 15-hundratalet och har sedan dess under- 
gått många förändringar till följd af eldsvådor och andra 
orsaker. Snart sngdt alla byggnadsstilar äro representera- 
de 1 denna helgedom, och “konstiga mästare' 'från Sverige, 
Tyskland, Frankrike och Italien hafva där haft tillfälle att 
gifva prof på sin skicklighet. En gång var Linköpings dom- 
kyrka mycket rik och hade många stiftelser. Hon ägde då 
ock ej mindre än 24 “sakramentshus” med lika många pre- 
benden för präster, som med sina själamässor hade att be- 
fria "sina patroner ifrån skärselden. Nu utgör hon ett af 
protestantismens skönaste tempel och äger en historia som 
knappast någon annan i Norden. 

Litet norr om kyrkan ligger biskopsgården,* där förr i 
världen franclskanerna hade sitt kloster. Biskop öfver Lin- 
köpings stift är nu den fromme och med rätta högt ansedde 
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DET 1NBE AF DOMKYRKAN I LINKÖPING. 


Otto N. T. Ahnfelt, förut professor vid Lunds universitet 
Ett stycke från biskopshuset ligger det gamla slottet som 
nu är landshöfdlngeresidens, och strax framför detta är 
Järntorget med sitt hemska minne från år 1600, då den 
stränge Karl IX där lät en, som det synes, allt för hård 
blodsdom drabba flera af Sveriges förnäma herrar, hvilka 
han låtit fängsla och anklaga för högförräderi. Bland dessa 
nämnas särskildt Erik Sparre, Ture Bjelke, Gustaf och 
Sten Baner samt Bengt Falk. Platsen, där dessa män af- 
rättades, utmärkes genom rödaktiga stenblock, och folket är 
ännu böjdt för att tro, att den röda färgen bevittnar dessa 
mäns oskuld. Ett stycke från torget vid en sidogata finnas 
de gamla trähus, 1 hvars källare dessa herrar böllos fångua, 
innan de framfördes till stupstocken. Ett par mycket hygg- 
liga poliser, som i den tidiga morgonstunden, då vi besökte 
kyrkan oeh kringliggande minnesvärda platser, voro till 
hands, gjorde oss den stora väntjänsten att följa med och 
visa oss dessa gamla intressanta och allvarliga minneu. 
Likaledes besökte vi platsen för det ryktbara slagfältet vid 
Stflngebro, där hertig Karl fir 1598 i sin seger öfver Sigis- 
mund för alltid gjorde slut på den katolska makten i 
Sverige. Platsen Hr nu prydd med en större minnessten 
med lämpliga inskriptioner och ligger endast några minuters 
väg från järnvägsstationen. 

Från Linköping reste vi genom Hultsfred och Berga till 
Kalmar och därifrån per ångbåt öfver sundet till Öland. 
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KALM AB SLOTT MED ÖLAN DS HAMNEN. 

Kalmar Sr en af Sveriges äldsta och märkvärdigaste 
städer och ansågs en gång såsom en mycket viktig strate- 
gisk punkt. Dess namn är också inristadt 1 många af 
fäderneslandets viktigare handlingar, framför allt 1 den, 
som en gång förenade Nordens trenne riken genom den s. k. 
Kalmar-unionen, hvilken ingicks år 1389 och varade till 
1520, en tid af den djupaste förnedring för Sverige. 

Det medeltida Kalmar låg dock icke alldeles på samma 
plats, som intages af den nuvarande staden, utan på fast- 
landet framför det minnesrika slottet, där den s. k:’ “Gamla 
staden” är belägen. Till sin nuvarande plats flyttades den 
efter “Kalmar-kriget” år 1711. Sedan den tiden har också 
det gamla slottet betydligt förfallit och först under senare 
tid ånyo erhållit den vård, som dess ställning i Nordens 
historia kräfver. Slottet grundlädes redan på 1100-talet, 
och flera af de murar och torn, som då uppfördes, stå ännu 
kvar. Dessa torn hafva sina respektiva namn, hvilka alla 
äro särskildt betecknande. Det norra kallas “Kungsmaks- 
tornet” efter de kungliga rum, som det innesluter; det 
västra heter “Vattentornet” på grund af att det innesluter 
en gammal brunn, som en gång var afsedd att förse slotts- 
besättningen med vatten. Ett annat kallas “Kuretornet”, 
troligen emedan det var afsedt för utkik under ofredstider, 
och tornet på norra sidan kallas “Rödkulla” eller “Troll- 
packtomet”. Många furstliga personer hafva bott i detta 
slott, och af dem glömmer aldrig vaktmästaren att omtala, 
att Erik XIV en gång såsom hertig residerade här och lät 
på ett för den tiden nästan oerhördt flnt sätt inreda “Kungs- 
inaket” (ej “gemaket”). I sitt restaurerade skick är ock 
detta “mak” ett af de vackraste, som någon gammaldags 
fursteboning kan uppvisa. Jag har sett det många gånger. 



KUNG ERIKS GEMAK Ä KALMAR SLOTT. 


men tröttnar icke att se det om igen. Johan II lät på sin 
tid restaurera den gamla slottskyrkan, och 1894, då jag och 
min hustru voro på besök i Sverige, hade jag nöjet predika 
där likasom också i den vackra och för sin egendomliga stil 
ryktbara domkyrkan. 

Slottets mörka och hemskt dystra källare användes for- 
dom till fängelser, och jag måste medgifva, att det ännu 
sänder en kall kåre öfver ryggen att genomvandra dessa 
hålor. En trappa upp har Kalmar län sina fornmlnnessalar, 
hvilka äro mycket rika på föremål från de olika skedena i 
Sveriges och i synnerhet länets historia. Genom en god 
väns bemedling, herr A. Arvidsson, svensk-amerikan och före 
detta mångårig medlem af Gustaf Adolfs-kyrkan i New 
Vork, kom jag 1 tillfälle att ganska noga få taga dessa rika 
samlingar 1 betraktande. I sin ungdom arbetade herr Ar- 
vidsson under den i Kalmar-trakten så välkände Pettersons 
ledning på slottets restaurering och framför allt på “Kungs- 
makets” och var därför väl hemmastadd i den gamla bor- 
gen. Han förde oss öfverallt omkring och visade oss slottet 
i dess helhet från källare och fängelser till de kungliga 
våningarna, kyrkan och fornminnessalarna. För denna 
stora väntjänst kan jag icke annat än vara herr Arvidsson 
mycket tacksam. För närvarande bedrifver han pianoaffär 
i Kalmar och är såsom så många andra svensk-amerikaner 
en af stadens mest ansedda borgare. 


Domkyrk.in «>ö!i II..” c v.lin l.jitiu. 



DOMKYRKAN OCH LÄROVERKET I KALMAR. 


Medan jag talar om Kalmar stad, ville jag ock nämna 
några ord om domkyrkan, kyrkogården och de af hvarje 
turist beundrade stadsvallarna, som en gång voro afsedda 
såsom skydd mot fiender, men nu utgöra några af stadens 
vackraste promenader. 

Kalmar domkyrka är synnerligen märkvärdig så för sin 
stil, hvilken är hållen 1 italiensk barocko blandad med 
renäsans, som för det ofantligt djärfva i själfva byggnadens 
proportioner. Hon uppfördes åren 1660 — 1669, ehuru hon ej 
vardt färdig till alla detaljer förrän år 1700, om det ens 
kan sägas, att hon någonsin blifvit färdig, alldenstnud det 
till den ursprungliga planen hörande kupoltornet aldrig 
blifvit uppfördt. Fråga är väl ock, om det väldiga midtei- 
hvalfvet, som fullkomligt saknar stöd af pelare, skulle kun- 
na uppbära en sådan tyngd. Att man alltid varit betänkt 
på att bygga detta torn, är en känd sak, liksom att man 
ännu i Kalmar talar om att det “snart skall ske”. Kyrkans 
inre är imponerande. Altartaflan, som är målad af Ehreu- 
stralfl, är storslaget skön, och predikstolen är mycket rikt 
skulpterad. Orgeln är både stor och vacker och allt för 
öfrigt hållet 1 harmoni med byggnadens plan. Golfvet är 
nästan helt och hållet täckt med dyrbara grafstenar, till 
det mesta i relief och ofta med inskriptioner på tyska, 
holländska och danska, hvilket visar, att Kalmar en gång 
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varit mera kosmopolitiskt iiu det nu liir vara. Lätt att 
predika uti är kyrkan dock icke, utan synas de “oberäk- 
neliga hvalfven” kafva skadat akustiken i betydlig grad. 

Den nya kyrkogården ligger helt nära slottet med ingång 
ifrån parken samt är ganska vacker ocli väl vårdad. Detta 
iir dock mer än hvad man kan säga om den på minnen så 
rika gamla kyrkogården. Den är i stället fullkomligt 
vandaliserad. Det gjorde mig ondt att se detta, ty jag 
älskar våra minnen, och jag iir stolt öfver att kunna kalla 
dem vära, iifven om de iiro i Sverige ; stolt har jag mången 
gång känt mig öfver att få hänvisa till Sverige Såsom ett 
miunenas. land, nästan framför andra länder. Men inga- 
lunda kan man känna sig stolt öfver det sätt, på hvilket 
Kalmar gamla kyrkogård tillses. Intet hägn omkring den, 
gräs och ogräs växande fullkomligt vildt. grafstenarna lig- 
gande huller om buller, afbrutna, sönderslagna och van- 
vårdade på alla sätt, biskop Stagnelii graf icke undantageu. 
Och likväl iiro här begrafna många personer, som en gång 


bön och önskan att aldrig något sådant skall behöfvas, men 
de kunna och böra tjänstgöra såsom unika prydnader och 
härliga promenadplatser, hvartill de ju ock brukas, utom 
på en del ställen, där de, såsom jag iakttog, blifvit obarm- 
härtigt undanvräkta eller åtminstone omildt behandlade, 
allt för att bereda mera utrymme för “den anryckande civi- 
lisationen”. Hvad som borttagits kan väl kanske icke 
återställas, men resten borde man icke blott låta vara kvar. 
utan hålla i ordning och med verklig pietet vårda. Det 
är få städer i världen som hafva sådana minnen och sådana 
prydnader som Kalmar. 

Innan jag ännu denna gång kommit hit, erhöll jag i 
Stockholm ett telegram med inbjudning att närvara vid en 
stor hembygdsfest, som skulle firas i Kalmar den 24 juni. 
Ack så gärna jag hade velat antaga denna inbjudning, meu 
kunde det dock icke. emedan jag lofvat att då vara i Luleå, 
och således måste jag resa mot norr i stället för söder. 
Denna hembygdsfest var dock någonting stort och mäktigt 



U1S KOI* TOTTIE HÅLLER TAL VID HEMllVODStLSTE.N X KALMAK. 


utgjorde Kalmar stads berömmelse och ära. för så vidt 
man annars ännu är idealisk nog att kunna tillmäta männi- 
skor ett sådant värde! Eller livad är det annars som har 
värde i ett mänskligt samhälle! Skulle jag få glädjen att 
än en gång besöka det täcka och framåtskridande Kalmar, 
så skall 'jag visserligen åter styra mina steg ut till den 
gamla kyrkogården, som då utan tvifvel är bättre till- 
varatagen, ty det är omöjligt, att man länge skall kunna 
låta den ligga i ett sådant lägervall som nu eller åtminstone 
som den gjorde, då jag var där i fjol sommar. Men detta 
iir också det enda nedstämmande minne jag har från denna 
stad, bvilken jag i min barndom såg först af alla städer, 
och hvilken jag sedau nästan velat betrakta såsom min hem- 
stad. Ingalunda skall det siiikte, som nu lefver, finna det 
nödvändigt att för främjandet af den materiella framgången 
nedbrytn och vandalisera de gamla minnesmärken, som i 
så stor mån utgöra sjiilfvn den jord, ur hvilken verklig 
fosterlandskärlek och hembygdstrefnad framväxer. 

Ilvad här sagts kan äfven delvis tillämpas på stadens 
vallar. De kunna icke mera tjäna sitt ursprungliga syfte: 
att utgöra skydd mot anryckande fiender, och det iir vår 


tilltalande, öfver 15.000 människor besökte den, och dessa 
icke blott af den stora allmänheten, utan af hela folket 
i trakterna däromkring. Tal höllos. sånger sjöngos, banden 
som fästa folk och hem vid hvarandra drogos kraftigare 
tillsammans, och en mäktig kiinsla af nyvaknadt mod, 
svenskhet och lifsgliidje intog sinnena. Sådant var det 
vid hembygdsfesten. sade man mig, och sådant såg jag det 
i Sverige på många håll och vid många tillfällen. Detta 
bådar godt för framtiden. Biskop Tottie höll tnl till de 
församlade, och det hördes allmänt att det talet var ut- 
märkt. Men det kan man säiga om Tottie, när lielst han 
uppträder. Vid ett senare tillfälle, då’ jag var på besök hos 
min hustrus morbror, som bor vid Botorp. i närheten af 
herr biskopens sommarresidcns. visade denne mig den stora 
uppmärksamheten att bjuda mig hem till sig på middag, en 
inbjudning, hvilken jag så gärna hade velat antaga, om 
jag bara kunnat, men tiden medgaf det ej, och dagen där- 
efter reste herr biskopen till Stockholm, så att jag icke 
vidare fick tillfälle att träffa honom. Men vi hade redan 
förut råkats vid en biskopsvisitation i Thorslunda socken, 
och jag hade sålunda haft nöjet och förmånen af att där 
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få göra biskopens bekantskap, något hvaröfver jag känner 
mig synnerligen tacksam. Biskop Tottie visade sig äga god 
kännedom om Augustaua-syuoden och dess män. Han var 
också prenumerant på Augustana och sade, att då jag hade 
tillfälle att komma hem till honom, så kunde jag få läsa 
de senaste numren dilraf. Detta blott för att visa att de 
finnas äfven i Sverige, som följa med i fråga om vårt 
arbete här 1 Amerika; de öfriga biskoparna, som jag rå- 
kade, syntes ock äga god kännedom om vår kyrka. 

I Kalmar finnas mänga svensk-amerikaner, och det var 
ett särskildt nöje att råka dem. Genom några af dessa blef 
jag ock en dag bjuden ut till slottsparken för att 1 deras 
sällskap tillbringa några timmar. Den dagen skall jag ej 
heller glömma. Vädret var ombytligt och påminde om Ame- 
rika, men det var vackert också, och utsikten öfver slottet, 
sundet och staden är obeskrifligt skön. Där drucko vi nu 
vårt kaffe och samtalade om Amerika och Sverige fritt och 
hjärtligt, såsom det sig bör, och sedan samlades en del af 
oss hemma hos vännen Arvidssons till middag, hvarvid dessa 
svensk-amerikanska vänner som ett minne af mitt besök 


von Tell ett kraftigt lefve för Svensk-Amerika och gästen 
därifrån. Det var en glädje att stå inför en sådan publik. 

Under denna vår vistelse i Kalmar och äfven sedan vid 
ett annat besök där hade vi det allra angenämaste och 
älskvärdaste värdfolk i herr öfverstelöjtnaut Knut A. H. 
Reutersvärd och hans ädla maka Elisabet Reutersvärd, till 
hvilka3 hem vi hade blifvit inbjudna såsom gäster. Här så- 
som på många andra ställen i Sverige öppnade den svenska 
gästfriheten för oss sin stora famn och gaf oss ett motta- 
gande så hjärtligt, som hade det varit till föräldrar och sys- 
kon vi kommit. Herr öfverstelöjtnanten tillhör en gammal 
god familj, hvars hufvudman för tapperhet och berömliga 
gärningar adlades af konung Karl XI, hvilken af denne 
Reutersvärd räddades från döden I slaget vid Lund. Det 
valspråk, som ätten då antog, var “Redlig svensk”, och inne- 
börden af detta har allt sedan utgjort denna ätts förnämsta 
kännemärke. För närvarande tjänstgöra i svenska staten 
icke mindre än sexton af denna släkt och till det mesta så- 
som militärer.- Herr öfverstelöjtnanten, vår värd, kände 
mycket väl till Amerika ocb amerikanska förhållanden och 



FBU EL1ZABET BEUTERSVÄBD. 

i hemtrakten förärade mig med en vacker bägare af silfver. 
graverad med utmärkta bilder af Kalmar slott, domkyrka 
och länsvapnet samt af Borgholms slott på Öland. Denna 
bägare skall alltid från sin plats i mitt rum vara mig en 
dyrbar hälsning från det älskade hemlandet och vännerna 
där. 

Medan jag var i Kalmar hade jag också nöjet hålla ett 
par föredrag om Amerika och svensk-amerikanska förhål- 
landen synnerligast Inom Augustana-sy noden. Detta skedde 
under K. F. U. M :s auspicier och båda gångerna för fullt 
hus. Föredragen mottogos också mycket vänligt och refe- 
rerades utförligt i Kalmar-tldningarna. Af talens innehåll 
skall jag dock Ingenting meddela, emedan jag ju vet, att 
hvilken annan svensk-amerikan som helst, som varit där på 
besök och gifvits samma tillfälle, skulle i hufvudsak hafva 
sagt det samma som jag sade, ty det var 'icke fantasimål- 
ningar som framställdes, utan några partier ur lifvet 
sådant det nu verkligen lefves ibland oss. Vid föredragets 
slut andra gången jag uppträdde i Kalmar sjöngos flera 
härliga svenska fosterländska sånger och därtill ett par 
vackra folkvisor, och till sist utbragtes genom hr majoren 


ÖFVF.RSTELÖJTNANT KNUT BEUTERSVÄBD. 

trodde fast på betydelsen af den civilisationsform, som här 
håller på att utbilda sig. Själfva hade Reutersvärds tio 
söner, af hvilka åtminstone ett par gjort besök i Amerika. 
Till denna älskvärda familj, hos hvilken icke blott den mest 
förekommande gästfrihet rådde, utan hvarest också all- 
varlig gudsfruktan och gammaldags fromhet hade ett hem, 
bedja vi, både min gosse och jag, att äfven här i Ungdoms- 
vännen få frambära ett hjärtligt tack, hvilket ock så 
mycket hellre bör tillåtas, som jag i första rummet Inbjöds 
dit såsom föreläsare i Iv. F. U. M. och således I allmänhe- 
tens intresse. Hjärtligt tack, ädla vänner, för ett minne 
som alltid skall bevaras med synnerlig värma. 

Många andra i Kalmar ville vi ock bringa vår innerliga 
hälsning, men vi böra kanske ej här uppräkna deras namn, 
ty de äro för många. I stället beder jag vännen Lambert, 
som visade mig så mycken tillgifvenhet, att till de vänner 
han råkar sända denna hälsning och synnerligen till det 
Svensk-Amerikanska Sällskapet, om hvilkets bildande vi 
skola tala i nästa nummer i sammanhang med hälsningar 
från kyrkoherden J. W. Kindborg i Löth, själf svensk- 
amerikan och för flera år pastor inom Augustann-synodeu. 
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I. VILHELM MAURITZ KLINGSPOR. ' 

V i vilja i detta nummer af Ungdomsvännen på- 
börja en serie minnesteckningar från det finsk- 
ryska kriget 1S08 — 00, hvilken vi oek kunde 
gifva till öfverskrift: “ett sekelminne”. Det 
Ur ju i år jämnt ett hundra år, sedan det blodi- 
ga och så ytterst sorgliga krig rasade, som för Sverige med- 
förde förlusten af Finland, hvilket i bortåt 000 år stått 
troget vid vårt fäderneslands sida och delat ljuft och ledt 
med detsamma. Detta år återkallar därför helt osökt min- 
net af nämnda krig och de män isynnerhet, hvilka spelade 
en mera betydande roll på den dåvarande krigsteatern. 
En oöfverträfflig poetisk skildring af detta krig och dess 
män från den högste ledaren ända ned till den simple sol- 
daten har, som bekant, skalden Runeberg gifvit oss i sina 
odödliga “Fänrik Ståls sägner”, och det är äfven vår mening 
att i dessa teckningar hänvisa till och begagna oss nf dessa 
sägner, så långt de gå. Vi börja med den högste ledaren 
af kriget, fältmarskalken Vilhelm Mauritz Klingspor. 

Man kunde ju ock visa på konung Gustaf IV Adolf själf 
såsom den högste ledaren. Betecknande är ock, att Rune- 
berg ställt dikten “Fältmarskalken” omedelbart efter “Ko- 
nungen”, och att båda dikterna äro fyllda af blodig satir 
och sjudande harm. 

Den som hade den högsta aktiva ledningen af Finlands 
försvar under större delen af kriget var dock Klingspor. 
Denne man föddes den 7 december 1744, son till friherre 
Kristian Fredrik Klingspor, sedermera vice president i 
Göta hofrätt, och hans maka Anna Magdalena Pauli. Vid 
åtta års ålder inskrefs Klingspor såsom korpral vid Väst- 
göta dragoner, och elfva år gammal var han redan under- 
officer vid ett fotfolksregemente i Stralsund. Sedermera 
deltog han under sjuåriga kriget såsom fransk officer 1 
åtskilliga fäktningar och steg efter hemkomsten till fäder- 
neslandet hastigt i graderna både inom hären och vid hof- 
vet, där han äfven vunnit anställnnig. Då kriget med Ryss- 
land 1788 utbröt, var han redan generaladjutant. I detta 
krig skötte Klingspor den allt annat än lätta befattningen 
såsom generalintendent, i hvilken befattning det tillkom 
honom att hafva öfverlnseendet öfver härens matförråd. 
Detta uppdrag lär han hafva skött på ett förtjänstfullt 
sätt. Inom hären steg Klingspor efter hand allt högre. 
Ar 1790 utnämndes han af Gustaf III till generallöjtnant. 
Äfven hos Gustaf IV Adolf kom han sedermera I stor gunst. 
Sålunda upphöjdes han 1 grefligt stånd, förklarades för 
“en af rikets herrar” och utnämndes till ledamot af rege- 
ringen. Såsom ett bevis på det förtroende, som den unge 
konungen satte till Klingspor, kan nämnas, att han år 1796 
sändes till ryska hofvet för att där återupptaga under- 
handlingarna om den svenske konungens ifrågasatta för- 
mätning med den ryska storfurstinnan Alexandra. 

Då kriget i Finland utbröt, var Klingspor sedan flera år 
tillbaka generalbefälhafvare öfver de finska trupperna, men 
under hans frånvaro fördes högsta befälet af den sjuttiotre- 
firige generallöjtnanten Nathanael af Klercker, en modig, 
klok och krigserfaren man. Klingspor fick emellertid nu 


befallning att begifva sig till Finland för att öfvertaga 
befälet, ehuru han, för att begagna Ehrenheims ord, “af 
alla svenska generaler, bland alla armöns officerare var 
minst uppdraget vuxen”. Från flera håll hade man ock 
fäst konungens uppmärksamhet på hans olämplighet för den 
ansvarsfulla befattning, som honom anförtroddes, och Kling- 
spor själf gjorde ingen hemlighet af sin öfvertygelse, att 
Finland ej kunde försvaras mot ryssarnas öfvermakt. men 
konungen stod envist fast vid sitt beslut. 

När underrättelsen ingick, att ryssarna ryckt fram öfver 
finska gränsen, skall Klingspor hafva yttrat: “Nu är också 
Finland förloradt”. — “Vänd om med mig till konungen”, 
inföll då presidenten von Ehrenheim, "så skall jag söka 
befria eder från uppdraget att försvara Finland.” Men 
Klingspor följde honom icke, och Ehrenheims försök att få 
Gustaf Adolf att detta oaktadt förordna en annan befäl- 
hafvnre i Klingspors ställe misslyckades alldeles. 

"Jag hoppas Ers Majestät förlåter mig”, sade Ehrenheim 
till konungen, sedan han framfört sitt ärende, “att jag 
blandnt mig uti en sak, som icke egentligen angår mig i 
annat fall, än såsom den där lifligt älskar Ers Majestäts 
och fosterlandets väl”. — “Jag förlåter Ehrenheims välme- 
ning”, svarade konungen, “men Klingspor försvarar nog 
Finland.” 

Och därvid blef det. Klingspor afreste till Finland, se- 
dan äfven alla försök att förmå honom att själfmant ned- 
lägga befälet mlsslycknts. Det var nog ej heller så lätt 
att i hastigheten uppleta en lämpligare man, dä af de gamla 
erfarna befälhafvarna Toll, Armfelt och Vegesaek voro 
upptagna vid västra gränsen samt Essen och Wrede under 
kriget 1 Pommern fallit i onåd. 

Klingspor medförde en den 4 februari 1808 utfärdad 
kunglig instruktion, i hvilken föreskrefs att, enär de af 
naturen under den blidare årstiden danade pass och starka 
positioner, sedan sjöar och kärr blifvit isbelagda. Icke med 
fördel kunde af finska armön begagnas mot en inträngande 
öfverlägsen fiende, då rädda hvad af armön räddas kunde, 
uti fästningarna Sveaborg och Svartholm inkasta så myc- 
ket trupper, som utrymmet därstädes medgåfve, samt låta 
den öfriga delen nf finska hären draga sig åt Österbotten, 
Intill dess, vid första öppet vatten, andra åtgärder till lan- 
dets återvinnande kunde vidtagas; “men”, hette det vidare, 
“ehuru vi, såsom förbemäldt är, anse frälsningen af armön 
och fästningarnas försäkring böra blifva förnämsta ända- 
målet af försvarsanstalterna under pågående vinter, vänta 
vi likväl, att I, så länge möjligt kan blifva, söken att den 
inträngande fienden motstå samt, icke förr än nöden på- 
tränger, reträtten företagen.” 

Den 21 februari 1808 iubröto ryssarna I Finland utan nå- 
gon egentlig krigsförklaring. Den finska hufvudhären drog 
sig efter att hafva utkämpnt några smärre strider tillbaka 
till Tavastehus, där Klercker var besluten att försvara sig 
mot den ryska öfvennakten. Trots den dåliga utrustningen 
och den kalla årstiden voro krigarna uppfyllda af mod, 
stridslust och segervisshet Deras antal var ej heller så 
obetydligt. Enligt svenska generalstabens beräkning upp- 
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gick den vid Tavastehus sarulade finska bären till omkring 
7,700 man, icke 6,000 såsom det uppgifves här nere i "Fän- 
rikens marknadsminne" ; den ryska styrkan utgjorde 11,000 
man och var sålunda ej så betydligt öfverlägsen den finska. 
Såväl i Sverige som i Finland ansåg man dock de ryska 
stridskrafterna vida större, än de i själfva verket voro, 
hvilket icke så litet inverkade på försvaret. 

Det var emellertid, såsom ofvan antyddes, Klerckers be- 
stämda beslut att leverera en hufvuddrabbning, och alla 
åtgärder därför voro vidtagna, då öfverbefälhafvaren Kling- 
spor den 1 mars anlände till Tavastehus. Han tillkallade 
ett krigsråd och lät förstå, att han icke tilltrodde sig kunna 
våga en hufvuddrabbning, som Klercker fortfarande på- 
yrkade, erbjudande sig att själf utföra sin plan och med 
sitt 73-åriga hufvud ansvara för utgången under utropet: 
“Må det falla för fäderneslandet!” Adlercreutz gillade 
Klerckers åsikt. Men Klingspor, stödjande sig på den kung- 
liga instruktionen, yrkade på reträtt, och så begynte då, 
“under allmän sorg och klagan”, den långa olyckliga re- 
trätten mot höga norden. 

Först vid Siikajoki, beläget ej långt fiån staden Uleåborg, 
gjordes halt på allvar. Här stod den 18 april 1808 den 
första drabbningen, ur hvilken finnarna afgingo med 
segern, anförda af Adlercreutz, som nu förde högsta befä- 
let, sedan Klingspor af rädsla för den lifliga skottväxl ingen 
kuskat af till Uieåborg. Nu hade Klingspor genast bort 
låta armén vända om för att gå anfallsvis till väga, men 
i sin obeslutsamhet lät han trupperna ligga overksamma en 
hel vecka. Emellertid fick han genom en budbärare kän- 
nedom om att den ryska trupp, som under Bulatoff lägrat 
sig vid Revolaks, var jämförelsevis obetydlig. På trägen 
anhållan gaf han Adlercreutz och Cronstedt tillstånd att 
anfalla den. Striden vid Revolaks den 27 april slutade med 
ett nytt nederlag för ryssarna. Därpå följde under ned- 
ryckandet de lyckliga fältslagen vid Lappo den 14 juli och 
vid Avalo den 17 augusti. Adlercreutz tvangs emellertid, 
genom Fieandts otur vid Karstula fyra dagar senare, att 
draga sig tillbaka till Kuortane, Ruona och Salmi. Vid 
dessa trenne orter stred den finska hären ärofullt den 31 
augusti samt den 1 och 2 september. Så kom Klingspors 
order om reträtt, och för andra och sista gången tågade i 
den stränga vinterkölden en utmattad här mot norden. 
Segerglädjen var förbytt i mörk förtviflan, och det blef 
de återståendes lott “att sörja tusen bröder, bittert dömda 
innan kort att på Tornes isar stelna och vid Kalix skänkas 
bort”. 

Stämningen inom hären under allt detta låter Runeberg 
den gamle grenadören i “Fänrikens marknadsminne” träf- 
fande uttrycka i följande strofer: 

“Ära öfver gamle Klercker, evig ära kräfver han! 
Mfignbepröfvad, sjuttiårig, var han än soldat och man. 

Ja, jag minns hans hvita hufvud, där bland rotarna han red 
och med ögon som en faders såg på sina gossar ned. 

Med sex tusen söner kring sig, lika stark som fienden, 
ville han med fröjd och ära göra front 1 lifvet än. 

Tvekan fanns ej, fruktan fanns ej, allas längtan var att slåss, 
och vi litte på hvarandra, vi på honom, han på oss. 

Då kom Klingspor, fältmarskalken*, stolt som majestätet 
själft, 

med två hakor och ett öga och af hjärta knappt en hälft, 
då kom Klingspor, tog befälet med sin höga titels rätt 
och gaf order han som Klercker, men hans order var reträtt. 


* Klingspor var ej vid denna tid fältmarskalk. Det blef 
han först efter segern vid Revolaks. 


Natt, på drifvan genomvakad, stjärnenatt vid Tavasthus, 
än, sen många år förflutit, står du för mitt sinne ljus, 
fast vår trohet blef besviken, fast vårt hopp blef slaget kull, 
fast vår seger blef en dröm blott för en hjärtlös veklings 
skull. 

När skall han sitt dåd förklara, när skall han till ansvar stå 
för de steg, han tog tillbaka, då han kunnat framåt gå, 
för den nesa, som han fäste på vårt rykte, på vårt mod, 
för de tårar, som vi göto, då vi bort få gjuta blod?” 

Det säges emellertid, att krigsvetenskapsmän i våra 
dagar och prisa Klerckers försvarsplan, och att de anse 
den Klingsporska reträtten ej i alla afseenden vara klander- 
värd, ehuru den allmänna meningen var sådan på Runebergs 
tid. “I viss mån har Klingspor blifvit misskänd”, säger 
Y. von Schmidten, “fullkomligt feg och oduglig var han icke. 
Men, såsom Nordensvan påpekar, han var alldeles för litet 
beslutsam och karaktärsfast, ej heller ägde han förmåga 
att vinna sina underlydandes förtroende och tillglfvenhet ; 
det lider intet tvifvel, att han fullständigt saknade alla de 
egenskaper, som höfvas en högste befålhafvare, synnerligen 
i ett vanskligt läge, likväl med undantag af omtanken för 
sina truppers behof.” 

Säkert är dock, att i den finska hären den åsikten om 
Klingspor var tämligen allmänt utbredd, att han var både 
feg och oduglig till den plats, han innehade såsom öfver- 
befälhafvare. Den bild af honom, som Runeberg gifvit oss 
dels i “Fänrikens marknadsminne”, dels i “Fältmarskal- 
ken”, är nog icke uppkonstruerad endast efter skaldens 
fantasi. I den förra dikten är det en simpel soldat, i den 
senare en del officerare, som afgifva sitt omdöme om fält- 
marskalken, och I båda fallen blir det lika skarpt, lika 
klandrande. Det lider nog intet tvifvel, att Runeberg fått 
sitt intryck af Klingspor genom hvad han hört berättas 
om honom af både soldater och officerare, hvilka tagit del 
i kriget. Runebergs minnestecknare J. E. Strömborg be- 
rättar, att skalden 1 början af år 1848, eller samma år som 
“Fältmarskalken” skrefs, sammanträffat 1 staden Lovisa 
med general G. A. Ehrnrooth, som var en af de i stycket 
nämnda, i Frantsila festande officerarna, och att denne 
enligt all sannolikhet hade mycket att meddela Runeberg 
såväl om dessa som om kriget i dess helhet och särskildt 
om fältmarskalken. Han håller också för troligt, att detta 
sammanträffande kan hafva haft något att göra därmed, 
att den ursprungliga planen för “Fältmarskalken” ändra- 
des. Att denna dikt länge sysselsatt Runebergs tankar, 
och att planläggningen för densamma ursprungligen varit 
en annan, än den sedan fick, framgår däraf, att å den 
lilla papperslapp, på hvilken skalden nedtecknat det första 
utkastet till “Vårt land”, finnas på baksidan fem verser af 
en strof, som, att sluta af Innehållet, med all säkerhet var 
ämnad att ingå i “Fältmarskalken”. Dessa verser, hvilka 
sannolikt skrefvos på våren 1846, hafva följande lydelse: 

Van vid kommissariatet 
att dra vård om mänskors födn, 
såg han blott med smärta hatet 
så 1 hast det hull föröda, 
som så trögt tog till vid fatet.” 

Innehållet i “Fältmarskalken” i styckets slutliga redak- 
tion är följande: Ett gladt lag officerare, tillhörande J. A. 
Cronstedts fördelning, är församladt i byn Frantsila, ett 
stycke sydost om Siikajoki och Revolaks. Budskapet om 
de svenska vapnens första seger under kriget hade kommit 
dit, och nu drack man för den första skymt af lycka och 
för landets ära, som var räddad. Där såg man två gamla 
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öfverstelöjtnanter, Cliristiernin ocli Lode, vidare general- 
adjutanten Aminoff och en ring yngre kämpar.* Man 
talade om kvarjehauda, bland annat äfveu om felen i krig- 
föringen ; och framför andra namn, som nämndes med klan- 
der, hörde man fältmarskalkens. Aflecht föreslog muntert 
en skål för Klingspor med orden: 

“Bröder, han har ändrat vana ; 
lustigt skall det bli att skåda, 
hur han lyfter nu sin panna. 

Sen han trafvat genom landet, 
har han ändligt vågat stanna.” 

Löjtnant Reiher genmälte, att det var visst icke Klingspor, 
som stannat. “Adlercreutz det var och Herzen, som slog 
knut uppå vår nesa.” 

“Major Furumark tog ordet : 

‘Det är kungen, som har felet. 

H varför har han satt i nåder 
denna lumpna trumf i spelet?' 

Ladau sade: ‘Du är jäfvig 
att marskalkens värde mäta : 
du har hjärta, han har mage; 
du vet dö, och han blott äta'. 

Ehrnroth talte: ‘Låt oss minnas, 
hvar han lyst i sina dagar ; 
det är ej i magasiner 
man blir varm för ärans lagar. 

Klingspors hjälteban har burit 
uppför kommissariatet, 
bvem vill undra, om han älskar 
icke striden nu, men fatet'?” 

Tigerstedt yttrade harmfullt, att fältmarskalken visserli- 
gen vore en främling, som ej förstod deras seder och språk, 
“men”, tilläde han: 

“vårt land, det har han skådat, 
han har sett dess skär och öar, 
sett, som vi, från våra höjder 
dessa tusen, tusen sjöar. 

Utan Gud och utan hjärta 
måste dock den mänska vara, 
som ej tjusas ln i döden 
af att detta land försvara.” 

Christieruin inföll nu, vänd till “gamle Lode”, att de 
kunde skatta sig lyckliga, om de finge blöda och stupa. Det 
vore bättre än att träffas af den stackars fältmarskalkens 
öde. Då reste sig Lode med synbart missnöje, tog sin hatt 
under armen och sade förtrytsamt: 

“Jag går bort från detta gille, 
andra må bär ha sin gamman. 

Klingspor får man höra klandras, 
hvar man helst må råka samman. 
Fältmarskalken, fältmarskalken, 
annat finns ej l språklådan; 


* Christiernln var blott 43 år vid denna tid och gjorde 
därför knappt skäl för epitetet den “gamle”. Af dem, som 
skalden betecknat såsom “yngre kämpar”, voro Aflecht och 
Ladau åtskilliga år äldre än den förstnämnde. Det är 
måhända ett mindre lyckligt grepp att låta Chrlstiernin 
uppträda vid detta tillfälle. Bland kamraterna ansågs han 
nämligen vara den, hvilken inom hela armén “hade minst 
rättighet att grondera ens på fältmarskalken”, såsom för- 
fattaren till “Joakim Zakris Duneker och hans omgifning” 
yttrar. 


det är skam, att tappra männer 
täckas tala om en sådan." 

Ofvanuämnde von Scbmidten yttrar på tal om “Fältmar- 
skalken” följande, som tjänar till belysning déls af dikten, 
dels af Klingspor själf : “Vare sig det omtalade dryckesgillet 
är uppdiktadt af Ituneberg eller ej, en tillfällighet är det 
nog icke, att ban låtit de skarpa orden om ‘fältmarskalken’ 
uttalas af Savolaksbrlgadens officerare. Dessa voro sedan 
gammalt kända för den frihet, hvarmed de kritiserade sitt 
öfverbefäl. Savolaksarna och i all synnerhet deras chef. 
öfverste Cronstedt, sågos ej heller med bilda ögon af Kling- 
spor. Denna omständighet kan väl förklara domens hård- 
het, om denna än i det stora hela måste anses rättvis 

Att Klingspor icke föraktade ett godt bord, röjde redan 
hans yttre; och om, såsom det synes, det ligger någon san- 
ning i berättelsen, att hans ögon tårades, då han vid ett 
tillfälle 1 Lohteå icke erhöll nytjärnadt smör, förstår man 
och instämmer 1 Lndaus svar till sin frände Furumark: 
‘Du har bjärta, han har mage; du vet dö, och han blott 

äta’ Klingspor hade ett godt utseende; trots det ena 

ögat och de ‘två hakorna’ var han ej så frånstötande, som 
det kanske framgår af den gamle granadöreus beskrifning 
1 ‘Fänrikens marknadsminne’. Godmodig och vänlig till sitt 
väsende lär han, åtminstone när det gällde älskog, haft ‘af 
hjärta’ betydligt mer än ‘knappt en bäift' ; men med afse- 
ende på hans sista uppförande i Finland kunde mången med 
Tigerstedt utropa : ‘utan hjärta måste dock den mänska 
vara, som ej tjusas ln i döden af att detta land försvara'.” 

Att Klingspors “hjälteban” hade blott “burit uppför kom- 
missariatet”, tål också vid någon inskränkning, såsom fram- 
går af hvad som förut anmärkts om hans deltagande i sju- 
åriga kriget. Men äfven om några smärre historiska miss- 
tag insmugit sig 1 dessa båda ofvannämnda dikter, i hvilka 
Klingspor omtalas, är nog den bild, de gifva oss af honom, 
till sina grunddrag historiskt sann. Det är tvifvelsutan 
Klingspor jämte förrädarna på Sveaborg, som bära det 
tyngsta ansvaret för att kriget slutade så olyckligt för 
Sverige. Klingspor åberopade sig på den kungliga instruk- 
tionen, och andra liafva sedermera med hänseende -till den- 
samma lagt största skulden på konungen själf, men rätt- 
visan fordrar dock, att man ej glömmer tillägget till denna 
instruktion, eller att den inträngande fienden skulle, så 
långt möjligt vore, hindras och emotstås, och att reträtten 
ej, förrän nöden påträngde, skulle företagas. Klingspor 
gjorde intetdera. Äfven om menntgarna skulle vara delade 
beträffande det okloka I att utan att våga någon drabbning 
låta hären bryta upp från Tavastehus, så kan det ej vara 
mer än en mening om att det följande fullständiga återtåget 
var både oklokt, onödigt och i rak strid med den gifna 
instruktionen. Att det 1 hela den svensk-finska hären hos 
såväl befäl som manskap rådde det allra djupaste missnöje 
med Klingspors taktik, därpå har man ock flera bevis. 
Hären både ville och kunde strida. Det var rent af en 
hjälteliär, som Klingspor förde. Det är därför han ensam, 
som bär ansvaret för “de steg, han tog tillbaka, då han 
kunnat framåt gå”. I ett bref till Montgomery af år 1S49 
skrifver Runeberg: “Ett vet jag, att Jag älskat de hjältars 
ära, som kämpat med trohet för mitt fädernesland, de må 
hafva stått på högre eller lägre plats, och att jag sjungit 
om dem ur mitt hjärta, det bästa jag kunnat. Äfven där, 
hvarest jag varit bitter, har bitterheten framsprungit ur 
min kärlek till Finlands tappra försvarare, då den velat 
hvälfva från dem ansvaret för de missöden, som åtföljde 
kriget. Ur denna synpunkt skola de stränga styckena 
‘Kungen’ och ‘Fältmarskalken’ finna sitt rätta bedömande.” 

Efter afslutandet af konventionen i Lohteå den 29 sep- 
tember 1808 nedlade Klingspor befälet och fick därvid, säges 
det, ett “onådigt afsked”. Han dog 1814. 
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I lagerlunden i sommarnatt 
en nttktergal uppå kvisten satt, 
oek frän hans strupe de trollska toner, 
sä klara ljödo i kvällens zoner. 

Den sången ljuf med beundran slog 
hvart ädelt sinn’, medan djupt i skog 
sågs hornuf äfven från grånad klyfta 
sin blick förvånad mot höjden lyfta 

Men lyss! Hvad var det? Där flög en pil, 
han hven så ettrig på aggets 11 
Och sången tystnade — hemsk och öde 
låg lagerlunden, som hos de döde. 

Ty törstig hulling, från nattens vrå, 
fast illa siktad högg sår ändå : 
vid såugarbarmen i stjärnklar timma 
sågs blodig penna i vinden glimma. 

Dock natten flydde, och morgonstund 
sitt purpur hängde kring löfrik lund, 


DEN SÅRADE 
NÄKTERGALEN. 

För Ungdomsvännen 
af B. E. Bengtson. 


men sångarkungen han sjöng för ingen, 
af sorg sved hjärtat, af såret vingen. 

Men solen stickade mantel ljus 
i gyllne mönster: Till sångarns hus 
en flik med värme hon nedåt räckte 
och utur dvalan den sorgsne väckte. 

Och sångarn åter, mer lefnadsglad, 
slog upp sitt öga, på hvarje blad 
han såg som pärlor i morgontimma 
de daggens droppar så härligt glimma. 



Han drack den nektar, med gnistor stänkt, 
som himlen fritt uppå bladen sänkt, 
blef glad och hoppfull, och från den stunden 
hans stämma åter klang ljuf i lunden. 

Till miinskobarnen, som hört hans röst, 
kom hoppet åter i mattad t bröst. 

Nu glömdes nöden, nu glömdes smärtan, 
ty sången bodde i mänskors hjärtan. 


H VAD AR POESI ? 

Ur manuskriptet till “Mellanslag”. 


ed hänsyn till ordningsföljden och tiden för 
nedskrifvandet ville jag ursäkta ett antagande, 
att jag med svaret på ofvanstående fråga äm- 
nade hålla en vidräkning med Svenska akade- 
mien angående sista utdelningen af det Nobels- 
ka litteratur-priset. Tillika med många andra har jag 
emellertid så ofta fäst uppmärksamheten på att Nobel icke 
förbjudit prisbelönande af en svensk skriftställare, och att 
bestämmelsen om prisets utdelning af Svenska akademien 
snarare innebure, att testator därmed velat förebygga en 
styfmoderlig behandling af Sverige och dess skriftställare 
(hvilkas arbeten vanligen icke alls eller åtminstone rent öf- 
versättas till främmande språk), att jag vill upphöra att 
spilla krut på döda bökar eller bryta lansar med C. D. W., 
hvilken — hans ådagalagda vidsträckta beläsenhet eller åt- 
minstone katalogkännedom 1 all ära — alltid mätt svensk 
litteratur — andra språk behärskar han uppenbarligen icke 
nog för att fullt förstå andemeningen — mätt den efter sina 
privata åsikter i en viss fråga och sökt strypa allt, som ej 
fått plats Inom hans trånga, men ofelbara “jorden är flat.” 
Följaktligen inskränker sig mitt yttrande om litteratur-pri- 
set till ett beklagande, att snillet och smaken i Svenska aka- 
demien, som dock till dess räddning ej kan anses f. n. vara 
litterär, besmittats af den snabbaktiga felande-länks-kos- 
mopolitismen i så stor omfattning, att man bara därför, 
att Fröding är svensk, icke kan se, att hans poesi i origina- 
litet, i innerlighet och i en inspiration, där äfven formen 
förefaller som gifven direkt ofvanifrån, saknar motstycke i 
modern litteratur, att Karlfelt icke har några öfvermiin och 
att Heidenstam slår an det nationella såsom i ingen nation 
en skriftställare kunnat göra i djupaste fred. 

Det är alldeles utan afseende på hvad Svenska akademien 
tänker och gör, som mitt svar på den uppställda frågan skall 
gifvas. Någon skyldighet att ens äga en speciell anledning 
har jag knappast, och att ange den alldeles ieke. Men an- 
ledningen finnes, och af dess yppande skadas ingen, om han 
också ej blir mycket visare. Den föreskrifver sig från den 
mhemskt amerikanska litteraturen. California-skalden 
George Sterling publicerade för några månader sedan (sep- 
tember) i tidskriften “Cosmopolitan” ett längre poem med 


titeln “A Wine of Wizardry”, och i samma tidskrifts-num- 
mer förekom en anmälan af sagda poem, författad af Am- 
brose Bierce. Hans ord föllo så, att hans opponenter, som 
sedan flitigt diskuterat poemets värde såväl i tidskrifter som 
i särskildt San Franciscos dagtidningar, fingo den uppfatt- 
ningen, att B. bedömt Sterlings poem såsom det bästa, som 
skrifvits i Amerika. För att tillintetgör» Bierces uppskatt- 
ning ha hans vedersägare definierat begreppet poesi och 
fastslagit ett stort antal andra poem såsom de förnäms- 
ta, som diktats på denna sidan af Atlanten. Det hör ej till 
svar på min fråga att möta värdet af "A Wine of Wizardry”, 
helst som Sterling sjäilf lär ha skrifvit ett bättre poem, men 
ingen, som förstår sin sak, kan fråndöma stycket poesi, äf- 
ven om man önskar någonting annat, någonting särskildt 
sagdt i det man räknar till poesi. Det är snarare det märk- 
värdiga med Sterlings poem, att det innehåller endast poesi, 
icke blott, såsom vanligt äfven i bättre poem, några stora 
poetiska poänger, sammanbundna med versifierad prosa, 
med rimsmideri. Det är emellertid ofta svårt att bestämma 
företrädet mellan ett lands skalder, äfven då man i hufvud- 
säk känner deras almänna förtjänster, men att angifva ett 
visst poem såsom det bästa, som framkommit, är nästan 
orimligt, allra helst i Amerika, då ett enstaka poem af en 
bortglömd och eljest underhaltig författare, oläst äfven af 
litteraturens' främsta män, kan fullt förtjäna att vägas mot 
det bästa, som åstadkommits af själfva diktarkungen. 

För svaret på frågan “Hvad är poesi?” är det emellertid 
onödigt att känna, hvilket poem den eller den eller den sätter 
främst, vare sig i Amerikas litteratur eler i världslittera- 
turen. Det fordras endast att veta hvad poesi är. 

Företoges en allmän omröstning för frågans afgörande, 
skulle majoriteten af svaren sannolikt kunna formuleras 
så : “med poesi menas det, som är' skrifvet i bunden form.” 
Det är likväl icke alldeles riktigt. Poesi kan vara obunden, 
i prosaform, och icke så litet af prosalitteraturen är gedigen 
poesi, om också fragmentarisk och utfylld. Det vore äfven 
orätt att räkna allt, som skrifves och läses på vers eller s. 
k. vers, till poesien. Förutsatt att icke diktaren är en ny- 
börjare eller en, som ej har herravälde öfver språket, böra 
vi fråndöma allt s. k. rimsmideri poetiskt värde. Den 
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allmänt berättande, allmänt beskrifvande och allmänt didak- 
tiska dikten är också till största delen opoetisk och horde 
rättast benämnas versifierad prosa. Och i den lyriska dikt- 
ningen är ofta en värdefull idé utsmyckad med så mycket 
opoetiskt krimskrams och så mycket, som angifver att för- 
fattaren sökt göra det kvalitativa äfven kvantitativt, att 
man äfven där måste företaga en betydande utgallring. Se- 
dan återstår kanhända ej mycket 

Det är emellertid icke så mycket de skrifna eller tryckta 
versraderna, som ligga för oss, hvilka utgöra poesien, ehuru 
de ha förmågan att förstöra den. Det är stämningen hos 
diktaren. Ofantligt många människor läsa poesi utan att 
söka tränga in i författarens inre, således utan att själfva 
komma i den där underliga stämning, som är kärnan 1 poe- 
sien, såväl när den skrifves som när den läses. Ovana vid 
versskrifning, okunnighet eller bristande begåfning med af- 
seende på språkets behandling göra ofta ett verkligt poetiskt 
poem alldeles onjutbart, om man icke känner författarens 
svaghet och söker hjälpa upp den genom att intränga I hans 
egen värld. Detta har ju svårigheter, äfven om man kän- 
ner honom väl, och eljest är det hart när omöjligt. Nybör- 
jarepoesien har jag redan nämnt, ingen skrifver gärna förs- 
ta gången för offentligheten, såvida han nämligen icke pub- 
licerar det själf. Jag känner ett antal poeter, men vet ingen, 
hvars första poem varit hvad man kallar fullgodt. De flesta 
skulle ej längre fram tillåta offentliggörandet af sina förs- 
ta försök, och äfven deras ungdoms stolthet, de först tryckta 
verserna, låta de gärna “ligga där de ligga”, i något gammalt 
tidningsarkiv eller dylikt. 

Den poesi, som står högst af all poesi, är gifvetvis den re- 
ligiösa. En svensk präst i Amerika, själf bemärkt skald, för- 
klarade en gång I samtal med mig, att det icke finns någon 
kristlig poesi. Om han menar, att den kristliga poesien, så- 
dan den föreligger i tryck, är ofullkomlig, så skall jag ge 
honom rätt, men éburu jag visst icke anser allt, som kan 
sjungas och hvari det talas om “blod” och “vattnets bölja” 
o. s. v., för poesi, tror jag dock, att kristendomen är den 
mest poetiska religionsform, som förekommer eller någonsin 
förekommit. Men kristendomen är svårfattllgare än andra 
s. k. religioner, således svårare att besjunga, än t. ex, gre- 


kernas myter voro för dem, som hyllade dessa. Numera tor- 
de de vara lika svårbandterliga som kristendomen. Hvad 
Tegnér med fullkomlig missuppfattning kallade “kristendo- 
mens slaktaridé”, kommer nog ännu länge att utgöra en den 
religiösa poesiens sublimaste höjd, och det lider intet tvifvel. 
att, liksom den idén är kärnan 1 kristendomen själf, den 
också är höjdpunkten af poesien. Kristi död och seger öf- 
ver döden i uppståndelsen är ett poetiskt ämne som intet 
annat, men hvar är skalden, som kan besjunga det? Fran- 
zén var en Johannes döpare, när han anslog det triumferan- 
de “Hvad ljus öfver kriften?”, men han orkade Icke hålla 
ut Ljuset, ljuset från himmelen — det är poesi. Professor 
Skarstedts nästan ordleksaktiga titel på en akademisk af- 
handling “Lux in luce apud prophetam Esaiam” synes mig 
därför vittna om att S. haft något af den ordlekande in- 
spiration, som förekommer i sådan ymnighet bos profeten 
själf. Bibeln Innehåller mycket af poesi, ehuru gifvetvis 
formen är omodern, och grundspråken lägga ju oöfverstlgliga 
binder 1 vägen för de flesta. Bedömda från synpunkten af 
representanter å ena sidan för den gudsbestämda och å 
andra sidan för den kristliga mänskligheten stå gamla tes- 
tamentets siare högst såsom andliga skalder, men vi få ej 
förbise, att det gudsbestämda hos israeliterna var en all- 
härskande idé, mera än någonsin skönheten hos grekerna, 
makten hos romarna eller friheten hos nordborna. 

Om vi vilja nöja oss med ett svar, som säger mycket, 
men på samma gång säger ingenting, kunna vi fatta oss så: 
Poesi är mycket af det vi icke anse för poesi, medan där- 
emot mycket af det, vi anse poetiskt, icke är det. Poesi är 
själens stämning. Ju mer däraf 1 ett poem, dess mer poesi. 
Ett poem, som är helt stämning, där harmonien aldrig störes 
af missljud, af afbrott för meddelande af något, som är 
oviktigt, oskönt eller afsedt att fylla rum allenast, är full- 
lödig poesi. Diirl återger skalden hvad han sett eller hört 
eller känt, då han stått i förbindelse med inspirationens 
källa. Vid källan är flodens vatten renast. Hvad är poesiens 
källa? Ha vi ett svar? Nej, vi måste böja oss och förlägga 
poesiens källa där, dit vi måste hänskjuta allt, som vårt 
förnuft, våra tankar, våra snillen Icke fatta, till — Gud. 

Ake. 


Är det du, o vår? 


Är det du, o vår, 
som i marken går, 
som i glimmande solskenet dansar? 

Är du här igen, 
du naturens vän, 

så skälmsk under ögonens fransar? 

Är det din den kör, 
jag i vinden hör, 

eller vinterns, som gäckas och smeker? 
Och är glädjen din, 
som tog bågen in, 

att för mannen som gossen det leker? 

Ack, jag känner dig, 
du förtrollar mig, 
du gör världen så tjusande fager. 

Hvarje skugga skum 
i mitt hjärtas rum 
du förbyter i glänsande dager. 



När som vintern gått, 
får du åter brådt 

med att väcka allt lif ur dess domning 
för att klipskt och fort 
fly till annan ort, 

när du blott fått naturen i blomning. 

Men hvart flyr du då, 
medan vintrar gå 
och vi drömma vid soliga minnen? 

Ja, jag vet, jag vet 
visst din hemlighet — 
du tar bo 1 ungdomliga sinnen. 

Ja, så drif all höst 
ur mitt varma bröst 
och all vinter ur tinande sinne! 

Och dröj kvar, o vår, 
att hur tiden går 
det ej upphör att knoppas därinne! 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 

m 


1 

1 


B land Minnesota-konferensens ungdom är underteck- 
nad Ingen främling. Det var dock med synnerligt 
nöje som nägra dagar tillbringades vid senaste 
konferensmöte. " Hvad orsaken är, vet jag knappt, men så 
är dock förhållandet, att det faller 'sig helt naturligt att 
gifva mer akt på ungdomens göranden och låtanden än de 
gamlas. 

De mest eldiga, kyrkliga och konservativa talen höllos 
af konferensens yngre medlemmar. Den sanna lutherdo- 
men och den rena svenskheten trädde bjärt fram i de 
ungas inlägg i konferensens förhandlingar. För några 
år sedan var det vanligt, att de yngre talarna i diskussio- 
nerna orerade på engelska, men nu brukade till och med 
statens högste skolman, the Superintendent of Public Iu- 
struction, det svenska språket. Det var kläm ocli reda 
äfveu i den svenska, som brukades af de yngre. 

Många unga lekmän togo verksam del i allt. Förr har 
det ej varit så, utan några af de äldre fäderna ha talat 
kungsord och delegationen har röstat “ja”. Den tiden är 
dock redan förbi. Lekmännen äro nu både de kraftigaste 
och eldigaste debattörerna. 

I nästan alla kommittéer och styrelser sitta nu flera yng- 
re medlemmar. De äro ej heller nöjda med att vara nollor 
•där, utan lägga sig stor vinn om att verksamheten be- 
drifves med kraft och ordning. Det är ej vanvördnad för 
ålderdom, som vi spåra häri, utan fast hellre nit om Guds 
rike och dess verksamhets rätta bedrifvande. 

Jag nämner detta därför, att det gifves så mänga bland 
de gamla, som försöka att förmå sig själfva och andra 
att tro, att ungdomen är uteslutande stadd i det onda, och 
att när fäderna dö, så vända barnen ryggen till både kyrkan 
•och Gud. Så länge fäderna stå vid styret, kan det -väl 
synas som om barnens intresse för bvarjehanda vore litet, 
men då en gång ansvaret öfverflyttas på barnens skuldror, 
bli förhållandena annorlunda. 

Frukten och följderna af vår skolverksamhet skönjes 
äfven vid dessa möten. Man märker här såsom intresse- 
rade och verksamma medlemmar Gustavus Adolphus-gos- 
sar i mängd. Där var Minnesotas vice guvernör, hr Adolf 
Eberhart; statens Superintendent of Public Instruction, 
hr C. G. Schulz; professorn vid statsuniversitetet Adin 
Stomberg; principalen vid normalskolan i St Cloud, filo- 
sofie doktorn Peter M. Magnuson, -samt senatorer, “repre- 
sentatives”, professorer, doktorer, lagmän, affärsmän och 
framstående personer från alla samhällsklasser. Då där- 
till läggas alla de som arbeta inom vår kyrka, så finna vi, 
att vi icke uppoffrat för våra skolor förgäfves. 

De unga begåfvade och skolbildade svenska männen och 
kvinnorna taga sig bra fram å alla områden. Få de bara 
tid och tillfällen, så skola de ganska snabbt genom ärligt 
arbete och plikttrohet tränga sig fram till förtroendepos- 
ter inom både affärsvärlden, staten och kyrkan, och den 
dagen är inte långt borta, då landets högsta förtroende- 
poster Skola innehafvas af våra studerade, kristliga 
landsmän. 

Då dessa af Kristi kärlek besjälade landsmän och lands- 
maninnor komma att göra sitt inflytande gällande 1 sam- 


hällena, där de bo och vistas, så skall härigenom den san- 
na svenskheten och lutherdomen kraftigt befordras. 

Minnesota-konferensen firade nu femtioårsfest. Från eu 
handfull af medlemmar med liten eller ingen egendom har 
den växt till ett mäktigt samfund med fyra hundra för- 
samlingar, ett hundra sjuttio pastorer, ett medlemsantal 
af omkring 80,000 personer, ett egendomsvärde af öfver 
två millioner dollars och en årlig utgiftsstat af minst en 
fjärdedels million. 

Detta har allt hiindt, under det att den enskildes rike- 
dom oerhördt förökats och allmänt välstånd blifvit rådande. 

Då nu våra barn få uppväxa under gynnsamma förhål- 
landen, få god bildning och alla öfrig& förmåner, ha vi ej 
då rätt att tro och hoppas, att vår kyrka efter femtio år 
skall vinna ännu större framgång än den som under de 
flydda femtio åren krönt nybyggarnas bemödanden. 

Vår kyrkas framtid är därför ljus och hoppingifvande. 
Skulle utvecklingen fortgå på samma sätt som under de 
flydda femtio åren, hvilket vi hafva all anledning att tro, 
om vi förtrösta på Gud och som hittills i första rummet 
vinnlägga oss om vårt andliga väl, så skall man vid nästa 
femtio&rsfest få glädjas öfver synnerlig framgång och stor 
välsignelse. Må vår präktiga ungdomsskara vinnlägga 
sig om att lämna en sådan insats i vårt lands kyrkliga 
lif, att kommande släkten få anledning att tacka Gud för 
hvad vi trott och uträttat! 

Våra ungdomar, många tårars och böners barn, kunna 
icke gå förlorade, utan skola blifva till stor glädje för 
deras fäder, deras kyrka och deras Gud. 

DET BÄSTA DU KAN. 

Du är ej så skicklig som nästan, 
ej gåfvor du fått som han, 
men ställ dig ej där med afund, 
blott gör det bästa du kan. 

Han bor i palats och prålar • 
i yppighet hög och grann; 
hans grannlåt du ej behöfver, 
men gör det bästa du kan. 

Hör upp med att klandra en annan, 
ej däri ditt uppdrag du fann: 
se till, att all flit du begagnar, 
och gör det bästa du kan. 

Helt få äro snillen som födas 
till världen, det vet du minsann, 
nej, fliten dem gjort hvad de äro. 

Gör du ock det bästa du kan. 

På häfdens blad du må lära 
hos mången, där snillet brann, 
att valspråket varit detta: 

Gör alltid det bästa du kan. 


Digitized by LaOOQle 



192 


UNGDOMSVÄNNEN. 


Litteraturanmälan. 

Från Augustana Book Concern. Svensk Rättskrivnings- 
lära, utarbetad af Jules Mauritzson, kart. 50 cents. Denna 
“rättskrivningsliira” är uppställd i full öfvereusstämmelse 
ined det i Sverige genom lag bestämda stafsiittet och är 
afsedd att nyttjas vid våra allmänna läroverk samt vid 
själfstudium. 

Från The Engberg-Holmberg Publisbing Co., Chicago, 111. 
Min första läsebok, utgifven i tvenne former, dels med ny- 
stafniug och dels enligt det vanliga stafsättet. Pris per ex. 
20 cents. .Detta är en a-b-c-bok och litet till samt utarbetad 
med stor skicklighet och insikt i bnrneus förmåga att fatta 
och lära de första elementerna 1 “den urgamla läsekonsten”. 
Vi rekommendera dessa böcker till dem. som skola under- 
visa småbarn i svenska språkets läsning. 

Från fil. dr J. S. Carlson, 520 Delaware st. S. E., Minnea- 
polis. Minn. “Amerikas siste svensk”. Tal hållet af dr 
Carlson, rekvireras hos honom till ett pris af 25 cents per 
exemplar; då fem eller flera beställas pft en gång, lämnas 
20 procents rabatt. Likvid bör åtfölja alla rekvisitioner. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsens förlagsexpedition, 
Stockholm : 

Katri. Berättelse för de unga, af Runa. Pris kr. 0.40. 
En god och trefligt skrifven berättelse, som visar kristen- 
domens rätta art 1 motsats till all högmodig och sjitlfvisk 
munkristendom. 

Äktenskap och giftermål, öfversättning från engelskan af 
Flygare, pris häft. kr. 2.75, i klb. 3.00. En mångfald bilder, 
hämtade ur det lefvande lifvet, illustrera med slående 
träffsäkerhet författarens sunda åsikter. Boken bör kunna 
blifva till stor nytta i många hem, men den är ock skrifven 
för ogifta. 

Pauli andra bref till Timoteus, korta bibelstudier af biskop 
H. C. G. Moule. En bok, som visar författarens både lär- 
dom och insikt 1 själens djup. Pris i klb. kr. 2.50. 

Slagen och dock segrare, en berättelse från Konstanz och 
Böhmen af författaren till “De spanska bröderna”. Första 
delen I klb. kr. 2.00, andra delen 3.00. Att dessa böcker 
blifvlt öfversatta till svenska, må vi anse såsom en vinst 
för värt folk både i Sverige och här, ty de skildra för oss 
reformationens föregångare i Böhmen på ett både histo- 
riskt och intressant sätt. Johan Huss' historia har nog 
aldrig förr skrifvits så fängslande som här. Vi rekommen- 
dera detta arbete till våra ungdomsbibliotek 1 all synnerhet. 

Inför Heliga släkttaflor, betraktelser framställda till vitt- 
nesbörd och uppbyggelse af Fr. Th. L. Åsbrink. Pris kart. 
kr. 1. 25. Detta är ett stycke skriftstudium af alldeles sär- 
eget slag, behandlande som det gör bibelns släkttaflor i 
gamla och nya testamentet. Vi kunna icke annat än anbe- 
falla boken åt sådana som liafva intresse för en mera ingå- 
ende betraktelse af den heliga skrift. 

The First Page of the Bible, by Fr. Bettex. Price 25 
cents uet. Postage 3 cents. Detta är en bok af en man, 
som under de senare åren blifvlt allt mera känd genom sina 
grundliga apologetiska skrifter, hvilka öfversättas och läsas 
på snart sagdt alla civiliserade språk. Denna lilla skrift 
som här anmäles har särskildt för uppgift att framställa 
skapelsehistorien inför både vetenskap och tro. Erhålles 
genom The German Literary Board, Burlington, Iowa. 

1'cor Book of the Siccdish-American Historical Socicty 
190ö — 1907, Chicago, 111., 1907. Erhålles genom redaktör 
Anders Schön, Office of Hemlandet, 36 North Clark st., 
Chicago. 

Spelling Reform and Authority in Languagc. A paper 
read before The Contemporary Club, Davenport, Iowa, 
December 26, 1907, by Edward Kirby Putnam. Published 
by the Contemporary Club. Fidlar & Chambers, printers, 
1008. Ett intressant föredrag, som i första rummet är 


väckande inom sitt eget område, engelskan, men som ock 
har sin betydelse eller kunde liafva det inom ett annat, 
nämligen svenskan. Herr Putnam har här visat sig äga 
verklig förståelse i en sak, som våra akademici ofta anse 
endast tillhöra studiekammaren, då den likväl i första rum- 
met är folkets. Genom att tillskrifva herr Putnam under 
adress The Contemporary Club etc. tror jag nog att ex- 
emplar kunna erhållas. 

Från The Coucordia Publishing House, St. • Louis, Mo.. 
ha följande Synodal-Berichte inkommit: No. 11, Nebraska- 
Distrikts: Bruderliche Bestrafung; dito No. 11, Iowa-Dis- 
trikts: Die Predigt und das Wirken Jesu in Galiliia ; No. 12. 
Statisisches Jahrbuch; No. 13, Mittleren Distrikts: Das 
Geistllche Leben der Christen. Dito No. 13, Westlischen 
Distrikts : Von der Dreieinigket Gottes. Subskription mot- 
tages å dessa Synodal-Berichte till ett pris af $2.00 per år. 
Häftena utkomma hvar fjärde vecka. 

Från samma förlag har mottagits Die Pflicht christlicher 
Eltcm gegen ihre Kinder, mit Ruchsicht auf die Verhält- 
nisse unserer Zeit und unsers Ländes, in einem Synodal- 
referat dargestellt von Pastor R. Miessler, preis 35 cents. 
Dteta arbete å 144 sidor stor oktav borde finnas på svenska, 
ty det är utmärkt och lämpar sig i all synnerhet för våra 
förhållanden här 1 Amerika. 

Från samma förlag Fourth Rcadcr. Illustrated. Standard 
American Series. Afses för sådana församlingar, som hålla 
sin egen folkskola. 

Missionsfestlieder gesammelt von P. H. Bouman. St. 
Louis, Mo. Concordia Publishing House. Priset är icke 
angifvet, men boken är vacker och innehåller missionssånger 
till ett antal af 38. hvaraf de sista 8 på engelska. 

Från pastor C. J. Petri, D. D., Minneapolis, Minn., har 
mottagits Missionsharpan. sånger för inre missionen. Kan 
erhållas hos dr Petri. Detta är en samling af sådana 
sånger, som böra kunna sjungas nf de flesta af vårt folk. 
och lämpar sig särskildt för alla mindre möten, såsom sy- 
föreningsmöten o. d. Samlingen är gjord med omsorg. 

Ett viktigt spörsmål eller Hur ställer du dig gent emot 
Guds församling? Duluth. Minn., 1908. C. Solomonsons 
förlag. Pris 10 cents, $3.00 per 100. Denna lilla skrift är 
en traktat afsedd att spridas bland de stora massor af vårt 
folk. som antingen icke synas vilja tillhöra någon försam- 
ling eller eljest ställa sig likgiltiga inför densamma. 

Kina Missionären Ko. 1 — 2. Luthersk Tidskrift. 6:te 
årg. “Luthersk Tidskrift”, såsom denna lilla tidning förut 
hette, har nu ändrat namn och kallas Kinamissionären på 
grund af att den verkar för denna mission i första rummet. 
Men därjämte vill hon också meddela underrättelser från 
missionen på andra håll och desslikes innehålla kortare 
uppbyggei seartiklar, som stå I sammanhang med hedna- 
missionen. Afgiften är mycket liten, blott 25 cents om året. 
och bör på grund af de nya postlagarna insändas i förskott. 
Vi tillönska redaktionen fortsatt framgång I sitt arbete. 

Facklan, tidskrift för kristlig tro och forskning, no. 73 
— 76 eller 1-4 af årg. VII. Expedition: Tunnelgatan 17, 
Stockholm. Pris per år kr. 4.25, till utlandet kr. 5.00. 
Dessa senast anlända nummer af denna kämpande tidskrift 
innehålla flera artiklar af säreget intresse. Och detta är 
just Facklans förtjänst, att undersöka och framhålla sådant 
som annars ieke kommer till folkets kännedom i allmänhet : 
att således i tid varsko sina läsare för de faror som kanske 
ligga i vägen. Bland dem. som här bidragit med artiklar 
eller referat, bör nämnas kyrkoherden C. G. Sandahl. öf- 
verste E. Melander, prof. Seved Ribbing samt redaktionen. 
Dessa artiklar äro synnerligen beaktansvärda med häusyn 
till Sverige, och en del andra gifva en föreställning om de 
teologiska och vetenskapliga sträfvandena 1 utlandet. 

S. G. Youngebt. 
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I kvällsol glöder Gennesarets sjö, 
Där domnade vågor sakta dö 
Bland snäckor och tång i sanden. 
Omkring står nejden i ljuflig vår, 
Det ångar ur alla blomstersnår 
Och barnen leka vid stranden. 


Och Mästaren talar. Hör hans röst! 
Betungade hjärtan, sorgsna bröst 
Han'gifver läkdom och hälsa. 

Ja, här vid Oennesarets vårliga strand 
All världens ljus lyser klart i brand, 

Ur syndens natt vill det frälsa. 


En herde i marken budskap bär: 
“Se, Jesus af Nasaret kommen är, 
Hans lärjungar honom följa.” 

Och folket samlas vid detta rop, 
Beständigt ökas den lilla hop 
Vid strandens sofvande bölja. 


Det eviga lifvets sådd han sår. 

Han söker likt herden i törnesnår 
Det vilsna fåret på heden. 

Han lockar, han bjuder med kärleks makt, 
Det trötta lamm på sin arm han lagt 
Och bär det hem genom leden. 


Här stapplar en åldring med silfverhår, 
Dår ilar en yngling i lifvets vår, 

En mor med de små vid handen. 

En publikan och en farisé 
Bredvid hvarandra du här får se' 

I ljufliga kvällsolsbranden. 


I kvällsol glöder Gennesarets sjö, 
Där domnade vågor sakta dö, 

Bland snäckor och tång i sanden. 
Omkring står nejden i ljuflig vår, 

Det ångar ur markens blomstersnår, 
Och barnen leka vid stranden. 
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FRESTELSEN. 

Ett ord till de unga af J. S. 


IV. De som lyckligen kämpa mot frestelsen. 

H ör ej så länge sedan kom jag händelsevis att 
få läsa ett bref. Det var skrifvet af en ung 
man, som vistas vid ett af Englands stora 
universitet. En dag hade två eller tre af 
hans kamrater kommit upp på hans rum och inbjudit 
honom att med dem deltaga i en och annan förnöjelse 
af tvifvelaktig natur. I ett obevakadt ögonblick lof- 
vade han dem att komma ; men så snart de gått sin väg, 
började han att tänka på hvad hans föräldrar skulle 
säga, om de visste därom. Han hade ett gudfruktigt 
och lyckligt hem, där barnen voro innerligt fästade vid 
sina föräldrar, så att de ej ville förhemliga något för 
dem. Han tänkte nu på hemmet, och tvifvel uppstod 
hos honom, om ej det, som han lofvat, skulle förorsaka 
dem sorg där hemma. Han fruktade detta och gick 
genast till kamraterna och bekände öppet och rättframt, 
att han ville vänta med att komma, tills han hört sig 
före i hemmet. Det bref, jag såg, innehöll just för- 
frågningen. Jag kände mig rörd vid genomläsningen 
däraf, ty det var lätt att förstå, hvilken manlighet det 
skulle erfordras för att kunna göra det, som kunde upp- 
fattas som omanligt. 

Det var genom tanken på hemmet, som denne man 
i frestelsens stund blef stark nog att göra motstånd. 
Jag förvånas verkligen, att ej detta hemmets inflytande 
visar sig som en räddande makt oftare, än det gör. 
Unge män, tänken på hemmet, när I blifven frestade. 
Jag har varit präst borta i en landsortsstad, och om I 
kunden göra eder en föreställning om den verkan, som 
underrättelsen om en fallen och vanärad son gör inom 
samhället och i hemmet — kunden I göra eder en före- 
ställning om föräldrarnas sorg och den stilla, gråtande 
kretsen i hemmet, såsom jag fått bevittna det — då 
tänker jag, I skullen kasta bort frestelsens bägare ifrån 
eder, hur inbjudande än den hand var, som räckte den 
till eder. 

Detta är dock icke alltid en nog stark drilfjäder i 
kampen mot frestelsen. Det händer, att I blifven fres- 
tade till en stor synd, som synes eder af den art, att 
den helt visst ej skall komma i ljuset och ej heller med 
någon rimlighet i minsta mån skada eder framtid. Un- 
der sådana förhållanden skall ingenting hjälpa eder, 
om I ej hafven någon respekt för eder egen natur och 
ej kännen någon helig bäfvan för edert eget samvete. 


J a, till och med detta är ej ens nog. Det enda verk- 
samma medel att värja sig med är det, som en gång 
användes af en, som hårdt frestades till samma synd, 
som jag här åsyftar, och som sade: “Huru skulle jag 
kunna göra så mycket ondt och synda mot min Gud !’’ 

Det gifves strider, som utkämpas, och segrar, som 
på detta sätt vinnas i tysthet, utan att någon får veta 
något därom, men som icke desto mindre i grund och 
botten äro långt härligare än mången seger, som ryktet 
för vida omkring. Till dem beliöfves större mannamod 
än att gå ut emot kanonernas gap. Att gå ut emot 
kanonernas gap! Ja, det kunde mången soldat göra, 
som ej kunde säga nej till två eller tre kamrater, som 
ville öfvertala honom att följa dem in på krogen. För 
ej länge sedan talade jag med en soldat, som berättade 
mig, att han mången gång bland 20 å 30 kamrater i 
kasernen var den ende, som föll på knä till bön, och då 
haglade det öfver honom af eder och hånfulla ord från 
kamraterna. Tron I, att en sådan soldat skulle bäfvat 
för att gå ut emot kanonernas gap? Sådana segrar 
nedskrifvas ej i några böcker här på jorden ; men varen 
förvissade därom, att i himlen förtäljes mycket om dem, 
och där finns en, som ej glömmer dem. 

V. De som öfvcrvunnit frestelsen. 

Jag tänker ej dröja länge vid denna punkt; men jag 
vill i alla fall omnämna den, enär den kan vara till 
stor uppmuntran för dem, som kanske nu stå midt uppe 
i den hårdaste kamp mot frestelserna. Kanske att just 
du finner dig i en ställning så svår att uthärda, att du 
ofta säger till dig själf: Jag kan ej hålla ut längre; 
håller det på på detta sätt, ja, då gifver jag tappt — , 
“jag omkommer nu en dag genom Sauls hand”. 

Nej, det gör du icke. Var vid godt mod och hör till 
din uppmuntran, att du ännu skall kunna öfvervinna 
din frestelse. 

Det, som ena tiden är en till frestelse, kan en annan 
tid hafva upphört att vara det. Det kan ligga en oemot- 
ståndlig frestelse för ett barn i sötsaker, som en vuxen 
ej skulle vilja smaka på, och en annan af de frestelser, 
som nu äro som allra svårast för dig, skall du med 
tiden hafva fullständigt öfvervunnit. Genom en eller 
annan skickelse kan Gud frigöra dig från en ställning, 
som nu är en frestelse för dig; eller den person, du mest 
har lidit af, kan flyttas bort från dig. Lidelsernas syn- 


Digitized by LaOOQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


197 


diga eld, som du nu så svårt kämpar med att hålla 
fjärran från ditt hjärta, kan genom Guds nåd, som 
ordnar människorna i familjer, slockna och i dess ställe 
komma kärlekens heliga eld att brinna på altaret i ett 
sedligt hem. Det skratt och hån, du nu för din krist- 
liga bekännelses skull får uppbära, skall, om du håller 
ut, vändas i aktning och beundran; ty äfven synda- 
trälen nödgas till sist hysa aktning för ett konsekvent 
kristligt lif. 

Både på detta och på annat sätt skall du då, om du 
håller ut, bli herre öfver frestelserna, på samma gång 
som jag ej tror, att vi någonsin i denna värld kunna 
komma så långt, att dessa förmaningar blifva öfverflö- 
diga: “Vaken och bedjen, att I icke mån komma i fres- 
telse”, och “den, som tycker sig stå, må se till, att han 
ej faller”. 

VI. De som hjälpa andra att öfvervinna frestelserna. 

I sen, att till höger bär det uppåt, likasom det till 
vänster bar nedåt. Det första steget är att stå frestel- 
sen tappert emot; det nästa steget är att öfvervinna 
frestelsen, och det högsta är att hjälpa andra att stå 
emot i deras frestelser, ehuru jag ej därmed vill säga, 
att detta just behöfver vara den kronologiska ordningen. 
Det är rangordningen. 

Denna grupp är den raka motsatsen till den sista 
vänstergruppen. De, som tillhöra denna sistnämnda, 
försöka fresta andra till fall ; de, som tillhöra den mot- 
satta, försöka hjälpa andra att vara ståndaktiga. Ingen 
borde vara tillfreds, förrän han tillhör denna förträffliga 
grupp. 

Vi kunna på mångahanda sätt vara andra till hjälp 
i deras strid mot frestelserna. En högsinnad man gör 
det ofta utan att själf veta därom. Hans blotta när- 
varo, det tilldragande i hans manlighet och fasthet ver- 
kar uppmuntrande på de yngre och gifver dem mod. 
Jag vet ingen ting, som är så önskvärdt som att på 
gamla dagar få höra det vittnesbördet: Ditt exempel, 
din närvaro, din medkänsla var som en skyddande arm, 
som lades omkring mig, när jag i min ungdom var nära 
att falla, och som hjälpte mig öfver den farliga tiden. 
Månne det ej voro bättre än all världens berömmelse, 
om någon en gång af hjärtat kunde säga så- till oss? 

Mången hjälper de unga i striden mot frestelserna 
genom att förskaffa dem medel att på ett oskyldigt och 
gagneligt sätt tillbringa sina fristunder. Huru skola 
dessa fristunder användas, ja, det är just frågan. Me- 
dan vi arbeta, är det ej så farligt; men på fristunden, 
— tiden mellan arbete och sömn — då är det frestelsen 
griper tag i människan, och hon kan gå förlorad. Där- 
för gifves intet större kristligt arbete än att gifva folk 
tillfälle att använda fristundema så, att de kunna hafva 
gagn däraf. 

Det bästa sättet att hjälpa i striden mot frestelserna 
är utan jämförelse att föra dem till Kristus. Det kan 
visserligen hjälpa något att i frestelsens stund lägga 
en medkännande broders arm omkring den frestade; 


men oändligt mycket bättre är det, om jag kan bringa 
honom fram till Kristus, att han må få lägga sin starka 
arm uppå honom. Detta är ett värn, som håller att 
lita på. Intet annat kan man i verkligheten trygga 
sig till. 

Jag tänker, jag talar till edra hjärtan och eder erfa- 
renhet. Det är intet tal i vädret, det gäller lifvet. 
Låt mig nu till sist få säga några ord om huru vi skola 
möta frestelsen. 

Hur möter du din egen frestelse? Det gifves två 
sätt. Det ena kallas det direkta motståndet, det andra 
motsatsens dragningskraft. Dessa båda sätt har jag i 
den gamla grekiska mytologien sett illustrerade genom 
två sagor. Och med dessa sagor vill jag sluta. 

Den ena sagan handlar om Ulysses, den store rese- 
nären från den där myt-tiden. Det berättas, att han 
en gång på sina resor kom till en plats på Italiens 
sydkust, där sirenema bodde. Dessa voro ett slags hafs- 
jungfrur, mycket sköna till utseendet. I synnerhet var 
det dock deras röst, som var så förtrollande skön, men 
själfva voro de fulla af ondska. De brukade sjunga, 
när sjöfarande seglade förbi, och lockade dem genom 
sin härliga sång upp på skären, som blef de resandes 
säkra undergång. Men Ulysses var en klok och om- 
tänksam resenär och kände till faran. Han vidtog 
äfven försiktighetsmått för att freda sig för olycka. 
Skeppsfolket sammankallade han och förklarade för 
dem ställningen samt tillsade dem att för brinnande 
lifvet ro förbi detta ödesdigra ställe. Därpå stoppade 
han vax i deras öron, att de ej skulle kunna höra något. 
Sina egna öron tillstoppade han ej, men lät sitt folk 
binda sig till händer och fotter vid masten. Så för- 
beredda kommo de till platsen, som varit så olycks- 
b ringan de för många. Sirenema sågo dem, höjde sig 
upp ocb. började sjunga så förtrollande, som det var 
dem möjligt. Skeppsfolket, som ingenting hörde för 
vaxets skull i öronen, rodde kraftigt framåt. UlyBses 
däremot hörde allt och blef så hänförd, att han velat 
göra allt för att komma till land; men, som han var 
bunden, hade han ingen makt öfver skeppets väg. Och 
så rodde de omkring en udde och undgingo faran. 

Den andra berättelsen handlar om argonau terna, som 
seglade till Pontus för att uppsöka det gyllene skinnet. 
De hade också att resa förbi ett sådant där farligt ställe. 
Ombord hos sig hade de Orfevs, den store diktaren och 
sångaren på denna tid. Han sjöng så förtrollande 
skönt, säges det, att lejon och tigrar kommo och lade 
sig vid hans fötter, ja, till och med klippblock och träd 
följde honom, hvart han gick. Hvar dag lät han sina 
förtrollande toner ljuda för argonautemas öron. Ändt- 
ligen kommo de till det farliga stället, och, så snart 
sirenema sågo dem, höjde de sig Upp och sjöngo så 
vackert, som det var dem möjligt. Men argonautema 
endast logo åt dem och fortsatte sin väg. Huru kunde 
de göra detta? Orsaken var den, att den lägre musi- 
kens trollmakt blifvit tillintetgjord genom en annan, 
som var högre. 
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Dessa två berättelser illustrera de två sätt, hvarpå 
vi skola möta frestelsen. Den ena är tvångssättet, när 
man nämligen med makt afhåller sig från att synda, 
alldeles som Ulysses gjorde, då han räddade sig från 
den trollmakt, som ville föra honom till fördärfvet; 
och detta är naturligtvis mycket bättre än att gifva 
efter för frestelsen. Men det andra är religionens hem- 
lighet. Frestelsens dragningskraft öfvervinnes genom 


en dragningskraft i motsatt riktning. Kärleken till 
Kristus i hjärtat öfvervinner kärleken till synden, och 
frälsningens nya sång sätter oss i stånd till att förakta 
frestelsens sirensång och gå förbi den. Endast den 
människa är i sanning säker, som på sin seglats öfver 
lifvets haf har ombord hos sig den gudomlige Orfevs, 
hvars himmelska toner dagligen ljuda för hans själ. 



På enslig stig. 

För Ungdomsvännen af Ellen C ar len. 


Ensam i världen, o, hvllken lott! 

Jag har Ingen broder, 
jag har Ingen far, 
jag har Ingen moder 
som vård om mig tar. 

Ty sörjande vid hennes dödsbädd jag stått, 
min moder till eviga hvilan har gått 


O Gud, huru kan du behandla mig så? 

Du från mig har tagit 
min moder, mitt allt. 

Bak moln solen dragit 
mitt hjärta är kallt. 

Med sorg från mitt barndomshem jag måste gå, 
ack, hvar skall väl skydd emot världen jag få? 


Min mor till mig sade, just innan hon dog: 
"Min Erik, blif trogen 
din Herre och Gud, 
i villande skogen 
han ock hör ditt ljud." 

Och sedan så vackert hon emot mig log, 
och sedan, ja, sedan man bort henne tog. 

O Herre, du vet, att jag håller dig kär, 
dock se till min smärta, 
du vet att den har 
förkrossat mitt hjärta, 
ej glädje finns kvar. 

Dock vill jag ej klaga, ej ensam jag är, 
så länge du, himmelske Fader, är när. 

Farväl du, mitt hem, ut i världen jag går 
att bryta min bana, 
mitt sinne är kärft, 
till kraft det känns mana, 
från far jag det firft, 
han aldrig. Så mor sade, fällde en tår, 
om Gud ger mig krafter, jag går i hans spår. 

Så går han med hurtig och ungdomsfrisk gång. 
Hans tårar snart svinna, 
ty sorgen ej plär 


lång ro hos den finna, 
som femton år är. 

Beständigt framåt under fåglarnas sång 
han skyndar, ty ensliga skogen är lång. 

Hvad är det, som prasslar i buskar och snår? 
Det ett jaktsällskap är. 

I vildaste fart 
genom skogen det bär. 

“Vi hinna dem snart!” 

Där ljuder ett skott, och ett skri skytten når, 
en människas rop! Som förstenad han står. 

% 

En gosse man funnit på bädd utaf ljung. 
Hans hjärta förblöder, 
snart är han ej mer, 
man hufvudet Stöder, 
så fridfullt han ler. 

Hans baneman är ock en gosse. Så ung 
och mördare vara, den lotten känns tung. 

Han klagar och gråter, han ropar till Gud, 
så fattar han handen, 
som slapp bvilar där. 

Allt fåfängt! Vid randen 
till graf Erik är. 

O, kan du ej gifva ett endaste ljud! 

Säg, vill du ej sända din moder ett bud? 

Då röras hans läppar att framhviska blott: 

"Jag har ingen moder, 
som vård om mig tar, 
jag har ingen broder, 
jag har ingen far. 

Ensam i världen, dock skön är min lott, 
ty nu får jag gå, dit min moder har gått.” 

Han ser på den unge, som gråtande står, 
sin hand honom räcker: 

“Pörtvifla ej så! 

Min morgon snart bräcker, 
jag hviia skall få.” 

Då svika hans krafter, han mer ej förmår 
en suck, och att möta sin moder han går. 
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NORDISKA GUDASAGOR 


Berättelser för 




ungdom af K. D. 


Tor hämtar bryggkitteln från jätten Hyme. 

Gudarna, hvilka en gång under en riklig måltid mun- 
tert glammade vid de fyllda dryckeshornen och spejan- 
de funno att Ägir hade bålar i mängd, beslöto att haf- 
vets härskare skulle hålla ett präktigt gästabud för 
dem. 

Tor utsågs att framföra budskapet om gudarnas vil- 
ja och begaf sig genast på väg. Vid framkomsten träf- 
fade han Ägir i dennes klippborg, som låg ute i hafvet. 
Han såg skarpt på hafvets härskare och tillsade denne 
i barsk ton att tillreda ett gille, värdigt de höga gu- 
darna. 

Ägir svarade att han vore villig att göra det, men 
harmades i sitt sinne på Tor, som i befallande ordalag 
framburit gudarnas budskap. Han beslöt därför att 
hämnas på Tor genom att bereda denne svårigheter. 

Han sade : “Du måste likväl först skaffa mig en myc- 
ket större bryggkittel, en som är milsdjup, ty de jag nu 
äger äro ej tillräckligt stora att brygga mjöd i åt asar- 
na. Du kan nog skaffa mig en sådan, om du bara vill”, 
tilläde han. 

Tor lofvade, oförsiktigt nog, att anskaffa kitteln. 

Då Tor hemkommit och omtalat att Ägir lofvat att 
hålla gille, men önskade en större, milsdjup kittel, kun- 
de gudarna ej erinra sig att någon hade ett så stort 
kärl. De funderade länge. Slutligen sade Tyr: “Min 
moders make, den mäktige jätten Hyme, har en väldig, 
milsdjup kittel.” 

“Tror du”, sporde Tor ifrigt, “att vi två kunna häm- 
ta den?” 

“Ja”, svarade Tyr, “om vi två förstå att bruka list.” 

Tor lät genast spänna sina bockar för vagnen och for 
så tillsammans med Tyr för att hämta kitteln. 

Första dagen hunno de till Egil, en af gudarnas vak- 
tare vid Elivågor, gränsfloden till Jotunhem. Hos ho- 
nom lämnades bockarna i förvar, och återstoden af vä- 
gen fortsattes till fots. 

I närheten af Hymes gård mötte de båda vandrarna 
först Tyrs gamla, fula mormor, som hade nio hundra 
hufvud, och strax därpå hans moder, en vacker jätte- 
kvinna, som var gift med Hyme, Tyrs styffader. 

Modem, som länge väntat sin son, blef mycket glad 
öfver besöket. Äfven Tor bad hon vara välkommen. 

“Men”, sade hon, “min make ser just inte alltid sina 
gäster med blida ögon och vredgas ofta på dem. Där- 
för är det bäst I döljen eder i salen bortom gafvelstol- 
pen, hvarest de stora kittlama hänga.” 


Tor och Tyr lydde rådet, och knappt hade de hunnit 
taga plats, innan Hyme trädde in. Han hemkom från 
jakten och var grym att skåda. Ispiggar skramlade om 
honom och skägget var fruset. Hustrun välkomnade 
honom och omtalade att Tyr, hennes länge väntade son, 
kommit på besök i sällskap med Tor, människomas vän. 
“Af fruktan för dig ha de dolt sig där bakom gafvel- 
stolpen”, tilläde hon. 

Bistert såg Hyme sig omkring i salen, och stenstol- 
pen brast för hans skarpa blick. Kittlama, åtta till 
antalet, föllo dånande i golfvet. Alla kittlama gingo 
sönder, utom en, den största, just den som Tor och Tyr 
skulle hämta åt Ägir. 

Nu framkommo Tor och Tyr, och det var just ej med 
milda blickar den gamle jätten mätte dem, då de gingo 
öfver golfvet, ty han anade intet godt af Tors besök. 
Men gästfrihetens kraf måste uppfyllas. Hyme gaf 
därför befallning om att trenne oxar skulle slaktas och 
sedan stekas vid den flammande härden i salen. När 
måltiden var färdig, åt Tor ensam två af oxarna. 

Hyme, som tyckte Tor tog för sig allt för rikligt, sade 
vresigt : “Tills i morgon få vi skaffa oss mat med fiske, 
om du äter så väldeliga.” 

Följande morgon föreslog därför Tor att de skulle 
begifva sig ut på fiske, men sporde därvid Hyme, hvad 
slags bete han plägade nyttja, och om han bestode Tor 
med sådant. 

Hyme, som hade stora oxar, sade : “Bete kan du taga 
själf, dock menar jag du ej så lätt tager agn af mina 
oxar.” 

Tor gick. Utanför i skogen gingo oxarna på bete. 
Tor mötte en, en präktig kolsvart oxe, som kallades 
Himmelsbrytaren. Baskt grep han honom vid homen 
och vred af hufvudet på honom i ett enda tag. Sedan 
återvände han till Hyme med betet. 

Hyme hade under tiden gått ned till sjöstranden och 
ordnat med båten. Då Tor visade honom oxhufvudet, 
sade han: 

“Vådlig är du, 
vagnars herre, 
när i ro du hvilar, 
värre då du handlar.” 

Tor och Hyme togo därefter plats i båten, sköto ut den 
och begynte ro; Tor satt akterut och rodde med raska 
tag. 

När de hunnit till det vanliga fiskestället, ville Hyme 
stanna, ty han fruktade Midgårdsormen, som ringlade 
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sig på djupet längre bort. Tor, som önskade hålla ut 
ännu ett stycke, fortsatte därför ensam att ro, tills han 
tyckte det kunde vara nog. Då lade han upp årorna 
och redde sin metref samt fäste till bete oxhufvudet på 
kroken. Hyme kastade under tiden ut sina krokar och 
drog upp hvalar, två och två på hvarje krok. 

När Tor kastat ut oxhufvudet, dröjde det icke länge, 
förrän Midgårdsormen gapade öfver betet och fick kro- 
ken fastsittande i svalget på sig. 

Dristigt lyfte guden upp odjuret mot båtkanten och 
slog med all makt hammaren i hufvudet på ormen. Is- 
bergen brakade, eldfjällen stodo i lågor och hela jorden 
skalf af fasa under den väldiga kampen. Då Tor för 
andra gången höjde sin hammare till hugg, passade 
Hyme oförmärkt på att skära af linan, och ormen sjönk 
tillbaka ned i djupet. 

Vredgad vände sig Tor om och gaf jätten en örfil, 
så att han for omkull. 

Återfärden anträddes därpå, och Hyme satt misslynt 
vid årorna. Det sägs till och med att han rodde vilse 
på den välkända vägen. 

När de landat, sade Hyme: “Bo kan du, men låtom 
oss nu mäta vår styrka på annat sätt! Bär antingen 
hvalama hem eller ock drag upp båten på strand.” 

Till svar fattade Tor båten med åror, öskar och hva- 
lar uti, hof den på sina skuldror samt bar den genom 
skog och mark till jättens gård. 

Ännu ville dock ej Hyme anse sig besegrad, utan 
sade till Tor:“Förrän du krossat min bägare, vill jag 
ej erkänna, att du är starkare än jag.” 

Tor lyfte bägaren och kastade den med all makt mot 
en af salens stenstolpar. Stolpen remnade, men bäga- 
ren höll. Gång på gång upprepades kraftprofvet, men 


alltjämt lämnades bägaren hel tillbaka. Slutligen hvis- 
kade jättens hustru till Tor : “Slunga den i Hymes huf- 
vud. Det är hårdare än all världens bägare.” 

Tor följde rådet. Han iklädde sig hela sin asa-kraft, 
tog spjärn med knäna och slungade bägaren mot Hymes 
hufvud. Skallen höll, men bägaren remnade midt itu. 

Hyme sade då “Det kraftprofvet stod mig för dyrt, 
ty en härlig skatt har jag mist. Ännu återstår likväl 
ett prof : att bära den väldiga kitteln ut ur salen. Kan 
du det, anser jag mig besegrad.” 

Tyr, som hittills ej deltagit i profven, trädde fram 
och sökte lyfta kitteln. Två gånger tog han uti, men 
förmådde ej rubba den. 

Då fattade Tor tag uti kitteln och hof den upp på 
hufvudet i ett tag ; men han tog i med sådan kraft, att 
han trampade rätt igenom salens golftiljor. Sedan 
gick han ut ur salen. Kittelns handtag slogo skramlan- 
de mot Tors hälar, då han gick ut, åtföljd af Tyr. 

Men i stället för att återvända till salen med kitteln. 
fortsatte Tor och Tyr sin färd det fortaste de förmådde. 
Långt hade de likväl ej hunnit, innan klipporna öppna- 
de sig och Hymes månghöfdade odjursskaror vältrade 
sig ut ur bergens inre för att spärra vägen för dem. 

Tor lyfte ned kitteln, fattade Mjölner och drap alla 
jättarna. 

Därpå lyfte han ånyo upp kitteln, och han och Tyr 
fortsatte vägen till Egil, återtogo vagnen och vände så 
tillbaka till Asgård med den hämtade kitteln, som se- 
dan lämnades till Ägir, och 

“Nu dricka gudar 
dråpligt hos Ägir 
hvar höst, när det lena 
linet skördas.” 



CHARLES E. HALLBERG 

j*j*j*j* 


X Pnqdomsvännen för 1904, sidd. 221 — 224, in- 
gick en längre uppsats om denne nu sä väl- 
kände och högt uppskattade konstnär. Till 
den hänvisa vi således nu våra läsare, då vi 
hafva nöjet att meddela ett senare porträtt af 
herr Hallberg såväl som också ytterligare prof på hans 
sköna konst. Herr Hallberg har med all rätt vunnit det 
amplaste erkännande såsom marinmålare, och få äro väl de 
bland svenskar, vare sig här hemma eller i Sverige, som 
kunna göra honom den äran stridig att häri vara den för- 
nämste. Heder åt en sådan man, hvilken genom begåf- 
ning och träget arbete sträfvat sig fram till den ställning 
han nu intager. 

Herr Hallberg var en af de besökande vid vårt senaste 
commencement i Rock Island och gjorde sig där allmänt 
afhållen af alla dem, som hade nöjet och glädjen träffa 
honom och göra hans närmare bekantskap. Och det var 


icke heller endast konstnären, som så tilltalade oss, utan 
personen själf, hvilken vi lärde mycket högakta. Vid detta 
sitt besök förärade han ock ett par af oss med mindre 
skisser af sina marinmålningar, och för dessa äro vi myc- 
ket tacksamma. Den skiss, som UxGDOMsväxNENS redak- 
tör erhöll, framställer "En dag på Atlanten” och påminner 
hvarje gång jag ser den om de resor, jag gjort öfver världs- 
hafvet, och då ej minst om de tvenne, som understundom i 
det vackraste väder gjordes förliden sommar. Det år just 
en sådan härlig dag på oceanen, som Hallbergs tafla be- 
skrifvande och tilltalande framställer. I vårt läroverks 
hufvudkontor finns ock en af dessa sköna marinmålningar 
af herr Hallberg, och kanske skall det förunnas oss att 
någon gång få omtala, att läroverket blifvit af honom hug- 
nadt med en ännu större och dyrbarare konstskatt. Vi haf- 
va nästan till hälften ett löfte därom. 
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EN AF DEM. 

ii. 


Teckning ur lifvet. 

an hade ett dåligt hem, stackars barn. Fadern 
dref mestadels omkring sysslolös. I solbaddet 
utanför Pelle Skinnares krog satt han vanli- 
gen. De trasiga kläderna, den förslappade 
kroppen, de fula ederna och den spritsprängda 
näsan angåfvo hvad karl han var. Modern slet som en slaf 
för att hålla lifvet i sig och ett halft dussin barn. Från 
morgongryningen till sena natten måste hon hålla ut, fast- 
än krafterna sveko och lemmarna värkte af trötthet. I tio 
år hade hon framsläpat ett eländigt lif tillsammans med 
en drinkare. Med hvarje år blef lifvet henne odrägligare. 
Dryckenskapen hade gjort mannen till en odåga, ett svin 
och en tyrann. När han kom hem drucken, vankades hugg 
och slag. Ja. en drinkares hem är en helvetets förstuga, 
och de barn som där uppväxa hafva sorgliga minnen att 
taga med ut i lifvet. Jeppe hette han, äldste sonen. Snart 
fyllde han 10 år, men kände ej ännu en bokstaf. Ingen 
skola hade han fått besöka, ty han måste stanna hemma 
och taga vara på sina syskon, medan modern arbetade med 
tvätt och fadern posterade som krogskylt utanför Pelle 
Skinnares krog. För resten hade gosstackarn icke annat 
än trasor till kläder. Stackars barn, hvad skall det blifva 
af honom? 

• • * 

Fyra år hade flytt. Xnnu satt fadern utanför Pelle Skin- 
nares krog. Hans näsa var mera röd än förr och hans 
kläder voro trasigare. Han hade sålunda förkofrat sig 1 
sitt fack. Modern låg kall och stel bland lumporna på 
golfvet i stugan med lillan vid sitt bröst. Hon hade stu- 
pat under kampen för lifvets bevarande. ‘‘Far, mor vell 
inte vakna, ho ä vest dö", sade Jeppe till krogskylten utan- 
för krogen, där han satt med sina supbröder. ‘‘Gå hem, 

pojk, å tig, annars får du stryk din ” röt fadern. 

Ja, stackars barn, hvad skall det blifva af honom? Kom- 
munen begrof modern, de minsta barnen lntogos på ett 
barnhem och de äldre omhändertogos af andra barmhärtiga 
människor. Fadern fortsatte sin syssla som skylt ‘hos 
Pelle Skinnare. Jeppe hade blifvit upptagen af ett äldre 
barnlöst folk. Han fann där allting annorlunda än han 
var van. Elaka vanor och oarter sutto länge i honom, 
men genom arbete, tålamod och flit omdanades Jeppes ut- 
seende och karaktär. Han lärde sig att läsa och arbeta. 
Tiden var inne, att han skulle konfirmeras. I sitt barn- 
domshem hade han varit skrämd för präst och kyrka; 
kristendom och Guds ord hade han ej vetat om, förrän 
han kom i sitt nya hem. I fosterföräldrarna hade han en 
sann kristendoms exempel. Fastän med stor ovilja bör- 
jade han att deltaga i konfirmationsundervisningen. Jeppe 
fann dock mera nöje däruti än han anat. Undervisningen 
i ordet blef honom så fängslande och salighetens sanning- 
ar blefvo så lefvande och Jesus blef honom så dyr och kär; 
med full trosförvissning och hjärtats förtröstan på sin 
dyre Frälsare aflade han sina trohetslöften inför många 
vittnen. I all tysthet suckade han dock: “Käre Jesus, 
bevara mig ifrån att bli en sådan som far.” 

Fadern fortsatte sitt krogskyltlif, tills polisen en morgon 
fann honom liggande i rännstenen. Han hade grälat inne 
på krogen och blifvit utsparkad. Vid likbesiktningen sa- 
des, att han hade dött af hjärtslag. Pä allmänhetens be- 
kostnad begrofs ätven han. “Käre Jesus, bevara mig ifrån 
att bli en sådan som far”, bad Jeppe, 

* • * 


För Ungdomsvännen af Effie S. 

Jeppe var en gudfruktig ung man om tjugo år; vacker 
var han just icke, men han var 1 allt sitt skick och sätt 
exemplarisk. Hans fosterföräldrar hade fattat sådan kär- 
lek till honom, att de tillskrifvit honom all sin egendom. 
Jeppes framtid tycktes bli lofvande. I samma by bodde 
en baptistfamilj, som hade en dotter på 18 år. Uppmunt- 
rad af sina föräldrar fattade hon det som sin mission att 
vinna Jeppes hjärta. De träffades ofta, och Jeppe sågs ej 
sällan i hennes hem. Fosterföräldrarna varnade honom, 
men han insåg ej den stora fara, som hotade honom. De 
sågos ganska ofta tillsamman. Religiösa tvistefrågor und- 
vecko de i sina samtal, men tillväxte i kärlek till hvarand- 
ra, och snart trodde de sig ej kunna lefva hvarandra för- 
utan. Ja, hon var så snäll och var ock god, fastän hon var en 
hedning, ty hon var ju ej döpt. Till kyrkan gick hon med 
honom esomoftast, men hon tyckte det var så allvarsamt 
där, att hon ej trifdes; naturligtvis sade hon ej att det 
var för allvarsamt, utan blott att det var så stelt och kallt. 
Så stod bröllop. Det blef helt annorlunda sedan. Hennes 
eller rättare hennes föräldrars predikant kom nu flitigt till 
Jeppes hem. Jeppe var ute på arbete, men hans hustru 
var ju hemma, och hur det än talades, så blef hon också 
döpt en söndagseftermiddag. 

• * * 

Ett par år hade förflutit. Somliga sade att den lille var 
lik Jeppe, andra sade han var lik Jeppes hustru. Han var 
nu sex månader gammai. Flera gånger hade Jeppe velat 
enligt Jesu önskan föra barnet till honom i det heliga do- 
pet, så att den lille ock blefve ett Guds barn; men hans 
hustru hade bestämdt satt sig däremot. Jeppe sökte för- 
klara för henne skriftens tydliga lära, att alla människor 
födas med synd, och att Jesus i stor nåd och kärlek in- 
stiftat dopets sakrament, hvarigenom han gör oss till Guds 
barn och himmelrikets arfvingar. Så som vi genom en 
naturlig födelse blifva våra föräldrars barn, blifva vi ge- 
nom dopets nya födelse Guds barn. Men det gick ej för 
henne att taga sitt förnuft till fånga under trons lydnad; 
hon hade ju ej tagit dopet, förrän hon blifvit gift; hennes 
son skulle ej heller “taga dopet”, förrän han visste hvad 
han gjorde. Hennes föräldrar och predikanten eggade hen- 
ne till ståndaktighet i att ej låta sitt barn blifva döpt. 
Stackars Jeppe, han hade så gärna sett att hans kära barn 
hade fått del i Jesus Kristus och frälsningens nåd. att han 
hade fått föra sitt dyra barn till barnavännen Jesus, men 
huru smärtsamt att hon, som hade ingått i ett heligt lifs- 
förbund med honom, skulle förmena deras gemensamt 
älskade barn att föras till lif i Jesus. Stackars Jeppe, nu 
fick han erfara huru kvinnans list kan gå öfver mannens 
förstånd, och icke det allenast, utan också huru villfarande 
lära kan vända kärlek i hat, söndra hemmet, så att hustrun 
reser sig upp mot sin man. Tänk, om han ändå hade lydt 
fosterföräldrarnas råd! Nu fick han lära i erfarenheten 
hvad det är att få lida för sin tro. Om sådant hade drab- 
bat honom utomhus, kunde det gått an och varit drägligt, 
men att nu i hemmet plågas af den som i lifvet stod ho- 
nom närmast. Stackars Jeppe! 

Den ömsesidiga kärleken afsvalnade, förtroendet förstör- 
des och tillgifvenheten försvann. Hemmets glädje, fröjd 
och trefnml var sin kos. Det var ej fritt, utan att de stun- 
dom kände sig alldeles olyckliga tillsamman. Såsom de 
för några år sedan trodde sig ej kunna lefva hvarandra 
förutan, så tänkte de hvar för sig nu mera, att det hade 
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dock varit för dem både det bästa och lyckligaste. Ja, så 
är det med dem, som ej låta säga sig, och med dem, som 
söka bedraga med list. De kunna aldrig få glädje däraf. 
I hemmet fann Jeppe det mer och mer otrefligt och led- 
samt. “Käre Jesus, bevara mig ifrån att blifva en sådan 
som far” suckade Jeppe. Underligt nog fick han ej kärlek 
till krogen. Det var godt. Men hans hustru låg idkeligen 
åt honom med det att han dock borde “taga dopet” och 
uppfylla all rättfärdighet, så skulle nog hemlifvets glädje 
åter komma till dem. Han mente, att det var nog med ett 
dop. och den nåd, som Gud då gaf, kunde ej förbättras. 
Genom att låta döpa sig skulle han själf ej heller förbätt- 
ras. Han kunde ej misstro Guds nåd i sitt eget dopför- 
bund. Men en gång tilläde han “för att få husfred, om det 
kan hjälpa därtill, så fån I väl doppa ned mig.” Nu blef 
det jubel. Jeppe hade blifvit omvänd till Gud, sades det. 
Predikanten talade offentligen om huru en kvinna genom 
sina gåfvor kan tjäna Herren och vinna sin man för Jesus. 
Han tackade Gud för den ihärdighetens ande, hvaraf den- 
na kvinna var intagen, och folket i bänkarna sade: Amen. 

Ja, Jeppe blef nu “döpt” för att få husfred, men han var 
i själ och hjärta oförändrad. “Jag är ej en bit bättre nu 
än förut”, sade han “men kanske jag kan få det bättre nu 
i mitt hus.” I hjärtat var han dock en luthersk kristen och 
lefde i tro och kärlek till sin Frälsare, som i hans första 
dop hade upptagit honom i nåd och barmhärtighet till 
barnaskap i Guds rike. 

* * • 

Åren hade flytt bort, det ena efter det andra. Jeppe var 
nu en gammal man. Åren hade strött snö i hans hår, och 
hans kropp var lutande. En barnaskara hade växt upp vid 
hans knä. Blott tre voro kvar i lifvet. Dessa hade han 
dock föga glädje utaf. Den äldste var en sorgens son. Re- 
dan tidigt hade synden utvecklat sig hos honom, men fast- 
än hvarken förmaning eller bön fattades, så kom han aldrig 
till någon omvändelse. Han var odöpt och vandrade ge- 
nom lifvet som en hedning, därtill hade han fått smak för 
starka drycker och var på väg att blifva en ny krogskylt 
hos Pelle Skinnare, hvilken sagt: “Kunde jag ej rå med 
far din, så skall jag väl öfva in dig.”. Dottern hade för- 


svunnit med en “talare”, och den andre sonen slog om 
dagen trumma i gathörnen och om nätterna sof han i bar- 
racken. Jeppes hustru hade dött i sorg öfver sina barn, 
sades det. Jeppe bodde nu ensam i den lilla stugan; stilla 
och lugnt var det nu i hemmet. Så blef Jeppe sjuk. Han 
förstod att det kunde nalkas slutet. När pastorn kom till 
honom, var det en utaf Jeppes samvetsfrågor denna, om 
det fanns förlåtelse för hans svåra synd? Hvilken synd? 
Jo, den att han för att få husfred hade låtit sig förledas 
att drifva gäck med heliga ting. Han hade aldrig velat 
förakta dopets nåd, men för att få det drägligt i hemmet 
hade han låtit locka sig till omdop. Han hade lefvat ett 
olyckligt äktenskap — olyckligt, endast därför att han ej 
kunde svika sin tro. Illa hade det gått med barnuppfost- 
ran, emedan hon, som skulle bistå honom däruti, ej kunde 
fördraga att barnen enligt Jesu förordning blefvo upptagna 
i den treenige Gudens gemenskap och fostrade såsom krist- 
na barn. De skulle, om de fölle i synd, sedan göra bättring 
och så “taga dopet” för att uppfylla all rättfärdighet. Bar- 
nen blefvo aldrig döpta, och till tro kommo de icke heller. 
Nu ville Jeppe hafva visshet, om Gud kunde förlåta honom 
hans svaghet och eftergifvenhet. Ack, hade han dock tänkt 
sig för och ej låtit känslorna taga öfverhand öfver för- 
stånd och eftertanke, då hade han nog varit lyckligare. 
Pastorn sade honom, att det väl var en stor synd att gäc- 
kas med Guds heliga sakrament, men försäkrade ock, att 
om han hade “tagit dopet” aldrig så många gånger och 
därmed visat ringaktning för hans första dop, så var dock 
Gud honom nådig, när han ångrade sin synd, och Gud 
skulle förvisso handla med honom efter sin nåd i det första 
dopet. Den svaghet, som han visat, då han, som ägde san- 
ningen, lät sig förledas till en afvikelse, måste han allvar- 
ligen inför Gud bekänna och afbedja. Den som af hjärtat 
allvarligen ångrar sin synd och beder om förlåtelse därför 
för Jesu Kristi skull, han har ock förlåtelse för sådana syn- 
der, ty Jesu Kristi, Guds Sons, blod renar från alla syn- 
der. I lugn och frid afsomnade Jeppe. Hans lif hade 
varit oroligt och växlande; synbarligen hade det blifvit an- 
norlunda, om han hade varit mera försiktig vid valet af 
maka. 


% 


Du kära lilla, du blomma skön, 
då skogen suckade aftonbön, 
då fågeln re’n uti drömmar satt 
och vinden hviskade sitt ‘God natt’, 
jag fann dig stående gömd i gräset 
bakom en sten där ut på näset. 

Du var så liten, så blyg, så mild, 
så skygg, så långt ifrån stolthet skild, 
men i din kalk var en himmel blå. 
Djupt in uti den jag såg också 
en liten stjärna, en guldgul krans, 
som lyste upp den med gyllne glans. 



FÖRGÄT-MIG-EJ. 

För Ungdomsvännen af Luther E. Falk. 
Nej? Kanske är den ditt lilla hjärta, 
som brustit uti en bitter smärta, 
och kanske är då din lilla kalk 
en dyster, hånande katafalk, 
som prydd så vackert i himmelsblått 
dock pekar hän dit allt jordiskt gått. 

“Ack nej, min kalk är som himlen blå, 
ty Fadern själf har den skapat så, 
att den som ser mig från jord och grus 
skall blicka hän emot himlens ljus 
och se uti mig en sinnebild 
af Den, som är trofast, huld och mild. 

“Den gyllne stjärnan är himlagull, 
en ängel bringat till jordens mull 
och satt i min blyga, blåa skål 
att peka dig hän mot högre mål; 
att tala till dig om evig glans, 
om harpa, krona och segerkrans. 


Hur skönt det budskap du bringar mig! 
Hur skönt du pryder en enslig stig! 
Dig måste Skaparen hållit kär, 
du måste varit hans hjärta när. 

Men, blomma, säg mig, hvad är ditt 
namn 

hvad nämndes du 1 din Faders famn. 

“Ack, se’n jag skildes från Faderns 
barm, 

mitt namn förgät jag i världens larm. 
En tår Jag fällde, men Fadern kvad: 
“Sörj ej, du blomma, se upp, var glad, 
fast du färgätit, har jag? O nej! 

Jag minns för evigt “Förgät-mig-ej.” 
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II. KARL JOHAN ADLERCREUTZ. 

land hjältarna 1 1808 — 09 års finsk-ryska krig 
står general Adlercreutz 1 främsta ledet. Ru- 
neberg kallar honom i sin dikt “Adlercreutz” 
för "den tappraste bland tappre”, och i ett 
bref, skrifvet af en bland deltagarna i det 
Ifrägavarande kriget, löjtnanten August Bremer, och för- 
varadt bland Runebergs efterlämnade papper, läses: “Jag 
anser Adlercreutz vara den störste bjälten ibland Finlands 
försvarare; 1 hans ädror rann äkta finskt blod, han gick 
alltid framät.” 

Karl Johan Adlercreutz föddes den 27 april 1757 på Ki- 
ala gård i Borgå socken. Hans fader, Thomas Adlercreutz, 
hade varit sergeant vid Nylands dragonregemente, hvari- 
genom han hade fått kornetts afsked; hans moder var 
Hedvig Katarina Bartels. Redan vid 13 års ålder ingick 
han i krigstjänst såsom vice korporal vid finska lätta dra- 
gonerna och var kapten vid Savolaks regemente, när kri- 
get mot Ryssland utbröt 1788. Han utmärkte sig därunder 
vid flere tillfällen. I drabbningen vid Porrassalmi den 13 
juni 1789 blef han lätt sårad, hvilket ock af Runeberg sn- 
tydefls i sägnen genom orden: “En man, som pröfvat faror, 
kämpat, segrat, blödt som yngling redan under ärans fana.” 
Uttrycket "som yngling” får dock icke fattas efter bokstaf- 
ven, alldenstund det ifrågavarande kriget var Adlercreutz’ 
första fälttåg och han redan var öfver 30 år, när det ut- 
bröt. Ar 1790 befordrades han till major, och efter fre- 
den samma år blef han öfverstelöjtnant och chef för Ny- 
lands lätta dragoner. 1796 blef han öfverste i armén, 1802 
generaladjutant, och 1804 fick han i uppdrag att organisera 
ett värfvadt regemente, hvars chef han blef, och som bar 
hans namn. 

Vid det ryska krigets utbrott 1808 anförde Adlercreutz 
den ena af de två brigader, hvilka samlats några mil väster 
om Kymmene elf, och som senare sammandrogos till Ta- 
vastehus, där, såsom 1 föregående uppsats anmärktes, 
Klercker hade för afsikt att leverera en drabbning. Men 
så anlände Klingspor och tog befälet "med sin höga titels 
rätt och gaf order, han som Klercker, men hans order var 
reträtt.” 

För den nu följande reträtten delades trupperna 1 två 
kolonner, af hvilka den ena, anförd af Klingspor, tågade 
till Björneborg för att därifrån längs kustvägen söka sig 
norrut; den andra tågade under anförande af Adlercreutz 
genom Tammerfors, Tavastkyrö, Parkano och Lappo till 
Nykarleby-trakten, där de båda afdelningarna åter förena- 
de sig den 28 mars. Härifrån gick nu reträtten vidare 
norrut till Gamlakarleby och därifrån mot Uleåborg. Un- 
der vägen dit tillstötte de trupper, hvilka förut varit för- 
lagda i Savolaks och Österbotten, hvarvid arméen fick en 
annan indelning, än den förut haft, nämligen i fem briga- 
der, af hvilka den första fick till anförare öfverste Palm- 
felt, den andra öfverste Adlercreutz, den tredje öfverste 
Gripenberg, den fjärde öfverste Cronstedt och den femte 
öfverste Sandels. Af dessa voro den fjärde och femte läg- 



rade i Limingo, Temmes och Frantsila, medan de tre öfri- 
ga tågade fram längs strandvägen mot Uleåborg. 

Ryssarna, hvilka nu förenat sig under Tutschkoffs befäl, 
förföljde ifrigt den retirerande hären längs strandvägen 
och på isen längs Bottniska viken, och deras kosackhopar, 
hvilka anfördes af öfverste Kulneff, voro oupphörligt 1 fin- 
narnas rygg. Påskaftonen den 16 april utstodo de finska 
eftertrupperna häftiga attacker under hela vägen från Yp- 
pärilä bro genom Pyhäjoki ända till Pattäjokl. På hafs- 
isen utanför Pyhäjoki blef öfverste Lövenhjelm, Klingspors 
öfveradjutant, svårt sårad och tillfångatagen af ryssarna. 
Denna händelse blef af stor betydelse för krigets fortsatta 
gång. Nu blef nämligen Adlercreutz utnämnd till general- 
adjutant och fick som sådan en mycket viktigare post, än 
han hittills hade haft, och till hans efterträdare som chef 
för andra brigaden, bvilken till stor del bestod af bjöme- 
borgare, utsågs öfverste von Döbeln. 

Den 18 april, som var annandag påsk, tänkte man upp- 
ställa armén på båda sidor om Siikajoki elf. Men då rys- 
sarna vid jniddagstiden anryckte, gaf Klingspor order om 
reträtt till Uleåborg, dit han själf skyndsamt begaf sig 
efter att bafva lämnat befälet åt Adlercreutz. För undan- 
skaffandet af trossen måste emelltid fienden uppehållas 
i sitt framryckande, och von Döbeln med björneborgama 
motstod under flera timmars strid vid Siikajokis kyrka 
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den påträngande fienden. Sedan Döbeln sålunda fyllt sin 
uppgift, gick han öfver älfven och fick där samla sina trup- 
per under skydd af den nya försvarsställning, Adlercreutz 
under tiden anordnat med de båda andra brigaderna på 
älfbranten, där ock några kanoner uppställts. 

Vid aftonens inbrott gaf Adlercreutz order om återtåg. 
Han befallde Gripenberg att börja. Ena flygeln försvaga- 
des härigenom', och ryssarna märkte det samt sände ge- 
nast trupper fram på den sidan, där finska hären äfven en 
stund kom under korseld. Adlercreutz satt till häst på en 
höjd midt emot kyrkan, följande med uppmärksamhet och 
spänning stridens gång. 

I ett nu upptäcker hans skarpa öga en svag punkt i fi- 
endens center, och, inseende ögonblickets vikt, fattar han 
ett raskt beslut att bryta igenom ryska anfallslinjen i dess 
midtpunkt och således skilja dess båda flyglar från hvar- 
andra. 

“Mina herrar”, yttrade han till stabsofficerarna, “ögon- 
blicket är inne. Jag tror mig med Guds hjälp kunna 
spränga fiendens center. Kan Jag lita på er?” 

Ett gladt: “Ja, ja”, skallar till svar. Så föra ordonnan- 
serna den oväntade anfallsordern ut till de olika finska 
truppdelarna, hälsad med dånande hurrarop: 

“Hans ilbud flyga, nya sändas hvar minut, 
och skaror svänga om, som skyndat bort förut 
och Hertzens bataljon har stormat stranden. 
Sprängdt är hvart hinder för dess segerlopp, 
en mäktig här i hjärtat genombruten, 
och Abos kämpar skynda mot den opp, 
och Gripenberg för fram sin Tavasthus’ska tropp 
med högt hurra, i täta leder sluten.” 

Fienden viker efter hand pä alla punkter. Omkring kyr- 
kan och prästgården utspinner sig en häftig kamp, som 
dock slutar med fiendens tlllbakaträngande; och öfverste 
von Essen, "djärf, vid svärdet van”, intager slutligen i 
spetsen för Tavastehus’ jägarbataljon Kertula gästgifvare- 
gård, där ryssarna intagit en fast ställning. Dagen till- 
hör Adlercreutz; och så är “flyktens nesa tvådd med blod 
från tappra män, och deras första stora seger vunnen.” 

öfverste C. L. Jägerskiöld, som själf var med i drabb- 
ningen vid Siikajoki, gifver i bref till Runeberg följande 
målade skildring af slaget: “Segern vid Siikajoki, minnes- 
värd genom den ärofulla vändpunkt, den blef för finska 
härens strider, var oss alla oväntad; hopplös fortsatte hä- 
ren sitt anbefallda långa återtåg, då Adlercreutz under den 
strid, som ryssarnas häftiga förföljande orsakade, befallde 
mig jämte flera adjutanter att leda försvaret å norra si- 
dan af ån. Under dessa fram- och återridter fann jag Ad- 
lercreutz med spänd uppmärksamhet betrakta ryssarnas an- 
fallsrörelse, genom hvilken de, sökande att kringgå vår 
vänstra flygel, försvarade sin center. Hastigt och med en 
medfödd generalsblick uppfattade han den fördel, vi kunde 
draga af ett raskt anfall på dem. I ögonblicket anbefalles 
den käcke major von Hertzen att med sina jägare utgöra 
teten af anfallskolonnen. Det var en härlig syn, då Adler- 
creutz, stäende på den högsta snövallen, åskådlig för hela 
linjen, gaf med det första hurraropet och viftandet med 
sin lösryckta halsduk tecknet till anfall. Med den lifligas- 
te entusiasm upprepades detta hurra af oss, som omgåfvo 
Adlercreutz, och spridde sig som en löpeld genom hela lin- 
jen. Stora glädjetårar rullade utför mina och mångens 
kind, då de stormande massorna frambröto, vadande 1 snö- 
drifvorna; ryska centern undanvräktes, fångar och troféer 
togos, endast mörkret och våra egna truppers trötthet af- 
bröt förföljandet, som, om det kunnat längre fortsättas, 
medfört tillfångatagandet af hela ryska kåren; sä sade mig 
Kulneff själf vid en senare parlamentering, då jag öfver 


natten kvarblef hos honom i angelägna uppdrag; han er- 
kände, att hans soldater dignat af trötthet.” 

Det är troligtvis denna berättelse, som gifvit Runeberg 
situationen i början af den storslagna dikten om Adler- 
creutz, hvilken afslutar “Fänrik Ståls sägner”, och som 
framställer honom särskildt såsom segraren vid Siikajoki. 
Bilden af Adlercreutz såväl som den kortfattade skildring- 
en af kriget är i dikten gifven med ganska mycken histo- 
risk trohet. En afvikelse må dock nämnas. Skalden lå- 
ter von Hertzen mot sin chefs order företaga ett angrepp 
och följer härvid en gängse tradition, hvilken dock saknar 
historiskt stöd. 

Vi hafva något längre uppehållit oss med segern vid 
Siikajoki och förberedelserna därtill, emedan den är sär- 
skildt förenad med Adlercreutz namn. Vi vilja nu mera 
kortfattadt redogöra för de följande krigshändelserna, hvari 
Adlercreutz tog del. 

I Stället för att efter segern vid Siikajoki låta armén 
vända om för att gä anfallsvis tillväga lät Klingspor trup- 
perna ligga overksamma en hel vecka. Emellertid berät- 
tades af en budbärare, att den ryska trupp, som under 
Bulatoffs befäl lägrat sig vid Revolaks, var tämligen obe- 
tydlig. På trägen anhållan gaf då Klingspor Adlercreutz 
och Cronstedt tillstånd att angripa den. Detta angrepp 
från två skilda håll skedde med den framgång, att den 
tappre Bulatoff själf i denna drabbning vid Revolkas den 27 
april blef tillfångatagen och icke mindre än S00 af hans 
soldater blefvo dödade, sårade eller fångna. Kort efter 
denna framgång befordrades Adlercreutz till generalmajor. 

De båda segrarna vid Siikajoki och Revolaks höjde i vä- 
sentlig grad modet och tillförsikten hos de finska trupperna, 
hvilka under den långa, flykten råkat nära nog i förtviflan. 
Ryssarna drogo sig skyndsamt tillbaka till Gamlakarleby, 
och den finska hären begynte efter någon tid förfölja dem. 
Men Klingspor vågade sig ej långt 1 söder, innan han åter 
stannade, och denna gång lät han hären 1 hela sex veckor 
ligga overksam mellan Brahestad och Himango, detta till 
stor fördel för ryssarna, hvilka under tiden erhöllo bety- 
dande förstärkningar, jämte det hela västarmén ställdes 
under befäl af Rajevski. TutschkoB bortkallades nämligen 
i följd af de motgångar den ryska hären haft i norra Fin- 
land. 

I början af juni sändes major O. H. von Fieandt med ett 
par hundra man söderut och kom pä åtskilliga omvägar 
till Perho, där han öfverraskade och förskingrade den rys- 
ka afdelnlng, som bevakade de därstädes förefintliga stora 
förråderna. Uppskrämd af ryktet om denna tilldragelse 
bröt Rajevski nu upp från Gamlakarleby och tågade söder- 
ut till trakten af Vasa. När ryssarna aftågat, satte Sig om- 
sider äfven Klingspor i rörelse mot söder. Under tiden 
hade von Fieandt efter erhållen förstärkning besatt den 
viktiga punkten Lintulaks, hvarifrån han dock snart af 
öfvermakten trängdes tillbaka till Perho, samtidigt med 
att Rajevskls hufvudstyrka besatte Lappo. Denna viktiga 
korsväg ville dock icke Adlercreutz lämna i fiendens våld, 
hvarför han med alla till hands varande trupper ryckte 
fram till Lappo, angrep den ryska hufvudstyrkan den 14 
juli och vann en lysande seger öfver Rajevski. Segern vid 
Lappo var måhända den fullständigaste, som den finska 
hären vann under hela kriget, och den hade kunnat bli 
ännu viktigare, om Klingspor vetat att begagna sig däraf. 
Men efter vanligheten lät han den ena veckan efter den 
andra förgå i overksamhet. Hans trupper förökades emel- 
lertid med ansenliga skaror allmoge från Aland och Öster- 
botten, och i norra delen af Tavastland förde en del all- 
mogemän med oväntad framgång ett envist gerillakrig. 
Äfven von Fieandt hade återigen några framgångar och 
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tågade för andra gången söderut till Lintulaks oeh Kars- 
tula. Döbeln äter sändes till sydvästra Österbotten för att 
rensa denna landsdel från fienderna. Där segrade han 
äfven den 10 augusti vid Kanhajoki öfver den ryska armén, 
hvilken nu, sedan befälet fråntagits Rajevski, anfördes af 
general Kamenski. Ryssarna drogo sig nu tillbaka ända 
till Björneborg. Några dagar senare, den 17 augusti, ut- 
kämpade de finska trupperna, anförda af Adlercreutz och 
Cronstedt, en het drabbning vid Alaro kyrka och tvungo 
ryssarna att retirera till Etseri och angränsande socknar. 
I anledning af framgångarna vid Lappo och Alavo upp- 
höjdes Adlercreutz i friherrligt stånd. 

Allt gick finnarna väl i händer; men då kom budskapet, 
att Fieandt lidit ett svårt nederlag i Karstula kyrkoby 
den 21 augusti. Striden hade varit ytterst het, men Vlas- 
toff, den ryske anföraren, hade betydligt större trupper till 
sitt förfogande, och följden blef, att Fieandt efter tappert 
motstånd och under ideligt fäktande nödgades för andra 
gången retirera norrut. Detta hans nederlag blef af stor 
betydelse för utgången af kriget, ty då Lintulaks åter föll 
i ryssarnas händer, var samfärdseln öppnad mellan Vla- 
stoffs trupper och dem, som kämpade mot Adlercreutz, och 
den sistnämnde blef därför tvungen att retirera norrut, 
fruktande att bli anfallen i ryggen af Vlastoffs armé. Han 
fattade nu post vid Ruona i Kuortave socken och utkämpa- 
de där en het strid med Kamenski den 1 september. Ehu- 
ru den ryska styrkan var till antalet öfverlägsen, blef den 
dock efter en blodig batalj tillbakaslagen af finnarna. Trots 
segern drog sig Adlercreutz strax efter slaget tillbaka till 
Salmi, som ligger 5 @ 6 kilometer norr om Ruona på det 
ställe, där tvärvägen från Lintulaks mynnar ut. Detta 
återtåg var, säga historieskrifvare, Adlercreutz’ största 
misstag under hela kriget. 

Vid Lappo förnyades striden redan den 2 sept., men midt 
under fäktningen kom bud från Klingspor med befallning 
— att retirera, återigen retirera. Detta var ett hårdt slag 
för hela armén, hvars tapperhet numera icke tjänade till 
någonting, då man icke i handling fick visa prof därpå. 
Modet sjönk och förtviflan bemäktigade sig manskap och 
befäl. Den 4 sept. bröt hären upp fpån Lappo, dit den blif- 
vit samlad, och begynte tåga, icke genaste vägen norrut 
till Nykarleby, utan västerut till Vasa, hvars stora förrå- 
der Klingspor påstod sig vilja rädda. 

Om Kamenski nu framryckt rakaste vägen genom Kau- 
hava till Nykarleby, så hade finska härens återtåg med 
lätthet blifvit afskuret, men i stället följde han strandvä- 
gen efter Klingspor, och Kauhava-vägen sändes endast Ko- 
satscholfski med en mindre fördelning, hvilken blef till- 
bakakastad af von Döbeln vid Juutas den 13 september. 
Följande dag försökte Adlercreutz vid Oraixiis ett sista 
motstånd. Han hade till hands vid pass 4,000 man, af 
hvilka hälften svenskar; men i förtröstan på sin goda ställ- 
ning på en höjd invid själfva hafvet trodde han sig likväl 
kunna afvärja de 8,000 ryssar, som följde honom 1 spåren. 
Från kl. 5 till kl. 11 f. m. stredo förtrupperna med envis 
ihärdighet, till dess den ryska hufvudstyrkan hann fram 
och svenskarna sålunda tvungos att draga sig tillbaka in- 
om slagordningen. Här begynte drabbningen vid middags- 
tiden. Segern lutade åt finnarnas sida. Efter två tim- 
mars strid genombröto Adlercreutz och von Vegesack fien- 
dens center genom ett djärft anfall och fördrefvo den ända 


till det ställe, hvärest förtrupperna på morgonen samman- 
drabbat. Men samtidigt infunno sig Kamenskis eftertrup- 
per, omkring '2,000 man, och nu trängdes Adlercreutz, som 
1 segerns ifver hade lämnat sin fördelaktiga position, af 
öfvermakten tillbaka. Klockan 10 på aftonen lämnade fin- 
ska hären under mörkret slagfältgt, sedan den förlorat om- 
kring 1,"200 man i stupade och fångar. Ryssarnas manfall 
var vida större, men för den svagare kändes naturligtvis 
det lidna nederlaget dubbelt svårare, och slaget vid Oravais 
hade i själfva verket afgjort kriget. På något vidare mot- 
stånd var ej att tänka. Man retirerade under otaliga mö- 
dor och försakelser mot norden, lämnande fienden i okvald 
besittning af det öfvergifna landet. 

Genom konventionen i Olkijoki den 19 november inställ- 
des flentligheterna såväl i Österbotten som i Savolaks intill 
den 12 januari 1809. hvarjämte den finska armén skulle 
draga sig väster om Kemi älf. 

Den 1 januari 1809 lämnade Adlercreutz hären och begaf 
sig Ull Stockholm, där han mottogs med synnerlig utmär- 
kelse. Här tog han nu en verskam del i statshvälfningen, 
hvarigenom Gustaf IV Adolf afsattes från tronen, och det 
var genom Adlercreutz' raska och beslutsamma handling 
vid detta tillfälle, sorti konungens flykt från hufvudstaden 
förekoms och ett hotande inbördeskrig förhindrades. 

I juni 1809 utnämndes Adlercreutz till generallöjtnant, 
blef i maj 1810 statsråd, erhöll af ständerna vid 1809 års 
riksdag Leekö kungsgård i förläning på femtio år, blef 1811 
general af kavalleriet, var under fälttåget i Tyskland 1813 
chef för generalstaben vid norra tyska armén, dutog i 
slagen vid Grossbeeren, Dennewitz och Leipzig, var under 
fälttåget i Norge 1814 åter chef för generalstaben och blef 
efter Sveriges och Norges förening upphöjd i grefligt stånd. 
Han dog i Stockholm den 21 augusti 1815 och begrofs med 
stor ståt den 18 april 1816, årsdagen af slaget vid Siikajoki. 
Hans stoft hvilar i Riddarholmskyrkan i Stockholm. 

I Starbiicks och Bäckströms svenska historia beskrifves 
Adlercreutz såsom en man “af medellängd, med stark 
kroppsbyggnad och uttrycksfullt ansikte, gladt och frimo- 
digt sinnelag, ett öppet vinnande sätt. Såsom krigare var 
han modig, rådig och kallblodig i faran, aldrig oförvägen, 
men ock aldrig modfälld. At fredliga värf fick han föga 
ägna sig. men visade, såsom människa i allmänhet, en 
ädelhet i tanke- och handlingssätt, en fasthet och karaktärs- 
styrka, som tillvunno honom allmän aktning och gjorde 
honom högt uppburen af armén, hvilken betraktade honom 
såsom sin mest bepröfvade ledare, och hvilken han ock 
kände bättre än någon annan.” En senare historieforsk- 
ning har dock trott sig finna, att Adlercreutz vida verk- 
sammare, än han gjorde, hade gent emot den g&mle försik- 
tige fältmarskalken kunnat ingripa i det finska krigets 
händelser. “Också visade han icke alltid den fasta beslut- 
samhet, som utmärkte honom vid Siikajoki, hvarken vid 
Lappo, Ruona eller Salmi, och vid Oravais var det hufvud- 
sakligen han, som gaf anledning till att segern själf blef 
ett nederlag. Han saknade nämligen den lugna besinning, 
som för en stor fältherre är oundgänglig.” Alla äro dock 
ense om att Adlercreutz var en skicklig krigare, tapper och 
modig som få. därtill trofast, öppenhjärtig och plikttrogen, 
hvarför han ock var omtyckt af både kamrater och under- 
lydande. 
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TONER. 


Du har en kostelig arfvedel 
oeh du måste vårda den väl. 

Det är ett klingande strängaspel, 
som gömmes djupt i din själ. 

Du måste spela med säker hand, 
att falska toner ej komma ibland, 
ty vet, den vackraste melodi 
fördärfvas, då felgrepp tagas däri. 
De skönaste tonerna kunna förstöras, 
då strängarna ieke med varsamhet rö- 
ras. 


För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 
Du kanske tänker, att det är ditt, 
din sak, om du det förstår — 
men käre, det klingar ju långt och 
vidt, 

hvart känsligt öra det når! 

Nog kostar det möda att spela rätt, 
det måste läras och är ej lätt. 

Men om du Mästarens hjälp begär, 
för hvarje dag du allt mera lär. 
ty under hans mjuka och skickliga 
händer 

hvart skärande tonfall till klarhet sig 
vänder. 


Se, det är ljuflig strängaspelslåt, 
då lifvet bor däruti, 
då tonerna följas i stillhet åt 
med innerlig harmoni, 
när skönhet röjes i hvart ackord, 
att stämningen veknar, som nyss var 
hård. 

O, kunde du lära dig spela så, 
det vore glädje att lyssna därpå, 
ty hjärtat är strängaspelet du äger, 
och tonernas svall de ord, som du sä- 
ger. 




Biskop Anton Bang. 


Från fiskarboden till biskopsstolen. 




Lofoten. Detta var också händelsen 1847. Med längtan 
väntade hans kära därhemma om hösten på faderns och ma- 
kens återkomst. Men i stället kom det tunga budskapet, 
att han funnit sin graf i vågorna. Modern lämnades ensam 
med två barn att försörja. Anton var sju år gammal och 
dottern bara två. Vintern gick långsamt, men slutligen kom 
våren igen oeh med den ny lefnadslust ii f ven för de 
faderlösa på Xesne. 

Anton hade stor läslust, men det var ej lätt för 
honom att skaffa sig böcker. Det var ej så godt om 
sådana då, som det ar nu. Så hände det för en 
bokhandlare, som flyttade från Lövånger till 
Tromsö, att han fick en hel båt med böcker genom- 
driinkt af vatten. Ilan kom då att lägga i land i 
närheten of den fattiga änkans gård och hyrde rum 
diir, medan han sökte torka sina höeker på vinden 
och i ladan. ■ Böckerna voro snart torra igen, och 
bokhandlaren packade upp och for sin väg, utan att 
Anton, som hvarje stund med begärliga ögon sett 
på aila dessa skatter, fick en enda bok, men ett par 
blad af ett sönderrifvet häfte blef kvar, oeh på des- 
sa läste han om en fiskargosse, som blef liofpredi- 
kant. Detta ökade än mer hans längtan att få stu- 
dera, men det syntes ej som om tillfälle därtill nå- 
gonsin skulle gifvas. En tjänstepiga, som ännu 
bodde på gården, berättade ofta underbara histo 
rier om hvad hon hade hört och sett I världen och 
om gossar, som på egen hand slagit sig väl ut. Till 
dessa historier lyssnade Anton alltid med begärlig- 
het. 

I folkskolan, sådan denna nu var, ådagalade han 
stor flit och lysande studiegåfvor, blef sedermera 
konfirmerad och var den förste i sin klass samt 
vann därför kyrkoherdens förtroende och vänskap. 
Nu fick han ock låna böcker från församlingsbiblio- 
teket, hvilka han flitigt läste på mellantider, då 
han ej var ute på fiske. 

Men studera måste lian, och huru han arbetade, 
så blef lian skollärare och sedan student. Ej långt 
därefter tog han prästexamen. Han var då 27 år 
gammal. Sina studier fortsatte han dock alltjämt 
och uppehöll sig längre tider vid universiteten i 
Köpenhamn, Paris och Rom. Så blef han professor 
i kyrkohistoria, men snart därefter statsråd och 


BISKOP ANTON BANO. 


ellnn dessa är det en ganska lång väg. Den är 
dock ej längre än att flera tillryggalagt den, 
eller åtminstone en liknande. Biskop Anton 
Bang gjorde det. Han föddes 1840 i Nesne, 
lelgeland,. Norge. Fadern var småbrukare oeh redde sig 
rätt väl. Som andra bönder låg han på vinterfiske vid 
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slutligen biskop. Vägen mellan fiskarstugan och biskopssto- 
len var således tillryggalagd. 

Baug bar skrifvit många lärda verk, men i Amerika är 
ban bland sina utvandrade landsmän mest känd för sin 
bok om Ilans Ni Isen Ilauge. bvartill ban skaffade det buf- 
vudsakliga materialet geuom flera undersökningsresor i de 
trakter, där Hauge verkat, Norges rika sagoförtäljuingar 
bar ban oek ägnat mycken tid. Så samlade ban oek med 
outtröttlig flit alla i Norge af gammalt brukade svartkonst- 
böcker och formulär, en samling till bvilken väl ej något 
annat land kan uppvisa ett mostycke. 


Det Ur med både förundran ocb beundran man står inför 
en sådan person som Anton Bang. Det är styrkande ocb 
uppmuntrande att se en fattig bondpojke bryta sig väg 
såsom Bang har gjort. Men äfven inom Augustana-synoden 
kunde mer än ett exempel framställas på män, som geuom 
energisk kraft brutit sig igenom de bopade svårigheterna 
till betydelsefulla platser i samhället. Många flera skola 
göra det. Vill du, min unge vän, som läser dessa ord, för- 
söka det? S. G. V. 

Kfter Ungdomens Ven. 




Ett fjärde juli tal. 

Af John E. Nelson, Cokato. Minn. 


o 


terigen har den stora republiken smyckat sig i 
festskrud för att fira sin födelsedag; återigen 
fladdrar den kära stjärnströdda flaggan alle- 
städes öfver “de frias land och de tappres 
hem återigen täfla landets vältaligaste söner 
1 att prisa dem som grundade vår republik, såväl hjältarna, 
som stredo och blödde på Lexingtons och Concords, på York- 
towns och Saratogas blodiga slagfält, som de bvilka sutto 
i landets råd under den kritiska tiden. I dag lämna 
gamla och unga, fattiga och rika hvardagslifvets mödor och 
besvär för att flra frihetsdagen hvar och en på sitt sätt. I 
dag äro alla patriotiska. 

Men det är ej nog att vara patriotisk en dag under årets 
lopp. Den, som älskar Bitt land, är patriotisk under årets 
alla dagar, och detta ej blott i ord, utan fastmer i handling. 
“Gärningar tala bättre än ord.” Då blir frågan den: huru 
kan fosterlandskärlek bevisas med handling? Måste den 
bevisas vid kanonernas dunder under stridens barbariska 
lek? Måste man bli soldat och dö för sitt land? Nej, man 
måste lefva för sitt land. Fosterlandskärlek kan bevisas af 
den som är trogen i sitt kall, huru ringa det än Ur. 

Den farmare, som sköter sin farm på det allra bästa sätt, 
som röjer och odlar skogarna och ödemarkerna, så att de 
blomstra som en Herrens plantering, Bom dikar träsk och 
moras, så att de blifva blomstrande ängar, som tvingar två 
strån att växa, där ett vuxit förut, två bushels säd att växa, 
där en vuxit förut, han är pariotisk, ty han förökar vårt 
lands materiella storhet. 

Vidare säga vi, att han är det, som med råd och dåd un- 
derstödjer våra skolor. Sådan skolan är i dag, blir nationen 
i morgon. Ett folk kan ej blifva bättre än dess skolor äro. 
Där fostras de kommande medborgarna. Där fostras de som 
komma att föra stasskeppets roder, våra kommande lag- 
stiftare, guvernörer och presidenter. Den fosterlandskärlek 
och de medborgaredygder, som där inplantas i de ungas 
bröst, komma nationen till godo. Om vi rätt insåge detta, 
hviika förträffliga skolor skulle vi ej få. Det är sant, vi 
bafva goda skolor, men då skulle de blifva ändå bättre. 
Hvilket intresse skulle ej då föräldrarna taga i den plats, 
där barnen tillbringa tre fjärdelelar af året. De skulle då 
åtminstone besöka den en gång om året. Den som under- 
stödjer våra skolor, han betryggar vår republiks framtid. 
Men med skolor mena vi äfven våra svenska skolor. Det 
är mången svensk-amerikan som tror, att det är ett bevis 
på patriotism och amerikanisering att glömma det svenska 
språket ocb allt som är svenskt. De vilja mottaga allt af 
det nya landet, men ej gifva något i utbyte af den kultur de 
bragte från höga norden. De inse ej, att den amerikanska 


kulturen Ur en blandning af kultur frän de olika länderna 
i Europa, från England, Tyskland, Frankrike och andra län- 
der, och att om vi vilja bevisa oss patriotiska, måste vi in- 
lägga det bästa af den svenska kulturen i den amerikanska, 
som håller på att bildas, på det att denna måtte bli så myc- 
ket rikare. Vi måste inlägga det bästa af vår tonkonst, af 
vår litteratur, af våra kyrkliga författningar, af vår natio- 
nalkaraktär. Först ocb främst måste vi lära oss landets 
språk, men vi böra också inse att den, som talar ocb läser 
två språk, är mera bildad än den, som endast behandlar ett. 
Vid våra högre läroverk finnas amerikaner, som använda år 
af sin tid att mödosamt lära sig det svenska språket. Dc 
anse det vara värdt så mycken möda att lära sig “ärans och 
hjältarnas språk”, att kunna läsa Geljer, Tegnér och Rune- 
berg och andra af våra skalder på original-språket. Här i 
våra svensk-amerikanska samhällen finnas föräldrar, som ej 
lära sina barn svenska, men kanske sända dem till högskolor 
att lära tyska, latin och franska. Är det konsekvent? Nej ; 
det är ett bevis på bristfällig tankegång. 

Slutligen, den är patriotisk, som alltid uppfyller sina med- 
borgareplikter, ty ban förökar vårt lands politiska storhet. 
Jag menar honom, som aldrig stannar hemma på valdagen 
för att arbeta, eller därför att han är för from att blanda sig 
i politiken, utan går till valurnan, om det regnar, snöar eller 
töar, ocb kastar sin röst i det rättas vågskål. Han bar stu- 
derat dagens frågor och vet för hvad och för hvem han rös- 
tar. 

Dessa äro patriotiska, om så de aldrig burit svärd för sitt 
land och aldrig spillt blod för dess ära. Låtom oss därför 
på frihetens egen dag besluta, att vi vilja visa oss värdiga 
ättlingar af fäderneslandet i Norden, men också värdiga 
medborgare af vårt nya fosterland, värdiga den stjärne- 
strödda flaggan, hvars tro vi svurit, att vi vilja under årets 
lopp visa vår patriotism i ord och i gärning. Gud bevare 
fosterlandet och alla fosterlandsälskande medborgare! 
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Bild från Rock River, nära Rock Island, III. Teckning af O. Orafström. 


Du sköna, ljufva sommartid, 

med sol och fågelsång, 

då allt är harmoni och frid — 

man vet af intet tvång. 

då Ungen står i blomsterskrud, 

vårt öra smeks af tusen ljud; 

och vågen slår mot grönklädd strand 

vid aftonsolens brand. 


MIDSOMMAR. 

För Ungdomsvännen af Otto Lundell, 

Att njuta blommans doft så skön 
vid bäckens friska språng; 
och hvila ut på bädd så grön — 
är dagen varm och lång. 

Att fiska, jaga, plocka bär : 
det allt en njutning för oss är. 

En enda sorg vårt hjärta når : 
att sommarn snart förgår. 


Ty glädjens tid är alltid kort — 
den flyr så snabbt sin kos. 

Men när vår sommar flyktat bort 
och vissnad står hvar ros, 
så låt oss tacka än vår Gud 
och följa gladt hans dyra bud ! 

Ty sommar städs i hjärtat bor — 
om man på Herren tror. 
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Vörda de gamle. 

Se titelplanschen. 


O fta ser man med stor grämelse lmr föga respekt 
de unga ha för ålderdomen. De ieke blott håna 
oeti göra narr af de gamla, utan göra lifvet på 
alla sätt surt ooh bittert för de:n. Sådant tyder 
på en mycket dålig uppfostran. Antagligen ha 
de barn, som iiro oartiga mot gammalt folk. fått göra livad 
de velat i hemmet och icke haft sig några plikter ålagda : de 
ha icke fått hjälpa till med något, och sådant alstrar alltid 
förakt för andra. Och oartigheter gä alltid ut öfver dem, 
som de tro stå under sig i anseende. 

Men det Ur icke blott barnen, som ofta iiro obotliga mot 
äldre människor; äfveu stort folk lin allt för litet respekt 
för dem, som utfört sin lifsgärning och nu iiro gamla och ned- 
brutna. Det är lätt att tänka sig hur påkostande dylikt 
skall vara, då de gamla redan förut lin en ganska tung lott 
att bära. Mången får in i sena ålderdomen dras med ekono- 
miska bekymmer, andra med plågor af hvarjehanda slag 
ocli oförmögenhet att utföra något liämnvärdt arbete. Lot- 
ten är alltså tung nog, utan att där behöfver ytterligare 
läggas sten på bördan. 


Ilur annorlunda iir det icke t. ex. i Frankrike, där man 
på alla sätt aktar och ärar de gamla och kappas om att 
göra dem små tjänster etc. Man förstår, att utan våra fä- 
ders arbete, hur anspråkslöst det än varit, vore vi ieke där 
vi nu iiro. 

Mången tycker kanske, att de gamla icke alltid iiro sa 
öfverseeude ooh vänliga, som de borde vara mot de unga. 
och däri ha de rätt. Ty ofta förstå icke de äldre att rätt 
uppskatta de ungas striifvanden. De gå för mycket upp i 
det förflutna, iiro egoistiska och fordrande. Sådant stöter 
lwrt de unga. Man kan icke tänka sig ett vackrare för- 
hållande, iin när de äldre söka följa med sin tid, iiro milda 
i sitt omdöme och icke tro sig sitta inne med all världens 
visdom och erfarenhet, därför att de äro gamla. 

Ilvarje tidsålder liar mycket att liira af den andra, huf- 
vudsaken iir blott att rätt förstå ocli uppskatta hvarandra. 
Men det iir ovillkorligen de ungas plikt icke blott att re- 
si>oktera ålderdomen, utan också att stödja och uppmuntra 
de gamla samt göra deras lefnadsafton så ljus och vacker 
som möjligt. 




“Frid öfver hans minne”. 

För Ungdomsvännen af Isidor E. 


O et är inte egentligen om gamle Per Jonsson 
denna berättelse handlar; men eftersom han 
tillhör koloniens inventarium och gifvit berät- 
telsen den vackra öfverskriften, är det tillbör- 
ligt, att han får ett hedersrum framför fronten. 
Läsaren skall finna, att han är en ärans man. Och hvad 
”koloniens patriark” beträffar, så såge han gärna, om han 
kunde läsa 1 denna runa, att hans sidokamrat hedrades. 

Gubbens rätta namn var, som sagdt, Per Jonsson, annars 
var han på orten bäst känd som “Stränga-Per” eller helt 
enkelt "Strängen”. Ett yngre Svensk-Amerika drar kanske 
på smilbandet åt honom, men de gamla skola igenkänna 
honom såsom en man af den gamla stammen, som begyn- 
ner bil så gles ibland oss. 

Den 20: de juli 1888 var en stor högtidsdag för gubben 
Jonsson. Det kunde jag se redan på den dräkt han bar, 
emedan sådana dräkter tas fram här i orten blott vid myc- 
ket högtidliga tillfällen. Han var nämligen iförd en lång- 
skörtad vadmalsrock af gammalsvenskt fabrikat med dito 
snitt. Rocken hade nog i yngre dar varit svart, men det 
amerikanska klimatet hade gått illa åt den svenska ullen 
och färgen, ty nu skiftade den i grönt. Men icke nog här- 
med, de nötta kanterna och de bara trådarna voro en an- 
klagelse mot härjningarna af tidens tand och en gripande 
erinran om immigrantens fattigdom och försakelser. Dock 
var hatten, om möjligt, ännu mera Intressant än rocken, 
ty den var en af dessa höga cylindrar, som man ute i 
landsorten fick se vid mera högtidliga tillfällen. Man 
kunde, utan att alls vara speordigt anlagd, kalla den ett 
"hundraårsminne”. Knäbyxorna, långstrumporna och låg- 
skorna med silfverspännena saknades visserligen, men i 
öfrigt kunde mannen attesteras som en gengångare från 
“tid med guldren tro och heder." 

Om jag nu bara kunde framställa det långlagda ansiktet 
med de utstående kindknotorna, r^nrakadt så när som på 
den tunna kransen af långa skäggstrån, hvilken gick från 


öra till öra, så vore bilden tämligen komplett. 

Men hvad kunde det vara för en högtid gamle “Sträng- 
en" ville fira? 

Jo, det är snart berättadt. 

Ilan tillhörde ej mera den svenska kolonien, men han 
hade gripits af osläcklig längtan att än en gång besöka de 
ställen, som under nybyggarelifvets dagar blefvo honom 
så kära. Ett af dessa kära ställen — kanske det käraste 
— hade den “svenska kyrkogården” blifvit. Denna gård 
hade kolonisterna förlagt så nära hafsviken som möjligt, 
ty de ville hvila sina trötta ben så nära fosterjorden som 
möjligt, då de samlades till sina fäder. Samma våg. 'som 
vidrörde fädernestranden, vidrörde äfven den “Svenska 
kyrkogården” och kunde lätt medföra en hälsning hem- 
ifrån till de saligen afsomnade anförvanterna i främlings- 
landet. Ej "tallomkransad” var denna gård, men en gård 
af granna cypresser hade den. Och hit var det den gamle 
i dag styrde sina steg, ty där hade han jordat sin ungdoms 
brud, som troget stått vid hans sida och utan knot delat 
främlingskapets umbäranden. “Just som vi”, meddelade 
han, “begynte få det bättre, lämnade hon mig allena med 
mina gossar och flickor. Därför trifdes jag ej längTe här, 
utan for ifrån mig själf och mina kära minnen. I dag har 
jag kommit hit för att än en gång se hennes graf, innan 
jag dör. Och så ville jag se, om det fanns rum för en graf 
till bredvid henne." 

Ja, nog var det en högtidsdag för gamle Per Jonsson. 
Han grät en lång stund, stackars man. Äfven jag blef 
ganska rörd. Hvilken hederlig sorg! 

Vandringen mot den “svenska kyrkogården”, som låg 
“vid pass en sabbatsresa” från koloniens första kyrka, för- 
siggick under högtidlig tystnad. Cypresserna, som om- 
gåfvo den af kära minnen helgade platsen, kände han icke 
mera. De hade, tyckte han, blifvit så höga och så allvar- 
liga. Men järnporten den kände han igen, om den ock 
blifvit något mera knarrig än den var. Det var icke heller 
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så lätt att känna igen sig på kyrkogården, ty där hade 
blifvit sä många grafvar oeh sä många kors eller fredliga 
vårdar. Huru skulle han efter så många förändringar fin- 
na hennes graf? Jo, den kärlek, som aldrig rostar, blef 
för gamlingen en god vägvisare. Han fann det kors, som 
märkte stället, där hans maka hvilade. Det hade på sin 
tid varit hvitt, men åren hade farit illa med korset, och 
bokstäfverna voro i det närmaste utplånade. Men de af 
tårarna klarnade ögonen förmådde återställa dem till de- 
ras ursprungliga tydlighet. En lång stund stod han där 
tyst och med blottadt hufvud. Tydligen öfvervar han i 
minnet jordfästningen, som förrättades af koloniens “pat- 
riark” och efter psalmboken, ty någon luthersk präst fanns 
icke på den tiden och ingen handbok. Då de sista tonerna 
af begrafningspsalmen i minnet förklingat, bad den gamle 
sin tysta mön och lämnade med osäkra steg det kära stäl- 
let, sedan han låtit den skumma blicken öfverfara kyrko- 
gården, där koloniens första generation gått till hvila. 

Men därborta i nordvästra hörnet af kyrkogården af- 
tecknade sig mot de höga cypresserna konturerna af en 
vård af granit. Icke var denna minnesvård så ståtlig som 
man ibland får se dem, men efter förhållandena var den 
verkligen storartad och tilldrog sig allas uppmärksamhet. 
Dit styrde gamle Per Jonsson nu sina steg. Han ville tyd- 
ligen utröna hvems vård det vore. Och som han tydde 
skriften, blottades återigen det grånade hufvudet. Den 
böjda gestalten med de knäppta händerna gjorde på åskå- 
daren ett högtidligt intryck. Vid detta koloniens högal- 
tare af granit, omstråladt af västansolens stilla glans, för- 
rättade den gamle lefnadens aftonbön. Det var den gud- 
fruktiges aftonbön, och det var nog mer än solljuset, som 
gjorde hans ansikte så vackert i denna stund. Det kom 
ljus inifrån också. Den helige siarens ord om ljus mot 
aftonstunden fingo här sin förklaring. Slutligen sade den 
gamle, mera för sig själf: “Är det möjligt — är han död 
— är detta hans grafsten?” 

Ja, det var hans. Han kände den döde så väl. Det var 
han — “koloniens patriark” — som hade jordfäst hans 
kära hustru, som låg där. Var det icke som en dröm? 
I gamlingens ögon var hela kolonien död, då han var död. 
Med stapplande steg aflägsnade han sig, dock först sedan 
han framsagt sitt andäktiga “frid öfver hans minne!” 

Inte för det gamlingen mente det, men för mig blefvo 
orden en förebråelse. Jag försökte trösta mig med att 
ett yngre släkte ej kunde känna som ett äldre släkte kän- 
de det. Men mitt samvete sade mig. att icke ens jag, som 
bort veta bättre, hade visat den hädangångnes minne den 
vördnad jag var skyldig att visa, och ändå hade jag med 
egna ögon skådat hans saliga hädanfärd samt varit med 
om att resa hans minnesvård. Den polerade graniten var 
nog vacker, oeh man sade t. o. m., att kolonien “hedrat 
sig”; men den var så kall, så kall. Det hade icke varit 
nog af de värmande orden, allra minst af de värmande 
känslorna. De gamla cypresserna, som hade lånat eols- 
harpans kvidande toner, klagade på mig, klagade på hela 
den svenska kolonien. Och är det dels för att stilla den- 
na klagan, dels för att i någon mån godtgöra en svår för- 
summelse, som denna minnesruna kommit till. Och nu 
förstår hela Svensk-Amerika, hvarför gamle Per Jonsson 
också fick vara med. 

Men om man prompt fordrar, att jag till punkt och pric- 
ka skall redogöra för hvem och hvad den "höglagde” var, 
så måste jag genast afstå från försöket. T graniten stod 
väl inristadt: 

Hiir hvilar Hugo stedt, 

en runa, som stämde alldeles med koloniens gamla kyrko- 
bok, där det också bland annat stod, att han var barnfödd 


i “Melby i Bohus län.” Men som jag har mig nogsamt 
bekant, att detta namn icke var det fäderneärfda, så är 
det mig motbjudande att afskrifva mer än dopnamnet, som 
jag vet är fullt korrekt. Själf ville han blott heta "gamle 
Hugo” oeh kände sig t. o. m. mera belåten med amerikaner- 
nas “Big Swede" än med det namn, som stod på grafstenen. 
Och då han själf ej ville låta förklädningen falla ens i en 
anteckning i den kyrkobok han själf “lagt upp”, så vore 
det mindre välbetänkt af mig att här göra det. Och så vill 
jag ej svika ett förtroende, som bär “biktens” insegel, så- 
som det heter. Så skulle det ock här på orten störa den 
dödes minne, ty för dem — äfven för de unga — förblir 
dock den hänsofne hvad han var — “gamle Hugo”. Till- 
namnet sattes ändå på stenen som ett bihang blott, samt 
emedan det skulle så vara. Det var dock ingen förseelse 
eller någon fläck på sin karaktär han med det antagna 
namnet ville dölja, han ville helt enkelt vara “incognito”. 

Inom kolonien gick en sägen med anspråk på tillför- 
litlighet, att hans anor voro adliga, och vid ett visst till- 
fälle höll han på att försäga sig. Men då han varsnade 
mina stora ögon, uppsteg en stolt rodnad på hans kinder, 
och han afledde misstanken med den välbekanta orlofs- 
sedeln: 

“Jag är drängen Pär, 
som nu afsked begär. 

Hans orlofssedel lyder si så här: 

Int’ är han bullersam på logen, 
int’ gör han väsen uti skogen; 
men på krogen 
är han trogen 

och i grötfatet en riktig träl, 
hvarför han rekommenderas väl.” 

Och härmed slog han inför sin publik igen dörren, som 
vätte åt hemligheten af hans härkomst. Han var återigen 
“gamle Hugo” i sitt rike, och detta hade för honom blifvit 
mer än den stoltaste adelssköld. 

Dock må jag nu lyfta på fliken något litet. Här förelåg 
ett af dessa fall, som man kallar “olycklig kärlek”, hvarom 
det ibland säges, att “de älskande skulle dö af sorg och 
deras själar bli förtappade, om man skilde dem åt.” Här 
var det återigen "mannen af börd och kvinnan af folket”, 
som förälskat sig i hvarandra. Det var mesaliansens rys- 
liga demon, som uppträdt på scenen och gjort människor 
så hårdhjärtade, oresonliga och blinda, att de hellre läto 
hjärtan brista i stycken, hellre göra barnet arflöst och så 
godt som biltogt, än de läto tvenne hjärtan bli lyckliga. 
Det var den bedröfliga rangskillnaden därhemma, som 
sänkt en ynglings framtid i mörker och skickat ynglingen 
själf långt, in i glömskans regioner. Från den ståtliga 
adelsborgen i högan nord till banbrytarens koja i norra 
Amerika är icke något obetydligt afstånd. Det är skill- 
nad mellan slottsgemaket och torfhyddans enda rum. 

Jag har blott lyft på flicken, men jag låter läsaren full- 
borda jämförelserna och sätta sig in i situationen. 

Då Hugo — sista aftonen sammanträffade med sin äls- 
kade Maria, med det plebejiska namnet Jönsdotter, så för- 
nyade de för tusende gången sin tro- och huldhetsed mot 
hvarandra och stämde möte i Amerika, där de om några 
månader skulle återse hvarandra och knyta hymens band. 
Väl kände de vemod öfver att deras kärlek och lycka ej 
kunde få rum under nordisk himmel, ty båda älskade de 
sitt fädernesland och sitt hem; men den amerikanska him- 
len var ju så stor och vid. Där fanns rum både för hög 
och låg. Där skilde icke några anor människorna från 
hvarandra. 
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Som detta icke är någon “rafflande” kärleksroman, Skall 
jag helt enkelt förbigå det gripande återseendet och bröl- 
lopet, fastän brudens egenhändiga berättelse var mycket 
rörande. Jag ville blott säga, att den by, dit en agent i 
New York skickade dem, hade förut ej haft en svensk in- 
om sin hank och stör. De blefvo således helt oförtänkt 
den svenska koloniens grundläggare, i många år dess enda 
medlemmar, med undantag af deras förstfödde son. 

Herrskapet på den puritanska herrgården, där Hugo — 
erhöll anställning, märkte snart, att han icke var någon 
vanlig dräng. Hans ståtliga yttre och hans ridderliga sätt 
att vara förrådde vid mer än ett tillfälle herremannen. 
Den aristokratiske godsägaren och hans fru kunde godt 
på hans belefvenhet märka, att deras “hired man” sett 
bättre dagar, såsom man säger, och gaf honom sedermera 
den lediga rättareplatsen. Denna förändring bekom ho- 
nom väl, emedan han nu kunde andas en luft, som var 
mera öfverensstämmande med hans sinnelag och uppfost- 
ran. Därjämte gafs honom tillfälle att sätta sig in i lan- 
dets affärsförhållanden, hvtlket under kommande tider 
skulle bli hans lycka eller olycka, såsom vi längre fram 
få se. Han fann det likväl svårt att finna sig i det oman- 
liga hyckleri och kryperi, som är så starkt utprägladt i de 
aristokratiska kretsarna i Amerika, en så vämjelig ari- 
stokrati, emedan den är penningearistokrati med inga an- 
dra anor än det lumpna guldet. Han flyttade därför in i 
den närbelägna byn för att börja egen affär och för att 
återfå friheten. För vinnandet af detta mål Iförde han sig 
gärna kroppsarbetarens anspråkslösa dräkt, sysselsatte sig 
med vedhuggning och timmerrörelse samt all slags kör- 
ning. Det var särskildt under detta tidsskede han kände 
sig tillfredsställd öfver sin namnförändring; ty fastän han 
just icke hade skäl att beundra sin familj, förblef han icke 
desto mindre känslig för sin härkomst, som Icke blott var 
hög- och välboren, utan ock på sitt sätt hederlig. Han 
slapp nu att med grofarbetaredräkten och det plebejiska 
namnet sätta en fläck pä adels- och vapenskölden. Och på 
samma gång kunde han så väl gömma sig för alla efter- 
spaningar hemifrån. Han var stolt öfver sitt fädernesland 
och dess ärorika historia och kunde med sin härliga bary- 
ton t. o. m. i sömnen sjunga: 

“Ja, jag vill lefva. Jag vill dö 1 norden.” 

Men på försoning var ej att tänka, och det är lätt att 
tänka sig hans själs strider. Mer än en gång höll han på 
att duka under; men så framträdde bilden af hans älskade 
Maria, och då han blickade in i de blå, trofasta ögonen, 
ofta tårfyllda, repade han sig och kände sig åter lycklig. 
Dä hon med sin mjuka stämma sade: “Älskade Hugo, du 
har försakat mycket för min skull. Ack, om jag kunde 
göra dig så lycklig jag ville!” Ja, då kände han sig som 
hade han begått majestätsbrott mot sitt hjärtas drottning. 
Då bleknade adelsskölden ; då strålade Maria; då strålade 
han. 

De 'landsmän, som anlände, voro inte ens torpare, mycket 
mindre bönder. De voro ej blott förtryckta och fattiga, 
utan de voro också mycket okunniga. Det blef därför icke 
svårt för honom att i alla afseenden stå hufvudet högre än 
allt folket. Han omfattade nykomlingarna med stor väl- 
vilja, skaffade dem arbete, var för dem, äfven de jämn- 
åriga, en fader. Han vardt deras tolk, deras advokat och 
ett slags "klockarefar”. Han hade en präktig handstil och 
skref de båda modersmålen korrekt redan som “green- 
horn”. Vid förekommande rättegångar — dess bättre 
högst sällsynta — var han deras själfskrifne sakförare och 
skaffade dem rättvisa, åtskilliga stöttepinnar i samhället 


till stor förtret. Några lagknep kände han ej till, men 
hans patriotism var stor. Om inga påtagliga bevis före- 
funnos, så fick detta vittnesbördet gälla: “May it please 
your Honor, but my countryman is right whether I can 
prove it or not." Och det fick blifva rätt. Sådan respekt 
hade både hög och låg för honom och hans rättvisa, att 
"the big Swede has sald it” ofta blef det afgörande i alla 
tvistemål. “The big Swede Is always right” blef nära nog 
ett axiom. Men om de smickrade eller klandrade honom, 
det var honom alldeles likgiltigt. Han var med ett ord 
koloniens höfding, och ingenting var riktigt afgjordt, förr- 
än det af honom vardt stadfäst. Det underligaste var, att 
han syntes helt och hållet omedveten om och oberörd af 
sitt inflytande. 

God var han som guld, och ingen, som talade svenska 
till honom, behöfde gå ifrån honom ohulpen. Men svenska 
måste de tala. “Babblade”, som han sade, någon engelska 
eller svensk-engelska, så var det slut med vänskapen och 
hjälpsamheten. Medlemskap i den lutherska församling- 
en, hvars grundläggare han var, var ett af villkoren för 
vänskap, och så länge "gamle Hugo” — lefde, fick ingen 
svensk komma på fattighuset — inte så länge han hade 
en “brödkaka kvar”. 

Men nu begynner min hand darra. Jag måste stryka 
den mörka paragraf jag redan skrifvlt, ty den beskrifver 
en stor man 1 sitt stora fall. Den handlar om drycken- 
skap. Huru djupt han kände sin förnedring, vet endast 
den, som stod honom närmast. Då han var ute på sina 
orgier, vek allt lefvande undan för "the big Swede”. Han 
blef krogens, grändens och gatans fasa, alla människors 
fasa. Hans trogna Maria sörjde, hans barn sörjde, hela 
kolonien sörjde. Själf sörjde han ock — ja, sörjde så att 
hela hans varelse darrade som en mättad vulkan. Det 
kom t. o. m. på tal att utesluta honom ur församlingen, 
men då ropade han högt: “Haf förbarmande med den 
gamle Hugo! Låt den förlorade sonen åtminstone begraf- 
vas från kyrkan!" 

Detta ångestskri ur djupen grep omätligt djupt, och jag 
tror ej* någon enda 1 kyrkorådet hade torrt öga. Pastorn 
och flera med honom gräto högt. “Den, som står, se till, 
att han icke faller”, sade pastorn. Något formligt beslut 
fattades ej; men “gamle Hugo” fick stå kvar till sin död, 
och ingen ångrade det sedan, såsom strax skall ses. 

En sommarmorgon kom bud till pastorn, att den gamle 
var sjuk. “Han kanske icke skall erkänna, att han vill se 
pastorn; men det vill han nog ändå", sade öfverskylande 
sonen. Och pastorn gick, men med bäfvande hjärta, ty 
han visste, att här behöfdes mer än vanlig försiktighet. 
Den sjukes medfödda stolthet skulle protestera emot blotta 
tanken, att han vore en syndare, som behöfde själavård. 
Pastorn vågade inte ens taga fram allra minst läsa ur den 
medförda boken. Vid det andra besöket framtog han vis- 
serligen bibeln, men erhöll då afslag medels de bittra or- 
den: “Om pastorn skall läsa, så kalla in min familj, ty 
den behöfver det bättre än jag.” Det var ingalunda lönt 
att försöka. Den sjuke kvarhöll dock pastorns hand läng- 
re än vanligt, sägande: “Pastorn kan ju komma igen." 
Och som pastorn väl förstod hvad de orden kostat den stol- 
te mannen, sade han för sig själf: “Gud vare tack för sin 
outsägliga gåfva!” Ty han visste, att en själ vändt sig 
mot ljuset. Pastorn visste väl, att den sjuke längtade efter 
detta besök och återvände om ett par timmar till sjukrum- 
met, åtföljd af familjens böner och tårar. Då han emel- 
lertid tyst bidde sin tid, hördes från sjuklägret: “Har 
pastorn någon bok med sig, så kan han läsa”. Detta var 
signalen till att koloniens store patriark kapitulerat inför 
Människosonen. Och pastorn läste och talade länge om 
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honom, som undfick syndare och åt med dem. Det him- 
melska ljuset liksom strömmade in från alla håll, och då 
pastorn upprepat de orden: "Jag vet, att min Förlossare 
lefver”, och den sjuke gjort dem till sina, spred sig ett klart 
sken öfver det leende anletet, ett sken som var så klart, 
att alla, som stodo däromkring, sågo det. Hans måg, som 
ej förstod ett ord af hvad vare sig pastorn eller den döende 
sade, vardt så öfvertygad om Guds närvaro, att han sade 
högt: “I never believed in any minister or in God, but now 
I 3ee it.” 




Med de sköna orden: "Jag vet, att min Förlossare lef- 
ver” ingick “gamle Hugo” i det eviga ljuset. 

Ingen ångrade, att han fick stå kvar 1 församlingen. 
Hans stoft fördes under stora högtidligheter till den “sven- 
ska kyrkogården”. Den stora granitvården märker stället, 
där koloniens patriark hvilar. Där står nu den käre läsa- 
ren och är nog med om att med blottadt hufvud instämma 
I gamle Per Jonsons ord: “Frid öfver hans minne.'" 


Svenska ingen iörer i Amerika. 

För Ungdomsvännen af Vilh. Berger. 


land de svenskar, hvilka i Amerika gjort heder 
åt det svenska namnet, intaga ingenjörerna ett 
framstående rum, i all synnerhet i industri- 
staterna 1 östern. De allra flesta af dem hafva 
i Sverige förvärfvat sig gedigna teoretiska kun- 
skaper, hvilka gjort det Jämförelsevis lätt för dem att här 
finna sysselsättning, en sak, för hvilken de alltid ansett sig 
stå i stor tacksamhetsskuld till det gamla fosterlandet. I 
det nya landet hafva de med kraft och energi brutit sig 
sina banor inom ingeniörsvetenskapens olika grenar, och 
flere af dem äga den dag, som i dag är, anseende som auk- 
toriteter inom sina respektiva fack och innehafva de an- 
svarsfullaste förtroendeposter. 

• • • 

Amerikanerna tycka Ju om att kalla mycket i sitt land 
för “det största i världen”. Om vi för en gång skulle göra 
denna amerikanska fåfänga till vår, kunna vi med fullt be- 
rättigad stolthet peka på mycket, som l sitt slag är “det 
största i världen” och utförts af svenska ingeniörer i Ame- 
rika. Den högsta kontorsbyggnad i världen har uppförts 
under öfverinseende af en svensk-amerikan, det största loko- 
motiv i världen har konstruerats af en svensk-amerikan, den 
största tryckpress I världen har konstruerats af en svensk- 
amerikan. En svensk-amerikan har äfven genom sina upp- 
finningar omdanat Förenta staternas hela nickelindustri 
o. s. v. 

• * - * 

I allmänhet hafva de svenska ingeniörerna genom sin verk- 
samhet förts bort från de trängre svenska kretsar, som finnas 
i våra kolonier här, och in i så godt som uteslutande um- 
gänge med amerikaner. Detta gör, att många af dem icke 
äro så kända och deras arbete icke så uppskattadt af lands- 
männen, som rättvist vore. Umgänget med de amerikanska 
yrkesbröderna har dock icke beröfvat de svenska ingeniö- 
rerna deras svenska sinnelag, utan de begagna med glädje 
de många osökta tillfällen, förhållandena skänka dem, att 
hålla de svenska färgerna högt. 

* * * 

På uppmauing af Ungdomsvännens redaktör skall jag i 
korta drag teckna några svenska ingeniörers lefnadsöden 
och de arbeten, genom hvilka de vunnit erkännande och 
anseende inom de amerikanska ingeiörskretsarna. Det är 
onödigt gå tillbaka till John Ericssofl, hvllkens lifsgärning 
så många gånger skildrats. Ej heller behöfver man gå till- 
baka till dem, som en tid verkat här och sedan slagit sig 
ner i Sverige, såsom brobyggaren John F. Anderson, hvll- 
kens arbete här utförligt tecknats i Valkyrian för några år 
sedan, eller P. T. Berg, Carnegies högra hand, och många 
andra. Nej. de svenska ingeniörer, hvilka ännu arbeta och 
verka ibland oss. iiro både så många och så framstående, 
att man icke behöfver gå öfver ån efter vatten. 


I. 

N. LORENTZ MALMROS. 

Under det senaste halfåret- hafva millioner bilder af New 
Yorks högsta skyskrapa, Singer Building, spridts ej blott 
öfver hela Amerika, utan man kan säga öfver hela världen, 
och tusentals svenskar hafva sett den, men blott ett för- 
svinnande litet antal af dem vet, att den, som utfört de 
tekniska beräkningarna för denna Jättebyggnad och sedan 
öfvervakat arbetet, är svensk. Hans namn läses här ofvan. 

Malmros föddes i Malmö, Sverige, den 25 mars 1861. 
Vid 12 års ålder hade han gått igenom folkskolan och under 
sista året hunnit med att studera vid en teknisk aftonskola. 
Redan tidigt visade det sig, hvartill hans håg stod. Efter 
att hafva tagit privata lektioner inträdde han vid 14 års 
ålder i Malmö Tekniska Elementarskola, från hvilken han 
efter tre år utgick med höga afgångsbetyg år 1878. Tiderna 
voro den tiden dåliga i Sverige för teknici, och då han ett 
par månader senare erbjöds plats som ritare hos en arkitekt 
i Malmö, antog han detta anbud. Följande sommar arbetade 
han vid murning å ett större byggnadsföretag för erhållande 
af praktik i byggnadskonstruktion. Omedelbart därefter 
begaf han sig till en arkitekt- och byggnadsskola i Köpen- 
hamn för vidare utbildning 1 arkitektur. Efter genom- 
gången kurs där fick han sommaren 1880, fastän blott 19- 
årig, öfverinseendet öfver restaurationsarbetet af en kyrka 
i Kristianstads län. Då detta arbete var fullbordadt, fick 
han “amerikafeber” och afreste på hösten från Sverige samt 
anlände till New York den 15 oktober 1880. 

Under de första månaderna af sin vistelse i Amerika 
genomgick han växlande öden ; han arbetade först vid 
Standard Oil Company i Bayonne, N. J., och därefter på 
en mekanisk verkstad i Jersey City, N. J. Efter flera 
motigheter fick han slutligen anställning som ritare hos eu 
arkitektfirma i New York, hos hvilken han kvarstannade 
i tre år. För att öka sin praktik tog han sedan anställning 
som ritare hos åtskilliga arkitekt-, träarbets- och dekora- 
tionsfirmor i New York och kvarstannade hos en I elfva 
år, de tio senaste som “head draughtsman”. 

Dessa år, fyllda af sträfsamt och troget arbete, voro i 
viss mening en beredelsetid för Malmros till den ansvars- 
fulla plats, som sedan erbjöds honom och hvilken han ännu 
innehar. Med öppen blick följde han under dessa år bygg- 
nadskonstens snabba utveckling på alla dess områden och 
ökade med hvarje år sitt vetande inom det fack, som han 
valt till sitt lefnadskall. Han var således utrustad med 
gedigna kunskaper, när han år 1896 erhöll anställning vid 
ritbyrån hos arkitektfirman Ernest Flagg i New York, en 
af Amerikas förnämsta och bäst ansedda arkitekter. Det 
dröjde icke länge, förrän firman förstod hvilken ypperlig 
aekvisitlon den gjort I denne vår landsman ; efter fyra 
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N. I.ORE.NTZ MALMROS. 

månader blef lian chef för balfva rltbyråu, kort därefter 
chef för specifikationsskrifningen samt för “general eou- 
struction and supervision”, hvilka viktiga chefsbefattningar 
lian med smärre ändringar ännu innehar. 

Det är som den ledande kraften i denna världsberömda 
firma, som ingeniör Malmros dokumenterat sig som den 
genialiske arkitekten. Han har tagit en framstående del 
i konstruktionen af flera stora och välbekanta byggnads- 
företag. däribland det första stora “model” tenementhuset, 
det första stora braudfria tenementhuset, flera sjukhus, 
större privata residens m. fl. 

Det är dock särskildt tvenne byggnadsföretag, hvilka väckt 
allmän uppmärksamhet och skänkt både firman Eruest 
Flagg och ingeniör Malmros internationellt rykte. Det ena 
af dessa är Förenta staternas Naval Academ.v 1 Annapolls, 
Md., en af landets mest monumentala regeringsbyggnader, 
som kostat i det närmaste tre millioner dollars. Det andra 
är Singer Office Buiiding vid Broadway i New York, som 
helt nyligen blifvit färdig. 

öfver denna senare byggnad lämnade ingeniör Malmros 
en intressant beskrifning, hållen i populär stil. i tidskriften 
1 tilhiirian. April 1907, ur hvilken vi anföra följande, Iivar- 
vid är att märka, att artikeln skrefs, innan byggnaden var 
färdig : 

“Våningarnas antal, med bottenvåningen, entresalen och 
våningarna i lanternan bli 40, och tornets höjd blir 012 fot 
öfver gatans nivå med en grundval, som sträcker sig 80 
till 90 fot djupt. 

Två viktiga frågor att taga hänsyn till vid ett byggnads- 
företag som detta äro: 

1. Betalar det sig? Noggranna beräkningar hafva visat, 
att kostnaden pr kvadratfot golfyta till uthyrning i en bygg- 
nad med torn är mindre än i en utan. Hela beräknade 
kostnaden, inbegripet tomtens värde, uppgår till något 
mindre än .$22 pr kvadratfot golfyta till uthyrning, som 


med nu radande medelpris af $2.50 per kvadratfot golfyta 
i kontorslokaler i årshyra ger en god afkastniug på det i 
byggnaden placerade kapitalet. Hela kostnaden beräknas 
till något öfver tre millioner dollars. Det siiges. att hela 
våningar i tornet redan uthyrts för $10.000 pr år. eller 
enligt ett pris af $9 pr kvadratfot. 

2. Kan en sådan byggnad uppföras, och blir den siiker? 
Inga stora svårigheter uppstodo härvidlag, och de. man 
stötte på. öfvervunnos med lätthet genom noggranna under- 
sökningar och beräkningar. 

Byggnaden kommer naturligtvis att byggas så brandfri 
som möjligt genom uteslutande af alla brännbara ämnen. 
Det kommer 1 hela byggnaden Icke att liegagnas tillräckligt 
med trävirke att tända en brasa med : intet annat än stål 
och andra metaller, sten, bränd lera och cement i en eller 
annan form kommer att begagnas. 

De två hufvudlärdomnrna från eldsvådorna i Baltimore 
och San Francisco il ro : 

1. Att s. k. braudfria byggnader kunna brinna duktigt 
vid en större eldsvåda, euiir en afseviird mängd trävirke 
liegagnas i dem. i somliga ända upp till hundra tusentals 
fot. Så kalladt eldfast virke kommer, liksom sådant som 
ej behandlats för eldfara. att nlldeles bannlysas från denna 
byggnad, alldenstund dess tillförlitlighet ännu icke fullt 
kunnat bestyrkas. Alla golf bli af cementblandningar oeh 
alla dörrar, fönster oeh pauelningar af metall. 

2. Att stålstommar bäst stå emot jordbiifningar. Denna 
byggnad har icke planlagts med någon särskild hänsyn att 
stå emot en jordbäfning, men skulle en dylik inträffa, blefve 
byggnndens öfre del otvifvelaktigt den säkraste plats, man 
kunde befinna sig i>å. under det den liigre delen möjligen 
kunde utsättas fiir skada genom nedfallande stenar och 
andra delar af murverket i stommen. 

En af de viktigaste faktorerna att taga i beräkning vid 
ritningarnas uppgörande var vindens styrka. Då den högsta 
påtryckning af vinden, byggnadsstadgan förutsätter, är 30 
pounds pr kvadratfot, måste tornet byggas så, att det kan 
motstå en påtryckning af 330 tons på vindsidan. Om denna 
påtryckning verkligen skulle äga rum, måste på grund af 
den jämförelsevis lilla basen ett betydande kullkastniugs- 
inomeut tagas i beräkning, då trycket vore tillräckligt att 
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förorsaka en lutning af tornet och lyfta upp kolonnerna 
pä vindsidan. Detta Ur oerhördt, när man tager i betrak- 
tande, att tornets vikt iir 10,000 tons, motsvarande en me- 
deltyngd af mer Un 500 tons pä kvarje kolonn vid basen. 
Ileia tyngden på de mest belastade kolonnerna, omfattande 
vindens påtryckning, den ständiga lasten oek 00 procent 
af den rörliga lasten, uppgår till mer än 1,500 tons. Vin- 
dens påtryckning kommer att blifva tillräcklig att förorsaka 
en lyftning af vissa af kolonnerna af omkring 480 tons, 
utgörande skillnaden mellan den ständiga lasten vid kolon- 
nernas bas ock kela den uppåt verkande kraften, som vinden 
orsakar på tornets vindsida. 

För att motverka denna upplyftuing, som kunde drabba 
tio af de kolonner, som uppbära tornet, kar det ansetts 
rådligt att förankra dem i caissouerna genom plattjärn- 
stänger i flera afdelningar, sträckande sig ned 1 betonen 
omkring 50 fot under jordvåningens nivå, och så anordnade, 
att ankarplåten i botten tillsammans med stängernas frik- 
tion är tillräcklig att motstå dragnnigen uppåt.” 

När prins Wilhelm af Sverige sommaren 1907 
var i New York, besökte kan Siuger Building. som 
då var under uppförande. Hans ciceron var in- 
geniör Malmros, som förde honom upp till .”2 :dra 
våningen, till hvilken arbetet då hunnit. Ingenlör 
Malmros ledsagade iifven prinsen, då kan gjorde 
ett besök i ett större teuemeutkus för att se hur 
arbetarebefolkningen i Amerika bor. 

Inom den svenska kolonien i New York är in 
geniör Malmros högt värderad, oeli kan kar tagit 
liflig del i flera af deras sträfvanden. Han är en 
af stiftarna af Svenska ingeniörsföreningen ock 
var dess president 
från maj 1906 till 
oktober 1907. Han 
är äfven medlem af 
Svenska societeten 
och Svensk-norska 
föreningen, kvilkens 
senare president kan 
varit i fyra år. Han 
är. sedan november 
1906 president 1 Sv. 
hjiiipföreningen, som 
gjort och gör mycket 
godt för nödställda 
landsmän. Han var 
medlem i direktionen 
för och president 1 
Svea Hall Associa- 
tion, som å 1891 bil- 
dades för uppförande 
af ett svenskt natio- 
nalkus, men som på 
grund af bristande 
uppmuntran måste 
upphöra, kvarefter 
alla insatta medel å- 
terbetalades. I den af 
minister Lagercrantz 
tillsatta kommittéen 
för “Fylgias” ock 
prins Wilhelms mot- 
tagande, den s. k. 

“Fylgia-kommittéen”, 
var ingeniör Malmros 
kassör. 


Han är äfven verksam inom rent amerikanska företag, 
såsom medlem i direktionen för ett kolgrufbolag ock ett 
tegelstensbolag, båda belägna i West Virginia. 

Sedan november 1884 Ur kan gift med Elizabeth Ocker- 
lund, enda dotter till Nils Ockerluud, en af de äldre svenska 
kolonisterna i New York. Äktenskapet har välsignats med 
en son. som för närvarande studerar till civilingeuiör vid 
Columbia Uuiversity. 

Ar 1892 lät ingeuiör Malmros åt sig uppföra ett eget kem 
vid McLean Ileiglits, Yonkers, N. Y„ en liten treflig stad 
strax norr om New York. Allt från sin inflyttning där kar 
kan tagit liflig del i municipalpolitkeu, och man har äfven 
där skyndat att draga nytta af hans duglighet och energi. 
Den för ett par decennier sedan outvecklade platsen har 
vår landsman att tacka för många af de förbättringar, 
livilka gjort den så tilltalande, som den nu är. Han var 
president för den första ”Taxpayers' and Improvement 
Association" äfvensom för den första politiska klubben i 
distriktet samt sex år skattmästare vid ett “volun- 
teer fire compauy”. Han tillhör en Reformed 
episkopalkyrka och är sedan elfva år dess kassör. 

Dessa kortfattade biografiska anteckningar vittna 
om ett rastlöst och striifsanit arbete inom flera 
riktningar samt äfven om framgångar och med- 
människors förtroende. Ingeniör Malmros är en 

af dessa lugna naturer, livilka uträtta mycket 

med lilet buller, öfver hela hans uppträdande 
hvilar den prägel af försynthet ock anspråkslös- 
het. som alltid kännetecknar den sanna förtjäns- 
ten oeli dugligheten. Den, som icke känner till 
de storartade arbeten, han utfört, kan omöjligen 
vid ett första sammanträf- 
fande ana, att denne flärd- 

frie ock tillbakadragne 

svensk är en af den ame- 

rikanska byggnadskonstens 
främste målsmän. 

Det är en heder för oss 
svensk-amerikaner att få 
kalla ingeniör N. Lorentz 
Malmros i New York för 
en af de våra. 

•£• 

Goda råd. 

1. Gif efter i tvister och 
lmf fördrag med dem, som 
ej förstå bättre. 

2. Gif noga akt på dina 
ord, så att du yttrar dig 
vänligt ock värdigt. 

3. Fördrag små oför- 
tjänta förolämpningar och 
visa, att de ej nå dig. 

4. Gif dig aldrig i strid 
för småsaker, utan spara 
din kraft, till dess det gäl- 
ler att slå ett slag för san- 
ning och rätt. 

Det växer ingen tårpil 
vid lifvets flod. 


Låt Gud vara den förste 
i allt och låt deras bifall, 
som du mest värderar, kaf- 
va andra rummet. 
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Skilda vä&ar. 

Af Zemia. 


O et var lördagsafton. Novembersolen kastade 
sina sista strålar in i det trefliga rummet, där 
två unga flickor sutto sysselsatta den ena med 
skrifning och den andra med läsning, bekvämt 
lutad i en mjuk länstol. Boken låg på hennes 
knä, blicken hvilade likgiltigt på den, det såg stundom ut 
som om dess ägarinna blott sutte och stirrade på den, 
under det ett uttryck af vemod lagt sig öfver de allvarliga 
dragen. 

Plötsligt började kyrkklockorna ringa. Den yngre sys- 
tern såg hastigt upp: “Dagmar”, sade hon sakta, “helgen 
går in.” “Ja, Elsa, men det har den gjort många gånger 
förut.” "Jag tänkte blott”, sade den unga flickan tankfullt, 
“att det snart kunde vara den sista gången klockorna kalla 
oss tlil firandet af helgen, vi kunna ju ej förutsäga huru 
länge vår nådatid räcker.” 

“Nu börjar du åter filosofera”, sade den äldre systern 
småleende. “Jag skulle i stället råda dig att fullborda ar- 
betet och sedan fira helgen.” — “Det är färdigt”, svarade 
denna, i det hon steg upp och gick fram till henne. “Jag 
kom att tänka på dessa Jesu ord i Joh. 14: 1, där han sä- 
ger: ‘Edert hjärta vare icke oroligt. Tron på Gud och 
tron på mig.’ 

“Tro på Jesus, och låt honom bllfva allt för dig. Han vill 
uppfylla hvarje tomrum i ditt hjärta, men han vill också 
frigöra det från allt som är honom misshagligt. 

“Tron är ej en död bokstaf, Dagmar, nej den gör lefvande. 
Den är ej ett sökande efter friden, nej, friden medföljer tron, 
blott den är byggd på den sanna hörnstenen Jesus Kristus. 
Du är kallad och går utan att verka något för honom, i 
hvilkens namn du är döpt, du vågar ej ens åt honom an- 


förtro din sorg, dina kval och tvifvel, du vill ännu försöka 
göra något för att måhända dä komma till klarhet, du vill 
ej ännu tro, att du är en fattig hjälplös själ, du tvekar än 
att kasta dig för hans fötter, som allena kan göra dig fri 
och mea-händerna utsträckta står att taga emot dig sådan 
du är och säger: ‘Kommen till mig, I alle, som arbeten 
och ären betungade, och jag skall vederkvicka eder.’ Tve- 
ka ej längre, gå till honom, och din sorg skall bli så under- 
bart liten, ja, du skall helt glömma den i dina bemödanden 
att trösta andra och leda dem till honom, af hvilken du fått 
allt. Då inser du, att allt annat sökande varit förgäfves, 
då du funnit den skatt, hvilken mal och rost eller värld ej 
kunna frånröfva dig.” 

Hon hade talat lugnt och stilla, blott ögonen lyste af 
den glädje, hvilken låg förborgad i hjärtat, och innan hon 
slutat, stodo systerns ögon fulla af tårar af sorg öfver att 
orden ej gjort den verkan, hon själf sä innerligt önskat, 
utan kände sig lika kall inom sig, medveten att hon gick 
tvifiets mörka väg. Då Elsa slutat, reste hon sig upp. 
kysste henne lätt på pannan och sade med stadig röst: 
“Tack, Elsa, men vi gå skilda vägar.” Hon förstod henne 
och sade bedröfvad: “Du tror väl ändå på Jesus.” “Det 
gör jag, men kan ej fatta honom helt.” — “Det gör ej 
heller Jag, Dagmar, Jag kan ej fatta honom helt, men Jag 
söker att fatta honom såsom ock jag bllfvit fattad af Kris- 
tus. Och”, utropade hon gladt, “Kristus säger: ‘Jag är vä- 
gen, sanningen och lifvet;’ alltså ha vi samma väg och 
samma mål.” — “Då kunna vi ock tillsammans tacka ho- 
nom för hans långmodighet med mig”, sade Dagmar Stern 
hjärtligt. Friden hade gjort sitt intåg i ett af kval för- 
krossadt hjärta, som sökt och funnit Jesus, världens ljus. 


4S* 


Nå£ra studentminnen och kulturbilder. 

För Ungdomsvännen sf J. A. Bröden. 


a tom dem, som vi i majnumret af Unqdoms- 
väNNEN nämnde, tillhörande 80-talets “studiosi” 
vid Augustana College, hvilka genom Guds nåd 
lyckats göra sig mera bemärkta än sina med- 
bröder, erinra vi oss pastor P. M. Lindberg, 
vår gamle rum- och klasskamrat, hvilken i flera år med 
heder och trohet beklädde professuren i kristendom vid 
Augustana College och nu på samma sätt och med stor 
berömmelse förestår synodens diakonissanstalt i Omaha 
och dessutom tjänar som Nebraska-konferensens president. 
Pastor Jos. A. Anderson, bokälskare och begåfvad i det som 
tillhör prästämbetet, är nu Iowa-konferensens president. 
Hans broder, dr G. A. Anderson, som i början af 80-talet 
var biträdande lärare vid vår skola, har äfven tjänat som 
konferenspresident och innehaft andra förtroendeämbeten. 
Pastor F. A. Linder, den gode sångaren, klartänkte talaren 
och gemytlige mannen, är sedafi några år den mäktiga II- 
linois-konferensens “primus”. Den glade, vänsälle och väl 
utrustade pastor Philip Andreen fungerar som California- 
konferensens “biskop” sedan den kraftige och djuptänkte 
dr C. M. Esbjörns flyttning Ull “östervåg”. Vi ha vidare 
denna tidnings hufvudredaktör, dr S. G. Youngert, den lär- 
de och väl meriterade professorn. Bland “hedersknyfflar” 
från denna tid torde han intaga ett af de förnämsta rum- 


men. Den lugne, klart tänkande mästaren 1 historien m. 
m. dr C. W. Foss är sedan 25 år tillbaka professor vid 
Alma Mater. Pastor J. G. Dahlberg, f. d. professor i kris- 
tendom och flerårig synodalsekreterare, är en bland poj- 
karna, som genom begåfning och plikttrohet tillvunnit sig 
utmärkelse; samma kan sägas om pastor C. J. Södergren 
samt dr E. A. Zetterstrand. Vi hade nära glömt Kansas- 
konferensehs ambitiöse och energiske mångårige president 
dr G. A. Brandelle, synodalrådets flerårige sekreterare och 
Augustana-församllngens 1 Denver, Colo., sedan 25 år till- 
baka, pastor. Tiden blefve mig emellertid för stackot, om 
Jag skulle anföra namnen på alla af det decenniets pojkar, 
som vid borgen på Sions kulle drucko ur Mlmers-brunnen 
och som genom begåfning och exekutiv förmåga lyckats 
höja sig öfver den allmänna prästliga nivån: dr F. Jacob- 
son, dr C. A. Blomgren, dr L. H. Beck, pastor S. G. öhman, 
dr L. Holmes, pastor C. J. O. Cornell, dr E. F. H. Pihlblad, 
dr C. J. Carlson m. fl. — Om alla skulle lyckas lika bra, 
äga samma begåfning och röna samma framgång, skulle 
det se enformigt ut på Guds stora åkerfält, — genom kon- 
trasterna märker man höjderna och dalarna, det lilla och 
det stora. — Gud ser framför allt till troheten i ockrandet 
med de gåfvor, han gifvit, och begagnandet af omständighe- 
ter, i hvilka han försatt oss. “Gåfvorna äro mångahanda. 
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men anden är en.” Äfven de, som varit trogna "i ringa 
ting”, skola vid tjänstetidens slut få ingå 1 sin Herres gläd- 
je. Kan man ej nå den jordiska parnassens höjder, skall 
man dock genom trohet mot sin Frälsare förhjälpas till 
den himmelska. De, som ej lyckats höja sig öfver horison- 
ten, utan varit i nedan alltjämt, skola dock, äfven de, tvag- 
na i Lammets blod, lysa som stjärnor af första ordningen 
på den eviga världens firmamen t. Utom de redan hemför- 
lofvade, 1 förra numret nämnda lärarna hade vi vid denna 
tid följande: dr C. M. Esbjörn, prof. i svenska, hr C. L. E. 
Esbjörn, prof. i grekiska och tyska, dr Graaere i latin. Bys- 
ter och sedan Sandt i engelska, dr A, W. Williamson 1 mate- 
matik och dr Foss i historia. Åtskilliga extra lärare voro 
periodvis engagerade; vi minnas den saligen hemkallade 
pastor L. J. Sandön, pastor O. V. Holmgrain, och en grefve, 
som var släkt med Fjellstedt, undervisade 1 tyska någon' tid, 
men måste afdunsta, emedan han kom i polisens händer 
i Davenport. Denna “generen”, som vi kallade honom, 
syntes ej vara andligen besläktad med den gudsmannen 
Fjellstedt. Dr G. A. Andreen, skolans nuvarande, omtyckte, 
entusiahtlske och kunskapsrike chef, var en tid prof. i gre- 
giska och sv. historia m. m., och dr Josua Lindahl i zoolo- 
gi. På den tiden voro studerandena lojala och buro djup 
vördnad och respekt för öfverheten. Bland de generösa 
lärarna vid skolan måste man sätta Williamson i första 
rummet. Han var städse redobogen att till hela längden 
räcka den i “knipa” stadde studeranden en hjälpsam hand. 


Orsaken härtill var väl Icke blott ett filantropiskt hjärta, 
utan äfven hans jämförelsevis bättre ekonomiska omstän- 
digheter. Det hände understundom att prof. Hasselquist 
i st. t. att låna en penningar, som man begärde, gaf en 
ett lämpligt bibelspråk i stället, men prof. Williamson gaf 
alltid penningar med bibelspråken, och så gick det mycket 
bättre för en att reda sig, vare sig man skulle resa på ban- 
tåg eller köpa sig ett par benkläder. 

Jubelåret och jubelfesten 1883 vid Augustana College är 
ännu i lifligt minne hos alla, som hade glädjen och för- 
månen att då vara med. Det är nästan så, att det blir vått 
i ögonvrån, när man tänker på och ser, att “Jubilei-hall” 
är borta. Jag kan knappast fatta, hur man hade hjärta till 
att rifva ned denna “heliga” musiklokal. Hundratals af 
studerandena voro icke blott med och utförde den härliga 
tonskapelsen Handels “Messiah”, utan voro äfven med och 
planerade ut jorden, där denna oförgätliga byggnad upp- 
fördes. Äfven om man aldrig begagnat hacka, spade eller 
skottkärra förut, så måste man nu lära sig. Professor O. 
O. kommenderade ut alla. En del uppsaliensare och fjell- 
stedtare, som ännu hade "herrtagen" i sig, rynkade på 
näsan och ryckte på axlarna, när de måste marschera ned 
till hallen och deltaga med i det hårda och mindre ren- 
liga arbetet. Jag kommer särsklldt ihåg huru Herenius 
skrattade åt dem, för att näfvarna blefvo smutsiga och att 
skinnet knappast räckte till i dem. Forts. 




Du solens afbild, solens öga, 
hur trogen i din vakt du är! 

För solens glans uti det höga 
du glömmer allt hvad jorden bär! 

Uppå din stam, lyft öfver gruset, 
ditt öga är på solen fäst. — 

Du skådar himlen blott och ljuset, 
tills solen gömmer sig i väst. 

Dä sänker du dock tyst ditt öga, 
ditt hufvud vänds till jorden ner; 

ty för dig finns på himlen föga, 
när solen icke finns där mer! 


TILL SOLBLOMMAN. 

För U ng demev ä naen af Hjalmar. 

Men när se’n solen vaknar åter — 
sin ljusflod öfver östern bre’r, 
ditt öga lyfts, där tyst du gråter, 
och genom nattens tår du ler. 



Den höga himlen är ditt rike, 
och solen dyrkar du allen’. 

Hvar finns en kärlek väl din like, 
så trogen, innerlig och ren? 

O, att som du vi kunde fästa 
vårt öga på vår Sol och Bild 
de korta dagar, som vi gästa 
på jorden Ifrån honom skild’! 

Men ack, vårt hufvud böjes ofta, 
ja oftast, ner till gruset blott; 
och då för Gud vi skolat dofta, 
vår doft, förspilld, till jorden gått. 


Några bilder från Jämtlands fjällbygd. 

Af Herman A. Ring. 


ill skilda trakter af vårt land drager numera 
om sommaren turisternas tåg. Ej blott främ- 
lingen lockan af dess växlande nejder, äfven 
Sveriges egna söner göra det, som för blott 
få år sedan, om de reste, alltid ställde kosan 
söder-, öster- eller västerut, som voro vida mer hemma i 
Schweiz’ alptrakter än 1 det västra Jämtlands, som, hade 
de sett Imatras väldiga flöde eller kanske till och med 
Niagaras världskända jättefall, aldrig hade de, om ej ge- 
nom hörsagor möjligen, kännedom om att från Medel- 
pads gräns och upp till lappmarkernas längst aflägsna o- 
bygder äga vi själfva en serie af fall, större och mindre, 
alltifrån den gigantiska Tännforsen, som i en enda jätte- 
kaskad kastar sin sjudande massa ned i ett lodrätt svall 
af mer än 30 meters höjd, hvilka, om de än ej i fråga 
om storlek och vattenmängd kunna mäta sig med de allra 
största, dock ej stå tillbaka dhs för de mest berömda, vare 


sig frågan är om deras egen vildt pittoreska skönhet eller 
den omgifvande naturens oberörda, majestätiskt ödsliga 
tycke. 

För alla, främlingar som svenskar, har på de senaste 
åren genom förbättrade kommunikationer och det nyväck- 
ta intresse för vårt eget land, som genom Svenska Turist- 
föreningens energiska verksamhet fått sin kraftigaste im- 
puls, förut okända vidder öppnats af vårt väldiga rike. 
Norrland, Sveriges, ja, kanske Europas framtidsland, det 
sagorika och sagosköna, är ej längre af älfvarnas skum- 
mande våg, skogarnas gröna snår, bergens otillgängliga 
kammar eller de oändliga myrarnas starrbevuxna vidder 
stängdt för besökarens fot. öfver älfvar och myr, genom 
skogar och fjäll drar den nya tidens mäktiga banbrytare, 
järnvägen, fram sina spår, och in 1 underlandet strömma 
skaror i tusental att andas dess rena, friska luft, lyssna 
till de dånande forsarnas sång och suset i skogarnas vag- 
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gande kronor, bländas af fjällarnas skimrande snö eller 
tjusas af skyddade dalgängars väna behag, löfrika lundar 
och sydländskt färgrika, vajande fält, där boskapen betar 
bland ängande klöfver och älfven sakta glider sin väg 
mellan böljande skördar. 

Främst bland alla dessa nejder 1 växlingsrik skönhet 
står Jämtland, där Storsjön breder sin blånande milsvida 
yta, ymniga skördar af råg, korn och alla slags foderväx- 
ter, där Indalsälfven, Ljusnan och Ragundaälf på sin 
skummande våg föra outtömliga skogars väldiga mast- 
träd i oöfverskådliga flottar, fjälltraktens luft skänker 
hälsa på nytt åt domnade nerver och blödande lungor, 
Tännforsen, Brudslöjan, Hallingså-, Rista- och Handöls- 
fallen fängsla den resandes blick, och längst in synvidden 
stänges af fjällarnas taggiga spetsar, där Oviksfjällen blå- 
na 1 söder, Areskutan reser sig djärft mot skyn, Bunner- 
viksfjällen draga sin väldiga linie, Sylfjällets hvita toppar 


dast den mörka granskogen. Så kommer det mer eller 
mindre smala'bebodda bältet. I vågande, mjuka konturer, 
som vore den bildad af ett haf i uppror, som plötsligt hård- 
nat på en jättes befallning, buktar sig marken än i höga 
kullar, mellan hvilka mörka raviner skymta, där skogen 
når ner mellan fälten och hvita bergbäckar brusa, eller, 
när sommarsolen har bränt och intet regn fyllt deras flöde, 
skrofliga mörka klyftor gapa, än i en jämt stupande slutt- 
ning, där gårdarna lysa röda mellan rika betesfält och 
vajande korn, tills låga busksnår bilda en Sista vall nere 
vid älfvenB eller den klara fjällsjöns fina, långgrunda 
sandstrand. 

Stundom, där dalen är smal, slingrar sig älfven skum- 
böljd och hvit, 1 fall och kaskader mellan höga, ända 
ned till dess bädd Skogklädda stränder. Men där dal- 
gången öppnar sig vid kring en bredare älf, har den i 
allmänhet detta förra tycke. 



Vattenfall i Jämtland. Oljemålning af O. Grafström. 


glänsa i solen och Snasahögarna, Anjeskutan och Sten- 
fjället torna sig upp i vilda, bizarra konturer. 

Men ej blott naturen präglas af en ny, egenartad skön- 
het där uppe. Det bor ett friskt, kraftigt och af en egen 
typ prägladt folk på fjällens sidor och 1 de lågsträckta 
älfvarnas dalgångar. En ännu i mycket egenartad, gam- 
mal och ursprunglig kultur möter den resande, som fär- 
das in emot gränsen. Xfven dit ha förstås spår af tidens 
nivellerande och de skarpare egendomligheterna i folkets 
seder och lynne utplånande anda trängt. Men ännu er- 
bjuder dock en gård af det slag, man ser den ena efter 
den andra, hvarhelst en dal öppnar sig, brant sluttande 
å ömse sidor mellan fjällen ned till en ilande älf, mycket 
nytt och mycket a£ gammalt intresse för den, som vandrar 
med öppen blick för folkets olika kynne i olika nejder. 

I bakgrunden resa fjällen sig upp. Snön glänser hvit 
på deras hjässa, dvärgbjörk och fjällpil täcka sparsamt 
deras öfversta branter. Sedan tar skogen vid. Ofta nog 
ej, som i lappmarken öfverst ett bälte af björk, utan en- 


Sida vid sida ligga, som sagdt, dä gårdarna, med smala 
men långa, högt upp emot och öfver fjällen sluttande 
ägor, där bredvid hvarandra, den ena den andra så lik 
som ett bär. 

Ungefär där just, där den jämnt lutande nedre slutt- 
ningen tager vid, lika långt från den hage (gärdesgård), 
som skiljer bondens ägor från grannens till höger som 
ifrån den, hvilken bildar råmärket emot grannen till väns- 
ter, ligger själfva stugan. Den är en vanlig ryggåsstuga 
med två våningar och sakta sluttande tak. I regeln är 
den byggd af med knuthuggning sammanfogade, bilade 
men icke hyflade bjälkar. Men under de senare åren är 
den ofta på framsidan brädfodrad och målad bjärt röd med 
hvita fönsterkarmar. På baksidan åter händer det nog, 
att man ser de gamla gråa bjälkarna omålade ligga öfver 
hvarandra, fönsterposterna äro där gråa de med, och i 
fönstren sitta ej som på framsidan stora klara utan små 
fyrkantiga grönbrända rutor. En brant fristående trappa 
leder upp till en farstubro utan tak, och därifrån kommer 
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man in i en i skrikande färger, stundom i en sorts mar- 
morimitation, målad förstuga. Rakt fram ligger köket 
med sin stora öppna spis och till vänster själfva stugan, 
i mänga af gärdarna af helt modern karaktär och inredning. 
Egendomlig är egentligen endast kakelugnen, som till på 
senaste tiden ofta bestätt af en sorts järnkamin i tre af- 
delningar. Nederst på den murade foten står en kub af 
järn med lucka på höger sida och på framsidan en gjuten 
relieffigur, en antik gud eller dylikt Häröfver höjer sig 
nästa del, som består af två fyrkantiga, rörliknande stol- 
par, upptill förbundna af en tredje, det hela liknar en låg 
galge, öfverst slutligen kommer en liknande, men uppåt 
afsmalnande afdelning med närmast samma konturer som 
en egyptisk pylon. Spislarna äro af norsk tillverkning 
och ha under de senaste åren varit mycket allmänna. Nu 
börja de dock att undanträngas af andra af ungefär lik- 
nande form med undantag af att den midtersta delen fattas 
samt gjorda af eldfast telgsten från telgstensbrotten vid 
Handöl på Bunnerviksfjällen. 

Till öfre våningen för från förstugan en brant obekväm 
trappa. Rummen äro äfven där utan utpräglad karaktär, 
med vattenmålade väggar. Möblemanget utgöres af tarf- 
liga, stillösa kistor och skåp, trästolar af vanligt slag samt, 
ej väggfasta sängar, utan dragsoffor af trä; sängkläderna 
bestå gemenligen af hösäckar och täckena af fårfällar. 

Men själfva stugorna äro långt ifrån' de mest intresse- 
väckande på en jämtländsk bondgård. Af vida större in- 
tresse, äro de uthus, som ligga grupperade kring dem samt 
befolkningens säregna slåtterredskap och slåttermetoder. 
Till uthusen höra först de relativt små af bilade, knut- 
huggna bjälkar uppförda samt med trä- eller spåntak för- 
sedda hö- och kornladorna, logarna, stallen, fjösen och båt- 
skjulen eller nästena, 1 hvilka senare förvaras de grunda, 
breda, 1 aktern platta, stora båtar eller färgor (g’t uttalas 
hårdt), med hvilka boskapen ros till bätern eller bovallen, 
när, som ofta händer, denna ligger på andra sidan älfven. 
Dit höra vidare de i backsluttningen ingräfda, med mu- 
rad framvägg och brädtak försedda potatiskällare, som 
numera allmänt efterträdt de förut vanliga potatisgropar- 
na, pärgroparna. Slutligen höra dit två för Jämtland sär- 
egna uthus, som vid sig fästa det största intresset, mat- 
boden, den s. k. matbuan eller härbärget, samt kornbastun. 

Härbärgena, där matförrådet förvaras, äro i synnerhet 
af en egendomlig konstruktion. De stå ofta två och två 
I den branta backsluttningen. Underst hvila de på en 
knytning af sex lika långa, grofva bjälkar, hvilka bilda 
en kvadrat med ett inskrifvet kors. Denna knytning hvi- 
lar pä stora stenar, fritt lagda på den sluttande marken 
i olika höjd, så att knytningen ligger i vattenpass. Från 
dess nio knytpunkter uppgå nio ungefär en half meter 
höga koniska stolpar, de s. k. härbärgstolparna. De bilda 
så att säga fötter, på hvilka det egentliga härbärgsgolfvet, 
ett på bjälkar lagdt trägolf, hvilar. Själfva härbärget är, 
som af det redan sagda framgår, kvadratiskt, samt är 
byggdt af med knuthuggning hopfogade, bildade bjälkar af 
grof kaliber med mossa emellan. Det reser sig i ett tvä 
våningar högt gafvelhus med gafvel på för- och baksida. 
Den undre våningen, vid pass meter hög, har platt tak 
samt sin framvägg indragen ungefär % meter, så att af 
golfvet, taket och de lika långt framskjutande sidoväggar- 
na där framför bildas en öppen sval. Från denna kommer 
man genom en dörr, som går ända upp till taket in i här- 
bärgets bottenrum. Detta har, som nämndt, byfladt trä- 
golf samt platt tak, som uppbäres af två grofva, i rygg- 
åsens riktning gående bjälkar, hvilka stödas af hvar sin 
stolpe, som går upp ungefär en meter från rummets bak- 
vägg. Bakom dessa stolpar bildas af en låg afbalkning 


en i tre afdelningar delad kornkätte. Rummet, i hvilket 
förvaras korn och ost m. m., får sitt ljus dels genom dör- 
ren, dels genom en fyrkantig ljusöppning med trälucka 
på bakväggen. 

Från det nedre härbärgsrummet leder en bekväm trappa, 
belägen till vänster om dörren, upp till härbärgsvinden. 
Denna täckes direkt af härbärgets ryggåstak af rundtim- 
mer, hvilka uppbära läkt, öfver hvilka åter parallellt med 
ryggåsen ligga bräder, som stundom ytterst täckas af spån. 
Vinden får sitt ljus genom två kvadratiska ljusöppningar 
med innanlucka, en på hvardera gafveln. Till höger och 
vid kortväggen äro kornkättar och under taket löpa fyra 
hängstänger eller gälar, afsedda att hänga kött på. 

Framför härbärget, vid pass en tredjedels meter från 
själfva byggnaden, står, med trappstegen vända åt höger, 
en fristående trappa. Anledningen att denna står så långt 
från härbärget samt till att hela detta hvilar på stolpar 
är, att detta är enda sättet att kunna utestänga de talrika 
råttorna, en formlig landsplåga där uppe. 

På detta vis ter sig en äkta gammal jämtländsk matbod, 
och många af dem ser man ännu oförändrade med det af 
ålder bruna omålade granvirket bart. På en del har man 
dock börjat brädfodra sidoväggarna samt ersätta fönster- 
luckorna med fönster med små fyrkantiga glas. 

Kornbastun är äfven den en kvadratisk ryggåsstuga af 
bilade, med korshuggning hopfogade bjälkar, samt har en 
något högre undervåning och en låg vind. Dess dimen- 
sioner äro dock mindre än härbärgets. Som på detta 
skjuta sidoväggarna, men ej hela vinden utan blott taket, 
långt fram utom den främre gafvelns vägg. 

Af det inre användes blott det undre rummet. Det har 
vid sidoväggarna breda britsar, där kornet lägges, när det 
är slaget, samt midt på golfvet en badstuugn af flata ste- 
nar med ett kupigt rundadt tak, där elden för korntork- 
ningen uppgöres. 

Ingen skorsten eller rököppning finnes, utan röken drlf- 
ver ut genom en fyrkantig öppning öfver den låga dörren, 
som hålles tilltäppt. När den värsta röken, som färgar 
hela badstugans framsida svart, drifvit ut, tilltäppes rök- 
hålet med trasor, och kornet torkar i den starka värmen 
från det af elden alldeles uppglödgade låga och tilltäppta 
rummet. 

Där de ligga grupperade kring själfva stugan, ge dessa 
gammaldags uthus och bodar en ganska säregen prägel åt 
den jämtländska bondgården. Denna förhöjes ytterligare 
af de egendomliga metoderna för slåttern på de långslut- 
tande ängarna, som ligga alldeles omkring stugan utan 
någon förmedling af en trädgårdstäppa eller dylikt. Hvar- 
ken trädgårdsblommor, fruktträn eller köksträdgårdsväx- 
ter trifvas nämligen däruppe. De enda trän utom barr- 
trän och björk samt pil, som man ser, på de gårdar åt- 
minstone, som ligga något så när högt, och det är ju om 
dem här varit tal, utgöras af några sparsamt förekomman- 
de rönnar. De fält man ser äro potatis- och kornfält samt 
ängar. Men i stället prunka dessa i en yppighet och färg- 
rikedom, hvartill man nere i landet ej ser maken. Ängs- 
blommor af sådan prakt, gräsvallar med så frisk och saf- 
tig grönska som i Jämtland får man leta efter på andra 
ställen. 

Om höskördens rikedom lämnar äfven de hässjegolf, 
som öfverallt på ängarna möta blicken, ett vittnesbörd. 
Dessa hässjegolf utgöras af i marken nedslagna stolpar, 
stående på ett afstånd af ett par tre meter från hvarandra 
till ett antal af från två till tre, fyra @ fem. I dessa 
stolpar äro träpinnar inslagna. På dessa hvila horison- 
tala stänger i växlande antal. Uppe vid Are är deras antal 
sex, närmare Storsjön ser man dem ofta vara fyra @ fem. 


Digitized by ^.ooQle 




220 


UNGDOMSVÄNNEN. 


Men nere vid kusten i Helsingland förändra de åter karak- 
tär, där resa sig bässjegolfven ofta ända till 18 @ 20 stol- 
par 1 höjden samt växa älven betydligt på bredden. Dessa 
hässjegolf, som förläna en norrländsk äng ett så säreget 
utseende, begagnas vid höets torkning. I stället för att 
som hos oss bredas ut och läggas i volmar, hänges det 
nämligen där upp på dessa hässjegolf, tills det är torrt 
nog att samlas in i de talrika små gråa ladorna. 

Sådan ter sig nu i våra dagar en jämtländsk bondgård 
af det slag, som är förhärskande utmed ältvarna i provin- 
sens inre delar, i trakten mellan Storsjön och den egent- 
liga fjällplatån, som börjar uppe vid Ånn, där gårdarna bli 
allt mer sällsynta och i stället lapparna draga kring med 
sina hjordar på de vida myrar, som, blott afbrutna af en 
grund men klar fjällsjö, här sträcka sig mellan fjällen, 
hvilka där uppe torna sig allt närmre bvarann, hvilkas si- 


dor bli allt kalare och allt längre ner mot själfva högslät- 
ten täckas af evig snö. 

Men det är ej blott själfva gården som är karakteristisk 
och af intresse. Minst lika stora egendomligheter, om ej 
större, erbjuda sig för besökaren att skärskåda, om han 
från gården beger sig till dess utgård, sätern, fäbovallen 
eller buvolleu, dit i vårt land exempelvis jämtlänningarna 
och dalkarlarna, liksom i Norge, Schweiz och Tyrolen in- 
byggarna i de trakter, som gränsa till fjällbetenas om- 
råde, under de heta sommarmånaderna drifva sin boskap 
för att åt den söka en sommarvistelse, som ger den nya, 
friska och aromatiska beten, på samma gång på det viset 
betesmarkerna kring gården sparas till de tider, då fjäll- 
betena intet gifva, och det därigenom kan dröja länge, in- 
nan det för den långa vintern inbärgade fodret behöfver 
anlitas. 


^ 

Kåserier, intryck och reflexioner. 

För Ungdomsvännen af S. G. Y. 


O m bildandet af det Svensk-Amerikanska Säll- 
skapet i Kalmar ber jag att få anföra följande 
af en, som själf var med. Han säger: “Pä 
kallelse af några i Kalmar bosatta svenskar, 
som längre eller kortare tid vistats i Amerika, 
samlades den 22 sistlidne juni i stadsparkens paviljong 1 
Kalmar ett femtiotal svensk-amerikaner, dels för att stifta 
nya bekantskaper, och dels för att utbyta tankar och er- 
farenheter om ställningar och förhållanden både i Amerika 
och det gamla fäderneslandet. Vid och efter den gemen- 
samma supéen uppträdde flera talare. Jag vill blott i för- 
bigående beröra några punkter i det tal, som hölls af kyr- 
koherden J. W. Kindborg i Löt, eller, rättare sagdt, sam- 
manfattningen af de uttalanden, som med anledning häraf 
framställdes och framkallade ett lifligt tankeutbyte. 

En gemensam erfarenhet för alla utvahdrande svens- 
kar är, att de få upplefva många svårigheter, motgångar 
och försakelser under första tiden af sin vistelse 1 det 
nya landet, så att de flesta önska resa tillbaka så fort till- 
fälle kan gifvas därtill. Särskildt är detta förhållandet 
med dem, som icke hafva vana vid grofarbete. De närva- 
rande vitsordade påståendet, och flera roande berättelser, 
af hvad de själfva upplefvat samt hört och sett af andra, 
bidrog att höja stämningen. En del gå under 1 kampen 
för tillvaron och låta då ingenting veta om sig, men de 
flesta slå sig igenom och finna god utkomst. Genom ihär- 
dighet, träget arbete, sparsamhet och ett nyktert, ordent- 
ligt lefnadssätt börja de samla kapital, om det också går 
långsammare, än de föreställt sig. 

Hos en del af dessa, som med åren kunnat samla någon 
förmögenhet, uppstår dock förr eller senare längtan till 
moder Svea. Den ständiga oron, hetsjakten efter dollarn, 
konkurrensen pä alla områden, de osäkra konjunkturerna 
på arbetsmarknaden gör, att man aldrig känner sig lugn 
och trygg. Man blir nervös och orolig, hälsan försvagas 
och arbetskraften aftager. Så gripas många af hemläng- 
tan, och med något kapital, mera vidgade vyer och större 
erfarenheter lyckas det ofta ganska bra för dem, som åter- 
vända till Sverige, antingen de då blifva affärsmän, handt- 
verkare eller landtbrukare. På frågan, om de hade det 
bättre i Amerika eller i Sverige, sedan de återkommit, 
svarade alla, att de båda trifdes bättre och kände sig fris- 


kare nu än under vistelsen i Amerika. — Särskildt var 
detta fallet med de närvarande damerna. De åter, som i 
Amerika deltagit i kyrklig och religiös verksamhet, 'sär- 
skildt 1 församlingarna inom Augustanarsynoden, saknade 
denna verksamhet och ansågo, att det 1 detta af seende 
stod bättre till i Amerika än här. Här är det prästen, som 
ombestyr allt, och många präster kunna icke ens förlika 
sig med att en församlingsmedlem håller söndagsskola 
eller arbetar bland ungdomen. Återigen där det finns präs- 
ter, som vilja ägna sig åt ungdomsverksamhet m. m., fä 
de mången gång stå ensamma och oförstådda, emedan 
ingen i församlingen vill aktivt deltaga 1 eller understödja 
en sådan verksamhet. 

Huru annorlunda i Amerika, där hvarje gäfva och för- 
måga tages i anspråk till församlingens förkofran och 
uppbyggelse. Där heter det vår kyrka, vår församling, 
vår söndagsskola, vår ungdomsförening. Allt är uppburet 
af kärlek och tillgifvenhet. 

Många af de vid detta möte närvarande ansågo sig sti 
i stor tacksamhetsskuld till Amerika, icke blott för hvad 
de där förtjänat, utan fastmer för den arbetsduglighet, de 
där förvärfvat sig, samt att de lärt uppskatta värdet af ett 
regelbundet arbete, detta mä nu vara af hvad slag som 
helst. 

Vid denna fest beslöts att bilda en svensk-amerikansk 
förening, och några personer utsågos att utarbeta stadgar 
och sammankalla ett nytt möte, då deesa skulle antagas. 
De flesta ansågo, föreningen årligen borde sammanträda i 
Kalmar den 4 juli.” 

Bland de närvarande var således pastorn och kyrkoher- 
den herr J. W. Kindborg en. Med honom sammanträffade 
jag ett par gånger, och vid ett tillfälle var han till och med 
vänlig nog att följa med mig på båten öfver till Färjesta- 
den för att få tala med mig om Amerika och gamla vän- 
ner där, bland hvilka han särskildt nämnde dr S. P. A. 
Lindahl, C. M. Ranseen, J. Mellander, H. O. Lindeblad och 
några andra. Till dr Lindahl bad han mig särskildt fram- 
föra sin hjärtliga hälsning. Detta fick jag ock tillfälle 
göra vid min återkomst till Amerika. Men nu har dr Lin- 
dahl slutat sin bana och är icke längre att finna i vänkret- 
sen här på jorden! 

Kyrkoherden Kindborg är en af det fyrtiotal pastorer. 
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som frän vår Synod under de gångna åren eller sedan 1863 
inträdt i den svenska kyrkans tjänst. SJälf var han den 
femte i ordningen af dessa och flyttade tillbaka till Sverige 
1878. Under flera år tjänstgjorde han där såsom kommi- 
nister i Söderåkra, Kalmar län, och är sedan 1904 kyrko- 
herde i Löt och Alböke på Öland, hvilket pastorat ligger 
helt nära Intill det natursköna Borgholm. Till detta hans 
hem blef jag ock på det vänligaste inbjuden, men fick ej 
tillfälle att resa dit på grund af andra anordningar. Vid 
de föreläsningar, som jag höll i Kalmar, var kyrkoherde 
Kindborg emellertid närvarande, och på allt sätt ådagalade 
han sitt ominskade intresse för Amerika och Augustana- 
synoden, som han ännu varmt älskar. Själf är han till 
börden östgöte, men känner sig hemma på Öland såsom han 
förut gjorde i Småland. Om somrarna, sade han, är det 
alldeles härligt där, men på vintern är det stormigt, kallt 


och långsamt, ty sällan ser man då någon annan än sock- 
nens folk och detta blott vid gudstjänsterna. Kindborg 
var i Amerika endast 11 år, men det amerikanska skicket 
sitter likväl i honom ganska bra ännu. Han studerade på 
sin tid vid det lutherska seminariet i Philadelphia, efter 
att förut i Uppsala och Stockholm hafva bedrifvit studier 
för studentexamen, och prästvigdes för Augustana-synoden 
1872 samt tjänstgjorde sedan såsom pastor inom New 
York-konferensen. I Sverige har det såsom förut här gått 
honom väl, och beder jag härmed att från honom få fram- 
bära en hjärtlig hälsning till hans många vänner i Ame- 
rika liksom ifrån dessa till honom och till våra öfriga 
“Augustana-bröder i Sverige.” 

I nästa uppsats önskar jag att närmare få tala om Öland 
och min vistelse där denna gång. Forts. 



MEDLEMMAK AF SVENSK* AMERIKANSK A SÄLLSKAPET I KALMAR. 

Pastor J. W. Kindborg sitter mellan herrarna Arvidson och Heinze. Den som st&r bakom herr Heinze och närmast stadsporten biet skadad un- 
der spanskamerikanska kriget, i hvilket han deltog. 


NÅGRA REFLEXIONER BLAND EN MARIN-MÅLARES TAFLOR. 

Till planschen i sidan 201, af Oscar N. Olson. 


onstens mål är att kopiera naturen, yttrade 
ordföranden för The Oaks Club i Austin, Chi- 
cago. under hvars auspicier vår landsman, ar- 
tisten Charles Edward Hallberg gaf en före- 
visning af marin-målningar den 15 — 10 sistlidne 
maj. Satsen, riitt förstådd, innehåller en sanning. Men 
konst iir mer än kopiering. Den vill glfva uttryck åt skön- 


het och harmoni, men icke all natur är skön och harmonisk. 
Väl var den så och skall en gång så bllfva, men den är det 
icke så länge den bär syndens märken och hvilar under för- 
gängelsens träldom. Därför skulle jag säga : Konstens mfil 
är rättare att teckna naturen sådan den borde vara, fattad 
i dess idealitet och fullkomlighet. Dä blir det icke blott en 
blandning af former och färger, som framsticka ur ramen. 
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utan äfven idé, ande och lif. Duken blir såsom genom- 
skinlig, så att genom den synliga tafian äfven något ur den 
osynliga världen frambryter. Så får konsten äfven sin 
lyftande verkan, ty den för tanken utöfver hvad blotta ögat 
ser, upp emot den fullkomlighetens värld, där allt är skön- 
het och allt är harmoni. Det är detta element uti herr 
Hallbergs taflor, som i synnerhet tilltalar mig. Att bedöma 
dem efter konstens tekniska regler, det lämnar jag åt andra. 
Man skulle tycka, att endast himmel och haf, sky och vat- 
ten lämnade trånga gränser och Inga material för konsten, 
och att taflorna måste bli rätt enformiga; men det Ur icke 
sa. Hafvet har mänga lynnen, från en stillä drömmande 
sommardag öfver spegelblänk yta till stormen på den mörka 
oceanen med dess berghöga skummande vågor. Och mellan 
morgonrodnaden, då 

“solen några purpurdroppar 
re’n på österns skyar stänkt”, 

och stormen, som ryter génom tackel och tåg och drlfver 
sönderbrutna moln 1 vild flykt öfver nattlig himmel, ligger 
en oändlighet af nyanser och färgskiftningar. Den som 
under femton år plöjt vågen, såsom herr Hallberg gjort, han 
känner väl vågens och skyns växlande lynne. Detta angif- 
ver också mannen pä några af de taflor, som uppvisades 
vid denna hans senaste utställning, t. ex. “The Dream of tbe 
Sea”, “The Dawn of the Day”, “Moonlight”, “Sunshine on 
Lake Michigan”, “The Stormy Ocean”, "The Storm” och 
hvad som troligen är artistens mästerverk : “Summer After- 
noon on the Atlantic.” Det är här icke “bara vatten”, utan 
en ovanlig rikedom på färgtoner och ljuseffekter. Det är 
också här som idén, anden och lifvet framskymta ur herr 


Hallbergs mariner. Inom gränserna mellan himmelen, evig- 
heten och tidens haf rör sig det mänskliga lifvet. Väl ter 
det sig för mången enformigt nog, men det är emedan de 
icke förmå se långt, högt och djupt nog; icke se annat än 
de kluddiga färgklimparna och de ojämna penselmärkena i 
lifvets tafia. Lifvet såväl som taflan måste äga sitt rätta 
perspektiv och belysning. Men för andra är det icke enfor- 
migt. De känna, att äro de blott en väg, en droppe i hafvet, 
så äro de dock en del af det oändliga, det eviga ; de känna, 
att det går vågsvall från det osynliga bortom randen, där 
himmel och haf mötas, hit öfver till Jordens strand, och att 
de en gång på lifvets ebb skola föras ut “öfver djupen mot 
höjden”. Nej, det är icke enformigt uppå tidens haf. An 
segla däröfver de ljusa, lätta skyar p& sommarklar himmel 
under våra lyckliga dagar, än vräker oss stormen 1 sorgens 
och kvalens djup under stjärnlös natt, då “vår själ går 
genom djupa vatten". Och mellan lifvets morgonstund, då 
hopp och framtidsdrömmar lysa såsom morgonrodnadens 
strimmor, och lifvets afton, då lefnadssolen redan sänkt sig 
bortom tidens haf, då vågen lagt sig till ro Invid strand och 
aftonfläktar hviska frid, frid, stillhet och frid, hvilken oänd- 
lighet af skiftningar, hvilken rikedom af erfarenheter, hvil- 
ken växling af ljus och mörker. Hvad man så kan läsa i 
artistens taflor, det tolkar skalden så gripande. 

“Människohjärta 1 Bland dödliga ting, som röras i stoftet 
intet, det vet Jag förvisst, — växlar och skiftar som du. 
Stundom ligger du brutet och tyst bland ödsliga klippor. 
Stundom i Ilande fart, fladdrar din vimpel i skyn. 
Stundom ett speglande glas, du bryter himmelens strålar. 
Stundom ett glödande kol, gömmer du helvetets eld.” 




BEFRIELSEKRIGET FÖRR OCH NU. 

Minne och maning frin midsommardagen i Sverige af K. ö. 


D et var midsommaraftonen 1523. En strålande 
himmel hvälfde sig öfver Sveriges hufvudstad. 
Men icke lyste solen den gången öfver ett väl- 
byggdt och folkrikt Stockholm. Staden, som 
äfven under vanliga förhållanden var efter nu- 
tida begrepp ganska oansenlig, företedde vid den nämnda 
tidpunkten en ytterst sorglig anblick: sönderskjutna eller 
nedbrända hus, nästan folktomma gator, och de invånare, 
som visade sig, buro omisskänneliga spår af utståndna 
lidanden. Och dock var midsommaraftonen 1523 en glädje- 
dag för hela Sveriges rike. Ty då höll Gustaf Vasa, som 
nyligen i Strengnäs korats till konung, sitt högtidliga intåg 
I hufvudstaden. Först några dagar förut hade han efter 
två-årig belägring lyckats rycka den från danskarna. Med 
Stockholms intagande var nu befrielsekriget fördt till slut 
efter bårda mödor och farliga strider. Det är tankar, be- 
släktade med sommarsol och sommarfägring, som leka i 
unge kung Göstas sinne, där han, följd af sin trogna bonde- 
här, drager in på Stockholms gator. Sverige har rest sig 
ur sin förnedring, och det skall ytterligare resa sig. Det 
skall icke alltid vara fattigt och öde som nu. Utan det 
skall bli blomstring och lycka I stad och på bygd. Visst 
skall det kosta mycken möda, kanske också strid med inre 
och yttre fiender. Men verket — Ja, med Guds och allmo- 
gens hjälp skall det lyckas. 

Uppfylld af dylika tankar har, mena vi, den unge ko- 
nungen hållit sitt intåg. Från gator, fönster och burspråk 
hyllas ban med glada hälsningar. Ty nöden har varit stor 
under belägringen, och mycket har staden under långa tider 
fått utstå af utländska krämare och legoknektar. Och att 


glädjen var stor 1 bondehären, förstå vi lätt. Nu ändtligen 
skulle man få återvända till hembygd och anhöriga. Och 
kung Gösta skulle nog sörja för att icke de danska fogdarna 
återkomme. 

Det är nu 382 år, sedan Gustaf Vasa såsom segerherre och 
befriare mottog nycklarna till Stockholms stad. 

Hafva vi skäl att fira en så gammal tilldragelse? Ha vi 
anledning att glädjas vid minnet af densamma? Förvisso. 
Det närvarande har sina rötter 1 det förflutna. Det träd. 
under hvars skugga vi bo — det nutida Sverige med allt 
hvad det ger oss af andliga och materiella förmåner — har 
icke vuxit upp och blifvit hvad det är utan våra förfäders 
ans och skydd. Det mesta och bästa af våra tillgångar är 
ett arf, buret till oss genom deras arbete i ljus och mulen 
dag. Det skola vi aldrig förgiita. Och med särskild tack- 
samhet skola vi minnas de män, som i tider af vansklighet 
och våda trädde fram och vågade allt för landets räddning. 
Bland dessa våra hjältar och stormän Intager Gustaf Vasa 
ett af de främsta rummen. Gud gaf oss honom, och därför 
skall han, “som styrer folkens öden”, först och sist hafva 
vår ödmjuka tacksamhet Inför Gustaf Vasas minne. Men 
äfven verktyget, som villigt gaf sig och sina stora gåfvor åt 
det honom förelagda verket, förtjänar vår tacksamhet 
Hell honom, som, när andra af egennytta eller räddhåga 
tego, ropade ut sitt manliga ord och blef vårt folks höfding 
i frihetskampen ! Och hell den starka, tåliga allmogehär, 
som fylkade sig kring honom och icke hvilade, förrän han 
hade Stockholm- i sin band! 

Men det är egentligen icke vi, som skola säga något om 
midsommarminnet från 1523. Fastmer bör detta få tala 
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GUSTAF VASA. 

Originalet finns å Gripsholms slott, Södermanland. 


till oss. Hvad har det att säga oss? Jag lyssnar och tycker 
mig höra en mängtusenstämmig röst: Vi hafva gjort värt 
vilrf, gören edert äfvcn I ! Samlen och enen eder till arbete 
och kamp för fäderneslandets befrielse! 


Hör jag orätt? Nej, fienden är öfver oss. Väl möter han 
oss icke i skepnaden af en utländsk tyrann och hans fogdar ; 
men han är icke desto mindre farlig och förhatlig. De 
yttre fienderna äro icke de farligaste för ett folk. Det blir 
väl nflgon råd med dem, blott Icke de inre få öfverhand. Det 
Ur mot dem, vårt nutida Sverige måste samlas till strid. 
De hafva redan tillfogat oss mycket ondt, och de skola icke 
stanna med sitt förstörelseverk på halfva vägen, om vi 
falla undan. Såsom en hufvudfiende ville jag påpeka den 
tilltagande likgiltigheten för kristendomen och kristlig sed. 
Gustaf Vasa sade en gång till sina söner: “Älsken Guds 
ord, bön och kyrkogång, ty därpå ligger stor makt både för 
själens och landets ro !” Ett sådant ord finner i våra dagar 
föga genklang. Det heliga är icke längre heligt för många, 
många af vårt folk. Ansvars- och pliktkänslan är i sam- 
band därmed mångenstädes fruktansvärdt förslappad. Och 
såsom en följd häraf hafva sådana fiender som njutnings- 
lystnad och lyxbegär, klasshat och själfsvåld, svek och orätt- 
färdighet gjort stora landvinningar hos oss. Vår kultur är 
maskstungen. Lögnens och själfviskhetens vidriga maskar 
fräta på den sköna frukten och hota att förvandla den till 
ett skal utan kärna. Det är ännu jämförelsevis lugnt på 
ytan ; men på djupet af samhällsllfvet pågår ett farligt upp- 
lösningsarbete. Och det farligaste af allt är, att vi icke 
vilja se vår fara, icke vilja se faran däraf, att vi mer och 
mer glida bort från den grund, på hvilken våra fäder stodo : 
trons och gudsfruktans, de enkla sedernas, den omutliga 
hederns och den offervilliga fosterlandskärlekens fasta 
grund. 

Bojorna skära och tära på vårt folk, icke minst på dess 
ungdom. Hvem vill vara med om att bryta dem? Hvem 
vill vara med om befrielsekriget? Det pågår; vapnen äro, 
Gud vare lof, icke sträckta efter hela linien. Men det behöfs, 
att de stridandes antal förökas, och att striden föres med 
skärpt allvar. 

Vi äldre böra häri vara föregångsmän. Ålder och ledare- 
ställning förplikta oss därtill på ett synnerligt sätt. ilfen 
vi behöfva få de unga med oss; bli de borta, är allt för- 
loradt. Vid eder egen och fäderneslandets välfärd upp- 
fordra vi eder, I unge, att modigt och endräktigt gå till strid 
för hvad som är heligt och rätt. Böjen icke eder nacke un- 
der de tyranners ok, som heta gudlöshet, laglöshet och lusta, 
utan samlen eder omkring det banér, på hvilket står skrlf- 
vet : med Gud för rättfärdighet och dygd. 

Trängen eder fram till detta banér, allesamman! Låten 
det bli en täflan i edra unga led att bära det högt härute 
på lägerplatsen och sedan, hvar I gån fram ! Därigenom 
skolen I bevisa eder såsom värdiga söner af Gustaf Vasas 
folk. Därigenom skolen I visa, att I viljen våga och lida 
något för fäderneslandet. Och därigenom skolen I — mär- 
ken det väl ! — bana väg för de stora män, som Gud i nödens 
tid sänder ett folk, som förtjänar att lefva. 


SOMMAR. 

Af Anna Öländer. 

Nyss mellan mörka granar en vårfläkt drog, 
och skogens första sippa såg upp och log. 

Och gröna knoppar svällde på björk och lind, 
och lärkan sjöng sin visa för vårens vind. 

Nu blekna vårens sippor för sol så varm 
och luta veka stängeln mot jordens barm. 

Och ljus och fager skimrar min hvita björk, 
en genomskinlig slöja mot skogen mörk. 



För vårens fläkt det löfvas i skog och lund ; 
för andens fläkt det våras i hjärtegrund. 

Guds Ande kom med vårregn å törstig jord, 
med ljus kring nya vidder af lifvets ord. 

Med nåd att skymta djupet som aldrig än 
af Jesu Kristi kärlek på nytt igen. 

Guds Ande ! Af din fullhet gif nåd för nåd, 
och i oss uppenbara Guds frälsningsråd. 

Att själfvets slagg försvinner i offerdöd, 
att andelifvet renas i helig glöd. . . 
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land ungdomen 1 Texas har jag äfven nu f&tt 
gästa. Luthersk ungdom är sig nog allestädes 
lik, och Texas är intet undantag trän regeln. 
Utan skryt, skrymterl och falskhet kunna vi 
säga, att vi flngo godt intryck af ungdomen i 
det soliga söder. 

Brushy och Round Rock är ju ungdomligt framför andra 
platser i Texas. Här är Texas största församling, och här 
är Trinity College beläget med sina 84 ungdomar, lika 
glada och begäfvade som ungdomarna vid våra öfriga lär- 
domshärdar. 

Den svenska lutherska ungdomen i sunnanlanden var 
också ute vid detta möte, det största som någonsin hållits 
bland svenskar i Texas. Det märktes af alla, att en ovan- 
ligt stor procent af åhörareskaran bestod af ungdom, upp- 
märksam och andäktig ungdom. Detta var förhållandet 
ej blott vid skolfesten, utan äfven vid själfva konferens- 
mötet. 

Alla uppmärksammade Brushy-församllngens stora präk- 
tiga sångkör, hvilken på förtjänstfullt sätt ledes af pastor 
Wlden8 dotter, fru pastorskan Bloom. Kören sjöng för- 
träffligt och ådagalade, att mycken öfning och arbete låg 
bakom dess prestationer. Det är skönt och uppmuntrande 
för en pastor, att ungdomen i församlingen är verksam och 
församlingen tlllgifven, och br. Bloom är lycklig, som har 
ungdomen så helt i arbete. Han sade sig också trifvas 1 
Texas så väl som fisken i vattnet. 

Trinity Colleges ungdomsskara såg äfven lika briljant, 
högbarmad och kraftfull ut som ungdomen vid Bethany, 
Gustavus Adolphus och Augustana. Det kommer att växa 
upp stormän och betydelsefulla kvinnor bland våra lands- 
män under söderns sol. Skolan är ju ännu ung, men ett 
lifskraftigt barn syntes den vara, och värt folk 1 Texas 
sätter värde på och har förtroende till densamma. 

Vi hafva äfven i Texas rika svenskar, ja, millionärer 
och dem som hålla på att bli millionärer, och dessa förstå 


den kristliga bildningens betydelse och komma säkerligen 
att gifva kraftigt understöd, ty sina pengar kunde de ej 
använda på bättre sätt. Vi hoppas nog ej förgäfves på 
Nelsönerna, Svensönerna, Palmarna med flera. De gåfvo 
oss de allra bästa intryck med afseende på kyrkligt sinne 
och käriek till det svenska. 

Undertecknad fick tillbringa oförgätliga stunder 1 vän- 
nen John Nelsons eleganta palats och lärde dår känna 
landsmännen 1 Texas. Gud välsigne vännerna i söder. De 
ha fått inånga pond att förvalta, men de synas vilja gifva 
Herren allena äran och äro verksamma och nitiska i vår 
kyrka. 

Efter besöket 1 Round Rock och Austin reste vi till den 
gamla spanska staden San Antonio, intressant för sina tem- 
pelruiner och gamla minnesmärken. Därifrån bar det af 
mot sydväst ända till Matamoras, Mexico. Hvilken skillnad 
på folket 1 Mexico och i dettn land, och hvilken skillnad 
på naturen i söder och i nord. Fikonträd, ban&naträd, 
citronträd, apelsinträd och doftande oliandrar flngo vi se. 
Men under dessa lågo ofta söderns inbyggare smutsiga, 
dåsiga och solbruna bredvid sina lerhyddor, hvilka sågo 
mycket tarfliga ut. 

Men trefligare var det i Galveston. Där bo många svens- 
kar, man räknade på 5,000 skandinaver. VI ha äfven där 
en liten missionsförsamling och hoppas på att få börja med 
snaraste en sjömansmissionsverksamhet. Vi närvoro vid 
broder Svanlunds installation och lärde känna en del af 
den svenska ungdomen i denna framtidsstad. I både ung- 
domsföreningen och församlingen är den lifligt verksam. 
Det var riktigt glädjande att se de unga taga sådant in- 
tresse uti det kyrkliga. Hoppas att många fler utaf vårt 
folk i denna sydländska stad låta sig dragas till försam- 
lingen och Kristus. 

Besöket i söder var mycket trefligt. Gud välsigne vår 
kristliga ungdom och vära landsmän i Texas! 




I TEXAS. 

Det är godt och varmt 1 solig söder, och gör fruktbar aunars vittrad gruud. 

blommor dofta å de vida fält. Allt Hr skönt, och äfven du förliexas 

Drufvan mognar, apelsinen glöder af det stora underbara Texas, 

och gör hoppfull landtmans hjärta sällt. 

Det ej lönar att med honom käxas. Hjordar fetna å den vida slätten, 

ty han tycker om sitt stora Texas. olja frustar ur dess stungua barm, 

bringar välstånd till frlsinta ätten. 

Vinden blåser frisk och sval från viken som med tanke klar och senig arm 

i behagfull tidig morgonstund. brutit byggd och fått sitt hem i Texas, 

Vattnet flödar i de stora diken i det stora, vida, rika Texas. 

A. B— x. 
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PAULUS OCH LUKAS ANKOMST TILL ROM. 


Af Gunnar Hallström. 
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GUDS KALLA. 


“Guds källa är full med vatten”, den flödar af evighet — 
den flödar af trofast kärlek och nåd och barmhärtighet. 

Den flödar af rika löften, som aldrig ha svikits än; 
och, huru den ständigt öses, den flödar på nytt igen. 

“Guds källa år fylld med vatten” för döende, syndfull värld, 
för törstiga, torra hjärtan, för fången, i bojor snärd. 

Den flödar, när jordens brunnar ej hafva en droppe kvar; 
och|]än uti mörka tvifvel en skymt utaf ljus den har. 

Den flödat i fordomtima, när natt öfver jorden låg, 
när efter stjärnan af Jakob det längtande ögat såg. 

Den flödat i salig fullhet, när Människosonens ord 
bland egendomsfolket spordes som dagg på förtorkad jord. 

Och än genom tidehvarfven den springer ur klippan fram 
och bjuder törstande hjärtan att hvila vid korsets stam. 

Den flödat i seklets morgon med balsam för hjärtesår, 
och än uti seklets afton den saligt hela förmår. 

“Guds källa är full med vatten”, den flödar för dig och mig, 
om än under skarpa törnen dess ljuflighet döljer sig. — 

Den okända, dunkla framtid blir ljus för Guds. folk ändå: 
vid randen af Jesuskällan från kraft och till kraft vi gå. 

c 4 — der. 


Digitized by ^.ooQle 




Gudakt i^hetens hemlighet. 

Af A. Kinell. 


errens fruktan är vishetens begynnelse, 
och kunskap om hvad heligt är, det är 
förstånd”, säger visheten af gammalt. 
Och detta är en bestående sanning, ty 
“vår Guds ord blifver evinnerligen”. Det hemlighets- 
fulla i kristendomen är det, att den är en lefvande verk- 
lighet, att evangelium äger uti sig kraft till hjärte- och 
sinnesförändring hos den enskilda människan och till 
samhällets lyftning i stort, enligt denna försäkran: 
“Se, jag gör allting nytt”. 

Huru sannfärdig Gud är, åskådliggöres för oss i lif- 
vet, om vi blott uppmärksamt vilja gifva akt uppå såväl 
huru trotset mot Herren och öfverträdelsen af hans bud 
medföra sitt oafvisliga straff, som ock huru fruktan för 
och kärlek till Gud i lydnad mot hans bud åtföljas af 
den välsignelse, han lofvat dem som lyda honom. 

Gud måste för sin rättfärdighet straffa synden, men 
stundom väntar han med straffet och fördröjer att verk- 
ställa sitt hot till följe af någon tillfällig omständighet, 
som afser att blidka Gud utan sannskyldig bättring. 
Härpå hafva vi ett slående exempel i den ogudaktige 
konung Ahab, om hvilken det heter : “Ännu hade ingen 
funnits, Bom så hade sålt sig till att göra hvad ondt 
var i Herrens ögon som Ahab, hvilken Isebel, hans 
hustru, förförde”. När profeten Elia uttalade Guds 
dom öfver Ahabs hus, dess oundvikliga undergång, 
förskräcktes denne gudförgätne man och var mån om 
att anlägga botdräkt, och fastän härmed ej följde någon 
verklig sinnesändring, behagade Gud dock fästa afse- 
ende vid denne syndares angelägenhet att lägga sina 
uppskrämda känslor i dagen medelst yttre botöfning, 
såsom det heter: “Och när Ahab hadé hört dessa orden, 
ref han sina kläder och drog en säck på sin kropp och 
fastade och låg i säck och gick tydt. Och Herrens ord 
skedde till Elia, Tisbiten, sålunda: Har du sett huru 
Ahab ödmjukar sig inför mig? Emedan han så öd- 
mjukar sig inför mig, vill jag icke låta olyckan drabba 
hans hus i hans dagar, men i hans sons dagar skall jag 


låta olyckan drabba hans hus.” ilen där sann bättring 
kommer emellan, en bättring som framträder i skuld- 
medvetande och syndabekännelse samt behof af nåd, där 
ter sig Herren såsom “nådig och barmhärtig, långmo- 
dig och stor i nåd, och han ångrar det onda”. Det se 
vi åskådliggjordt med Nineves historia. Den mäktiga 
världsstaden var dömd till undergång. Men på Jonas 
predikan följde en bättring, om hvilken det heter: 
“Och Gud såg deras gärningar, att de vände om ifrån 
sin onda väg, och Gud ångrade det onda, som han hade 
sagt, att han ville göra dem, och gjorde det icke”. 

Som gosse undrade jag ofta på att en viss släkt höll 
sig uppe i välstånd, då densamma, såvida Guds ord vore 
sanning, borde erfara motsatsen. Stamfadern var en 
sådan egenmäktig man, om hvilken man brukade säga, 
att han hade egen lag. Hans rikedom ökades med 
förvånande hastighet, och då han dog, tillföll så myc- 
ket arf hvardera af hans barn, att de alla ansågos vara 
stormrika. Men alla blefvo utfattiga utom en son, och 
denne var den som mest liknade fadern. Han lyckades 
behålla sina rikedomar och lämnade efter sig så mycket 
åt sina fyra söner, att dessa betraktades såsom ortens 
rikaste bönder. Det var detta som jag ej kunde be- 
gripa, hvarför denne man skulle utgöra ett undantag 
från den regel, som hans syskon underkastades. Men 
längre fram blef det klart för mig. Denne man hade 
en gudfruktig hustru, som med sitt milda väsende för- 
stod att sprida välsignelse omkring sig och betrygga 
sina barns framtid. Men då dessa föredrogo att träda 
i fädernas fotspår, kunde en gudfruktig moder ej hindra, 
att fädernas missgärning hemsöktes på barnen i fjärde 
led, ty då såg det ut som om de så länge beundrade 
rikedomarna hade fått vingar för att flyga bort. 

Meningen med dessa rader var att fästa uppmärk- 
samheten hos • Ungdo MS vaNNENS läsare därpå, huru 
stora skyldigheter hvar och en har emot sig själf, huru 
kort vårt lif är, och med hvad omsorg vår framtids- 
byggnad måste uppföras, om den skall motsvara sin 
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bestämmelse: i kommande dagar vara en lugn bostad, 
som utestänger näringsbekvmren och sorgen öfver ett 
förfeladt lif. 

“Tänk på din Skapare i din ungdoms dagar!” upp- 
manar oss visheten. I ungdomen är rätta tiden att 
lägga den grund, hvarigenom framtiden är betryggad. 
“Huru skall en yngling bevara sin väg obesmittad? 
När han håller sig efter ditt ord.” Sådan är den under- 
visning lifvets Herre gifver oss, på det att början af 
vår lefnadsväg må blifva rätt. Glädje bör vara hem- 
mets lösen, och lydnad barnets uppgift, ty “ett barn, 
som fruktar Gud och lyder mor och far, det allra bästa 
hopp om all sin framtid har”. Skall barnet i fullt mått 
kunna njuta den glädje som förbehålles barnaåren, så 
måste man också unna barnet att vara barn, medan det 
är barn. 


Lyckligt det barn, som träder ut ur hemmet med 
glada bamaminnen. Dessa minnen äro varaktiga, ty 
såsom barnet ser saken, så står den kvar i minnet för 
lifvet. 

Till barnets rätt hör, att man är billig i sina ford- 
ringar på barnet och således hjälper det att genom lyd- 
nad förvärfva sig föräldrarnas välsignelse och därmed 
vara väl rustad för lifvet, “ty faderns välsignelse bygger 
barnen hus, men modems banna rifver dem neder”, sä- 
ger den vise Syrak. Det säkraste skyddet för vår ung- 
dom mot osunda samhällsläror och en falsk lifsåskåd- 
ning är det kristliga hemmet med sina rena seder och 
fostran af biblisk tro och ett kyrkligt sinne, såsom 
psalmisten säger: “Gif akt på den ostrafflige och se 
på den redlige ; ty fridens man skall hafva en framtid”. 




Sakkeus. 

För Ungdomsvännen af H. S. 



“Han kommer, Mästaren nalkas, 
hans följs af lärjungars hop!” 

De sjuka hasta till vägen 
att möta vid detta rop. 

Ett männlskohaf nu rullar 
nedöfver Jerlkos kullar, 
där Mästaren drager fram. 

Där liar en man till vägen, 
hans hjärta af oro slår. 

Månn’ läkaren, som här nalkas, 
har läkdom för själens sår? 

Men människoskaran tränges, 
och vägen alltmera stänges; 
dock — mullbärsträdet ger skygd! 

Hvar själ, som en längtan bränner 
att Mästaren skåda få, 
men egen litenhet känner, 
o. fatta dock mod ändå! 

Stig upp 1 det trädet friska, 
livars blad genom seklerna hviska, 
ty där får du Mästaren se! 

Han ser dig. Kärlekens öga 
dig märkte för längesen. 

Hur ljufllgt hans stämma klingar 
i svalkan af löfrlk gren. 

“Stig ned! Hos dig vill jag gästa"— 
så talar din vän, den bästa — 
“Sakkeus stig snarligen ned.” 

Förnam du väl djupet, höjden 
af kval 1 ett mänskobröst? 

Då känner du äfven fröjden, 
när smärtan förbytts 1 tröst. 

När skulden är helt borttagen, 
blir natten så ljus som dagen 
och jorden en himmel re‘n. 


När dagen begynner svalkas, 

Reds fest 1 Sakkei hus. 

Hvad är det för ord, som tränga 
igenom festsalens brus? 

“Om jag min nästa bedragit 
och något från honom tagit — 
fyrdubbelt gälda jag vill !" 

“De fattiga glad jag gifver 
nu hälften af gods och guld, 
se'n Mästaren till mig kommit, 
som gäldade all min skuld !” 


Och Mästaren honom svarar: 
“Jag saligt ditt hus förklarar, 
du Abrahams rätte son.” 


Se, milnskones Son är kommen 
att söka, hvad borta var. 

De vilsegångna att finna 
ej någon möda han spar, 
de trötta på armarna tager, 
likt herden, och lockar och drager 
borttappade, vilsna får. 
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Ägirs gästabud. 

Sedan Tor oeh Tyr hämtat bryggkitteln från jätten 
Hyme, hade Ägir ej längre något skäl att uppskjuta det 
gästabud han lofvat hålla för gudarna. Asama inbjö- 
dos därför att gästa hans präktiga salar, i hvilka det 
strålade så starkt från de guldglänsande väggarna, att 
ljus ej behöfde tändas. 

Gudarna och gudinnorna anlände i stort antal till 
festen. De förnämsta voro Odin och Frigg, Brage och 
Idun, Njord och Skade, Fröj med sin syster Fröja och 
Sif, Tors maka. Tor själf, som var i hämad mot jät- 
tarna, kom först mot slutet af festen. Vidar, den “tys- 
te asen”. samt Loke voro äfven med. 

Gästabudet var präktigt. Dryckeshornen fylldes af 
sig själfva, allt efter som gudarna tömde dem. Allt 
var ordnadt på bästa sätt. Ägirs båda tjänare, Fima- 
feng och Elde, prisades mycket för den utmärkta upp- 
passningen. Loke blef slutligen så afundsjuk med an- 
ledning af allt det beröm, som slösades på Ägir och 
hans tjänare, att han slog ihjäl Fimafeng, ehuru Ägirs 
salar voro lika fridlysta som asarnas egna. 

Gudarna befvo mäkta vreda öfver det skedda dråpet. 
Svängande sina sköldar rusade de under höga skri mot 
Loke och jagade honom till skogs. Därpå återvände 
de till gillet. 

Loke lät likväl ej skrämma sig så lätt, utan återvän- 
de strax, litande på att gudarna skulle hålla Ägirs salar 
för högt i helgd för att där vilja utkräfva hämnd af 
honom. Vid ingången mötte han Elde. Loke sporde 
hvad gudarna gjorde. 

Elde svarade: “De tala om sina vapen och bragder, 
men ingen har ett godt ord att säga om dig. Gå icke 
in och reta dem ! Törhända får du själf värst däråt.” 

Loke svarade: “Med skymf och hån skall jag öfverösa 
dem. Är det fråga om att skifta ord, kan ingen mäta 
sig med mig; jag reder mig nog.” Därpå trädde han 
in i salen. Så snart gudarna varseblefvo honom, tego 
de alla. Loke frågade dem: “Hvi sitten I stumma, 
asar ? Han I mist målet? Gifven mig plats i edert 
lag eller jagen mig på dörren !” 

Brage svarade: “Väl veta asar hvem de bjuda plats. 
Inte blir det dig.” 

Utan att svara vände Loke sig till Odin och sade: 
“Minns du att vi två i tidernas morgon blandade blod 
samman på fostbrödrasätt? Du skulle ej smaka dryck, 
som ej bjöds oss båda.” 

Odin sade då till Vidar, som satt bredvid honom: 


“Stig upp och lämna ulfvens fader säte vid vårt bord, 
att han ej må håna oss i Ägirs boning.” 

Vidar steg upp och skänkte i åt Loke. Denne tog 
plats, höjde bägaren och sade: “Hell eder, asar och 
asyn j or alla, utom denne”, tilläde han, pekande på 
Brage. 

Förgäfyes bjöd Brage sin häst och sin armring till 
förlikning. 

Skymfande svarade Loke: “Jag undrar hvar du skul- 
le vinna dem, du bänkgrannlåt, som aldrig vågar visa 
dig i stridens vimmel.” 

Vredgad svarade Brage: “Vore vi utom dessa frid- 
lysta portar, skulle du plikta med ditt lif.” 

“Ja, hota kan du nog, men slå till kan du ej”, sade 
Loke. 

Idun sökte stifta fred, men förgäfves; Gefion äfven, 
men båda fingo $ndast smädeord till svar. 

Slutligen sade Odin: “Du rasar, Loke, och vet ej 
hvad du säger. Styr din tunga !” 

Loke vände sig mot Odin: “Tig du, Odin; aldrig 
har du vetat kora kämpar rättvist. Ofta lät du de 
sämsta segra.” 

Frigg svarade : “Hade jag Balder i lifvet, icke komme 
du ur salen.” 

'TBalders bane har jag vållat”, svarade Loke. 

“Om det så är”, invände Skade, “lär väl ej din lön 
u tebi i f va.” 

“Jag var skuld till din tappre fader Tjasses död”, 
sade Loke. 

“Då”, svarade Skade, “skall jag veta hämnas hans 
död, när du en gång drabbas af gudarnas straff.” 

Idun, Fröj a, ja alla, både gudar och gudinnor, fingo 
&f hans skarpa tunga. Slutligen vände han sig 
skymfande till Sif, Tors maka, då hon sökte stifta 
fred. Men då blixtrade det i skyn, dån på dån för- 
nams, och Tor trädde in i salen, sägande: “Tig, usle 
smädare, annars krossar jag ditt hufvud och sänder 
dig till Nifelhel.” 

Loke svarade : “Skryt måttligt med din styrka, Tor. 
Minns du, när du satt i Skrymes vante och skalf? Då 
var du så lagom stor. Eller när du höll på att svälta 
ihjäl, emedan du ej kunde få upp matpåsen, som Skry- 
me bundit igen?” 

“Tig, usle smädare”, sade Tor, “annars krossar jag 
med min Mjölner hvarje ben i din kropp.” 

“Nu ser jag du är ond och ej endast hotar. Jag vet 
du plägar slå till. Du är den ende jag viker för, ty jag 
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SKADE. 


aktar lefva länge än, ehuru du hotat mitt lif. Till 
asar och asynjor har jag nu sagt hvad mig lyster, jag 
lämnar eder nu.” Vändande sig till Ägir, den mäktige 
hafsguden, sade han: “Du, Ägir, har hållit gille för 
asarna, men aldrig gör du det mer, ty lågan skall för- 
tära ditt gods.” 

Därpå lämnade Loke sälen, men fruktande gudarnas 
hämnd, vågade han ej återvända till Asgård, utan höll 
sig dold. 


Lohes straff. 

Då Loke så svårt skymfat gudarna vid Ägirs gille, 
vågade han ej återvända till Asgård, emedan han väl 
visste, att han ej hade något godt att vänta sig där. 
Han gömde sig därför på ett fjäll i närheten af Frå- 
nangersfors. På fjället byggde han sig ett hus med 
fyra dörrar, så att han skulle kunna se åt alla håll utan 
att själf bli sedd. Om dagarna förvandlade han sig 
ofta till en lax och tumlade om i den närbelägna for- 
sen. Ibland tänkte han på hvad asarna skulle kunna 


uttänka för redskap att fånga honom med. En dag. 
då han satt i sin stuga och band ett lingamsnät, märkte 
han att gudarna voro honom på spåren. Hastigt kas- 
tade han nätet i elden och sprang ned till forsen samt 
gömde sig där i skepnad af en lax. 

Kort efter kommo gudarna till stugan och gingo in. 
Då de i falaskan vid elden funno spåren efter nätet, 
förstodo de genast att Loke uttänkt något sinnrikt red- 
skap att fånga fisk med. De togo därför lingam och 
knöto ett nät däraf samt gingo sedan ned till forsen 
och kastade ut nätet. Tor var ensam på ena sidan ; alla 
de öfriga voro på den andra. Men allt efter som de 
drogo nätet, sam Loke undan, och slutligen kröp han 
in mellan ett par stenar, så att nätet gick öfver honom. 
Gudarna, som märkte att nätet rört vid något lefvande 
föremål, kastade därför ut det på nytt, sedan de först 
fäst tunga stenar vid detsamma, så att det släpade efter 
bottenströmmen. Loke sam återigen före, men då han 
såg att det endast var ett litet stycke kvar till hafvet, 
vågade han ett hopp samt lyckades komma öfver nätet 
och in i forsen på andra sidan. Nu hade asarna emel- 
lertid sett honom. Nätet utkastades ånyo, och Tor va- 
dade midt ut i forsen, dragande nätet ned mot hafvet. 
Loke sam alltjämt före. Slutligen måste han välja 
mellan att simma ut i hafvet, hvarest Ägirs tjänare 
kunde gripa honom, eller hoppa öfver nätet ännu en 
gång. Han valde det senare och gjorde ett högt språng. 
Tor fick honom fatt, men den hala laxen försökte glida 
undan. Först vid stjärten fick Tor riktigt tag, och då 
klämde han till så hårdt, att laxen sedan dess varit 
smal nere vid stjärten. 

Loke var nu fången. Nåd hade han ej att vänta af 
de vregade gudarna. Dessa förde honom till en under- 
jordisk håla. Där reste de tre flata stenar på kant. 
Sedan de borrat hål i dem, bundo de Loke fast med 
starka fjättrar, så att han hade den ena stenen under 
sitt hufvud, den andra under sina länder och den tredje 
under sina fotter. 

Därpå tog Skade, för att hämnas på Loke, som va- 
rit den förnämsta orsaken till hennes faders död, en 
stor huggorm och hängde den öfver hans hufvud, så att 
giftet droppade ned i hans ansigte. 

Sålunda fjättrad lämnades Loke åt sitt hårda öde. 
En fanns det likväl, som troget stod vid hans sida — 
det var hans maka Sigyn. För att mildra hans lidan- 
den höll Sigyn en skål under den etterdrypande ormens 
hufvud. När skålen blifvit fylld, går hon för att töm- 
ma den, men under tiden droppar ettret ned i den fjätt- 
rade Lokes ansikte; då vrider han sig af smärta så våld- 
samt, att hela jorden skälfver: det kalla människorna 
jordskalf. 

Sålunda bunden, skall Loke ligga till Ragnarök. Då 
brista hans bojor, och han kommer för att kräfva hämnd 
af gudarna. 
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MIN GOSSE. 


Jag vet en gosae med blåögd blic-k, 
en riktig krabat med hurtigt skick, 
och det är min egen gosse. 

Om trumpen nå’n gång, om mot mig han lei, 
af mig och af henne en afbild jag ser 
i denna min präktiga gosse. 

Jag minnes så väl, när hon gaf mig gåfvan : 
jag tackade henne och honom där ofvan. 

Det länge ej är se’n hans mor lagts på bår 
och först i himlen han se henne får 
igen, min bedröfvade gosse. 

Men jag vill söka, tills han blifver stor, 

att vara bfid’ far och vara mor 

för stackars min sorgsne gosse, 

att söka jämna hans väg i lifvet, 

att söka skydda, hvad kärt blef mig gifvet. 


Jag tänker att ofTra vännernas lag 
och knoga och sträfva hvarenda dag 
för moderlös vorden gosse. 

Det är ej så godt att mista en mor. 


Af Ernst Lindblom. 



ej ens för den, som har blifvlt stor, 
och värre för liten gosse! 

Jag vet, att då den blef sänkt hennes kista, 
hans lilla hjärta var nära att brista. 

Jag tänker att se på hvar slant, jag ger ut, 
och spara, tills lefnadens dag är slut. 

Ihop hvad jag kan för min gosse. 

Må andra säga, jag blifvlt snål — 
hvad bryr det mig? Den saken jag tål, 
ty Jag tål allt för min gosse. 

Jag tänker att lämna uti hans sinne 
af mig ett godt och varaktigt minne.’ 


Men människan spår, och Herren rår, 

och därför hvar kväll, förr’n till hvila jag går. 

jag ber, han må lefva, min gosse. 

Ens framtid ! — hvad är den väl annat än tron 
på bättre, mer lycklig generation? 

För mig är den närmast min gosse! 

Jag beder därför, att himlen förlosse 
från skador och faror och synder min gosse! 


Johan Henrik Wichern. 

Ett hundraåran Inne. 


n stor man är som en blixt från himmelen ; 
de öfriga människorna vänta på den såsom 
brännämnen och, när den kommer, flamma 
de upp.” 

Så ser den engelske tänkaren Carlyle de 
epokgörande personligheterna i deras historiska framträ- 
dande. 

Johan Henrik Wichern var en sådan tändande gnista 
från ofvan. Inom den evangeliska kyrkan i Tyskland bade 
genom Guds skickelser brännämnena hopats. Den nya elden, 
som så flammade upp, var den uppsökande, räddande fräl- 
sarekärleken. Det gällde kyrkans återuppbyggande genom 
den inre missionens kärleksgärnlng. 

På kyrkodagen 1 Witteuberg, det var eftermiddagen den 
22 september 1848, vid kyrkoreformatorn Luthers graf i 
slottskyrkan uttalades det förlösande ordet af den då 40- 
årige kand. J. H. Wichern. Hans tändande ord om den 
räddande kärleken, “den högsta, rikaste och mest kyrkliga 
af alla gärningar i Gud”, grepo allas hjärtan. Präster och 
lekmän, alla ropade: “Just detta är det vi behöfva. VI 
vilja ej blott höra, utan äfven göra. Inre mission måste 
från och med i dag blifva kyrkans gärning, allas vår gär- 
ning”. — Så bröt inre missionens århundrade in i kyrkans 
lif. 

Låt oss nu se, huru kyrkans Herre ledde händelserna och 
fostrade sitt utvalda redskap. 

Början af 1800-talet var eu allvarlig tuktans tid för Euro- 
pas folk, ej minst för (let tyska. Napoleons järnhårda hand 
tryckte alla ; krigets förödelse hade gått öfver landen ; fat- 
tigdom och elände, religiöst och sedligt förfall mötte öfver- 
allt. — Under sådana nödtider föddes Wichern den 21 april 
1808. I Hamburg stod hans vagga. Den förstfödde sonen 
blef i rikt mått föremål för en allvarlig och öm föräldra- 
kärlek. Det var solskensdagarna i hans lif. Nu grundades 


hans lifstro på kärlekens makt. — Snart skulle dock dessa 
ljusa dagar ändas. Ett Guds redskap fostras aldrig utan 
nöd, ty 1 nöden fötles den bepröfvade tro, som täckes Gud. 
Och så kommo de mulna stormdagarna, så började korsets 
tid. Tidigt brötos faderns krafter. Vid 15 års ålder stod 
Henrik faderlös, äldst bland 7 syskon, sin moders både 
lekamliga och andliga stöd. Genom lektioner i musik, latin 
och grekiska lättade han moderns hushållsbekymmer. Han 
kämpade vid hennes sida med Gud i bön ; han fick ock rik 
anledning att offra tacksägelsens offer, då Gud infriade sina 
löften. Det är rörande att höra, huru ofta den unge gossen 
fick stödja och styrka moderns sviktande tro. Blott en bild 
bland de många från denna tid. En dag fann Henrik sin 
moder djupt bedröfvad. ögonen stodo fulla af tårar. Hon 
klagade: “Tre skilling är allt hvad jag har kvar, och ej 
en bit mat i huset. Hvad skall det blifva af oss?” Tro- 
hjärtad sökte Henrik trösta henne: “Moder, fäll ej modet! 
Söken först Guds rike och hans rättfärdighet, så skall allt 
detta därjämte tillfalla eder. — Tro blott! Du tviflar väl 
inte?” — Nej, jag skall ej tvlfla”, sade hon och torkade bort 
tårarna. Och, hvad hände? Redan Inom en timme knac- 
kade det på dörren. Dte var ett bref till fru Wichern. 
Det Innehöll två guldmynt och ett kort. på livllket stod att 
läsa : Söken först Guds rike och hans rättfärdighet, så 

skall allt detta därjämte tillfalla eder. I sin dagbok 

skref W. den aftonen: “Lofvad vare Herren! Detta var 
en förklaring till Matt. 0, som min moder och jag väl be- 
höfde för att kunna tro.” 

Så blef niklens tid en nådens tid. Herren fostrade sin 
tjänare till förstående nf (le fattiges och nödställdes loit. 
Han lärde, livad det är att arbeta och bedja. Och Guds 
mäktiga amen till trons bön förde Wichern från tro till tro. 

Ändtllgen, det var 1828, kunde Wichern genom trofasta 
vänners understöd begynna sina uuiversitetsstudier först i 
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Göttingen, sedan i Berlin. Af största betydelse för hans lif 
blefvo de 1% år, han tillbragte 1 sistnämnda stad. Bland 
sina lärare fick han räkna sfidana män som Schleiermacher, 
Liicke, Neander och Gossner. Dock, det största, som Gud 
gaf sin tjänare under denna tid, det gaf han gepom en olärd 
lekman, den fromme baron v. Kottwitz, “de fattiges vän 
och fader”. Gripen af Kristi kärlek hade denne i Berlin 
börjat ett kärlekens arbete bland arbetslösa och fattiga. 
Här bodde han i en förhyrd kasern tillsammans med de 
elända, delade deras lott och var på en gång deras fader, 
vän och själasörjare. Stora skaror af rika och fattiga, 
lärda och olärda gingo här in och ut för att lära, huru 
kärlekens apo3tel mente det, då han sade : “Låtom oss älska 
icke med ord eller med tungan, utan i gärning och I san- 
ning”. Wichern var en af de många, som här mottogo 
intryck för lif vet. Om de stunder, han fick tillsammans 
med den vördnadsvärde gamle 1 samtal och bön samt ute 
bland de fattige, skref han till sin moder : “De äro de mest 
värderika under min vistelse här”. — Hvilken inre fostran 
lian här vann, kunna vi förstå af följande ord ur hans dag- 
bok på sin födelsedag: “Du oförliknelige man, så ödmjuk, 
att du förödmjukar mig med hvarje ditt ord, så uppfylld 
af glädje i Gud! Herre, låt mig blifva sådan, så hängifven 
dig och så helt öfverlåten till din tjänst!” — Mot slutet af 
sin studietid skref han: “Hvad vill du mitt hjärta? Du 
trär efter att känna Gud, att lefva i Gud. Att tjäna honom 
med lydaktigt sinne, det vare mitt lifs mål !” 

Så återvände han till Hamburg 1831. I Berlin hade han 
så lärt att ett lif i trosgemenskap med Gud intet annat är, 
än ett lif i kärlek. 

En lysande framtid hade man väntat för den begfifvade 
och kunnige unge mannen. Men han begrafde sig själf på 
Hamburgs trånga bakgårdar och i dess smutsiga gränder. 
Han offrar sitt lif i den tjänande kärlekens tjänst. I pastor 
Rautenbergs söndagsskola och besöksförening är han snart 
en af de mest nitiska och bemärkta arbetarna. Här får 
han blicka in i den andliga och sociala nöd som rådde. 
Folksjälen var sjuk. Hvad borde och kunde göras? Snart 
insåg Wichern att räddningsarbetet måste begynna med de 
små. Den kommande generationen kunde räddas ; men gjor- 
des intet härför, måste samhällets elände blifva allt djupare 
och djupare. — Snart vaknade tanken på öppnandet af vård- 


hem för de vanvårdade barnen. I Wlcherns inre utarbetades 
under kamp och bön en hel plan för de blifvande räddnings- 
hemmen. Hem skulle det vara, inga stora kaserner. Och 
så såg han i anden en hel liten stad af sådana hem, där 
hvarje hem lefde sitt egenartade lif under en husfader, som 
i fostrande kärlek ledde de små till Frälsarehjärtat. Det 
hela naturligen under en enhetlig ledning. Men huru vinna 
dessa medhjälpare? Han hade i besöksföreningen mött 
unga handtverkare, hvars tro och uppoffrande kärlek han 
beundrat. Sådana ville han vinna för sina räddningshem, 
undervisa och fostra dem till att helt gifva sitt lif åt kär- 
lekens tjänande. Så växte “brödrahuset” fram ur rädd- 
ningshemmen. 

Sällan har väl bilden af det man eftersträfvat så klart 
hägrat för någon, som bilden af det blifvande Rauhes Haus 
för Wlcherns själ. Än mera sällsynt är, att en sådan bild 
nått sådan fullbordan som här. Redan 1833 den 31 oktober 
flyttade kandidat Wichern in såsom husfader i det första 
räddningshemmet, det oansenliga gamla Rauhes Haus. Före 
hans död den 7 april 1881 stod det hela färdigt, en sann- 
skyldig Guds plantering. — 

Men vi återgå till kyrkodagen i Wittenberg. Att Wichern 
kunde uttala det förlösande ordet, det förstår vi nu. Han 
hade genomlefvat det, som han hade att säga ; hans ord var 
ett lefvande ord. Men huru kunde ett sådant ord finna ett 
sådant mottagande just då? Revolutionen 1848 hade grund- 
ligen uppskakat sinnena. Man häpnade inför all uselhet all 
bortkommenhet i religiöst och sedligt afseende. Alla stodo 
rådlösa. Wichern ensam, som länge left samman med folket 
hade ej blifvit öfverraskad; det skedda var blott den nöd- 
vändiga följden af allt annat. Han ensam stod där med 
orubbligt lugn och den kärlekens glöd, som hoppas allt. 
Brännämnena voro hopade. Blixten från ofvan, det var 
Wichern. Guds var ledningen, Guds var mannen, som fick 
taga ledningen. Så blott förstå vi kyrkodagen i Witten- 
berg 3848. 

Hvad menade nu Wichern med inre mission? Vi låta 
honom själf tala : “Tusenden finnas bland vårt folk, hvilka 
ehuru döpta lefva såsom hedningar. De nås aldrig af ett 
Guds ord, därför hemfalla de åt otro och afkristning. Men 
just de borttappade har Jesus uppsökt. Därför är kyrkan 
pliktig att tjäna alla dessa. Dessa sina kallelseplikter kan 
hon öfva endast genom inre mission. Det gäller att samla 
alla troende till arbete för att återvinna de förlorade, de 
må vara höga eller låga, fattiga eller rika. Endst om de i 
kristenheten slumrande krafterna väckas upp, fostras och 
stärkas genom att ställas i trons och kärlekens tjänst, kan 
folkkyrkan räddas. Den uppsökande, räddande kärleken 
måste blifva det verktyg, hvarigenom kyrkan bevisar verk- 
ligheten af sin tro. Liksom Kristus helt uppenbarat sig i 
lefvande Guds ord, så måste han ock uppenbara sig genom 
af Gud verkade gärningar. Blifver den inre missionens verk 
upptaget i sådant sinne, då stundar en ny tid för vår kyrka.” 

Det var sålunda ett yrkande på upplifvandet af det all- 
männa prästadömet. Siirskildt framhålles gärningens bety- 
delse. Det är diakoniens verk, som nu finner sin första 
målmedvetna förkämpe inom den evangeliska kyrkan. Be- 
hofvet af skolade krafter för att kunna rätt drifva inre 
missionen gjorde sig snart kännbart, som vi förut sett i 
Rauhes Haus. Så föres diakonatet, det manliga och kvinn- 
liga, fram. Inre mission kräfver diakoner och diakonissor. 
— Målet för hela detta stora arbete var och är folkkyrkans 
och därmed folkets pånyttfödande. 

Huru vidt än detta arbete förgrenat sig,, det är vordet ett 
jättearbete — dess bärande, befruktande tankar äro ännu i 
dag liksom på kyrkodagen i Wittenberg Johan Henrik 
Wlcherns. Dock, Gud allena äran! H. B — n. 
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X. 

e iinin ville jag säga något god t om Öland, ty 
(let är mitt egentliga “fädernesland” liär 1 värl- 
den. Ieke heller bör det vara svårt för mig. 
ej heller långsökt att tala god t om Öland och 
dess folk, ty mina tidigaste och lifligaste min- 
nen i i ro hämtade därifrån, och mina föräldrar hafva där 
kämpat och arbetat för vårt uppehälle och nödtorft; ännu 
lefver min gamle fader där, en broder jämte hans familj 
och dessutom många kära vänner, bland hvilka Jag här 
skall nämna några. 

Icke kan man säga, att Öland är för mer än någon annan 
landsdel af Sverige, och dock trifs man så utmärkt bra där 
och längtar dit Igen, då man varit borta därifrån en tid. 
Det synes, som om man blefve hurtigare och friskare, då 
man kommer dit. Man kan sofva bättre och äta mera än 
I»å andra platser, och för dessa “dygder” är ju ölänningen 


delar af Dalarne och Gotland, ölänningnrna äro också till 
det mesta lielåtna med sin värld, och skulle motsatsen vara 
händelsen, så resa de bort i>å eu tid och komma sedan 
vanligen igen för-att taga bättre tag. Och resa de ej till 
följd af någon obelåtenhet, så resa de af ufventyrslusta. 
men som sagdt : i de flesta fall komma de tillbaka för att 
i ro få tillbringa sin ålderdom 1 den gamla hemtrakten, vid 
livilken de äro så djupt fästade. Själf har jag mången 
gång önskat att så få återväDda och att åtminstone en gång 
få dö därhemma och hvila ut I den långa sömnen efter 
slutad arbetsdag, men knappast skall väl ens detta för- 
unnas mig, och jag är nöjd, blott Guds vilja sker. 

Mycket glad var jag dock att komma “hem” och få se de 
gamla kära ställena än en gång, de dödas gårdar så väl 
som de lefvandes, och ntt få drömma drömmen om igen. 
som så ofta stått för min själ här borta i frumlingslandet. 
som, hur mycket man än älskar det, dock alltid förblir ett 



ST. KNITS KAPEIUtttN. 

också känd, i all synnerhet för den senare. Öland är alltid 
vackert, men så vacker som denna gång har jag knappast 
förut sett (len härliga ön ; så fager och smyckad var hon. — - 
Men kanske (let också betydde mycket, att jag varit borta så 
länge, och att det var min fäderneö och min barndomsvärld. 
Öland Hr ju också mycket rikt på blommor, och nu stodo 
dessa i sin fagraste prakt, förskönande allt. hvarhelst man 
for fram. till och med både stenmurar och alfvare. Skör- 
den artade sig ock att bllfvn mycket rik. och från den 
västra landtborgen hmle man den härligaste utsikt öfver 
de vida åkerfälten och de härliga ängarna, livnrs like jag 
icke sett annorstädes. Men livar arbetarna funnos. som 
skulle taga vara på dessa fiilt. det var en annan sak. Iliigst 
få af dessa syntes till. och såg man några, så var det mest 
“arbeterskor”. Kvinnor få sköta jorden, under (let männen 
till stor del hafva rest bort och ej så få af dessa till Ame- 
rika. Naturligtvis äro många ännu kvar. men ej tillräck- 
ligt. syntes det. för att på ett förstklassigt sätt sköta jord- 
bruket. Det tror jag icke heller att ölänningen gör, iifven 
om han är hemma, utan där på landet skall allt gå till så- 
som det gjort sedan farfars tid. Förbättringar ske ju. 
men mera långsamt kanhända än i de flesta andra delar 
af det gamla fäderneslandet. Men i sammanhang härmed 
kan det ock sägas, att gamla seder och bruk här bättre 
bli f vi t bevarade, utom möjligen med undantag af vissa 


1»ARTI FRÅN SKOGSUY. 

friimlingsland för den som haft sin barndom och tidigare 
ungdom i en annan del af världen. Men tyst. mitt hjärta, 
mn dessa saker får du ej tala 1 vanliga tidskriftsartiklar. 
De tillhöra ett mera enskildt område. 

Fialer min vistelse på Öland denna gång var vädret 
mycket vackert, fastän något regnigt. Naturligtvis sökte 
Jag att hinna med så många besök som möjligt både ]iå 
ons östra och västra sida, men skulle dock önskat hafva 
haft tillfälle att stnnnn där längre. "Nästa gång” skall det 
blifva längre, om vi lefva. Då skola vi stanna den mesta 
tiden på Öland och i Kalmar och i trakterna däromkring, ty 
på Öland känner jag mig hemma. Där hafva alla mina för- 
fäder Ixitt. Och äfvenledes i Kalmar känner jag det såsom 
min hemtrakt, ty dels var det nästan det vackraste och 
beundransvärdaste, som jag såg i min Itarndom, och dels 
är min hustrus mor därifrån. Där Ixxhle hennes far. soui 
var välbeställd sjökapten på en egen skuta, och där i när- 
heten bo åtskilliga af hennes släktingar ännu. Och så skola 
vi resa till Skåne, ty därifrån kom min hustrus far. och 
där har han flera af sina släktingar ännu. och där hafva 
många af hans gamla minnen, hvilka lian ibland talar om 
för oss. Men nu får jag ej bestämma mer om den resan, 
ty fältet börjar ntt vidgas, och öfverallt ser jag leenden 
ooli vänliga händer, som bjuda oss välkomna, såsom de gjorde 
i somras. Ja. Gud välsigne (lig. älskade fädernesland, vi 
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kunna ej låta bli hoppas att få hiilsa på hos dig än en gång 
ocli skola siikert göra det. om Gud så tillåter. 

\ årt första besök på Öland i somras gällde en kusin, som 
ur postiljon där ock bor helt nära Färjestaden, där vi 
landade. Där stod han nere vid hamnen och väntade oss 
och vinkade sitt välkommen, då han såg oss. Hans namn 
ar Malmgren, och i lians hem stannade vi och hvilade upp 
till dagen efter eller den 3 juli, då min bror Fredrik kom 
ined skjuts för att hämta oss hem till sig och till far. 
Mötet i hans och fars hem tillhör ej tidningsartiklar och 
förbigås därför. Skönt är det dock att få mötas Igen, då 
man varit länge borta, och i all synnerhet att ännu en gång 
få möta sin gamle fader, han som eljest går på nittiotalet 
nu och väl snart är framme vid det slutliga mötet. 

Men man blir gammal på Öland. En dag var jag på besök 
hos en familj, i hvars sköte en kvinna bodde, som förliden 
höst den 14 augusti fyllde 101 år och likväl var tämligen 
frisk. Hon hette Anna Ekbult. 

Medan jag var på Öland, predikade jag rätt ofta i kyr- 
korna på min hemort. Söndagen den 7 juni, som var 3 
böndagen och därtill missionsdag, predikade jag hos kyrko- 
herden C. O. Nyström i Runsten öfver Es. 45 : 22 — 25 om 
Ett folks omvändelse till Gud. Kyrkoherden var ock vänlig 
nog att med mycket arbete ur församlingens kyrkoböcker 
skaffa mig ett ganska fullständigt släktregister, hvilket jag 
under många år önskat och nu ändtligen fått, tack vare 
herr kyrkoherdens förekommande tjänstvillighet äfven mot 
eu främling. Den 14 juli. som var den 7 söndagen efter 
trefaldighet, predikade jag i Norra Miiekleby hos min 
mångårige vän kyrkoherden Albert Åstrand öfver Kristi 


Algutsrum, där jag så många gånger själf hört Guds ord 
i sällskap med min far, som alltid plägade taga oss med till 
kyrkan. Folket kom nog tillstädes denna gåug såsom an- 
nars om söndagarna, men jag kände knappast igen dem. 
Blott några få kunde jag minuns. De gamla hade fallit 
undan ; de i min bnrndom medelåldriga hade blifvit gamla 
och ungdomen blifvit medelåldrig. Därtill hade ju ock 
många af dessa rest bort. och för somliga hade det, som jag 
hörde, gått väl i hand, för andra Illa. Barnen och den nu- 
varande egentliga ungdomen kunde jag ju icke känna igen. 
Men det var 1 alla fall samma garnln kyrka, ehuru äfven 
denna synnerligen invändigt var betydligt annorlunda på 
grund af de omfattande restaureringar och förbättringar 
som företagits. Grafvarua ute på kyrkogården voro dock 
desamma som förr, och bland dessa min mors och fyra sys- 
kons, från hvilka jag såsom minne plockade några gröna 
blad. I Algutsrums komministergård hälsade jag ock på 
hos pastor Henriksson, där jag bjöds på de läckraste vild- 
smuitron och mjölk, en rätt som från barndomen var mig 
kär. Bland andra vänner, som jag i hemsocknen besökte, 
vill jag särskildt omnämna fru kaptenskan R.vdell, som af 
gammalt var god vän till mina föräldrar och nu såsom 1894, 
då hustru min och jag voro hemma, visade oss den upp- 
märksamheten att bjuda oss till sig för ett par dagar. 

I Thorslunda hos riddaren kontraktsprosten och kyrko- 
herden P. O. Hultqulst, en god vän sedan förra gången jag 
var i Sverige, vardt jag bjuden att närvara vid en biskops- 
visitatlon och var där äfven samt blef då bekant med många 
af kontraktets präster, troligen med alla. Bland dessa vill 
jag i synnerhet nämna kontraktsprosten och riddaren J. P. 



SAN DRV KYRKA. . 

förklaring, som ock inföll på den dagen, samt med ämne: 
Huru Jesu riinner få sv Herrens härlighet redan här på 
jorden och livad detta för dem betyder. Denna söndag 
var det en så stark storm med ihållande regn, att folket ej 
gärna kunde komma ut, så som de annars göra, och väl 
äfven denna gång gjort, om vädret varit vackert. Ganska 
många voro emellertid i kyrkan, och efter min predikan 
uppträdde Fosterlandsstiftelsens för oss hiir 1 Amerika så 
välkända reseombud. Alfred Sandell, som ock var tillstädes 
och höll ett godt föredrag samt omnämnde därefter Stif- 
telsens böcker och mission. Resepredikanter voro förr 
ganska sällsynta på Öland, men liafva på senare åren börjat 
komma in och då i all synnerhet Fosterlandsstiftelsens. 
Ilos kyrkoherde Åstrands vistades jag flera dagar och vid 
åtskilliga tillfällen och rönte det hjärtligaste mottagande 
och den största gästfrihet. Detta var ock fallet i de öfriga 
prostgårdarna, som jag fick tillfälle att besöka, och synner- 
ligen hos den så ungdomlige och likväl ganska åldrige pros- 
ten och riddaren P. G. Carlsson i Glömminge, som var kom- 
minister i Algutsrum, då jag var barn. och nu är kyrko- 
herde i moderkyrkan. Prosten Carlsson bad mig ock 
predika en gång därhemma i pastoratet, och kunde jag då 
välja antingen Glömminge eller Algutsrums kyrkor, ty för 
båda kunde jag ej finna tid. Naturligtvis väljde jag dä 


NORRA MÖCKLEBY KYRKA. 

Horn. välbekant från de dagar, då han var adjunkt vid 
Ivalmar elementarläroverk och sedan såsom författare och 
öfversättare synnerliger af det utmärkta arbetet af Ernest 
Naville, P robi i: mc Du ilul eller Det Ondas Problem, hvilket 
arbete på sin tid väckte stor uppmärksamhet och ej minst 
i sammanhang med Norrbys “Sex Föreläsningar Om det 
Onda’’. Det var roligt att få göra denne hedersmans be- 
kantskap. Han påminde mig också om att vi dagarna förut 
vid länné-festen råkats 1 Uppsala, där han då blef promo- 
verad till teologie doktor. 

Likaledes hade jag glädjen blifva närmare bekant med 
den i hela Sverige och äfven bland oss svensknr här i 
Amerika med rätta så högt aktade kyrkoherden C. E. Sand- 
gren i Sandby, hvilkeu. utom det att han genom sina pre- 
dikoutkast och exegetiska arbeten gjort sig mycket väl känd 
Iiå homiletikens område, äfven kraftigt deltagit i arlietet 
för lösandet af den svenska psalmboksfrågan och förden- 
skull utgifvit både kritiska arbeten och psalmsamlingnr. 
Visst är att. niir slutligen psalmitoksfrågan skall nfgöras. 
Sandgrens verk kommer att hafva stor betydelse. Och 
äfven vi hafva en psalmltoksfråga att lösa. och äfven vi 
komma att vara Sandgren skyldigs» stor tack för lians för- 
tjänster om den kristliga psalmen. Till Ungdomsvännen 
har han ock i år bidragit (se artikeln å sid. 100 och ff.) 
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samt för öfrigt uppmuntrat mig med värderika upplys- 
ningar om vissa förhfillanden i Sverige. Denne verksamme 
man föddes i Algutsgoda 1836 och var efter afiagd student- 
examen extra lärare vid Kalmar elementarläroverk 1863 — 
’64, då han prästvigdes och blef först komminister 1 Persnäs 
samt sedan kyrkoherde i Segerstad 1869 och i Sandby och 
Gårdby 1880. De arbeten han från trycket utgifvit äro 
mänga, men mest betydande af dessa är, såsom sades, hans 
psalmboksarbeten och predikoutkast. I Sandby predikade 
Jag ock, ehuru jag icke kunde rara där någon söndag, utan 
en torsdagseftermiddag. Besöket där var trefligt såsom ock 
bekantskapen med kyrkoherden Sandgrens son, komminis- 
tern J. E. N. Sandgren 1 Söderåkra, samt med komministern 
i Sandby och Gårdby, Johannes Qwarnström. 

Det kyrkliga tillståndet på Öland var i stort hvad det 
alltid varit, men med åtskilliga tidsenliga förändringar. 
Sy- och missionsföreningar höra nu till det vanliga i för- 
samlingarna, och prästernas kontraktsmöten lära vara in- 
tressanta såsom andliga diskussionsmöten. Folket går till 
kyrkan såsom förr, ehuru kanske knappast till lika stort 
antal. Dock är det ju häri olika på olika håll. Jag fick 
dock ett godt intryck af den kyrkliga verksamheten på ön. 

ölänningarna hafva alltid utgjort ett af de mest konser- 
vativa element i Sverige och ådagalagt detta på alla sätt. 
Ej minst hafva de gjort så med att i det längsta sätta sig 
emot järnvägsbyggnader och dylika moderna ting. Men mt 
har en ändring inträdt, och Öland har ock sin järnväg. I 
själ f va verket har den tvenne, en till norra delen af ön och 


en till den södra, båda utgående från Färjestaden, som 
ligger mldt emot Kalmar. Men af hvad nytta denna järn- 
väg egentligen kommer att blifva, det får ju framtiden ut- 
visa. Öland har ej, synes det mig, tillräckligt att exportera 
för att göra ett sådant företag bärande, ej heller göras så 
stora inköp, att fraktafgiften kan blifva nämnvärdt stor. 
Men skulle ej järnvägen bära sig, så kan man ju sälja den 
åt staten eller öfverlämna den däråt, såsom ofta skett med 
andra Järnvägar i riket, hvilka befunnits vara för dyra att 
med dess egna Inkomster underhållas. 

Öland är rikt på fornminnen. Bautastenar, grafhällar, 
tingsplatser o. d. från hednatiden förefinnas på många stäl- 
len. Så ock några s. k. borgar från den tidigare vikinga- 
tiden, då sjökonungar eller hellre sjöröfvare här hade sitt 
tillhåll. En sådan borg är Ismantorpsborg och en annan 
den s. k. Gråborg i Algutsrums socken, där jag är född. 
Denna senare borg tillhör tiden för kristendomens tidigaste 
förkunnande på ön och tjänstgjorde troligen en gång såsom 
skydd för den kristna församlingen däromkring. Ett kapell 
där, hvaraf en del ruiner ännu kvarstå, utgjorde också 
socknens tidigaste kyrka, och därifrån har den ännu i den 
“nya kyrkan” begagnade altarprydnaden hämtats. 

Borgholms slott är också ett urgammalt fäste, bvilket jag 
i somras besökte och noga tog i betraktande. Det har haft 
svåra öden att genomgå och har så småningom alldeles för- 
fallit, så att det nu endast utgör en mäktig ruin, men såsom 
sådan en af de märkligaste i Sverige. I detta slotts närhet 
ligger den s. k. Kungsgården samt ett stycke därifrån 
Solllden, drottning Viktorias villa. Af utsikter öfver kring- 
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liggande nejder har jag aldrig sett någon jämförlig med den 
man har från Borgholms^ slott utöfver Kalmar sund och 
landskusten söderut så långt som till Kalmar och norrut 
till ön Jungfrun. 

Men här måste jag sluta, ty annars blir denna uppsats 
för lång. Nästa gång skola vi företaga en färd till Gotland 
och Visby och där göra besök 1 biskopsgården hos de kära 
Amerika-vännerna biskopen och biskopinnan von Schéele. 
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Också ett sjöäfventyr. 

Af Snorre. 


Se 1 vackra sommardagen 
kaffebordet uti bagen 
i en trefven landtlig bygd! 

Ocb omkring på alla kanter, 
glada töser, snälla tanter 
under gröna björkars skygd. 

“Hvita mössor” icke fattas, 
ocb det skämtas och det skrattas, 
knytes strån ocb spelas spratt. 
Gamla fruar åren glömma, 
sig till flydda tider drömma, 
fästa blommor uti batt. 

På den sjö, som vackert glimmar, 
nyss de unga några timmar 
pröfvat på en skön seglats. 
Tanterna, som ej på färden 
vågat sig för allt i världen, 
suttit lugnt på samma plats. 

En student förslag hörs väcka, 
att om seglen dem förskräcka, 
kunde man dem ro en bit. 

Och han kältar och han tigger — 
midt emot en holme ligger, 

“ville tanterna ej dit?” 


Ja, förstås, att man ska’ tveka, 
men man kan ju Inte neka, 
när så snällt de unga be, 
och så fager kvällen frestar — 
och med schalar och med västar 
fruarna sig af bege. 

Hur man känner sig belåten, 
säkert stufvad in 1 båten 
af en stadig, manlig hand. 

Gladt till flickorna man nickar 
och med skrik, när båten vickar, 
skjuts den gladligen från land. 

Nyss den bar så lätt de unga, 
men de gamla äro tunga, 
och den tryckes längre ner, 
och den högst fatala bristen, 
att den ofvantill är gisten, 
ej det glada sällskap ser. 

Fina rännilar, som rinna 
muntert, tills de botten hinna, 
ingen tar om dem notis, 
och vid årorna de unga 
roddarne så sorglöst sjunga 
på studenters glada vis. 


När man hunnit ut ur bukten, 
klagar någon öfver fukten, 
som hon känner på sin sko. 

“Det var konstigt”, sa’ tant Lotten, 
och så titta hon i botten, 
och nu blef det lif må tro. 

“Herrarna”, ur lugnet väckta, 
halft 1 skratt och halft förskräckta, 
som för lifvet ro i land. 

Och när vattnet når till vaden 
på den jämmerliga raden, 
är man ändtllgen vid strand. 

Snart i träden viftar kjolen, 
skorna stå “på tork” i solen, 
ingen tant som ej är våt! 

Och “1 ett” de repetera, 
att de aldrig, aldrig mera 
ämna narras 1 en båt. 

“Herrarna” sig undan draga 
blygsamt, medan de beklaga, 
hvad den båten spel t för spratt. 
Men bak ladan snart försvunna 
blefvo där de falska funna 
nära kiknande af skratt 




Rubberplantan. 

För Ungdomsvännen af — d. 


O en 12 april detta år var en minnesvärd dag för 
den lilla staden Chelsea i Massachusetts. 
Cheisea är en af Bostons förstäder, skild från 
denna genom ett par små floder, och bar eller, 
rättare sagdt, hade bortåt 40,000 invånare. En 
stark västlig vind blåste nämnda dag, då vid 11-tiden på 
förmiddagen eld uppkom i en af stadens utkanter ocb spred 


sig med en förfärande hastighet. Det ena huset efter det 
andra antändes, kvarter efter kvarter lades i aska. Få- 
fängt uppbådades sprutor och eldsläckningsmanskap från 
alla möjliga håll, och ända från de mest aflägsna delar af 
staten sändes hjälp. Allt var doek förgäfves. Hela block 
sprängdes i luften för att på så sätt hindra eldens spridning, 
men ingenting hjälpte. Elden fortfor med ohejdadt raseri, 
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tills sent på aftonen, (lå den skurit staden i tvenne delar 
från dess västra hörn till dess östra, och häjdades först 
då intet mera hriinuhart låg i dess väg. 

13 kyrkor, T skolhus, en massa affärsbyggnader och l.öun 
boningshus lågo i ruiner, och omkring lö.tXHJ personer blefvo 
husvilla. 

Huru många miiuniskolif som blefvo spillda blir troligtvis 
aldrig kiindt. Omkring ett tjogtal förbrända skelett list» 
funnits i ruinerna, men minst tre gånger så inånga männi- 
skor saknas ännu, och man förmodar att de flesta af dessa 
blefvo begrafna under ruinerna. 

Familjen Peterson bebodde öfre våningen af ett hus vid 
eu af de nu ödelagda gatorna i deu lilla staden. Där hade 
de bott i många år. Familjen bestod af föräldrarna samt 
eu gosse om 12 år och eu flickn ungefär årsgammal. Ingen 
kunde säga att de båda makarna lefde olyckligt tillsamman, 
men som turturdufvor lefde de ieke heller. Fru Peterson 
hade ett mycket ombytligt lynne, och då hon råkade i miss- 
humör grälade hon giirua på sin man, eller på gossen, då 
mannen icke var tillstädes. Men som dessa stunder van- 
ligtvis voro lätt öfvergående och som hon emellanåt var 
god som guld samt dessutom en förträfflig husmor, så föll 
det aldrig hennes man in att beklaga sig eller att ångra sitt 
giftermål. Xej, han var tålamodet själf och var nu så van 
vid sin hustrus tidtals påkommande dåliga humör att han 
aldrig reflekterade däröfver. “Det Hr mitt kors" brukade 
han säga, och får jag aldrig något värre så är det ingen 
fara. 

Denne ödesdigra söndag hade fru Peterson “vaknat på 
orätt sida” för att använda ett af hennes mans talesätt. Han 
var vid dåligt lynne och detta gaf sig luft vid frukostbordet. 

“Jag vet inte hvnrför du alltid skall bära ut min rubber- 
planta hvarje kväll”, började hon. "Jag orkar verkligen inte 
ständigt bära in den om morgnarna.” 

“I så fall kan du ju låta den stå där jag ställer den”, 
invände mannen godmodigt. 

“Nej, den får ingen sol där och den behöfver sol, förstår 
du väl, för att kunna lefva.” 

“Ja, och vi behöfva luft, frisk luft, i sängkammaren, där- 
för Hr det inte bra att ha växter där nattetid.” 

“Och hvarför inte, om jag får lof att fråga?” 

“Emedan de utandas kolsyra.” 

“Jaså”, hennes ton var ironisk, “och hvnd utandas du 
själf då?” 

“Kolsyra naturligtvis." 

“Ja, se där, dft iir du ju inte bättre du än plantnn.” 

“Nej, det har du rätt i” och Peterson skrattade hjärtligt, 
“men, förstå mig rätt, vi utandas kolsyra allesamman både 
du och jag och barnen, och detta både dag och natt ; växter- 
na återigen utandas syre om dagen och kolsyra om natten. 
Detta blir alldeles för mycket kolsyra förstår du väl och 
därför är det ytterst ohälsosamt att hafva växter i ett sof- 
rum om natten ; alla doktorer äro eniga härom.” 

“Jag tror inte på hvad doktorerna sägn”, invände hus- 
trun, “de önska ingenting högre än att se folk sjuka. Det 
är deras lefvebröd ; tro mig om det vore skadligt med växter 
i ett sofrum skulle de inte säga oss det. Jag går alltid 
tvärtemot hvnd doktorerna säga därför liar jag också haft 
den bästa hälsa.” 

“Men andra vetenskapsmän säga detsamma.” 

“Ja de äro alla i komplott för att lura pengar af den fat- 
tige. men jag för min del vill inte bli lurad.” 

Peterson svarade intet härpå, utan fortsatte sin måltid; 
sedan detta var gjordt bar han helt lugnt in rubberplantan 
och ställde den vid fönstret i sofrummet, hvarefter han 
gjorde sig redo att gå. Intet mera sades om saken. Hon 
dukade tyst af bordet och började diska kärlen och då 


Peterson var färdig sade han ett knapphändigt farväl, kyss- 
te den lilla i vaggan och gick. 

Han hade varit borta ungefär en lialftimme. flå hnu kom 
tillbaka. 

"livad nu då, jag trodde du gick i kyrkan?” Fru Peter- 
son var nu vid bättre humör och ville gärna godtgöra att 
hon varit ovänlig förut på morgonen. 

”Ja. jag var pä väg dit. men jag vet inte riktigt hvad det 
var som gjorde att jag vände om. 

"I»u som alltid brukar gå dit." 

Nu ljöd brandklockan. 

"Eldsvåda i dag i denna stormen. Det kan blifva farligt", 
och han gick upp på taket för att se. 

"Elden är lös därborta", sade han, då han kom ned igen. 
och vinden ligger på åt det hållet, få de den inte släckt 
snart, så kan hela staden brinna ned. 

Nu slogs alarm för amlrn och strax därpå för tredje och 
fjärde gången. 

Peterson blef alltmera orolig. 

"Hvar är Ernst”, frågade han? 

"Jag lofvade honom att gå ut litet, innan han gick till 
söndagsskolan". 

Peterson gick åter upp på taket. 

Då han kom ned igen. var hnn mera upprörd än fömt. 

"Elden sprider sig mer och mer. vi få bereda oss på det 
värsta.” 

“Tror du det, är det verkligen så farligt?” 

“Farligt nog i denna storm. Bäst att du gör i ordning 
middagen så fort som möjligt. Få de inte elden släckt, så iir 
den här inom en timma." 

Ernst kom hem under det hon dukade bordet. “Pappa du 
kan Inte tro huru det brinner där borta i judekvarteret : 
tror du det är farligt för oss?” 

“Jag fuktar det värsta : det kommer rukt denna vägen, 
den enda räddningen för oss Ur, om vinden kastar om." 

Nu satte de sig till bords för att som fadern sade, åt- 
minstone Inte behöfva lämna hemmet hungriga. Ernst 
sprang dock snart upp i>å taket för att se på elden. En 
eldsvåda är alla pojkars förtjusning och Ernst utgjorde in- 
tet undantag från denna regel. Icke heller förstod hnn 
tillfullo, hvilken fara det innebar för dem själfva. 

“Tror du vi blifva mottagna hos Johnsons i East Boston 
Ifall vi blifva hemlösa?” Peterson ställde denna fråga till 
sin maka. 

“Jag hoppas så ; de Ijo närmast af alla våra vänner och 
jag tror inte de skulle tycka om, ifall vi gingo dem förbi.” 

“Ja då gå vl till dem, om det behöfs.” 

Ernst kom nu ned igen tagande trappan i ett par. tre 
skutt. 

“Pnppn det blir värre och värre, hör huru de ringa, alla 
tak äro fulla af folk och se här”... 

Han visade på deu tjocka riik som kom livirflande förbi. 

Nu var det faderns tur igen att gå upp på utkik. Men 
han kom genast åter. 

“Vi ha ingen tid att förlora, inom en halftimma är elden 
här. Vi måste skynda.” 

Hnn sprang ned 1 källaren efter barnvagnen under det 
Ernst slutade sin måltid. 

“Är det verkligen så farligt? Jag måste upp att se”, och 
fm Peterson sprang upp för trappan. 

I nästa minut var hon nere igen. “De judarna, de judar- 
na ! Detta ha vi att tacka dem för ; de borde verkligen 
landförvisas.” Och nu blef det allvar af äfven från hennes 
sida. Deu lilla togs upp ur vaggan och kläddes på i största 
hast. Fnder tiden kom mannen upp igen. 

“Är du färdig? Vi måste bege oss af, och hastigt ref 
hnn till sig deras bästa gångkläder och lade dem tillsam- 
man i ett lakan, slängde hela packen på ryggen och var just 
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färdig att ge sig af, dft hustrun inföll : “Kan du inte ta’ 
min rubberplanta med?’ 

“Dumheter:'’ godt ont vi med lifvet sjiilfva komma un- 
dan.” 

Snart voro de nere 1 gärden; salongsuret jämte några 
andra värdefulla saker placerades jämte den lilla i vagnen. 
Ernst bar några andra småsaker. Den tjocka svarta röken 
manade dem att skynda. Fadern slängde åter sin packe på 
ryggen oeli stod just i begrepp att börja tåget, då modern 
inföll : "Du har väl sparbanksboken?” 

"Jag liar den i min ficka.” 

“Och assurauspappercu ?" 

“Dom har jag glömt. Ernst, lägg hvad du har här i 
vagnen och spring upp efter dem”, han talade fort och be- 
stiimdt, “i nedersta lådan till höger i skrifbordet. Slå sön- 
der lådbottneu, slå sönder hela skrifbordet om du vill, en- 
dast du får papperen med dig. Skynda dig bara, vi gå sak- 
ta förut. Glöm inte East Boston, u:r 13.” 

Mera hörde inte Ernst; han var allaredan uppe. Att taga 
ett af kaminlocken och därmed krossa lådbottnen, var ett 
ögonblicksverk, men hvilket af alla dessa papper var nu 
assuranspapperet? Här var ingen tid att förlora; han stop- 
pade alltsamman i sina fickor och stod just i begrepp att 
springa igen, då den tanken slog honom ; han hade ju hän- 
derna fria, hvarför inte taga något med sig. Han grep en 
kaffekittcl i hvardera handen och rusade ned. 

Men hvar funnos nu hans föräldrar? Röd och eldgnistor 
hade drifvit dem bort ; men det gjorde detsamma, han skulle 
nog råka till East Boston till n:r 13. . . Tänk så dumt att 
han inte fått höra namnet på gatan, men det kunde nu. inte 
hjälpas. Troligtvis skulle han snart hinna fatt föräldrarna, 
och bvarom inte, så blef det alltid någon råd, biott han 
kom ut ur denna kväfvande rök. 

Han hade dock inte hunnit långt, innan han mötte en 
liten flicka, en utaf sina skolkamrater, som grät öfverljudt. 

Något af mannens ridderlighet gentemot det svaga könet 
fanns hos gossen; han stannade och frågade: “Hvarför grå- 
ter du Rosa?” 

“Jag finner inte mamma och pappa.” 

“Följ du med mig Rosa, så kanske vi finna dina föräld- 
rar” ; han tog hennes hand i sin. Hon följde med. Men 
hvart skulle de gå ; att finna vägen till East Boston-bryggan 
var ingen lätt sak. Rök och eldgnistor vältrade sig fram 
öfver dem, hvart de gingo. öfvernllt rådde en panisk för- 
skräckelse. Hvar och en sökte rädda sig och de sina samt 
så mycket af sina effekter som möjligt. Stänkande sprutor, 
brådskande brandsoldater, skrik och oväsen på alla håll. 
öfver allt detta hördes kyrkklockornas dofva högtidliga 
klang. Gossen blef alldeles förvillad. Gatornas numu kun- 
•i e han inte läsa för den tjocka kväfvande röken och fråga 
etter vägen tjänade till intet, hvar och en hade nog af sig 
själf. Här gällde regeln : rädde sig den som kan. 

Han kunde också lätt nog hafva kommit undan, om han 
inte haft Rosa. Själf kunde han springa i kapp med vin- 
den, om det gällde, men Rosa kunde det inte. Hon kunde 
icke springa så fort och hennes krafter voro nu så godt som 
uttömda. Stundom måste de stanna för att hvila, men så 
kom åter ett af dessa rökmoln och hotade att kväfva dem, 
och så måste de igen fortsätta sin väg. 

Dock äfven om Rosa var ett hinder för gossen, så tänkte 
han icke ett ögonblick på att öfvergifva henne. Hon liade 
ju nu Ingen alls att luta sig till mera än honom och att öf- 
vergifva henne skulle varit detsamma som hennes säkra 
undergång. Då han såg hennes förgråtna ögon som dock 
med barnsligt förtroende blickade in i hans. så kände han, 
att komma hvad som kommn ville, Rosa kunde lian dock 
icke öfvergifva. Nej, då skulle han hellre själf duka under. 
Men de skulle nog reda sig båda två. 


Gossen hade på de sista timmarna nästan förändrats till 
man. Nödvändigheten hade gjort det. Inte allenast hans 
eget lif. utan också Rosas berodde på honom, han måste 
tänka och handla för dem båda. 

Men någon lätt sak var det inte. Röken blef allt tjockare, 
allt mera kväfvande och eldgnistorna hotade mer ii u en 
gång att sveda Rosas hår eller antända hennes kläder. 
Trottoarerna voro blockerade och ute på gatan höll» de 
stundom på att blifva öfverkörda af automobiler, som med 
blixtens hastighet och utan att fråga efter fotgängarnas 
säkerhet förde döende oeh sårade till sjukhusen. Ilvad 
som under vanliga förhållanden räknades som brott mot 
lagarna kunde nu icke förhindras; alla bestående bruk och 
förordningar voro för tillfället skjutna åt sidan. 

Huru länge de så ströfvat omkring visste de ieke. Rosa 
grät och snyftade, och Ernst själf började blifva missmo- 
dig, fastän han försökte hålla uppe flickans mod: “Gråt 
inte, lilla Kosa, vi kommn snart till East Boston, oeh sedan 
finna vi din mamma i morgon". Och vid tanken härpå 
torkade barnet bort tårarna från sitt lilla smutsiga ansikte 
och sträfvade så godt det kunde att följa sin ungdomlige 
beskyddare. 

Emellertid hade hans föräldrar, såsom fadern sagt, gått 
sakta förut. Vid hvarje gathörn hade de sökt att stanna 
och Invänta honom, men öfver allt hade röken och eld- 
gnistorna förföljt dem. De hade kanske kunnat uthärda 
detta, men den lilla i vagnen kunde det icke och för hennes 
skull måste de söka komma lindan. 

“Ernst är en duktig pojke, han reder sig nog”, hade 
fadern sagt och j»å så sätt invaggat både sig och sin hustru 
i säkerhet. “Du skall få se, att han är i East Boston före 
oss”, sade han, “och det bästa vi kunna göra är att skynda 
oss dit för den lillas skull, sedan få vi nog alltid reda på 
gossen.” Och så hade de skyndat fram. Genom larmande 
folkhopar, som med förskräckelsen målad i sina ausikteu 
sökte rädda hvad som i en hast räddas kunde af deras 
tillhörigheter, gick vägen. Mellan sängar, madrasser oeh 
andra husgerådssaker i hast nedburna på gatan, måste de 
tränga sig fram, men målet hunno de dock sent omsider. 

Hos familjen Johnson rönte de det bästa mottagande. 
De hade tänkt på dem så fort de sågo eldsvådan och väntat 
deras ankomst. Ernst liade Icke synts till, men han skulle 
nog finna vägen dit, därom fanns intet tvifvel. Fadern gick 
dock genast ut igen att möta sin son, men kom tillbaka 
efter en timmes förlopp utan att ha funnit honom. 

Under tiden hade elden farit fram med hejdlöst raseri, 
och nu började föräldrarna blifva oroliga på allvar. Peter- 
son drack som hastigast en kopp kaffe och lieredde sig att 
gå igen ; hustrun ville gå med, men mannen protesterade. 
“Din plats är här hos den lilla”, sade han: “en kvinna 
kan för resten icke mycket uträtta under sådana här om- 
ständigheter.” 

“Kan jag då ingenting göra för mitt barn?” frågade hon. 

“Jo, du kan bedja”, svarade mannen allvarligt; dina 
böner kunna uträtta mera än allt vårt sökande.” 

Det blef nu beslutadt att Peterson skulle gå direkt öfver 
bryggan till Chelsea, under det Johnson, som erbjudit sin 
hjälp, skulle gå en omväg om Boston och Everett för att 
söka Ernst på andra sidan. Ifall han råkat gå åt det hållet. 

Och nu stod den nrma modern vid fönstret och betraktade 
det hemska skådespelet. Hennes lott syntes vara den hår- 
daste. Då mannen åtminstone kunde försöka göra något 
för sitt barns räddning, så var hon, modern, dömd till 
overksamhet. Nej. icke till overksamhet. “Du kan bedja”, 
hade mannen sagt. och om bönens kraft berodde på behofvet 
som föresta fvade densamma, så borde hon kunna göra det. 
Det gällde ju hennes barn, hennes förstfödde, som bon- 
aldrig känt sig älska så som nu, då hon stod i fara att för- 
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lora honom. Ja, hon skulle bedja, och fanns det någon 
möjlighet att på så sätt utverka hans räddning eller åt- 
minstone medverka därtill, så skulle hon göra sitt yttersta. 
Men skulle Gud verkligen höra hennes böner, hon, som 
alltid varit så slö och likgiltig, då det gällt andliga ting; 
hon kände det nu som om hela hennes förmenta kristendom 
blott varit ett skrymteri och ingenting annat. Huru ovänlig 
hade bon inte ofta varit mot sin man, huru ofta hade hon 
inte snäst och varit ovänlig mot sitt barn, sin käre gosse, 
som hon nu kanske förlorat för alltid? Det föreföll henne 
som om hon aldrig på allvar bedt en bön förut. Men det 
gällde hennes barn och hon måste försöka. “Åkalla mig 
1 nöden, så vill jag hjälpa dig:” Ja, hon var i nöd, hon 
ville åkalla, hon skulle verkligen taga Herren på orden, 
och han skulle kanhända förbarma sig öfver henne och 
rädda hennes barn. 

Elden hade nu hunnit stadens utkant. Allt som legat 
i dess väg hade blifvit lågornas rof. En af de sista bygg- 
naderna som fattade eld var ett större oljemagasln till- 
hörigt Standard Oil bolaget. Då Ingen utväg synts att 
kunna rädda magasinet, hade oljan tappats ut i floden för 
att undvika explosion. Oljan fattade naturligtvis eld och 
fördes af vind och vågor öfver floden till andra stranden, 
dilr den äfven antände några byggnader. Allt tycktes brin- 
na, ingenting annat än eld- och rök så långt ögat kunde nå. 
Hela floden var ett enda flodhaf, och högre och högre sköto 
eldtungorna upp mot den flammande natthimmeln. 

Stackars moder! Från fönstret där hon stod hade hon 
en förträfflig utsikt öfver det hemska skådespelet. Då 
bon såg detta elementernas raseri, föreföll det henne som 
om alla hennes böner skulle vara förgäfves. Kunde verk- 
ligen Herren hjälpa här? Var Icke hans allmaktsband för 
kort denna gång? Kanhända hennes barn allaredan låg 
förbrändt under ruinerna. Hon ryste vid denna tanke. 
Då påminde hon sig hvad hon nyligen läst: “Om du går 
igenom elden, vill jag vara när dig, att lågan icke skall 
bita uppå dig”, och åter uppflammade, fastän svagt, hen- 
nes hopp om bönhörelse. VI kunna icke göra oss en före- 
ställning om hvad som under dessa timmar rörde sig inom 
den arma kvinnans själ. Endast en moder, som själf 
genomgått något liknande, kan, åtminstone i någon män, 
tänka sig in i hennes strider och hennes kval. Blek som 
döden och orörlig som en staty stod hon kvar på sin post 
vid fönstret timme efter timme. Ingen störde henne; barnet 
sof, och hennes värdinna respekterade hennes sorg och höll 
sig undan. 

Måhända skulle gossen ännu kunna komma. Kanske fa- 
dern eller Johnson skulle kunna leta upp honom. Hon 
själf kunde inte göra annat än bedja, men bedja ville hon 
och detta utan att förtröttas. Och eldigare och djupare än 
förut trängde bönesuckarna fram ur hennes kvalda bröst. 
Likt Jakob brottades hon med Herren, och kampen gällde 
hennes barn, hennes förstfödde. Och långsamt, långsamt 
skredo timmarna hän. 

Klockan nio återkom Johnson. Han var ledsen att han 
ingenting kunnat uträtta, men det var, sade han, som att 
söka efter en nål i en höstack, men Gud kunde Ju ännu 
hjälpa, tröstade han. Klockan inemot tio kom fadern. 
Inga frågor behöfdes å någondera sidan. Han såg genast 
på deras nedslagna miner att gossen icke kommit tillrätta. 
De kunde läsa i hans hopplösa ansikte att han misslyckats. 
Och hvad ämnade han nu göra? Jo, han ville blott först 
titta In och så skulle han genast gå igen. 

“Men du kan ju ändå ingenting göra.” Det var Johnson, 
som sade detta. 

“Nej, kanske inte, men jag har ingen ro att sitta stilla 
här. Jag måste ut igen.” 

Hans hustru blandade sig icke 1 samtalet. Hon hade 


känt sig frestad att säga : “Det är ditt fel alltsammans, 
hvarför sände du honom tillbaka I stället för att gå själf?” 
Men hon såg att hau led, kanske lika mycket som hon själf. 
och hon höll sina ord tillbaka. 

Han satte sig ned vid bordet, och hon gick tillbaka till 
sin plats vid fönstret. 

Alla hennes förhoppningar voro nu grusade, alla stöd 
hade ramlat. Ett enda återstod och det var detta : “Åkalla 
mig i nöden, så vill jag hjälpa dig”. Hon ville, hon kunde 
icke uppgifva allt hopp. Det var inte längre en bön, det 
var ett skri ur hjärtats djup, ur själens innersta, som 
ohördt af hvarje människoöra dock trängde sig raka vägen 
till Guds tron och kräfde bönhörelse. '“Herre, baf förbar- 
mande! Mitt barn! Mitt barn! Mitt barn!” ropade hon 
ur djupet af sin själ. 

Då ringde dörrklockan. Fru Johnson skyndade att öpp- 
na ; modern vid fönstret lyssnade med återhållen andedräkt. 

“Anna! Här är hau.” 

Anna skyndade ut och slöt I nästa ögonblick sin smutsige 
och nedrökte, men dock räddade gosse 1 sina armar. Kaffe- 
kittlarna bar han i ena handen, Rosa höll han vid den andra. 

“Mamma”, sade han, sedan den första sinnesrörelsen lagt 
sig. "detta är Rosa. Känner du inte Rosa?” 

Nej, hon kände verkligen icke Igen fickan, och detta var 
förlåtligt, ty det var fara värdt att inte hennes egen mor 
skulle känt Igen sitt barn. Håret var delvis afsvedt, klä- 
derna brända och sönderrlfna, under det ansiktet dels af 
gråt, dels af rök, var svart som en mulatts. Barnen 
fingo nu tvätta ansikte och händer för att, som deras vär- 
dinna uttryckte sig, “söka få af det värsta”, hvarefter 
de fingo sätta sig till bords. De behöfde en tvagning mycket 
väl, de behöfde förfrisknlngar kanske ännu mera, men hvad 
de bäst behöfde var dock hvila. 

Rosa somnade vid bordet, där hon satt, hon var alldeles 
uppgifven. Varsamt tog fru Peterson den lilla och klädde 
af henne under det värdinnan bäddade åt henne på golfvet. 
“Stackars liten ! och stackars moder, som nu förgäfves sökte 
sitt barn”, och ömt kysste fru Peterson den lilla flickan, 
fastäu hon aldrig ens kunnat drömma om att kyssa ett 
judebarn förr. 

Ernst berättade under tiden om sina äfventyr och sin 
räddning allt under det han lät sig maten väl smaka. 
Sedan de länge irrat omkring utan att veta hvar de voro 
eller hvart de borde gå, hade han slutligen, då röken för 
ett ögonblick skingrades, fått syn på fontänen vid det lilla 
torget, och då visste han hvar de voro. Såväl han som 
Rosa hade fått nytt mod och nya krafter. Som torget 
endast låg ett stenkast från East Boston-bryggan, så voro 
de snart där och med detsamma utom all fara. Men där- 
med var icke allt väl beställdt. De voro alldeles uttröttade. 
Att sätta sig ned och hvila hade varit en lätt sak, om icke 
vinden hade varit så bitande kall. Nej, gå måste de. Och 
så börjades en lång och tröttande vandring. Gata upp och 
gata ned fingo de gå, efterfrågande vid hvarje n :r 13, om 
någon fanns där med namnet Johnson. I en förstuga hade 
de suttit en god stund i skydd mot vinden. Där hade Rosa 
fallit i sömn, ur hvilken Ernst hade haft ganska svårt atc 
väcka henne. Då detta omsider lyckats, hade de återigen 
med de få krafter de ännu hade kvar, fortsatt sitt hopplösa 
sökande, hvilket slutligen, som vi veta, krönts med fram- 
gång. 

Sedan Ernst gått till hvila, sutto de äldre länge uppe 
den kvällen samtalande om dagens händelser och om utsik- 
terna för framtiden. Petersons hade lyckligtvis litet pengar 
sparade, så att de kunde få en ny bosättning såvida någon 
lägenhet stod att få. men de behöfde icke göra sig så brådt- 
om, förklarade Johnson, de skulle inte lida någon nöd där 
de nu voro. Ernst var nog en duktig pojke, skämtade han, 
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som hade förstånd nog att rädda siu moders dyrbaraste 
skatter, kaffekittlarua. Detta framkallade ett leende på 
fru Petersons ännu bleka ansikte. “Ålmej, mina dyrba- 
raste skatter”, försäkrade hon, “är nog ändå min man och 
mina barn. Jag har fått lära mig detta 1 kväll.” 

Länge låg hon vaken den kvällen eller, rättare sagdt, nat- 
ten. Hennes sinne var ännu uppskakadt, och sömnen ville 
icke Infinna sig. Den flydda dagen hade varit så ovanlig, 
så händelserik. På morgonen hade hon haft sitt eget hem 
och framtiden hade tett sig solljus och lyckosam. Nu voro 
de så godt som tiggare, hvilka måste låna hus hos andra. 
Och dock var hon glad att icke allt tagits från henne och 
tackade Gud af hela sitt hjärta, att han räddat hennes 
barn. I all sin fattigdom var hon dock rik, så länge hon 
fick behålla sin man och sina barn. 

Såväl hon som mannen hade varit vakna en god stund 
nästa morgon, då hennes värdinna gläntade på dörren: 
“Allaredan vakna! Han I kunnat sofva något?” frågade 
hon. 

“Jag bnr sofvit som en stock”, försäkrade Peterson. 


“Och du, Anna?” 

“Jag har icke sofvit mycket, jag har stått vid fönstret den 
mesta tiden.” 

“Har du?” Ja, du kan sofva hela dagen, om du vill. 
Jag ville barn säga ifrån att frukosten är färdig. Bäst 
att låta barnen sofva”, och hon vände åter tillbaka till 
köket. 

Nu vände sig fru Peterson till sin man, och skalken satt 
1 hennes öga, då hon frågade: “Sade du att du sofvit godt?” 

“Ja, det har jag verkligen gjort”, försäkrade han. 

“Men hur kunde du det? Se här”, och hon visade på en 
rubberplanta, som stod vid ett af fönstren, en planta vida 
större och lummigare än deras egen varit. “Hur kunde 
du sofva med ett sådant odjur 1 rummet?” 

Mannen log sitt godmodiga leende. “Åh, det fick väl 
gå för en natt.” 

“Men huru kunde du sofva” frågade hon ännu en gång 
och drog honom skälmaktigt i mustacherna, “du vet Ju den 
utandas kolsyra.” 



FISKARSTUGAN 


P å denna bild skolen I titta en stund, mina unga vän- 
ner. Hvad tycken I om den? Taflan är vacker nog, 
men hvad skullen i tycka om att bo på en sådan 
plats och lifnära eder med sådant arbete? Somliga 
af eder, och de allra flesta, skulle nog snart tröttna därvid, 
ty det blefve för enformigt. Och likväl lifnära sig tusen- 
tals människor på detta sätt och icke blott lifnära sig, utan 
finna det härligt at vara fiskare och att i den bräckliga far- 
kosten brottas med vågorna. Detta är fallet med en stor del 
af Englands och Skottlands befolkning såväl som med hela 
kustbefolkningen i Norge och en stor del af Sverige. 


Numera bedrifves fisket ofta på annat sätt Nu är det 
de stora fiskeribolagen som uppdrifvlt det till en oerhördt 
vinstgifvande affär, vinstgifvande åtminstone för bolagen 
själfva ! Men äfven arbetarna tjäna bra penningar vid des- 
sa flskerier, de ock. Synnerligen stora äro dessa, såsom vid 
Astoria på västkusten och vid Gloucester på ostkusten samt 
de engelska omkring New Foundland. , 

Att få träffa dessa fiskare, särskildt de i Europa, som äro 
mera “poetiska” än deras amerikanska bröder, och få höra 
deras historier från sjölifvet är en högst Intressant upplef- 
velse. 
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Ibland liar iifvon detta under minn resor kommit pä min 
lott. Någon gäng har ja it ook haft tillfiillo besöka just så- 
dana fiskarestugor vid Sveriges kust. som liiir framställas pä 
teckningen och senast förliden sommar i Kalmar skärgård : 


och jag fann iitt lifvet. som man lofvor diir. kan vara lika 
rikt och lika förnöjsamt som det som lefves i det största 
pillats, llafvots arbetare hafva alla en härd lott. men van- 
ligen iilska de den och astunda insen annan. S. (t. Y. 




Svenska in£eniörer i Amerika. 

För Ungdomsvännen af Vilh. Berger. 


II. 

J. MELLIN. 

Q amnet O. J. Mellin ii ger en särdeles god klang 
inom sä viil amerikanska som europeiska inge- 
uiörskretsar. och namnets biirare är. som ju 
höres, svensk. Ingeniör Mellins mer än 2<>- 
äriga verksamhet i Förenta staterna har varit 
betydligt omfattande. <k-Ii han har hela tiden varit banbry- 
tande inom de speciella områden, ftt hvilka han ägnat sina 
krafter. Ilan har uttagit ett 30-tal patent, och flera anord- 
ningar Inom maskinteknikens område hafva genom hans 
konstruktioner antagit standard form. Han är en af mär- 
kesmännen inom sitt fack. och hans biografi och en beskrif- 
ning af hans märkligaste arbeten finnns i det nyligen utgifna 
storartade arbetet "Men of America.” 

Ingeniör C. J. Mellin föddes den 17 februari 1851 i Hagel- 
bergs församling, Skaraborgs län. Han fick sin elementära 
oeh tekniska utbildning hufvudsakiigast i Alingsfts och Göte- 
borg samt gjorde sinn första praktiska rön vid svenska 
statsbanornas verkstäder och vid Göteborgs mekaniska 
verkstad. 

Han var mekanisk ingeniör och fartygskonstruktör 1 
Sverige och Skottland frän 1877 till 1887, förnämligast vid 
Robert Napier & Son och The Caledonian Locomotive Works 
1 Glasgow samt vid Erlksbergs oeh Atlas verkstäder i 
Sverige. År 1887 anlände han till Amerika och erhöll genast 
anställning vid The Dynamite Gun Company i New York, 
där han kvarstnnnade till 1889. Han var sedan mekanisk 
ingeniör från 1887 till 1894 och öfverlngeniör från 1894 till 
1902 vid The Richmond Locomotive Works i Richmoud, Va., 
och är sedan 1902 konsulterande ingeniör vid American 
Locomotive Company i Schenectady, N. Y. 

Detta bolag äger tio verkstäder, af hvilka den största, 
själfva hufvudverkstaden, är belägen i Schenectady, N. Y. 
Där utföras alla kontsruktioner och ritningar för alla verk- 
städerna. Verkstaden i Schenectady sysselsätter 5,000 man 
och tillverkar i det närmaste 1.000 lokomotiv årligen. Vid 
bolagets samtliga verkstäder är den årliga tillverkningen 
2,500 lokomotiv. 

Angående hans verksamhet må följande korta samman- 
drag anföras: Han hade en framstående del 1 konstruk- 
tionen af bestyekningen på Förenta staternas kryssare 
"Vesuvius” ; han ledde uppgörande af ritningarna för och 
konstruktionen af maskineriet på Förenta staternas första 
slagskepp “Texas”, och hafva vid konstruktionen af maski- 
nerierna på de öfriga slagskeppen i hufvudsak samma 
grundprinciper följts, naturligtvis i förstorad skala. Han 
har infört “the Waisclioert valve motion” på de amerikans- 
ka lokomotiven och “the four cylinder balanced compound 
locomotive” i Förenta staterna. 

Mest känd torde ingeniör Mellin vara som konstruktör af 
världens största lokomotiv, som var utställdt vid utställ- 
ningen i St Louis 1904 och där tillkändes guldmedalj. 

I en beskrifning af detta lokomotiv, införd 1 tidsklrften 
Yalkyrian för januari 1905, läses bland annat följande : 


"Hlnnd föremål, som pä den nyligen afslutade världsut- 
ställningen i St Louis tilldragit sig mer än vanlig uppmärk- 
samhet såväl af den besökande publiken som af den tek- 
niska pressen både i Amerika och Europa, är ett lokomotiv, 
som till konstruktion och storlek ganska betydligt skiljer 
sig från de vanliga lokomotiven. Det består egentligen af 
tvenne maskiner, kopplade tillsamman under en ångpnnnn. 
så att den främre maskinen kan svänga omkring denna 
koppling oeli fungera som ledare för lokomotivet i sin helhet, 
hvnrigenom båda maskinerna med lätthet kunna inställa 
sig i tangenten af de skarpaste knvor. 

Lokomotivet har tolf driflijul. nämligen sex på hvardera 
maskinen, hvnrigenom den kopplade Iijulbnsen endast upp- 
går till tio engelska fot. ehuru sammanlagda hjulbasen upp- 
går till trettio fot oeh åtta tum. 

Maskinen är konstruerad af vår landsman, ingeniör C. J. 
Mellin, anstiilld som konstruktör vid det stora amerikanska 
lokomotivbolaget, som byggt maskinen vid sina verkställer 
i Schenectady, N. Y.. för Baltimore& Ohio R. R. Company, 
som använder densamma på en af dess procents stig- 
ningar i Allegliany-trakterna i Maryland. 



c. J. MELLIN. 


Digitized by v^.ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN, 


243 



DET STÖRSTA LOKOMOTIV I VÄRLDEN. 


Lokomotivet underkastades en kort profning före af sänd- 
ningen till utställningen, hvarvid det visade sig, att det till 
fullo uppnådde förväntningarna, så långt som det med denna 
korta proftur kunnat utrönas, men dess tjänstduglighet 
kommer att följas med stort intresse af de flesta större 
järnvägarna i Förenta staterna, som ha behof af dylika 
enorma dragkrafter, synnerligast i bergsregionerna i olika 
delar af landet.” 

Ingeniör Hellin har sedan konstruerat ett ännu större 
lokomotiv, i hufvudsak af samma typ, dock med sexton 
drifhjul. En beskrifning af detta lokomotiv finnes införd 
i den 1 Stockholm utgifna Teknisk Tidskrift för den 11 
januari i år. 

Svenska statens järnvägar hafva skyndat att draga för- 
del af ingeniör Mellins uppfinningar och i lokomotiven in- 
fört det s. k. “Mellinska compound systemet”.' 

Ar 1906 utnämndes ingeniör Mellin af konung Oscar II 


till riddare af Vasa-orden som erkännande af lians för- 
tjänster inom sitt fack och för det sätt, på hvilket lian 
hedrat sitt gamla fosterland i främmande land. 

Ingeniör Hellin har företagit vidsträckta resor både i 
Amerika och Europa. Han har äfveu varit och är ännu en 
flitig författare af artiklar rörande lokomotivkonstruktion 
för tekniska tidskrifter, såsom Railicay Macliinery, The 
American Engineer & Railroad Journal, Railroad Gazette 
m.-fl. 

Han är medlem i ett stort antal tekniska föreningar, bland 
dem American Soeiety of Hech. Engineers, Society of Naval 
Architects and Harine Engineers, American Railroad Master 
Meehanical Association, Svenska lngeniörsföreningen i Ame- 
rika m. fl. 

Sedan den 31 december 1889 är han gift med Gertrude 
Alice Levie; äktenskapet har välsignats med två barn, en 
flicka och en gosse. 


4 ^ 


Paulus och Lukas ankomst till Rom. 


Se titelplanschen. 


F örsamlingen i Rom synes icke hafva blifvit grundlagd 
af någon apostel, utan är till sin uppkomst en frukt 
af den andliga verksamhet, som de “främlingar från 
Rom” där utöfvade, hvilka hade varit på besök i Jeru- 
salem vid den stora pingstdagen, som beskrifves i Apostla- 
gärningarnas andra kapitel. 

Att likväl denna församling snart blef väl känd af apost- 
larna och i all synnerhet af aposteln Paulus, därom lider in- 
tet tvifvel ; och mer än en gång hade han också tänkt på att 
få resa dit och “dela andliga gåfvor” med dem samt själf se 
frukterna af den tro, som han i brefvet till Romarna säger 
omtalades i hela världen. Rom. 1 : 8. 

Denna hans önskan skulle dock icke gå i uppfyllelse, förr 
än då han kom dit såsom fånge i sällskap med evangelisten 
Lukas och andra, hvilket väl var på våren år 61. Icke 


visste han vid detta sitt inträde i den stora världstaden 
hvad som diir närmast väntade -honom. Icke tänkte han 
att fångenskapen i Rom skulle blifva så lång, som den 
blef: omkring två år ytterligare lagda till den långa tid 
han redan varit fängslad i Cäsarea. 

Från denna romerska fångenskap kan man väl dock täm- 
ligen säkert antaga att han blef frigifven mot slutet af år 63 
sauit då begaf sig ut på nya missionsfärder utsträckande 
dessa till och med så långt som till Spanien. Men på en af 
dessa missionsresor blef han åter fängslad och 1 kedjor förd 
till Rom, där han nu efter en kortare rnnsakning blef i sam- 
manhang med den då pågående häftiga och outsägligt grym- 
ma ueronska förföljelsen halshuggen omkring år 67. Hen 
hela hans lif var ett enda oafbrutet martyrskap. 

S. G. Y. 
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Bildgalleri från kriget i Finland 1 808—09. 


För Ungdomsvännen af E. A. Z. 






3. GEORG KARL VOX DöBELN. 

e eorg Karl von Döbeln Ur otvifvelaktigt den af 
krigets hjältar, kvilken satt inne med den för- 
nämsta militära begftfningen, liksom han ock 
är den, som åtnjöt och åtnjuter den största 
populariteten, hvartill Runeberg genom sitt 
odödliga kväde ‘Döbeln vid Juutas’ ansenligt bidragit” I 
detta yttrande, bvilket förekommer i den af E. Wrangel ut- 
gifua skriften “till Fänrik Ståls minne”, kunna vl nog in- 
stämma litet hvar, 1 synnerhet hvad beträffar dess senare 
del. Bland det flnsk-ryska krigets hjältar är säkerligen von 
Döbeln den, hvars bild djupast inristats 1 vår själ, och den 
bilden har funnits där, ända sedan vi på skolbänken läste 
“Fänrik Ståls sägner” och särsklldt den oöfverträffliga 
“Döbeln vid Juntas”. Jag har förut 1 denna tidskrift (i 
novemberhäftet 1901) tecknat Döbelns personlighet I enlig- 
het med den bild af honom, hvartill skalden i nämnda dikt 
gifvit oss grundlinjerna, och ett och annat af det som 1 
denna teckning framhållits, torde bär nedan komma att 
upprepas. 

Vid det flnsk-ryska krigets utbrott var Döbeln nära femtio 
år gammal, och han hade redan en lång och hedrande kri- 
garbana bakom sig. Han föddes den 29 april 1758 på Stora 
Torpa i Segerstads socken af Skaraborgs län. Det är alltså 
I år jämnt 150 år, sedan denne märklige man föddes. Hans 
fader hette Johan Jakob von Döbeln och var häradshöfding, 
hans moder var Anna Maria Lindgren. Vid åtta års ålder 
förlorade Döbeln på en gång farfar, far och en yngre broder. 
Det var ock vid samma tid, han först kom i skola. För- 
äldrarnas önskan bade varit, att sonen skulle studera till 
präst, men själf ansåg han sig sakna gåfvor för prästkallet 
“både af naturen och af nåden”, och ville I stället blifva 
officer. En sorgvärja, som han enligt tidens sed burit vid 
faderns jordfästning, hade ingifvit honom den första lusten 
till krigaryrket. Ändtllgen fick ban stn vilja fram och kom 
år 1773 i kadettskola. Officer blef han 1775. En tid där- 
efter aflade han enligt sin förmyndares önskan juridisk 
examen och medföljde under ett par år häradshöfdingar 
på ting. 

Men krigslusten tog allt mera öfverhanden hos den unge 
von Döbeln, och 1780 reste han till Paris för att därifrån 
söka anställning såsom frivillig i det då pågående ameri- 
kanska frihetskriget. Under vistelsen i Paris kom han emel- 
lertid af en händelse att ingå vid ett regemente, hvilket i 
början af år 1782 afgick till Ostindien. Där utmärkte han 
sig vid flere tillfällen och utnämndes efter att hafvn sårats 
i den stora striden vid Cuddalore, till kapten i franska 
armén. Strax efter hans återkomst till Paris utbröt (1788) 
kriget mellan Sverige och Ryssland, och Döbeln skyndade 
nu genast hem för att kämpa för sitt eget land. I mars 
1789 blef han utnämnd till kapten vid Savolaks infanteri- 
regemente och reste genast till Fiulnnd. Med glänsande 
tapperhet deltog han här i striden vid Porrasalmi, hvari han 
svårt sårades i pannan af en jägarekula. Detta sår läktes 
aldrig fullständigt, hvarför Döbeln. under hela sin återstå- 
ende lifstid bar en svart bindel om pannan. Denna bindel 


betraktades af soldaterna såsom ett slags lyckotecken ; där 
“svarta bandet” visade sig, misströstade man aldrig om 
seger. 

Efter det sistnämnda krigets slut steg Döbeln hastigt 1 de 
militära graderna, tills han slutligen befordrades till öf- 
verste och sekundchef för Nylands regemente. Såsom sådan 
tillbragte han nu några lugna år 1 Finland, sysselsättande 
sig med landtbruk och militära studier. 

Redan i början af kriget 1808 deltog Döbeln 1 flere träff- 
ningar, hvari han visade prof på mod, kallblodlghet och 
rådighet. När Adlercreutz blef generaladjutant för armén, 
utnämndes Döbeln, såsom ock anmärktes i förra uppsatsen, 
till chef för andra eller s. k. Bjömeborgska brigaden. Det 
omnämndes ock i samma uppsats, huru han omedelbart 
efter denna utnämning utmärkte sig i striden vid Siikajoki. 
där han under flere timmar uthärdade ryssarnas anfall och 
dyemdeUt hindrade fiendens framträngande, så att den 
finska trossen fick tid att tåga af. Han hade velat fort- 
sätta striden ännu längre och mottog därför med missnöje 
befallningen att draga truppen tillbaka öfver Siikajoki- 
älfven och anträda reträtten. Runeberg har antydt detta 
1 sin Adlercreutz-dikt genom orden: “Re’n har 1 vrede 
Döbeln hunnit tåga af’, men enligt samma dikt återvände 
Döbeln med sin brigad under stridens lopp och var med om 
att afgöra drabbningen. Skaldens skildring af Döbelns in- 
gripande i striden är synnerligen målande. De flyende 
ryssarna stanna ändtllgen, samla sig och ännu bjuda fienden 
spetsen, 

“och Finlands kämpar hejda re’n sin fart; 
då hörs, i fjärran än, men hvar sekund mer klart, 
den stolta bjömeborgska marschen ljuda. 

Han kommer, Döbeln, på sin vapenbroders bud, 
i sträcktåg har han kommit framom tiden. 

Ett jubel hälsat re’n hans kända toners ljud ; 
nu synes han, — Adlercreutz, som eldad af en gud, 
för vid hans sida hans kohort 1 striden.” 

Emellertid är denna skildring mera poetiskt effektiv än 
historiskt sann, ty Döbeln skrifver själf, att han “icke fick 
nöjet att afgöra slutet af striden”. Döbelns återkomst kun- 
de således icke hafva skett så snart, som det tyckes framgå 
af den poetiska skildringen här ofvan. 

“På Lappos slätt, vid Kauhajokis strider” skördade Dö- 
beln också stor ära. På det förra stället var det han. som 
med sina björneborgare afgjorde slaget, hvarför han ock af 
skalden nämnes “Lappos hjälte”. Striden vid Lappo den 
14 juli 1808 omnämnes flyktigt i flere af “Runebergs 
sägner”, och i “N :r femton Stolt” dröjer skalden något 
längre vid detta slag, i hvilket de båda hufvudarméemn, den 
finska och den ryska, för första gången drabbade samman. 
Det är en skildring af den Döbelnska brigadens ärorika 
deltagande däri, som vi erhålla uti de ord, Döbeln ställer 
till “Fähund”: 

“Då vl döko i åkern, hann du oss opp 
och dök som de öfriga med, 
då den syntes ånyo, min segrande tropp, 
då slogs du i främsta led. 
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Då man stormade byn mot kanonerna än, 
och jag kastade blicken dit, 
då såg jag din trasiga jacka igen 
först uppe på batteri’t.” 

På förmiddagen hade savolaksjägarna varit i den svåraste 
elden; på aftonen var det Döbeln och hans björneborgare, 
som genom sitt djärfva anfall afgjorde slaget. Trots det 
häftiga skjutandet rusade de fram i rågåkern och drefvo 
tillbaka ryssarnas vänstra flygel. Slutligen måste dessa 
äfven utrymma Storbyn, som togs med storm. Vid solned- 
gången var finnarnas seger afgjord, och ryssarna drogo sig 
efter betydande förlust tillbaka söderut. 

“Den sköna dagen på Lappos fält 
var ändad, och segerglad 
red Döbeln fram, där hans här sig ställt, 
långs hela dess stolta rad. 

Han tackade vänligt hvar trupp därvid 
med en krigares enkla ord 
för trofast heder, för manlig strid 
och för kärlek till fosterjord.” 

Vid Kanhajoki segrade Döbeln den 10 augusti öfver en 
rysk afdelning. Döbeln var här anfallen, men han ordnade 
sin styrka så skickligt, och hans finnar strldde så modigt, 
att fienden snart blef tillbakuslagen med en förlust af om- 
kring 100 man. 

Men. hvad som i synnerhet gjort Döbelns namn kändt 
och äradt, är segern vid Juutas den 13 september 1808. 
Runeberg låter Döbeln strax före slaget ligga illa sjuk i 
Nykarleby och har därvid följt Montgomerys felaktiga 
framställning 1 dennes år 1842 utgifna “Historia öfver kri- 
get mellan Sverige och Ryssland åren 1808 — 1809”. Fallet 
var emellertid, såsom en senare historisk forskning konsta- 
terat, att Döbeln, som förkylt sig vid öfvervadandet af 
älfven vid Nykarleby den 24 juni, efter slaget vid Kaubajoki 
nödgats begifva sig till Vasa och där intaga sängen. Detta 
uppgifves hafva skett den 20 augusti. Fjorton dagar senare 
måste han emellertid, ännu ej återställd, lämna staden för 
att ej falla i ryssarnas händer och beslöt då att uppsöka 
sin brigad. Denna hade den 12 september brutit upp från 
Orovnis och aftågat till Munsala i akt och mening att där 
hvila ut efter det ständiga marscherandet. Men däraf blef 
intet. Efter Döbelns ankomst bar det åter af. Vid Juutas 
gjordes halt. Sjuk, som han var, begaf sig Döbeln tidigt 
om morgonen den 13 september till det närbelägna Nykarle- 
by för att hämta någon hvila. När man strax efter mid- 
dagen inberättade. att ryssarna nalkades från Hiirmä och 
Kauhava sidan, skyndade Döbeln tillbaka till Juutas och 
ingöt lios sina uttröttade och modstulna soldater ny kraft 
och nytt mod. När det blef bekant bland dem, att deras 
öfverste anländt, lät det här och hvar i leden : “Jaså ,är 
svarta bandet med, då går det nog”. Lifvade af hans när- 
varo och uppmuntrande tilltal voro finnarna snart färdiga 
att beslutsamt rycka fram mot fienden, 

“och Innan kvällen hann sin skugga sända, 
var ryska styrkan kastad öfver ända, 
och räddad Adlercreutz, och fri hans färd”. 

Hade striden däremot slutat olyckligt för finnarna, så 
hade ryska hären lätt kunnat hindra den finska bufvud- 
arméens reträtt norrut och tvingat den att kapitulera. 

I oktober 1808 blef Döbeln utnämnd till generalmajor och 
befälhafvare på Aland, men kunde på grund af sjuklighet 
ej tillträda sistnämnda befattning förrän i februari 1809. 
Redan i april 1808 hade en rysk truppstyrka på omkring 
000 man öfvergfitt på Isen till Aland och där Inkvarterat 
sig. Emellertid ställde sig tvenne behjärtade män, pastor 



CABL VON DÖBELN. 

Gummerus och länsman Arén, 1 spetsen för bönderna, bvllka, 
beväpnade med sälbössor, yxor och andra vapen, öfverföllo 
ryssarna i deras kvarter och togo dem samtliga till fånga. 
I mars 1809 kom en annan rysk styrka, denna gång uppgå- 
ende till 17,000 man, öfver till Äland för att därifrån 
öfvergå till Stockholm. Döbeln, som till sitt förfogande 
ägde icke öfver 9,000 man, af hvilka endast omkring 5,000 
voro stridbara, hade dessförinnan sökt åstadkomma en folk- 
resning på Alandsöarna, men försöket strandade på öinvå- 
narnas opålitlighet. På sitt osminkade språk underlät han 
ej att säga, hvad han tänkte om dem. Då han pliktskyl- 
digast uppläst en kunglig skrifvelse, hvilken i mycket nådiga 
ordalag talade om befolkningens tapperhet och trohet, tilläde 
han : “Så behagar vår konung säga i sin höga nåd. Men 
jag, som känner, hvilket pack I ären, jag heter Döbeln, och 
jag skall också döbla er, jag. Han I hört talas om björne- 
borgarna? Veten I, hvad de kämpat, utstått och uträttat?” 

Döbeln hade emellertid föresatt sig att motstå fienden till 
det yttersta, men då anlände den 14 mars en af härtig 
Karl och general Adlercreutz undertecknad skrifvelse, i 
hvilken Döbeln underrättades om konung Gustaf Adolfs 
afsättning och befalldes genast lämna Äland, för att icke 
af ryssarna kringrännas, samt sända en parlamentär till 
ryske öfverbefälhafvaren för att underhandla om stille- 
stånd. Underrättelsen och de meddelade befallningarna 
väckte hos Döbeln ett sådant missnöje, att han följande 
dag begärde sitt entledigande, men han skyndade sig dock 
att efterkomma den mottagna instruktionen. 

Enligt förut träffad öfverenskommelse afreste Döbeln 
Jämte öfverste Lagerbring på morgonen den 16 mars till 
Klemetsby för att där underhandla med den ryske befäl- 
hafvaren general Knorring. Ändtligen blef man öfverens 
om villkoren, hvilka förnämligast innehöllo det, att de 
svenska trupperna inom tre dygn skulle lämna Aland, då 
den ryske krigsministern Araktscbejeff anlände och ogillade 
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hela konventionen. Han förklarade, att stilleståud kunde 
l>eviljas blott på det villkor, att Åländska fördelningen stan- 
nade, omgifven af ryska trupper, till dess riksföreståndarens 
svar på fredsförslagen lmmie anlända, öfver detta krigs- 
ministerns öfveriuodiga siitt att gå till väga bief Döbeln 
så förbittrad, att han efter en häftig ordväxling med de 
ryska generalerna lämnade Klemetsby. Lagerbriug stannade 
doek kvar och förstod att draga ut på underhandlingarna 
till sent på kvällen, då han under förmodan, att trupi»erna 
erhållit tillräckligt försprång, tvärt afbröt dem och for till- 
baka. Den 17 mars började svenska hären under stark 
köld och snöyra tåget öfver Ålands liaf. Kn del af efter- 
truppen oroades af ryssarna och måste gifva sig fången, 
men liufvudstyrkau framkom sent på aftonen till Grislehamn 
efter en i högsta grad äfvent.vrlig och ansträngande marsch 
på den skrofliga isen. 

Enligt en i Stockholmstidningen Yilrt Land för den 4 
juni 1908 meddelad tradition åtnjöt Döbeiu allt annat än 
sympatier bland ålänningarna. Han var. efter hvad som 
berättas af en. som bodde på ön vid tiden för de svenska 
och ryska soldaternas inkvarteringar därstädes, “en barsk 
och hänsynslös herre, arg och bråkig, red omkring och grä- 
lade för att allt ej var 1 sin ordning och gällde allmänt 
bland befolkningen som ‘dum’, vare sig detta nu afsåg bris- 
tande begåfning eller ett olämpligt uppträdande. Hufvud- 
orsaken till denna impopularitet tycks ha varit Döbelns 
order, att alla vägar skulle hållas väl uppskottade, både 
landsvägar och byvägar; och det var ej nog med att ploga, 
det skulle vara fri väg ända ut till dikeskanten. Arbetet 
var tungt i den starka kylan och yrvädren, och åläuning- 
arna, som icke förstodo Idén med att upprätthålla förbin- 
delserna, ansågo, att det goda vägföret blott skulle lända 
ryssarna till nytta. De hade sin egen uppfattning om krig- 
föring och begärde därför hos Döbeln att få göra förhugg- 
ningar vid byvägarna samt låta dessa frysa fast, medan 
endast hufvudvägarua hölles öppna. Döbeln förklarade 
barskt, att det var en sak. som de ej begrepn, oeli som ej 
angick dem. h var för de blott borde lyda order. Och där- 
med punkt.” 

Den 9 april 1809 erhöll Döbeln befälet öfver norra arméns 
niulra fördelning och upphöjdes samtidigt i friherrligt stånd. 
Den 24 juli tidigt på morgonen, då Döbeln med sina gossar 
lefann sig vid Alsen i Jämtland, inlopp underrättelsen, att 
en norsk truppstyrka var i antågande. Genast afsiiudes 
lialfva lifgrenadierbataljonen från Frösön åt Sundsbncken 
sjöledes att från Matmnr taga fienden i ryggen. Allt var 
I ordning och gillradt för att få honom i fällan. Efter 
åtskilliga tysta rörelser hade Döbeln själf fattat stånd ett 
stycke från Blekåseu. På en allt behärskande höjd siiges 
han ämnat ställa sitt goda artilleri, medan fotfolket intagit 
dählerna bredvid. I skogen ej långt frän fienden stodo 
svenskarna helt tysta, afvaktamle blott dagbräckningen för 
att börja leken. Men denna gång tingo de vänta förgiifves. 
Norrmännen hade fått nys om sakernas ställning, och för- 
skräckta öfver den hotande faran drogo de sig tillbaka. 
Generalen öfver norska arméns 2:dra division, li. exe. von 
Krogh, lät nu tillkännagifva, att samtliga norska trupper 
i Jämtland och Härjedalen beordrats att anträda återtåg. 

öfver detta meddelande blef Döbeln högeligen brydd, han, 
som brann af stridslust och redan invaggat sig i tanken 
på snar segerfröjd. Men han hade redan sport den ovän- 
tade nyheten, att den norska härens öfverbefiilliafvare. prin- 
sen af Augustenburg. valts till tronföljare 1 .Sverige. Han 
ville därför ej störa händelsernas stora gång. “gammal och 
försiktig", som han själf sade sig nu 1m blifvit. Han utlyste 
nu ett sammanträde till den 20 juli. Fnge von Krogh an- 
lände som norsk parlnmentiir. När den unge norske herrn 
förts fram till Döbeln, frågade han, livar generalen var, ty 


han ansåg Döbeln för oansenligt klädd för att vara general. 
“Alm”, ropade Döbeln, “jag förstår", fick fatt i sin adjutants 
trekantiga, plymerade hatt, satte den på sig och yttrade i 
värdig ton: “Nu kanske generalen känns bättre igen". — 
Norrmannen lät Döbeln förstå, att han fann denes villkor 
för hårda. Geueralen fattade då hans arm och ropade, med 
hotfulla åtbörder visande på trakterna rundt omkring: 
"Så vet då. att det blott lieror i>å ett ord, ett tecken af mig. 
och vi börja en dust, som skall blifva norrmännens för- 
diirf". Den norske parlameutären faun nu för godt att 
underteckna Döbelns villkor. Denna märkliga handling 
skrefs i skogen vid Blekåsen på ryggen af en mot ett träd 
lutad soldat. 

När den dyrköpta freden i Fredrikshamn slöts den 17 
september 1809, stod Döbeln i närheten af Umeå såsom be- 
fälhafvare för en svensk-finsk styrka. En stormig höstdag, 
söndagen den 8 oktober, just när folket kom ur kyrkan i 
Umeå, samlades dessa trupper på stadens torg. där de upp- 
ställdes i en öppen fyrkant. Svenska trupperna hade fått 
ny mundering; finnarna däremot voro fortfarande klädda 
i sina eländiga paltor. In i fyrkanten red då Döbeln, klädd 
1 en gammal grå, blodbestänkt rock. Den älskade generalen 
hälsades med lifliga hurrarop, men sorgen satt 1 hans hjär- 
ta, och ögonen fylldes af tårar. När Jublet tystnat, blot- 
tade han sitt liufvud, så att det välkäuda svarta bandet 
om den genomskjutna hjältepannan vardt synligt. Med en 
stämma, som täflade med stormen, höll han nu detta af- 
skedstal, som med rätta blifvit berömdt. Det har för åt- 
skilliga år sedan varit aftryckt i denna tidskrift, men jag 
beder att åter få anföra det, såsoin ett vittnesbörd ej mindre 
om Döbelns vältalighet än hans ädla och känsliga hjärta. 

“Soldater”, ropade han, “jag har samlat armén att till- 
kännagifva, att en preliminär fredsafbandling den 17 sept. 
blifvit afsluten mellan svenska och ryska makterna. Den- 
na fredstidning. som slutar ett förhärjande krigs alla olyc- 
kor. bör visserligen vara ett gladt budskap, helst Sveriges 
uttömda källor Icke tillåta fortsättningen af en strid, som 
i tvenne år utmattat dess krafter. Men Finland frångår 
Sverige, riksgriinsen blir Torncå älf! Vid denna fred för- 
loras tredjedelen af svenska kronans område. Sverige för- 
lorar den stolta finska nationen, sitt kraftigaste stöd. Ej 
nog härmed : svenska armén förlorar kärnan och betydli- 
gaste delen af sin styrka. Moderlandet är krossadt, för- 
sänkt i sorg och saknad öfver oersättliga förluster: men 
den visa allmakten har l>eslutat våra iiden; de måste därför 
mottagas med tålamod, bärns med undergifvenhet. 

Soldater: Kamrater'. Bröder : I. som under det nu 
slutade kriget med så mycken trohet och mandom, trots 
fientliga härens talrikhet. med vapnens makt vid Siikajoki. 
Pulkiln, Lappo. Kauhajoki, Alavo. Itevolaks, Lappfjärd. 
Etseri. Numijiirvi. Juntas och Idensalmi m. fl. ställen beseg- 
rat våra fiender ; I. som på egen hand återtogen halfva Fin- 
land ; I. som slutligen nödgades ntt öfverskrida finska 
gränsen, I ha f ven sedermera med ståndaktighet stridit för 
moderlandets svenska jord. I härvarande Uren dyrbara 
kvnrlefvor af den stolta finska nationen och dess tappra 
krigsfolk. Det iir till eder. jag bör och skall med upprördt 
hjärta förkunna konungens, rikets ständers, svenska fol- 
kets, svenska arméns, mina medbriiders. min egen. — det 
är allas uppriktiga tacksamhet. 

Finnar! Bröder ! Edra bedrifter il ro stora, och deu 
tacksamhet, jag å allas vägnar förkunnar eder, är i lika 
förhållande. Till denna tolkning fordras en vältalares 
hela förmåga. — men jag är soldat. Soldat.' II vilken stolt 
benämning, då jag har denna titel af eder. för eder och med 
eder ! Emottagen då ett upprördt hjärtas okonstlade ut- 
tryck! Och I. svenska trupper, som vid detta sorgbundna 
tillfälle ii ren närvarande, vuren lefvaude vittnen till svenska 
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moderlandets oinskränkta tacksamhet! Svenskar! Varen 
stolta att bafva sett dessa finska kvarlefvor! Minnens 
dem, bögakten dem ! Sen deras aftynade kroppar, deras 
bleka ansikten! De bära vedermälen af deras trogna, än- 
skönt fruktlösa bemödanden under förflutna Ar. Och I, 
finnar, när I återkommen till fosterbygden, sä framfören 
svenska folkets tacksamhet till eder nation ! Veten, att, 
fastän I återvänden med utslitna kläder, afstympade eller 
genomskjutna lemmar, medfören I dock en rättskaffens 
krigsmannnsjäls dyrbara prydnad ! 

Fiender till svenska moderlandet kunnen I aldrig blifva, 
därom är jag förvissad ; men förblifven i alla tider dess 
vänner ! Skulle det nya herraväldets makt hindra eder 
önskan och eder viljas utöfning. sä låten med hjärtats och 
tankens tysta språk välsignelsen tilldelas moderlandet ! 
Påminnen edra barn därom! Vi skola från släkte till 
släkte välsigna er, bögakta er. 

Ett ber jag eder. När I nalkens de ställen, där vl beseg- 
rat våra fiender, och då I där sen den enkla sandhög, som 
betäcker våra stupade kamrater, gifven deras stoft välsig- 
nelsens suck ! De hafva dött såsom hjältar, och deras aska 
vårdas af ärans vålnader. — I kännen människohjärtats 
mångfaldiga nycker, dess anlag att hastigt välja föremål, 
som det tror sig aldrig förgäta. Men knappt iiro några 
veckor förflutna, förrän ol>e8tändigheten gjort ett annat 
val. Ty tiden förändrar allt ; med den glömmes allt. Men 
det försäkrar jag eder. och I skolen själfva finna det, att 
krigsmannasamband, knutet vid strid, faror, blod och död, 
aldrig upplöses. Således ilren I och jag förvissade om 
hvarandras kärlek; ty krigsmnnnnbrödraskap räcker lefna- 


dens tidslängd, och den tacksamhet, jag er förkunnat och 
nu förkunnar, har med detta vårt samband en oupplöslig 
förening. 

Finnar ! Bröder ! Kunde mina ord beseglas med blods- 
tårar från mina ögon, skulle de strömma, och hvarje droppe 
försäkra er om min vördnad, min vänskap." 

Senare deltog Döbeln i Sveriges krig mot Napoleon i 
norra Tyskland och utmärkte sig äfven där för största tap- 
perliet. men gjorde sig vid ett tillfälle skyldig till ett in- 
subordinatiousbrott, som var nära att kosta honom lifvets 
förlust. Domen mildrades doek till en kort tids fängelse. 
Sedermera lefde Döbeln flera år i Sverige och afled den 
16 februari 1820. Han ligger begrafven på Johannes' kyrko- 
gård i Stockholm. 

Döbeln hade i ansiktsuttryck och sätt någonting kärft 
och frånstötande. “Den lille mannen”, som Runeberg kallar 
honom, lär ha varit goda tre alnar lång. Han var fåordig 
och till sinnelaget sluten, men hade dock svårt att behärska 
sitt häftiga lynne. Likväl var han trots “de bistra dragen” 
en I grund och botten ädel. varmhjärtad och ridderlig man. 
I striden var han modig och djärf, men visade också skarp- 
sinnighet och lugn beräkning. “Han var”, säger en förfat- 
tare 1 anledning af Runebergs skildring 1 slutet af ‘Döbeln 
vid Juutas’, “såsom det i dikten framhålles i grunden 
religiös, ehuru hans religion Icke var den officiella; reli- 
gionsförakt .och smädelse voro honom en styggelse. Han 
trodde på en förutbestämmelse. och dödsfruktan kände han 
icke. ‘Har du ej lärt dig än förakta dikleu?' låter skalden 
honom utbrista.” 



HUNGERSNOD. 


Det är som ville hjärtat försmälta af sorg, 
då vi tänka på hedningarnas hunger. 

Ilör trummornas dån öfver gator och torg, 
hör larmet af folket, som sjunger ! 

Men gudnrna sofva — 

de sofva alltjämt i sin tillslutna borg. 

“Om jorden blefve vattnad af den ångestens gråt, 
som fyller hvarje rämna med kvidan, 
om diiden ville sätta sitt hinder för den stråt, 
som vandras fram i fruktlös förbidan.” — 

Så når oss öfver hafven, 

genom tusenmila vidder och klagandes låt. 

Bland oss bor en Gud. som är lefvande och stark, 
han sofver Icke ens, när det skymmer. 

Han sår våra tegar och vattnar all vår mark, 


För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 

han hjälper oss 1 faror och bekymmer. 

Hans famn är varm och rymlig, 
ty hela universum hans storhet knappast rymmer. 


<r> o 


O. gifven då de hungrande skarorna bröd 

ur själens och ur ladornas kärfvar. 

att den himmel, som nu flammar förtorkad och röd 

i blindhet, som hjärtan fördiirfvar, 

må öppnas till vårregn 

med svalkande droppar för all brännande nöd ! 

Och trummornas dån öfver gator och torg 
och sucken, som ur tusen hjärtan häfves. 
skall drunkna i jubel. Han släcker ju all sorg. 
den Gud, som icke ropas förgäfves. 

Men gudarna sofva — 

de sofva alltjämt i sin tillslutna borg. 


Kadoikanal i ord och bild. 

För Ungdomsvännen af O. O. Eckardt. 


O et är mig ett sannskyldigt nöje att för Ung- 
domsvännens läsekrets, i ord och bild fram- 
ställa denna sköna plats. Det var vid midten 
af senast flydda århundrade, som missionärer 
först hittade vägen hit. På den tiden var det 
blott vildmark och vildskog härstädes. Nu däremot på- 
träffar vandraren det ena näpna huset efter det andra 
livarhelst han går bland de utomordentligt natursköna kul- 
larna och bergen här uppe. Hvarje hus är omgifvet af en 


plantering blommor och tropiska växter i rikaste mångfald. 
På grund af det myckna regnandet är växtligheten här uppe 
utomordentlig. Kalla-liljor växa här vihlt. Man kan gå 
ut och samla så många man vill af dem. Då man för första 
gången kommer hit upp från det solbrända, förtorkade låg- 
landet, tycker man sig rent af ha kommit till ett paradis. 

Den skönaste tiden af året här uppe är maj och juni. 
Just dessa månader, då det är så odrägligt hett nere på 
låglandet. Därför finner man under dessa månader hund ra - 
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PÅ VÄG TILL KODAIKANAL. 


tnls missionärer härstädes. Mänga andra, lcke-missionärer, 
komma äfven hit, men Kodaikanal, eller, som det för kort- 
hetens skull vanligen kallas, “Kodai”, är dock företrädesvis 
ett missionärernas sanitarium. De olika missionärerna bo 
för det mesta 1 kolonier här uppe. Så har man t. ex. “The 
German settlement”, “The Swedish settlement”, “The Tinne- 
vally settlement”, “The Methodist, Baptist, Congregatlonal- 
ist settlements”, etc. De som först kommo hit — kongre- 
gationalisterna och katolikerna — flngo land mycket billigt. 
Nu däremot är det ytterst svärt att få sig ett stycke land, 
och priset är mycket högt. De som äga land vilja ej sälja, 
ty priset stiger med hvarje är. Jag vände mig härom dagen 
till en katolsk präst, som äger mycket land, och anhöll i 
sä väl valda ordalag som möjligt att fä köpa ett stycke 
af hans land, men resultatet blef, hvad man spädde mig: 
ett bleklagt nej. Vår mission äger ännu hvarken land eller 
hus här uppe, och det är hög tid att man skaffar sig land 
nu, ty snart kan man ej för nägot pris erhålla land i 
Kodaikanal. Därför hafva de svenskar, som tillhöra vår 
mission och som i år äro mangrannt samlade i Koda i, be- 
slutat att om möjligt försäkrn sig om ett stycke land, 
innali de fara ned igen denna gång. Den som ej har hus 


mäste naturligen hyra, och efterfrågan är sä stor, att de 
flesta tillgängliga husen redan nu äro uthyrda för nästa år. 
I*å grund hiiraf äro hushyrorna mycket höga, och somliga 
af oss kunna därför ej resa hit sä ofta som vi behöfde. 
För vår vistelse här måste vi betala 450 Rupees ($150) 
för ett någorlunda ordentligt hus. Vi kunde naturligtvis 
för detta pris stanna längre än sex veckor, men äro glada 
att komma undan hettan så pass länge, och man återvänder 
med förnyade krafter till sitt arbete i låglandets byar och 
distrikt. 

Då man gifver akt på en del af dem som komma hit upp, 
påminner det om, då man ibland var ute och fiskade och 
såg en och annan af dessa vattnets invånare ligga vid 
vattenytan med buken 1 vädret, utmattad och oförmögen 
att fritt röra sig omkring. Så där orkeslösa och flämtande 
se äfven en del missionärer ut de första dagarna af deras 
vistelse här uppe på bergen, men då de varit här några 
veckor, krya de till sig ganska fort och se helt annorlunda 
ut, då de fara ned igen. En friskare luft än på Kodaikanal 
finnes knappast någonstädes i världen. De som äro mycket 
svaga stanna här flera månader hällre än att resa hem. 
En och annan tillbringar här sin ålderdoms höst. En af 
dessa sade mig härom dagen i en något vemodsfull ton: 
“Ni skalt finna, att då ni varit i Indien tjugofem, trettio 
är eller mera, så blir ni mer och mer en främling till edra 
forna vänner där hemma. De önska se eder några dagar 
eller veckor, men vilja ej hafva eder stanna länge. Då 
kan det vara bra att ha en egen tillflyktsort sådan som 
denna”. Denne gamle missionär har sitt eget hus här 
uppe, och de äro flera, som så hafva. I den lilla skogbe- 
växta gra f gården härstädes hvila äfven några hvilkas ar- 
betsdag slutade ganska tidigt. 

Bland de besökande 1 Kodai denna säsong stå luthera- 
nerna med hänsyn till antal i andra rummet, eller med 
52 missionärer. Metodisterna sägas hafva samma antal 
som vi, och Church of England har största antalet. Bland 
lutheranerna äro Sandegreri och Wörrlein seniorerna. Båda 
1m varit i Indien omkring 40 St och komma regelbundet 
till Kodal tveune månader hvarje år. 

En annan egendomlighet här uppe är den, att hvarje hus 
har sitt särskilda namn. Ofta ur detta namn känneteck- 
nande för den mission, hvars egendom huset är, men ofta 
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är ock namnet glfvet “ln memoriam” af någon välgörare 
där hemma, som gifvit medel till hnsets byggande. Så har 
man “Sveda”, “Augsbnrg”, “Herrmansburg”, “Arcotia”, 
“Lewe’s Cottage”, “Shelton Cottage”, etc. etc., 1 långa banor. 

Det gamla sättet att komma till Kodal — beläget 45 mil 
från närmaste järnvägsstation — var att färdas med ox- 
vagn 33 mil till foten af Kodaikanalbergen och sedan an- 
tingen I bärstol eller till häst de öfriga 12 milen. På bilden 
n :r 2 ser man 1 midten från höger till vänster en “zig-zag”- 
formig väg, utvisande ett stycke af den brantaste delen af 
vägen uppför bergen. Man lagar vanligen så, att man vid 
uppstigningen är balfvägs vid soluppgången, och den härliga 
syn, man då ser, är obeskriflig. Alltsom man stiger blir 
det kyligare. Vid foten af berget svettades man t o. m. 
midt på natten, men då man kommer upp på höjderna, står 
man sig ganska illa, om man ej har en varm ytterrock 
med sig. Dock ligger Kodalkaunl ej mycket mer än 7,000 
fot högt, men saken är, att man vid foten af dessa berg 
ur blott helt obetydligt öfver bafsytan. 

Infödingarna, de s. k. “coolies”, som bära stolarna med 
människor i, äro, såväl som de små ridhästarna, vana vid 
att gå upp och ned för bergen hvarje dag. Rätt ofta hän- 
der det dock att man får en dålig häst, som ej orkar att 
gå mer än halfvägs, och i så fall måste man själf klättra 
den öfriga delen af vägen. Den som bäres upp gör väl i 
att tillse, att han har ett par “coolies” i reserv, när någon 
af de bärande tröttnar, i aimat fall kan det taga honom 
lång tid att komma upp. För att bära en person någorlunda 
lätt fordras vanligen 4 "coolies”, men är personen i fråga 
öfver medelmåttan tung, fordras det 6 “coolies”, och 8, om 
det är en mycket tung person, såsom t. ex. dr Jones (för- 
fattaren till “Krishna or Cbrist”), med hvilken vi hade 
sällskap denna gång. Vid sidan af hästen och bärstolen 
behöfver man vanligen ett dussin eller flera “coolies” att 
bära upp ens reseffekter, ty för att känna sig komfortabel 
här uppe måste man taga med sig rätt mycket saker och 
särskildt i klödesväg. Numera kan man komma hit fortare 
än förr, ity att de mera saktfärdiga oxvagnarna ersatts utaf 
s. k. “motor cars”, hvilka gå fort. Man tror äfven att 
det i framtiden skall bli väg, så man kan åka upp ända 
till Kodai. Kommen hit upp har man svårt att andas den 
första veckan, särskildt då man går uppför backe, men man 
blir snart van vid den tunna luften. På bilden n :r 4 ser 
man en af Kodaikanals vackraste vyer. I bakgrunden 
synes den kägelformiga toppen af berget Pärumal (stora 
berget). Det synes så helt nära, att man skulle kunna 
gå dit och tillbaka igen medan kaffet kokar, men ger man 
sig åstad med den föreställningen, så blir man nog torr i 
halsen, innan map hinner tillbaka. Ett litet sällskap af 
oss begåfvo oss åstad en morgon kl. %4 och kommo åter vid 



MOLNEFFEKT. 


solnedgången. Vi åto vår frukost på bergets topp, där vi 
hade en den allra härligaste utsikt åt alla håll. Man 
tycker om att gå långa sträckor i Kodal. Tjugo mil och 
mera på dagen kan man vandra här uppe och ändå ej känna 
sig vidare trött. Hvad som förhöjer den storslagna naturen 
häruppe är särskildt de många vattenfallen och stigarna 
utmed bråddjup med öfverhängande klippor, ögat tröttnar 
aldrig att se härpå. 

En annan egendomlighet är de ofta förekommande dim- 
morna, hvilka stundom förvandla dagen till mörker. Orsa- 
ken härtill är den från det omgifvande låglandet uppsti- 
gande starka hettan, som mötes af kylan från bergshöj- 
derna. De flesta dagarna under maj och juni äro dock 
kännetecknade af klara soldagar. Och såsom dagen är 
härlig här uppe, så är -äfven natten med sin strålande 
stjärnhimmel och det södra korset, mera glänsande än jag 
någonsin sett det förut. 

Detta en liten framställning om Kodaikanal. Huru be- 
tydelsefullt för missionären, att det i Indien finnes en 
sådan tillflyktsort, och huru betydelsefullt för missions- 
arbetet sedan, ty hvad kan väl den trötte och förslappade 
uträtta! Det torde bland Ungdomsvännens läsare finnas 
någon eller några, som trots alla de nödvändiga insam- 
lingar för'olika ändamål, dock kunde fö^hjälpa Augustana- 
synodens missionärer i Indien till ett hviloheni vid Kodai- 
kanal. Eder varmt förbundne 

O. O. Eckabdt. 

Till ofvanstående ville Ungdomsvännens redaktion så 
innerligt gärna foga den önskan, att våra läsare ville så 
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frikostigt som bidraga till att där uppe 
i Kodaikanai uppbygga ett somrnar- 
oc-h rekrentionsbem för våra trötta mis- 
sionärer. Tänk huru lätt det skulle va- 
ra för oss att skänka dem ett sådant 
bem, och hvilken glädje det skulle blif- 
va för dem ! Denna tanke bör ock utan 
allt för stort dröjsmål förverkligas, och 
därför vore det önskvärdt.att så många 
oeli så rika bidrag som möjligt snart 
började inflyta. Dylika bidrag kunna 
sändas till mig, som då skall vederbör- 
ligen redovisa för dem i Ungdomsvän- 
nen samt sända dem direkt till våra 
missionärer i Indien för att af dem nn- 
vändas till inköp af tomter och nöd- 
vändiga byggnader för deras påtänkta 
hviio- och rekrentionsbem under den 
korta ferietid de åtnjuta. 

Vördsamt. S. G. Youngebt. 

903 — 44th st., Rock Island, 111. 



ALLMÄN VY AF KODAIKANAL. 



RENAD GENOM ELD 

Ur lifvet Bearbetad för Ungdomsvännen af R. S— U. 



an var ung och lefuadsfrisk. Lifvet lekte, som 
böljan om våren, då isbojan lossats af solens 
värme. I ett det bästa hem hade hans ande 
fostrats; af de ömmaste modershänder hade 
han vårdats i barndomens dag. Nu stod den 
unga örnen fullfjädrad och skulle ensam pröfva den obe- 
kanta, tjusande världen, som för hans yngl ingahjärtas 
drömblick tedde sig som en oplockad, blomstrande rosen- 
gård. Allt hvad djupast mor kände, det bästa hon visste 
af ljus och frid 1 lifvet förtalde hon sonen, innan han läm- 
nade hemmets vrå och drog ut till världsstaden. Hon lyfte 
litet på fliken nf den slöja, som omgifver de synliga tingen, 
och visade det unga sinnet litet innebörden af orden: 
“Det är ej guld allt som glimmar”. Visserligen lyssnade 
hans yttre öra, men där inne i själen fanns ej ett tvifvel 
på, att ej världen, människorna och lifvet vore just hvad 
det säg ut — guld, renaste guld.... Men tiden och lifvet 
pröfvar allt. Gifve Gud att hvad ungdomshopp timrar upp 
ej i mandomstid gftr I spillror “och vid ålderns dag man 
gråtande får minnas”. “Och skulle du”, så sade mor med 
sin djupa, varma blick fästad på sonen, “finna att det är 
sant, som jag sagt dig om litet af hvarje 1 lifvet, ja, skulle 
du förstå att inom dig bor en stark dragningskraft till 
synd och mörker, så, älskade gosse” — några tårar föllo 
på fårade kinder — , “minns din bibel, glöm ej din Gud, 
kraftkällan och ljuset öfver hvarje lifvets vägbit." “Åh, 
mor, nl gamle se allting så mörkt, oss unga hör framtiden 
till. Farväl, mor!” Och ut drog den unge reslige yng- 
lingen — ut i den frestelsefulla världen. Men mor hon bad 
i morgongryning och aftonskymning — bad för honom, som 
stod därute bland de fräsande bränningarna på lifvets haf. 

Låtom oss följa honom. Rustad som han var för lifvets 
praktiska värf fick han i världsstaden en god plats på 
kontor, och arbetet både roade och tillfredsställde honom. 
Sin principals förtroende vann han alltmer och han gjorde 
betydande framsteg i sin bransch. Men, han skulle väl ej 
blott arbeta och sträfva, lifvet hade väl något mer att bjuda 
på. Kamratlifvet lockade och tjusade. Att byta tankar 
och pröfva gåfvor, det var nu härligt och nytt. Åh, lilla 


mor därhemma, hur trångt ditt synglas var — tim ! “inte 
guld allt, som glimmar”. Och i fulla, ungdomliga drag 
njöt han af allt det nya och tilldragande, som låg i ett 
rikt kamratlif. Ibland kom där djupast inne en rannsa- 
kande röst, som frågade: “Hvar är du nu, unge man? Har 
du ej börjat smaka på syndens giftdryck, fast ännu blott 
helt litet? Hvar är din bibel? Har dess ord ingen makt 
öfver dig mer?” “Åh, tids nog hinner jag väl tänka på 
lifvets allvar, nu skall jag njuta”, ljöd det till svar i den 
unges själ. Och han njöt af likt och olikt, ja, slutligen 
äfven af synd och skam. Utför bar hans väg mot förfä- 
rande djup. Mor därhemma fick nöja sig med allt kortare 
bref med allt längre uppehåll. Hon led och bad, anade ocli 
kämpade i hemmets vrå. “Är han på villovägar, o Gud. 
så för honom på rätt väg igen för Jesu skull.” Och det 
är underbart i detta llf, ty när det 1 naturens värld rasar 
de starkaste stormar, kan dock en stjärna stråla fram här 
och där bakom svartgråa skyar. Så ock 1 människovärlden. 
När en själ så att säga rasat ut i syndens stormar, så 
kunna förhållanden Inträffa, som bringa en hel vändning 
i sinnet — stjärnorna från Guds ords himmel stråla in 
tändande och belysande. 

Vår unge vän hade nu kommit så långt, att han för att 
fylla sin börs och helt kunna njuta af sina nöjen skaffade 
sig tillträde till sin principals kassa. Där fanns det mynt 
nf hög valör. Men när det nu skulle stjälas, måste det 
ske med “plan och förstånd”. Ack, du unge, tänk om du 
tagit mors ord till hjärtat, innan det varit för sent. Nu 
stod du där ensam bland skyhöga böljor. 

Men mor bad. Hvad kan ej Gud? Hade hon ej pröfvat 
honom i glittrande solskensdagar och stormig, åskdiger mot- 
gångsdag. Jo, han var trofast. I lifvet hade hon pröfvat 
honom och alltid funnit — om ock efter väntan — att hans 
ord och löften höllo hvad de lofvade. 

Det var afton. Vid floden Thames’ hamnkaj vandrade 
en ung man. Vi igenkänna honom. Han hade förlorat sin 
plats. Kassabristen var upptäckt, och att han var för- 
skingraren hade också blifvit fullt utredt. Arme unge man ! 
Ingen hoppets stjärna lyste på din väg. Stormen dref 
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flodens vfigor framåt 1 vildaste lopp, men i den unge man- 
nens själ stod det ännu värre till. Där rasade det onda 
samvetet och de bittra minnenas orkaner och ropade: 
“skuld, skuld’’. Igenom denna storm lyste då och då mors 
milda, älskliga ansikte och kärleksfulla ord, hemmets frid 
långt borta från världsstadens buller och barndomsminne- 
nas outsägliga lycka och frid. Skulle han tillintetgöra sig 
själf — ett hopp i vågorna, och kvalen voro öfver för all- 
tid — så ljöd det inom honom. Nej, då först börja de, 
sade en annan röst. O, hvilken storm själens storm dock 
är, då den rasar som värst ! Men — hvad är det för ett 
ljud? En eldsignal frän någon af hufvudgatorna i den 
stora staden. Hvnd, skulle han skynda dit, kasta sig i 
elden och rädda — eller dö, som en hjälte? Det var ändå 
något ärofullt i det. Och han ilade gata upp och gata ned, 
tills han fick sikte på det kvarter, där elden for fram. En 
moders hjärtskärande skri hördes öfver brandchefens kom- 
mandorop : “Kan ingen rädda min flicka, hon ligger sof- 
vande 1 fjärde våningen”. Eldtungorna stego allt högre. 
Brandinauskapet vågade ej. Ur mängden ljöd ropet: “Jag 
vågar försöket”. Och uppför brandstegarna ilade en ung, 
smidig gestalt, utan att låta hejda sig af något. Kommen 
upp i fjärde våningen ser han ett vackert, guldlockigt 
flickebarn slumrande. Han rycker det till sitt bröst och 
skall ila ned. I samma ögonblick rasar taket in med 
ett hemskt dån. Själsspänningen ökas. Hans hår svedes, 
och elden hotar att förgöra honom. Hunnen ett stycke ned 
på brandstegen svindlar det för honom. Han faller af- 
svimmad till marken. Den lilla uppfångas af villiga hän- 
der där nere på gatan, och själf föres han till ett sjukhus, 
ledbruten och bränd. Nu följde en tid, då han sväfvade 
mellan lif och död. Underligt var det. Den lilla flickan, 
som han räddat, var dotter till hans förre principal. Låg 
häri någon högre ledning? Åt den man, som han bedragit 


på några tusen pund sterling då han var hans bokhållare, 
hade han räddat just det käraste denne ägde — hans enda 
barn, hemmets sol — lilla Alice. Då fadern undrande 
spörjde hvem det var som utfört detta hjältedåd, blef han 
hänvisad till det sjukhus, där den unge mannen kämpade 
sin andliga strid och där kroppen i vild feberglöd höll på 
att förbrännas. Men själsstriderna skulle blott förbränna 
det slagg och den synd, som ute i lifvet lagt sig på själen 
och hållit på att förtära allt i hans hjärta, både tro och 
dygd. Gud hade hört moderns böner. Hennes sons själ 
hade blifvit “renad genom eld”. Då principalen uppsökt 
honom och fått reda på hvem det var, gjorde han allt för 
hans bästa. Efter god vård och sedan naturen läkt de 
skador, som eld och fall förorsakat, stod han åter redo 
att börja lifvet därute. Men huru annorlunda än förr. 
Mor, den älskade, luttrade själen, henne måste han först 
af alla träffa och “tala ut” med. Huru mycket bättre de 
nu skulle förstå hvarandra än då han lämnade hemmet. 
De möttes, och mor fick större glädje än någonsin förut 
i sonens sällskap. Han ville ej längre gå ensam mot en 
värld, där ej allt var guld, som glimmar, han hade lärt 
sig, att den egna kraften ej hjälpte, då frestelsens stormar 
rasade vildt kring hjärtats borg. Mor fick rätt i allt. — 
Sedan principalen fick klart för sig, att den unge mannen 
på allvar börjat ett nytt lif, återgaf han honom hans plats. 
Några år senare hade han så väl skött sig, att då han till 
ledsagarinna genom lifvet begärde sin principals dotter, 
hvilkens räddare han var, han gärna fick både faderns och 
modems hjärtliga bifall till denna förbindelse. Att modern 
genom sina böner — likt tindrande stjärnor på mörk him- 
mel — räddat sonen och hos honom framkallat ett nytt lif, 
vill denna skildring ur lifvet visa. Hans själ blef “renad 
genom eld.” 




SVENSKA ORDNAR I AMERIKA. 

För Ungdomsvännen af Vilh. Berger. 



H örenta staternas konstitution innehåller i arti- 
kel I, paragraf IX, mom. 8 följande stadgande : 

“Ingen adelstitel skall utdelas eller tillstäd- 
jas af Förenta staterna, och ingen person, som 
innehar ett aflönadt arbete eller en förtroende- 
post under dem, må utan kongressens samtycke emottaga 
någon gåfva, belöning eller titel af hvad slag det vara må 
af konung, furste eller främmande folk.” 

Genom denna konstitutionens tydliga bestämmelse får en 
amerikansk medborgare, infödd eller natural iserad, som in- 
nehar allmän tjänst icke utan kongressens särskilda till- 
stånd mottaga något ordenstecken. Den republikanska an- 
dan hos folket i dess helhet strider äfven mot det i Europa 
till ren öfverdrift florerande ordensväsendet. Fastän Eu- 
ropas regenter således i Förenta staterna funnit en föga 
tacksam jordmån för sina ordnar, hafva dock rätt många 
sådana hittat vägen hit, och af dem ett större antal svenska, 
än mången tror. 

Det råder ju olika meningar om dylika ordnar, i all syn- 
nerhet om lämpligheten af deras utdelande i Amerika. Läm- 
nande detta åsido skall man dock finna, att de svenska 
ordnarne i Amerika äga ett särskildt intresse, nämligen 
som bevis på det under senaste tiden uppspirande intresset 
i Sverige för svensk-amerikanerna och deras kulturarbete i 
adoptivlandet. 

Betraktar man förteckningen öfver innehafvarna af 
svenska ordnar i Amerika, finner man, att det först med 


några få undantag var de svensk-norska konsulerna, som 
dekorerades med Vasaorden. Svensk-amerikanernas arbete 
började belönas med ordensvedermälen först efter utställ- 
ningen i Chicago och biskop von Schéeles första besök här 
1893. Många af de äldre svenska banbrytarna, hvilka ut- 
öfvat ett inflytande på den svenska kulturen i Amerika, 
som kommer att räcka lika länge som densamma, fingo 
dö utan något kungligt vedermäle. 

Det är hedrande för Augustana-synoden, att Nordstjär- 
nan, som tilldelas den högre bildningens representanter, 
funnit vägen till så många af synodens skolmän och pas- 
torer. Det visar, att man i högre kretsar i Sverige verk- 
ligen inser och erkänner, att den svensk-amerikanska kul- 
turen spirat upp och vuxit sig stark I Augustana-synodens 
sköte. 

De tre ordnar, som utdelats 1 Amerika, äro Svärdsorden, 
Nordst järneorden och Vasaorden. 

Svärdsorden instiftades af Fredrik I den 28 april 1748 
för att utdelas “åt krigsbefäl till vedermäle af hjältemod 
samt lång och nyttig tjänst”. 

Nordstjärneorden instiftades af Fredrik I samma dag för 
att utdelas "åt vittra och namnkunniga män framför andra 
dem, som genom synnerligt snille, lärda och nyttiga arbeten, 
nya och fördelaktiga inrättningar eller andra särdeles för- 
tjänster gjort sig därtill värdiga”. 

Vasaorden instiftades af Gustaf III på hans kröningsdag 
den 20 maj 1772 “att tilldelas personer, som inlagt för- 
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tjänster om åkerbruk, bergshandteriug, industri, handel, 
ädlare konster oeh näringar, eller gjort sig kända genom 
mera framstående skrifter inom dessa områden”. 

I samband med dessa ordnar torde det vara på sin plats 
att äfveu nämna medaljen Litteris et Artibus, hvilken också 
bäres af svensk-amerikanare. 

Nedanstående förteckning på dekorerade personer 1 Ame- 
rika liar uppgjorts efter författarens anteckningar sedan 
några år tillbaka, hvilka sedan kollationerats med några 
årgångar från olika tider af svenska statskalendern. Myc- 
ket möjligt är, att listan är defekt beträffande de tidigast 
utdelade ordnarna, då fullständiga källskrifter härvidlag 
icke stått författaren till buds. Med flit hafva utelämnats 
alla Sveriges ministrar i Washington, då dessa äro att 
räkna som svenskar. Efter hvarje namn angifves utnäm- 
ningsåret oeh därefter lefuadsyrke antingen vid utnämning 
en eller ock nu. 

Kommendör af Svärdsorden, 1 klass. 

Taliaferro Preston Shaflfner, 1804, öfverste i Förenta sta- 
ternas armé. 

Riddare af Svärdsorden. 

Carl Johan Meuller Stålbrand, 1806, brigadgeneral i För- 
enta staternas armé. Död 1803. 

George De Rue Meiklejohn, 1899, Assistant Seeretary of 
War. 

Kommendör med stora korset af .V ordst järneorden. 

W. W. Thomas, 1905, f. d. Förenta staternas minister i 
Stockholm. (Han hade 1887 utnämnts till kommendör, 1 
klass). 

Kommendör af K ordst järneorden, 2 klass. 

P. J. Svärd, 1894, teol. dr, pastor vid sv. luth. försam- 
lingen i Omaha, Nebr., Augustana-synodens president. Död 
1901 som kyrkoherde i Mora, Sverige. 

Riddare af X ordst järneorden. 

Edward Williams, 1877, kallas i statskalendern endast 
"amerikansk doktor". 

Karl Gustaf Marius. Woxen, J890, jur. kand., svensk-norsk 
konsul I New York. 

I. . G. Abrahamson, 1894 teol. dr, hufvudredaktör vid 
.1 n f/ ust ana. Rock Island, II. 

C. E. Lindberg, 1901, teol. dr, professor vid Augustana 
College och teol. seminarium, Rock Island, 111. 

Carl A. Swensson, 1901, teol. och fll. dr, rektor vid Bethany 
College, Lindsborg, Kana. Död 1904. 

M. Wahlström, 1901, fll. dr, superintendent vid Augustana 
Hospital, Chicago, 111. 

E. Norelius, 1902, teol. dr, pastor vid ev. luth. församling- 
en i Vasa, Minn., Augustana-synodens president. 

Gustav Andreeu, 1904, fll. dr, rektor vid Augustana College 
och teol. seminarium, Rock Island, 111. 

II. J. Rogers, 1904, Förenta staternas Chief of Education. 

II. Fernström, 1906, öfveringenlör vid Virginia Railroad, 
svensk vice konsul i Norfolk, Va. 

Per Torsten Berg, 1906, ingenlör, amerikansk medborgare, 
bosatt i Sverige. 

Nils Forsander, 1907, teol. dr, professor vid Augustana 
College och teol. seminarium. Rock Island, III. 

Kommendör af Vasaorden, 1 klass. 

Tlioin Scott. 1877, öfverste I Förenta staternas armé. 

J. Fr. Loubat. 1892, kallas i statskalendern helt enkelt 
"amerikansk medborgare”. 

Kommendör af Vasaorden, 2 klass. 

Meyer Ash, 1877 öfverste i Förenta staternas armé. 

A. Francis Walker, 1877, general i Förenta staternas armé. 

Richard Somers Smith, 1880, f. d. Förenta staternas kon- 
sul 1 Stockholm. 

Carl Axel Smith, 1904, sågverksägare, Minneapolis, Minn. 


John A. Ockerson, 1905, öfverste 1 Förenta staternas armé, 
St. Louis. Mo. 

John F. Anderson, 1905, ingenlör, amerikansk medbor- 
gare, bosatt i Sverige. 

Riddare af Vasaorden. 

Francis H. Saltus, 1860, fabriksägare i New York. 

C. G. Youngberg, 1868, svensk-norsk vice konsul i New 
York. 

Carl Otto Witte, 1869, svensk-norsk vice konsul i Cbarles- 
ton. Va. 

G. II. Garllch, 1872, svensk-norsk vice konsul 1 Cincin- 
nati. Ohio. 

I. ewis A. Sayze, 1872, med. dr, professor i New York. 

Isirs Westergaard, 1876, svensk-norsk vice konsul i Phila- 

delphia, Pa. 

C. II. Meijer, 1876, tysk konsul i Philadelphia. 

II. J. Schwarzmann, 1877, löjtnant i Förenta staternas 
armé. 

Josua Lindahl, 1877, fll. dr, direktör för The Salubrin 
Laborotory, Chicago, 111. 

Svante Palm, 1883, svensk-norsk vice konsul i Austin. 
Texas. Död 1899. 

Peter Svanoe, 1886, svensk-norsk vice konsul i Chicago. 

III. 

Gjert Lootz, 1886, svensk-norsk vice konsul i Boston, Mass. 

Hagbarth Snhlsgaard, 1887, svensk-norsk vice konsul i 
St. Paul, Mijin. 

Christopher Ravn, 1890, svensk-norsk vice konsul och 
sedan konsul i New York. 

Knud Ilenry Lund, 1892, svensk-norsk vice konsul i San 
Francisco, Cal. 

Pehr Peterson, 1893, trädgårdsägare, Chicago, 111. Död 
1903. 

Robert Lindblom, 1893, börsmäklare, Chicago, 111. Död 
1907. 

A. E. Johnson, 1894, t. f. svensk konsul i New York. 

Ernst Lundgren, 1894, ingenlör, New York. Död 1906. 

Per Edvard August Peterson. 1895, svensk -norsk, sedau 
svensk, vice konsul i Washington. D. C. Död 1907. 

Nils Posse, 1895, f. d. underlöjtnant i svenska armén, 
gymnastikinstruktör 1 Boston, Mass. Död 1895. 

Michael Samuel, 1896, grosshandlare, New York. 

Charles Theodor Pagelson, 1898, svensk-norsk, vice konsul 
i Grand Haven, Mlch. 

Halle Steensland, 1898, svensk-norsk, nu svensk, vice kou- 
sul i Madlson, Wis. 

William Lamb, 1899, svensk-norsk vice konsul i Nor- 
folk, Va. 

James Howard Gore, 1901, statskalendern kallar honom 
“amerikansk medborgare”. 

Mauritz Stolpe, 1901, teol. dr, pastor vid svenska luth. 
Gustaf Adolfs-församiingen i New York. 

Richard Ilogner, 1901, med. dr, praktiserande läkare i 
Boston, Mass. 

Hagbarth Engebreth Hobe. 1903, svensk-norsk vice konsul 
i St. Paul. Minn. 

C. W. Kohlsaat, 1903, kommissarie för de skandinaviska 
länderna vid utställningen i St. Louis, Mo., 1904. 

John Richard Lindgren, 1904, bankir, svensk-norsk, nu 
svensk, vice konsul 1 Chicago, 111. 

Emric Mauritz Stenberg, 1904, svensk-norsk, nu svensk, 
vice konsul i Omaha, Nebr. 

Ilenry Trowbridge Allen, 1904. kallas i statskalendern 
endast “amerikansk med borga re". 

M. II. Hulier, 1905. kallas 1 statskalendern endast “ame- 
rikansk medborgare". 

Max II. Scbaaff, 1905, skriftställare, New York. 

Glist. Pers. Wäru, 1906, ingenlör, New York. 
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C. J. Mellin, 1906, öfverlngenlör vid American Locomotlve 
Works, Schenectady, N. Y. 

J. O. E. Trotz, 1907, konsulterande ingeniör, Worcester, 
Mass. 

B. G. A. Rosentwist, 1907, svensk vice konsul i Boston, 
Mass. 

.7. E. Morton, 1908, pastor vid svenska lutli. församlingen 
i Providence, K. I. 

Thomas F. I. McDonuell, 1908, advokat, Providence, R. I. 

W. C. Muschenlieim, 1908, Innehafvare af Hotel Asipp, 
Xew York. 


Ludvig Holmes, 1908, teol. dr, pastor vid svenska luth. 
församlingen i Portland, Conn. 

Lilcris ct Artibus. 

Ludvig Holmes, 1901, teol. dr, pastor vid svenska luth. 
församlingen i Portland, Conn. 

J. A. Euauder, 1905, hdfvudredaktör vid Hemlandet , Chi- 
cago, 111. 

Arvid Åkerlind, 1907, Svenska sångarförbundets i Amerika 
cliefdirigeut, Brooklyn, X. Y. 



Q et fanns en tid ^land vfir ungdom, då det var 
någonting stort att vara engelsk. Den som 
kunde slå nacken bakut och sätta näsan 1 väd- 
ret och tala rotvälska, var då beundrad och 
trodde sig stor. Att vara icke-svensk var då 
drängeus och pigans stolthet och prydnad. När ladugårds- 
pigan Kajsa-Stina hade tjänat hos en Irländare i ett par tre 
år, så hade hon blifvit så upplyst och uppblåst, att hon hvar- 
ken visste hvar hon var hemma eller kände igen sitt mo- 
dersmål. Det var likaså med statarlasses Nils Petter. 

Den tiden är förbi, Gud ske lof därför! Vår ungdom 
kan nu tala den vackraste engelska, utan att bära sig dumt 
åt och den kan äfvenså b&de läsa och tala svenska samt 
är stolt öfver att räkna sina anor frän Karlarnas, Gustaf- 
varnas och Oscars land. Den vet att inte allt svenskt Ur 
dåligt och att inte allt amerikanskt är godt. Den har lärt 
sig att förkasta det onda och utvälja det goda. Vi ha en 
älsklig ungdom. Herren vare pris! Det var dock icke om 
språket jag denna gång vill tala, utan om en helt annan sak, 
ytterst viktig och högst betydelsefull för vårt unga släkte. 

Jag skulle vilja genom och förmedelst Ungdomsvännen 
be om att få följa In 1 den raske, skulderbrede och Ufnads- 
friske ynglingens rum och där, när sinnet är lugnt och tan- 
karna allvarliga och djupa, tala faderliga allvarsord emel- 
lan fyra ögon. Så Innerligt gärna skulle jag äfven be om 
att få sitta ned som en äldre broder i den rosenklndade och 
högbarmade ungmöns jungfruborg och med blicken i de 
djupblåa förtroliga ögonen säga några ord öfver lifvets 
viktigaste fråga. Dessa äro grundade på egna och andras 
rön och äro sannerligen behjärtansvärda. 

Jag skulle vilja säga till gossarna så här : Du vet att 
det är rätt att vid myndig ålder inträda i äktenskap. Du 
har kanhända äfven något tänkt på att taga detta steg. Du 
vet äfven att förutsättningarna för ett lyckligt äktenskap 
inte äro pengar, stora .farmar eller vackra kläder; ej heller 
är den ungmö kanske bäst passande som ser mest kokett ut. 
Utan förutsättningar för ett lyckligt äktenskap och ett tref- 
Ugt hem äro inbördes kärlek, sann gudsfruktan och en frisk 
och sund kropp. Äfven där allt detta Inses kan det ändå 
hända att lifvet blir mödosamt nog. Det är äfven ett par 
andra villkor som bör tagas till hjärtat och det är: Se till 
att den hustru du utväljer är svensk och luthersk kyrko- 
medlem. Många bry sig inte alls om dessa saker, allt för 
ofta till sin lifslånga olycka och kanske sitt eviga fördärf. 


Den förståndige och betänksamme lutherske svensken söker 
sig en fru bland Svens döttrar och bättre plats att välja 
finnes för honom ej. Skälen för detta råd äro många och 
talande. Att för mången ung man har blifvit en nolla 
blott därför att han valt sig maka oförståndigt. 

Till ungmön ville jag säga med största allvar så : Du 
svenska, älskvärda flicka, ingen annan make är god nog åt 
dig än en svensk. Det finnes vackra, ståtliga ungherrar af 
annan nationalitet som äro förståndiga nog att bjuda dig 
hand och hjärta, men afslå hvarenda en och vänta tills där 
kommer en af samma nation som du är. Det är kvinnan 
som gör hemmet. För hemmets sanna trefnad fordras ett 
högsta samförstånd och fullkomlig sympati. Du kan nog 
blifva en hushållerska åt en man af annan nationalitet, men 
du kan som regel blifva hustru blott åt en svensk. Tro 
aldrig att du skall kunna reformera din blifvande man efter 
att I ären gifta. Skola reformer ske så må de utföras före 
vigseldagen, sedan ske de aldrig. Gift dig aldrig med en 
person af annan trosbekännelse; ty om uti något I behöfven 
vara eniga, så är det i hjärtefrågan. Tror du att du skall 
omvända din blifvande man, så se till att detta sker innan 
bröllopsdagen, annars sker det aldrig. 

Till båda ville jag säga med samma allvar och förtrolig- 
het : Varen icke rädda för att gifta eder, om I älsken hvar- 
andra, iifven om I ären fattiga. Rikedom gör Icke ett hem 
lyckligt, men kärlek har gjort månget fattigt hem rikt. öf- 
vertalen denna viktiga sak med hvarandra och inför Gud, 
och rikedom skall få helt ringa betydelse och vikt 1 dylikt 
fall. Betänken att äktenskapet är en förening för lifvet 
och att I behöfven öfva allt tålamod och all fördragsamhet 
med hvarandra, om det skall gå väl och hemllfvet bli hvad 
I önsken, lyckligt och en förgård till himlen. 

Där som äktenskapet ringaktas kan ej huslig lycka följa. 
Hemmet är statens och kyrkans grundval. Där det är för- 
stördt kan den sanna lyckan och framgången ej bo. En 
barnslig tro på Herren Gud och ett fast förlitande på hans 
ord gör hemmet till en förgård för himmelens sällhet och 
glädje. 

Ett hotell, en arbetarekasern och ett ungkarlshemman 
blir aldrig ett hem, lika litet blir den gamla ungmöns dock- 
skåp ett verkligt hem. Det är äktenskapet som gör hemmet. 
Där kärleken mellan makar och mellan föräldrar och barn 
hämtar sitt innehåll från Gud och hans ord, där är det rätta 
hemmet, öfver hvilket Guds välsignelse hvilar. 
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MIN MODER. 


Näst Gud, som är mig bäst och störst, 
kan Ingen bli sä stor, 
att ban kan fylla alla kraf 
pä kärlek som min mor. 

Ej knäsatt mö i ynglings dröm, 
som mor, sä skön, sä öm. 


Du dyra varelse, jag kan 

dig aldrig vörda så, 

som hjärtat vill och bågen trär. 

O dyra moder, mä 

Jag aldrig tvinga sorgens tår 

ur dina ögonvrår 1 


Näst Gud jag dig städs tacka skall 
för hälsa, tanke klar, 
för kraft i arm och lugn i båg, 
för hvad jag är och har. 

Ej finns för mig person så stor 
som du, min dyra mor. 

A. B— x. 




Ungdomsmöten. 


I Ar lington, N. J. 

Lutherförbundet inom New Jersey-distriktet höll sitt förs- 
ta årsmöte den 27 och 28 juni i sv. luth. Gustaf Vasa-kyrkan 
i Arllngton, N. J. Lördagen den 27 hölls affärsmöte, hvilket 
öppnades af förbundets ordförande, pastor Nils W. Swenson, 
med bibelläsning och bön. 

På grund af att så få af distriktets pastorer voro när- 
varande kunde val af ordförande och vice ordförande ej 
äga rum. Pastor Swenson, som numera icke tillhör New 
Jersey-distriktet, blef därför enhälligt omvald att tjäna 
såsom ordförande till nästa möte. Till protokollssekreterare 
valdes stud. Efraim Ceder, till korresponderande sekreterare 
stud. G. A. Richards, till kassör Carl Hedberg från Gustaf 


SV. LUTH. KYRKAN I ARLINGTON, N. J. 


Vasa-försami ingen 1 Arllngton. Nästa möte kommer enligt 
fattadt beslut att hållas vid Upsala College. 

Efter atfärsmötets slut bjöd ungdomsföreningen på platsen 
på förfriskningar 1 kyrkans undervåning. 

Söndagen den 28 gick solen upp på en molnfri himmel, 
hvilket tydde på att vi skulle fä en varm och härlig dag. 
På eftermiddagen visade sig visserligen några moln på 
himmelen, men dessa oroade oss icke. 

Vid middagstiden började skaror af människor från olika 
platser att komma för att öfvervara eftermiddagens högtid- 
ligheter, som togo sin början kl. 3. Redan innan klockan 
hunnit till den utsatta tiden, var platsen kring kyrkan, 
trottoaren och gatan till trängsel fylld af människor. För 
att bereda plats åt alla måste vl gå till en 
öppen plats, strax intill kyrkan, och sedan vl 
där hade slagit oss ned bland gräs och dof- 
tande blommor, utfördes ett alltigenom myc- 
ket godt program, bestående af tal, sång och 
deklamation. Klockan 5 var programmet nte 
i det gröna slut, ocb vi styrde då åter våra 
steg mot kyrkan, 1 hvars undervåning nu till 
allas belåtenhet supé serverades. 

Klockan %8 började ungdomsgudstjänsten 
uppe 1 kyrkan, men långt före den utsatta ti- 
den var kyrkan till trängsel fylld af åhörare, 
och många voro de, som ledsamt nog icke 
kunde komma in. 

Sedan vi gemensamt hade sjungit de två 
första verserna af psalmen 141, trädde pastor 
P. A. Alford från Jersey City för altaret och 
förrättade bibelläsning och bön. Programmet 
utfördes sedan 1 följande ordning: sång, frö- 
ken D. Peterson från Jersey City ; tal, pastor 
Augustus G. Olsson från Port Rlchmond och 
Bayonne; pianosolo, fröken Anna Carlson 
frän Montclair; tal, pastor A. E. Ericsson 
från Passalc; duet, pastor Augustus Olsson 
och fröken Nickelson från Bayonne; sång, 
fru Hanson från Gustaf Vasa-församl ingen 
i Arllngton ; deklamation, fröken Anna Peter- 
son från Jersey City ; sång, dr Philip Dowell 
från Rlchmond; tänkespråk af hvardera af 
de tre studerande som voro närvarande, hvil- 
ka voro Efraim Ceder, Axel Andrea och G. A. 
Richards; duett, pastor Augustus Olson och 
dr Philip Dowell. 

Förbundets ordförande, pastor Nils W. 
Swenson, höll därefter ett från hjärtat gå- 
ende afskedstal till Lutherförbundet och till 
sina många vänner Icke allenast i Arlington, 
utan inom hela New Jersey-distriktet. Å för- 
bundets vägnar frambar han ett hjärtligt 
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tack till ungdomsföreningen ocb församlingen i Arlington 
för deras Tänliga och gästfria mottagande af förbundet 
Pastor Swenson afslutade med nedkallandet af Herrens 
välsignelse, hvarpå de församlade svarade med ett trefal- 
digt amen. 

VI återgifva här det Inre af Gustaf Vasa-kyrkan, där 
Lutherförbundet höll sitt första årsmöte, samt äfven dess 
första, “nu på grund af ombytt verksamhetsfält” afgående, 
varmhjärtade och nitälskande ordförande, pastor Nils W. 
Swenson. 

Lutherförbundet önskar att genom Ungdomsvännen få 
frambära ett hjärtligt tack till sin verksamme ordförande 
för det arbete som han inom förbundet nedlagt, och till- 
önskar honom lycka och framgång på hans nya arbetsfält. 

Att pastor Swenson var en varm vän till Lutherförbundet, 
visar sig däraf, att han underkastade sig den långa resan 
med alla dess besvärligheter från Greensburg, Pa., till Ar- 
lington, N. J., för att öfvervara dess högtidsdag, “och det 
var i sanning en högtidsdag.” G. A. Richards, 

korresponderande sekreterare. 

I Swede Vallcy, Iowa. 

Des Moines-distriktets Lutherförbund höll sitt sjunde års- 
möte i Swede Valley sv. luth. församling den 24 — 26 Juni. 
Mötet, som var 1 alla hänseenden trefligt och uppbyggligt, 
öppnades onsdagen den 24 kl. 2:30 e. m. samt fortsattes på 
aftonen och nästföljande dag, hvarunder sex sessioner 
liöllos. Första sessionen öppnades med sv. ps. 268, hvar- 
efter pastor Green från Grand Centre förrättade bibelläs- 
ning och bön. Församlingens pastor, Carl Johnson, önskade 
oss hjärtligt välkomna, och hälsningen besvarades utaf di- 
striktets president, pastor J. A. Hemborg. 

Följande program utfördes: deklamation, “Lifvet”, Philip 
Bergström, Swede Valley ; tal, “Importance of Misslonary 
'Work”, miss Florence Carlson, Dayton ; pianosolo, miss Flo- 
rence Peterson, Madrid; predikan, Luk. 1 kap., “De kristnas 
stora och härliga kallelse 1 världen”, J. A. Hemborg; af- 
slutning, ps. 346, samt välsignelsen. 

Andra sessionen hölls på kvällen och öppnades kl. 8 med 
Hemlandssången 154, hvarefter pastor A. E. Gustafson, Ce- 


dar Rapids, Inledde med bibelläsning ur Tit. 2: 1 — 14 och 
bön. Programmet utfördes på engelska och bestod utaf föl- 
jande nummer : Piano solo, LUlle Hemborg, Grand Centre ; 
Recitation, Vina Peterson, Burnside; Song, Chureh Choir, 
Swede Valley; Address, Prov. 20: 29, Rev. C. O. Morland, 
Madrid ; Vocal duet, Mary Dalander and Alma Larson, 
Madrid; Recitation, Martin Lundvall, Grand Centre; Vocal 
solo, Mary Johnson, Boone ; afslutning. Hymn 240, and Ben- 
ediction. 

Tredje sessionen öppnades kl. 10 f. m. torsdagen med 
bibelläsning, Uppb. 1 kap., och bön af pastor Henry, Clinton, 
hvarefter affärsmöte hölls. 

Sedan delegaternas namnlista bllfvit uppläst, följde pre- 
sidentens och kassörens årsrapporter, hvarefter nya ämbets- 
män invaldes för året. Följande konstitutlonsförändring 
föreslogs-: 'Att på grund af det olägliga däruti, att alla kon- 
ferensens pastorer måste resa till statskonventet, tvenne (2) 
pastorer inom hvarje distrikt väljas såsom ombud till stats- 
konventet samt att distriktet betalar reseomkostnadema. — 
Beslutadt, att Des Moines-distriktet skickar en delegat till 
nationalkonventet i Chicago. Pastor O. A. Henry valdes 
såsom delegat till detta konvent. 

Fjärde sessionen öppnades kl. 2:30 e. m. på torsdagen 
med Hemlandssången 196 samt bibelläsning ocb bön af pas- 
tor J. A. Hemborg ur Dav. 84 ps. — Följande program ut- 
fördes: pianosolo, miss Mabel Quist, Marsballtown ; solo- 
sång, herr Berglund, Ogden; diskussion: How may the 
Second Petition of the Lord’s Prayer be promoted by us? 
a) In our hearts and lives, C. C. Olsson, Boone; b) In our 
League, Edna Olson, Burnside; c) In our Chureh, Eskil 
Carlson, Des Moines. General discusslon: pastorerna Kron, 
O. A. Henry, J. A. Hemborg och stud. C. N. Emelius. Af- 
slutning, Hemlandssången 207 och välsignelsen. 

På kvällen kl. 5:30 hölls eu enkel, men väl anordnad och 
treflig bankett 1 kyrkans undervåning, då pastor Johnson 
fungerade som direktör, och tal köllos utaf följande : pastor 
Green, C. C. Olson och C. N. Emelius. 

Sista sessionen öppnades på kvällen kl. 8 med Hemlands- 
sången 19 samt bibelläsning ur Dav. Ps. 145 och bön af 
pastor A. E. Gustafson. Solosång, miss Rehnström, Shenan- 
doah; sång, “Heil dig, du höga Nord”, Grand Chorus. Pas- 
tor Lysander från Malmö, Sverige, som för närvarande be- 
söker våra församlingar och studerar vår verksamhet, höll 
därefter tal med utgångspunkt ur 1 Joh. 1:7: “Jesu Kristi, 
Guds Sons, blod renar oss från all synd.” Talaren beto- 
nade och belyste från olika synpunkter följande tvenne huf- 
vudtankar: a) Jesus är Guds Son; b) genom honom har 
kommit försoning. Talet var djupgående och gripande samt 
fullt af evangelisk anda och framställdes på ett enkelt sätt. 
I slutet gjorde talaren några anmärkningar om Sveriges nya 
skede samt bringade en hälsning från fäderns land och den 
nye konungen till oss svensk-amerikaner. 

Därefter sjöngs: “Det är en kostelig ting att tjäna Gud”, 
Grand Chorus. 

Protokollet öfver årsmötets förhandlingar upplästes och 
justerades, hvarefter församlingskören sjöng: “Hemma, 
hemma få vi hvila.” 

Mötet afslutades med Hemlandssången 171. 

Mötet var alltigenom glädjande, uppbyggligt och värman- 
de, och det kändes, att det hade varit en af lifvets glädje- 
stunder i “Herrens gårdar”. C. N. Emelius. 

I Norway, Mich. 

På uppdrag vill jag med redaktörens benägna medgifvaude 
lämna några korta meddelanden för Ungdomsvännen från 
detta minnesvärda möte. 

Ungdomsförbundets årsmöten inom vårt distrikt äro all- 
männa i den betydelsen, att medlemmar af lokala för- 
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eningar äro själfskrlfna delegater vid årsmötena. Våra 
lokala förhållanden äro oek sådana, att resor till mötes- 
platserna bllfva jämförelsevis korta, hvilket gör att års- 
möten utan alltför stor uppoffring kunna besökas af vår 
ungdom. Många äldre besöka äfven dessa möten, så att de 
få prägeln af samfundsmöten 1 sann bemärkelse. Med varmt 
Intresse omhuldas Lutherförbundets årsmöten i alla våra 
församlingar ieke blott af ungdom, utan likaledes af de 
äldre. 

Högtidligt oeli skönt är att se en skara kyrklig ungdom, 
en ungdom, som iiger förmånen att fostras Inom vår ev. 
lutherska kyrka och vet att värdera en sådan fostran. Till 
Guds ära och till glädje för hemmen och församlingar må 
jag gifva vår ungdom ett rättmätigt erkännande för den 
stilla, kristliga hållning, som kännetecknar våra årsmöten. 

Norway, Mich., är en vacker stad bland bergen, och hvad 
den ieke nu är i denna mening, är den på väg att bllfva. 
De stora järngrufvor, som äro stadens ekonomiska förråds- 
rum, tränga vidt och djupt under den gamla stadsdelen och 
luffva långsamt, men afgjordt försvagat grundvalen. Dock, 
hvem vill göra invändning däremot, om än det ofantliga 
tomrum, som upptagna skatter lämnat kvar i jordens tysta 
djup, småningom mättar sig af det öfre jordlagret, och me- 
dan denna process pågår, bildas en hotande dal oroligt nära 
den gamla stadsdelen. Många byggnader luta ued i dalen 
och måste därför skyndsamt flyttas till den nya staden, 
väster om grufdistrikten. Det nya Norway är redan en fin 
stad. Den sv. luth. kyrkan och prästgården äro inom den 
nya stadsdelens område och utgöra till församlingens heder 
en präktig egendom, som äfven hålles i utmärkt godt skick. 

Med hjärtlig gästvänlighet mottogs den stora ungdoms- 
delegationen vid ankomsten. Det varmaste erkännande för- 
tjänar ungdomsföreningen i Norway, som med sin förträff- 
lige ledare, studeranden J. Å. Johnson, 1 spetsen lyckades så 
utmärkt väl i anordningen för de besökandes välbefinnande 
till allas belåtenhet. En af församlingens män lät sin fina 
automobil stå till sin sons förfogande att hämta gäster till 
sitt och andra hem, så fort han kunde hinna. 

Festprogrammet var ordnadt alldeles förträffligt af för- 
bundets ordförande, pastor C. A. Lund, som ock blef enhäl- 
ligt vald till president. Herr Otto Leonardson, som har 
mest brådt af alla med många bestyr vid dylika möten, blef 
hedrad med vice ordförande-rang. Herr A. Sundgren 1 Esca- 
naba blifver alltid omvald till sekreterare och förtjänar den 
hedern. Fröknarna Olga Boman i Menominee och Esther 
Johnson i Peshtigo valdes den förra till korresponderande 
sekreterare, den senare till kassör. 

På lördagskvällen utfördes ett skönt program I den smak- 
fullt dekorerade kyrkan, men för söndagens sammankomster 
var en stor, ny, förträfflig hörsal hyrd (the city hall). En 
stor bögtidsfirande skara var samlad till högmässoguds- 
tjänsten. Undertecknad och pastor Lund förrättade altar- 
tjänsten, och pastor Ekman från Gladstone höll en gedigen 
predikan öfver dagens text. Församlingens sångkör sjöng 
två väl öfvade sånger. På söndagskvällen utfördes den sista 
delen af programmet. Sällan får man se en sådan fest- 
firande församling af ungdom, äldre och barn. Sången, 
musikstycken, deklamationer och talen, allt var ovanligt bra, 
värdigt en sådan högtid. 

På måndagen företogs den planlagda utflykten till Spread 
Eagle. Denna natursköna sommarresort är 4 mil norr om 
Iron Mountain på Wiseonsin-sldan. Aldrig förr har Jag på- 
träffat en sjö, delvis så lik Mälaren, kringkransad af höga, 
löfrika stränder och prydd med talrika små, täcka holmar. 

Om vi här i Marlnette icke hade Lake Michigans vida 
vatten, vid hvars strand vår stad är byggd, så skulle jag 
icke så litet afundas våra vänner i norden för deras Spread 
Eagle. 


Vår ungdomsskara kom här till en lämplig plats för att 
fira en dag i det gröna. Men att döma af de talrika båtar, 
som ständigt voro på färd af och an ute på sjöns af vinden 
lätt krusade yta, så tilldrog sig näckens silfverspegel mera 
uppmärksamhet än floras doftande salar. Äfven vi äldre 
voro med i ett sällskap, som med en större motorbåt gjorde 
en färd ut öfver hela sjön mellan holmar från strand till 
strand. 

Solen sänkte sig i väster, och tiden för hemresan var 
inne. Vårt tåg förde oss snart med ilande fart hemåt, glada 
och belåtna öfver ett väl lyekadt tredje årsmöte af Green 
Bay-distriktets Lutherförbund. 

Eric Bomax, distr :s ordf. 

I Abronia. Mich. 

Detta var det femte mötet inom Grand Rapids-distriktets 
af Illiuois-konferensen ungdomsförbund. Sandhem försam- 
ling i Abronia är belägen i en bördig och vacker landtbygd. 
livilkeu gifver främlingen ett hemtrefligt intryck äfven i>å 
den grund att den hvita träkyrkan står “midt i byn". För- 
samlingen är en nf de minsta i distriktet, men den mottog 
den besökande ungdomsskaran på ett gästfritt och väl ar- 
rnugeradt sätt. 

Mötet var godt och prägladt af ungdomlig entusiasm. I 
alla nummer som utfördes var det en skön harmoni från 
början till slut, och enheten var tron på Gud och längtan 
efter honom. 

Kostar det något för gästerna att resa till sådana möten, 
och kostar det något för en församling att mottaga ett så- 
dant möte, så äro dock dessa penningar och allt detta be- 
svär icke förgäfves, ty genom ett sådant sammanträffande 
under Guds välsignande hand delas ömsesidiga gåfvor, och 
tota lin trycket af det hela blir detta: V* vilja hädanefter 
med större trohet tjäna Herren. I vår materialistiska tid 
behöfva vl sådana högtidsstunder för att ruskas upp ur 
hvardagslifvets dåsighet och få själens evighetsbeliof att 
vakna till starkare medvetande. En girig Judas må säga 
om utgifterna för ett sådant ungdomskonvent : “Det är 
förspillda penningar och till Ingen nytta.” Men hvad nytta 
Imr den girige nf sin gud dollarn? Han kan Icke taga den 
med sig ens i likkistan. 

Då vi äro samlade med våra lärare och föräldrar vid vftra 
ungdomsmöten och vid andra tillfällen i Guds gårdar, gifves 
oss tillfälle att lägga upp skatter i himmelen, hvilka vi få 
behålla för evigt. 

Så länge vi vid dessa konvent vilja söka att lära af hvar- 
andra och den ene icke uppsätter sin inbillade visdom öfver 
den andre, utan vl gemensamt vilja lära af Mästaren med 
den lärda tungan, då är det oss en vinning, om vi af värl- 
den klandras för att vara enfaldiga. Vi hvlla på en klippa, 
som världen icke känner till. •• 

Sandhems-församlingen och de närvarande gästerna flngo 
också det intrycket, att alla nummer i det rikhaltiga pro- 
grammet utfördes väl. Hvar och en hade samvetsgrant för- 
beredt sig. 

Representanter voro närvarande från ungdomsföreningar 
i sex af distriktets pastorat. Det var en stor uppmuntran 
att så många från dessa föreningar voro tillstädes, fastän 
mötet denna gång hölls i yttersta södern af distriktet 

Följande äro nu konventets ämbetsmän : pastor C. A. Eck- 
ström, president; pastor P. Gullander, vice president; och 
undertecknad är sekreterare. 

Nästa ungdomskonvent hålles den 26 och 27 juni 1909. 
Platsen bestämmes af ämbetsmännen. 

Vi äro tacksamma mot våra vänner 1 Abronia för den 
trefnad, de beredde oss i sina gästfria hem. 

Med saknad skildes vl från dem och med ömsesidig öns- 
kan att snart få mötas Igen. Thebesia Alexis, sekr 
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MARIA OLOFSSON. 


När jag drömmer — då är det om den still- 
het, 

i hvilken jag längtar att bo. — 

Som den törstige blickar mot en källa, 
så trår min ande till ro, 
ty lifvet är en skrällande trumpet 
j och rösterna klinga gälla 

j öfver hvardagens ödsliga vret. 

Där hafvet glittrar i gryningen 
mellan strandängens hvisslande träd, 
i där liniema bli skiftande mjuka 
öfver åkrarnas unga säd, 
är allt, som jag önskar nå, 
där är läkedom till lifs för de sjuka. — 

Men isen hejdar min vinge 
på dess väg mot det soldränkta blå. 

O, att solen jag möta finge, 
eller mäktade mörkret förstå! 

I dagern, som silar mellan furornas 
helt sakta skälfvande barr, 


syns mossan skimra som sammet, 
hörs syrsornas aftonknarr. 

Mitt lif skulle blifva en helgens dag, 
om jag kunde i stället för till glammet 
få lyssna till ett hjärtas varma slag. 

Blott du och jag. — Det är lycka 
att drömmma bara om det. 

Och tankarna vandra från oss båda 
med andarnas snabba fjät. 

De mötas i en fredad yrå, 
som doftar sommarluft och kåda, 
men som ingen af oss mäktar nå. 

! Ty lifvet blåser i basunen 
och hjärtesträngames gull 
orördt i mörka skrefvor gömmes. 

Kanhända skall det vakna en gång - 
! vid sol och vid sång. 

Men ännu den blyga källan glömmes 
för de larmande flodernas skull. 

Våra själar hafva fjättrats vid stenar och 

mull. 
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Den un£e mannen och hans penningar, 

Af Joh. Rinman. 


O en kristna tron har aldrig förklarat penning- 
en krig. Bibeln säger ingenstädes, att pen- 
ningen är en rot till allt ondt, men väl, att 
girigheten är det. Det står ej heller skrif- 
vet, att de som äro rika falla i mångahanda snaror, men 
väl att de som vilja blifva rika göra det. Sålunda är 
icke själfva pgnningen af ondo, utan det onda härleder 
sig från hjärtats oriktiga förhållande till penningen. 

Det berättas om Luther, att ett påfvens sändebud er- 
bjöd honom en summa penningar, om han ville återkalla 
sina läror, men att han på det strängaste afvisade ett 
6ådant anbud. Det påfliga sändebudet lär då förargad 
ha utbrustit: “Det där tyska kreaturet älskar ju inte 
ens penningen!” Luther afvisade penningen, icke där- 
för att han föraktade den i och för -sig, utan emedan 
penningen i detta sammanhang var en djäfvulens snara. 

Penningen på sin rätta plats och förva'tad i ett rent 
sinne är något att storligen tacka Gud för. Betrakta 
den blott såsom en bytesvara, ett medel för något annat, 
och du skall ej kunna tala ringaktande om den. 

Huru uppskatta vi icke vårt dagliga bröd och hvad 
därtill hörer; huru värdera vi icke våra böcker och huru 
njuta vi icke af studie- och rekreationsresor m. m. Om 
nu allt detta och mycket mer af timligt godt kan er- 
hållas för penningen, så måste penningen vara något 
godt, en Guds gåfva. Ja, än mer, kan andras nöd af- 
hjälpas, kunna ungdomens steg stödjas och bedröfvade 
tröstas medelst penningen, rätt använd, då måste pen- 
ningen vara afsedd till välsignelse. Låtom oss närmare 
se till, huru Guds afsikter med penningen förverkligas. 

Det är en välsignelse att kunna förtjäna sitt eget up- 
pehälle. Sant säger skriften : “De armas fattigdom 
är deras olycka.” Men om hvilka slags fattiga är detta 
sagt? Icke om dem, hvilka, — emedan de ej ha kapital 
att tillgå, — måste arbeta mer eller mindre strängt för 
sitt dagliga uppehälle, utan om dem hvilka råkat i ar- 
mod, emedan de icke arbetat, och hvilka genom sin lätt- 
ja beröfvat sig sina medmänniskors förtroende. 

Gif däremot akt på den välsignelse, som följer ett 
redbart arbete ! I regeln inbringar det 'hvad som be- 
höfves icke blott för att uppehålla lifvet, utan oek för 
att i yttre måtto på ett värdigt sätt lefva lifvet, d. v. s. 
till glädje för både sig själf och andra. Och medvetan- 
det sedan, att hvad man har i sin plånbok är ärligt för- 


tjänt — kan det väl uppväckas af gå f ver, vore de iin 
aldrig så stora? 

Det ligger ock välsignelse i cn så mycket som möjligt 
själfstcindig ekonomi. Med själfständig ekonomi mena 
vi dens ekonomi, som till det yttersta undviker skuld- 
sättning — ja, som ärligt söker att i praktiken tillämpa 
den gudomliga förordningen : “V aren ingen något skyl- 
diga !” 

Denna förordning blir oss så mycket lättare att följa, 
om vi betänka, huru vi i allt, t. o. m. i h varje småsak, 
vinna på att vara själfständiga. Huru slående sant he- 
ter det icke i skriften: “Låntagaren bhfver långifva- 
rens träl”, Ordsp. T: 22. Intet är mer förlamande än 
känslan af ekonomiskt beroende af andra. 

Vi tala nu ej om oundvikliga och fullt redbara af- 
färsförbindelser, då krediten spelar en stor roll, utan vi 
rikta oss mot det töjbara samvetet hos dem, hvilka lefva 
öfver sina tillgångar, och mot den slappa moralen hos 
dem, hvilka slarfva med sina inbetalningar. Att hyres- 
värden eller värdinnan i ett inaekorderingshem få stora 
obehag därigenom att hvran uteblir i rätt tid, och att 
skräddaren och tvätterskan bli lidande på att ej räk- 
ningarna betalas, det tänker ej den unge mannen på, 
blott han får umgås med fina kamrater och i klädsel kan 
följa med de sista moderna. Sådant är dock skandalöst 
och skall aldrig ostraffadt kunna öfvas. Det är en vid- 
rig klemighet, som kommer den unge mannen attt fruk- 
ta för h varje liten försakelse för egen del, under det 
han mycket väl kan uthärda att se, huru andra lida 
för hans skull. Vi gå därför så långt i att afråda från 
skuldsättning, att vi t. o. m. vilja säga: “Om du vill 
blifva en man, så svält hellre än att låna!” 

“Ja”, säger någon : “Det är ju godt och väl, men hvad 
skall man göra, om man redan är i skuld än här och än 
där ?” 

Vi svara: Sätt upp en noggrann förteckning på dina 
skulder, se sanningen i ansiktet och fatta ett ärligt be- 
slut att strax börja afbetalningen, skulle det ock kosta 
dig aldrig så stor sjiilföfvervinnelse. Det är vidare en 
god sak att på förhand beräkna, huru inkomst och utgift 
komma att förhålla sig till hvarandra under t. ex. den 
närmaste månaden, oeh att så snart likvid uppburits. 
i ett kuvert lägga åt sidan det som måste erläggas till 
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hyra och andra regelbundet återkommande utbetal- 
ningar. 

Så länge vi handskas tanklöst med egna och sam- 
vetslöst med andras medel, skola vi finna, att vår för- 
tjänst stoppas liksom i en “trasig pung”, Hagg. 1 : 6. 
ilen när vi “ruskat upp” oss, och gjort det till en he- 
derssak att i allt göra rätt för oss, upptäcka vi att pen- 
ningen räcker längre än vi trott, och att den kan vara 
till glädje i stället för till samvetsagg. 

Slutligen liger den största välsignelse i att så förvalta 
sina medel, att andras nöd afhjälpes. Se detta är hjäl- 
pen såväl mot öfverdådet som mot ett öfverdrifvet eko- 
nomiserande. I båda fallen är det nämligen det själf- 
viska intresset som går före allt annat. Till den själf- 
viska slösaren säger skriften: “Se äfven på andras bäs- 
ta !” Och till den själfviske ekonomen säger samma he- 
liga skrift: “Samla icke skatter åt dig sj-ilf”, utan blif 
“rik för Gud” genom att förvalta dina medel till väl- 
signelse åt andra! 

Detta måtte Topelius haft klar blick för. Han säger 
nämligen om penningen : “Endast när jag med dig kan 
afhjälpa andras nöd, har du för mig ett värde, t. o. m. 
framför lyckan”, och vidare: “Penningen är en makt 
när han göres till medel, penningen är helvetets glöd 
när han göres till mål.” En annan författare säger: 
“Penningen är en god tjänare, men on brutal hus- 
bonde.” 

I anslutning till nyss citerade ord i Luk. 12 kap. om 
att vara rik för Gud, säger Augustinus : “Gud vill icke, 
att du skall förlora din förmögenhet, utan att du skall 
förlägga den på annat håll. Tänk dig,, att en vän kom- 
mer in till dig i ditt hus, och finner att du af oförstånd 
lagt årets fruktskörd på ett fuktigt golf, skulle han då 


icke säga dig: Broder, på så sätt förlorar du hvad du 
med din möda förvärfvat — om ett par dagar är all din 
frukt förstörd. Och frågar du då honom: Hvad skall 
jag då göra? Så svarar han : Flytta upp frukten på ett 
torrt golf högre upp ! Helt naturligt följer du hans råd. 
När nu Kristus bjuder dig att icke samla åt dig själf 
här nere, utan förlägga det goda till en högre värld — 
följer du då äfven hans råd?” Denna högre värld är 
“andras bästa”, och isynnerhet Guds rikes utbredande 
på jorden. 

Till sist vilja vi påpeka tvenne bepröfvade sätt för 
ett sålunda lyckligt förvaltande af en troende ung mans 
medel. 

Vi kunna dels följa tionde-metoden, det är att regel- 
bundet och samvetsgrant afsätta en tiondedel af alla 
våra inkomster. Denna metod har följts i alla tider 
alltifrån Abrahams intill våra egna dagar och alltid med 
välsignelse. Fördelen därmed är, att ett visst system 
ingår i medlens förvaltning, och vår offervillighet blir 
därigenom ej blott en känslosak, utan en principfråga. 
Dessutom visar erfarenheten, att när helst dylik plan- 
mässig offervillighet lagts i dagen den gifvande alltid 
t. o. m. i lekamlig måtto vunnit därpå. 

Och dels kunna vi i form af “tackoffer” för Herrens 
räkning, till inre eller yttre mission, lämna ett visst be- 
lopp, när helst vi mottagit särskild hjälp af Herren. 
För öfrigt torde båda dessa sätt med lätthet kunna an- 
vändas pf alla, som ha något sinne för Guds rike. 

Säkert är, att ingen skall behöfva offra det egna in- 
tresset i omsorg för andras bästa utan att i rikt mått 
få erfara sanningen af de ord, Herren Jesus själf sade: 
“Saligare är att gifva än taga.” 
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Min Frälsare tänker på mi£. 
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För Ungdomsvännen af S. C. 


Ck 


Fråu jorden till himmeien Jesus uppfor 
sin strålande krona att bära, 
och där hvarest glädjen är evig och stor 
bo tryggt de förlossade kära. 

En främling är jag — och så måste jag gå, 
men lefver I tron och på hoppet ändå ; — 
Min Frälsare tänker på mig. 


Det händer att ofta jag fiågande står, 
då svår eller dunkel är vägen, 
och ofta det blöder ur svidande sår, 
tills jag är att klaga benägen. 

Men det skall bli slut på den kvidande ton; 
ty alltid inför den allsmäktiges tron 
min Frälsare beder för mig. 



Beständigt mig gifves af oförskylld nåd 
den ledning och tröst jag behöfver. 

Visst Herren för allting i världen vet råd, 
hvad än vl bekymmra oss öfver. 

Min sällhet det blifver här nere på jord, 
att genom sin ande och uti sitt ord. 

' min Frälsare kommer till mig. 


Från jorden till himmelen Jesus uppfor 
sin strålande krona att bära, 
och där hvarest glädjen är evig och stor 
bo tryggt de förlossade kära ; 
dit ock, när min vandring är slutad en gång, 
vid ljudet af harpor och fröjdefull sång 
min Frälsare upptager mig. 
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UNGDOMSVÄNNEN, 



De två gamla. 

st*** 


ur skall det kännas eu gång att vara gam- 
mal? Det iir eu underlig fråga, ocfi kanske 
högst få hafva gjort sig den. Den trängde 
sig i alla fram, då vi sågo ålderdomen, 1 lyc- 
ka eller i olycka, huru det än var. Om den 
lyckliga ålderdomen säger Israel Hvasser: “När tvenne 
makar vid ålderdomens gräns räcka hvarandra handen 
och både med inbördes och gemensam tacksamhet välsig- 
na vårdaren af sina öden och af sin uppfostran, och genom- 
trängda af den kärlekens verkliga erfarenhet, som skyddat 
dem emot egoismens inre inkräktningar, känna sig upp- 
höjda till delaktighet i det mäsklighetens högre lif, öfver 
hvilket förgängelsen ej har någon makt, kan man fråga 
dem, om den känsla, som då förenar dem, icke är ej blott 
renare och ädlare, utan äfven vida starkare än den som 
intog deras hjärtan i ungdomen, oaktadt all den skimrande 
glans, som den ifrån den därmed införlifvade sinnligheten 


då erhöll. Svaret måste, om kärleken varit verklig, utfalla, 
jakande, och det vore högst bedröfligt, om så icke skedde. 
Ty annars skulle den ungdomliga kärleken med all sin 
härlighet ej vara något annat än en lysande lögn. Den 
skulle då icke vara någon uppenbarelse af lifvers eviga 
inre och dess välde öfver individualiteten, utan tvärtom. 
Dess glänsande löften skulle då, af erfarenheten oupphör- 
ligt vederlagda, icke innehålla något annat än hån af det 
timliga lifvets skönaste hopp; den skulle icke vara en fri- 
dens ängel, som åt människorna utdelar förädlingens och 
välviljans himmelska gåfvor, utan såsom den grekiska my- 
ten äfven ansåg honom, den verkliga fridsförstöraren, som 
lockade ungdomen att åt den sinnliga njutningens korta 
fröjd offra hela lifvets lycka, ära och dygd. Men det för- 
håller sig icke så. Den verkliga kärleken öfverlefver bn <lc 
sinnligheten, ålderdomen och döden, och uppenbarar där- 
igenom lifvets helighet och sitt eget himmelska ursprung”. 

-i — — 



ABU BEN ADHEM. 


Frän engelskan efter Leigh Hunt af John A. Nelson. 


Alm Ben Adbeui (må lians stam alltid 
förökas!) vaknade vid midnattstid 
och såg i månens klara silfverflod 
vid tältets dörr en iingel, hvllken stod 
så skön och skinande oek livit ock skref 
uti en gyllne bok. 


Nyfiken blef 

Bon Adlieni, oeli lian frågade så här; 
“Hvad skrifver du i gyllne boken där?” 
Oek svaret ljöd. likt silfverklockas ljud: 
“Jag tecknar alla dem, som älska Gud.” 



“Oeli är jag en af dem?" Men ängeln sad' : 
"Du iir det ej.” Mer ödmjukt Abu bad. 
men lika gladt : “Jag beder, låt mig då 
bland dem. som älska sina bröder, stå." 


Ock ängeln skref ock svann. Den nästa natt, 

när Abu tankfull i sin hydda satt, 

kom ängelen igen ock visade 

en bok. i livilken stodo tecknade 

de. kvilka Ilerren Gud sin kärlek gett; 

ock se ! Ben Adkems namn var nummer ett ! 
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NORDISKA GUDASAGOR 



Visdomsmjödet. 

Odin hade sport, att den gamle eldjätten Suttung, 
som äfven kallas Fjalar, ägde ett förråd af det ovärder- 
liga visdomsmjödet ur Mimers brunn. En källåder, 
kommande från denna brunn, hade blifvit upptäckt i 
Jotunhem. Det därur hämtade mjödet kom efter åt- 
skilliga äfventyr i Suttungs våld och förvarades nu 
djupt inne i hans bergsalar, oåtkomligt för alla, utom 
för honom själ f och hans släkt. 

Odin, som af egen erfarenhet visste hvilken kraft 
detta mjöd skänkte dem, som drucko däraf, beslöt att 
söka vinna det genom list, för att utdela däraf åt gu- 
dar och åt människors barn. 

Han lät Heimdall med sin eldborr göra en hålväg 
till bergets inro. för att han skulle kunna fly ut den 
vägen, om alla öfriga vägar stängdes, och han förskaf- 
fade sig därjämte bistånd af den dvärg, som var Sut- 
tungs dörrvaktarc. Stor försiktighet var af nöden, ty 
jättar bodde både ofvanom och nedanom den borrade 
hålvägen, och af dem var ej att vänta skonsamhet, om 
de lyckades få rånaren i sitt våld. 

Det skulle blifva stor fest hos Suttung. Hans dot- 
ters, den sköna Gunnlöds, bröllop skulle firas med prakt 
och ståt. Brudgummen var en väldig stridsman och 
stor dryckeskämpe vid namn Svegder, som, ehuru gu- 
darnas frände, blifvit deras fiende. Alla gästerna voro 
redan samlade ; endast den gyllene stolen bredvid Gunn- 
löd stod väntande på hedersgästen. Då trädde Odin 
in i salen i den väntades gestalt och tog plats bredvid 
Gunnlöd. Under festens fortgång bjöd honom Gunn- 
löd ur ett gyllene horn den efterlängtade drycken. Vid 
den helga ringen svor Odin henne trohet, och därefter 
fortgick festen under skämt och glam till långt in på 
natten. 

Bäst hade för Odin varit, om han fått i tid bryta 
upp från gillet. Men han måste dröja kvar och häfda 
den rätte brudgummens rykte som bäste dryckeshjälten 
i laget. Också drack han så väldeliga, att mjödet steg 
honom åt hufvudet oeh han glömde bort den nödiga 
försiktigheten. Under ruset sade han saker, som upp- 
väckte jättarnas misstankar, ehuru de ingenting låtsa- 
de om. 

När gillet var slut oeh alla gått till sina sofrum. om- 
talade han för den sköna Gunnlöd livem han var och 
äfven hvarför han kommit. Gunnlöd, som redan äls- 
kade honom, lofvade honom sitt bistånd, och med hen- 


nes hjälp kom han till den bergshåla, där mjödet var, 
samt bemäktigade sig det. 

Under natten kom en jätte, hennes broder, för att 
döda Odin, men vardt själf slagen af denne. Därefter 
flydde Odin, medförande mjödet, ut genom den hålväg 
Rate-Heimdall borrat. Till Asgård flög han i en örns 
skepnad med sin dyrbara börda. 

Därstädes omtalade han sitt äfventyr och kvad : 

Ej är så godt 

som godt man säger 

mjödet för människors ätt. 

Ju mer du dricker, 
dess mindre vet du 
hvart ditt vett tar vägen. 

Den rätte brudgummen, som anlände under festen? 
lopp, möttes af den dörrvaktande dvärgen utanför ber- 
get. Men när han såg dörren till den festligt upp- 
lysta salen öppnad och skyndade mot densamma, föll 
han i ett af dvärgen lagdt försåt oeh vardt sedermera 
aldrig synlig. 


Odin hos Vaftrudne. 

Odin plägade stundom draga ut för att pröfva andra 
världars invånare och lära känna deras visdom och 
makt. Då visade han sig än under den ena, än under 
den andra förklädnaden. 

I Jotunhem bodde den gamle Vaftrudne, en jätte, 
vida beryktad för klokhet och kunskap om gångna ti- 
ders öden. Odin fick stor lust att besöka honom i hans 
egna salar och anträdde färden trots Friggs afböjande 
råd. Frigg önskade honom lycka, och han anträdde 
den äfventvrliga resan. 

Odin drog till Vaftrudne och kallade sig Gagnråd. 
Då han framkommit, trädde han inför den vise jätten 
och sade, att han kommit för att pröfva, om denne 
verkligen vore så vis, som ryktet sagt. 

“Du kommer ej med lifvet ut ur min sal, om du ej 
öfvervinner mig i visdomstäflingen”, sade Vaftrudne, 
“men sätt dig ned, skola vi genast pröfva på.” 

Gagnråd afböjde inbjudningen och sade, att det bätt- 
re passade sig för en vandringsman att förblifva ståen- 
de inför en så mäktig jätte. 

“Besvara då mina frågor där du står, efter du nöd- 
vändigt vill så ha det”, sade Vaftrudne. 

Nu sporde jätten om mångt och mycket, om solhäs- 
tarnas namn, om gränsfloden mellan jättars och gu- 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


dars världar och om namnet på den stora slätt, hvarest 
sista striden skall ntkämpas. 

Odin uppgaf hästarnas namn och sade, att gränsflo- 
den nämnes Ifving, att dess vatten aldrig isbelades samt 
att Vigrids slätt var namnet på den plats, där gudars 
och jättars skaror skulle mötas i strid. 

Vaftrudne sade: “Du är mäkta vis. Stig fram i sa- 
len och tag plats bredvid mig. Jag sätter upp mitt 
hufvud emot ditt, om du besegrar mig.” 

Nu begyte Odin spörja, och Vaftrudne besvarade hans 
spörsmål. 

Först sporde Odin om världarnas skapelse, om enhär- 
jarnas tidsfördrif, om vindarnas upphof och hvilka 
människor och gudar som skulle öfverlefva Ragnarök 
samt om Odins bane. 

På allt gaf den vise jätten svar. 

Slutligen sporde Odin: “Hvad hviskade Odin i Bal- 
ders öra, innan han lades på bålet?” 

På den frågan kunde ej Vaftrudne svara. Han vars- 
nade nu, att det var med Odin han pröfvat sin visdom, 
och erkände sig öfvervunnen samt sade: “Du är evigt 
den visaste af alla.” 


Odin (Grimne) hos Geirröd. 

En konung vid namn Rödung hade tvenne söner. 
Den ene kallades Agnar, den andre Geirröd. Agnar 
var tio år, brodern åtta, då de en gång togo sina met- 
spön och med dem begåfvo sig ut att fiska i det närbe- 
lägna hafvet. Storm uppstod mot aftonen, och båten 
med de båda barnen drefs till hafs, men under nattens 
mörker landade den på en främmande kust. De gingo 
i land och funno en fattig bonde, hos hvilken de blefvo 
väl emottagna, och hos honom kvarstannade de såsom 
fosterbarn öfver vintern. Bonden gynnade Geirröd och 
kallade honom sin fosterson, hans hustru åter gynnade 
Agnar. Fram på våren gaf bonden dem ett skepp, på 
det de skulle kunna återvända till sitt hemland. De 
båda makarna följde fosterbarnen till stranden, och 
hustrun gaf Agnar goda råd ; mannen meddelade hem- 
ligen sina till fostersonen. 

Bröderna fingo god vind, och inom kort uppnådde de 
sin faders rike. Geirröd, som stod i framstammen på 
skeppet, hoppade raskt i land, gaf skeppet en kraftig 
stöt, så det gick ut igen, och ropade till brodern : “Far 
nu dit där trollen taga dig!” Så lydde det råd han 
fått af bonden och som han äfven följde. 

Skeppet dref åter ut till hafs med Agnar, men Geir- 
röd fortsatte vägen fram till sin faders borg. Kung 
Rödung hade under tiden dött, och Geirröd korades nu 
till konung och utmärkte sig sedan genom mod och tap- 
perhet. 

Bonden och hans maka voro inga andra än Odin och 
Frigg, hvilka under denna förklädnad velat fostra de 
båda konungabarnen. De sutto en dag i Lidskälf och 
sågo ut öfver världen. Odin sade gäckande till Frigg: 
“Ser du din fosterson, han bor i en bergshåla samman 


med en jättekvinna, under det min sitter som en aktad 
och ärad konung öfver sin faders rike.” 

Frigg svarade: “Ja, men han är så girig och snål att 
han svälter sina gäster, om de tyckas honom för talrika. 
Han är en riktig matgnidare.” 

Odin sade att det vore stor osanning, och så slogo de 
vad om hvem som hade rätt. De kommo öfverens om 
att Odin själf skulle fara för att pröfva honom. 

Frigg, hvilken ingalunda talat sant, då hon sagt att 
Geirröd var snål mot sina gäster, sände emellertid sin 
tärna Fulla till honom och bad honom noga vakta sig 
för en ond och trollkunnig man, som inom kort skulle 
komma till hans borg och söka förgöra honom med sina 
trollkonster. Han kunde igenkännas därpå att hundar- 
na, huru ilskna och vilda de än voro, ej vågade angripa 
honom. 

Kort därpå anlände en man till kungsgården. Han 
bar en blå, pälsfodrad kappa och kallade sig Grimne; 
några vidare upplysningar ville han ej gifva, ehuru han 
tillspordes både om sin hemort och sitt ärende. Ingen 
af de annars så vilda hundarna vågade angripa honom. 

Kung Geirröd kunde däraf sluta att Grimne var den 
bebådade trollkunnige mannen. Han lät gripa Odin och 
sätta honom mellan tvenne eldar inne i den stora salen, 
och där satt Odin i åtta nätter, utan att någon bjöd 
honom hvarken mat eller dryck. 

Slutligen tyckte Geirröds lille tioårige son Agnar, att 
det var synd om främlingen. Han tog ett hom fylldt 
med mjöd och räckte det åt mannen. Han förebrådde 
tillika konungen för det denne lät pina en oskyldig. 

Grimne tömde hornet och återlämnade det. Elden 
hade under tiden fattat uti hans kappa, så att den brann. 
Odin sade då : “Eld, du är mig för het, låtom oss skil- 
jas ! Du sveder mitt skinn, och fast jag lyft upp min 
kappa; fattar flamman den. Åtta nätter har jag suttit 
här, utan att någon bjudit mig näring, utom du, Agnar, 
hvilken ensam skall råda öfver riket. Hell dig, Agnar ! 
Bättre lön har aldrig bjudits någon för en dryck mjöd, 
och aldrig skall bättre bjudas.” 

Därpå kvad Odin en lång sång, hvari han för de när- 
varande omtalade namnen på gudarnas borgar, enhär- 
jarnas föda, Yggdrasils ursprung och de faror som hota 
världsträdet, solhästarnas namn, jordens skapelse, jämte 
flera andra för dödlige förborgade ting. Sedan sade 
han: “Nu har jag uppenbarat mig, må nu gudarna 
bistå mig. Jag bjuder alla gudar hit in att gästa den 
grymmes salar. Jag har vandrat omkring under mång- 
faldiga namn, här inne i Geirröds sal nämnes jag Grim- 
ne. Du har varit rusig, Geirröd, då du ej känt igen mig, 
och mycket har du förlorat, då du mist Odins hjälp. Nu 
må du veta att din lefnad är liden, ty nornorna vredgas 
på dig. Du skall falla för ditt eget svärd. Här ser du 
Odin! Nalkas mig nu, om du vågar!” 

Då Geirröd, som suttit med sitt svärd till hälften ut- 
draget ur skidan, sporde hvilken förnäm gäst han skym- 
fat, reste han sig upp för att hälsa Odin och söka blidka 
hans vrede. Men Odins förutsägelse, att Geirröds dagars 
tal var lidet, gick i fulbordan, ty Geirröd snafvade öfver 
sin dragna klinga och genomborrades af den. 
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H ugustana-synoden bar icke haft någon trognare 
vän i Sverige än biskop v. Sckéele. Detta är 
ett fullkomligt ojäfvigt vittnesbörd, såsom fram- 
går af herr biskopens ständiga förhållande till 
Augustana-synoden under alla dessa år, sedan 
han var här första gången, 1893, och långt dessförinnan. 
Vid mitt besök i Uppsala observerade mig herr biskopen 
vid universitetets middag och talade några vackra och vän- 
liga ord vid bordet om Svensk-Amerika och Augustana-syno- 
den. Sedan, då vi råkades, bjöd han mig ock att i hans 
hem på Gotland göra ett besök samt att då också taga min 
gosse med mig. Detta lofvade jag naturligtvis, ty utan 
omsvep sagdt ville jag ju gärna se Visby och då lika gärna 
hälsa på hos herr biskopens. 

Således inskeppade vi oss den 20 juli med ångaren Got- 
land, som lämnade Kalmar på eftermiddagen och gick från 
Borgholm kl. 11 på aftonen samt anlände till Visby vid 
7-tiden på söndagsmorgonen. Men den natten skall jag ej 
snart glömma. Vi hade rätt stark storm, och det lilla 
fartyget hade ganska svårt för att arbeta sig igenom vå- 
gorna. Stundom kändes det ock alldeles som om vi stode 
på hufvudet och stundom på fotterna, fastän vi sökte att 
hålla oss fullkomligt stilla i våra kojer. Men “allting har en 
öfvergång” och så äfven detta. Då vi kommo till Visby, 
var herr biskopen oss själf till mötes med droska och be- 
tjänt samt förde oss hem och gaf order, att jag skulle vara 
i ordning till frukost kl. 8:30 och sedan predika i domkyrkan 
vid högmässan. Nåja, detta senare visste jag om förut, 


ty vi hade 'ju korresponderat med hvarandra om resan och 
om hur det skulle blifva, då jag komme till Visby. På sätt 
och vis var Jag Ju ock i ordning, men att predika i dom- 
kyrkan inför biskop, domkapitel och församling efter en 
natt, sådan som den vi haft var dock icke så tilltalande. 
Men biskop Schéele äger en förunderlig förmåga att kunna 
uppmuntra, och då det kom till gudstjänsttimmen, så kän- 
des det icke alls svårt att uppträda. Såsom prof på herr 
biskopens aldrig hvllande omtanke kan nämnas, att strax 
innan gudstjänsten skulle börja, kom hans betjänt till sak- 
ristian med herr biskopens egen prästkappa samt befallning 
att jag skulle använda den, och efteråt förklarade han att 
så måste ske, alldenstund “en teologie professor i Sverige 
skall vara Iförd sidenkappa vid prästerlig tjänstgöring, och 
att det kunde taga sig ut som sidovördnad att Icke beakta 
denna föreskrift”. 

Det var den 8 söndagen efter trefaldighet, och texten 
handlade om “de falska profeter” samt var tagen ur Matt. 
7 : 15 — 21. Ämnet för predikan lydde : De falska profeterna 
i våra dagar, och hvad vi med hänsyn till deras fördärf- 
bringande verksamhet synnerligen hafva att vakta oss för. 
I själfva predikan framhölls bland annat, att den gamla frå- 
gan om världen håller på att blifva bättre eller sämre, 
egentligen är meningslös, ty världen går framåt och så gör 
det onda llkasåväl som det goda. Ingendera af dessa mak- 
ter har stannat 1 sitt lopp, utan bara fortsatt alltjämt 
framåt. Gestalt hafva de kanske ibland ändrat, synnerli- 
gen det onda, men aldrig afstannat. Båda skola fortfara 



Digitized by ^.ooQle 



UNGDOMSVÄNNEN, 


266 



DET YTTRE AF DALHEMS KYRKA. DET INRE AF DALHEMS KYRKA. 


till skördetiden, som för alla skall blifva den sista stora 
afgörelsen. Kanske ock att vi mindre gifva akt på det 
goda iin pft det onda, och dock se vi väl gemen ligen äfven 
af detta blott vissa riktningar och utbrott, under det att 
den onda makten själf får drifva sitt spel utan att blifva 
närmare observerad. Denna makt är den onda andemakten, 
hvilken här i världen gemenligen framträder i de onda iugif- 
velser och åtföljande gärningar, som människor hafva och 
utöfva, och som de sedan lära hvarandra. Det är den falska 
profetians ande, som således uppenbarar sig, och livad denna 
egentligen är, det kunna vi bäst lära af dess frukter, ty 
just därom säger Ilerren : “Af deras frukt skolen I känna 
dem”. Paulus talar ock stundom om tider, som skulle 
komma, då dylika falska profeter skulle framträda. Så gör 
äfven Johannes, då han varnande säger: “Pröfven andarna, 
om de iiro af Gud”, ty det kan tilläfventyrs hända att de 
icke iiro det, emedan många falska andar finnas. I dagens 
text talar ock Jesus om dessa falska profeter, både om dem 
som då funnos och om dem som skulle komma. 

Hvnrje tid har sitt kynne, såsom ju vår tid mäktigt fram- 
häfver de materiella intressena, och i enlighet med dessa in- 
tressen, som på olika tider sjiilfva kunna vara ganska olika, 
framträder den falska profetians ande för att förleda män- 
niskorna och föra dem in på olycksbriugaude nfviigar. Så- 
ledes förkunnar man nu helt hänsynslöst, att människan 
måste söka sitt goda, medan hon lefver, och framför allt sö- 
ka det för sin egen del. alldeles såsom hedendomen gör och 
Judendomen äfven delvis gjorde. Detta tycka människorna 
om, ty de förstå icke. att sjiilfviskheten är deras olycka, och 
så lyssua de till den falska rösten, som säger: “allt detta vill 
jag gifva dig". »Så mycket skall du få. och att du har något, 
är hufvudsaken, icke hvad du är. Således skall du få pen- 
ningar, du skall få njutning och du skall få ära : ja, du skall 
få allt detta, och det bara du följer med din tid och gifver 
världsanden din hyllning.” Liigges så därtill, att man under 
allt detta också kan och bör striifva efter en viss grad af 
rättfärdighet såsom judarna fordom, så är det klart, att för- 
villelsen griper människan så mycket lättare. 

På det viset kan man ju rent af komma upp på templets 
tinnar och af människor anses för helig och from, och hvad 
vill man mera hafva? Detta är Ju att vinna både denna 
världen och den tillkommande. Sådan iir den falska profe- 
tism, som öfverallt träder oss till mötes med sin predikan, 
och som så lätt finner en bundsförvant i vårt eget inre. 
På så sätt närmar den sig hvnrje människa, i hvad ställning 
hon än är : rik eller fattig, hög eller iflg. lärd eller olärd, och 
det ligger makt på att undgå dessa frestelser och blifva be- 
varad. 


Men livad skall man då göra för att kunna motstå detta 
onda och blifva bevarad till sin själ? Icke går det genom 
sysslolöshet och ängslig klngnn öfver tidens onda, det iir sä- 
kert. Sådant lämnar blott hjärtat tomt och gör det inbju- 
dande för audra former af don onda maktens förstörelse- 
verk. Och likväl är detta just det vanliga ibland människor, 
såsom man lätt kan finna af deras samtal, då dessa röra sig 
på sedens och religionens område. Det iir då merendels en- 
dast “ack och ve” som man får höra. ålen icke kan detta 
sättas till motvärn mot det onda. som själf t är idkeligen 
verksamt. Nej. utan man måste i tro på Gud och lians makt 
gripa sig an med något, handla i tro på Gud och på Guds 
rikes seger, livilket iir tro på det godas seger; handla i hopp 
om människors möjliga omvändelse och frälsning och nalkas 
dem såsom Jesus gjorde; således “i Jesu namn och för Jesu 
skull" och ej för någon mänsklig gärnings, ens egen eller 
andras, samt slutligen i kärlek verka ocli hålla ut. så länge 
dagen varar, i den kärlek som icke söker någon annan lön än 
glädje öfver att få tjäna, och icke ens detta såsom lön. 

Det iir ju oek detta som så viil beliöfs både i det allmänna 
samhället och inom den kristna församlingen. Det iir detta 
som hvnrje människa beliöfver och det enda som vinner. 
Det är ock detta som Gud genom sin ande och kraft kan och 
vill gifva oss. 

Gudstjänsten var väl besökt, och det kändes skönt att i 
detta uråldriga tempel få frambära Herrens vittnesbörd. 
Det är likasom om bandet mellan den stridande och den 
triumferande församlingen vore fastare tillknutet i dessa på 
historisk kontinuitet så rika länder. 
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På eftermiddagen begåfvo vi oss alla från biskopshuset till 
ett nykterhetsmöte, som hölls i staden, ooh där biskopen var 
den egentlige talaren. Äfven jag anmodades att diir fram- 
bära en hälsning från landsmännen 1 Amerika ooh nämna 
något om deras nykterhetsstriifvan, livilket jag oek gjorde, 
så godt jag kunde, hvarefter vi vid mötets slut giugo hem 
för att senare på kvällen infinna oss till supö. 

På måndagen voro vi alla bjudna af biskopens på en resa 
till Dalhems gamla kyrka, den härligaste på Gotland ocli 
rik på präktiga ornater: pelare, som i dubbla rader uppbära 
hvalfven, konstigt utförda stenbilder, glasmålningar och kor- 
stolar m. m. Ingen resande till Gotlnnd bör utelämna Dal- 
hem från sin resplan, och ganska lätt är det äfven att kom- 
ma dit, ty det har järnvägsförbindelse med Visby. 

Emellertid var det regnigt hela dagen, och vi voro därför 
synnerligen glada att få tillfälle stanna en stund i den tref- 
liga gästgifvaregården, som ligger blott ett kort stycke från 
kyrkan, och där vi på biskopiunans inbjudning rikligt und- 
fägnades af gästgifvaremor, livilken var en ovanligt intelli- 
gent och taktfull kvinna. 

I sällskapet befunno sig utom oss, jag och Eugene. ett antal 
damer, som voro hos biskopens på besök. Dessa voro gref- 
vinnan Dagmar Bildt och fru Minnie Kronberg från Gefle 
samt fröknarna Barbro Svinhufvud, Mathilda Cederström 
och Augusta Björling. På grund af att det var Hanna- 
dagen, föreslogo vi att till sällskapet också räkna min hus- 
tru, hvilkens namnsdag vi sålunda firade och till minne 
hvaraf jag af gästgifvarfrun mottog diverse finare bakelser 
för att taga med mig till Amerika. Detta gjorde jag ock 
samt öfverlänmade dem vid min hemkomst åt “Haunah", 
som således äfven fick vara med. Vid återkomsten från 
Dalhem voro vl alla tämligen våta af det ihållande regnet 
och behöfde således tid för att göra oss i ordunig för kvällen. 

För tisdagen hade vårt uppfinningsrika och om sina gäs- 
ters trefnad så måna värdfolk planlagt en utflykt i vagn till 
det af alla svenskar så väl kända Fridliem. fordom prin- 
sessan Eugeuies villa och sedermera prins Bernadottes. 



ST. KAUINS KYRKORVIN, VISBY. 
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till hvilken hon vid sin död testamenterade den. Xu bor 
dock icke heller den Barnadottska lämiljen där, utan är 
stället upplåtet åt andra, som antingen liafva köpt det eller 
hyrt det. jag vet icke livilketdera. På färden till Fridhem 
foro vi ock förbi exercisplatsen Visborgs sliin samt fort- 
satte sedan färden ut till Ilögklint, en brant stupande 
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omkring 150 fot hög bergklint med härlig utsikt öfver 
Visby. Omkring 40 fot under klintens spets flnns en Tac- 
ker terass, kallad Getsviiltan, hvarest ligger en underligt 
formad grotta, stödd af en genom erosion åstadkommen 
pelare. 

Vid hemfärden körde vi till dr Kallenbergs lufthydd- 
koloui, belägen i en härlig granskog, där vi togo vår 
luncheon oeh sedan fortsatte färden mot staden 1 det 
vackraste väder. Vid framkomsten till Visby körde vi 
längs utmed den långa mur från medeltiden, som omsluter 
hela staden och hvilken var befäst med jordfasta torn af 
ansenlig höjd, från 50 till 00 fot, alla af olika benäm- 
ningar. I norr var det s. k. Jungfrutornet, hvilket enligt 
sägnen skall hafva erhållit sitt namn däraf, att “Ung- 
Hanses” dotter där skall hafva blifvit lefvande inmurad, 
emedan hon hade gifvit eröfraren Valdemar Atterdag, som 
år 1301 belägrade Visby, sådana underrättelser, hvarigenom 
han lättare kunde intränga i staden. Norr om Visby ligger 
galgbaeken, hvilken man kan se på långt afstånd därifrån. 

Visby är för öfrigt nordens underbaraste stad, men att 
här beskrifva dess historia skulle upptaga allt för stort 
utrymme, och ej heller skulle jag kunna göra det. Jag 
besåg dock de flesta af de härliga kyrkoruiner, som där 
Unnas, storartade minnen frän en tid, då staden tillhörde 
det mäktiga Ilauseförbundet och var en stolt liaudelsstad. 

Folket på Gotland är ock säreget så till språk som seder. 
Det har iifveu allt hitintills tämligen väl lyckats bevara 
sin egendomliga typ. men huru länge det skall kunna så 
göra i framtiden, är osäkert. Den sjungande gotlands- 
dinlekten komtner det dock nog att behålla. För mången 
gotlänning är lians vackra ö egentligen hela världen, oeh 
ingalunda är han mindre lycklig för det. 

Vid återkomsten från denna minnesrika utflykt gällde 
det att göra sig i ordnnig för stor middag, som biskopens 
gåfvo. och hvarvid “hedersgästen från Amerika” hade det 
stora nöjet föra värdinnan till bordet, under det Eugene 
ledsagade fröken Svinhufvud, eller kanske rättare ledsa- 
gades af henne. 

ilen kvällen föll snart på. och vi måste bryta upp för 
att med sannna ångare, på hvilken vi kommit till Visby, 
begifva oss därifrån mot Kalmar, och på sitt fullkomligt 
ridderliga sätt förde ess biskopen ombord, efter det vi 
fått taga afsked af det lysande sällskap, som var inbjudet 
till middagen, samt först och sist af värdfolket själft. 
Färden till Kalmar var mycket lugnare än den till Visby, 
och så var snart detta besök ett minne blott, men ett myc- 
ket skönt sådant. 

Jag hade gärna velat stanna på Gotland litet längre, ocli 
då i synnerhet för att göra ett besök hos den vänlige 


kyrkoherden Iv. O. L. Olofsson, en släkting till mina vänner 
här, prof. Bersells, hvilken på det hjärtligaste inbjudit mig 
till sitt hem i Kräklingbo prästgård. Till detta fick jag 
dock ej nu något tillfälle, men då jag ej fick tid att resa 
ditut, bevisade kyrkoherden mig den stora vänligheten att 
i sin' dotter Maria Olofssons sällskap, som genom sina 
vackra poem är sedan länge känd för Uncdomsvännens 
läsare, komma in till staden för att åtminstone fä hälsa 
och bjuda farväl åt de långväga resenärerna. 

Och nu till sist ett hjärtligt tack till eder alla, som vid 
detta vårt oförgätliga gotlandsbesök bevisade oss så myc- 
ken och rik vänäkap. 

TAG DIG TID. 

T ag dig tid att, innan du börjar din dag, bedja Herren 
bevara dig från det onda och använda dig i sin 
tjänst. 

Tag dig tid att vara vänlig och uppmärksam. 
Ett vänligt ord oeh ett gladt ansikte verka som solsken på 
omgifniugen. 

Tag dig tid att vara tålig. Tålamod och vänlighet öppna 
väg för ett godt inflytande öfver både stora och små. 

Tag dig tid att vara vördnadsfull emot dem, som äro 
äldre än du. ‘Stå upp för ett grått hufvud”, äfven om det 
livilar på en tiggares axlar. 

Tag dig tid att tänka, innan du uttalar den förargelse 
du känner, eller innan du skrifver ett bref, som kan såra 
en annans känslor. 

Tag dig tid att sluta hvar dag med bön. tackande Herren 
för hans nåd och öfverlämuande dig i lians vård för det 
kommande. 
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Ryssarna pa Gotland. 

För Ungdomsvännen af Joh. A. Enan der. 


stersjöns piirla, det minnesrika Gotland, som 
g aldrig kan förgätas af den som varit lycklig 

■ V nog att en gäng besöka detsamma, skimrade 

W förföriskt pä vågen för den efter eröfringar 
spanande ryske ézarens blickar, och hos alla 
ryssais själfhärskare uppstod en liflig önskan, att det 
skulle lyckas honom ntt komma i besittning af denna sköna 
piirla och fästa densamma som en dyrbar juvel i sin kej- 
sarkrona, hvilket borde blifva lätt nog, trodde han, emedan 
Sverige låg 1 krig icke blott med Ryssland, utan ock med 
“världsstormaren” Napoleon i Frankrike och med Dan- 
mark-Norge. 

Början af förlidet århundrade var en svenska nationens 
dekadanstid, under hvilken hvllade här och där på höj- 
derna ett matt återsken af det Gustavianska tidehvarfvets 
skimmer, “fantastiskt, utländskt, flärdfullt, om du vill”, 
men i de djupa dalarna rådde mörker och fattigdom. 
Gotland hade länge oförsvarligt försummnts. Det ägde 
Icke såsom nu dugande, rikt begåfvade andliga och världs- 
liga ledare. Kärnan af öns befolknnlg var dock god och 
mera fosterländskt sinnad än man haft skäl att hoppas. 

"Af mod, af kraft, af guldren tro och heder 
fanns nog, ja nog ; men ordnarn borta var.” 

Då vårdkasar började flamma på den värnlösa ön, hvars 
trupper, artilleri och öfriga vapen hade redan 1788 bilfvit 
bortskickade till Finland, och när kyrkokiockorna ljödo 
dag och natt, tvekade icke de modiga gotlänningarna 
att samla sig för ntt med liar, yxor och påkar värja landet. 
Men ingen biskop von Sehéele fanns ntt med brinuande 
andlig och fosterländsk vältalighet elda och uppmuntra 
den vid kyrkorna samlade allmogen, ieke heller faun» nå- 
gon kraftfull, situationen vuxen landshöfding Wall, som 
kunde klokt ordna och leda försvaret, öns G7-årige lands- 
höfding Erik af Klint ansåg, att motstånd skulle endast 
reta ryssarna, som till ett antal af 2,000 man under amiral 
Bodlsco infallit å ön samt medfört ett batteri kanoner. 
Landshöfdiugen befallde bönderna strängeligen att fredligt 
begifva sig hvar och en till sitt. Bönderna knotade hög- 
ljudt, men så stor var deras aktning för öfverbetens bud 
och befallningar, att de utan motstånd åtlydde desamma. 

Svenskarnas kapitulation. 

Sedan den gamle sjöofficeren af Klint fått bönderna 
hemsända. skyndade han till Rone och afslöt här med den 
ryske befälbafvaren en konvention, enligt hvilken Gotland 
togs 1 “evärdelig” besittning under ryska kronan, och kun- 
görelse utfärdades till alla kyrkor på ön, ntt Bodlsco var 
numera öns ryska guvernör. Utskrifnlngar af lifsmedel 
och förnödenheter för de ryska trupperna ägde samtidigt 
rum. Detta behagade alls icke de gotländska bönderna, 
hvilkas knot hvarken nedtystades af öfvertalnlngsförsök 
eller af rubler. 

Från Rone marscherade ryssarna utan hinder till den 
muromgjordade gamla bansestaden Visby, öfver hvnrs 
forna rikedom och makt härliga tempelruiner stå sedan 
hundratals år tillbaka såsom oöfverträffade minnesvårdar. 
Här upprättade ryssarna sitt högkvarter och förhindrade 
hvar och en ntt utlöpa ur hamnen, detta på det att händel- 
serna på Gotland icke måtte blifva snart kända på det 


svenska fastlandet, som då icke ägde, som i våra dagar, 
telegrafförbiudelse med den värderika ön. 

Till den ryske befälhafvarens heder må nämnas, att han 
upprätthöll sträng manstukt bland sina trupper. Den 
minsta förolämpning och orättvisa mot den svenska befolk- 
ningen fingo de skyldiga umgälda med prygel. Trots detta 
slappades de ryska soldaternas strandbevakning i stormiga 
nätter, då ingen tordes, så tänkte ryssarna, våga sig ut på 
det stormiga hafvet. Men när voro gotländska sjömän 
rödda? De förde undan ryssarnas klor alla svenska statens 
i riinteriet förvarade medel. Och en djärf skeppare, Peter 
Bahr. erbjöd sig att i rytande storm segla till fastlandet 
med underrättelse om den ryska invasionen. Det lyckades 
också den oförviigne sjöbussen att sätta sitt beslut i verk- 
ställighet. 

Ryssarnas kapitulation. 

Till Gotlands lycka hade ett icke obetydligt antal svenska 
trupper (de flesta smålänningar) samlats i Kalmar och 
Karlskrona för att därifrån afgå till krigsskådeplatsen i 
Finland. Amiral Rudolf Cederström sändes nu med en 
eskader och nära 2,000 man under öfverstelöjtnanten fri- 
herre C. J. Fleetwoods befäl till Gotland för att köra bort 
ryssarna från ön. De svenska krigarna landstego den 15 
maj i Sandhamn vid östergarn och tågade under folkets 
jubel mot Visby. Redan lnnnn svenskarna hunno dit, an- 
sägo ryssarna bäst att genom underhandlingar med dem 
öfverenskomma om villkoren för öns återlämnande. Dessa 
blefvo för ryssarna ganska förödmjukande och klandrades 
bittert af många ryska officerare och soldater. 

"Ryssarna förbundo sig att utrymma ön inom två dagar 
och att till de svenska trupperna öfverlämna alla vapen, 
all nmunition och alla kanoner, som de medfört; alla 
svenska kronan tillhöriga förråd, som ryssarna auvändt, 
och alla de utskrifnlngar, de gjort, skulle af dem betalas; 
ryska trupperna skulle inskeppa sig i Slite på samma far- 
tyg med livilka de kommit dit och obehindradt få af resa." 

Den 17 maj 1808 aftågade de ryska soldaterna från Visby. 
Dessförinnan uppställdes de på Korsbetlngen utanför stads- 
muren, livarest soldaterna af sitt eget befäl kommenderades 
att koppla gevären, hvarefter de uppsökte närmaste björk- 
skog. livarlfrån de om en kort stund återkommo försedda 
med hvar sitt lilla ris. Därefter uppställdes de åter, hvarpå 
hvarje soldat på kommando ur sin bröstficka upptog en 
liten bild af St. Niklas — ryssarnas skyddshelgon — den 
de piskade med risen till ett straff, därför att han icke ledt 
deras krigståg till ett bättre slut. 

Förbittrade öfver den snöpliga affärden slogo många rys- 
sar sönder sina gevär och sönderbröto sina sablar, innan 
de 1 Slite lade dem vid svenkarnas fotter. Bodisco, som 
förklarade, att den ryske kejsaren ansåg Gotlands besitt- 
ning lika viktig som besittningen af Finland, hotade ntt 
återkomma med tiodubblnd styrka, hvilken hotelse dock 
icke gick i fullbordan, emedan Bodisco blef vid sin återkomst 
mycket onådigt mottagen af den ryske kejsaren och fick 
dela det öde, som i våra dagar drabbat Port Arthurs kom- 
mendant. 

Detta var det senaste fientliga anfall, för hvilket den 
sköna framåtskridande ön varit utsatt. 
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Den mannen skall jag bli, soin lugn 
1 lifvets tunga skiften står, 
fastilu jag lik en glödhet ugn 
väl mesta tiden gar. 

Jag är som vägen lättrörd sin. 
det liuns ej suudt förnuft däri : 
en man på lugnet känns igen — 
den mannen skall jag bli. 


Den mannen skall jag bli, som går 
sin väg framåt med tillförsikt ; 
som förebråelsen ej når, 
då städs han gör sin plikt. 

Jag nycken ofta lydig var. 
men det låg samvetsagg däri : 
en man är den som grundsats har 
den mannen skall jag bli. 



Den mannen skall jag bli, som mer 
ej vet livad rädsla innebär, 
fastän jag ofta spöken ser 
oeb rädd för allting är. 

Jag oförskräckt skall se mig kring, 
jag tämja skall min fantasi : 
ty mannen räds för ingenting — 
den mannen skall jag bli. 


Den mannen skall jag bli, som väl 
och troget sköter bär sitt kall. 
är allas bror och ingens träl, 
till lijälp. men ej till fall. 

Jag vet. mitt lif ej granskas tål. 
oeli gör af intet mer affär. 

Men sträfvar mannen mot ett mål, 
den mannen dock jag är. Teofilus. 


I POSTVAGNEN. 

E tt af Amerikqs “underverk” är 
den snabba postbefordringen, 
synnerligen emellan längre af- 
ståud. Det är förunderligt huru fort 
det går, men så måste oek det oerhörda 
arbete, som till stor del Hr förbundet 
ined den moderna postexpeditionen, ut- 
föras ombord, på tåget. Det finns nu 
tåg, som blott föra post och som ej 
stanna oftare än de beliöfva hämta 
vatten för ångans beredning. Dessa 
tåg iiro inredda såsom fullständiga 
postkontor, hvarom vår bild ger oss en 
ganska god föreställning. Där sorteras 
bref och tidningar, men hufvudsakligen 
brefven. som inneslutas i sina säckar 
för att afkastas. när tåget går igenom 
de respektivn städerna, hvarifrån pos- 
ten vidare befordras till sina ägare 
eller till närliggande städer och byar. 
Så finns det i ordning en postsäok för 
hvnrje stad längs Union, och i dessn 
inneslutes allt efter påskrifveu adress, 
hvarpå postsäcken förseglas och är fär- 
dig för expediering. I' t gå ende post upp- 
tages längs vägen nästan blixtsnabbt 
från höga stolpar, med en utgående 
stång, försedd med en liake. hvari 
postsäcken hänges för att uppfångas af 
det snabbt förbiilande tåget. 

Tjänstgöra på s ådana tåg kunna 
blott friska kvicktänkta personer, och 
äfven de få anstränga sig till det yt- 
tersta. så att de i allmänhet blott kun- 
na arbeta .'! (ij 4 dagar i veckan. Men 
så är också detta arbete väl betaldt 
och därför eftersökt i trots af allt an- 
svar och all nnsrängniug. som är för- 
enadt därmed. 


Den som ej kan förlåta en oförrätt 
upprifver den bro. öfver hvilken han 
själf behöfver gå. ty livar och en män- 
niska behöfver förlåtelse. 



Digitized by ^.ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


271 


“Ett guldland dock det är”. 

För Ungdomsvännen af Felix Vi vo. 


au hör ofta nu för tiden stigas, att Amerika 
ieke är. livad det var förr, nämligen ett verk- 
ligt guldland, oeli att det nu inte går för en 
fattig invandrare att skaffa sig en oberoende 
ställning liksom förr i tiden. Mycket häraf 
kan nog vara sant, ty den stora centraliseringen af kapi- 
talet i vår tid ställer ofta upp oöfverstigliga binder för den 
enskilda företagsambeten, men omöjligt är det dock inte 
ändå i vår tid för en invandrare, som ej bar med sig mer 
än ett par kraftiga armar, att bli litet smått förmögen, 
om ban bara knogar och inte tappar sugeD, ifall det skulle 
bära emot ibland, ty inte kan man alldeles skära guld med 
tiiljkuif. 

Af en god vän hörde jag en gång talas om en landsman, 
som är liksom klippt och skuren fiir det bär landet. Hans 
öden flttna om hans energi och optimistiska syn på lifvet, 
och några brottstycken ur hans lefnadssaga förtjäna att 
bevaras åt vår unga svensk-nmerikanska historia. Ilär äro 
de därför. 

Kalle — - vi kunna ju kalla honom så — var född i Sverige, 
strax innan det byter om namn och kallas Skåne. Bland 
Smålands backar och steniga åkertegar tillbragte ban sin 
barndom. Föräldrahemmet var fattigt, och Kalle fick tidigt 
I wirja på att göra nytta. Så fort ban gått fram för prästen, 
tog ban drängplats bos en bonde och lät de yngre syskonen 
i barnkullen bjiilpa föräldrarna i deras arbete . När ban 
blef 18 år, kom han i gräl med bonden vid slåtterölet, när 
denne icke ville erkänna honom som fullgod och ge honom 
supen full som de andra drängarna, och så bar det af till 
det fria Amerikn. 

Här flck en svensk specerihandlare i New York tag i 
honom, och Kalle blef bodbiträde och sedan utkörare. 
Handeln var liflig, och Kalle var riktigt I sitt esse. Han 
fann till sin förvåning, att lian hade handelshufvud, och 
började genast sparn sina veckoaflön ingår för att så snart 
som möjligt kunna sätta upp egen handel. När han fått 
ihop något öfver ett hundra dollars, satte han upp egen 
affär i den stora millionstaden vid Hudsonflodens strand. 
Han hade då ej varit stort mer än ett år i Amerika. 

Hans affär var af enklaste slag och bestod i handel med 
stenkol i ett af de stora arbetaredistrikten i New York, 
där alla köpa kol liksom matvaror endast för dagen. Han 
hade för billigt pris kommit öfver en häst och en vagn, 
Iiåda gamla och skröpliga, och kuskade gata upp och gata 
ner med sina kol. Det var på vintern, och kommersen gick 
bra. Kontoret hade lian på fickan, och någon vidare bok- 
föring behöfdes inte, ty han köpte kontant hvarje morgon 
och sålde kontant till kunderna. Några förluster gjorde 
han således icke. 

Sina besparingar förvarade lian i sin stora emigrant- 
kista, som stod i hans ruin i ett svenskt boardinghus i 
New \'ork. Ilvarje kväll kunde han lägga en slant, än en 
liten än en stor. till högen, och för hvarje gång gled ett 
belåtet drag öfver hans anlete. Det var icke girighetens 
belåtna grin, utan kärlekens ljufva leende, t.v Kalle bara 
väntade på den dag. då han skulle 1m samlat tillräckligt 
pengar för att få Amanda öfver Atlanten. 

Hvern var Amanda? Jo, det var Kalles fästmö, som ännu 
gick kvar bland Smålands ljungbevuxna moar och vän- 
tade på att Kalle skulle skicka biljetten till Niiwjörk. 
Amanda var en duktig småländska, fattig på denna värl- 
dens skatter, men rik på framtidsförhoppningar om ett 
långt och lyckligt lif vid Kalles sida borta i Amerika, där 


hon hade hört, att Kalle kunde tjäna fyra gånger så myc- 
ket pengar som hemma i Småland. 

ömma bref gingo fram och tillbaka öfver Atlanten mellan 
Kalle och Amanda. Han skref om huru allt gick honom väl 
i händer, och att snart skulle nog biljetten komma, och hon 
skref och lofvade honom evig trohet. 

När Kalle, sedan lian varit egen handelsman några må- 
nader. en kväll efter slutad handel för dagen kom hem till 
boardinghuset, fann han detta i fullkomligt uppror. Vär- 
dinnan hade varit oförsiktig nog att på förmiddagen hyra 
ut ett rum till en obekant svensk, som såg så hygglig ut 
och talade så vackert. När den nye hyresgästen varit inne 
en timme, gick han ut för att, såsom han uppgaf, få sin 
koffert sänd till sitt nya hem. Han kom aldrig tillbaka, 
utan försvann, och med honom en mängd af inackorde- 
ringarnas värdesaker, bland dem Kalles besparingar, hvilka 
han lätt fann i kistan, som han praktiserade sig in 1 genom 
en falsk nyckel. 

Ivalle sade just ingenting, utan åt sin supé, hvarpå han 
gick upp på sitt rum. Här räknade han öfver dagens in- 
täkt och fann, att han ägde tillräckligt pengar att inköpa 
sitt vanliga lager på morgonen; han beslöt därför att fort- 
sätta affären som vanligt. Ett par dagar därefter gick det 
dock ett längre bref än vanligt öfver Atlanten till Amanda 
där hemma i Småland, “öfvergif mig Inte, utan vänta på 
mig”, stod det på flera ställen. 

Nu följde ett par lugna månader, och man var redan 
inne i försommaren. Kalle lade nu is i lialfva vagnen och 
kol i den andra, och hans kunder köpte både köld och 
värme af honom. 

En dag, när han afslutat handeln för dagen och skulle 
fara hem, inträffade en händelse, som åstadkom en full- 
ständig förändring af hans lif. När han åkte öfver ett 
spårvägsspår, kom han i kollision med en i full fart kom- 
mande spårvagn. Vagnen slogs i spillror, hästen slogs om- 
kull och afbröt ena benet, och som af ett underverk blef 
Kalle oskadad. Hästen ihjälsköts af en patrullerande polis- 
konstapel, så fort det utrönts, att han afbrutit ett ben. 
Kadavret flngo renhållningskarlarna taga bort, och Kalle 
iiit dem äfveu taga spillrorna af vagnen samt for hem pä 
spårvagn. 

Kalle kände sig trött på New York, och ingen må förtänka 
honom det. Ilan beslöt att pröfva lyckan på något annat 
ställe. Af bekanta hade han hört talas om de många små 
vackra byar, som ligga norr om New York utefter Hudson- 
floden, där en mängd förmögna New Yorkare bo, och där 
siirskildt under sommarmånaderna många svenskar erhålla 
platser som trädgårdsdrängar vid de stora sommarvillorna. 
Ilan beslöt sig för att begifva sig dit. 

I sin emigrantkista hade han 40 dollars liggande samt 
litet kläder. Han tyckte kistan var ett påhäng och sålde 
den liksom sina gnnila kläder och behöll blott sin snygga 
kostym, som han iklädde sig. Han visste, att han sedan 
kunde få arbetskläder för ett par dollars i en affär för 
nflagda kläder, hvadan han tyckte, att det var onödigt 
gå och frakta med sig gamla klädesplagg. 

Fri som fågeln styrde han sin kosa norrut från New York 
och stannade först i Yonkers, där han beslöt sig för att 
vandra till fots igenom de många byarna, som kanta Hud- 
sonflodeus strand, och höra efter någon sysselsättning. 

Med hurtiga steg vandrade han framåt i solvärmen. 
Andra dagen kom han till en liten lugn vik, där han satte 
sig ner och filosoferade en stund. Häruuder kom han på 



Digitized by LaOOQle 



272 


UNGDOMSVÄNNEN, 


Idén att taga sig ett uppfriskande bad och satte genast sin 
idé 1 verkställighet. Knappt hade han doppat sig ett par 
slag, förrän han fick se ett par pojkslyuglar stå vid hans 
kläder, som han lagt på en sten vid stranden. När han fick 
syn på dem, höllo de på att rannsaka fickorna och kilade 
strax därpå i väg med pengarna, som de funnit, omkring 
40 dollars. 

Kalle kom upp ur badet med en hisklig fart, men naken 
kunde lmn ju icke förfölja pojkarna, och under det han drog 
på sig byxorna, försvunno de i en liten skogsdunge. Han 
insåg strax, att det ej lönade mödan att springa efter dem 
barfota och endast iklädd ett par byxor i en honom full- 
komligt främmande trakt där han säkerligen skulle tagits 
för en vansinnig af första människa han mött. Han lät 
dem därför löpa och gick tilbaka till stranden. När han 
skulle taga på sig skjortan, tyckte han att den iifven be- 
höfde komma i beröring med vattnet, hvadan han sköljde 
henne i vattnet och hängde upp henne på en gren att torka. 

Kalle var nu så utfattig, att han måste sitta naken, 
medan hans enda skjorta torkade i solskenet. Hans tankar 
gingo helt naturligt till Amanda. Han undrade, hvad hon 
skulle säga, sedan hon fått höra dessa senaste olyckor. 
Kanske hon ej vågade förena sitt öde med en sådan olycks- 
fågel? 

Efter en stund klädde han sig och fortsatte vandringen. 
Han kom efter ett par timmar till en treflig plats, till 
största delen bestående af stora villor, nu bebodda af New 
York-millionärer. Han började genast fråga efter arbete 
och' lyckades verkligen få plats som trädgårdsdräng vid en 
af de större villorna. Det var vid 3-tideu på eftermiddagen, 
och han började genast arbetet, sedan han lånat ett par 
“overalls” af trädgårdsmästaren. 

Nu följde en lugn tid. Kalle skötte sitt arbete förträff- 
ligt och vann sin arbetsgifvares fulla förtroende och be- 
vågenhet. . Snart kom bref från Amanda, att hon ville vänta 
på honom ända till domedag, och Kalle kände sig åter som 
den lyckligaste människa I världen. När hösten kom och 
arbetet i trädgården och parken var slut, fick Kalle stanna 
kvar och se efter huset öfver vintern, ett förtroendeupp- 
drag, som han fullgjorde till vederbörandes belåtenhet. 
Under vintern orienterade han sig fullständigt på platsen 
samt stiftade bekantskap med snart sagdt hela byn. Under 
vintern låg platsen i lägervall, men på sommaren hade den 


eu storartad blomstringstid. I följd af dessa ojämna för- 
hållanden var affärsverksamheten ej vidare utvecklad, och 
Kalle insåg att här var något att göra. 

Återigen var det vår. Kalle slutade då sin plats och 
började med sina hopsparade 200 dollars en affär med grön- 
saker. Han hyrde ett gammalt förfallet hus i en af sta- 
dens utkanter, hvilket han begagnade till lagerrum och leve- 
rerade sedan sina varor med eu dragkärra tilf kunderna. 
Genom att hålla färska, goda varor fick han snart de rika 
New York-famlljerua till kunder. Dessa hade förr alltid 
köpt från New York. men funno det med sfn fördel fören- 
ligt att handla med den unge sträfsamme svensken. Under 
denna sommar förtjänade han 500 dollars, och då sände han 
den så länge omskrlfua biljetten till Amanda, som genäst 
var resfärdig och begaf sig af. 

När de rika sommargästerna hade flyttat in till New 
York, var det slut med grönsakshandelu, och därför började 
Kalle sälja specerier till infödingarna. Han sprang på för- 
middagen omkring och tog upp order och levererade va- 
rorna med dragkärran på eftermiddagen. 

Så fort Amanda kom, gifte de sig, och när Kalle ibland 
gjorde resor till New York för uppköp, drog Amanda om- 
kring varorna med kärran till kunderna. 

Åteigen är det sol- och sommardagar. Kalle hade då en 
snygg butik med specierier och grönsaker. Först kunde 
han och Amanda sköta butiken ensamma, men redan i juli 
månad måste han skaffa ett biträde, och sedan har affären 
växt oupphörligt. 

Åtta midsommarsolar hafva nu särtdt sina strålar ned 
på Hudsonflodeus glittrande böljor, sedan Kalle satt ensam 
och utfattig vid stranden, medan hans enda skjorta torkade 
på en trädgren. Han äger nu den största speceri- och grön- 
sakshandeln i det lilla samhälle, till hvilket lyckans gu- 
dinna styrde hans steg. Under sommarmånaderna syssel- 
sätter han sju personer i affären, och, hans prydliga vagnar 
leverera specerier och grönsaker till alla de rika New York- 
familjerna, som tillbringa sina somrar på platsen. 

Bäst af allt är dock, att Kalle och Amanda äro lika 
enkla och lika vänliga nu som under fattigdomens dagar, 
och deras kärlek till Sverige är oförminskad, men icke må 
man undra på att de sätta Amerika främst, ty — “ett 
guldland dock det är”. 


Det gamla torp, där jag föddes, 
är öde se’n många år, 
men ännu i sommardagar 
jag stundom till platsen går. 

Där lefva så många minnen 
från barndomens första dar. 

De dö ej som mycket annat, 
som kommer och genast far. 

Nu går jag med vemod i själen 
på mark, som varit mig kär. 

Nu är det så annorlunda, 
nu är jag en främling där. 

Än står väl den gamla stugan, 
men öde, gisten och tom, 
och borta är blomrabatten 
och trädgårdens bär och blom. 


MINNENA OGH LIFVET. 

För Ungdomsvännen af Kilian. 

De diken, som farfar gräfde, 
dem finner jag icke mer, 
men större och rakare grafvar 
och vidare tegar jag ser. 

Jag gräfde som pilt en åker, 
fast armen var späd och svag. 

Där växer ur mossan en ungtall, 
som redan är större än jag. 

Jag söker min barndoms stigar, 
men hittar dem icke igen. 

Nu äro de igenvuxna 
och stängda för längese'n. 

Jag vet ju att llfvet är sådant, 
jag vet ju att intet består, 
och ändå med saknad i själen 
jag midt i förvandlingen går. 


Tillbaka jag går till det ställe 
jag älskar på annat sätt. 

Det nya, där dagarna flykta 
vid penna, hacka och spett. 

Där ha väl små fötter stapplat 
de steg, som blott mamma såg, 
där har nog hvar sten sin saga, 
som lefver i någons håg. 

Där sköflar jag andras minnen, 
jag sköflar — med lust och sång 
och gläds åt det nya jag skapar - 
så sällsam är lifvets gäng. 

Ty llfvet viil blott föryngring, 
där fram öfver grafvar det går 
och trampar med hårda fötter 
på minnen från gångna år. 
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Svenska in£eniörer i Amerika. 

För Ungdomsvännen af Vilfu Berger. 


III. II. FERNSTRÖM. 

merika är järnvägarnas land framför alla andra 
och kan äfveu uppvisa en rad af skickliga jäm- 
vägsbyggare, genom hvilkas genialiska arbeten 
man nu kan bekvämt och fort färdas fram ge- 
nom de mest oländiga bygder. Bland våra 
dagars järnvägsbyggare intager öfveringeniör Henning Feru- 
ström ett bland de allra främsta rummen, och den järn- 
väg — Virginia Rallway — som han nu bygger genom Vir- 
ginias vildaste bergstrakter bar tillvunnit sig stor uppmärk- 
samhet af fackmän. 

Henning Fernström föddes 1857 1 Örebro, där hans fader 
var regementsintendent. Efter några års studier vid sta- 
dens elementarläroverk ingick han i den tekniska elementar- 
skolan i staden, hvarifrån hnn utexaminerades 1874. Han 
hade sedan i fyra år plats hos den kända Ingeniörsfirman 
Qvist & Gjers i Arboga och hos den gamle Ingeniören W. 
AVenström i Örebro, en gammal god vän till John Ericsson 
i New York. Aren 1878 och 1879 fortsatte han sin tekniska 
utbildning vid Teknologiska institutet I Stockholm. 

Ar 1880 styrde den unge ingeniören kosan till Amerika, 
försedd med rekommendationsbref frän ingeniör Wenström 
till John Ericsson, hvilket han dock aldrig begagnade sig 
af. Efter att hafva haft plats ett år i Boston, Mass., al- 
reste han i april 1881 till Minneapolis, Minn., där han erhöll 
plats som ingeniör hos O. A. Gray Manufacturing Company 
och uppgjorde ritningar till samt byggde flrmaus fabrik i 
Minneapolis. Han erhöll på sommaren 1881 anställning 
som ingeniör vid Minneapolis och St. Louis Railway och 
fick på hösten nämnda år ledningen af uppförandet af järn- 
vägens verkstäder vid Cedar Lake, Minn. 

När detta arbete afslutats, flck han på våren 1882 an- 
ställning hos den store jämvägsbyggaren A. B. Stickney. 



INGENIÖR H. FERNSTRÖM. 



TYPISKT BERGLANDSKAP OCH EN JÄRNVÄGSSTATION I VÄSTRA 
VIRGINIA. 

Nu följde en lång följd af år med rastlöst arbete vid järn- 
vägsbyggnader i Minnesota, Illinois, Iowa m. fl. stater. 

Det första arbetet var vid Cannon A T alley Railway från 
AVaterville till Red Wiug, Minn., som afslutades på våren 
1883. Sedan följde St. Paul & Chicago Short Line, som 
utstakades af Stickney från St. Paul till Chicago utefter 
Mississlppifloden till mynningen af Chippéwafloden och ut- 
efter nämnda flod genom Eau Claire och Chippewa Falls, 
Wis. Hnn tjänstgjorde härvid som topograf till sent på hös- 
ten 1883. Då började arbetet med Minnesota & Northwestern 
Railway från St. Paul till Lyle, Minn., hvilkeu järnväg 
planlades af Stickney. Från hösten 1883 till den 1 Juni 
1885 hade Fernström anställnnig vid denna järnvägsbyggnad 
som “instrumentman”, ingeniör och assisterande ingeniör 
på byggandet af St. Paul Bridge öfver Mississippi-floden. 

Den 1 juni 1885 utnämndes han till öfveringeniör vid 
Minnesota & Northwestern Railway och byggde som sådan 
en mängd nya linier af detta bolags stora järnvägsnät, 
bland dem från St. Paul till Lyle, Minn., 109 mil ; från 
Hnyfield, Minn., till Chicago, 329 mil ; från Oelwein, Iowa, 
till Kansas City, Mo., utom den gamla Diagonal Railway, 
206 mil. En stor del af arbetet bestod äfven i rekonstruk- 
tion af äldre linier, som byggts endast med tanke på att få 
dem fort färdiga. Stigningar gjordes mindre branta, kurvor 
rätades så mycket som möjligt, träbroar ersattes med broar 
af stål eller sten o. s. v. I september 1900 afglck Fernström 
från denna plats och var till 1 april 1901 öfveringeniör vid 
St. Joseph & Grand Island Railway och Kansas City & 
Omaha Railway. 

I april 1901 flyttade Fernström österut och tillträdde 
plats som assisterande öfveringeniör vid den stora och starkt 
trafikerade New York Central Railway, vid hvilken han 
den 1 februari 1903 utnämndes till öfveringeniör. Hans 
arbete vid denna järnväg bestod i byggande af järnvägs- 
öfvergångar vid Buffalo, Albany m. fl. platser, uppförande 
af ändstationen vid Weeliawken, utläggande af dubbelspår 
på långa sträckor, byggande af nya linier i Pennsylvania 
m. m. Han företog äfven de första förberedande arbetena 
för öfvergång från ångdrift till elektrisk drift å linierna 
New York — AVhite Plnlns och New York — Croton, som nyli- 
gen förverkligats. 

Den 1 augusti 1905 tillträdde Fernström sin nuvarande 
befattning som öfveringeniör vid The Tidewater and Deep- 
water Railway — numera A ; lrglnla Rallway, och har hans 
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TYPISK STÄI.VIADUKT UNDER KONSTRUKTION, UTVISANDE SÄTTET 
FÖR EN FÄRDIOGJORI) BRO-DELS PLACERANDE. 


krafter til! största delen under denna tid tagits i anspråk 
af byggandet af den 440 mil långa järnvägen mellan Nor- 
folk, Va., oek Peepwater, W. Va. 

Järnvägen går i västlig riktning från Norfolk genom 
södra delen af Virginia oek, sedan gränsen mot West Vir- 
ginia passerats, i nordvästlig ock nordlig riktning till Deep- 
water. Järnvägen skall tjäna som ntfartsviig för rika kol- 
lager i West Virginia, kvilka hittills legat obrutna 1 följd 
af brist på kommunikationer. Vägen går genom de vildaste 
liergsbygder. livadan kiiga broar oek långa tunnlar oupp- 
hörligt omväxla med livarandra. Detta stora byggnads- 
arbete iir föremål för en serie artiklar i tidskriften The 
Enginecring Rcconl, kvari både i ord oek bild framställas 
de många svårigheter, som stått i vägen, oek det genialiska 
sätt. hvarpå öfveringenlör Fernström öfvervunnit dem. 

Då den internationella jiirnvägskongressen 1003 kölis i 
Washington, D. C., besöktes den af flera framstående jiiru- 
vägsfunktioniirer. oek dessa skyndade att uppsöka ingenlör 
Fernström. som gjorde dem betydliga tjänster. Äfven kar 
öfveringeniör Fernströms gedigna fnekkunsknper tagits i 
anspråk af den kommission, som i Sverige tillsatts att för- 
bereda järnvägsdriftens på de svenska statsbanorna öfver- 
gång från ånga till elektrisk drlfkraft. Som erkännande 
af de tjänster, öfveringeniör Fernström på så sätt gjort 
sitt gamla fosterland, oek den lieder, han genom sin gagne- 
rika verksamhet beredt detsamma, utnämndes lian år 1990 
till riddare af Nordstjärneorden. 

När på våren 1907 den åldrige svenske vice konsuln i 
Norfolk. Va.. William Lamb, sam varit .svensk-norsk viee 
konsul i 30 år. afsade sig förtroendet, erbjöds platsen åt 
öfveringeniör Fernström, som den 17 juni 1907 tillträdde 
svenska viee konsulnttjiinsten. 

När svenska pansark ryssa ren F.vlgia sommaren 1907 be- 
sökte Ilampton Roads för att representera Sverige vid 
utställningen i Jamestown, Va., togs naturligtvis konsul 
Fernströms tid oeli krafter i anspråk, och kan ställde dem 
lielt till de svenska sjömännens förfogande. I egenskap af 
Sveriges officielle representant på platsen gaf kan en magni- 
fik middag för prins Wilhelm oek Fylgias officerare å Vir- 


ginia Club, stadens linaste klubbhus. I middagen deltogo 
utom prins Wilhelm oek flera af Fylgias officerare minister 
Lagercrantz, amiral Evans, guvernör Swauson af Virginia, 
cheferna på de i hamnen liggande amerikanska slagske) >- 
pen. borgmästare Riddiok i Norfolk, utställningens general- 
direktör Barr m. f!.. tillsamman ett 40-tal herrar. 

öfveringeniör Fernström åtnjuter stort anseende i Nor- 
folk, oek en mera tillmötesgående ock inflytelserik repre- 
sentant kade Sverige ej kunnat få. Personligen är lian, 
liksom alla verkliga förmågor, enkel ock flärdfri. 

Ilan är medlem , af följande föreningar: American Acad- 
eniv of Politieal and Social Science; National Geograpkieal 
Society of Washington. D. C.: Nexv York Zoologien 1 Soeiety; 
New York Botanieal Garden; American Forestry Association 
ock Virginia- Club. Ilan tillhör följande ingeuiörsförcningar : 
Civil Engineers' Soeiety of St. Paul. Minn. ; The Railway 
Signal Association: The American Itailway Enginecring and 
Maintenauee of Wa.v Association : The Western Society of 
Engineers samt The American Society och Swedish En- 
gineers. 

Sedan 1SSG är lian gift med en älskvärd och fint bildad 
nmerikanska. född Dicksou, som leder sina anor från Skot- 
land. Herrskapet Fernström har en son, som utbildar sig 
till Ingeniör. 
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Midsommartid. 


Frin en midsommarfest i Longmount Park, Colorado. 

I. II. 


Midsommartid uti midnattsoleus land. 

minus du ej den. du iittling ifrån fjiillliög nord? 

Har du den glömt 1 brådskan hilr på fjiirran strand, 
den ljufsta tid som var på älskad fosterjord? 


Midsommardag på västanslätt. långt bort från Sveas land. 
hur underbart att här få samlas om igen ! 

Ilvem är som ej förmår att njuta på nordiskt vis 
i Colorados gröna lund och i Svea sönernas lag? 


Minns du ej mer näktergalens ljufliga sång. 
den sång. som han sjöng i snåret vid enslig stig, 
och gökens ku-ku, ku-ku, som hördes dagen lång, 
du Sveas land, hvem är, som icke minnes dig? 

Hvem minns ej det land, där barndomstiden förgått, 
tiden, då allt var ljust likt middagssolens glans, 
då något moln ej än uppå lifvets himmel nått, 
o ljufva barndomstid, då bekymrens dag ej fanns ! 

Minns du ej majstång skön, som ungdomsskaran höjt, 
och på hvars topp där svajade flaggan den gula ocl) blå, 
och hur vid musikens ljud från både fiol och flöjt 
de gingo, båd’ gammal och ung, ty hur lätt var allting då ! 


Så binden då kransar här, I vänner, med hvita band ; 
låt dofta den väna ros, som bringar oss kärlekens bud. 
Naturen med all sin prakt, sin fägring från Skaparn’s hand 
här bjuder oss stämma upp ocli lofva himlens Gud. 

Höj älskade landets banér. vårt lands, Svens, jämväl ! 
Stäm hjärtats harposträngar till hemlandssång och bön. 

Må dagens liögtidsfrid ingjutas i hvarje själ 
i denna naturens sal, som här öppnats så prunkande skön. 

Från Longmounts härliga park och från den som här varit 
med 

ett hjärtligt tack bäres fram till eder. som fägua’n bestått, 
ej nånsin det glömmas skall, hur glädjen svällde vårt bröst, 
då dör uppå gammalt vis vi firade midsommarfest. 


& 


Sommarsagor. 

För Ungdomsvännen af Anna Hallander. 


elga såg upp med ett muntert skratt. 

"Det kan ju vara en treflig förströelse i 
skymningen att berätta sagor”, sade hon. 

"Men då bör professorn börja, som nyss 
fltervändt från sin resa i Sverige och har all- 
deles nya intryck därifrån.” 

Det var ett muntert sällskap, som satt ute på verandan, 
just när skuggorna föllo och månen höjde sig silfverklar 
därborta vid horisonten. 

De voro alla sommargäster, som sammanträffat därute 
för att finna hvila efter många och långa månaders träget 
arbete i den heta staden. Den unge professorn. Erik Ramel, 
om hvilken det förutsades fttt han i en snar framtid skulle 
blifvu ett af lärdomsljusen bland svenskarna i Amerika, 
bugade sig lätt. 

".Ja, från Sverige”, svarade han, “kan man nog medföra 
de allra finaste soiumarsagor. Där dansa älfvorna i ljusa 


sommarnätter, och där kan man se midnattsolen i all dess 
storslagna skönhet.” 

“Så berätta oss då -något af edra minnen från resan”, in- 
föll ifrigt det öfriga sällskapet. “Somliga af oss liafva ju 
aldrig ens sett våra fäders fosterland, och alla äro vi in- 
tresserade af att höra talas därom.” 

“Egentligen”, sade Erik, “är det väl ingen saga. utan i 
stället verklighetsbilder, som jag kan framställa från min 
senaste resa i fosterlandet, eller kanske borde jag hellre 
kalla dem några reseminnen. 

Men minnena föra mig dock flera år tillbaka i tiden, 
ända till mina sorglösa barndomsår. Och då ser jag ännu 
framför mig den brusande, mäktiga älfven. som var belägen 
helt nära ndtt barndomshem och vid hvars strand mina 
syskon och jag brukade leka och bygga våra storartade 
framtidsplaner. 

Längre upp på stranden låg en liten fiskarstuga, och 
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sedan dess ägare flera år förut en stormig natt omkommit 
i vågorna, bodde hans unga änka där med sina båda barn, 
en gosse och en liten flicka. 

Harald var en mycket begåfvad gosse, liflig och hurtig, 
och hans syster den vackraste lilla älfva man kunde fä se. 
Harald deltog ständigt i våra lekar, och alltid byggde han 
underbara broar eller konstruerade båtar, som en dag skulle 
ila fram öfver vågornas djup. 

Då vi en dag som bäst samlade kiselstenar vid stranden, 
råkade Ellen, Haralds lilla syster, falla i vattnet, och då 
jag hastigt hoppade efter för att rädda min lilla lekkamrat, 
klängde hon så fast vid mig, att vi båda höllo på att 
sjunka, men räddades af Harald, som. alltid rådig och modig, 
utan betänkande kastade sig i vattnet med fara för sitt 
eget lif. 

Men åren gingo, och vi, som förr lekte eller drömde vid 
stranden, skingrades åt olika håll. Denna sommar förde 
mig min vag åter till hemmet och fosterlandet. 

En sommarafton ströfvade jag omkring i skogsbygden 
därhemma. 

Det var som ett sagoslott där inne i den dunkla skogen, 
månen skimrade just som nu fram mellan det täta löf- 
verket, och jag kunde nästan inbilla mig att älfvorna dan- 
sade också nu öfver tufvorna därborta. 

Då jag kom ut ur skogen, låg älfven där lika storslagen 
och vacker, som jag mindes den från mina barndomsår, 
och månen göt en bred silfverflod öfver dess blanka spegel. 
Var det icke näcken själf, som gungade på vågen därborta, 
och var det icke de djupa moll-ackorden från hans silfver- 
striingade luta, som i kvällens tystnad trängde fram till mig? 
Jag väntade nästan att få se mina lekkamrater -från barn- 
domstiden nere vid stranden. 

Men se, där kom en båt svängande omkring udden, och 
det var därifrån musiken kom. En ung man och en ung 
kvinna sutto i båten. Hon hade en luta i sitt knä, och hen- 
nes fingrar lekte lätt öfver dess strängar. 

Båten gled så lätt fram öfver sjön. och det hela föreföll 
mig mera som en vacker tafla än som en verklighetsbild. 
Båten styrde kurs mot fiskarstugan där uppe på stranden, 
som jag så väl mindes och där jag tillbringat så många 
glada stunder tillsammans med Harald och Ellen, mina 
barndomsvänner, då de hade sitt hem där. Jag såg det 
unga paret lägga till vid stranden, där han med säker hand 
förtöjde båten, och tillsammans gingo de in i stugan. 

Nästa dag styrde jag mina steg dit. och då jag nalkades, 
stod dess ägare, en stor och kraftig gestalt med ansiktet 
brynt af väder och vind, på trappan. Hans vackra och till- 
talande ansikte syntes mig välbekant. VI betraktade hvar- 
andra en stund under tystnad. Därpå kom han emot mig 
med utsträckta händer, och vi utropade nästan samtidigt: 
Erik! Harald! 

Det var min barndoms lekkamrat, som jag nu för första 
gången återsåg, sedan vi båda voro gossar. 

‘Nå, det var då ett alldeles oviintadt nöje att så där få 
återse dig’, sade han, ‘och till på köpet i mitt gamla hem, 
som jag förhyrt för sommaren under mitt besök i foster- 
landet med min hustru. Ser du, jag har byggt mig bo i 
Amerika, efter att ha byggt båtar först. Och nu iiro min 
hustru och Jag på bröllopsresa, och som hon längtade efter 
att se den plats, där jag tillbringat min barndom, kunde 
jag icke bereda henne större nöje än genom att hyra den 
här lilla stugan.’ 

‘Du har således’, inföll jag, ‘realiserat dina förhoppningar 
— du byggde redan som gosse de vackraste broar och båtar, 
verkliga konstalster, som jag minns.’ 

‘Ja’, svarade han giadt, ‘sedan jag här hemma aflagt min 
ingenjörsexamen, tog jag och reste till Amerika. Där liar 
allt gått bra för mig och där fångade jag också min lycka, 


och det är det bästa af allt. Men kom in. jag måste före- 
ställa dig för min hustru, och sedan måste du i din tur 
berätta om dina lefnadsöden.’ 

Vi gingo in, och jag presenterades för den unga härskarin- 
nan i detta lilla paradis, där allt var inredt med en kvinnas 
förfinade smak. Det var med ett hjärtligt tonfall i rösten, 
den unga frun önskade mig välkommen, och då jag mötte 
blicken i hennes stora, själfulla ögon, förstod jag viil, att 
Harald lagt sin lefnads lycka i en god kvinnas händer. 

‘Se här', sade Harald muntert, ‘se här, Sylvia, ser du en 
af mina käraste barndomsvänner, som jag icke sett sedan 
jag var en liten parfvel.’ 

Vi voro snart 1 den angenämaste stämning, och jag berät- 
tade dem att jag kvällen förut åsett deras lustfärd på sjön. 
På Haralds uppmaning berättade jag därefter något om 
mina studier och mina sträfvauden i Amerika. 

‘Åli’, utropnde Harald, ‘vi komma således båda två där 
bortifrån, och så råkade vi händelsevis mötas så där just 
här hemma i bådas vår fosterbygd.’ 

•Ja', svarade jag skrattande, ‘endast med den skillnaden, 
att jag icke, liksom du, befinner mig på bröllopsresa. Min 
resa är grundad på mera prosaisk basis: endast en studie- 
och rekreationsresa, ingenting vidare alls.’ 

Harald skrnttade. 

‘Men’, sade han, ‘det bästa af nllt är, att vi mötas så här 
hemtrefligt och gemytligt. Och innan du, professor, åter- 
vänder till alla dina dammiga och lärda luntor, eftersom 
du nu nödvändigt måste återvända till ditt verksnmhetsfält 
före oss, så kan du ju gärna först företagn resan med oss 
uppåt landet, och så kunna vi tillsamman beskåda mid- 
uattsolen. Hvad säger du om förslaget, Erik, och hvad 
säger du, Sylvia?’ 

Den unga frun svarade med sitt behagliga småleende: 
‘Ja, det vet du nog, käre Harald, huru mycket jag giadt mig 
åt den resan, helst som jag aldrig förr sett ditt och mina 
fäders fosterland, och (let blir ju än angenämare om vi då 
så här kunna företaga den tillsammans.’ 

‘Så tycker jag med’, yttrade Harald, ‘och så få vi nya. 
friska intryck med oss tillbaka från vår resa. Numera haf- 
va ju de dör Inrotade fördomarna här hemma hufvudsalcli- 
gen försvunnit emot allt och alia, som komma från AmeriKa, 
synuerligast mot oss, som liimnat vår fosterbygd' för att i 
ett annat land kämpa och tillvinna oss en säker och obero- 
ende ställning.' 

•För min del’, sade Sylvia, ‘liar då jag endast angenäma 
intryck från vår vistelse här : inan har mött oss med gäst- 
frihet och förståelse hvarhelst vi fin vistats. Men så är jagr 
ju född i främlingslandet och känner svenska förhållanden 
endast genom min man.’ 

‘Och då öro dina intryck bara af det trefliga slaget, för- 
stås’, skämtade Harald. ‘Men som sagdt, de där fördomar- 
na börja försvinna, och man har lärt sig att icke längre med 
nedlåtande se på dem af oss, som kanhända i det nya ad- 
optivlandet råkat att, vid något af våra universitet, förväirf- 
va sig en titel. Med ett ord, man har till slut blifvit öfver- 
tygad om att arbetet adlar mannen.’ 

‘Det är på det hela taget’, sade jag, ‘egendomligt huru 
sådana fördomar alls kunna uppstå i vårt kära Sverige, då 
vi. som blifvit rotfästade i Amerika, dock bevnra vår svensk- 
het och bära den svenska fanan högt. Det finns intet genom- 
gripande moll-ackord i moder Sveas barm, ingen omstörtande 
nationell händelse, ingen sorg, liksom vid gamle kungens 
död, som icke helt och fullt och varmt ger återsvar i svenska 
hjärtan i vårt adoptivland.’ 

VI voro nu helt upplifvade af det utmärkta kaffet, som 
fru Sylvia med egna händer serverade oss. Harald drog 
tankfullt ett par bloss på sin cigarr. 

‘Sveas söner', sade han, ‘ kunna icke förneka sig, hvarhelst 
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de Un iiro. De kunna, därtill tvingade af omständigheterna, 
nödsakas att lämna henne för att skapa sig en bana i ett 
främmande land, men glömma henne, det kunna de aldrig.’ 

Vi befunno oss, icke långt därefter, pä vär beramade resa 
för att se midnattsoleu, och denna färd är ett af mina an- 
genämaste minnen af mitt besök 1 Sverige. Och när vi upp- 
nådde vår resas mål och slutligen besågo det underbara skå- 
despelet, med hviika känslor var det icke! VI voro nästan 
förstummade af hänryckning. 

Fru Sylvia, stödd mot sin mans axel, bröt förtrollningen 
genom att utropa : ‘Ack, Harald, hvilken hänförande syn ! 
Hviika härliga minnen skola vi ej medföra till vårt hem.' 

Det låg liksom ett sagoskimmer Ofver hela naturen, och 
jag vandrade litet längre bort för att betrakta det förtju- 
sande landskapet. Litet högre upp såg jag en ung flicka stå, 
försjunken 1 hänryckt betraktan af midnattsolen. Hennes 
ansikte var liksom förklaradt, då hon med beundran betrak- 
tade den syn, som så hänryckt mina reskamrater och mig. 
Hon ämnade klättra högre upp, men snafvade och föll, och 
med ett lätt utrop af förskräckelse började hon halka utför 
den rätt branta sluttningen. Just i tid hanu jag frnm för 
att erbjuda min hjälp, men då hon försökte resa sig upp, 
fann hon att hon vrickat ena foten. 

•Ack,’ sade hon och såg upp liksom urskuldande sig öfver 
sitt missöde, i det hon stödde sig mot min arm, ‘hvilken otur 
att detta skulle hända ! Jag gick ut ensam, ty min mor 
kände sig icke hågad att följa med. Men om ui viil vara god 
och föra mig til! henne, skulle jag vara eder mycket tack- 
sam.' 

Just i detsamma komino Harald och hans fru fram till oss. 

‘Nej. men se, är du också ute så tidigt, Ellen?’ utropade 
han. - Men hvad har då händt, kära barn, efter du så där 
stöder dig på professorns axel?’ 

Hon rodnade och skrattade muntert, oaktadt smärtan i 
foten. ‘Ah, kära Harald, jag har visst vrickat foten litet, 
det är alltsammans’, sade hon. 

- Så stöd dig då på mig oc-kså,’ sade Harald, ‘så där, det är 
bra. Lyckligtvis hafva vi icke så långt att gå.’ 

‘Kära Erik,’ fortfor han till mig, som förvånad åhört ho- 
nom. ‘det ser ut som om barndomsvänner ieke alltid kände 
igen livarandra. 

Den här yrhästeu, som du räddat från ett allvarsammare 
ol.vckstillbud, är min syster Ellen. Som du vet är det icke 
första gången du räddat henne heller.’ 

•Jag kände doek i alla fall igen Erik', smålog Ellen. 

•Jag förstår icke,’ sade jag, litet mystifierad, ‘hur det kom- 
mer sig att vi nu sammanträffa så här, öfver livilket du, 
min käre Harald, alls inte ser förvånad ut.’ 

Han skrattade. ‘Nej, ser du, jag ville gömma den bästa 
öfverraskningen till sist, och därför talade Jag icke om för 
dig att vi vid vår resas slut skulle sammanträffa med mam- 
ma och Ellen. Min mor och syster bo nämligen numera här 
uppe. just i midnattsolens närhet, så att sägn, och Sylvia 
och Jag sparade vårt besök hos dem till sist, såsom det allra 
käraste och bästa för oss af hela vår bröllopsresa. Och så 
kommo vi öfverens om att ingenting säga åt dig. utan på 
samma gång bereda dig en öfverraskning.’ 

•Något, som oc-kså fullkomligt lyckats', sade jag, sedan vi 
haft ett godt skratt åt den surpris, mina vänner så där, mig 
ovetande, beredt mig. Vi uppnådde snart Ellens hem, där 
hennes mor med den gästfrihet och moderliga hjärtlighet, 
som jag så väl mindes sedan mina gossår, tog emot oss. 
Och det var oförgätliga dagar, som vi nu upplefde. Ellen 
blef snart återställd i sin fot, och hviika trefliga utflykter 
och fotvandringar företogo vi nu ej allesammans. 

Skogarnas djupa dunkel, älfvarnas brusande sorl och 
bergshöjdernas förtrollning, allt lockade och drog oss med 


samma tjusning som i vår barndom, och naturälskare, som 
vi alla voro, hade allt sin särskilda historia för oss. 

VI sågo älfvornas dans i månstrålarna på ängen, vi vak- 
tade tomtarnas tassande därinne i skogen, och vi hörde näc- 
kens harpospel i älfven. Allt för snart försvunno dagarna 
likväl.och ehuru det var med stor saknad jag slutligen måste 
säga farväl till mina vänner för att återvända hit, medförde 
jag dock de behagligaste minnen från mina sommarferier i 
Sveriges bygder och dalar.” 

Här tystnade Erik. Sällskapet på verandan hade upp- 
märksamt åhört hans lifligt hållna skildring, men nu utbröt 
med ens en hel massa frågor från alla håll. 

‘‘Men, bäste professor, ieke är väl berättelsen slut här?” 

“Vi vänta på en fortsättning. Ni sade så litet om ingeniö- 
rens syster, er barndomsvän; hur såg hon ut? Var hon 
icke mycket vacker?” 

“Gissa vi icke rätt, ni förlorade nog ert hjärta till henne, 
och skall ni Icke nästa sommar, eller dessförinnan, vända 
hem för att återfinna det?” 

Så bestormade man Erik med skämtsamma frågor från 
alla håll, och det var tur för honom att skymningen nu 
var så djup, att ingen kunde se den färgskiftning, som i 
själfva verket drog öfver hans öppna och vackra ansikte. 

“Min berättelse slutar här”, svarade han blott, och därmed 
fick man låta sig nöja. Strax därpå skedde uppbrott. 

* * * 

Fram på hösten återkommo Harald ouh Sylvia från sin 
bröllopsresa, och enligt öfverenskommelse var Erik Ramel 
en af de första vänner, som besökte dem. Men äfven nu 
hade Harald beredt Erik en liten öfverraskning: Erik 
visste icke att han och Sylvia öfvertalat Ellen att följa med 
dem på ett besök i deras hem. 

Haralds och Sylvias hem, en vacker villa, hade ett för- 
tjusande läge helt nära sjön, och vid sin ankomst styrde Erik 
först sina steg dit ner. Vid stranden stod en ung flicka, och 
den smärta gestalten föreföll honom bekant. Då bon vid 
ljudet af hans fotsteg vände sig om, var det ett mycket älsk- 
ligt och leende ansikte, hon vände mot honom. 

“Erik, så blir jag då den första, som får bjuda dig väl- 
kommen till Sylvias och Haralds hem”, sade Ellen, ty det 
var hon. 

Med ett glädjerop stod han vid hennes sida och fattade 
båda hennes händer, som hon rodnande räckte honom. 

“Ellen, hvad är detta för trollkonster?” sporde han ifrigt. 
“Är du här? Detta är visst en fortsättning af de härliga 
sommardrömmarna, som vi tillsammans upplefde där hem- 
ma i Norden, men om det blott Hr en dröm, måtte jag då 
aldrig vakna !” 

Hon skrattade. “Åbnej, det är nog en verklighet. Harald 
och Sylvia ville nödvändigt hafva mig med, se där alltsam- 
mans. Inte ser jag väl ut som om jag skulle försvinna likt 
en dimma öfver sjön?” 

“Du ser ut som en liten sagofé”, sade han med ett tonfall 
i rösten, .som jagade blodet i heta skyar öfver hennes täcka 
ansikte, “och du vet att den sortens folk kan man aldrig 
vara säker på. förrän man har dem riktigt hjärtebundna. 
Och säg mig nu, inin älskade nordiska flicka, medan jag har 
dig så här för mig sjiilf : är du villig att låta mig binda 
dig så fast vid mitt hjärta, att du aldrig mer 1 llfvet vill 
lämna det rum du innehaft där, helt visst ända sedan barn- 
domen?” 

Innan hon hann svara honom med annat än den lyckliga 
blick, som hon lyfte mot hans — ocli den svarade för henne 
— kommo Härald och Sylvia ut, och när de fingo syn på de 
båda unga vid stranden, kommo de rakt frnm till dem. 

“Välkommen, min käre professor”, utropade Harald gladt. 
"Men hvad 1 all världen står på? Nå, du ser ut att sentera 
den nya öfverraskning. som jag hade i beredskap åt dig, 
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och för öfrigt ser du så strålande ut som — som om du 
fångat lyckan själf.” 

“Så har jag också”, svarade Erik glädjefullt, i det han 
lade Ellens arm i sin. “I midnattsoleus land anade jag den, 
men återfann den först hiir vid stranden, och nu släpper jag 
henne icke mera ur mina händer. Ellen, min sagofé, nu 
måste du också fästas vid främlingslandet, men karlekens 
bojor äro ljufva. Och mina dammiga luntor, som Harald 
en gång vanvördigt benämnde dem, skola icke afskräcka 


dig från att skapa vårt hem till det härligaste lyekoslott.” 

"Nå", sade Ilarald leende till sin fru. “om vi ämnade be- 
reda Erik en öfverraskniug, så liafva vi nu i vår tur blifvit 
öfverraskade, och det på det angenämaste sätt. Och se, så 
förstod också du, Erik, konsten att fånga lyckan, fast du, 
förstås, helt romantiskt måste resa ända bort till Norden för 
att söka henne. Men i själfva verket är det dock jag som 
fört henne hit till dig, icke sant?” 




MATHILDA ROOS. t 

D n populära författarinnan Mathilda Roos har nyli- 
gen aflidit å sitt hem å villa Sagabo, Stocksund. 

Hon var född 18T.2. 

Fröken Roos, som är stockholmsbarn, debuterade 
som författarinna på 80-talet med böckerna “Marianne”. 

“Vårstormar”, "Berättelser och skisser” m. 11. Under den 
första tiden of hennes författarskap voro hennes böcker be- 
roende af den syn. som var tidens, som bekant realismen • 
skede i vår litteratur. 

Emellertid inträdde snart i hennes författarskap en reak- 
tion häremot, och hennes arbeten började alltmer få en reli- 
giös karaktär. Sådana arbeten voro “Saulus af Tarsus” och 
sedermera “Helgemfllsklockan.” Mot tidens radlkaia idéer 
kämpade hon senare på flera sätt, dels i novellens, dels i 
broschyrens form. Ett af hennes arbeten af denna form var 
“Skepp som förgås i stormen”, där hon på ett förtjänstfullt 
sätt gick till kamp mot tidens samhällsupplösande teorier och 
åsikter. 

Sedermera har hennes diktning, som oftast rörde sig på 
familjelifvets område, utvidgat sig till att omfatta större 
stoff. Sålunda väckte för något år sedan hennes bok “Hvit 
ljung” mycket uppseende, såväl på grund af det varma oen 
medryckande sätt, på hvilket författarinnan kämpade för 
bättre existens åt smfiskolelärarinneklassen. som genom sina 
träffsäkert skildrade typer. Som man minns, blef boken 
lifligt diskuterad och torde ha tjänat till att göra författa- 
rinnans namn än ytterligare kiindt och erkäiult. 

I våras utkom den bok, som blef Mathilda Roos’ sista : 

Maj. ett arbete, i hvilket hon med mycken klokhet och finhet 
löste en invecklad konflikt. 

Under en lång följd af år har fröken Roos burit på en 
svår sjukdom, som långa tider höll henne fjättrad vid sjuk- 
bädden. Det var på mellanstunderna, som hon skref sin • 
arbeten. De sista månaderna af hennes lif voro en följd 
af oafbrutna plågor och lidanden, från livilka lion nu för- 
lossats, Som människa var fröken Roos känd för sitt var- 
ma, kärleksrika väsen. Alla som kommit 1 beröring med 
henne bevara minnet af en fin och nobel personlighet. 




Mathilda Koos. 
KU er porträtt i olja. 


OLA STYFSKÄGG. 

För Ungdomsvännen af John E. Nelson. 


O la Styfskägg satt vid köksfönstret, som vette ut 
mot ängen, och hörde på regnets ideliga, en- 
toniga droppande därutanför, ömsom såg han 
på de mörka, regndigra molnen, som tungt 
skredo fram på sin ändlösa stråt, ömsom säg 
han på alla de såtar af vackert hö. som stodo borta p.i 
ängen och skadades af den myckna vätan. Ola är nämligen 
välbeställd farmare i närheten af Cokato, men i likhet ined 


sina bröder i yrket vet han inte på förhand, hur väderleken 
kommer att gestalta sig. 

Ja, det vill säga, han vet intet, utom hvad almanackan 
säger. Almanackan spådde solsken och vackert väder hela 
veckan, därför liade Ola slagit höet, men nu liade det 
luolregnat i tre hela dagar. Men hon. almanackan, skall 
kureras för sådant, tänkte Ola, och därför hade han hängt 
henne ute vid den nordvästra knuten, där det regnade som 
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Där stod den, hög och vidunderlig, ute på gården. Solen 
sken, och det var morgon. Grannarna voro samlade, och 
Ola stod just färdig att ställa till väderleken för dagen. 

Jöns i Hagen skrek och väsnades och ville ha regn. “Det 
går på tok med allt som växer, om det inte blir regn. Hvetet 
torkar bort, majsen vissnar. Den sandiga jorden uppe på 
kullarnn är torr som aska.” 

Rike Per, som har lågländta ägor, ville ej höra talas om 
något regn. “Hvad är det för smörja du pratar. Jöns? Jag 
kan inte gå torrskodd öfver alla ängarna ännu. Nej, sol- 
sken och varma vindar behöfva vi ännu länge, om vi ska’ 
få god äring. Tala inte om mer väta, ty då blir jag 
rasande.” 

“Sammalunda jag”, hojtade Petter i Skogen. “Jag håller 
på att lägga nytt tak på min stuga och vill inte ha regn på 
en vecka allraminst.” 

Ola blef villrådig. Allt flera komrno. En del ville ha 
regn och en del solsken, och alla voro lika stridiga. De 
spottade och väsnades ettrigt, och orden skräddes icke. 
Plötsligt kom regnmakaren ihåg, att han sjiilf hade hö ute. 
Då hof han upp sin röst och sade: “Vänner oeli grannar! 
Det är klart och tydligt, ntt Per där har rätt. Vi behöfva 
inte något regn nu, och därför skall jag ställa till solsken 
och torka i dag.” 

Då blef Jöns i Hagen alldeles mörkröd i synen af ilska. 
Han böjde sig ned och fick fatt i en stor sten. lyfte den i 
vädret och slungade den med all sin styrka mot den höga. 
glänsande regnmaskinen. Den föll omkull och slog med en 
väldig skriill Ola Styfskägg i hufvudet. 

"Hen liva’ i hela världen kommer åt dig?” skrek gum- 
man, alldeles utom sig. “Kör hufvudet rakt genom fönster- 
rutan !” 

Ola tittade sig förbluffad omkring. 

“Ah, jag drömde så besynnerligt. Regnar det ännu?" 

Här började en störtflod af*ord att flöda från gummans 
läppar, och Ola skyndade sig ut. Det hade slutat att regna 
och började att ljusna borta i väster. Ola stannade allt 
emellanåt, tittade på den ljusa randen vid horisonten och 
mumlade: “Tänk, en sådan besynnerlig dröm!” 

VID ROCKAWAY BEACH. 

Intryck från New Yorks yttersta skärgård af Hjalmar Nilsson. 

Böljebrus 
lockar och bånar, 
fräser och dånar 
i sjunkande aftonsols matta ljus. 

Vågsvall, som aldrig, aldrig hvila, — 
böljor, som evigt mot stranden ila, 
rastlöst skummande våg 
lockar mystiskt min brinnande håg. 

Måne ljus 
tindrar och prålar ; 
siifverstrålar 

högt upp från fästet. Allfaders hus, 
kastar på krusiga fjärran vågor 
skimrande strålglans. Och lifvets frågor 
väcka i enslighet 
aning och längtan till salighet. 

Stjärneprakt 
gnistrar och glimmar. 

Aftonens timmar 

hastigt fly undan. Och stormens makt 


sakta sig lägger en stund till hvila : 
nattens timmar så hastigt ila. — 
Gryning af nästa dag 
visar i öster en strimma svag. 

Hafsvågsvall 
brusar och rullar 
fräsande kullar. 

Bilder af lifvet på jorden all : 

Flitig ifver och idog sträfvau, 
längtan, hopp och fruktan och bäfvan 
rulla likt svall af rastlös våg 
hän öfver ungs som gammals håg. 


Morgonsol ! 

Brandröd du prålar ; 
värmande strålar 
redan du sänder från pol till pol, 
ingjuter lif öfver världen vida, 
manar dess barn ntt tåligt strida 
lifvets kamp till dess aftonväkt. 
Sänd i livar själ en värmande fläkt ! 



värst, för att låta henne smaka på det vackra vädret, som 
hon hade spätt. Där hängde hon nu slokörad och spak och 
sade aldrig ett ord. 

Ola satt där och hörde på regnets ideliga droppande och 
blef till slut sömnig. Han tänkte på alla de berättelser om 
regnmakare, han hade hört "både här och i gamla landet”. 
I våra dagar kan man göra nästan livad som helst, ha ma- 
skiner att tala, telegrafera utan tråd. talas vid genom tele- 
fonen med människor, som liefinna sig ett tusen mil borta, 
och andra vidunderliga saker. Hvarför kan man då inte 
göra en apparat, som reglerar regnet? tänkte lian. Det 
borde ju inte vara så förfärligt svårt. Hur trefligt skulle 
det ej vara att ställa till regn och solsken efter behag! 

Dropp, dropp, dropp ! ljöd det entonigt därute, och Olas 
hufvud sjönk i allt djupare funderingar. 

Plötsligt tyckte han, att han hade den önskade apparaten. 
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IV. JOHAN AUGUST SANDELS. 

andels härstammade frän en prästsläkt i Ros- 
lagen. Han var son till den utmärkte ärnbets- 
oeh finansmannen samt författaren bergsrådet 
Samuel Sandel, 1772 adlad till Sandels, och 
dennes hustru, Katarina Elisabet Brandt, dot- 
ter till kemisten, bergsrådet Georg Brandt. Johan August 
Sandels föddes i Stockholm den 31 augusti 1704. Redan 
vid 11 års ålder blef han kadett och två år senare under- 
löjtnant vid artilleriet. År 1785 förflyttades han till Fin- 
land såsom stabsryttmästare vid finska kompaniet af adels- 
faneregemeutet och deltog med utmärkelse i 1788 — 1790 
års krig först såsom major vid Karelska dragonregementet 
och sedan såsom -chef för en värfvad infanteribataljon. 
Till öfverste och chef för Savolaks jägareregemente ut- 
nämndes han år 1803, och denna post innehade han ännu 
vid början af kriget 1808. Med sin trupp deltog han i några 
mindre strider i Savolaks, såsom vid Leppävirta och Toivala 
i mars 1808, och erhöll den 7 april befälet öfver den ny- 
bildade femte brigaden. Efter slaget vid Revolaks beordra- 
des denna brigad att försvara den väg, som från Kuopio 
och Idcnsalmi leder genom Pulkkila och Trantsila till Uleå- 
borg. Den 2 maj vann han seger öfver ryssarna vid Pulk- 
kila, hvarefter han begynt% förfölja fienderna, dem han 
jämte sina underlydande officerare, den tappre Fahlander, 
den ädle Duneker och den rådige Malm, dref tillbaka från 
Idensalmi, Kuopio m. fl. orter, som de besatt. Kort efter 
framgången vid Pulkkila utnämndes Sandels till riddare af 
svärdsorden, stora korset, och något senare till general- 
adjutant. 

Hela sommaren 1808 höll Sandels stånd mot den nu be- 
tydligt förstärkta fienden, en längre tid uppehållande sig 
i Toivala nära Kuopio, hvilken plats han lämnnde först den 
30 september, efter det bud kommit om de stora olyckorna 
vid Karstula. Ruona och Oravais. På grund af vapenstille- 
ståndet i Lohteå den 29 september nödgades Sandels öfver- 
gifva sin nya, särdeles starka ställning vid Palois pass söder 
om Idensalmi kyrka och taga ställning norr om densamma, 
vid Virta bro. 

Emellertid hade ryske generalen Tutschkoff, som erhållit 
hufvudbefiilet i Savolaks, den 19 oktober uppsagt stille- 
ståndet, och man hade beslutat, att fientligheterna skulle 
vidtaga den 27, kl. 1 e. m. Den ryska klockan gick emel- 
lertid en timme före den finska, och när Saudels kl. 12 
sände sin adjutant Brusin till Tutschkoff för att anhålla 
om stilleståndets förlängande, mottogs denne med skott, 
hvarför lian I sporrsträck måste ila tillbaka. Efter en stund 
var striden vid Virta bro. som leder öfver Koljonvlrta 
ström, i full låga, och ehuru fienden var minst fem gånger 
så stark som Handels trupp, tillbakakastades alla dess an- 
fall. och Sandels vann en skön. men blodig seger. På båda 
sidor kämpade man med förtviflaus raseri, på båda sidor 
föllo ock tappra och ädla män : på ryssarnas den unge furst 
Dolgoruki. på finnarnas löjtnant Zldéu m. fl. 

Det är 1 några karakteristiska situationer före och under 
slaget vid Virta bro, som Runeberg skildrar Sandels i sin 


bekanta dikt med samma namn. Skaiden låter Sandels 
samma dag, som slaget skulle stå, lugnt sitta och frukostera 
i Pardala by, en half mil norr om Virta bro. Han har låtit 
tillkalla kyrkoherden i församlingen för att af honom få 
upplysningar om terrängen, och nu sutto dessa båda vid 
ett rikt försedt bord samt läto mat och dryck sig väl smaka. 
Plötsligen stördes dock matron af ett llbud, som berättade, 
att stilleståndet var brutet, och att ryssarna anfallit en 
timme för tidigt. Sandels fortsatte att äta och prata, som 
ora ingenting händt, tills han slutligen på ilbudets fråga, 
hvad svar han finge bringa tillbaka, bad honom säga öfverste 
Fahlander, att bron vore smal, och att öfversten hade ka- 
noner. Med dem finge han försvara sig, så godt han kunde, 
en half eller, om det gällde, en hel timme. Ilbudet aflägs- 
nade sig med detta besked, men knappt var han ur sikte, 
innan en ryttare sprängde fram till byggningens trappa. 
Med ett språng kastade han sig ur sadeln och stod. inom ett 
ögonblick i salen framför den lugnt ätande generalen. Det 
var Sandels adjutant, som anländt, och som nu med otålig- 
het i ord och blick berättade, att ryssarna gått öfver bron, 
och att redan en hel bataljon nnsatte finnarnas förtrupp, 
som med möda försvarade sig bakom bröstvärnen i Kaup- 
pila gård. Till sin storp öfverraskning får han då af sin 
chef den “ordern” att slå sig ned vid bordet för att hvila 
sig och stärka sig med mat och dryck. Men då han på för- 
nyad skildring af tillståndet bland de kämpande fick samma 
svar. bröt hans harm ut i ord. Han sade generalen midt i 
ansiktet, att hela armén föraktade honom och ansåg honom 
som den fegaste i hela hären. Sandels mottog först med 
tystnad tillvitelsen, “brast ändligt i gapskratt ut: Hur var 
det, herre .är Saudels feg, säger man så? Åh hut!” Han 
stod emellertid nu upp från bordet, steg till häst och 
sprängde af till stridsplatsen. 

Vid Lima by på en höjd norr om Kauppila gård stod den 
finska hufvudstyrkan bakom sina förskansuingar. En ar- 
tilleristrid höll just på att utkämpas mellan de bägge hä- 
rarna. och trakten var insvept i rökmoln, genom hvilka 
endnst kanonelden blixtrade fram. Dit kom Sandels till 
sinn väntande och knotande soldater. Ha red fram till sitt 
främsta standar på förskansningen. Där satt ha kallblodigt 
på sin hvita häst midt i kulregnet, och med tuben i hand 
betraktade han terrängen och fiendens ställning, ömsom 
såg han ock på sitt ur, liksom bidade han efter att detta 
skulle visa någon viss minut. Man bud honom att icke 
onödigtvis utsätta sig för faran. Men förgiifvcs. Han satt 
kvar och såg, huru fienderna beredde sig till att storma hans 
sknnsar. Nu började ryssarna att röra sig framåt. Nu 
voro de vid bröstvärnet, och de oförviignaste hade redan 
börjat klättra upp. Men då var den stund kommen, på 
hvilken Sandels hade väntat. Med fälld bajonett rusade 
hans finnar upp på bröstvärnet, och i nästa ögonblick hade 
de vräkt ned fienden, ocli den trängdes undan ända till bron, 
där de flesta af ryssarna föllo för finnarnas kulor och 
bajonetter eller störtades i strömmen och drunknade. När 
drabbningen var ändad, kom Sandels på sin hvita häst till 
de segrande skarorna för att tacka dem för deras visade 
mannamod. Nu hälsades han med jubel af de förut kno- 
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taude kämparna, och af tuseutais röster höjdes ropet: 
"Hurra för vfir' tappre general !” 

Detta Ur 1 korthet innehftllet 1 Runebergs “Sandels”, en 
dikt, hvari, liksom i flera af de andra “sägnerna”, hufvud- 
saken Ur att framställa vissa händelsemoment, med hvllka 
dock karakteristiken är på det allra närmaste sammanväfd. 
Sandels var enligt historiens vittnesbörd till lynnet glad, 
skämtsam och njutningslysten samt utmärkte sig för stor 
Iiersonlig tapperhet och en lugn oförskräckthet, hvilken ofta 
visade sig sä som ett öfverdådigt, lättsinnigt mod, hvaraf 
han själf icke var omedveten. Dessa karaktärsdrag visa sig 
ock med stark åskådlighet I de hastigt växlande situationer, 
i hvilka skalden framställer Sandels 1 den omtalade dikten. 

Fr. Cygtweus har i sina “Betraktelser öfver Fänrik Ståls 
sägner" framställt den åsikten, att Runebergs dikt om 
Sandels till hela sin planläggning hvilar på grunden af “den 
lier.vktade differensen emellan våra klockors och de ryskas 
gång", och genom en utförlig utläggning söker han bevisa, 
att Sandels “bidde sin tid” blott för att vänta, tills hans 
ur skulle blifva ett, Innan han aktivt ingrep 1 affären, för 
att sålunda “förhärliga krigsmannaordets helgd”, hvllket en- 
ligt C.vgnrei uppfattning vore “styckets grundidé”. Rune- 
l»ergs biograf J. E. Strömborg betecknar denna Cygnsei upp- 
fattning såsom eu absurditet och säger: “Han märker ej, 
att han genom sitt påstående påbördar Sandels det största 
fel och det mest oförsvarliga lättsinne, som kan läggas en 
befiilhafvare till last, då han låter honom med förbiseende 
af alla härförarekonstens regler sätta hela sin härs ve och 
väl på spel blott för att egoistiskt sauvera sitt ‘krigsmanna- 
ord’. Med skäl har man klandrat Sandels för hans lättsin- 
ne och egoism, men så lättsinnig, som han skulle ha fram- 
stått, fall Cygnsei uppfattning af Etycket Sandels’ grund- 
idé vore riktig, har Runeberg Ingalunda skildrat honom. 
Cygnseus har ej gifvit akt på att redan det första budet ytt- 
rade : ‘Vårt ur var tolf, och vi följde det’, och att således 
Saudels svar å det mer än en half mil från slagfältet af- 
lägsna Pardala, att Fahlander *må hålla ut en timme, en 
half — . ej kunde afse inväntandet af tiden till kl. 1, som 
då redan var nära eller kanske förbi. Ej heller synes 
Cygnseus hafva fäst sig vid slutet af Sandels svar till Fah- 
lander, medan han på redutten ‘med tub 1 hand’ ‘betraktade 
brygga och strand’, så lydande: ‘Var beredd till affär, på 
minuten är fienden här’, hvarför han ock totalt missupp- 
fattat betydelsen af versen : ‘Men den kom, den minut, som 
han väntat’, hvilket naturligtvis blott afser den rätta stun- 
den för det lyckliga angreppet, såsom nogsamt framgår af 
det motiv, som Sandels anför för sin väntan : ‘Jag har låtit 
de stormande yfvas; välan, vräk undan dem nu som en 
man !' ” 

Strömborg tillägger vidare: “Under Runebergs sista sjuk- 
domstid blef det en gång fråga om stycket ‘Snndels’. Rune- 
berg yttrade då, att han ville framhålla Saudels’ gour- 
mandise, sch att han gifvit honom ‘svåra kolfvar’ för hans 
förhållande i öfrigt, ehuru han sedan låtit honom komma 
till heder. Han erinrade särsklldt om Sandels’ beteende, då 
denne en kall vinternatt ensam upptog en stor stuga och 
lät sina adjutanter för sig behålla en annan stuga (dessa 
två de enda, som funnos att tillgå), medan hans öfriga offi- 
cerare fingo ligga under bar himmel. Äfven pfiminte han om 
hans i harmen öfver sin störda kvällsvard fällda oförsvar- 
liga yttrande till Duneker vid Hörnefors : ‘Är herr öfversten 
rädd?' hvilket vittnade om hans öfvermodiga och lättsinniga 
sätt. — ‘han visste nog, att Duneker ej var feg’. Hvad 
beträffar olikheten mellan de svenska och ryska klockornas 
gång, ville han blott låta Sandels uttala sitt missnöje öfver 
att ryssarna började sitt anfall för tidigt, men ingalunda 
påstå, att Sandels af ridderilghet dröjde med försvaret, 
utan att han ‘bidde sin tkl’ af taktiska skäl.” 



Författaren bör ju själf bäst veta,, huru han menat det, 
hvarför vi väl få lof att antaga hans förklaring. Men nog 
är det flera än Cygnseus, som vid läsningen af dikten 
“Sandels” fått den uppfattning, hvilken af Strömberg be- 
tecknas såsom “absurd”, nämligen att författaren velat låta 
Sandels Invänta det för flentligheternas återupptagande öf- 
verenskomna klockslaget, innan han gaf order om anfall. 
Och till denna uppfattning kommer man helt naturligt däraf, 
att omedelbart före orden: “den kom, den minut, som han 
väntat”, läses följande vers: “han såg på sitt ur, han bidde 
sin tid”. Det är svårt att förstå, hvarför han såg på sitt 
ur, ifall den “minut”, som han väntade, afser endast “den 
rätta stunden för det lyckliga angreppet”, ty denna “minut” 
utvisade väl icke uret, utan fiendens ställning och rörelser. 
Denna sak har också Strömborg alldeles förbigått 1 sitt 
bemötande af Cygntei åsikt. 

Att, såsom Runeberg låter ilbudet yttra, konventionen å 
ryssarnas sida blifvit bruten, var nog en ganska allmän 
åsikt; och den omfattas äfven i våra dagar af Nordensvan, 
krigets senaste historiska skildrare. Emellertid lär Sandels 
själf uppglfvit såväl i sin rapport till Klercker som i ett 
ensklldt bref, att han anfölls i rätt tid. Och i en uppsats 
i det finska Litteraturbladet af 1861 förnekar en vid Virta 
närvarande rysk officer, att det ligger någon sanning i “fa- 
beln om klockornas omställning”. Uppenbart är, att anfallet 
kom oväntadt för den finska armén, hvilken iin orsaken 
därtill må hafva varit. 

För episoden med adjutanten synes en verklig händelse 
ligga till grund. I sin anmälan af första samlingen af 
“Fänrik Ståls sägner” skrifver J. W. Suellman på tal om 
“Sandels” härom följande: “För öfrigt kan referenten efter 
ett närvarande vittnes berättelse bestyrka tilldragelsens 
verklighet. Denne berättare var numera aflidne kammar- 
rådet Forstén i Kuoplo. Såsom då för tiden tjänstförrät- 
tande kronofogde var han i provianteringsärende då, såsom 
ofta, kallad till Sandels. Officeren (hvilken? har referenten 
glömt) framförde till denne, därtill föranledd af officers- 
kåren, den gängse föreställningen, att Sandels själf undvek 
elden. Att någon präst varit tillstädes, nämnde författaren 
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icke, men väl, att han sjiilf på Sandels’ uppmaning följt 
denne ett stycke på väg, tills de körde kulors hvinande, då 
han sade sig med glädje linfva efterföljt Sandels’ tillsägelse 
att stanna och därutöfver vändt sin häst till en snabb åter- 
färd.” 

Strömborg förmodar, att äfveu Fabian Collan, som samti- 
digt med Snellman vistades i Kuopio, hört kammarrådet 
Forstéu berätta sina minnen om Sandels, och sedan under 
ett besök i Borgå våren 1848 omtalat dem för Runeberg, 
“efter man uppgifvit, att Fab. Collan föranledt Runeberg 
att skrifva ‘Sandels’. Detta förklarar ock, hvarför ‘Sandels’ 
bland 1 :sta samlingens sägner var den sist tillkomna, ty 
sannolikt skrefs stycket i sådant fall först om hösten sam- 
ma år.” 

Oaktadt den vid Virta bro vunna segern kände sig Sandels 
likväl för svag att numera kunna motstå den fortfarande 
betydligt öfverlngsne Tutseboff. Han uppbröt därför, natten 
mot den 29 oktober, och anlände efter svåra lidanden för 
hären i den kalla senhösten mot slutet af november upp till 
Uleåborg. Då var redan konventionen i Olkijoki afslutad, 
och Sandels samt hans hjältemodiga armé flngo under oer- 
hörda svårigheter och med sorg i hjärtat följa sina kam- 
rater öfver gränsen. Den 13 december nådde den sista ska- 
ran gränsen vid Kemi kyrka. 

Sedermera blef Sandels, som kort efter slaget vid Virta 
bro avancerat till generalmajor, chef för armén i Väster- 
norrland och var högste befälhafvare i striden vid Hörne- 
fors den 5 juli 1809. Det var här, som det förut antydda 
ödesdigra uppträdet mellan Sandels och Duneker ägde rum. 
Vi anföra efter Rancken de närmare omständigheterna vid 
Dunekers död. “Han anförde vid reträtten eftertruppeu 
och hade posterat sina jägare att i skydd af en brädstapel 
beskjuta fienden. Chefen, Sandels, passerade platsen, miss- 
belåten måhända att hindras från intagandet af en väntande 
kvällsvard, och yttrade : ‘Hvad ! Är öfverstelöjtnanten 
rädd?’ — Duueker svarade: ‘Det har jag aldrig varit.’ 
Sandels fortsätter sin väg, men Duneker stannar, ännu se- 
dan han blifvit erinrad om att retirera, och genmäler: ‘Jag 
retirerar ej utan order, emedan jag är rädd.’ Han lyder ej 
ens upprepade order att retirera, ger sig ieke heller vid 
uppmaning och förklaring från ryssarna, att han är kring- 
ränd, utan svarar med att låta skjuta på fienden, som er- 


bjöd pardon, och blir själf skjuten. Han offrade icke blott 
sig. utan ock sitt folk ; och den bästa, ehuru dock otillfreds- 
ställande upplösning af gåtan, hvarför Sandels framkastat 
denna olycksbringnnde fråga, synes oss ligga i den gissning, 
att Sandels ansett Duueker varit den, som beskyllt Sandels 
för feghet, en egenskap lika stridande mot bådas karaktär." 

Efter svensk-ryska krigets slut blef Sandels ordförande 
(1810) och t. f. president (1811) i krigskollegium, öfverste 
och sekundchef för Svea lifgarde (1812), kommendör ined 
stora korset af svärdsorden (1812) och generallöjtnant 
(IS13). Vid utbrottet af kriget i Tyskland sistnämnda är 
var han befälhafvare öfver den armékår, som först gick 
öfver till Tyskland, och anförde sedan olika arméafdeluing- 
ar. Han deltog med utmärkelse i striden vid Rosslau samt 
i fältslageu vid Grossbeeren, Dennewitz och Leipzig och var 
en tid guvernör öfver Pommern och RUgen. Efter freden 
med Frankrike återförde han såsom generalbefiilhafvare de 
svenska trupperna till Sverige. Han hade ock sedan befäl 
i kriget mot Norge. Sedermera följde befordringar och ut- 
märkelser i rask följd. Han blef grefve, president i krigs- 
kollegium. riddare af serafimerorden, en af rikets herrar, 
riksståtbållare i Norge, fältmarskalk o. s. v. Sandels afled 
i Stockholm den 22 januari 1831 och begrofs i Klara kyrka 
därstädes. 

Sandels beskrifves såsom en man med “rak, reslig, vac- 
ker, imponerande, något styf gestalt, kall blick, underläppen 
svällande fram med, ett drag af på en gång spotskt mod 
och njutningslystnad”. Då läppen hängde, rösten var bister 
och orden hvnssa, fruktades han af underlydande. I strids- 
tumultet var han mer beräknande än Adlercreutz. mindre 
snillrik än Döbeln. Allmänt tillerkiiunes Sandels en utom- 
ordentlig oförskräckthet ; vid flera tillfällen, särdeles vid 
Idensalmi och Rosslau,, visade han därpå de mest ögonskeu- 
liga prof. Af sina soldater var han älskad, af fienden be- 
undrad. Finnarna hyste för honom ett stort förtroende. 
“Han älskade ett gladt lif, gaf muntra middagar såsom 
sekundchef vid gardet och lysande fester såsom riksståt- 
håilare.” 

Ett stycke från Virta bro har i våra dagar upprests ett 
vackert monument till minne af lians och hans tappra sol- 
daters och officerares hjältemod under krigets ärofulla 
dagar. 





LITE PRAT ÖM ÄDJUCÄ5EN A ÖM NORA 
ANNRA TINGS. 

För Ungdomsvännen af Aina. 

’ä markelitt hva t ien han går — nåå, går gör 

han inte, utan han flyjer söm sagt va, 

flyjer gör han. 

D’ä e go stonn nu sanna sömme å öss geck 
i skole här på cölledgen. Men minns ’at dä 
gör vi nock mån tro. Å rolitt va dä, dä ä då ett söm ä 
sant. Vi töckte nock, att dä va stretitt iblann mä alla 


döm dära läxera, men nu nör vi sir tebakes på ’at, så 
töcker vl dä va barasten plävörk alltihop — bara plävörk 
va dä. Å nör vi sir döm söm inte har aent å göra än te 
gå i skole. så ä dä änna söm vi sulle ble kajne jällös på 
döm. Å sömme å öss sulle nock inte va emot på te be- 
gynna på igen, öm vi hade chäns te ’at — begynna på i be- 
gynnelsen å hölla på te däss vl bledde redia te grädjuäta. 

D’ä najst te gå i skole. Men, maj gonness, här ä så afel 
möts te lära i vala, att e männska hinner inte mö’ mä. öm 
ho så velie kipa an å läsa å stodera daen i änne, så länge 
ho lefver. Så di söm kömmer hit te skolen å tror di sa 
bli fullärda, så fort söm di ha gått igömen sinierklassen, 
di bler foiata, å dä reditt mä. Söm öm en sulle fila diffrent 
daen ätter en ha grädjuätat än en gör föråt! Om en sulle 
fila nönting. så vure dä la dö, att en inte nöt. kan 

D’ä najst att dä finns skoler, sä att en kan få litegranna 
ädjueäsen. Men dä söm inte ä najst så ä dä e männska 
söm bler eöneited så fort ho ha vat i skole i nöra måner. 
Dä ä la dä silliaste söm finns på jora så ä dä e eöneited 
männska. Å ändå så finns dä månge tusen utå den rör- 
ten. En kan änna ble arger, nör en sir nön, söm töcker, 
att han ä mö’ smartare än alla annra. För si dä finns inte 
e endasto männska på hele jora söm ä så smarter, att ho 



Digitized by ^.ooQle 




UNGDOMSVÄNNEN. 


288 


kan va säker 6m, att dä inte finns e anna s6m ä mö’ smar- 
tare. 

Sömme di äctar söm Öm dl kömme te skolen för te shå 
aff hur mö’ di kan. Si så hära tänker di, nör di kömmer: 
Di sa allt ble bra supprajsade nu b& stodentera å profäs- 
sorera där nere på cölledgen, nör di får si hur mö’ ja kan 
allaredan. Ja bler la så gött söm den smartaste di ha hatt 
där nere. — E flecka söm va här å stoderde ho äctade söm 
öm ho hade vat disappojnted för att inte bå presidänten å 
fakulteten va nere ve dipoteu å mötte henni nör ho köm. 
Sånna dära di får allt kömma ner nöra päggs, inna di bler 
tru. 

Dä finns pöjka söm tror att så fort söm att di ä blena 
inrullata i fräshmänklassen så finns dä inte mö’ mer för 
döm te lära. Men så nör di ha höllt på i nöra år te, då 
chänsar di allt sin majn. 

D’ä najst te si så månge flecker här på cölledgen nu för 
tien. Nu ä dä på stajl, att fleckera sa ha lika go chäns 
söm pöjka. Ä dä så, att e flecka vell ble lajer ella däntist 
ella te å mii öm ho velie get ln i elektricity-bisness — nu 
för tien ä dä inte nön söm gir se te å mäka fönn å henni 
för dä. Å dä ä la gött å väl dä. Men di hära “Womens 
rajts women” ella hva di nu kallar döm, di går då änna 
för långt iblann töcker ja, öm ja sulle säj min opinion öm 
saka. Men dä va ju inte öm tåcket vi sulle tala i da utan 
öm skoletien å hva söm ä belångs te den. Söm sagt va, 
d’ä rolitt att fleckera har likadanna privilidges söm pöjka 
nör dä bler fråjan öm te gå i skole. — Men hva sulle dä 
va för jus för e flecka, öm ho så konne all latin å all ritt- 
metick söm finns på jora å så inte vesste hur te koka po- 
tater ella baka en paj! Sömme flecker äctar söm öm di 
tänkte, att sånt dära söm ä belångs te huskiping dä går å 
se själfver — sånt behöfvar di inte ha nön präctis i. Men 
di får si på aent, nör di sa te å baka brö ella råsta en 
törki. Di tar inte i cönsideräsen, att dä tar bräns te veta 
hur te kipa hus likaväl som te stodera e läxa ella te spele 
på pianan. Säj nu för äxämpel, att e flecka gifter se mä 
en präst, e flecka, söm inte har nön ajdi öm hur te kipa 
ett hus i årning ella laja ett mål mat. Å di söm ha vat 
mä å sitt hurdant dä går te i ett prästhus, di vet, att dit 
kömmer för dä mästa en hoper å cömpani söm en inte ha 
äxpäcktat månge gånger i veka. — Men si sömme flecker 
di töcker att di ä änna för fina te göra nöt husarbete, så 
fort di ha gått i skole litegranna. Dä sulle va dä, öm e 
flecka, söm kömmer hem på väkasen ifrå skolen satte se te 


spela pä pianan å latte si gamla mor legga å skrobba kitts- 
gölfvet. E sån flecka tror ja inte en sulle konna ha mö’ 
jus för. — Men iblann ä dä moras ejet fel att e flecka blir 
sån dära. Ja ha hört tals öm e familj, söm hade e doter. 
Den dotera ho gjore allri aent än geck i skole. Å vet I 
hva mora sae? Nu minns ja inte hva flecka hetade — 
Nälli tror ja dä va - — “Vår Nälli ho behöfver inte va mä 
öm te lära se hur te kipa hus för vi har plänti pänge vi — 
så ho går lång ändå ho.” Dä va dä silliaste ja ha hört 
på den da jag vet. öm dotera själfver hade sagt dä dära, 
så hade en la konnt äxcusa’t, men att mora konne va så 
dommer! 

Vell I tro me öm ja säjer att dä sa ha vat e flecka här 
på cölledgen en gång, söm sa ha sagt, att ho inte vésste, 
hur kaffet så’ ut, nör dä kokade. Dä hära låter söm e fish 
ståri, men dä sa va daga sanning sä’r di; Dä va då inte 
nöt å brägga å. 

För mö’ läsane d’ä inte bra dä häller. Dä finns för 
äxämpel khära söm ha stoderat så möe så di inte vet hur 
te slö i en spik ella sota e ståvpipa. Den söm bara läser 
å läser å setter för se själfver å inte cärar ett tal för ann- 
ra männskor ella tar nön inträst i nönting utan bara gron- 
nar på hur han sa få va i fre mä sia böcker, den bler så 
närråmajnded te sist å så sälfish att han bler inte te nön 
nötte på jora hvarken för se själfver ella annra. Nåå, en 
har te traj te mäk jus å hva en ha lärt se på nöt vis. 

Dä va en gammel profässor här å hälste på häröm år’t. 
Han va förfälitt pråminent söm di kallar’t här i lannet. å 
höjt larder va han — ja tror mäst han konne så månge 
språk söm finns te. Men så mö' sa ja säj, att en konne 
inte si på 'an, att han konne nönting. Så najser å cåmmen 
va han. Å inte sulle en höra, att han på nöt vis försökte 
å shå aff. Nör nön begynte på te tala öm nöt markelitt 
söm han hade gjort så svitsade han å på nöt aent söbjekt 
på stonna. Ja sa säja, dä va en jäntleman dä dära ifrå 
töpp å te tå. 

Ja setter här å gronnar på att dä sulle va afel najs Öm 
vi konne ha en rejunien en gång — en rejunien utå alla 
söm på nöt vis ha gått igönöm denna hära cölledgen. — 
Dä sulle ble en crad dä! Men rolitt sulle dä ble också, dä’ 
då ett söm ä säkert. 

öm vi konne ärränga’t så att cölledgen finge ett audito- 
rium, då sulle vi ha en stor rejunien nör dä bledde farditt. 
— Maj, hva dä sulle ble en celebräsen! 


% 


Från Rockford, 111. 

För Ungdomsvännen af S. G. Y. 


oekford är en af staten Illinois mest betydande 
städer. Invånareantalet uppgår till omkring 
50,000, hvaraf icke långt ifrån hälften äro 
svenskar, till det mesta sysselsatta i de stora 
fabriker af alla slag, som Rockford äger, men 
i synnerhet i möbelfabrikerna, hvilka till det mesta ägas 
och opereras af svenskar. Folkets välstånd är alldeles på- 
tagligt, och i ingen stad i Amerika visar sig detta i fråga 
om präktiga hem, utmärkta skolor och betydande affärer 
som här i Rockford. Betydande affiirsgator, såsom t. ex. 
den beryktade Sjunde gatan, innehafvas helt och hållet af 
svenskarna. Våra landsmän ha ju ock varit här så länge, 
att de mycket väl hunnit visa livad de duga till, då de få 
tillfälle att göra hvad de vilja och kunna. Stadens ämbets- 
män, poliskår o. s. v. består till stor del af svenskar. 


De svenska lutherska församlingarna äro fyra : tre som 
uteslutande nyttja svenska språket vid sina gudstjänster 
och en det engelska, alla framgångsrika och driftiga, fastän 
på olikn utvecklingsgrad. Dessutom är det här tvenne 
andra lutherska församlingar, en engelsk oeli en tysk, till- 
hörande olika synoder. Missionsvännerna, både af svenska 
missionsförbundet och af de s. k. fria, äro ock manstarka 
och hafva duktiga kyrkor, och dessutom finnas här svenska 
metodister och baptister i väl ordnade församlingar samt 
en svensk frälsningsarme med egen samlingslokal och åt- 
skilliga andra föreningar af mer eller mindre bestämd 
karaktär. 

Nykterhetsverksamheten har hur bedrifvits med så stor 
framgång, att staden numera utdömt all krogrörelse, uppen- 
barligen till stor välsignelse för alla. Visst är, att »eke 
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PASTOR O. PETERS. 

heller affärsverksamheten lidit af detta steg. Och skulle, 
såsom vl viil våga hoppas, Rockford kunna för framtiden 
behålla sig såsom uykterhetssamhälle, så blir det ett kraf- 
tigt exempel för andra samhällen att efterfölja. 

Den äldsta lutherska församlingen är den s. k. “Första 
lutherska” med ett medlemsantal af öfver 2,000 och en 
kyrkoegendom värd bortåt $100,000 utan skuld. Försam- 
lingen bedrifver en kraftig och 1 allra bästa mening kyrklig 
verksamhet under ledning af den duglige och nitiske pastor 
J. F. Seedoff, som för sin hälsas stärkande denna sommar 
åtnjuter en både välförtjänt och behöflig fritid, hvilken 
han använder för en resa till fäderneslandet, och hvarifrån 
han Ur att åter förvänta 1 början af september. Det är 
också under hans bortovaro, som undertecknad i enlighet 



med pastorns och församlingens uppdrag sköter den pas- 
torala verksamheten här. 

Första lutherska församlingen grundlädes redan 1854 och 
har därför länge sedan kunnat fira sin 50 ftrs-fest. Vid 
denna, som hölls i januari 1904, hade jag ock nöjet närvara 
och minnes ännu den utförliga församlingshistorlk, som då 
framställdes. 

Församlingen stiftades af pastor Erland Carlsson och har 
sedan dess betjänats af pastorerna A. Andreen, dr Gustav 
Andreens fader, A. W. Dahlsten, G. Peters, som ännu bor 
här och med stort Intresse följer verksamheten och efter 
förmåga, ehuru nästan blind, deltager däri till stor glädje 
i synnerhet för de äldre; L. A. Jobnston, Augustana-syno- 
dens vice president; Joel Haff, som så tidigt bortrycktes, 
samt J. F. Seedoff, som nu i tolf år varit församlingens 
pastor. Församlingens närvarande organist är Thorsten 
Lindgren, en duglig och snäll man, som jämte sin begåfvade 
dotter, miss Caroline Lindgren, vid församlingens guds- 
tjänster och möten furnerar den bästa kyrkomusik. — 
Hvardagsskola hölls af 4 lärarinnor med ett stort antal 
skolbarn 1 Luther Hall och i ett kapell, som kyrkan äger 
1 sydöstra delen af staden, och hvarest äfven predikan hålles 
en gång I veckan. — 

De olika organisationerna inom församlingen arbeta med 
Ifver och framgång, och gäller detta i all synnerhet kvin- 
nornas missions- och insamlingsmöten, vid hvllka ej sällan 
öfver 100 personer äro närvarande i hvarje. 

Under loppet af denna sommar hafva vi i församlingen 
haft åtskilliga utflykter, från hvllka några illustrationer 
åtfölja dessa rader. Ungdomens utflykt den 4 Juli var myc- 
ket angenäm, och så var den båtfärd på Rock River, som 
förekom den 16 juli. 

De studerande från Augustana college och teologiska 
seminarium, som under sommnren hafva sina arbetsfält 
inom Illinois-konferensen, skola ock här snart hafva sin re- 
unlon, vid hvilket tillfälle vl vänta mänga unga och gamla 
gäster till församlingens och framför allt ungdomens upp- 
muntran. 

Gåuge det alltid väl för den Första lutherska försam- 
lingen i Rockford och alla våra församlingar bär. 


Tag dig tid att välja dina vänner, och kom ihåg, att 
mången, som i första ögonblicket synts mest tilldragande, 
vid närmare bekantskap befunnits minst värdefull, och 
tvärtom. 



"X DET GRÖNA” UTANFÖR ROCKFORD DEN FJÄRDE JULI. 
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urudnn är månne Augustana-synodens ungdom? 
Denna fräga framstår ofta så där i tysthet hos 
en och annan och framställes äfven offentligen 
nu och då. Det är nog inte godt att gifva ett 
korrekt svar på den, emedan ingen finnes, som 
är med ungdomen inom hela vår synod fullt förtrogen. Man 
är på sin höjd förtrogen med förhållandena på någon viss 
plats, meh inte kan man rätt bedöma hela vår synods ung- 
domsskara efter hvad man ser och hör på ett litet och 
mycket begränsadt område. 

Vår synods ungdom tillbringar sitt lif i så väl stad som 
på land, ' därjämte 1 sällskap med unga, hvilka stå främ- 
mande både för vår kyrka och vårt folk. Ja, det törliiinda 
är så, att den har umgänge blott på söndagen några timmar 
med vårt kyrkofolk, men för öfrigt under veckan umgås den 
med folk af helt okyrklig eller kanske Kristus-fientlig natur. 

Hvad månne utgör den lektyr, som bjudes på i hemmen, 
och hvad månne 'vår ungdom läser? I de viilburgna hem- 
men, och dessa äro ej få, finnas ju allehanda dagliga och 
veekliga tidningar. Dessa läsas nog först och främst. Där- 
jämte kanske de flesta förse sig med allehanda “magazines” 
och tidsenliga tryckalster, och i dessa veta vi att dagens alla 
brännande frågor ventileras. 

Vi kunna därtill äfven räkna på att i de stora städerna 
i synnerhet de unga påverkas af allehanda föreningar mer 
eller mindre Kristus-flentliga och mer och mindre moraliska. 

Utan tvekan antaga vi, att vår kyrkliga ungdom har mer 
och mindre kännedom om alla moderna åsikter. I äkten- 
skapliga, samhälls- och religiösa spörsmål äro de tämligen 
väl invigda ; ty det har varit modernt att göra allting popu- 
lärt på senare tiden. Fordomdags sutto de lärde och bland 
sig själfva diskuterade viktiga frågor, men i dessa dagar 
söker man att få allt populärt och folkligt. 

Hvad fordom stannade inom de kretsar, där de lärde 
hörde hemma, utskrikes nu på alla gator och gränder. 
Dessa djupsinniga spörsmål, som de mest tillkrånglande hjär- 


nor uttänkt, knstas nu i ansiktet rent af på hvem som helst. 

Man väntar för mycket af vår ungdom, om man fordrar, 
att den skall vara mäktig att i en handvändning möta och 
vederlägga livad af vidrigheter som de mest slipade perso- 
ner under århundradena sammansmidt. Ej under därför, 
om den skulle häpna något och känna sig litet både för- 
sagd och kanhända tvehågsen inför någon af de många 
hypoteser som framställas. 

Dock finnes nog ännu i hemmet mycken förmaning, och 
många föräldrar förse de sina med god och sund läsning 
samt godt sällskap. Men för mycket kan man dock icke 
betona nödvändigheten nf kännedom om Guds i ordet uppen- 
barade vilja, om kyrkans historia, om människosläktets 
illfundighet och om de andliga fiendernas list. 

Stor vaksamhet höfves oss dock, så att vi ej låta oss af 
fienderna öfverrumplas. Våra ungdomsföreningar komma 
oss här till stor tjänst. Vi få där tillfälle att framhålla 
det säreget lutherskt kyrkliga och på så sätt göra vår ung- 
dom underrättad om hvad den har att möta och hvad den 
sjiilf äger. 

Att ansträngning är nf nöden, är själfskrifvet. Men vi 
hafva tillfällen och segla för förlig vind. De unga äro våra 
egna barn. De äro församlingarnas barn. Vi hafva därför 
ej tillfälleri blott att undervisa dem om det rätta, utan 
detta är vår oafvisliga plikt. 

Hittills har vår ungdom som ett helt artat sig väl. Alla 
tecken tyda på att det skall gå oss bättre I framtiden, men 
endast på det villkor, att vi taga tiden och tillfällena i akt. 

Det myckna arbetet inom församlingarna och ungdoms- 
föreningarna är nyttigt. Det som man får slita för lär man 
sig att värdera. Man får också tillfälle att sätta sig in i 
allehanda frågor, och mera insikt i saker och omständig- 
heter för med sig äfven intresse för desamma. 

Rätt väl står det aldrig till med någon ung eller gammal, 
förrän den erhållit det nya lifvet i Guds Sons tro, mottagit 
syndernas förlåtelse och blifvit ett Guds barn. 
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Ungdomsmöten. 


I Peoria, 111. 

e alesburg-distriktets Lutherförbund höll sitt ni- 
onde årsmöte i Peoria, 111., den 4 augusti. 
Den ev. luth. Salems-församlingen i ofvan- 
nämnda stad firade 25 års-fest. För att för- 
höja högtidligheten hade man äfven • inbjudit 
distriktets ungdom att hålla årsmöte. 

Vår Luther League i Peoria med pastor Carl Johnson 
i spetsen hade gjort allt, för att det måtte blifva ett lyo- 
kadt möte. Och det bästa man kan säga är: de lyckades 
fullständigt. 

Hela tillställningen bestod förnämligast af en båtfärd å 
Iilinois-floden. Alla deltagarna tillika med en mängd and- 
ra både äldre och yngre samlades vid 9-tiden på morgonen 
vid kajen. Sedan alla stigit ombord, kastades loss och 


båten ångade i väg uppåt floden. Målet var en liten stad 
benämnd Lacon, belägen 34 mil ifrån Peoria. Här hade 
man godhetsfullt upplåtit stadens publika park med ty åt- 
följande piano och stolar till konventets förfogande. I 
denna park hölls ett kort affärsmöte, hvarvid pastor Carl 
Johnson i. Peoria återvaldes till ordförande och fröken 
Mary Häggman från Monmouth till sekreterare. Fru F. L. 
Hallin i Kewanee återvaldes till korresponderande sekre- 
terare och Andrew Anderson i Peoria valdes till kassör. 

Ett kort program utfördes därpå. Detta bestod af en 
duettsång af fru Olov G. Berg och fröken Nellie Lander 
från Knoxville, en uppsats af fröken Mollie Peterson från 
Kewanee, deklamation af fröken Myrtle Rosenberg från 
Galesburg, piano duett af Edith Appell och Rosella Bran- 
delle från Galva, samt en sång af pastor Norrbom från 
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Sioux City, Iowa. Efter sessionens slut begaf man sig 
ånyo ombord och inom ett par timmar voro de lustresan- 
de åter i Peoria. Så snart båten landade skildes man åt 
efter hjärtliga handskakningar, och hvar och en begaf sig 
mot sitt hem. Detta var dock icke Peoria-vännernas me- 
ning. En fin konsert gafs i kyrkan på kvällen, och me- 
ningen var att alla, om möjligt, skulle stanna för att af- 
höra den. De flesta måste dock ge sig i väg, oaktadt de 
gärna hade stannat. 

Ett hjärtligt tack till våra vänner i Peoria för deras gäst- 
fria mottagande! Olov G. Berg. 

I Orion, 111. 

Midsommardagen den 24 juni 1908 var i Bock Island- 
distriktets Lutherförbunds historia en dag. som ej snart 
skall glömmas. Det var en skön midsommardag, då hela 
naturen talade skönt och kraftigt om lif, glädje och hopp. 
Hela naturen var i fullkomlig harmoni med ungdoms lif, 
ungdoms glädje och ungdoms förhoppningar. Och man kun- 
de ej annat än tacka Gud för en sådan dag och för en sådan 
ungdomsskara, som samlades 1 den sköna parken i Orion. 
111., vid det ofvan nämnda ungdomsförbundets åttonde års- 
konvent. Ty vårt samfunds och dess institutioners framtid 
beror ju på denna ungdom, på deras bildning, deras talang- 
ers utveckling, deras trohet mot den kyrka, som fostrat dem 
från deras barndom. 

Klockan 10 f. m. samlades Lutherförbundets representan- 
ter till affarsmöte. Mötet öppnades med bibelläsning och 
bön af pastor Xoyd. Därefter hälsades Lutherförbundet på 
det hjärtligaste välkommet till Orion af dr Brodiue. Denna 
hälsning besvarades af förbundets ordförande, pastor Lund- 
gren från Geneseo, 111. Rapporter af sekreterare och kassör 
följde. Pastor Lundgren resignerade såsom president, på 
grund af att han ämnade flytta från distriktet i en snar 
framtid, och hr F. L. Anderson från Orion, 111., valdes att 
fylla vakansen. Följande program utfördes : 

Forenoon Session. 

1. “Joy to the World” B. A. Worrell 

Banner Orchestra, Andover. 

2. Vocal Solo Miss Adelia Leonard, Moline 

3. Paper : “En ideal ungdomsförening, eller huru skola 

våra ungdomsföreningar blifva till största nytta för 

vårt samfund?” Rev. S. O. Hägglund 

(a) Just bow should we think ourselves an ideal 

society? Rev. Lundgren 

(b) Vi måste hafva goda program. I hvad mån 
böra vl då anlita egna talanger, och i livad mån få 

vi anlita utomstående?. .Miss Esther Hulting. Ocncseo 

(c) Verksamheten bör ordnas så, att hvarje medlem 

må blifva en aktiv sådan 

Mr. Aug. V. Brissman, Moline 

(d) Ilvem är den tredje personen i vår kyrkliga 
verksamhet? ‘'De säga, dc göra så eller så.” 

II vilka Uro dessa de, deras, dem t 

•/. IF. Carlstedt, Xion Chitreh. Rock Island 

(e) Är det för mycken världsglädje och slarf i våra 
föreningar? Kan månne ungdomsglädjen helgas 

i Herrens och församlingens tjänst? 

Miss Josephine Björkman, Alcdo 

(f) Huru skola våra ungdomsföreningar få en mera 
kristlig och kyrklig prägel? Månne genom “Luther 
League Topics” eller pastorns personliga ledning? 
Rev. P. S. Miller, Cambridge 

(g) Ungdomen är kyrkans framtidshopp, och vår 
synod blir livad vår ungdom gör den till. Vår 

höga kallelse och vårt stora ansvar härvidlag 

Mr. Arthur Sicanson, Augustana College 

7. Benediction Rev. P. S. Miller 


Afternoon Session. 

1. Piano Solo Miss Olivia Carlson, Walker Station 

2. Scripture Reading and Prayer 

Rev. Stark, Seio Windsor 

3. Vocal Solo Mr. Einar Jöranson. Rock Island 

4. Song Chorus, Orion 

5. Reading, “Almost Home” 

Miss Flora Chilbcrg, Sicedona 

C. Vocal Solo Mrs. Edxcin Ossian, Ophicm 

7. Paper: “Life in Earnest” 

Miss Edith Holmstrom, Geneseo 

8. Clarinet Solo Mr. Conrad Hogren. Andover 

9. Speech Rev. C. A. Lysander, Malmö, Siceden 

10. Vocal Duet 

Misses Florence and Venia Elin, Cambridge 

11. Selection, “Ring Out, Ve Merry Bells” 

Orchestra, Ophiem 

12. Benediction Rev. O. IF. Ferm 

På inbjudning af ungdomsföreningen i Moline, 111., beslöts, 

att nästa möte skall hållas den 24 juni 1909 i den sv. ev. 
luth. kyrkan i Moline, 111. 

Må dessa möten af Augustana-synodens ungdom I Rock 
Island-dlstriktet och i hela vår synod blifva till stor väl- 
signelse för ungdomen och för det samfund, som vi alla 
älska. J. A. Hörberg. 

I Manistique, Mlch. 

Ishpeming-distrlktets ungdomsförbund höll sitt årliga möte 
i Manistique, Mich., den 10 — 13 juli. 

Mötet började på fredagskvällen, då predikan hölls i kyr- 
kan, hvarefter pastor Dahlsten i varma ordalag hälsade 
gästerna välkomna. 

På lördagskvällen kl. Vj 9 gafs ett program, hvars like 
sällan torde höras vid något ungdomskonvent.* 

På söndagsförmiddagen firades Herrens heliga nattvard, 
sedan dr Dahlsten, pastor Dahlstens fader frän Ivansas, 
hade hållit ett till hjärtat gående skriftetal. 

Under eftermiddagen var åhörareskaran, delad i två par- 
tier. Somliga reste till Thomson för att bevista kyrko- 
invigningen därstädes. Andra samlades i kyrkan i Manis- 
tique till ett program, som i skönhet ej stod efter lördags- 
kvällens. 

På aftonen hölls en predikan af pastor Isaacson samt ett 
tal till ungdomsföreningarna af pastor Dahlberg, hvarefter 
delegaterna sammanträdde till affärsmöte. Ämbetsmän in- 
valdes som följer : ordförande, pastor L. Dahlsten ; vice 
ordförande, pastor G. A. Ekeberg; sekreterare, herr Axel 
Viktorsen; kassör, fröken Sigrid Johnson. 

Följande dag hade ungdomsföreningen på platsen Inbjudit 
sina gäster att med dem njuta i det gröna. Kl. 8 f. m. bar 
det af till “Indian Lake”, en enastående plats i sitt slag. 
Man kunde intet annat än roa sig, så länge det varade! 

Tack äro vi skyldiga dem som på ett så förtjänstfullt 
sätt ordnat om mötet ! O. H. B. 

Inledning till diskussionen vid Grand R aplds distriktets ungdoms- 
möte i Abronia, Mich. 

Ämne : Den lutherska ungdomens kallelse i Amerika : 
Behåll det du har, att ingen må taga din krona. Uppb. 3: 11. 

Hvarje människa har fått sin kallelse att utföra. Det 
finnes ingen utan gåfvor och därmed förlänade pund, för 
hvilkas förvaltning han eller hon bär ansvar. 

Såsom livar och en trifves och lyckas bäst 1 sitt eget hem 
och i det yrke, för liviiket man finner sig hågad och danad, 
så är det ock med en luthersk ungdom : den finner sig bäst 
hemma och kan vara till bästa gagn i en kyrka, som den 
ärft från trogna fäder. Härmed utslungas ingen dom öfver 

* Hurudant var det då? — Siittaren. 
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audra systerkyrkor. De kafva sin kallelse ock sina gåfvor. 
Äro de trogua mot det ljus, de fått. kunna äfven de få 
kronan. 

I. 

Till kallelsen hör att behålla den goda bekännelsen. Hebr. 
4 : 14 . 

Denna kallelse har kyrkan, då den omfattar Kristus som 
sin enda fräisnlngsgrund. Vi äro i Amerika omgifna af 
allehanda lärdomsväder. Alla hufva en benägenhet att göra 
som kvaeksalfvaredoktorer : hvar och en utbasunar sin vara 
såsom den bästa i världen. Vi kafva med våra fäder Icke 
kommit till detta land för att utbyta vår förstfödslorätt mot 
något sämre. 

Vår kyrka har Kristi evangelium, och är det vår plikt 
att med aposteln bekänna : Jag skämmes icke vid Kristi 
evangelium. Att evangelii ord finnes i andra kyrkor, för- 
neka vi icke. Men såsom en svensk icke kan bli engelsman 
eller amerikan, huru mycket han än försöker, utan han 
förblir svensk, äfven som naturaliserad medborgare, så kan 
en lutheran Icke bli annat än lutheran, om han vill vara 
ärlig och sannfärdig. Dr Luther var så viss på den lära 
han funnit 1 Guds ord, att när fienderna fordrade han skulle 
nfsäga sig den, blef svaret: Här står jag och kan icke 
annat. Samma visshet behöfva vi, att stå fasta vid vår 
bekännelse, hvad än den onda världen må säga. 

Det finnes en och annan svensk, som skäms för att vid- 
kännas vara svensk, men han gör sig däremd löjlig för 
medmänniskor och utsätter sig för deras förakt. I den 
brokiga röran af allehanda religionsåskådningar behöfva vi 
hålla fast vid den goda bekännelsen och icke låta den glida 
oss ur händerna. Detta är skriftens uttryckliga lära: Med 
hjärtats tro varder man rättfärdig, och med munnens be- 
kännelse varder man salig. 

En kyrka och kyrklig ungdom måste bekänna den Herre, 
hvilken man tror på, ty den som icke bekänner Jesus på 
jorden, en sådan blir icke af Frälsaren bekänd för Fadern 
och hans änglar. 

Slagordet om att det icke Ur noga med bekännelse är en 
ilifundighct af satan, hvilken på den vägen vill föra unga 
och äldre bort från enfalden i Kristus. Den borgerliga 
staten har hjälp och välsignelse af kyrkan. 

Då satan låter förakt och smälek drabba oss. behöfva vi 
vara ihärdiga bekännare'af vår kristna tro. därest vi skola 
kunna vara ett sait för omgifningen och sålunda vara nyt- 
tiga medborgare i det land, där Gud gifvlt oss våra jordiska 
hem under vandringen mot evigheten. Troheten mot vår 
kyrka uti att bekänna dess lära medför lycka och särskild 
välsignelse äfven för detta lifvet. 

II. ‘ 

Kronan gifves åt den som kämpar och vinner seger. 2 
Tim. 2:5. 

Då hvarje människa är en eviglietsvarelse, beböfver hon 
hem för evigheten. Vid de gamlas kämpaspel var det sed 
att den. som med brottande, löpande och dylika kropps- 
öfningar öfverträffade medtäflarnn enligt gifna regler, 
skulle få en ärekrans. Såsom bekännare i Kristi kyrka 
behöfva vi alltid brottas med fiender, alltid fly från det 
onda enligt de regler, som äro gifna 1 evangelium. “Vaken 
och bedjen”. säger kyrkans hufvud. Vi sjunga: “Vaka, 
bed och strid!” vidare: “Räds att frestarn lägger snaran, 
där du minst förmodar faran.” 

En konung föräras en krona. Kristna äro kallade att 
vara konungar och präster för Gud. Till denna ära hör att 
vara Kristus lika, att vara delaktiga af hans härlighet. Men 
vägen till härlighet går genom lidande. Lida vi med honom, 
skola vi regera med honom. Då vi i vår kyrka utsättas för 
lidande, förtal och förakt, är det inga dåliga tecken, sade 


den saligt hemgångne dr Hasselquist. Vår ungdom i detta 
nya hemland behöfver visa sig trogen sin fana med att 
gräfva 1 den guldgrufva, som vår egen kyrka har, genom 
att göra sig bruk af hennes böcker och tidningar, livllka 
finnas icke blott på svenska, utan äfven engelska, då någon 
föredrager det språket. Talet att de äro dyrare, är bedrä- 
geri. En billig vara är alltid den dyraste i längden. 10 
cents-romaner tyckas billiga, men de förpesta och fördärfva 
själen. De fylla sinnet méd fantasidrömmar, i hvilka män- 
niskan förlorar sans och smak för det som lyfter själen 
uppåt. Dä det är ett sådant jäktande efter romanlitteratur 
i detta land, anstår det en luthersk ungdom att aflägga 
sin protest däremot med att icke bruka densamma. Vår 
svensk-amerikanska ungdom bör allmänt läsa och begrunda 
vår förträffliga tidning Ungdomsvännen. 

Konfirmationsundervisningen i vår kyrka har man ofta 
begabbat. Men vår ungdom har genom densamma en stor 
skatt, som den icke beböfver att blygas vid att bruka under 
fortsättningen af lifvet. Vår ungdom har med anledning 
däraf mer kunskap i Guds ord än våra grannar. Vår kyrka 
vill enligt Frälsarens uppmaning föda lammen. Hon kallas 
ock den sjungande kyrkan. Hennes skatter af klassisk 
musik och klassiska psalmer böra flitigt brukas af ung och 
gammal. Att vi liafva dessa förmåner, är Icke vår förtjänst, 
utan kommer af Guds nåd. Herren böra vi därför ära med 
bekännelse och vandel, att vi måtte mera skiekliggöras till 
att draga medåterlösta med till nådens tron. Vår kyrka 
utför en stor verksamhet i detta land. En vid dörr är 
öppen för densamma. Det är skönt att vara med i dess 
strider och segrar, emedan Gud beredt åt oss ett oförgäng- 
ligt härlighetsland, där han skall beskära lifvets krona åt 
alla som göra sin kallelse och utkorelse fast med att intill 
ändan framhärda i den goda bekännelsen. 

.1. N. Alexis. 

Tal hållet vid Lutherförbundets möte i Norway, Mich. 

Ärade vänner ! 

Jag önskar, att jag 1 denna stund vore lika mycket talare, 
som jag Icke är talare. Ty jag anser det vara ett mycket 
hedrande, men tillika ett mycket viktigt uppdrag att tala, 
när det gäller ungdomen. 

Ämnet för mitt anförande är ju “Ungdomen och hoppet.” 

Hopp — livilket betydelsefullt ord ! 

Begreppet, som detta ord innebär, utgör näringen för hela 
mänsklighetens själslif, och hos ungdomen synes mig detta 
begrepp hafva tagit gestalt. 

Icke nog med att ungdomen själf är så hoppfull, men den 
framskridna åldern fäster äfven sitt hopp vid det uppväx- 
ande släktet och väntar af de unga, att de skola bättre 
uppfatta lifvets betydelse och bättra det. som brast hos dem, 
hvilka redan passerat denna lyckliga del af sin tillvaro. 

Hvad hoppas man då, när man är ung? Jo, man hoppas 
allting, som står i förbindelse med ett lyckligt lif både här 
i tiden och i evigheten. 

Hvilka äro då betingelserna för att uppnå en sådan lycka, 
som sträcker sig ända in i det oändliga? — Ty hoppet måste 
förverkligas genom uppnåendet af ett bestämdt mål. Har 
man i andligt afseende kommit till en sann och lefvande 
tro på Kristus såsom sin frälsare och återlösare, då är 
hoppet i detta afseende förverki igadt, ty tron är förviss- 
ningen om hvad man hoppats. Och därhän måste man oaf- 
vikligen komma för att uppnå den enda varaktiga och sanna 
lyckan. 

Men vid livilket mål fästes vårt hopp för att i timllgt 
afseende blifva lyckliga? Jo, i de festa fall tror man, att 
lyckan består i rikedom på gods ocli penningar, och ditåt 
sträfvar man af alla krafter. 
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Denna lycka Ur dock falsk, och hoppet att uppnå den är 
för de flesta lika falskt, emedan denna sträfvan esomoftast 
innebär ett beröfvande af våra medmänniskors lefnadslycka, 
på samma gång som mammonsdyrkaren samtidigt äfven- 
tyrar att själf gå förlustig den eviga välfärden, under det 
han ingenting annat uträttat här i lifvet, vare sig för sig 
själf eller andra, än det att han kommit i besittning af 
några metallbitar. 

Det är nödvändigt för vår existens att söka betrygga vår 
tillvaro, men det bör ej göras till en lifsuppgift att samla 
ägodelar i öfverflöd. När Skaparen skänkte oss Iif, hälsa, 
förstånd och krafter, är det gifvetvis meningen, att dessa 
gåfvor skola användas, vår nästa och oss själfva till väl- 
färd, den Allsmäktige till pris och ära. Därför borde vi 
mera odla själen än göda kroppen. Låt ej det kommersiella 
motivet ligga till grund för hvarje god handling. Gif tanken 
flykt, gif den höjd, gif den djup; det är ingen fara att du 
intränger i den dolda evighetens inre rådslag, ty så långt 
når dock ingen människotanke. 

Bibehåll dygden och de rena sederna. Var uppriktig och 
sannfärdig, trogen och vänfast ; beröm dig icke af att vara 
en kristen, men sök att bllfva och förblifva det, och hoppet 
om en lycklig lefnad skall förverkliags, och in i ålderdomen 
skall du ännu kunna behålla ditt ungdomligt glada och 
friska sinne, liksom granen i skogen ilfven under vintern 
bibehåller sin sommarskrud. 


Det verk, som denna sammanslutning af ungdom under 
namn af Lutherförbundet afser att åstadkomma, är ett 
stort steg i den rätta riktningen, och jag hoppas med eder, 
att edert arbete röner all den framgång och uppmuntran, 
det förtjänar, i att bidraga till danandet af en bättre värld. 
Detta är ett stort verk, som föreligger eder, och edra krafter 
kunna nog synas ringa i jämförelse därmed, men idealet är 
värdigt eder gemensamma sträfvan. 

Man kan icke vänta att i ett nu kunna realisera en sådan 
förhoppning som omdanandet af tidsandan, men förtröttens 
icke, utan varen oförtrutna ; andra led skola vidtaga och 
fortsätta på den bana, ni utpekat. Se på naturen om våren 
under knoppningstiden, då en gynnsam dag solens strålar 
synas med ens skola kläda naturen i sin högtidsdräkt, men 
så inträder helt plötsligt de vidrigaste väderleksförhållan- 
den, och hoppet, nyss så ljust, tyckes försvinna hos de vän- 
tande växterna. Men solen kommer åter, och trots hvarje 
omkastning i förhållandena fortgår likväl utvecklingen, lång- 
samt, men säkert ; den ena timmen, den ena dagen efter den 
andra synes ej medföra någon förändring, och dock står 
omsider naturen där i den härliga praktfulläudniug. som 
vi nu skåda den uti. Låt detta tjäna eder till föredöme och 
skiljens ieke från hoppet, huru fjärran målet än synes, och 
jag är öfvertygad, att den timliga och den andliga lyckan 
sammansmälta till ett och förbytas en gång i en evig lycka. 

August Caruson, Bark River. Mich. 


0 Gud ! Jag lider, 
sjuk är min själ, 
mitt hjärta kvider : 

När skall allt bli väl? 

Gud straffar mig så. 
Bördan rågas. 

Jag nu kan förstå : 
för synd jag plågas. 

Jag känner min nöd. 
Finns hjälp för mig? 

Ack, hjälp mig från död ! 
Gud, förbarma dig i 

En frestelsetid, 
så tung och svår! 

Alltjämt är det strid, 

1 dag som i går. 

Tålamod tryter ; 
vägen är lång. 

Lejonet* ryter. 

Ivvidan är min sång. 

O Gud, jag lider, 
sjuk är min själ, 
hur än jag strider, 
det blir ej väl. 


* 1 Petr. 5 : 8. 



Bekymmer och tröst. 


För Ungdomsvännen af Julius Ncrdling. 


Världens svar. Till Jesus skynda, blif bördan kvitt. 

Åkalla Gud!? Gud ej hör. 0 f, y till honom bort frän vilddjursnästet '. 

Hjälp dig själf, det är som sig bör! FlÄn synd och otro han ditt bröst gör fritt 
-Gud ej flnns", — så lär man nu. och riktar blicken mot himlafästet. 

Tro på dig själf, min kära du ! 


Tro icke världen, tro ej dig själf. 

Tala om synd!? Mot hvem då? om du vill lyftas upp ur jordegruset. 
Mot dig själf? Du kan ju förstå: 1)in Jesus f ör dig hem till lifvets älf. 
Förlåt då dig själf, min vän, uppåt, till det sälla fadershuset, 

så blir ju allt väl igen. 


Tala om död, alltings slut!? 

Evigheten! hur tar den sig ut? 

Lef för i dag, le och sjung! 

Sörj ej så djupt! Du är ung. 

Den Kristne vännens svar: 

Jag ängslades liksom du en gång. 
och känner det väl tungt äfven nu ibland, 
men Gud lärde mig sjunga en annan sång ; 
jag blickar nu mot ett bättre land. 

Min Frälsare genom tron jag säg, 

lians törnekrona och det kors, som han bar, 

den synen strax gaf mig en annan håg. 

I honom jag nu försoningen har. 

Han är mitt lif, ja, min skatt, mitt allt. 

Lof, pris ske Gud, att jag honom funnit ! 
Förut var allting så dödt och så kallt; 
nu i lians sår har min synd försvunnit. 


Guds svar: 

Åkalla mig i nöden ! 

Se. jag vill hjälpa dig. 

I lifvet intill döden 

liar jag åtagit mig 

att bära alla dina bördor. 

Jag leder dig vid linnden. 

O, sörj ej längre så ! 

En gång på hlmlastraudeu 

du skall så lycklig stå. 

helt fri från alla band och bojor. 

Mitt nnsikte jag döljer 
för dig en liten stund: 
dock likväl jag dig följer. 

T'ti mitt fridsförbund 

du är från dopets stund upptagen. 
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SJÖFAGLAU. OljemAlning. Se sidan SOI. 



MARKENS FATTIGFOLK 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson 



Vida blåklockskjortlar och röda tjärblomströjor 
och stolts riddares sporrar, som skramla — 
häf är siden, som skimrar, och fjäriislätta slöjor 
på volangerna kring nyponblommans kjol. 

Här stå parkens ranka unga och vildmarkens 

gamla 

kring guldsmidd kejsarkrona i flödande sol. 


Men fälten äro bruna och gröna af stråna 
och intet kan skiljas från de andra. 

Mot horisontens linje, där skogens toppar blåna, 
af tusen sinom tusen med enkla bondenamn 
en skara sammanfogats, och hand i hand där 

vandra 

de, hvilka lifvets möda har slutit i sin famn. 


Hvem ser väl huru vaggande lätta de sväfva, 
då dammet icke tynger deras hjässor, 
hur solens silkestrådar i bruna våder väfva 
ett skimmer, liksom voro de smyckade till dans. 
O, viddernas flickebarn, de skina som prinsessor, 
men osedd Och bortglömd mörknar deras glans! 


Åt landet de gifva sina ymniga gröda 
af klöfver och kom och gulglänsande hvete. 

De offras — du ser väl, att trötta fötter blöda? 
Du hör väl, hur de krossas af skogens starke 

älg, 

som råmande söker ett daggigt morgonbete 
vid ekots hvin ur fjärran från liarnas revelj. 


Af fattigfolk och bruna strån så stora vidder 

fyllas, 

att snille och rikedom må skina. 

I store, blott af massorna er ringhet kan för- 
gyllas, 

ty blefve alla lika, hvem såge då er prakt? 

Men ändå — ändå låten I de fattiga förtvina, 
fast de sätta prägeln och glansen på er makt. 


En vindfläkt krusar åkern. Och fattigmans tårar 
och ropet från armodets hungrande millioner 
och synen af själar, som lifvets nålstyng sårar, 
blir sången, som ur strålande sus min ande når. 
Bjärt' lyser skrudens siden i liljor och pioner, 
medan frysande i trasorna den tysta hopen står. 
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Nedåt eller uppåt. 

Af dfverste E. Melander. 


O fverst på Vendöme-kolonnen — ett högt torn 
i Paris — träffades en gång tvenne herrar. 
De stodo en stund och skådade ut öfver 
världsstaden, då den ene af dem, vänd till 
sin granne, plötsligt utropade: 

“Hör nu, min herre, om vi skulle hoppa ned härifrån ! 
Det vore ett hopp, som hette duga. Tänk ! ända från 
toppen af Yendome-kolonnen oeh ned i gatan! Man 
skulle skrifva om oss i alla tidningar. I en handvänd- 
ning skulle vi blifva ryktbara män båda två.” — Och 
så gjorde han min af att fatta den andre om lifvet och 
göra honom ryktbar med detsamma. 

För denne var läget allt utom angenämt. Möjligen 
längtade äfven han att blifva ryktbar, men hade säkerli- 
gen ej tänkt sig det sättet. Han ville åtminstone fun- 
dera på saken. Men galningen, som stod däruppe och 
stirrade på honom med de där hemska cgonen, tycktes 
ej vilja lämna honom någon tid, och en jättes krafter 
tycktes han också hafva. 

Vår fredlige vän på toppen af pelaren hade så när 
förlorat besinningen, men i ett nu fiek han en idé. 

“Min herre”, sade han, “ni har alldeles rätt, det vore 
ett långt hopp, men inte så särdeles svårt att utföra för 
det. H vilket barn som helst, hvilken dumbom det än 
månde vara, skulle kunna göra alldeles detsamma. Hej, 
då vet jng något betydligt styfvarc ! Det vore att hoppa 
från gatan och hit upp. Säkert skall aldrig någon göra 
det efter. Låt oss gå ned och försöka !” 

Galningen blef förtjust. Så galen var han dock ej, 
att han ej begrep, att hoppet nedifrån och upp skulle 
vara betydligt mycket svårare än ett hopp i motsatt rikt- 
ning och således vittna om betydligt mycket större 
kraft. Han hade ju tillfälle att förvärfva mycket stör- 
re ryktbarhet, än han från början tänkt, tack vare den 
intressanta bekantskap han gjort. De båda herrarna 
vandrade ned för trapporna i all sköns sämja; och om 
tidningarna ej sedan kommo i tillfälle att omtala det 
ryktbara hoppet från gatan upp till toppen af Vendome- 
kolonnen, hade detta sina naturliga orsaker. 


“Den där, han var då riktigt galen med besked !” sä- 
ger du. “Han ville göra sig ryktbar och visa sin styrka 
genom att hoppa ned från gatan upp till en sådan höjd. 
Tänk hvilken galenpanna!” 

Ja, tänk hvilken galenpanna! Och likväl finnes det 
på denna vår jord tusenden och millioner människor, 
som gå och gälla för mycket kloka och förståndiga, myc- 
ket duktiga och trefliga kamrater, som äro betydligt 
både dummare och galnare än den galningen : Han be- 
grep just ej mycket, men så mycket förstod dock han, 
att det är ett betydligt mycket större prof på mandom 
att kunna hoppa upp från jorden än att kunna från en 
höjd plumsa ned på henne. Det är visst ej alla, som 
begripa den saken lika bra som han. Åtminstone hand- 
la de mycket galnare än galningen. 

Och ändå är saken ej synnerligen svår att begripa. 

Vår jord är i besittning af en utomordetlig stark drag- 
ningskraft. Hon vill ej gärna släppa någon af de va- 
relser, som bo på hennes yta, för långt ifrån sig. Hon 
håller dem intill sig, som vore de fastvuxna vid henne : 
och om de ett ögonblick lyckas höja sig öfver henne, så 
drager hon dem med obeveklig stränghet tillbaka, lik- 
som magneten jämfilspån. Man kallar den kraften 
tyngdkraft. Ingen lefvande varelse på vår jord kan 
undandraga sig den. Det var den där tyngdkraften vår 
man mot slutet ville göra sig ryktbar på att öfvervinna. 
Många, som anse sig synnerligen både kloka och dukti- 
ga, försöka visa denna sin duktighet genom att gifva 
vika för tyngdkraften. 

Den där kraften, som jorden utöfvar på vår kropp, 
utöfvar den nämligen iifven på vår ande. Icke blott 
kroppen har så gränslöst svårt att komma någon väg i 
kampen emot tyngdkraften, vår ande har ej mindre 
svårt att höja sig öfver jorden och det jorden tillhör, 
att komma loss från gruset. Somliga äro liksom fast- 
kedjade vid denna jordens gods och guld. Guldet hål- 
ler dem fast och tynger ned deras ande, så att den ej 
kan lyfta sig ens en hårsmån mot himlen. Andra 
fängslas af sinnlighetens bojor, köttet har bundit anden 
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i nesligt slafveri, så att den stackars anden, som dock 
är vår egentliga varelse, knappast ens förmår att höja 
sin blick till andarnas fader. Mat och dryck, mycken 
mat och berusande dryck, sköna kvinnor, vackra kläder, 
bjäfs och grannlåt — se där de bojor, som fjättra mil- 
lioner vid jorden, och hvilka med centnertyngd pressa 
den stackars människoanden ned mot gruset, hvarje 
gång han försöker att höja sig därur. Människors be- 
röm eller tadel, människobehagsamhet och folkynnest 
— se där åter andra kedjor särskildt afsedda för andar, 
som känna sig besudlade af jordens smuts, men hvilka 
det oaktadt tvingas kvar däri. 

Det finnes en gammal bok full af vishet, som har ett 
gemensamt namn på alla de bojor, om hvilka jag ofvan 
talat. Den kallar dem : “ögonens begärelse och ett hög- 
färdigt lefveme.” Blott olika benämningar på den 
tyngdkraft, om hvilken jag talar. 

Och nu, mina vänner, finnes det folk, som känner till 
den kraften, som känner, huru lätt det går, att anden, 
att sinnet och hela lifsriktningen blir af jorden jordisk, 
huru lätt det går att gifva vika för den kraft, som dra- 
ger nedåt, men i alla fall äro nog dåraktiga att både in- 
billa sig själfva och intala andra, att det är mycket 
större bevis på kraft och mandom, mycket större bevis på 
förstånd och kvickhet att låta sig föras ned af den kraf- 
ten än att stå emot den: med ett ord mycket duktigare 
att kunna hoppa ned än att sträfva upp. 

“Hvad är du för en kruka”, heter det, “som är rädd 
att taga dig ett glas med kamrater 1” — “Se så, var nu 
ingen käring, visa nu, att du ej längre håller mamma 
i förklädesbandet utan är en karl för din hatt!” — 
“Tag dig en sup eller några halfvor som vi andra, och 
var inte dum längre !” 

“Det är orätt eller skadligt”, sa’ du, “jaså, har du nu 
blifvit läsare också? Det fattades bara det; nej hör 
du, nu går det för långt, gå du hem och sätt dig och 
läs katekesen, min snälle, gudfruktige gosse, medan vi 
dricka ett glas och roa oss med andra syndiga nöjen !” 
“Men allvarsamt: Kalle, gamle gosse, kom nu med oss 
och var förståndig!”, 

Huru mången ung man har inför dylikt åtlöje eller 
dylika “bindande skäl” från kamraternas sida kunnat 
motstå frestelsen att, åtminstone för en gång, visa sig 
“som en karl?” Han skulle åtminstone en gång visa. 
att han hvarken var en morsgris eller en läsare, och så 
gick han med och drack sitt glas — i botten, ty det är 
ett alldeles särskildt mandomsprof, drack två och tre 
och fyra och fem ; ja till slut visste han ej, huru många 
han druckit, och mindes ej heller, hvad han sedan tagit 
sig till. “En karl” var han i alla fall — åtminstone 
till dess han vaknade på morgonen, ty då mådde han 
riktigt illa. Han såg sannerligen ut som en gammal 
käring, där han låg. Att hufvudet värkte var nog illa 
det, men den andliga människan hade fått sig en svår 
stöt, när den låtit sig lockas till detta hopp ned i gruset 
och dyn. 


Och kanske var detta blott första afsatsen på fallets 
brant. Men har man en gång börjat, en gång kommit 
i farten utför, så går det lättare att visa sig “duktig” 
för hvarje gång, lättare att gifva vika för tyngdkraften, 
lättare att falla för åtlöjets pilar, så karl man är; och 
slutligen ligger hela “karlen” där i smutsen, eländet och 
uselheten, under det att de trefliga och glada kamrater- 
na och “vännerna” stå där och hånskratta eller tala om 
den stackars uslingen, som inte kunde akta sig bättre. 

“Den stackars uslingen” — ja så låter det nu. Men 
“den stackars uslingen” blef just sådan, emedan hans 
goda vänner och trefliga kamrater inbillat honom, att 
det var karlaktigt att hoppa utför. Han hade kanske 
lyckats att komma sig litet upp genom ordentlighet och 
sträfsamhet, kanske hade han t. o. m. kommit upp ett 
stycke på de goda föresatsernas torn, när den där gode 
vännen mötte honom, som tog honom om lifvet och hop- 
pade ned med honom, bara därför att det skulle vara 
så karlaktigt. 

* * * 

“Ve världen för förargelses skull, ty förargelse måste 
ju komma. Men ve den människa, genom hvilken för- 
argelse kommer !” — så talar han, inför hvars dom alla 
en gång skola stå, som förfört sina svaga bröder. Men 
han, som talar dessa domsord, bakom hvilka det ligger 
en evighet af allvar, han har ock ett hjärta, som brister 
honom af förbarmande emot alla de där svaga och för- 
förda, som ej af sig själfva kunna stå den mäktiga 
tyngdkraften emot, som nog kunna hoppa ned af egen 
kraft, men som aldrig af egen kraft kunna komma upp, 
komma upp ur mörkret och dyn mot ljuset och oför- 
gängligheten. Hvad alla människor ej kunde uträtta, 
det gjorde Gud, när han sände sin Son. När han visste, 
att vi ingen makt hade att höja oss upp till honom, 
sänkte han sig ned till oss. Hvad vi ej kunde uträtta, 
bundna som vi voro vid stoftet, det gjorde han. Han 
blef, denne Guds och människans Son, såsom en af oss 
— och kärleken hette den nva kraften, den kraft, som 
lyfter uppåt, och som är starkare än tyngdkraften, som 
drager nedåt. Kärlek, så heter denna himmelska kraft, 
som, när den fattar tag i jordebundna, suckande andar, 
vare sig de sitta fast i dyn eller lika fast på jordens höj- 
der, är mäktig att lyfta dem högt öfver jorden in i lju- 
sets eviga rike. Den kärlek, som gaf sitt lif för att 
lossa jordens barn från de fjättrar, som binda dem vid 
klipporna här nere, som sprängde klippan, sedan han 
krossat döden, och som från Oljebergets topp själf steg 
åter upp till ljusets rike, han har redan dit dragit tu- 
senden och åter tusenden, som ej själfva kunna slita 
sina band. Han har älskat dem upp från jorden. 

Om du, min unge vän, vill träda i förbindelse med 
honom, vill komma i åtnjutande af den kraft, som öf- 
vervinner världen, så finnes intet hinder å hans sida, 
som är kärleken och förbarmandet själf. Om kamra- 
terna skratta åt dig, han skrattar ej hvarken åt din 
svaghet eller åt din ofärd. Du har kanske en kärleks- 
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lik moder, som nu beder för sitt barn, eller har du haft emot dina synders förlåtelse. Du kan då få börja ett 

det. Hon skrattade aldrig åt din svaghet eller när du alldeles nytt lif : ieke blott kallas för en karl utan bli f va 

föll och stötte dig. Han älskar högre än en moder, och och vara en karl, en verklig man, en Guds människa, 

i samma stund du vill släppa synden, släppa världen Använd då nådens medel : läs Herrens ord under bön 

med dess smuts eller glitter, i samma stund tager han om hans Andes ledning och drag dig ej undan för dem, 

emot sitt fattiga, vilsekomna barn, och han gör då ock, som vilja ditt sanna väl, för vännerna till honom, som 

hvad ingen moder kan göra, han gifver dig kraft att äro alla konungars Konung och alla herrars Herre, 
stå frestelserna emot, gifver dig kraft, sin kraft, att När världen skall förgås eller döden kallar, då skall 
öfvervinna tyngdkraften, kraft att blifva ett Guds barn också allt det och alla de förgås, som af tyngdkraften 

och arfvinge — ej till millioner — men till himlarnas bindas fast vid världen och vid de ting. som där äro. 

rike. När världen skall förgås eller din jordiska tälthydda 

Fall ned för honom i stoftet — det fallet är ej far- nedbrytes, då skall den Ande, som Jesus, himmelens ko- 

ligt — ödmjuka dig för konungars Konung, bekänn för nung, fått frigöra från tyngdkraften, svinga sig upp till 

honom din vanmakt, att du ej kan hjälpa dig själf ; blif det rike, där inga frestelser, inga fall, ingen nöd, ingen 

såsom ett tomt käril. Då kan han uppfylla dig med död mera finnes. 

all sin kraft, och du får genom tron på hans namn taga Hvarthän går du: Nedåt eller uppåt ? 

^ 



Det var i Uomas eviga stad. Sin plikt som son har han lilnge glömt, 

Med handen utsträckt hon satt och bad glömt hur han vårdats af henne ömt, 

om en alinosa blott, en skärf till bröd hennes kassa han s£)äl, med våldsam band 

till hjälp i sin nöd, ' rycker hundens band 

och trogen pudeln hos henne satt, ur moderns hand, och sin väg han går, 

då kom artisten — af häpnad slagen och bort han spelar hvad modern vunnit, 

han stod och såg på de klassiska dragen. och snart har allt som ett trollslag försvunnit. 


Den gamlas skuldra han klappar lätt : 
“Kom till mitt slott, ty ej förr jag sett 
en så vacker modell, snart tecknar jag 
edra ädla drag. 

min hustru hjärtligt er hälsa skall ; 
ej skall er möda förgäfves vara. 

Tag pudeln med — edert stöd i all fara.” 


Men hunden ilar tillbaka brådt, 
den blinda söker artistens slott, 
ibland bergen fram de leta sin väg, 
men den blindas steg 
helt plötsligt snafva, — hon faller ned 
i djupa klyftan — då skyndar hunden 
bland berg och dal, genom grönskande lunden. 


I solljus badad hans tiädgfird låg, 
och här han tecknar med ifrlg håg, 
med träffande likhet, den blindas bild, 
så ädel och mild. 

Hans maka talar med vänlig röst: 

“En vacker tafla ! — NI ej skall glömmas, 
men af oss två kärt i minnet skall gömmas.” 


Artisten sitter hos makan kär, 
in rusar pudeln, sitt bud han bär. 
och hans stumma språk de så väl förstå, 
och de skynda då 

all hjälp att bringa, de hinna snart 
den blindas sida, hon lyftes varligt 
och ömt och fort ur ett läge så farligt. 


“Och om ni saknar en verklig vän, 
åh, kotn då bara till oss igen!” 

Rörd hon säger farväl, så tyst en tår 
på kinden dock står, 
och, ledd a pudeln, hon går sin väg. 
Sin son hon söker, hon till jer denne 
om sitt besök hos de älskliga tvenne . 


Hon åter förs till artistens hem, 
här skall hon hafva sitt hem hos dem , 
ej en tvingande nöd, ej smärtans tår 
här röna hon får, 

men som en moder hon vårdas ömt ; 
här är hon lycklig den hela dagen, 
med glädjesol öfver älskliga dragen. 
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Dvergen Allvis. 

Dvergen Allvis, mäkta kunnig och klok, hade en gång 
under Tors bortovaro fått löfte om en fager ungmö, för 
hvilken Tor var giftoman. 

Glad i hågen ilade han till Asgård att hämta sin brud. 
Vid framkomsten såg han salarna festligt smyckade, och 
i sin egenkärlek trodde han, att det var honom till ära 
allt höljts i festskrud. 

Då Tor blef varse dvergen, sporde han hånfullt, hvem 
det var som kom så blek om näsan och såg så föga brud- 
gumslik ut. 

“Jag är Allvis. Menar du jag brådskat att hämta 
min brud ? Om jag nu är blek efter den hastiga färden, 
hvilar jag snart ut i mina salar, sedan jag vunnit den 
sköna tärnan.” 

“Henne får du aldrig”, svarade Tor. 

“Hvem är du, som talar så? Inte ser du mycket ut 
för världens ögon. Icke lära gudarna bryta sitt ord. 
Jag har dragit hit för att af den väldige Tor få bekräf- 
telse på det redan gifna löftet och för att hämta min 
brud.” 

“Jag är Tor, möns giftoman, och jag bryter löftet. 
Du synes mig vara en föga täckelig friare och ser ut 
som en turs, ej som en brudgum. Med mitt samtycke 
får du aldrig mön. Visa mig din klokhet och tillfreds- 
ställ mina fordringar, så skall jag likväl tänka på sa- 
ken.” 

“Jag skall uppfylla alla dina fordringar”, sade Allvis. 

“Säg mig då alla världens namn och huru allt däri 
nämnes af gudar, vaner, alfer, jättar, dvärgar och män- 
niskor, så skall du få mitt ‘ja’.” 

“Spörj mig, Tor, jag skall veta svara på alla dina frå- 
gor”, sade Allvis. 

Länge sporde Tor, och ständigt visste Allvis svar på 
alla frågor. 

Tor, som nogsamt kändo att dvärgen gärna visade sin 
klokhet, sporde och sporde ända tills solen rann upp. 
Då utbrast han : “Dvärg med visdom utan like, vet, att 
du dock nu blifvit narrad af mig genom makalös list. 
Dvärg, nu skiner sol i salen. Till dagsljus har du dröjt 
uppe, och aldrig ser du dina boningar åter.” 

Den stackares Allvis, som ej kunde uthärda solljuset, 
förvandlades till sten, emedan han genom att skrytsamt 
visa sin lärdom velat vinna den fagra tärnan. 


Heimdall-Rigs vandring. 

Under namnet Rig nedsteg Heimdall, gudarnas väk- 
tare, en gång till jorden och vandrade omkring bland 
människorna samt besökte flera olika ställen. 

Sedan han vandrat öfver gröna ängar och stigar, kom 
han först till en boning, hvars dörr stod på glänt. Han 
steg in. Eld brann på härden, och framför den sutto 
Åe och Edda (stamfar och stammor), ett gammalt grå- 
hårigt par. Bägge voro tarfligt klädda, och hustrun 
hade huckle på hufvudet. 

Rig, som blef gästvänligt mottagen, tog plats bred- 
vid de gamle samt gaf dem åtskilliga goda råd. Till 
tack undfägnades han med det bästa huset förmådde. 
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Edda framsatte för honom grofva rågkakor med mycket 
sådor uti, en skål soppa samt stekt kalfkött. Sedan Rig 
ätit, gaf han ytterligare goda råd. Därefter reddes bäd- 
den, och alla gingo till hvila. Rig dröjde kvar trenne 
nätter. 

En tid efteråt fick Edda en son, som vattenöstes och 
kallades Träl. Det var en mörkhyad och ful pojke, med 
knotigt ansikte, grofva, hårda händer, böjd rygg och 
stora fötter. Träl växte upp, blef stor och stark, släpa- 
de hem bördor från skogen, band bastrep och arbetade 
så lång dagen var. 

Så kom en dag till Åc och Edda en flicka, ful, med 
ärriga fötter och brunbrända armar. Hon kallades Tir 
— trälinna. Träl och Tir beslöto att bygga och bo sam- 
man. De fingo många barn och voro nöjda med sin lott. 
Barnen växte upp, redde åkrar, skötte svinen, vallade 
getterna och grofvo upp torf. Från dem stammar trå- 
larnas ätt. 

Men sedan Rig skilts från Åe och Ebba, fortsatte han 
sin vandring. Han kom åter till en boning, hvars dörr 
stod på glänt, och han steg in. Där såg bättre ut än 
på det förra stället. Mennen och hustrun sysslade med 
hvarjehanda arbeten. Mannen täljde trä till en väfbom, 
och hustrun spann. Deras namn voro Afve och Amma. 
Mannen hade klippt skägg samt vacker, välsittande kläd- 
nad. Hustrun hade mössa på hufvudet, krage om hal- 
sen och halsduk på bröstet samt axelspännen. I hörnet 
af rummet stod en snidad kista, hvari husets ägodelar 
förvarades. 

Rig slog sig ned hos dem och gaf goda råd. Amma 
tillredde en måltid, som han lät sig väl smaka. Sedan 
de ätit och ytterligare samspråkat, var det sofdags. Rig 
stannade i tre nätter och fortsatte sedan sin vandring. 

En tid efteråt fick Amma en son, som vattenöstes och 
kallades Karl. Gossen lindades och kläddes väl. Vacker 
var han, med klara, tindrande ögon och ljus, rödlett hy. 
Han växte upp, blef stor och stark, tamde oxar, gjorde 
plogar, byggde hus och redde jorden. 

Afve och Amma upsökte då en mö med höfviskt skick, 
klädd i getskinnskjol och med skramlande nycklar vid 
bältet. Henne förde de hem samt höljde henne i bru de- 
lin och gifte henne med Karl. Hon hette Snar. Karl 
och Snar fingo många barn, som i sin ordning fortsatte 
sin fars och mors lefnadssätt och blefvo genom dem 
stamföräldrar för de fria odalböndernas ätt. 

Emellertid fortsatte Rig sin vandring bland männi- 
skorna och kom slutligen till en boning, hvars dörr vette 
åt söder. Dörren stod öppen, men det satt en ring i 
dörrstolpen, så att dörren kunde stängas. Rig steg in 


i salen på det strödda golfvet. Där sutto Fader och 
Moder och sågo hvarandra kärligt i ögonen. 

Husfadern gjorde pilar och snodde strängar till sina 
bågar. Husmodem sydde och spann. Hon bar en hög 
hätta med slöja på, broderad dräkt, en släpande blå kjol 
samt guldsmycken om hals och armar. Hennes hy var 
bländande hvit. 

Rig slog sig ned hos dem och gaf goda råd. När mål- 
tidstimmen var inne, tog Moder en sirad duk af hvitaste 
lin, bredde den på bordet och ordnade prydligt därpå 
fina, tunna hvetekakor, fat fulla med stekt fläsk och 
fågel samt en silfverbeslagen dryckeskanna, bräddad 
med mjöd, jämte bägare af silfver. Det dracks och 
skämtades hela dagen. Om kvällen reddes bädden, och 
de gingo till hvila. I trenne nätter stannade Rig och 
återtog därefter sin vandring. 

En tid efteråt fick Moder en son, som lindades i silke, 
vattenöstes och kallades Jarl. Gossen hade gyllene loc- 
kar, ljusa kinder och ögon tindrande som ungörnens. 

Han växte upp, blef skön och stark samt väl förfaren 
i alla idrotter. Han tamde fålar, red, fäktade, sam och 
sköt. När han vuxit upp, infann sig Rig åter och lär- 
de honom de helga visdomsrunorna samt gaf honom sitt 
namn, så att han sedermera nämdes Rig-Jarl. Den 
unge Jarl drog därpå ut, vann gårdar och gods och fällde 
mången motståndare. Han sände sina män till Herse 
för att bedja honom om hans fagra dotter Xrna till ma- 
ka. Med den unga Äma återvände sändebuden till sin 
härskares gård, hvarest hon höljdes i brudelin samt vig- 
des samman med Jarl och blef hans husfru. Lyckliga 
och sälla byggde de samman och fingo många barn samt 
blefvo stamföräldrar för de högbornes ätt. 

Sönerna tamde fålar, jagade och fäktade. Kon, den 
yngste, kunde runor, som döfvade svärdsegg, stillade 
storm och skyddade män. Fåglalåt kunde han äfven 
tyda. Han täflade med Heimdall i konsten att tyda 
runor och vann priset. 

En dag red Kon i kärr och skogar för att fånga fåg- 
lar. Då kvad en kråka på kvist: 

“Hvad vill du, Kon unge, 
med värnlösa fåglar? 

Bättre dig höfves 
att till häst sitta, 
hugga med svärd 
och här fälla.” 

Kon unge förstod rådet, drog i hämad samt vann 
borgar och slott. Sedermera blef han stamfader för 
konungarnas ätt. 
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e fter återkomsten från Gotland hade vl blott 
tid att ånyo göra ett kort besök på Öland för 
att taga farväl af min far och bror samt öfri- 
ga släktingar och vänner. Det var också med 
stor saknad som jag denna gång lämnade den 
gamla hembygden, ty det kan ju hända att det var den 
sista. Resor till Europa äro icke billiga, och skall man 
resa för att hvila och roa sig, så bör man resa ordentligt, 
io ordentligt, då man behöfver bo på hotell, och äta or- 
dentligt. Med ett ord: man måste sköta sig väl. Gör 
man ej det, utan söker att snåla sig tram på alla sätt, så 
blir resan tråkig både för en själf och andra. Vi reste 
godt och togo väl vara på oss, då vi voro på egen hand, 
och vid andra tillfällen gjorde andra det för oss, och så 
vardt hela färden angenäm. 

För hemresan till Amerika hade vi i god tid beställt 
bytt med atlanterångaren United States, som skulle afgå 
från Köpenhamn den 8 augusti. Jag har rest öfver At- 
lanten åtskilliga gånger, men ingen gång bättre än i fjol, 
då Jag for med the Scandinavian American Line's båtar: 
med C. F. Tletgen till Europa och med United States till- 
baka till Amerika. 

Vi voro dock ej färdiga ännu att embarkera, ty vi måste 
först resa till Köpenhamn, och innan dess hade jag tänkt 
att enligt inbjudning från kyrkoherden H. T. Boström 
i Frenninge få aflägga ett besök i Skåne. Således köpte 
vi biljett med järnväg från Kalmar och begåfvo oss af. 
Många vänner voro i den tidiga morgonstunden nere vid 
stationen i Kalmar för att säga oss farväl, och bland dessa 
en herr Hjalmar Mellin, kapten vid svenska armén och 
framstående gymnast samt broder till rådman Mellin där 
1 staden. Jag omnämner kapten Mellin särsklldt, emedan 
han gjorde mig en alldeles ovärderlig tjänst. Jag har i 
många år plågats af sciatica, såsom vi här i Amerika kalla 
den reumatiska höftvärken Ischias, och detta hade han fått 
veta. Han kom därför upp till mig hos öfverstelöjtnant 
Reuterswärd och omtalade att han trodde sig kunna bota 
mig, om jag ville låta honom försöka. Jag sade naturligt- 
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vis att det skulle vara mig den största glädje, och så före- 
tog han en undersökning, hvarpå han förklarade, att han 
icke kunde se något hinder för fullkomlig återställelse. 
Så gaf han mig en flaska med någon slags blandning, h vil- 
kens Innehåll han ensam kände till, och sade att jag där- 
af hvarje morgon, innan jag ännu ätit eller druckit något, 
skulle taga ett fullt spetsglas och sedan intet vidare förrän 
nästa morgon. Detta gjorde jag under min färd till Ame- 
rika, d. v. s. på oceanan, och huru det än gått till, den 
svåra värken har försvunnit, så att jag nu högst sällan på- 
minnes därom, och när detta någon gång sker, såsom 
ibland efter svårare ansträngningar eller vid påkommen 
opasslighet, så är det mycket lindrigt. Herr kaptenen und- 
rade också om det icke skulle lyckas att i Amerika upp- 
rätta ett institut för botandet af reumatism medelst mas- 
sage och denna medicin, som han kallade “linnean”, och 
han försökte äfven i höstas, men afskräcktes visst på grund 
af de många vedervärdiga förhållanden, som här råda på 
det medicinska och sjukgymnastiska gebitet. Jag hade 
dock för egen del af hjärtat önskat honom framgång, och 
jag är fullkomligt öfvertygad om, att han äfven skolat 
der intet tvifvel. Han visade mig också en massa intyg 
och erkännanden från framstående män i Sverige, som an- 
vinna den, om han stannat kvar och Ihärdigt framhållit 
sin sak, ty att den hade sina stora förtjänster, därom li- 
tingen själfva blifvit botade af honom eller tackade därför 
att deras vänner blifvit det. Det var stor skada, att han 
ej höll i med sitt institut i New York. 
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JOHN LUNDOFF I SITT GAMLA HEM I SMÅLAND. 


KYRKOHERDEN H. T. BOSTRÖM. 


En annan militär måste jag ock omnämna, som under 
denna resa visade mig stor tjänst och “gentlemanliness”. 
Han hette Seth Gyllenswärd och var major vid kungl. 
Jönköpings regemente. På vägen från Kalmar mot Skåne 
kom jag nämligen att stiga ut ur vår kupé, emedan vi där 
voro alldeles allena, och se mig om efter något sällskap. 
Folket i allmänhet reser merendels med tredje klassens 
vagnar i Sverige och högst få med andra eller första. 
Men i nästa kupé satt då en herre vid sitt lilla bord och 
ordnade en del papper. Jag hälsade och frågade om nå- 
gon tågförbindelse, jag minns nu ej hvilken, och medan 
den främmande herrn förbindligast i tidta- 
bellen sökte upp den äskade uppgiften, läste 
Jag från en mcssingsplåt på en liten hand- 
väska, som låg i soffhörnet, nyss anförda 
namn. Själf tyckte jag nog, att jag redan 
hade besvärat för mycket, och bad om ur- 
säkt samt bugade mig för att gå, ren den 
främmande herrn såg upp så vänligt inbju- 
dande och bad mig sitta ned, om jag hade 
tillfälle, “ty så glnge tiden litet fortare." 

Vi utbytte visitkort och voro snart i full gång 
med ett intressant samtal om Sverige och 
Amerika. Men så kommo vi mot Växjö och 
började därför tala om den staden med dess 
minnen. Ilerr majoren frågade mig då, om 
jag ej hade lust att stanna litet i Växjö och 
bese staden. Visst ville jng det, men jag var 
ju fullkomligt främmande på platsen och 
kunde ej gärna på några timmar orientera 
mig nog för att liafva någon egentlig nytta 
af uppehållet. Då erbjöd han sig. som an- 
nars ej skulle stanna i Växjö, att stiga af 
där, alldenstund vi därifrån båda kunde fort- 


sätta med ett annat tåg på eftermiddagen, och vara mig 
följaktig till stadens mest bekanta platser. Detta var ju 
mer än man på något vis hade rätt att vänta, men herr 
major Gyllenswärd gjorde det, och det var så Jag kom att 
få se staden Växjö och veta det mest intressanta därom. 

Först gingo vi till landshöfdingresidenset och gamla lä- 
roverket med Sjögrens minnessten och fortsatte sedan till 
biskopsgården östrabo, mot hvilken en vacker allé går rakt 
fram österut. Här bodde Esaias Tegnér under många år 
såsom biskop öfver Växjö stift, och här i trakten var det 
som Hyltén-Cavallius samlade materialet till sin etno- 
grafiska och så i högsta grad intressanta bok om “Värend 
och Virdarna", ett arbete, som jag hjärtligen skulle vilja 
rekommendera till alla smålänningar och älskare af nor- 
diska minnen från forntiden. Smålands fornsal hunno vi 
ej att få se, men till domkyrkan gingo vi och flngo godt 
tillfälle att närmare bese detta visserligen ej så stora, men 
ytterst egendomliga tempel, år 1740 förstördt af v&deld 
och sedan återuppbyggdt 1 enlighet med sin gamla form. 

Medan vi voro i Växjö, flngo vi ock tillfälle att se ett 
fullständigt zigenareband. Det visade sig ock i full hög- 
tidsskrud, ty det hade helt nyligen hållit bröllop, något 
som de göra mycket ofta, ehuru nästan alltid bara såsom 
föreställning. Hvarifrån detta besynnerliga folk ursprung- 
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ligen kommit, är ganska svårt att afgöra, och gissningarna 
därom äro många, men i Sverige hafva de naturligtvis ej 
sitt urhem, ehuru de där vistas i stort antal. Det vore 
värdt sitt eget kapitel att närmare studera deras "lif och 
verksamhet” samt undersöka hvarför de så gärna vilja 
vara i Sverige. Är det månne därför, att de såsom natur- 


ock mera lifligt än i södra Skåne. Men att skåningen i 
allmänhet annars skulle vara mycket trög af sig, behöfver 
man bara tolka så, att han känner sig tämligen oberoen- 
de och själfständig, och så torde man hafva en rätt upp- 
fattning af den gamla traditionen. Huru skulle man an- 
nars kunna förklara, att skåningarna t. ex. här i Amerika 
lyckas så utomordentligt bra, då det dock här framför 
allt fordras att vara vaken och röra på sig tämligen le- 
digt, om man skall vinna någon framgång. 

I Frenninge prästgård och i Vollsjö uppehöllo vi oss nu 
några dagar hos kyrkoherden Boström och i hans kära 
familj. 

Frenninge kyrka är mycket gammal, och så är prästgår- 
den. Huru gamla de äro, det vet jag ej, men till ålders 
komna äro de. Dock äro de därför så mycket mera vörd- 
nadsvärda, och jag vann betydligt på min Sverige-resa 
genom att få besöka denna trakt, som är så typiskt skånsk 
och därför äfven så lärorik för turisten. Dels är den be- 
byggd med bondgårdar, och dels förekomma större och 
mindre herregårdar i mängd. Bland de senare nämna vi i 
synnerhet det härliga öfvedskloster, en af Sveriges största 
egendomar. Namnet har det från medeltiden, då här stod 
ett premonstratenserkloster. I kapellet vid det stora her- 
resätet var konfirmation den dagen, då vi voro där, hvil- 
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barn här hafva funnit naturen i dess mest tilltalande form, 
eller är det därför, att svenskarna af gammalt varit rädda 
för dem och därtill så villiga att lyssna till deras skrock 
och betala för deras signerier? Kanske andra orsaker fin- 
nas, men dessa två äro mycket påfallande. 

På eftermiddagen lämnade vi Växjö och måste snart ta- 
ga afsked af vår utmärkte reskamrat och följeslagare, herr 
major Gyllenswärd, hvilken jag är innerligt tacksam för 
hans stora och förekommande vänlighet mot oss. Detta 
var också ett drag, som jag i öfvervägande grad fann hos 
Sveriges militärer. 

Nu dröjde det emellertid icke länge, förrän vi kommo 
direkt in i Sveriges kornbod, Skåne, ett landskap, som jag 
förut ej sett, men som nu tedde sig för oss i all sin 
sommarprakt och rikedom. Men då man talar om “det 
rika Skåne”, måste man väl skilja emellan Skånes norra 
och södra delar, ty i norr är landet hvarken så enformigt 
eller så bördigt som i söder, hvarjämte det längs smålands- 
gränsen är bergigt och delvis skogbeväxt. Folket där är 


ken jag i sällskap med herrskapet Boström hade nöjet öf- 
vervara. Det utmärkta förhöret och dito konflrmationstalet 
höllos af kyrkoherden A. H. Nordstrandh, som dock egent- 
ligen icke är skåning, utan kalmarit. Andra ställen, som 
vi besökte, voro Vallarum, som äges af possessionaten Vic- 
tor Lindström, samt f. d. riksdagsmannen Andersons gård 
i Frenninge, hvilken nu äges af dottern, Anna Anderson, 
och hvarest en större samling af sevärdheter från skånskt 
kulturllf bland det burgnare bondeståndet finns. På Fren- 
ninge kyrkogård såg jag den på sin tid med all rätt så 
högt uppburne och om den svenska allmogen välförtjänte 
riksdagsmannen Nils Månssons 1 Skumparp grafsten, som 
bär inskriften: “En man af folket och för folket”, hvllket 
Nils Månsson ju ocå visserligen var, en hedersman af gam- 
la stammen, hvilken aldrig visste af något svek och som 
därför tillvan sig allas oinskränkta aktning. Ett besök 
gjordes ock hos handlanden N. A. Nilsson i Vollsjö, och 
ihågkommes också med nöje och tacksamhet. På en af våra 
utflykter i dessa härliga nejder hjälpte mig kyrkoherde Bo- 
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ström och hans älskvärda fru att samla och i mossa väl 
inpacka n&gra bokplantor för att om möjligt öfverföra 
dem lefvande till Amerika och där omplantera dem. Detta 
gjorde jag också, och är det mig ett stort nöje att kunna 
meddela, att dessa plantor verkligen hafva slagit rot här 
och nu stå gröna och vackra på vår gård. Måtte de bara 
ej vissna, utan växa och blifva stora som bokarna 1 Skå- 
ne. Troligen äro de de enda direkt från Sverige importe- 
rade bokar, som finnas 1 Amerika. 

Medan jag vistades hos herrskapet Boström, predikade 
Jag i högmässan både i Frenninge och i Vollsjö, och fann 
att folket där är kyrksamt likaväl som kyrkligt. Det 
var den 10 sönd. efter- Trefaldighet, pä hvilken evangelli- 
texten är hämtad från Luk. 18: 41 — 47 och framställer 
Herren Jesu kärleksfulla bättringspredikan för folket i 
Jerusalem. 

Som sagdt, besöket i Frenninge och Vollsjö var för mig 
och min son mycket intressant och värderikt, alldenstund 
dessa trakter förut voro för oss alldeles obekanta, och vän- 
nerna där voro så hjärtliga och förekommande, såsom 
ju för öfrigt öfverallt i Sverige. Då vi reste därifrån, följ- 
de oss också den käre kyrkoherden ända till Lund, där vi 
gemensamt besågo universitetet, domkyrkan och bibliote- 
ket samt gjorde en titt ut till utställningen, som just då 
pågick. Således lyckades det oss äfven få inräkna den 
sydsvenska universitetsstaden i denna vår minnesbild från 
det gamla oförgätliga hemlandet. Medan vi voro i Lund, 
hade vi ock tillfälle att se platsen för slagfältet, där Karl 
XI genom en ovansklig seger för alltid förenade Skåne med 
det öfriga Sverige, hvartill detta landskap också naturli- 
gen hör. På en väldig minnessten, som nu anglfver plat- 
sen för det blodiga och afgörande slaget, läses bland annat 
följande ord: 

“Her ligger kecke mend, hvis been oc blod er blandet 
i blandt hinanden saa, at ingen siger andet, 
end de er aft een slaekt, de var oc all een troe, 
dog kunde de med fred ey hos hinanden boe.” 

I Lund hälsade vi ock på hos öfverläkaren och f. d. 
universitetsrektorn, herr professor Seved Ribbing, en god 
vän till Augustana-synoden, som vid vårt afsked sade: 
“Hälsa alla som arbeta i ordet och lärdomen inom Augus- 
tana-synoden, att de äro innerligt välkomna i vårt hem, 
då de komma på besök till Sverige.” I denna hjärtliga 


hälsning instämde ock professorskan Ribbing. Jag beklagar 
endast, att vårt eget besök där måste blifva så kort, men 
tiden medgaf ej mera. I Lund togo vi afsked af kyrkoher- 
den Boström, som än en gång bad om sin hjärtliga och fa- 
derliga hälsning till sina 1 Amerika varande söner, hvilka 
alla tre längre eller kortare tid studerat vid Augustana 
College och teologiska seminarium, och af hvilka Paul tog 
prästexamen här för ett par år sedan och Karl ämnar så 
göra nästa vår. David är ännu i vårt college och studerar 
för att i sinom tid aflägga studentexamen. 

Från Lund begåfvo vi oss, jag och Kugene, till Malmö, 
en af Sveriges driftigaste städer nu för tiden och äfven en 
af dess vackraste. Här stannade vi dock endast öfver nat- 
ten och begåfvo oss så till Köpenhamn för att om ett par 
dagar begifva oss af mot hemmet. 

Om vistelsen i Köpenhamn kunde det ju ock vara gans- 
ka mycket att förmäla, men det ingår ej i planen för des- 
sa skildringar, hvilka endast önska vara en kär hälsning 
från det oförgätliga fäderneslandet. I följande tvenne 
nummer skall jag söka att litet närmare, om också i störs- 
ta korthet, framställa åtskilliga af de intryck som erhöllos 
från det i egentlig mening religiösa området samt från 
skolans värld. 
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Minnet i hembygden. 


Jag blir s& vek i sinnet 
och Tarm härinnanför, 
när långt tillbaks i tiden 
det trogna barndomsminnet 
p& nytt en vallfart gör 
till ljusningen i skogens famn, 
där ibland ljung och vlden 
min barndomshydda utan namn 
men rik på lycka läg. 


I grönan dal, 

med hedersvakt af högrest al, 
som prydde dammens bankar, 
där låg min faders kvarn. 

Och dftr vid skofvelhjulets brus, 
där såg jag först min dagssols ljus, 
och där 1 blida tankar, 
där lekte jag som barn. 

Och leken minns jag, tror jag, än, 
jag ville leka den igen. 


För Ungdomsvännen af Teofilus. 

Jag vadade 1 bäcken 
och undrade, hvar näcken hölls, 
men aldrig såg jag näcken, 
fast jag af fruktan öfverfölls, 
hvar gång jag ensam gick förbi 
den djupa göl med näckros i. 

Han setts af andra pojkar dock. 
och pappa hört hans gigas lock. 

Här är den stora stenen, 
sam kastats hit 1 hedenhös 
af jättar långt ifrån 
och hamnat här på renen. 

Och här mitt kära rös 
med hallonris och slån. 

Och vill du se den fagra äng, 
där alla blommor bodde, 
jag kände till så väl, 
så följ mig öfver spången, 
där är nog äd en blomstersäng 
med skönhet, ljuf och mången. 


Här var det jag förtrodde 
åt liten blommas rena själ 
all hemlighet, som då 
jag kunde bära på, 
som aldrig tog mig fången. 

På denna stig i skogen, 

där gick jag mången gång med mor, 

den tid jag än ej visste, 

att döden ens fanns till. 

Men var min kärlek trogen, 
så, om du veta vill, 
den var det mot min mor, 
och fast som barn jag miste 
mitt stöd, att jag så när gått vill, 
den var sig lik, sen Jag blef stor. 

Jag ser ej tufva, ser ej sten, 
som ej är kär, nej, intet finns, 
som ej med saknad nu jag minns 
Ifrån ett flyktadt längesen. 




Sjöfåglar. 

Se titeipiazuchen. 


D å Jag på kvällen sitter vid stranden och lyssnar till 
insektkören under björkarna, kastar Jag af och 
an en blick öfver till våra grannar, som bo på en 
kobbe midt i fjorden. Jag älskar eljest det ostörda lugnet 
här ute, men dem tycker jag om, ehuru tumlen må veta, 
att de icke höra till de fridsamma, utan litet emellanåt 
föra ett hiskligt oväsen. På sista tiden ha de emellertid 
bllfvit lugnare, och vid de besök, som jag gjort hos dem 
och hvarvid Jag alltid bllfvit synnerligen ovänligt motta- 
gen, har Jag funnit anledningen. Endast för några veckor 
sedan voro klipporna så belamrade med ägg, att man mås- 
te noga se sig för. Nu vimlar där af lustiga ungar med 
ofantliga näbbar, som ännu icke lärt sig flyga. Men sim- 
ma kunna de, och så snart båten tar strand, rusa de ut 
från skrefvor och gömslen och störta som pilar ut i sjön. 

Kanske det är omgifningen, som gör det: det vida vatt- 
net och de nakna kobbarna, hela den stora ödslighet, som 
hvilar öfver de yttre fjärdarna, men ingenting inom fågel- 
världen tilltalar mig såsom sjöfåglarna. Jag misstänker, 
att deras familjelif Icke är mönstergillt ordnadt. Honor- 
na ägna ingen omsorg åt sina bon, utan lägga sina ägg 
direkt på klipporna i den sluga uträkningen, att solen och 
den upphettade stenhällen skola bistå dem i deras moder- 
liga plikter. Jag tror icke heller, att hanarna äro några 
efterföljansvärda exempel i husfaderliga dygder. Jag miss- 
tänker, att de lämna både mödrar och barn åt sitt öde och 
helst ströfva omkring för sig själfva, förande ett fritt och 
obundet ungkarlslif. 


Men ändå. . . . 

Då man seglar förbi en ödslig kobbe och ser de stora 
måsarna med ett sinne för scenisk effekt, som man kan 
afundas dem, ställa opp sig på klipporna, så att de hvita 
brösten blänka som sjömärken; då man vid rundandet af 
en udde stöter upp en andkull, som flyr undan så att vatt- 
net stänker; då man mödosamt trängande sig fram genom 
snåren plötsligt hör ett dån och ser en storskrak på väl- 
diga vingar sträcka öfver vattnet, då man ser doppingar- 
na bevaka seglaren och som för ett hemligt kommandoord 
dyka och försvinna, eller då man midt ute på fjärden, 
långt från land, ser ett par ejdrar gunga i stolt själfkänsla 
— då förstår man, att Bruno Liljefors öfvergifvit skog och 
mark och slagit sig ner vid kusten. 

Nej, sjöfåglarna äro inga mönster. För några somrar 
sedan hackade de lifvet af ett par skrakungar, som kom- 
mit från de sina och som bllfvit nästan tama, där de strö- 
ko utefter stranden, sökande sin föda. Det skedde under 
skrik och oväsen långt ute på fjärden, dit de små stackar- 
na oförsiktigt begifvit sig; och då vi hunno ut, funno vi 
endast våra favoriters förskräckligt tilltygade skelett. Sjö- 
fåglarna äro inga fromma varelser. De äro stolta och 
djärfva, de äro skygga och de hata människan, som ploc- 
kar deras dun och skattar deras ägg. De äro som natu- 
ren härute: vilda och obändiga, utan medlidande. Jag vet 
hvarför de hackade lifvet ur de bägge skrakungarna. De 
hatade dem, därför att de åto vårt bröd. 

Tobe Blaxche. 
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Hågkomster och kulturbilder. 

För Ungdomsvännen af J. A. Bröden. 


land andra platser oeh samhällen, jag under 
mina missionsresor flera år tillbaka brukade 
besöka, åtminstone månatligen, vår ett flskeri- 
sambälle vid en täck och idyllisk vik vid 
Superior-sjön. Åtskilliga gånger blef jag på- 
kallad att göra extra besök, till exempel när något 
dödsfall inträffat eller svår sjukdom gästade ett hem. 
En dag fick jag bud om att en af fiskarena drunknat, 
och man ville att jag skulle resa dit genast för att 
förrätta begrafuingen. När man skulle göra en resa dit, 
fick man bereda sig på att vara borta åtminstone 3 H i 
dagar ; detta oaktadt måste man vara redo att stå till 
tjänst när så påfordrades. Njimnda fiskerisamliälle är be- 
läget ungefär 35 mil från staden X. Här mötte man mig 
med skjuts, när jag gjorde extra besök, eljes brukade Jag 
skaffa mig fram på den ödsliga vägen ensam vanligtvis. 
Vid ofvannämnda tillfälle var en af fiskarena, som äfven 
idkade jordbruk i mindre skala, mig till mötes med en stor 
vagn, dragen af två hästar. När man besökte staden, så 
gjordes uppköp af alla slag. Speceri-, viktualie- och klädes- 
varor köptes i mängd, — äfven lite “spiritus” försåg man 
sig med. Denna gång måste man äfven köpa en likkista 
för den döde kamraten där hemma. När vi voro färdiga 
att afresa från X., hade vi ett lass, som bestod af en stor 
variation af saker och varor — i både fast och flytande 
form. Bland de förra var äfven likkistan. Man hade 
först packat vagnskorgen full, sedan nedlade man så myc- 
ket i likkistan som den kunde rymma. Den enformiga re- 
san, dessa 35 milen på den sandiga vägen var, minst sagdt, 
tråkig, för att ej säga tröttande. Den första varelse vi 
träffade på under resan var ett stinkdjur (skunk), som 
låg som om det sofvit midt på den smala vägen i en sand- 
håla. Hästarna kunde ej förmås att fortsätta, utan min 
skjutsbonde och jag måste stiga af vagnen och söka fösa 
skunken ur vägen. Vi trodde först att han var utan lif, 
men så snart vi rörde honom, så flngo vi med fasa se och 
känna, att det var lif i alla delar på honom. Han blef 
vild i yrvakenheten och parfymerade, utan att iakttaga 
någon sparsamhet eller artighet, både mig, körkarlen, häs- 
tarna och alla varor och saker vi hade i och på vagnen. 
Värst blef det med de många matvarorna och min präst- 
dräkt. Efter detta äfventyr, om hvilket vi en stund stän- 
digt erinrades på ett obehagligt och pinsamt sätt så ofta 
vi gjorde bruk af luktsinnet, råkade vi, sedan vi färdats 
några tiotal stadier, ut för ett ännu bedröfligare och skräck- 
injagande äfventyr. För att komma till destinationsorten 
så fort som möjligt — stinkdjuret hade fördröjt oss öfver 
en timme — togo vi vägen utmed sjöstranden. Denna väg 
var betydligt kortare än den som slingrade sig omkring 
sandbackarna. Komna ungefär halfvägs voro vi vid ett 
ställe, där en ganska stor flod utmynnar i sjön. Denna 
flod är vattenrik och starkt forsande, siirskildt på våren, 
och åstadkommer en nästan fruktansvärd fördjupning, där 
den utlöper i sjön. Huru vl skulle komma öfver denna flod, 
var en fråga som osökt framkom. Skjutsbonden vardt 
orolig och rädd, då han såg den strida strömmen kasta sig 
ned från den öfverhängande stranden och forsande bana sig 
väg långt uti sjön. Jag var äfven rädd och fruktade 
för, att det oroliga vattnet skulle bli vår graf. Sedan jag 
bedt en varm och hjärtlig bön, öfverliimnade jag mig dock 
i Guds och skjutsbondens händer. “Är ni beredd på att 
dö nu, om Guds vilja så är — jag är det — , så söka vi 
komma öfver strömmen”, sade jag. “Ja, vända om kunna 


vl ej”, sade han, “jag är nog en stor syndare, men jag tror 
att värre syndare än jag har Gud af nåd för Jesu skull 
tagit in i himmelen.” Emellertid, vl kommo öfverens om 
att låta hästarna simma öfver med oss och allt vi hade 
med oss. Komna ungefär midt i floden, där forsen var 
fruktansvärdt stark, steg vattnet öfver vagnshäeken, så 
att likkistan, på hvilken jag satt, bortfördes ut åt sjön. 
Jag riiddade mig då genom att i hast förflytta mig öfver 
till en af de simmande hästarnas rygg. VI fördes längre 
ut åt sjön, och det såg ut som om all räddning var omöjlig. 
Men vår sista stund var ännu icke kommen, det visste åt- 
minstone den allretandc. Strömmen hade fört oss upp på 
en sandbank, och denna sträckte sig äfven åt stranden, så 
att det var möjligt för hästarna att få något fotfäste, så 
att de ej behöfde längre vara en leksak för det böljande 
elementet. Vi kommo således ännu en gång till “terrn 
firma”, men utan likkistan och alla andra saker och varor, 
vi hade med oss. Hästarna räddade oss och vagnen med 
“box", ty den var fastskrufvad vid vagnen, allt det 
andra kastades omkring på sjöns vågformlga yta för att 
omedvetet bida sitt slutliga öde. När strömmen tog lik- 
kistan, lossnade dess lock, och innehållet, som bestod af 
klädespersedlar och svepnings tyg för den döde, matvaror 
af alla slag, såsom kött, ost, ansjovisburkar, preserver af 
alla slag, socker, kaffe, briinuvinskuttingar och buteljer, två 
dussin ölflaskor, en väggklocka och flera kostymer kläder 
för karlarna, som skulle deltaga med i begrafningshögtiden, 
sorgflor för fruntimren och mycket annat — den stora lik- 
kistan var alldeles fullpackad med saker, hvilka nu höllo på 
att säga “good-bye” till hvarandra för att vandra skilda 
vägar. 

Vi kommo fram till fisklägret 4 timmar senare än beräk- 
nadt var, — men vi kommo tids nog, ty bestörtningen vardt 
stor öfver hvad som vederfarits oss och de inköp som 1 sta- 
den X. gjorts. — En del gräto, andra svuro lite smått, åter 
andra uttryckte sin förvåning öfver att vi “tagit den farliga 
vägen”. Emellertid blef det afgjordt, att en annan skjuts 
skulle afgå redan samma afton till X. Man måste hafva en 
annan likkista för att kunna begrafva den döde och man 
måste proviantera på nytt för att kunna hålla ett anstän- 
digt graföl. Under tiden vi väntade på dem till X. farne, 
beslöto vl att afröja ett stycke mark i närheten af fiskare- 
boningarna och inviga densamma till en begrafningsplats. 
— Man kom “man ur huse” för att hjälpa till med rödj- 
nings- och planeringsarbetet, så att på en dag var “kyrko- 
gården” färdig med stängsel och allt, för att mottaga den 
ned vid stranden liggande dikle och andra dödsängelns offer, 
vare sig de skördats på samma eller annat sätt. I all sin 
enkelhet var invigningen af denna dödsåker mycket högtid- 
lig. Knappast någon af de väderbitna hafvets söner för- 
mådde undertrycka sina känslor så mycket, att icke tårar 
förföljde hvarandra på deras hinder. Just då solen var fär- 
dig att dala, var Invigningen slut och grafven för den döde 
gräfd. När aftonen var inne samlades vi i en fiskkoja till 
sång, bön och det eviga friilsningsordets betraktande; äfven 
här uppenbarade sig lifvets, dödens och evighetens allvar 
bland den på lifvets bekvämligheter och högre uppfostrings- 
medel mindre väl lottade befolkningen. — Den följande da- 
gen på e. m. återkommo de män, som farit till X. I ofvan- 
uämnda ärende. — Den diide påkläddes nya kläder och svep- 
tes enligt sed och bruk man fördt med sig från fäderneslan- 
det. Kistan bars af 4 män på en i hast förfärdigad bår 
och de sörjande gingo efter med tunga och långsamma steg 



Digitized by ^.ooQle 


UNGDOMSVÄNNEN. 


303 


mot grafven. Dödsbetraktelsen liade hållits i fiskerlskjulet, 
■lilr den döde förvarats, så att uu ägde blott jordfästningen 
rum, sedan en begrafningspsalm sjungits. Likprocessionen 
vid denna begrafnlug var egendomlig och afbröt mycket 
från hvad sedvilnja är i mera ordnade och kyrklig prägel 
bärande samhällen. Kvinnorna buro stora hvlta hufvuddu- 


kar, som nära nog betäckte Ufven ansiktet, och männen voro 
ock högst ovanligt utstyrda. På aftonen firades det berama- 
de grafölet, som räckte långt fram på morgonen följande 
dag, därvid sparades ej på de flytande varorna, lika lite som 
man var njugg med maten. — I nästa nummer skall jag 
åter relatera något från skoltiden. 




Min apelgård. 



Jag vet så fager en apelgård, 
en apelgård. 

Han blommar så rikt 1 Guds änglars vård 
om sommaren. 



Det gick liten pilt på sin faders gård, 
på sin faders gård. 

Där hade han fått sig en täppa i vård 
om sommaren. 


Där satte han plantor, där sådde han frö, 
där sådde han frö. 

Han byggde en damm, och så blef där en sjö 
om sommaren. 



Se'u for han långt bort uti främmande land, 
uti främmande land, 
och åren de runno som vatten i sand 
om sommaren. 


ålen ofta i drömmen han går som förr, 
han går som förr 

på vägen deu kära till hemmets dörr 
om sommaren. 



Då ser han sin trädgård i drömmens stund, 
i drömmens stund. 

Där har det nu bllfvit den fagraste lund 
om sommaren. 


Af hvart och ett frö, som han sådde en gång, 
som han sådde en gång, 

har bllfvit ett träd, fullt med blommor och sång 
om sommaren. 


Där växa i ro både bok och lind, 
både bok och lind. 

Där leka i kronorna sol och vind 
om sommaren. 

I hvart och ett träd en näktergal slår, 
en näktergal slår. 

De sjunga, hvad hjärtat så gärna förstår 
om sommaren. 


“Kom, visa oss vägen, om sant du har sagt, 
om sant du har sagt. 

Fullviil till en dikt har du orden lagt 
om sommaren.” 


Det är Ingen dikt, fast den klingar så väl, 
fast den klingar så väl. 

Det är alla minnen, som fröjda min själ 
om sommaren. 



Och borta på stigen vid åkerrand, 
vid åkerrand, 

där kommer hans mor med lillsyster vid hand 
om sommaren. 

• * • 

Och när jag så drömmer, ej väcken mig då, 
ej väcken mig då, 

ty llfvet är vinter, blott drömmen är så 
som sommaren. 



Mest längtar jag dock att bli liten en gång, 
rätt liten en gång, 

och vakna i hemmet vid änglarnas sång 
om sommaren. 


I köra Guds ähglar, som hjälpen de små, 
som hjälpen de små, 

I leden ock mig, att jag hemåt får gå 
till sommaren. 
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Svenska ingeniörer i Amerika. 

F6r Ungdomsvännen af Vilh. Berger. 


IV. EMIL F. JOHNSON. 

n särdeles viktig sak I en storstad är inspek- 
tionen af den mjölk, som införes frän lands- 
bygden och tillhandahålles allmänheten. Genom 
en noggrann och sorgfällig Inspektion kunna 
mänga sjukdomar afvärjas. Ända till 1 bör- 
jan af 1890-talet lämnade mjölkinspektionen i staden New 
York mycket öfrigt att önska, men under de senaste fem- 
ton ären har den så småningom' gjorts så effektiv, att den 
mjölk, som nu säljes i New York, är renare och rikare än 
i någon annan storstad såväl i Amerika som i Europa. 
Härför hafva New Yorks fyra millioner invånare till stor 
del vår landsman ingenlör Emil F. Johnson att tacka. 

Ingeniör Emil F. Johnson föddes i Västergötland, Sve- 
rige, den 9 september 1864 och genomgick högre elementar- 
läroverket i Vänersborg, där han aflade studentexamen 
1884. Han inträdde samma år i tekniska högskolan i Stock- 
holm, där han genomgick en fullständig kurs och aflade 
afgångsexamen 1887. Samma år for han till Amerika, 
där han alltsedan varit bosatt. 

Hans gedigna teoretiska kunskaper gjorde det lätt för 
honom att här vinna anställning inom sitt fack, och sedan 
han några år fullständigat sin teoretiska utbildning ge- 
nom praktisk verksamhet, började han 1891 praktisera i 
New York som analytlst och konsulterande kemist, hvil- 
ken praktik han år från år ökat och ännu utöfvar. 

Under sin praktik har ingeniör Johnson gjort sig känd 
som en skicklig kemist. Särskildt har han gjort sig be- 
märkt som kemist för trämasse- och pappersindustrien. 
Han undersöker bland annat största delen af den trämassa, 
som importeras öfver New York, hvaraf nära nog hälften 
är från Sverige. Som specialist på kautschuk- och gutta- 
perka-området konsulteras han af flera fabriker för tillverk- 
ning af gummivaror och elektriska kablar. En annan spe- 
cialitet är undersökning af smörjoljor och dylika pro- 
dukter, och har han på detta område utfört ett stort antal 
undersökningar för Standard Oil Company. Hans labora- 
torium är beläget i 96 — 98 Maiden Lane i New Yorks aftärs- 
distrikt, och långt sedan det bullrande aftärslifvet upphört 
på kvällarna och gatorna börjat blifva folktomma och 
dystra, kan man flnna ingeniör Johnson arbetande i sitt 
laboratorium. 

Sedan 1894 är ingeniör Johnson ledamot af staden New 
Yorks hälsovårdsnämnd och har som sådan ägnat mycken 
tid åt undersökning af den mjölk, som levereras till staden. 
I egenskap af möjlkkontrollant och kemist för hälsovårds- 
nämnden har han gett uppslag till många af de viktiga 
metoder och åtgärder vid mjölkkontrollen, hvilken, såsom 
vi förut nämnt, gjort staden New York till en förebild på 
detta område. Om han helt velat ställa sin tid och sina 
krafter 1 hälsovårdsnämndens tjänst, skulle ban nu kunnat 
hafva en framstående förtroendepost inom densamma, men 
han har dock föredragit, att vid sidan af sitt arbete i hälso- 
vårdsnämndens tjänst ägna sig åt enskild praktik. 



Det är dock ej blott som en skicklig och framgångsrik 
kemist ingeniör Johnson gjort sig känd och värderad. Hans 
oegennyttiga arbete för våra landsmäns bästa, för svensk 
kultur på amerikansk grund, för svenska namnets anseende 
inom Förenta staterna och för lindrande af nöd och sjuk- 
dom bland hitkommande och härvarande landsmän har för 
alltid gifvit honom ett hedersrum inom den svenska kolo- 
nien i New York. 

Hans förmåga, hans krafter, hans tid och hans tillgång- 
ar hafva alltid stått till hans landsmäns förfogande. 

Som yttre bevis på detta oegennyttiga arbete kan näm- 
nas, att han varit medlem i Svenska ingeniörsföreningen, 
sedan första året den stiftades, och nästan alla tider till- 
hört dess styrelse och varit dess ordförande och klubb- 
mästare; att han arbetat med hela sin kraft för att göra 
John Ericssons lifsgärning erkänd och rätt uppskattad af 
den amerikanska nationen; att han i sju år varit kassör i 
Svenska inbördes hjälpförenängen Skandia i New York 
och två gånger ordförande i den kommitté, som omarbetat 
dess stadgar; att han var en af grundläggarna af Svenska 
hjälpföreningen i New York, som uträttat ofantligt mycket 
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god t bland fattiga arbetslösa landsmän, och har han allt 
sedan föreningens stiftelse år 1892 tillhört dess styrelse och 
är sedan tio &r tillbaka dess kassör; att han är en ifrig 
och verksam medlem af kommittéen för lungsotens bekäm- 
pande bland landsmännen i New York. När Svenska cen- 
tralförbundet 1 New York, som nu omfattar de flesta sven- 
ska föreningarna 1 staden, år 1903 bildades, korades han 
till dess ordförande, en befattning, som han ännu Innehar. 
Otaliga andra bevis på hans nitälskan och intresse för allt, 
som kan lända till hans landsmäns fromma och till svenska 
namnets höjande, kunde anföras. 

Ingeniör Johnson är en af vfira mest representativa 
landsmän i New York. Hans resliga gestalt, hans manliga, 
regelbundna anletsdrag, som otvetydigt vittna om hans 
skandinaviska härkomst, hans förmåga att ledigt uttrycka 
sig offentligt lika bra på engelska som svenska samt hans 
alltid värdiga uppträdande göra honom särdeles skickad att 
representera landsmännen och föra deras talan. Detta 
har han äfven vid flera tillfällen gjort och alltid på ett 


förträffligt sätt, såsom då han vid svenska K. F. U. M.- 
körens konsert hälsade sängarna välkomna, då han vid 
staden New Yorks Linné-fest vid invigningen af Llnné-bron 
1 Bronx Park i ett förträffligt anförande på engelska fram- 
bar svenskarnas tacksamhet för den heder, som bevisats 
den svenska vetenskapsmannens minne, och vid banketten 
för prins Wilhelm, dä han var en af talarna, m. fl. andra 
tillfällen. 

Gift sedan 1891 med Anna Olivia Hildegard Nörring är 
han fader till trenne barn. 

Genom sin oegennyttiga verksamhet bland sina lands- 
män, sin trofasthet mot kamrater och vänner, sin samvets- 
grannhet 1 skötanden af de mångfaldiga uppdragen, sin 
orubbliga rättskänsla och plikttrohet ger ingeniör Emil 
F. Johnson intryck af en verkligt helgjuten personlighet, 
och af alla, som känna honom, har han äfven det erkän- 
nandet, att han i allt sitt uppträdande i ord och handling 
visat sig vara — en man. 


En gång för längesedan 
1 släktets barndomstid,- 
då Eden stängdt var redan, 
oeh börjad lifvets strid, 
från himlen ned sig sänkte 
en ängel skön och mild, 
han på Guds kärlek tänkte 
och sökte här hans bild. 


Guds kärleks bild 

För Ungdomsvännen af Ludvig, 



Och han, från döden sparad, 
som låg vid mördar’ns fot, 
står upp med blick förklarad 
och hör väl djupets hot, 
och hör hur nödrop skallar, 
sin bödel hjälp han bär, , 
men vågen räddar’n kallar 
till död bland skarpa skär. 


Han såg de fagra ängar 
I sommargrönska stå, 
från friska blomstersängar 
lian kände dofter gå, 
och bergens toppar brunno 
likt gnid i solens glans, 
till dalens källor funno 
sig väg med sång och dans. 


Då bröt från fjärran fjällen 
så hemskt ett fasans skri, 
han såg på branta hällen 
en mörkrets tragedi, 
han såg en hand, som böjdes 
att dela dödligt slag, 
och dödens bäfvan röjdes 
i olfrets anletsdrag. 


Och ängeln stod vid stranden 
där liket sargadt låg 
han tvättar bort med handen 
allt blod vid domnad våg, 
sen andas han på såren, 
de synas Icke mer. 
och rosor som om våren 
han bleka kinder ger. 


Han såg den vida skogen 
och bäckars silfverband 
och drufvan hängde mogen 
att plockas af hans hand, 
där låg en frid så stilla 
kring allt, det tycktes som 
ej funnes fallets villa 
och Ingen dyster dom. 


Där nere hvirflar sjödo 
och hälleberget skalf, 
och dofva sånger ljödo 
mot molnbetäckta hvalf, 
ett steg än mördarn tager, 
men fot, ovarsam, slant, 
och vilda hvirfveln drager 
mot af grunds nära brant. 



Och upp på hvita vingar 
han djupets offer för 
till rymd, där jubel klingar, 
som aldrig missljud stör. 

Den bild han sökt, han funnit : 
en kärlek stark, som har 
Igenom döden vunnit 
Guds likhet underbar. 


Dryckenskapens offer eller “Den orm som dödar”. 

En berättelse från lifvrt i Amerika. För Ungdomsvännen af B. E. Bengtson. 


n å icke till staden i dag, min kära Knrl. Det 

M har redan begynt snöa, och det ser ut som 

skulle vl få en svår storm. Du har intet 
I ärende, som ej kan väntas med, och så vill 
jag icke du skall gå in på krogen.” 

“Icke gå in på krogen, säger du. Det där harpar du alltid 
pä. Liksom jag icke kunde ta en sup, om jag vill, och låta 
bli, om Jag vill.” 

“Så låt då bli, min kära Karl, för min skull och barnens, 
om icke för din egen.” 

Dessa ord växlades mellan Karl Brandeson och hans 
hustru en vinterdag år 1880 i en stuga på slätten. Fru 


Brandeson var ung och vacker, och hon såg på sin make 
med tårar i ögonen, sedan hon gjort denna begäran. Det 
var innerlig kärlek i Brändesons hem rnakara emellan, och 
med kärleken kom glädjen. Men, ingen jordisk glädje är 
fullkommen, och äfven här var det något, som emellanåt 
trädde fram och lade en skugga på hemmets glädje. Det 
var Karls begär efter starka drycker. Han hade I sina 
ungkarlsdagar varit en vild sälle oeh rumlat mycket. Men 
så bände det sig en dag, att hans väg korsades af Evangelina 
Bäckendahls, och han blef med ens Intagen af hennes skön- 
het och älskvärdhet. Han lämnade sitt forna sällskap, 
slutade upp med att supa, sökte och vann henne. Men 
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innan hon gnf honom sin hand, måste han lofva henne, att 
han aldrig mera skulle smaka rusgifvaude drycker. Detta 
löfte hade han icke hållit, och detta var ock anledningen till 
ofvanauförda samtal. Men tillbaka till berättelsen. Karl 
stod midt i rummet och såg sin hjärtevän i tårar framför 
sig. En ädel sträng vibrerade i hans hjärta, och han slog 
sina armar omkring henne och sade: “Jag skall icke gå in 
på krogen i dag, min älskade. Jag skall icke. Lita på mig. 
Jag skall uträtta mitt ärende så fort jag kan och kommer 
strax hem igen till min Eva. Men jag måste doek in till 
staden i dag för att sätta om ett banklån, som förfaller, 
och du vet, huru mycket de däruppe räkna på punktlighet 
i dylika fail.” “Ja”, svarade Eva och smekte lugnad hans 
kinder och hår. Slutligen slet han sig lös och gick till 
dörren, men hans lilla dotter Julia sprang i samma ögon- 
blick fram och famnade hans knän och sade med ett gladt 
skratt: “Ska pappa gå till staden? Då köper pappa en 
docka åt mej. En sådan, som sluter till ögonen, då hon 
sofver.” Så släppte hon hans knän och hoppade omkring 
på golfvet. “Nu får jag min docka ! Nu får jag min 
docka!” ropade hon. Karl Brandeson lyfte upp sin lilla 
Julia, kysste henne och sade: "Ja,, lilla flickan min, i dag 
skall jag köpa dig en docka”. Så släppte han henne, vred 
på dörrlåset och var gången. 

Snön föll därute i stora massor. Väldiga flingor sjönko 
hvirflande och fladdrande ned och bildade ett mjukt täcke, 
som snart gömde hela marken. Det var ingen blåst, och 
det var icke heller kallt, öfver det mjuka snötäcket åkte 
Karl 1 sin släde till stnden, men han var icke ensam, han 
hade fått sällskap. Hans granne Alfred Carlson var med 
honom 1 släden, och denne, fastän föga bildad, var dock 
en munter kamrat. Han berättade en del lustiga anekdoter, 
och tiden gick undan, så att, förrän de märkte det, voro 
de framme. 

I staden uträttade Brandeson alla sina ärenden och var 
färdig att fara hem, men af Alfred Carlsten såg han icke 
en skymt. Han söktet honom på alla ställen, hvarest han 
visste han haft ärenden, men han var icke på nflgotdera. 
“Han har just gått”, var alltid svaret, då Karl frågade. 
Slutligen blef han varse honom just som han stod i begrepp 
att gå in på krogen. “Alfred”, ropade Karl, “är du färdig 
gå med hem nu?” “Ja, strax. Kom med mig in, så ska vi 
ha något att värma upp oss med, innan vi gå. Det blir 
nog kallt åka hem i det här ovädret, tror jag.” “Nej tack !” 
svarade Karl, “jag lofvade min hustru, att jag icke skulle 
gå in på krogen.” “Men ett glas bier kan du väl dricka? 
Det skadar ingen. Endast ett glas bier med mig.” 

Karl Brandeson hade ett godt sinnelag, men han saknade 
karaktärsstyrka, när det gällde, och därför kunde han icke 
längre motstå frestelsen, som af hans granne ställts för 
honom. Han hyste ock den åsikten angående bier, som alla 
måttllghetssupare hysa, att det är hälsosamt dricka och icke 
alls berusande, utom i större kvantiteter, eller då det drickes 
blandadt eller omväxlande med brännvin. Därför lät han 
sig locka inom krogdörren. Inkommen drnck han ett glas 
bier, i hvilket Carlsten strött en kvantitet salt, medan 
det skummade. I krogen sammanträffade han med sina 
forna kamrater, som hälsade honom välkommen, och det 
blef ieke nog med ett glas bier. Det blef många. Så drack 
han äfven brännvin, och det blef snart intet tvlfvel under- 
kastadt, om Karl Brandeson var drucken eller Icke. Ilan 
var så pass “påstruken”, att han Icke kunde stå utan stöd. 
Han hade dock kommit i famnen på en kamrat, som var 
lika långt kommen, och nu stodo de och diskuterade om 
religiösa ting.* Det var en hemsk syn, och sorglig desslikes, 
se dessa snyftande, läspande “fyllbultar” klappa hvarandra 
på ryggen och säga : “Ja’ ska möta dej i himlen, Per, i him- 
len.” “Ja, vi mötas 1 himlen, Kalle, adjös me’ dej.” Så 


skildes de åt, nickade sina afsked och skulle gå hvar och 
en åt sitt håll. Men detta lyckades icke. De hade börjat 
med att endast nicka, men nu gjorde de hvarandra djupa 
och otympliga bugningar, liknande dem, hvilka den gör, 
som för första gången stiger på skridskor. Det gick icke 
heller bättre för Per Håkanson, än att han satte sig tungt 
på golfvet och rullade ned ibland en mängd stolar, hvilka 
stjälptes med ett väldigt skrammel. “Ja’ ska möta dej i 
himlen, Kalle", snyftade han. “Ja’ ska möta dej.” Så 
begynte han en högljudd gråt, ett vrålande, tjutande, hemskt 
oväsen, som endast en drucken kan åstadkomma. Han hade 
nått det stadium, i hvilket människans lägsta och dåligaste 
naturböjelser te sig i den största möjliga mån. Lejon- 
naturen blir ett rytnnde lejon, tigernaturen blir en blod- 
törstig tiger, svinnaturen ett sölande svin, schakalnaturen 
en orenlighetssökande nattvarg, och harnaturen en feg hare. 
Per Håkanson var en hare, och där satt han med ymniga 
tårar strömmande utmed kinderna och stortjöt. En af 
krogkunderna, som kände sig förnärmad af det oväsen 
han gjorde, raglade fram till honom och tilldelade honom 
ett par duktiga sparkar i sidan. Äfven denne brännvins- 
hjälte “gjorde krokben”, snafvade och föll omkull rakt öfver 
Per. Denne teg dock icke. Han tjöt och grät dessvärre. 
“Ja’ ska möta dej i himlen, Kalle, adjöss me’ dej”, och 
detta var det enda han kunde få ur sin brännvinsomtöcknade 
hjärna. Slutligen blef han utmattad, sjönk ned och som- 
nade på golfvet. 

Alfred Carlsten var en hjälte, då det var fråga om att 
supa. Han hade tagit lika inånga glas, både bier och 
brännvin, som Karl Brandeson, men var ändå betydligt mera 
redig än denne, och då han såg, att det kunde urarta sig 
till ett allmänt slagsmål på krogen, tog han honom under 
armen och halp honom utom dörren. Härute hade ovädret 
förvärrats. Vinden tjöt, och det var en allvarsam snöstorm. 
Mörkret hade redan inbrutit, och kölden var bitter. Alfred 
löste de af köld skälfvande hästarna, sedan han fått Karl 
i släden, och så bar det af mot hemmet. Det hade varit 
ett vågspel för en fullkomligt nykter männisiut att vura ute 
och färdas en natt som denna. För en drucken var det än 
mera så, men detta begrepo hvarken Karl eller Alfred i 
det tillstånd de voro. De åkte därför af, och det tog icke 
länge, förrän de voro utom staden. Här var det så mörkt, 
att de icke kunde se vägen, ja, de kunde icke ens’ se häs- 
tarna. Dessa, som ej kunde se i snöyran, kommo af vägen, 
och efter en stund sprungo de emot ett ståltrådsstängsel 
och stannade. Alfred, som gick ut för att undersöka, utro- 
pade: “Här är ett ‘wire fence’, hästarna ha gått af vägen, 
och vi äro komna vilse.” Vid dessa ord hoppade Karl Bran- 
deson ur släden och gick ut i stormen och försvann. Det 
var allt ett ögonblicks verk, och innan Alfred kunde tänka 
eller hindra honom, var han gången. Han stod därför en 
lång stund och väntade, så begynte hnn ropa : “Kalle, kom 
hit, här är släden! Kalle, hvar är du?” Men han fick 
intet svar. Slutligen tröttnade han på att vänta, lämnade 
hästarna och beslöt återvända till staden. Denna kunde 
icke vara mer än en half mil afliigsen. Lyckan stod honom 
bi, ty om tio minuter stod han vid en husknut. Ljus voro 
tända därinne, och eld sprakade på härden, men stugan var 
icke i staden. Dit hade han aldrig kommit, emedan han 
gått I motsatt håll till det, hvarest staden låg. Det var Per 
Adamsons hem, han träffat på, och stugan var ett torfhus. 
Hade han icke gått direkt i den riktning han gick, hade 
han icke träffat på någon stuga, och som denna låg en half 
mil från staden och ingen annan var åt det hållet, hade han 
säkerligen gått vilse och frusit ihjäl. 

Inne hos Adamsons var varmt och bemtrefligt, och Alfred 
gned sinn händer vid elden, under det han omtalade den 
lieliigenliet, hvari han och Karl Brandeson kommit. Då 
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Adamson liörde, att Brandeson var ute i ovädret och kanske 
gä 1 1 vilse, sade han : "Då måste vi sfika upp honom". “Det 
Sr hopplöst", svarade Alfred, “det blir omöjligt hitta släden 
i natt.” Så blef det oek, ty då männen kommit ut, voro 
Alfreds fotspår redan försvunna under den drlfvande snön, 
och som han ieke i sin förvirring visste från hvllket håll han 
kommit, så kunde de intet uträtta. Det var äfven omöjligt 
hålla lyktorna tända, oeli männen, som ieke gått utom lamp- 
skenet som lyste genom fönstret, återvände till stugan 
sorgsna oeh hopplösa, till fullo öfvertygade om det omöjliga 
i företaget. Den natten sofvo de intet, och vid dagens in- 
brott voro de i verksamhet. Först sändes bud till staden, 
så till Brandesons hem, för att försäkra sig om antingen han 
kommit in någonstans eller icke. Då de fått förvissning om 
att han verkligen farit vilse, underrättades alla grannarna, 
och så begynte ett systematiskt sökande, som varade i tre 
dagar. Slutligen faun en af de sökande Karl Brandesons 
hatt, och på hans rop kommo två andra män som voro inom 
hörhåll. Den eue af dem var doktor Clarke, en praktise- 
rande läkare 1 staden. Då de undersökt och förvissat sig, 
att det verkligen var Brandesons hatt, lilto de mekaniskt 
sina blickar följa vägarna, som vinden plöjt i snön. “Däråt 
någonstans ligger han”, sade doktor Clarke. “Låtom oss 
följa sänkningarna och noga undersöka snön här emellan och 
vägen. Han måste finnas här. IXan har troligtvis fallit 
omkull och i fallet förlorat hatten.” Detta befanns ock 
vara korrekt, ty då sällskapet skulle gå öfver järnvägen, 
låg han på andra sidan, nästan helt och hållet gömd under 
en snötlrifvn. Han hade korsat armarna och dragit upp 
benen i ett förtvifladt försök att skydda sig för kölden. 
I den ena handen höll han halsen af en brännvinsflaska, 
som han slagit sönder mot skenan. Glasbitarna lågo där 
ännu kvnr som bevis. “Tag honom om fotterna”, sade 
doktor Clarke, “så ska vi bära in honom till staden. Det 
är icke mer än en kvarts mil och det går ledigt.” Doktor 
Clarke fattade tag under armarna, en af karlarna under 
knänn, så lyfte de honom ur drifvan. Som de lyfte honom, 
fälldes han ihop som en fållknif. Det var nästan som hade 
han varit afbruten, och karlen vid knäna spratt till af för- 
skräckelse och släppte sitt tag med utropet : “Han är icke 
död ! Jag trodde, han skulle varit stelfrusen.” “Tag fatt”, 
befallde doktorn, "Knrl Brandeson är död. Han har varit 
död i två dygn, men magen är full af sprit eller brännvin, 
och detta har icke frusit. Det har också hindrat magen 
från att frysa. Tag fntt!” Så buro de honom till staden, 
och i den hårdt knutna och stelfrusna handen höll han 
flaskebalseu. 

* • • 

Kyrkan var dekorerad 1 svart och hvitt — svart och hvltt 
på altarringen, svart och hvitt på predikstolen, samt några 
hvita blommor i en vas på ett bord framför altaret. Folk 
hade redan samlats, och kyrkan var till hälften fylld. 
Plötsligen hördes ett knarrande ljud uppe 1 tornet, oeh så 
begynte klockan klämtn. Denna, som var stämd i F, slog 
sina sakta, regelbundna slag med kraft, sedan vibrerade 
den klagande tonen ut öfver nejden. Tystare, tystare 
sjönko dallringarnn, till dess de fullkomligt dött ut för att 
efterföljas af det nästa slaget. Stämningen, som blifvit all- 
varlig genom sorgedukarna, blef ännu mera så genom 
klockans klämtning. Tjugoåtta slag, så tystnade klockan, 
orgeln stämde upp en dämpad sorgmarsch, och ett liktåg 
skred sakta in genom dörren. Nästan ljudlöst skred det 
fram på den mattbetiickta gången. Prästen, som ledde 
tåget, och de svartn likbärarna voro mer än vanligt allvar- 
liga. Sakta, sakta framskred tåget, och det försilfrade 
glitterverket på kistans sidor lyste mer eller mindre 
bjärt, i den mån hon sakta sänktes och höjdes vid bärar- 
nas icke i takt tagna steg. Slutligen voro de framme, 


tåget stannade, orgeln tystnade, kistan sattes på pallarna, 
och den af sorgflor beslöjade kvinnan, som följt strax efter, 
hjälptes till en sittplats i den främsta bänken. Hon satte 
sig ned, gömde ansiktet 1 en svartkantad duk och vaggade 
af och an, dock utan att gifva det minsta ljud af klagan 
ifrån sig. Vid hennes sida sutto tre små barn — två flickor 
och en gosse — och att dessa gråtit mycket, syntes i deras 
ansikten och ögon. 

Sedan en begrafningspsalm afsjungits och orgelbruset 
tystnat, steg prästen upp i predikstolen och läste texten : 
Salomos Ordspråk 23 kap., 31 och 32 versen. Den lydde : 
Se ickc pd vinet, att det rOtit är, att det pärlar sig i bägaren 
och glider sd lätteligcn ned; men pd sistone biter det sd som 
en orm oeh stinger sdsom en huggorm. Sedan han läst, tog 
han af sig sina glasögon, lade dem vid sidan af bibeln och 
sade: “Som I, mina åhörare, af den upplästa texten kunuen 
förstå, blir denna predikan ett nykterhetsföredrag såväl 
som ett liktal, riktadt direkte till de lefvande. Om mina 
anmärkningar någon gång komma att vidröra den döde 
eller hans lefverne, kan det livarkeu gagna eller skada 
honom, hnn har gått sin lön tillmötes. Det är icke heller 
orätt, om det är sanning jag talar, ty sanningen skadar 
ingen. Hnr människan begått en dårskap eller gjort något 
ondt, har hon skadat sig själf, redan innan någon hört 
därom berättas. Jag skall dock säga om denne man, hvars 
stoft vi i dag återlämna åt allas vår moders, jordens, sköte, 
att han var en öm make och en god fader, och jag vet, att 
hans hemlif var lyckligt, utom vid sådana tillfällen, då 
han lät sig öfvervinnas af sin största fiendes frestelse, då 
han ‘såg på vinet, att det rödt är’. Men han förlitade sig 
på sin styrka, han var ju en man, som kunde ‘taga en 
sup, och låta bli’, om han ville. Det var dock detta han 
icke kunde. Hade han det kunnat, hade hnn icke i dng 
legat i den svarta kistan därnere. Hade han det kunnat, 
hade vl Icke bnft framför oss en gråtande maka, icke de 
faderlösa barnen. Hans sorgliga frånfillle måste blifva 
oss till varning, och därför säger jag åter till eder, I ung- 
domsfriska ynglingar, som här sitten: ‘Se icke på vinet, att 
det rödt är, att det pärlar sig i bägaren och glider så lätte- 
ligeu ned’. Förliten eder icke på att I skolen kunna sluta 
upp när som lielst, endast I viljen ; ty veten, att den som 
blir slaf under denna last, han hafver icke mera någon 
vilja eller kanske, rättare sagdt, icke mera någon förmåga 
att vilja sluta. Hans vilja är slagen i boja under begäret 
efter rusdrycker, och han själf är en slaf, en slaf med fjätt- 
rar lika starka som de, hvilka fordomdags bundo krigs- 
fångarna vid årorna på den stolta Romas galérer. Icke 
heller är någonsin slnfpiskan, som drifver de svarta under 
tropikernas brännande sol, mera grym eller obarmhärtig än 
den piskan, begäret efter rusdrycker, som drifver drinkaren 
till glaset. För detta förfärliga begär offrar han allt: 
heder, ära, godt rykte, vänner, släktingar, hustru och barn, 
ägodelar och lif, ja, till och med himmel och salighet. Och 
ändå säger han: ‘Jag kan sluta upp med att supa, om jag 
vill’. Hur går det till, då ångern och sjäiflföraktet någon 
gång manar honom till ett försök? Jo, då säger han: ‘Det 
är ingen brådska. Jag skall endast dricka ett glas till. I 
morgon skall jag sluta. Blott denna gång’, och så blifver 
det vid hvarje tillfälle. ‘Icke 1 dng, i morgon, nästa vecka, 
eller törhända vid nyårstiden’, och så glider tiden undan, 
den ena dagen efter den andra, till dess slutligen den dagen 
randas, som Ingen morgon hnr, och han ligger innesluten 
inom fyra svarta bräder, hnn hnr tömt det sista glaset. 
Det var så med denne man, hvars stofthydda ligger framför 
oss i dag. Han hade lofvat sin hustru, då hnn gick till 
staden sist, ntt han Icke skulle gå in på krogen, men att 
kunna hålla sitt löfte, därtill var hnn allt för svag, och 
skåden linr följderna för honom själf och hans familj. 
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Hade han icke gått in på krogen, utan gått hem, medan 
dagen varade, hade han säkerligen icke farit vilse, och denna 
familjekrets hade icke förlorat sin starkaste medlem, makan 
sin make och barnen sin fader. 

Då han stod vid dörren och skulle gå — den ödesdigra 
dagen — sprang hans lilla dotter fram till honom och bad 
honom köpa henne en docka. Detta lofvade han, och dockan 
fanns iifven i botten af släden, då denna påträffades dagen 
därpå. Månne den lilla flickan skall få någon glädje af 
sin leksak? Månne den icke hvarje gång hon ser den skall 
påminna henne om hennes fader, som hon på ett så för- 
färligt sätt förlorat? Och månne ieke förlusten skall kasta 
en skugga öfver hennes hela lif? Jag endast frågar eder, 
unga män. Hållen edra ögon öppna och sen eder om ibland 
människorna, och I skolen utan tvifvel finna mången eländig 
varelse, om hvilken samma frågor frågats för ett eller två 
tiotal år tillbaka. Vidare, mina vänner, säger texten: ‘Se 
icke på vinet, att det pärlar sig i bägaren'. Det vill säga, lät 
icke bedraga eder af de rosiga bubblor, som flyta upp från 
glasets botten, då vin hälles däri, och likna i många färger 
skiftande pärlor. Tänken icke att det bedrägliga utseendet 
gör drycken hälsosam. Dessa pärlor äro Icke hälsans och 
lifvets, de äro dödens! Akten eder! Läkarevetenskapen 
har tydligen visat oss, hur det aktiva elementet, sprit, i 
rusdryckerna härja i kroppen. Det har konstaterats, att 
sprit icke är, som man förr trodde, ett stimulerande medel, 
utan ett bedöfvande. Häraf kommer det sig, att det ter 
sig så bedrägligt. Om vintern tror drinkaren att han vär- 
mes af en sup, om sommaren att han svalkas. Motsatta 
förhållanden äro dock de verkliga. Sprit, då den driekes, 
tages strax upp i blodcirkulationen, och om några minuter 
har den nått kroppens alla delar och i mer eller mindre 
grad bedöfvat nerverna som reglera de finare blodkärlen 
strax under huden. Dessa förslappas och bllfva mera blod- 
fyllda än under normala förhållanden. Eftersom mera blod 
blifvit utsatt för luftens kyla, så har kroppsvärmen i verk- 
lighet sjunkit, men drinkaren tror dock att han har blifvit 
varmare. Detta bedrägliga förhållande uppstår däraf, att 
det känsliga nervnätet som ligger under huden och är tätt 
sammanväfdt med de fina blodkärlen, tränges mera af dem, 
när de äro utspända, och på så sätt kommer 1 beröring med 
mera varint blod. Om sommaren värmes blodet till högre 
värme än den normala genom det större blodomloppet vid 
ytan, så att kroppsvärmen då stiger, i stället för att gå ned, 
som drinkaren tror. Om det finns någon ibland eder, mina 
åhörare, som tviflar på hvad jag sagt, så säger jag till en 
sådan : Gå, rådfråga en läkare, och denne skall, om han är 
ärlig, säga dig, att jag talar sanning, och att termometerns 
grader äro ett säkrare vittne än drinkarens egna intryck. 

Meu låtom oss läsa vidare I vår text : Pi sistone biter 
det såsom en orm och stinger såsom en huggorm! Den som 
blifver biten af en huggorm, han får ett gift 1 kroppen, och 
ofta är detta af den art, att intet motgift, Intet botemedel 
finnes, utan döden följer. Så äfven den som förtär rus- 
drycker. Han insuper ett gift, som lika visst som vore det 
huggormsetter på några minuter bränner sin väg till krop- 
pens yttersta delar och där verkar sin skada, i den mån 
det 1 större eller mindre kvantiteter intagits. 

Att spriten verkligen är ett gift, det har vetenskapen utan 
allt tvifvel konstnterat. Den innehåller icke ett enda födo- 
ämne. Den bygger icke upp en enda kroppsdel, nej, icke en ! 
Hvad gör den då? Den rifver ned och förstör. Hur kan 
det vara möjligt, säger du. En bierdrinkare blir så hullig 
och röd. Det är sant, min vän, han blir hullig och röd, men 
vet du, törhända, att spriten rifver isär de härda muskel- 
fibrerna i hans armar och insätter fett i stället, så att han 
egentligen ingen styrka har. Vet du, att detta förhålande 
är lika äfven i de inre organerna, I hjärtat, i njurarna och 


1 lefvern? En annan egenskap som spriten har är att förena 
sig med eller, rättare sagdt, att upptaga vatten. Då den 
införes I matsmältningsorgunerua, upptager den med ens 
allt vatten som både dessa och de däri varande födoämnena 
innehålla. Följden blir, att födan icke kan smältas, och en 
brännande törst uppstår. Då sprit intages i kroppen, få 
alla organerna en nästan Instinktlik kännedom om att en 
fiende insläppts och uppbjuda alla sina krafter att få det 
onda utdrifvet. Äfven sedan detta skett, förnimmes verk- 
ningen af dess härjningar i långa tider efteråt. Vet du 
törhända äfven att, då spriten gång efter annan pumpats 
genom pulsarna, dessa hårdna, och att det ofta händer 
att ett sådant blodkärl springer sönder under ett hastigt 
tryck, och att mänskan faller och dör på stället? Eller vet 
du att pulsarna i hjärnan äfven hårdna och icke kunna fyllas 
med blod som de skulle, då behofvet vid ett ansträngande 
tankearbete så kräfver? Vet du att en sådan människa blir 
trög, fånig eller till och med galen eller sinnesrubbad? Vet 
du att hjärtat i bröstet på en drinkare kan bokstafligen 
brista? Om du vet allt detta och icke flyr för den för- 
ödelsebringande drycken, så är du i sanning en beklagans- 
värd människa. Jag vill därför, unge man, i Guds namn 
uppmana dig att undfly den dryck, som fördärfvar kroppen 
och dräper själen, som gör ett djur af männniskan och som 
är orsaken till flera brott och mera elände än något annat 
du kan nämna. 

Till eder ock, I ungmör, som jag ser i dag framför mig, 
vill jag säga ett ord : Smaken aldrig af denna dryck ! Det 
kan hända att någon här vill anmärka: ‘Det är Icke nöd- 
vändigt varna de unga kvinnorna, de bafva ingen smak 
för rusdrycker’, men jag säger dock, att ett varningens ord 
icke skadar. Det händer ofta vid de finare bjudningarna 
att där serveras vin. Då fordras karaktärsstyrka att låta 
de nätta glasen stå. Man vill icke stöta värdinnan. Men, 
säger jag dig, väna mö, låt glaset stå, hvem du än stöter, 
det kan innehålla början till din undergång. Ställ dig inför 
sluttningen mot det hotande fördärfvet och se, hvad som 
därnere hotar att uppsluka dig, och bed om mod och styrka 
att motstå frestelsen. Har du sett någon af dina med- 
systrar vid denna brant och bäfvat för hennes öde, då skall 
du hålla med mig därom, att det icke under solen finns 
något vederstyggligare än en drucken och sedeslös kvinna. 
Fly äfven deras sällskap som äro begifna på rusdrycker. 
Om en ung man, som är drinkare, söker ditt sällskap, så 
afskeda honom med ens, innan det är för sent. Du kan 
icke, som många tro, sedan hnn är din make, omskapa honom. 
Detta har försökts och misslyckats så många gånger, att 
det när som helst kunde. vara nog. Tro mig, det är fåfängt! 

Vi ha i dag hos oss såsom åhörare den man, som är den 
närmaste orsaken till denna sorgliga begrafning : ' krögaren 
ser jag där borta vid dörren. Till honom vill jag säga 
några ord, innan vi sluta. Först ville jag dock tillställa 
honom några frågor: Hvad är det som i dag lockat dig 
från din vlnstglfvande affär? Ville du ännu en gång se 
ditt offer och taga ett sista farväl af honom? Eller ville 
du se hur många af dina kunder bevista denna begrafning? 
Eller är det endast nyfikenhet, kanske? Kom fram hit, min 
herre, jag vill visa dig en gråtande änka och tre faderlösa 
barn, som i böckerna däruppe hos den evige domaren Uro 
tecknade på ditt konto. Här ligger ock stoftet af honom, 
som för en vecka sedan var en af din kunder. Han har 
ännu innesluten i sin af döden tillknutna hand halsen till 
flaskan, som innehöll den dryck, du sålt honom, och som var 
orsaken till hans olyckliga slut. Jag har hört att du försökt 
kringsprida den lögnen, att han icke var drucken, då han 
for vilse, emedan en full flaska brännvin funnits i hans 
rockficka. Vi ha dock två ojäfaktiga bevis härpå. Det ena 
är, att korken var dragen ur flaskhalsen, som ännu ligger 
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1 hans hand. Han hade drncklt nt brännvinet och sedan 
slagit sönder flaskan på järnvägsskenan. Glasbitarna ligga 
kvar där ännu. Det andra beviset är, att magen Icke frusit 
Den var full af brännvin eller sprit. Härpå ha vi läkarens 
vittnesbörd, hans, som undertecknat dödsintyget. Detta är 
dock Icke ditt första offer, du nedrige usling! Den döde, 
som vi i dag ha framför oss, är Icke den ende du bringat 
i fördärfvet med din afgrundstraflk. Ett af dina offer lig- 
ger 1 krukorna karens åker däruppe på backen. Hans be- 
grafnlng bekostades af kommunen, sedan han af rättvisans 
tjänare först blifvit hängd, hängd för mordet på sin hustru. 
Du minns nog, huru han en afton fann hennes hjärta med 
en revolverkula genom fönstret Du minns nog ock, hur 
han fick mod till detta hemska brott först sedan han ned- 
sväljt belvetesdrycken, som du Iskänkt åt honom. Eller 
har du på sex korta månader glömt allt detta? Jag tror 
det icke. Du var med, då han hängdes, och om Jag blifvit 
sant underrättad, fick du äfven ett stycke af repet att taga 
hem som ett minne. Sätt detta Inom glas och ram och fäst 
på väggen I din affärslokal med en förklaring om hvad det 
är. Skrlf så med stora röda bokstäfver: ‘Ran var en af 
mina bästa kunder/’ 

Jag besökte I somras en annan af dina kunder 1 fängelset. 
Du minns honom nog, uslingen, han som hade endast en arm 
och därtill gick på träben. Du minns nog det lilla upp- 
trädet 1 din krog, då knifvar framrycktes och pistolskott 
smällde, och hur den stackars uslingen hoppade fram på 
det helbrägda benet och krossade bröstkorgen på en sup- 
kamrat med en stöt af träbenet. Jag säg honom Inom gall- 
ret. Han liknade med sitt långa yfvlga hår och eldröda 
ögon ett lejon, ett stympadt lejon 1 sin bur. Ja, ett lejon 
var han den dagen, ett vildt djur. Han hade fått brännvin 
nf dig, och vettet hade lämnat honom. Han slog i gallret 
med sin ena hand, och det såg ut som skulle detta glfva vika. 
Han ropade gång på gång: ‘Jag förlorade djupt nere I 
Pennsylvanias grufvor både armar och ben, men jag kan 
bekämpa eder alla. Jag kan slåss med hela världen.' 
Så hoppade han omkring 1 sin cell, slog sönder sängen ocb 
stolen, som voro därinne, och stötte träbenet I väggen, så 
att det splittrades I småbitar, och hade troligtvis äfven 
gjort mig illa, om jag Icke stått utom gallerporten. 

Jag skulle kunna hålla på en lång stund till och återupp- 
väcka dessa minnen, dessa hemska miunnen, min värde herr 
krögare, om Jag så önskade, men jag viil endast tillägga, 
att det var en mörk och olycksbringande dag, då araben 
Albucasus upptäckte sättet att distlilera sprit och gaf dig 
och dina gelikar ett billigt medel att mörda edra medmän- 
niskor med. Albucasus har dock sjiilf i sju hundra år legat 
i en drinkares graf. Han fann icke hvad han sökte i sitt 
laboratorium: ett llfvets elixir, utan ett dödens vatten. 
Efter honom ha otaliga tusen nedgått I fördärfvet, och du 
har varit ett villigt redskap att hjälpa många af dem dit. 
Din lön väntar dig dock, usling! Du som med din trafik 
hjälper till att fylla tukthusen, fängelserna, dårhusen och 
helvetet! Din lön väntar dig! Din lön väntar dig så visst 
som Gud lefver, om du icke bättrar dig! Hasta dig därför 
och sluta upp med din affär, sälj dina ägodelar och dela 
penningarna mellan änkorna och dem du gjort faderlösa. 
Hasta dig att godtgöra, i den mån du kan, det onda du gjort, 
fall sedan ned framför den evige och rättvise domaren och 
bed om tillgift för Jesu blods skull’.” Nu hördes ett däm- 
padt hånskratt borta vid dörren, men prästen låtsade icke 
höra detsamma, utan vändande sig mot den sörjande änkan, 
sade han : “Måtte Herren trösta dig, min arma syster ! 
Mänsklig tröst i en sorg som din är fåfäng. Måtte kraft 
förlänas dig att bära den bördan, som nu faller tung på dina 
skuldror. Du kanske 1 din ångest frågar: ‘O Gud, hvi 
gjorde du mig detta?’ Jag kan försäkra dig, att det icke var 


något som Gud gjorde. Men du måste vara tålig och för- 
lita dig uppå Herrens löften, och din lön skall en gång där- 
uppe bllfva stor. Det kanske känns som skulle kampen 
blifva dig för svår och du helst skulle vilja dö, men förlora 
Icke modet. Ljusare dagar skola randas. Så är icke heller 
ditt arbete här nere fullbordadt ännu. Du har dina små 
barn att fostra. Du måste fatta mod och iefva för deras 
skull. Fostra dem i Guds fruktan och Herrens förmaning, 
och det skall ännu en gång bllfva glädje 1 din hydda. För- 
tvifla icke! Detta är en pröfnlng, som med Herrens tillå- 
telse lagts i din väg. Försök icke att undandraga dig den, 
och styrka att bära den skall blifva dig gifven. Minns ock, 
att Gud lofvat att Icke pröfva oss öfver förmågan. Till de 
små barnen vill jag säga : Nu sedan döden på ett grymt sätt 
bortryckt eder fader, så mån I desto närmare sluta eder 
till eder moder. Gån alltid till henne med edra bekymmer, 
de små såväl som de stora. Varen henne alltid lydiga och 
gören henne aldrig sorg, så skall eder gå väl, varen vissa 
häruppå. 

T1U denna familj, 1 hvilken en länk i kädjan brustit, vill 
Jag säga: Familjekretsen är bruten, men I kunnen lika 
väl ha talet fullt. Bjud In en annan I hans ställe som 
gått. Nu menar jag icke att I skolen Intaga en hyresgäst 
för att få talet fullt vid bordet, nej, bjud in en som kan 
bli familjemedlem i huset och som kan hjälpa eder. Bjud 
in .Jesus, världens Frälsare. Bjud ln bonom till en plats 
i edert hem. Bjud ln honom till en plats i edra hjärtan. 
Han skall med glädje emottaga bjudningen och komma. 
Han skall göra eder lyckliga i detta lifvet och saliga i det 
tillkommande. Han vårdar sig om de faderlösa och tröstar 
änkorna. Måtte han därför taga eder under sitt beskydd 
och draga eder lyckligt genom Jämmerdalen och bära eder 
In i sin eviga glädje, är min innerliga önskan. Amen.” 

Sådan var predikan, och sedan folket sett den döde i kis- 
tan, skred under sorgmusik åter liktåget ned åt kyrkogången 
med prästen 1 spetsen. När prästen kom midtför där krö- 
garen satt, steg denne fram, knöt handen 1 ansiktet på pas- 
torn och hväste: “Hör på, du eländige prästusling! Jag har 
betalt min ‘lleense’. Jag drifver en laglig och ärlig affär, 
minns det!” Prästen låtsade Icke se, icke höra, och liktåget 
skred sakta ut ur kyrkan, och denna blef slutligen tom och 
tyst. Tom och tyst, med de svarta och hvita dekorationerna 
där framme. 


DU ROSORNAS ROS. 

För Ungdomsvännen af Axel Fredenholm. 

Du rosornas ros och du blommornas blomma, 
du kärnfriska ax Ibland ax som stå tomma, 
du ljufva förvissning, att synderna tunga 
mig äro förlåtna, om dig vill jag sjunga. 


Du saliga glädje, som själen uppfyller, 
du härliga hopp, som min utsikt förgyller, 
som solskenet kom du, och ljus blef all världen, 
som himmelsk musik, och mig lätt tycktes färden. 

Hur nätter och dagar sitt väktsklfte byta, 
hur vårvindar spela och höststormar ryta, 
min lycka ej skiftar och intet jag saknar, 
blott rikare är jag hvar morgon jag vaknar. 


O saliga hopp! Inom kort skall jag vara 
bevingad till flykt emot höga och klara 
och eviga rymder, där Gud själf är ljuset, 
högt, högt ofvan dimmorna, mödan och gruset. 


Digitized by ^.ooQie 



Skön konst. 

För Ungdomsvännen af N P. Anseen. 


a ll skön konst mäste hafva stn upprinnelse 1 
det sköna, ädla och sanna. Den måste hafva 
sitt Ideal, och i samma mån som detta Ideal 
är högt och förverkligas, framträder konsten 
1 sin skönhet. “All god gåfva och all fullkom- 
lig skänk kommer ned ofvanefter från ljusets Fader.” 
Den måste hafva en förmånlig jordmån att växa uti eller, 
med andra ord, gynnande omständigheter, om den skall 
kunna utvecklas. 

Emedan det sköna har sin upprinnelse hos Gud, vill han 
ock, att det skall förverkligas i människan. Kristi kyrka 
har under alla tider varit en härd för det som är stort, 
skönt och ädelt. Hvad kyrkan i sin helhet är i vidsträck- 
tare betydelse, är lokalförsamlingen 1 smått. Det är ifrån 
en af de mindre församlingarna i vår synod, Salems-för- 
s&mltngen i Greensburg, Pa., som vi vilja teckna några 
drag om de sköna konsterna. 

Tänk hvilka ypperliga tillfällen hafva icke de unga i 
vår lutherska kyrka att uppodla sitt skönhetssinne. Sång- 
och ungdomsföreningar hafva i rik mån bidragit till de 
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ungas förädlande och höjande. Under en god organists 
och sånglärares visa ledning erhålla de unga en kunskap 
i sångens och musikens sköna konst, som icke kan köpas 
för penningar, och som höjer och förädlar deras sinnen, 
och detta mera i följd af den religiösa tendens, som den 
kyrkliga sången och musiken äger. Den onda Sauls-andan 
försvinner än 1 dag för den helgade Davids-harpans toner. 
Det intryck, som själfva uppträdandet vid de offentliga 
gudstjänsterna och andra religiösa möten lämnar på sång- 
arna själfva, är outplånligt, synnerligast om de hafva rätt 
fattat den heliga sångens och musikens betydelse. Detta 
intryck, som fostrar en kristlig karaktär, förbjuder dem 
att låna bort sin röst vid ogudaktlga tillställningar och 
sina fotter till den syndiga och yra dansens lek. Äfven 
Unnas uti hvarje församling stora gåfvor, om de blott 
framkallas och uppodlas. Församlingarna behöfva ju äf- 
ven så väl alla sina krafter. 

Den grupp af unga män, som vi här se, utgör Salems- 
församlingens manskvartett, och hvllken församling som 
helst kunde i sanning känna sig stolt, om den ägde så- 
dana sångare. I så väl sång som uppträdande påminna 
de om våra käcka Augustana-gossar. Dessa voro ju blott 
en ringa del af de sångförmågor församlingen ägde, ty 
den hade en blandad kör, en manskör, tvenne manskvar- 
tetter och en damkvartett. Alla dessa stodo en kortare 
eller längre tid under fru Anseens musikaliska ledning. 
Denna kvartett förtjänar dock synnerligast att omnämnas 
för dess trägna tre-åriga öfning och den färdighet i sång, 
de vunno under denna tid, salht deras villighet att upp- 
träda vid våra gudstjänster och ungdomsmöten. 

Carl Kastell, första tenor, Bror Peterson, andra tenor, 
Levi Ahlman, första bas, Elof Peterson andra bas, dessa 
ynglingar äro alla från Piteå församling i det romantiska 
Norrland, hvarest de nu i sommar äro på besök hos för- 
äldrar, syskon och vänner. Det förtäljes, att under det 
de gungade hemåt på det blåa hafvets böljor, ljödo deras 
toner från morgon till kväll under hela resan. 

Jag tycker mig höra, huru tonerna af “Olav Tryggva- 
son”, “Den store hvide Flok”, I cannot slng the old songs” 
m. fl., rullade fram öfver haf och land ända till västervåg. 
Hvllken heder för en församling att äga en sådan ungdom. 
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LA1*P ÅKANDE I AK.IA. 


LAPP I DE SNÖIOA FJÄLLEN. 


som helgar sina gåfvor i Herrens tjänst, och hvilken gläd- 
je och stolthet för åldriga föräldrar och syskon att få väl- 
komna sådana söner och bröder hem igen. 

I förbigående kan j ; u nämnas, att herr Elof Peterson är 
Salems- församlingens sångledare och organist sedan fru 
Anseens afflyttning, och vid sin återkomst till Greensburg 
får han tillfälle att spela den nya präktiga piporgeln, som 
församlingen just håller på att insätta. Välkomna åter, 
I käcka gossar, till Amerika! 

Det ofvan sagda, torde mången säga, är ingenting ovan- 
ligt, ty sångens och musikens sköna konst äger man mer 
eller mindre i hvarje församling, hvilket vi ock erkänna. 
En annan mindre vanlig skön konst och dess idkare skulle 
vi ock vilja presentera för UxoDousväxxExs läsare. Skön 
konst på ett område kommer ofta icke ensam, utan söker 
sällskap med andra sköna konster. Den, som har fått 
ett skönhetssinne, älskar det sköna, hvarhelst det fram- 
träder. Herr Levi Ahlman, en af dessa unga män, är en 



LAPP MED SIN LASSO. 


konstnär, icke ännu vidare känd, men väl förtjänt af att 
omnämnas. På skulpturens och träsnideriets område är 
han en mästare, ehuru han aldrig gått i någon skola eller 
tagit några lektioner. Då han för en sex år sedan ankom 
till Amerika, var han skräddare till yrket, men emedan 
han tyckte att det icke lönade sig så väl, tog han anställ- 
ning i en fabrik, hvarest “gardinsträckare” tillverkaj. 
Denna sysselsättning har han haft allt sedan, och på mel- 
lanstunder, middagstimmarna m. m., har han på egen hand 
utbildat sin konstnärliga förmåga. Ämnen för sina ska- 
pelser hämtade han företrädesvis från Norrlands-bygden 
och Lappmarken, samt från djurriket. 

Lappen på sina skidor eller i akjan efter sin ren i hejd- 
lös fart ilande fram öfver fjällen har han på ett lefvande 
och mästerligt sätt framställt. Denna grupp återgifves 
härofvan i vår bild och är utskuren ur ett enda trästycke. 
Statyn framställer en lapp med sin “lasso”, med hvilken 
han fångar sina renar. Dessa mästerverk äro så väl ut- 
förda, att man skulle tro dem vara fotografier från lifvet, 
sådant det ter sig. I den minsta detalj är det mästerligt 
utfördt. 

Gustaf Adolf och Gustaf Vasa till häst har han utfört 
ganska naturligt. En grupp med tvenne vargar vid en 
stubbe, och en annan med ett lejon liggande med fram- 
tassarna sträckta utåt äro också mycket naturliga och ut- 
märkt väl utförda. Hästar har han synnerlig förmåga att 
framställa på ett lefvande sätt, så att de se ut som om de 
komme frustande i fullt traf. 

Vi kunna icke annat än gratulera den unga kostnären. 
Kunde han nu blott finna den rätta platsen, där större 
tillfällen gåfves, så skulle han säkerljgen blifva beryktad 
och äfven blifva af stort värde för någon konstfirma, som 
kunde använda honom i sin tjänst. 

Dessa rader äro tecknade för att påpeka, huru de unga 
kunna använda sin dyrbara tid 1 det skönas tjänst, och 
om möjligt uppmuntra dem som i någon mån sträfva där- 
efter. 




BILDERGALLERI FRÅN KRIGET I FINLAND 1808-09. 


V. JOHAN ADAM CRONSTEDT. 

V i omnämnde i en af de föregående uppsatserna, 
att den svensk-finska hären strax före striden 
vid Siikajoki fick en annan indelning, än den 
förut hade haft, nämligen i fem brigader, och 
att anförarna för dessa blefvo följande öfvers- 
tar: för den första Palmfelt, för den ändra Adlercreutz 


och sedermera efter dennes utnämning till generaladju- 
tant, von Döbeln, för den tredje Gripenberg, för den fjärde 
J. A. Cronstedt och för den femte Sandels. I föregående 
nummer af denna tidskrift hafva vi tecknat de mera be- 
märkta af dessa brigadchefer: Adlercreutz, Döbeln och 
Sandels, och vilja nu ägna äfven hvar och en af de trenne 
öfriga ett kortare omnämnande, följande därvid, hvad be- 


Digitized by LaOOQle 




312 


UNGDOMSVÄNNEN. 


träffar deras genealogi och befordringar, hufvudsakligen 
Ranckens uppgifter i hans biografiska anteckningar om 
“Fänrik Ståls hjältar”. Vi börja med grefve Cronstedt. 

Johan Adam Cronstedt var syssling till den sorgligt 
ryktbare kommendanten på Sveaborg, som tillhörde den 
obetitlade adliga ätten Cronstedt. Han föddes i Stock- 
holm den 12 november 1749. Föräldrarna voro presiden- 
ten i kommarkollegium grefve Karl Johan Cronstedt och 
Eva Margareta Lagerberg, dotter till riksrådet grefve Sven 
Lagerberg. Efter att förut hafva passerat de lägre offl- 
cersgraderna blef han 1779 kapten vid änkedrottningens 
lifregemente och 1784 major vid samma regemente. Han 
deltog med heder i fälttåget 1788 — 90, efter hvars slut han 
upphöjdes till öfverstelöjtnant. Ar 1793 befordrades han 
till öfverste, och vid finsk-ryska krigets utbrott var han 
chef för Savolaksbrigaden. Vid krigets början 1808 sam- 
lade grefve Cronstedt de i Savolaks förlagda trupperna vid 
S:t Michel. Under väntan på order från öfverbefälhafva- 
ren och hotad af de påträngande ryska trupperna bröt han 
den 2 mars upp därifrån och tågade i riktning mot Kuoplo. 
I Piäksämäki fick han ändtligen de länge efterlängtade 
orderna från hufvudkvarteret. De innehöllo, att han så 
mycket som möjligt borde undvika strid och retirera till 
Uleåborg, för hvilket ändamål förråd voro samlade i Ku- 
opio, Idensalmi, Pulkila och Uleåborg. 

I denna riktning fortsatte Cronstedt sitt tåg den 7 mars 
och hade den 11 vid Leppävlrta kyrka en träffning med 
Tutschkoffs förtrupper, hvllkas anfall efter en häftig ka- 
nonad tillbakaslogs. Då finnarnas styrka för tillfället var 
till antalet öfverlägsen ryssarnas, 2,000 mot 1,500, borde 
ett anfall af de förra slutats med seger, men det stred 
mot Cronstedts instruktioner att anfalla, och han ansåg 
sig t. o. m. böra göra ett slags ursäkt för det han vågat 
afbida fiendens anfall. I sin rapport om striden vid Lep- 
pävirta förklarade han, det han "ansett nödvändigt att 
utsätta sin konungs trupper, hvilka bort sparas till ett 
lyckligare tillfälle, i rangerad batalj, dels för att betaga 
fienden den tanken, att savolakska brigaden ville undvika 
affär med den ryska, dels ock för att tillfredsställa sin 
trupp, som brann af håg att mäta sig med den fientliga, 
och som visat missnöje däröfver, att den måste öfvergifva 
sitt fosterland.” Cronstedt hade emellertid visat, att han 
ej delade Klingspors ängsliga farhåga för ryssarnas öfver- 
makt, likasom de af honom anförda trupperna, att de både 
kunde och ville mäta sig med ryssarna. 

Detta visade sig I ännu högre grad i en följande strid. 
Brigaden, som den 13 mars kommit till Kuoplo, aftågade 
därifrån den 15 till Toivala. Under tiden utstod kapten 
Duneker, hvilken med 300 man blifvit kvarlämnad i Jynk- 
kä, med beundransvärd tapperhet hela den fientliga styr- 
hans anfall, under det han tågade öfver isen från Jynkkä 
till Kuoplo och därifrån till Toivala, hvarlfrån sedan hela 
brigaden gemensamt fortsatte tåget mot norden. Ryssar- 
na upphörde snart med förföljelsen åt detta håll, enär 
Tutschkoff fått befallning att vända sig åt väster för att 
genom Rautalampi och Jyväskylä skynda till strandvägen 
i ändamål att afskära Klingspors reträtt. Savolaksbriga- 
den fick därför utan att vidare oroas fortsätta sitt tåg 
mot Uleåborg, där den inryckte den 29 mars samtidigt 
med finska hufvudstyrkans ankomst till Jakobstad och 
Gamla Karleby. 

Vi hafva i föregående uppsatser omnämnt segrarna vid 
Sllkajoki och Revolaks och den vändning 1 krigföringen. 


som inträdde I och med dessa. Striden vid Revolaks ut- 
kämpades å finnarnas sida hufvudsakligen af Savolaks 
brigaden, hvarför Cronstedt och hans tappra krigare haf- 
va största äran för den där. vunna segern. Det berättas, 
att Cronstedt där “gått i spetsen för sina anfallande trup- 
per uppför backen sjungande en gavottmelodi och svängan- 
de takten med värjan, som hängde på ett par fingrar.” 

Den 14 juli var ock en hedersdag för den Cronstedtska 
brigaden. Nämnda dag stod slaget vid Lappo, hvars lyck- 
liga' utgång för finnarna berodde 1 synnerhet på savolak- 
sarnas och björneborgarnas tapparhet. Det var Cronstedt, 
som tidigt på morgonen började striden på skogen mellan 
Kauhava och Lappo, hvilken rensades från fiender, och 
gjorde anfallet på fiendens högra flygel. “Under marschen 
till Lappo säges han gått på landsvägen, oaktadt påmin- 
nelser, främst 1 faran mellan eldarna, med båda händerna 
1 frackfickorna, fullt dekorerad.” 

Vid Alavo förde Cronstedt avantgardet. Striden blef 
häftig; Cronstedt sårades, och “lagd på landsvägen på 
några soldatkapotter såg han sin brigad hasta förbi för 
att hämnas sin älskade befälhafvares fall, och hvarmed 
den äfven höll ord.” Han låg sedan sjuk af sitt sår, först 
i Vasa och sedan om hösten i Umeå. 

I mars 1809 stod Cronstedt, som efter segern vid Lappo 
befordrats till generalmajor, i spetsen för en vid Umeå för- 
lagd truppstyrka, uppgående till omkring 2,000 man. En 
rysk armé, som under anförande af Barclay de Tolly tågat 
i den skarpa vinterkölden från Vasa öfver det frusna 
Kvarken, anlände till Umeå den 22 mars. Ehuru den 
ryska styrkan var till antalet föga öfverlägsen den svenska, 
afslöt emellertid Cronstedt i den tanken, att ryssarna voro 
långt talrikare, än förhållandet i själfva verket var, en 
nog så snöplig vapenhvlla med Barclay, hvilken redan 
den 27 mars återvände med sina trupper till Finland, se- 
dan underrättelse ingått om den mellan Lagerbrlng och 
Knorring den 21 mars afslutade konventionen å Åland, 
hvilken äfven innehöll den bestämmelsen, att de ryska 
trupper, som öfvergått Kvarken, skulle återvända till Fin- 
land. 

I medlet af maj fick Cronstedt lämna befälet 1 Umeå åt 
Döbeln. Själf reste han nu till Stockholm för att vårda 
sitt ännu öppna sår. Den 29 juni 1809 utnämndes han till 
generallöjtnant, och följande år förordnades han till lands- 
höfdlng i Östergötland, i hvilken befattning han tjänst- 
gjorde till 1817, då han erhöll afsked. Han afled i Stock- 
holm den 21 februari 1836 1 den höga åldern af 86 år. 

Grefve Cronstedt har om sig namnet att hafva varit en 
tapper om ock icke synnerligen skicklig officer. Mont- 
gomery yttrar om honom, att hans krigiska förtjänster 
voro ganska utmärkta, men icke förvärfvade genom stor 
verksamhet, snilleinglfvelser och djärfhet, utan genom det 
lugna, jämna, orubbliga mod, som gjorde, att han stod, där 
han ställdes, eller gick, dit han befalldes, eller verkställde, 
hvad honom anvisades. Han hade blott ett föremål: upp- 
fyllandet af sin plikt eller hvad honom ålåg för tillfället. 
Sålunda saknade han förslagenhet och större omfång i om- 
dömet samt leddes därför lätt af en djärfvare och drifti- 
gare än han själf och lydde bättre, än han befallde. Också 
var hans förste adjutant, major Brusin, helt och hållet 
den styrande både på fältet och inom expeditionen. Till 
sin enskilda person säges grefve Cronstedt hafva varit en • 
anspråkslcs, gudfruktig och ädelt tänkande man. 

E. A. Z. 
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Pa besök i Canada. 


a ppmuntrande var det att efter arbetet under 
"sommarferierna” i synodens största försam- 
ling få företaga en liten utflykt för bvlla och 
rekreation, om leke för längre tid än några 
dagar så åtminstone så länge. Därtill gaf mig 
min vän pastor J. G. Dahlberg mig ett ypperligt tillfälle, då 
han inbjöd mig på besök dit upp dels för att bvlla och dels 
för att få se en del af Canada. Det var hederligt gjordt af 
honom, och jag begagnar mig här genast af tillfället att få 
tacka för denna stora vänlighet mot mig. 

Från Rockford, 111., till Winnipeg, Canada, är det nästan 
800 mil, så att nog är den vägen lång nog alltid, men den 
är också vacker. Själf hade jag förut icke varit så synner- 
ligen långt väster eller norr om Minneapolis. Det var där- 
för både nytt och intressant att få se dessa trakter, hvllka 
vl med snälltåg från Minneapolis till Winnipeg genomforo. 
Synnerligen vackert var landet i Norra Dakota, och gärna 
skulle jag hafva velat stanna där några dagar, om jag haft 
tillfälle, men det kunde ej ske denna gång. 

Canada hade jag ej heller haft nöjet besöka förrän nu 
under min vistelse i Amerika. En gång var jag visserligen 
på “engelska sidan” vid en resa till Niagara-fallet, men det 
var blott för en kortare stund och gaf mig icke tillfälle till 
några närmare studier. Nu däremot flek jag flera dagar till 
min disposition och använde dem äfven I sällskap med 
pastor Dahlberg för att se Winnipeg och dess närmaste om- 
gifningar. 

W T innipeg är en ovanligt vacker och välbyggd stad samt 
hålles mycket ren. Detta verkar angenämt på den resande, 
och man kan icke låta bli att göra jämförelse mellan en 
sådan stad och våra egna storstäder i Förenta staterna, 
som ofta lämna rätt mycket att önska i fråga om snygghet 
å gator, torg och trottoarer. Winnipeg är hufvudstad i pro- 
vinsen Manitoba, är väl försedd med järnvägar och har de 
mest storartade hotell och publika byggnader. Gatorna äro 
breda och förete ofta en härlig anblick. Stadens Invånare- 
antal uppgår nu till öfver hundra tusen och är ett af det 
mest blandade man kan få se någonstans 1 Amerika : engels- 
män, kanndiensare, indianer och “half-breeds”, ryssar af alla 
slag, kirgiser, gallier, finnar, svenskar, norskar, danskar, 
tyskar, polackar, judar, fransmän, japaner, kineser och 
negrer m. m. finnas här om bvarandra. Likväl förstod jag, 
att staden hålles i god ordning, och att lagarna tillämpas i 
hvarje fall, då förbrytelser ske. Samhället, fastän mycket 
blandadt, är fredligt och stilla, något som lär utmärka alla 
engelska städer. Det var mycket roligt att besöka ett af 
de mindre torgen här, där man från landet samlades för 
att sälja matvaror o. d., och där köpare från Winnipegs 
fattigare* distrikt infunno sig för att köpa. Så många euro- 
peiska typer har jag icke förut sett I Amerika samlade på 
ett ställe. Det såg ut som på en riktig bondmarknad. Frun- 
timmerna voro klädda i schalett och randiga förkläden samt 
korta yllekjolar af alla möjliga färger och prunknde för 
öfrigt 1 allsköns välmåga, såsom hvar och en kunde se. 
Winnipegs parker voro ock ganska vackra, fastän växtlig- 
heten är mycket enformig. Den egentliga säsongen var ju 
ock förbi, då jag gjorde mitt besök där, så att någon större 
liflighet kunde ej komma I fråga. 

Svenskarna i staden äro ganska talrika, fastän jag ej kan 
afgöra, huru många de i själfva verket äro. De måste dock 
uppgå till några tusen, kanske två eller tre tusen. Våra 
lutherska församlingar i provinsen Manitoba äro små och 
utgöra tillsammans blott ett halft dussin, livaraf Zion i 
W r innipeg är den största. Den har vid pass 200 kommunl- 


kanter samt ett allmänt medlemsantal af omkring 400. 
Blott få bland dessa hafva invandrat från Förenta staterna. 
De flesta hafva kommit direkt från Sverige och hufvudsak- 
ligen från dess nordligare trakter, såsom Härjedalen och 
Jämtland. De äro svensk-engelska och synas ej vilja hafva 
någon vidare beröring med Förenta taterna, såsom ju fallet 
är med alla kanadiensare. Det kändes bland dem såsom 1 
det gamla Sverige, ehuru med betydligt af engelsk anstryk- 
ning. Patriotiska kanadiensare voro de ock i hög grad. 
Flera äro ganska välmående, under det andra alltjämt hafva 
att kämpa för sitt dagliga bröd. Till kyrkan vilja de i all- 
mänhet höra, antingen till den lutherska eller till någon 
'annan, ehuru den lutherska nog är den största, ehuru de 
ej alltid lära vara så fiitiga kyrkobesökare. Till nattvards- 
bordet komma de, ungefiir såsom bruket är 1 Sverige. Vid 
mötena, som höllos medan jag var i Winnipeg, var ett rätt 
ansenligt antal folk samladt för att höra föredraget om 
“Det Sverige, som en gång var, och det Sverige, som nu är” 
samt om “De religiösn strömningarna i våra dagars Sverige.” 
Pastorn sade ock, att gudstjänsterna om söndagarna äro 
ganska väl besökta. 

Församlingen äger en rätt betydlig egendom, uppskattad 
till omkring 20,000 dollars, och på den en skuld af omkring 
8,000 eller något däröfver. Egendomen ligger så nära midt 
i staden och står således 1 högt värde. Kunde en af tom- 
terna säljas samt med det nuvarande prästhuset, så skulle . 
väl skulden kunna i det närmaste betalas, och man finge då 
gå i författning om att börja bygga nytt prästhus på tomten 
bakom kyrkan, där tillräckligt utrymme finnes. Detta vore 
väl det bästa för att vinna framgång 1 arbetet, ty som det 
nu är hindras något mera betydande framåtskridande ge- 
nom skulden. Folket däruppe synes ej heller hafva någon 
lust att inordna sig i sådana kyrkliga förhållanden, som haf- 
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va sin centrala myndighet i Förenta staterna, utan önska nog 
komma till något eget. När de det göra en gäng, så går det 
ock bättre med verksamheten. Svenskarna i Canada kom- 


arbete, och så kommer det nog ännu en tid att förblifva ; 
men huru länge, det kan endast vårt svenska folk i Canada 
själft afgöra. Biist för dem är det nog, att de fortast rnöj- 



nia då att känna, att de arbeta 1 sin egen kyrka och styras 
af sina egna mun samt få ett hälsosamt ansvar att bära. 
Hittills har nog arbetet hufvudsukligen varit missious- 


ligt sjiilfva öfvertaga den kyrkliga verksamheten däruppe. 
Detta bör ock kunna ske snart nog, ty nog finnas nog dur- 
upi>e några behjärtnde män bland vårt prästerskap, som 
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äro villiga att i Canada insätta hela sitt lifsarbete och upp- 
offra sig såsom pioniärer för en själfständig Canada-kon- 
ferens af Augustana-synoden. Ml de under alla omstän- 
digheter hafva framgång och välsignelse 1 sin verksamhet. 

Svenskarna i Winnipeg och kringliggande delar af Canada 
äro ock försedda med tidningar pä svenska språket. Främst 
bland dessa måste man nog ställa den stora och väl redi- 
gerade Canada-tidningen, som, ehuru Icke tillhörande något 
kyrkligt parti, likväl med stor beredvillighet står till kyr- 
kans tjänst. John E. Lldholm är denna tidnings redaktör, 


och C. Albin Jones är dess manager. Tidningen är tolf- 
sidlg och utkommer en gång i veckan med ett rikt och un- 
derhållande innehåll. 

Innan jag bortlägger pennan, ville jag bedja om min häls- 
ning till herr Lidholm samt till de öfriga vänner, som jag 
hade nöjet besöka oeli gästa hos vid min vistelse i det 
vackra Winnipeg. Stor tack för all mig visad tillglfvenhet ! 
De hjärtligaste hälsningar sändas ock till församlingens 
prästfolk, hvars gäst jag var dessa minnesrika dagar. 

S. G. T. 


De två ledande partiernas presidentkandidater 

1908. 
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BLAND UNGDOMEN 

För Ungdomsvännen af Alf. Bergin 

Hl 




1 


B land ungdomen såväl som bland de äldre är arbete 
oeh sparsamhet förutsättningar för verkligt väl- 
befinnande. Denna lag har ägt gällande kraft 
ända sedan paradisets dagar, arbete är nog icke en plåga, 
utan en förmån från rätt synpunkt betraktadt, men nog 
drömmer mången, både ung och gammal, om arbetslöshet 
som den mest ideella tillvaron. 

De finnas nog, som hvarken arbeta eller spara, och dessa 
äro vanligen de, som skrika allra högljuddast om egendo- 
mens orätta fördelning och om de rikas förtryck, men så 
är det dock uppenbart, att de heller aldrig må väl, utan 
lefva l ett tillstånd af oförnöjsamhet ständigt. Många, 
hvilka af sträfsamma fäder fått emottaga ansenliga skat- 
ter, synas inte använda dessa för något annat än sitt eget 
och andras fördärf, och om de än hade aldrig så stora rike- 
domar, så ha de ingen sann tillfredsställelse af dem. 

När nu stora skaror gå arbetslösa i städerna, så kommer 
helt naturligt frågan om egendoms- och arbetsrätt på dag- 
ordningen. Det vanliga är, att de mest socialistiskt an- 
lagda ideligen skrika om att de som intet äga borde hafva 
något, och det är, arbetsgifvarens skuld, att fattigdomen 
och eländet är så stort som det är, då däremot å andra si- 
dan mången, som genom ihärdighet och flit kommit till en 
oberoende ställning, anser att det är den fattiges egen skull, 
att hans ställning är sådan den är, ty hade han bättre tagit 
vara på sina tillfällen, så hade trångmålen ej behöft att 
bli så stora som de äro. Sanningen torde dock kunna ut- 
talas så här, att aldrig förr i världshistorien har den fat- 
tige haft det bättre än i dessa dagar och i detta land, men 
att dock den inbördes kärleken de kristna oeh människor 
emellan borde visa sig mera allmänt i handling än hvad 
ofta är # fallet. 

Ett stort fel begår man också, då man tänker att bota 
det onda med sådana medel som intet duga till. Det är 
inte bara ibland de yika som något är i olag, utan bland 
de fattiga likaså. Genom att underhålla det onda och 
gilla det å ena sidan kommer man inte långt med att bota 
det å den andra. Hvar och en vet, att om det jordiska goda 
delades lika emellan de olika inbyggarna på en trakt 
på måndags morgonen, så skulle en del hafva gjort ända 


på allt sitt innan veckans slut och vore sedan då färdiga 
att skrika om fördelning igen. 

Skulle man göra lagar så stränga, att den ene ej kunde 
taga tillfälle framför den andre, så ginge det därhän, att 
ingenting kunde uträttas. Skulle arbetarna sätta lagar för 
arbetsgifvarna, så gjorde de det troligen omöjligt för sig 
själfva att få något att göra, och skulle arbetsgifvaren 
obegränsadt få tillfälle att bestämma så toge han nog mer 
än sin del. 

Men om däremot både den fattige och den rike vinnläde 
sig om att tro och lyda Guds ord samt att börja praktisera 
mera både ödmjukhet och kärlek, så skulle snart frågan 
vara löst. Dock, här fordras kristendom å båda sidor. 
Den kristendom, som många af dem som skola föra de 
fattigas talan, praktisera, är nog lika långt ifrån bibelns 
kristendom, som deras är, hvilka lefva i öfverflöd, yppig- 
het och lyx. Som ett helt har ju socialismen alltid varit 
kristendomsflentlig, äfven om den skyltar med namnet 
kristlig socialism. Den kan ju ej heller blifva kristlig, 
emedan den sysslar uteslutande med mitt och ditt af det 
jordiska, och kristendomen har sin skatt 1 himmelen och 
aktar de jordiska förmånerna för idel ovaraktiga ting. 

Ville nu våra millionärer och öfriga rika ådagalägga sitt 
kristliga sinne, så skulle de nog genom goda gärningar 
kunna stoppa munnen till på en hel del som nu ropa emot 
dem, men alla ginge ändå icke att tillfredsställa. Endast 
i den mån som den sanna kristendomen får makt med både 
rika och fattiga, blir det möjligt att de få ett rätt sinne 
emot hvarandra. 

Må vi få hoppas, att våra unga skola bli mer och mer 
rättsinniga i detta stycke. De som hafva mycket böra 
meddela mycket åt dem som hafva mindre, och de som 
hafva mindre kunna genom flit och idoghet förbättre sin 
ställning, ty den som vill arbeta har alla tillfällen till ut- 
komst i detta land. 

Vi behöfva därför icke spöka med några konstiga namn 
eller moderna lärosatser, vi behöfva helt enkelt blifva hvad 
vi bekänna oss vara, kristna, och alla frågor om mitt och 
ditt skola lätt lösas, ty när jag har min skatt i himmelen 
och min bäste vän och mitt efterlängtade hem där, då 
fäster jag mig mindre vid det jordiska. 


% 


MIN BRODER. 


Käre bror, 

du som liksom jag från mor 
ärft båd’ dygd och hälsa, 
Jesus står 

ju med öppen famn och trår 
att dig ock få frälsa. 

Du har fått, 

mer än rikdom ge förmått; 


goda seder lära. 

Höghvälfd barm, 

hurtigt mod och senig arm, 

goda ting dig bära. 

Fädrens Gud, 
som oss gifvit sina bud, 
skänkt förstånd och öra. 
Honom tro 


och i rikt välsignadt bo 
vi hans vilja göra. 

Se’n till sist 

när vi här hvarandra mist 
vi därhemma sjunga, 
fäder, barn, 

friade från syndens garn 
med en frigjord tunga. 
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Ungdomsmöten. 


ioux City-distriktets Lutherförbund höll sitt 
femte årsmöte i Manson, Iowa, den 14 — 16 
augusti. Ett fyrtiotal delegater samt sju af 
distriktets pastorer hade infunnit sig vid det- 
ta möte. Ett intressant och omväxlande pro- 
gram utfördes på fredagskvällen. Pastor F. V. Hanson 
hälsade i väl valda ordalag delegaterna och de besökande 
välkomna till detta ungdomsmöte. Miss Alma Johnson, 
medlem af det lokala Lutherförbundet, hälsade å dess väg- 
nar de besökande välkomna. Programmet i sin helhet ha- 
de följande utseende: 

Pianosolo. Second Mazurka (Godard) ... .Florence Heline 

Sång. Hymnal no. 133 Audience 

Bibelläsning och bön pastor A. Norrbom 

Sång Manson Ladies’ Quartette 

Välkomsthälsning. 

Å församlingens vägnar pastor F. W. Hanson 

A det lokala förbundets vägnar miss Alma Johnson 

Duett Edith Lundelle och Anna Anderson (Klron) 

Deklamation Elsie Iverson (Meriden) 

Pianosolo, Bells of the Evening, Aleda Bwanson (Ft. Dodge) 

Tal, “Our Duties as Luther Leaguers 

dust Lindberg (Augustana, Sioux City) 

Deklamation, “För mig” Minnie Carlson (Gowrie) 


Sång Manskvartett (Augustana, Sioux City) 

Song, Hymnal No. 4 Audience 

Välsignelsen pastor C. O. Nordell 


Andra sessionen, lördagen den 15 aug. kl. 9:30 f. m. 

Sång, S. S. B. no. 114, 1 — 4 församlingen 

Bibelläsning och bön pastor C. A. Carlson 

Därpå följde en affärssession. 

Sedan delegaternas namnlista upplästs, rapporte- 
rade miss Marie Collerstrom, distriktets Luther-för- 
bunds kassör. Rapporten antogs. Pastor Karleen, 
förbundets president, hade afflyttat från distriktet. 

Följande ämbetsmän för året Invaldes: president, 
pastor A. Norrbom; vice president, pastor F. W. 

Hanson; sekreterare, C. O. Anderson (omvald); 
kassör, miss Marie Collerstrom (omvald). Det be- 
slutades att - Icke antaga det rekommenderade kon- 
stitutionsförslaget, att blott tvenne pastorer från 
hvarje distrikt väljas som ombud till statskonvén- 
tet. Efter förhandlingarnas slut följde: 

Pianosolo Ruth Wilson (Harcourt) 

Uppsats, “Värdet af en sant kristlig karaktär 

Betty Nelson (Cherokee) 

Solo, “Beside Still Waters” 

Martha Erickson (Meriden) 

Sång, S. S. B. no. 164 församlingen 

Välsignelsen pastor C. F. Qranere 

Kl. 12 serverades middag i kyrkans undervåning. 

Tredje sessionen kl. 2 e. m. 

Sång församlingen 

Bibelläsning och bön pastor C. O. Nordell 

Diskussion, "The Luther League and the Inner Missions.” 

Leader, pastor A. Norrbom 

Korta, kraftiga och på sak gående inlägg i detta viktiga 
ämne gåfvos af både pastorer och delegater. Därpå följde 
en sång af församlingen, och välsignelsen uttalades af pas- 
tor O. N. Verenius. 

Fjärde sessionen kl. 8 e. m. 

Pianosolo, “The Evening Star” . . Äiif h Lindquist (Gowrie) 
Bibelläsning och bön pastor J. A. Christenson 


Uppsats Hatlie Cronquist (Klron) 

Deklamation miss Palmquist (Sioux City) 

Uppsats mr Johnson (Alta) 

Deklamation, “The Lost Word", Mamie Heline (Marcus) 

Solosång C. O. Anderson (Augustana, Sioux City) 

Deklamation, “Briar Rose” Helen Johnson (Odebolt) 

Uppsats Oertrude Lunberg (Odebolt) 

Deklamation, “The Master Is Corning” 

Carrie Turner (Manson) 

Deklamation Mable Johnson (Harcourt) 

Duett, “Sing, for the World Rejoiceth", (Giebel) 

Nellie Nelson and Nellie Hoff (Skaraborg) 

Deklamation, “Barnasinne” 


Edith Larson (Immanuel, Buena Vista Co.) 

Pianosolo. .. ,7nrs O. N. Verenius, (Immanuel, Sioux City) 

Deklamation, “Hvar är ditt hopp?” 

Helen Pehrson (Cherokee) 

Deklamation, “Hvarför icke nu?" Anna Person, (Skaraborg) 

Välsignelsen pastor O. A. Landell 

En stor högtidsdag var söndagen den 16. Kl. 10 f. m. 
hölls högmässa samt skrift och nattvardsgång. Skrifte- 
talet hölls af pastor O. N. Verenius och högmässopredikan 
af pastor O. A. Landell. Davids 24 psalm sjöngs af pastor 
A. Norrbom samt “Grand Chorus”. Kl. 12:30 e. m. serve- 
rades middag i kyrkans undervåning. På e. m. kl. 2:30 
förekom följande program: 

Sång församlingen 

Bibelläsning och bön pastor A. Norrbom 

Tal, "Sann glädje” Lawrence Peterson (Gowrie) 

Sång manskvartett (Augustana, Sioux City) 


Deklamation, “The Inquiry”, Esther Anderson (Harcourt) 


Tal stud. E. E. Rydén 

Tal pastor A. Gunbery 

Välsignelsen pastor A. Norrbom 

Sista sissionen kl. 8 e. m. 

Pianoduett, Anna Anderson och Mabel Christenson (Klron) 

Predikan pastor J. A. Christenson 

Solosång, "Fear Ye Not, O Israel” (Dudly Buck 

Carl Norrbom (Augustana, Sioux City) 

Predikan pastor J. O. Kindstrom 


Sång, Davids psalm 150 (Wennerberg) Orand Chorus 
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Solosång, “Jerusalem” Flora Larson (Alta) 

Anmärkningar pres. pastor A. 'Norrbom 

Sång, Hymnal No. 165 församlingen 

Konventet var alltigenom trefligt, uppbyggligt och in- 
spirerande. Till pastor Hanson, mottagningskommittéen, 
det lokala ungdomsförbundet samt alla, som på ett så be- 
römvärdt sätt härbärgerade oss under mötet, uttryckes 
ett hjärtligt tack! Måtte de lärdomar, som under detta 
möte blefvo framställda, länge gömmas och i det praktiska 
lifvet öfvas till Kristi kyrkas uppbyggelse och förkofran. 

M. H. 

I South Bend. Ind. 

Den 25 och 26 juli höllo ungdomsföreningarna inom La 
Porte-distriktet sitt tionde årsmöte. I likhet med föregå- 
ende årsmöten var detta också välbesökt, fastän somliga 
föreningars ombud hade 50 mil att resa. South Bend är 
en stor fabriksstad med omkring 50,000 invånare. Sär- 
skildt beryktad är denna stad för de tre stora fabrikerna, 


dahl höllo först korta tal, och därefter deltogo några andra 
i diskussionen, som var rätt liflig- Ehuru mycket varm 
var dock söndagen mycket skön. Högmässan började kl. 
>511 f. m. Predikan hölls af pastor J. E. Nyström öfver 
dagens evangelium, med ämne: “Huru Herren Jesus har 
kommit för att fullborda Guds heliga lag.” Såsom lltur- 
ger tjänstgjorde pastorerna Y. Setterdahl och Edw. Schuck. 
På söndags eftermiddagen utfördes under ett par timmars 
tid ett mycket skönt program. Pastor Edw. Schuck från 
Chicago höll ett lärorikt tal öfver ämnet: “Vår lutherska 
ungdoms arf och plikter”; och pastor L. W. Stickel från 
Mishawaka, Ind., talade öfver ämnet: “Young people in 
Christian service.” Detta tal var fullt af god lärdom för 
alla. Sångkörer från La Porte och Michigan City voro 
där och presterade god sång. Goda solosångare hade vi 
i pastor Schuck och miss Pearson från Chicago. Jämte 
pianosolon förekom äfven ett harpsolo af mr Irvin Dolk 
i South Bend samt ett tal öfver Porto Rlco-missionen af 
miss Meliander från St. Charles, 111., som tjänat i denna 
mission. 



SVENSKA LUTH. KYRKAN OCH PRÄSTHUSET I ESSEX, IOWA. 


.Olivers plogfabrtk, Studebakers vagnfabrik och Slngers 
symaskinfabrik. Här är en äldre svensk luthersk försam- 
ling med en fln och dyrbar kyrka, som invigdes för ett år 
sedan. J. F. Borg är dess pastor. I denna kyrka hölls 
det stora ungdomsmötet, som började på lördags e. m. den 
25 juli med rådplägning med hänsyn till det förflutna, 
närvarande och kommande i förbundets verksamhet. Lu- 
therförbundet består af 10 lokala föreningar, hvilka hafva 
ett gemensamt möte en gång om året. 

Vid val af tjänstemän återvaldes alla de föregående, el- 
ler fjolårets, nämligen pastor D. A. Lofgren, ordf., miss 
Anna Lindberg, La Porte, sekr., miss Emma North, Mil- 
lers, korr. sekr. och mr John L. Pierson, South Bend, kas- 
sör. Ombud att representera distriktförbundet vid Na- 
tional Luther League i Chicago i denna månad valdes, rap- 
porter från hvardera af lokalföreningarna åhördes med in- 
tresse, och det framgick af allt, att verksamheten ibland 
föreningarna är liflig. 

På lördagskvällen utfördes ett omväxlande program. 
Det hufvudsakliga var dock diskussion öfver ämnet “Ung- 
domsglädje.” Pastorerna August Johnson och V. Setter- 


På söndagskvällen höllos korta tal öfver den tjänande 
kärleken af miss Anna Johnson, pastor Sundberg och and- 
ra; solo- och körsång presterades, och mötet var från bör- 
jan till slut både trefligt och lärorikt. Kyrkan kunde icke 
på söndagen rymma de skaror, som kommo dit. En stu- 
derande från Augustana College, Arthur Swanson, var när- 
varande och höll tal med ämne: “Nyttan af högre skol- 
bildning”, hvilket tal åhördes med största uppmärksamhet. 
Församlingen i South Bend mottog och härbärgerade alla 
sina gäster på ett frikostigt sätt. La Pörte-distrlktet har 
en stor, duktig och snäll ungdomsskara. 

Enligt uppdrag, V. Setterdahl. 

I Esscx, Iowa. 

Stanton-distriktets Lutherförbund höll sitt sjunde års- 
möte i den lutherska församlingens i Essex kyrka den 21 
— 23 augusti. Alla omständigheter, som särskildt i dessa 
trakter måste tagas med i beräkningen, och som ha en så 
stor betydelse för ett lyckosamt möte, voro utan undan- 
tag gynnsamma: vackert väder, goda vägar, stor anslut- 
ning af folk från de närliggande församlingarna, utsökt 
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goda program samt ett gästvänligt mottagande af vänner- 
na i Essex. Att göra mötet rikt och vinstgifvande bidrog 
vår hedersgäst och gode vän dr S. G. Youngert, som var 
närvarande tvenne dagar, icke minst. 

Det är glädjande och mycket hälsosamt, att vår skolas 
representanter komma ut bland folket i våra församling- 
ar. De hafva mycket godt att meddela. Resultaten bli 
större, än vi i allmänhet tänka oss dem. Kyrka och skola 
växa samman, och det betyder så mycket i vår verksam- 
het. 

Mötet tog sin början med tvenne predikningar. För- 
bundets ordförande, pastor D. J. Laurence, predikade öfver 
orden: “Det är min mat att göra dens vilja, som har sändt 
mig, och fullborda hans verk." Härmed anslogs den stäm- 
ning, som rådde under hela mötet. Pastor C. A. Randolph 
predikade öfver orden: “En trogen man är rik på välsig- 
nelse." Troheten måste visa sig i trohet mot Gud, trohet 
mot människan själf, och trohet mot församlingen. Tro- 
heten förutsätter kunskap: sann kunskap om Gud, om oss 
själfva och församlingen. 

Lördagsförmiddagen kl. 10 hölls affärssession, då de sed- 
vanliga tjänstemännen för kommande år invaldes, rappor- 
ter afgåfvos och andra göromål, som afse förbundets verk- 
samhet, förekommo. På eftermiddagen förekom en dis- 
kussion, inledd af past. Joel Olsenius, öfver ämnet: "Hvad 
bör iakttagas i vår ungdomsverksamhet, på det att ett 
sant lutherskt kristligt sinne måtte fostras och bevaras?” 
Utaf dem, ^om deltogo, må särskildt nämnas dr S. G. 
Youngert, som gjorde ett kraftigt inlägg i frågan. Han 
betonade särskildt den sanningen, att den kristliga fostran 
måste börja i hemmet och fortsätta i krlstendomsskolan. 
Lutherförbundsrörelsen, så lofvärd den än är, får ej under- 
stödjas på bekostnad af intresset för krlstendomsskolan 
och den tidigare undervisningen. 

Kl. 8 e. m. samma dag gafs en konsert, som var af ut- 
sökt beskaffenhet. Stanton-distriktet äger i sanning en 
sjungande och musikalisk ungdom. Och prof. E. J. Swan- 
son, organist i Stanton, gjorde sig mycket förtjänt såsom 
ledare af den stora kören. Pastor F. V. Hanson höll ett 
tal öfver ämnet: “Kyrkomusiken” och framställde ledande 
drag ur kyrkosångens historia samt påpekade kyrkosång- 
ens nuvarande karaktär inom kyrkan, särskildt huru man 
sjunger nu för tiden. 

Söndagen var, såsom den bör vara, en härlig dag. Pas- 
tor M. Le Vander höll skriftetalet, som var mycket till- 
talande och till själfpröfning manande. Högmässopredl- 
kan hölls af pastor N. E. Glad, som med anledning af da- 
gens text utvecklade betydelsen af “lifvet och döden.” 
Tron på Kristus leder till det förra, och nådsförakt leder 
till det senare. Herren hjälpe hvar och en att gömma det 
ordet, som den dagen utsåddes så rikligen 1 så många åter- 
lösta själars hjärtan! Herrens dag är gifven till betrak- 
tande af Guds ord. Därför var äfven eftermiddagen af- 
skild för en stund i Herrens gårdar. Med anledning af 
1 Tim. 6: 11, 12 höll pastor C. O. Lund en bibelbetraktelse 
med ämne: “Bön om nåd att fly det onda och stadfästas 
1 det goda.” 

Dr S. G. Youngert belyste på ett mycket tilltalande sätt 
med bilder ur lifvet hvad det innebär "att fly det onda 
och fara efter det goda.” Den stunden i Herrens hus var 
särskildt rik på välsignelser för hjärtat. 

På kvällen höll dr S. G. Youngert det föredrag, för hvil- 
ket han särskildt var inbjuden. Själfva ämnet antyder 
föredragets innebörd. Ämnet var: "Den svenska kyrkans 
utveckling under de senaste årtiondena, dess närvarande 
tendenser och närmaste framtidsutsikter.” Utan att näm- 
na något vidare om detta oöfverträffllga föredrag vilja vl 
blott säga, att vi önska, att vårt svenska folk både utom 


och inom kyrkan 1 detta land kunde få höra samma före- 
drag. 

En af de rikligaste kollekter I förbundets historia upp- 
togs vid detta möte, omkring $20. Tack, vänner! Till 
pastorsfamiljen, församlingen och dess präktiga ungdoms- 
skara uttrycker förbundet sin innerliga tacksamhet för 
visad gästvänlighet och trefnad. Fädrens Gud låte sin 
nåd och välsignelse hvila öfver barnen! Joel Olsenius. 

I Chariton, Iowa. 

Burlington-distriktets Luther-förbund höll sitt fjärde möte 
i Chariton, Iowa, den 22 — 24 augusti. 

Det lokala Luther-förbundets längtans tid hade förflutit, 
och tiden att konventet skulle öppnas hade kommit. Flera 
gånger hade uppmaning sändts till alla de öfriga Luther- 
förbundeu i distriktet, att de skulle infinna sig så mangrant 
som möjligt och hjälpa till att mötet måtte lyckas. De hade 
ansträngt sig till det yttersa för att kunna på bästa sätt 



SVENSKA LUTH. KYRKAN I CHARITON, IOWA. 


mottaga delegaterna. Eftersom församlingen I Chariton icke 
är så stor, måste medlemmarna öppna sina hem så vidt som 
möjligt. Detta förslog dock icke. De måste förfråga sig om 
rum hos sina vänner i staden, och det lyckades öfvermåttan 
väl. 

Mötet öppnades på lördagskvällen med mottagning för 
delegaterna. klockan 6, och ett innehållsrikt program utför- 
des klockan 8. Efter programmets slut fick hvar och eu sig 
plats anvisad, och så skildes den stora skaran för den 
gången. 

På söndagsmorgonen samlades vi åter för att tillsammans 
fira Herrens sköna gudstjänst. Herrens bord var ock dukadt 
för oss, och det var verkligen uppmuntrande att få vara med 
bland en så stor skara af Jesu vittnen. Pastor A. T. Fant 
höll skriftetalet, och professor J. Maurltzson höll högmässo- 
predikan. 

Klockan 3 e. m. samlades vi åter och flngo lyssna till ett 
utmärkt program. Prof. J. Mauritzson, och dr L. A. Johnston 
voro festtalare. 
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Söndagskvällen kl. 8 hölls “Grand Sacred Concert”, som 
förklarades af en af statens ledande musikanter vara den 
bästa kyrkosång som någonsin erbjudits Chariton-folket. 
Äfven på detta möte hade vl glädjen att lyssna till ett tal 
af dr L. A. Johnston, öfver ämnet, “Why are We Luther- 
ans?” 

På måndagsmorgon kl. 10 sammanträdde konventet till af- 
färsmöte. Följande ämbetsmän invaldes: till ordförande 
pastor O. A. Elmquist, Chariton ; sekreterare, Hanna Person, 
Munterville ; kassör, Ernest Anderson, St. Louis, Mo. För- 
bundet beslutade att underhålla en Infödd missionär 1 In- 
dien. Det diskuterades också om nödvändigheten och möj- 
ligheten nf en månatlig förbundstiduing. Denna sak hän- 
sköts till en kommitté för undersökning. 

Kl. 3 på måndagseftermlddagen hade man beredt ett 
“Luther League Bound Table”. Härvid förekom trenne In- 
ledningar till diskussion öfver ämnena, “The Luther League 
Leader,” “The Ideal Luther League Program,” och “The 
Ideal Luther League Member.” 

Klockan 6 på kvällen samlades vl alla till “supper” i kyr- 
kans undervåning. Vl hade haft nog att äta och trefligt vid 
de fyra förra måltiderna, men denna öfvertrnffade dem alla. 
Vi flngo nu lyssna till flera kortare tal, som gjorde ett godt 
och varaktigt intryck på hvar och en. Särskildt var pastor 
Gunbergs tal intressant och väl mottaget. Han afgaf vitt- 
nesbörd om hvad hvarje enskildt Luther-förbund varit och 
gjort sedan Burlington-distriktets Luther-förbund stiftades. 

Klockan 8 samlades vl till vårt sista program. Nu deltogo • 
representanterna inom förbundet. Programmet vår långt, 
men åhördes upmärksamt. Vid programmets slut öfverläm- 
nade föreningen i Chariton ett baner till Burlington-distrik- 
tets Luther-förbund. Detta baner ilr mycket vackert och 
kominer att öfverlämnas till den förening, som sänder de 
flesta delegaterna till konventen. Ottumwa hade sändt de 
flesta till detta möte och får därför äran att ha baneret åt- 
minstone två år. 

Efter programmets slut hade man ej mycken tid till sam- 
tal. Men till livem man än vände sig, hörde man, att det 
varit ett trefligt möte. Chariton-folket hade nog haft arbete 
och bekymmer, men ändå voro de ej trötta. Vi känna oss 
alla mycket tacksamma mot vännerna i Chariton för deras 
vänlighet och godhet. 


Det som ådrog sig mest uppmärksamhet var den goda 
kristliga enhetskänslan. Hela denna ungdomsskara så väl 
som de äldre, som voro närvarande, syntes arbeta för sam- 
ma mål. Det var verkligen glädjande att se att de unga här 
redan kommit ett stycke på väg mot målet, som de upp- 
ställt: “En förenad luthersk ungdom.” Äfven ett annat 
mera synbart bevis att de äro på väg mot målet kan fram- 
ställas. Detta är den stora skara, som hade samlats från 
de olika föreningarna Inom distriktet. 

Mötet var 1 alla stycken godt, och vi erinra oss gärna des- 
sa dagar. Vår önskan är att vi åter få träffas med alla 
dessa trefliga vänner. 

^ 


HÖST. 

För Ungdomsvännen af Emil Lund. 
Vindar uppå västerns slätter 
tumla om med lif och lust; 
stormar under mörka nätter 
piska vildt Atlantens kust. 

Vinden ruskar trädens grenar, 
bladen har den skakat ner. 

Uppå äng och åkerrenar 
Ingen blomma mer du ser. 

Regnet slår mot fönsterrutan, 
kulet känns det öfverallt, 
och att bränsle vara utan 
går ej längre. Hu, så kallt! 

Bonden kör ej längre plogen 
på sitt vida arbetsfält. 
Tlmmerkarln i djupa skogen 
slår nu upp sitt vintertält. 

Kölden bundit insjöns vågor, 
och på viken invid strand 
unga par med blick i lågor 
gå på stålsko hand i hand. 

Vintern nalkas, sten och tufva 
gömmas snart inunder snö; 
rosig kind bak yllelufva 
gömmer näpet liten mö. 

Barnen sköta sina läxor, 
stundom ock sin ystra lek; 
de ej frukta troll och häxor, 
dem ej skrämmer världens svek. 

Uti bonadt rum de gamla 
sitta invid huslig härd, 
minnen tolka, tankar samla 
från sin egen ungdoms värld. 

Gud välsigne höstens dagar 
och den kulna vintertid! 

Ej jag ängslas eller klagar: 
han är alltid lika blid. 
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VATTENFALLET “H ARSPRÅNG ET" I LAPPLAND. Teckning af 0. Ghafström. Se sidan 381. 



ADVENT; 

För “Ungdomsvännen” af H. S. 


Klart lyser sol öfver höstlig ängd, 
öfver kullar och vingårdshus, 
då hörs af jublande rösters mängd 
ett sorl som af hafvets brus. 

Och folket lägger sina kläder ned, 

strör kvist af palm och af fikonträd: 

“Hosianna! Välsignad han, 

som kommer i Herrens namn!” 

Han kommer, saktmodig, mild och god, 
en kopung, men utan glans, 
hans kungakrona är tålamod, 
och kärlek är spiran hans. 

Han löser de fångar af Davids hus, 
de blinda gifver han syn och ljus, 
de sjuka gifver han hälsa. 

Blott han ur döden kan frälsa. 

O skynda, träd till hans möte fram, 
höj bön och och lofsångers ljud! 

Bred dina kläder — din synd, din skam ■ 
inför din Konung och Gud. 

Bryt kvistarna af ditt hjärtas träd — 
din egen vilja — och kasta ned. 

Ack, nu han vill hos dig gästa, 
för evigt dig vid sig fästa! 





Hjiilin begagnad af Gustaf II Adolf. 


Från Gustaf II Adolfs barndom och ungdom. 

Af biskop J. A. Eklund. 


För hvarje svensk yngling mäste det vara 
af Intresse att höra något om den mans 
barndom, och ungdom, som i sin mannaålder 
blef vårt lands störste konung. 

V i tänka ju alltid, då det är fråga om en stor 
man: huru har han blifvit hvad han blef? 
Och då heter det ofta med goda skäl : barnet 
är mannens fader. I hemmets fostran, i 
ynglingens utveckling ligger en stor del af förklaringen 
till en mans karaktär. 

Det var hårda tider, blodiga stridstider, då Gustaf 
Adolf föddes till världen och växte upp. Omkring den 
unge furstesonens vagga kämpades en kamp mellan när- 
skylda fränder — en kamp mellan Sveriges laglige 
konung, Sigismund, och hertig Karl. Den striden rörde 
vida mer än frågan om en konungakrona. Den gällde 
Sveriges hela framtid och särskildt dess plats i trons 
strider. — Det var en hård skola att genomgå. Och om 
tiden sannerligen icke var anlagd på att förvekliga en 
yngling, så var den sådan, att den lätt kunde “för- 
härda”. Man vet, att Gustaf Adolf som barn “lekte 
bödel” öfver sin faders fiender. Och det är kanske det 
största hos Gustaf Adolf, att han icke blef förhärdad, 
utan att det mänskliga hos honom utvecklades, så att 
han förenade mildhet och kraft. 

Det klemades sannerligen icke med Gustaf Adolfs 
fostran. Axel Oxenstjernå skrifver därom : “Såsom hans 
fader var en allvarsam regent och stridbar herre samt 
hans fru moder af mod och sinne hög och ädel, så 
vardt han ock strängt uppfödd och hållen till arbete, 
dygd och mandom”. Och icke minst blef han hållen 
till tarflighet. Det berättas, som bekant, om hans mor, 
att hon fordrade af sina hoffröknar en viss spånad och 
väfnad om dagen; det väfda lades i kronans fatabur, 
och det fördes noggrann räkenskap däröfver. Till söm- 
naden mätte hon själf ut tråden med aln. Där rådde 
säkert inga klemiga vanor vid det hofvet. Det var 
redan i barndomen Gustaf Adolf lärt sig att försaka, 


så att han sedan under fälttågen kunde dela villkor 
med den ringaste soldat. — Det ser ut, som hade mo- 
dern varit partisk för den yngre sonen. — Gustaf Adolf 
fick, äfven sedan han blifvit konung, bedja sin mor, 
att hon ej skulle vända sitt moderliga hjärta ifrån 
honom. 

Fadern, Karl IX, är ju framför allt känd för sin 
stränghet. Han hade icke långt till det hårda ordet — 
och icke heller långt till svärdet. Men bland det vack- 
raste i den bistre konungens lif var just hans förhål- 
lande till sin son. Karl IX var en öm och omsorgsfull 
far. Han har skrifvit en “minnes-sedel” för sin' son, 
där det står: “Först och främst frukta Gud; hedra 
fader och moder; bevisa dina syskon broderlig benägen- 
het; älska din faders trogna tjänare: löna dem efter 
tillbörlighet; var miskundsam mot dina undersåtar; 
straffa det onda; älska det goda och spakfärdiga; tro 
alla väl, dock efter lägenhet, och lär först känna per- 
sonen ; håll äfven lag oafsedt personen”. — Det är man- 
liga råd, som säkert slogo an på konungasonen. 

Man fäste sig tidigt vid den unge furstens begåfning 
och kraftiga natur. Redan på sköterskans arm — 
berättar man — hade gossen ropat, då någon trädde i 
vägen: “Vet du icke, att jag är en herre!” Och nar 
den växande gossen varnades för ormarna på ängen, 
utbrast han: “Gif mig en käpp, att jag må slå dem 
ihjäl!” Då kände sig kung Karl stolt öfver sin son 
och sade: “Tro inte, att han är rädd”. — Men man 
talade också om kungligt ädelmod hos barnet. När en 
ölandsbonde en gång kom och ville skänka honom en 
häst, så ville nog gossen gärna ha hästen, men han ville 
omöjligt ta emot den för intet af den fattige bonden. 

Flitigt och grundligt studerade han. Det var på 
den tiden icke så många olika ämnen att studera som 
nu. Men just därför sjönk kanske det som lästes oftn 
djupare ned i sinnet. Det var egentligen två saker man 
läste: bibeln och de gamle romerska författarna. Och 
det är visst, att bibelns lärdomar blefvo den fasta kär- 
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nan i Gustaf Adolfs bildning. Hela lifvet igenom fort- 
for han att läsa den. Under fälttågen låg bibeln alltid 
på bordet i hans tält. Men äfven i afseende på studiet 
af de gamle romarna kom han långt — han kunde 
sedan inför Tysklands liirde anföra deras visdomsord. 
Svenska talade han väl — han hade ärft sin farfader 
Gustaf Vasas stora förmåga i det afseendet. Tyska 
var hans modersmål, och han talade detta språk bättre* 
än Tysklands egna furstar och kejsare. Han kunde dess- 
utom vid tolf års ålder reda sig med latin, italienska, 
franska och holländska och förstod spanska, engelska 
oeli skottska. Någon kunskap skaffade han sig äfven 
i ryska och polska, och läste grekiska. — Sång och mu- 
sik älskade han. Lutan var hans älsklingsinstrument. 
Han hade poetisk begåfning och har diktat på både 
svenska och tyska. 

Det var tydligen en utomordentligt rik begåfning. 
Han var ju af en rikt begåfvad släkt. Men denna släkt 
— Vasaätten — var sådan, att med den stora begåf- 
ningen följde svåra anlag. Det låg i den ett drag af 
våldsamhet; ja, vansinnet bröt ju fram hos mer än en 
af dess medlemmar. Det utmärkande för Gustaf Adolf 
var, att det hos honom fanns mera harmoni än hos 
fadern och farbröderna. Visserligen kokade det våld- 
samma Vasalynnet öfver ibland; men den flammande 
häftigheten ledde sällan därhän, att han förgick sig i 
handling. Men orden skrädde han visseligen icke. Han 
kunde t. ex. i harmen hota den danske konungen med, 
att han skulle “taga eders kärlighet” — såsom han kallar 
honom — “vid öronen, så att hårtestarna ryka”. Det 
är bekant, att han äfven i annat afseende föll i striden 
mot frestelsen. Men han kunde också med lydnad för 
sanningen höra det bestraffande ordet och böja sig. 
Och efter allt, hvad vi veta, kämpade han sig igenom 
till seger och andlig renhet. 

Gustaf II Adolf växte upp till en typ för den nor- 
diska manligheten: den ljusa hyn, de blå ögonen, den 
höga klara pannan och det guldgula håret — det gjorde, 
att italienarna kallade honom II re d’oro — guldko- 
nungen. — Kroppsligen härdade han sig igenom vapen- 
öfning, och det fanns i honom en rikedom af kraft och 
hälsa. Blef han sjuk, hände det ej sällan, att han f äk- 
tade sig varm för att bli sjukdomen kvitt. 

Tidigt fick Gustaf Adolf komma ut i lifvet. Karl 
IX var angelägen om, att hans son icke skulle bli en 
kammarlärd eller en skald — utan konung. “Han dref 
örnungen ur boet” i tid för att lära honom flyga. Be- 
dan i spädare år fick han fara med dit föräldrarna foro. 
Han var icke sex år, då han år 1600 fick resa med öfver 
Östersjön till Liffland. Och följande år, då man under 
senhösten for därifrån till Finland, frös det till, så att 
det kungliga följet fick gå i land på isen. Och sedan 
reste familjen midt i vintern genom Finland rundt 
omkring Bottniska viken. Det var första gången en 
svensk furste gjorde den färden. — Längre fram for 
Gustaf Adolf samma väg mer än en gång. Det var 
nog inga lustfärder att den tiden resa kring Bottniska 


viken och Östersjön. Och hvilan var ofta klen — det 
hände, att hästarna stodo färdiga vid hvarje skjutshåll 
för att föra honom 10 mil om dagen och 10 mil om 
natten. — 

Vid 9 års ålder bevistade Gustaf Adolf öfverlägg- 
ningama i rådet. Vid 13 års ålder fick han upptaga 
klagomål och meddela sig med främmande sändebud. 
Knappt fjortonårig var han med drottningen på en 
resa till södra delen af riket. Han mottog då af sin 
fader följande förmaning : “Var benägen mot dem, som 
din hjälp söka, så att du icke låter den tröstlöse ifrån 
dig gå; såsom ock, om några sannfärdiga klagomål 
gifves dig tillkänna, att du dem upptager och låter oss 
förnimma, och så mycket dig är till görandes hjälper 
hvar och en till sin rätt, och det fliteligen drifver hos 
våra ståthållare, fogdar och befallningsmän ; då sker 
dig med Guds hjälp lycka”. Det synes tydligen, att 
det icke var “en gosse, som reste med sin mor”, utan 
en yngling, som redan kunde vara med att regera. Vid 
15 års ålder utnämndes han till storfurste af Finland 
och hertig af Estland och Vestmanland och började 
i Vesterås utöfva styrelsen därstädes. Bedan nu höll 
han å faderns vägnar trontalet till ständerna vid riks- 
dagen. ■ — Han vågade vid 15 års ålder begära befälet 
i kriget mot Byssland. Däri fick han doek icke sin 
vilja fram. Han blef tillbakahållen, “icke utan miss- 
nöje” — såsom Axel Oxenstjerna skrifver. 

Den blifvande store krigarens tanke gick tidigt till 
krigiska idrotter. Undervisning i sådant fick han ge- 
nom många utländska officerare, som den tiden vista- 
des i Sverige. Och bland tidens krigare var den unge 
Gustaf Adolfs hjälte hans släkting, Nederländernas fri- 
hetskämpe, Morits af Oranien. Axel Oxenstjerna sä- 
ger, att genom de främmande krigarnas umgänge och 
tal, “däri hvar och en berättade det berömligaste om 
sin nation, blef den unge herren upptänd att göra likt 
andra och att än vidare öfvergå dem”. 

Det var också i kriget den unges krafter skulle sättas 
på prof. Sällan har en yngling vid så tidiga år fått 
en sådan börda lagd på sina skuldror som den sjutton- 
årige Gustaf Adolf under sin faders sista' dagar och 
efter hans tidiga död. Många historiens stormän hafva 
tidigt börjat sin bana, men få så tidigt som han. Alex- 
ander den store var 20 år och kejsar Augustus 19, när 
de togo makten i besittning; men Gustaf Adolf fördc- 
i sitt sjuttonde år Sveriges härar. 

Man borde aldrig glömma, i hvilken nöd Sverige 
befann sig vid den tiden — man får då ännu mera syn 
på Gustaf Adolfs storhet. 

I det olyckliga Kalmarkriget, då “Sveriges nyckel”, 
Kalmar slott, föll i fiendehand genom förräderi, var 
det Gustaf Adolf, som hade framgång — han förstörde 
Kristianopel och återtog Öland. Det talades om den 
tapperhet, som samtida svenskar lade i dagen : “de för- 
svarade — sade en främling — “icke sina män med 
vallar, utan sina vallar med män”. Men landet var, 
trots detta, i djupaste nöd. På andra sidan Östersjön 
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hade Sverige mäktiga fiender: Ryssland oeh Polen. 
Men den farligaste var Danmark, som hotade det gamla 
Sverige till dess bestånd. Inne i landet rådde förvir- 
ring och brist. Värfvade legoknektar foro fram såsom 
i fiendeland, “ieke som folk, utan som djäflar”. 

Danskarnas plan var att från Kalmar oeh Elfsborg 
rycka in midt i landet, där förena sina härar och gifva 
Sverige dödsstöten. Småland låg öppet. Och när 
kölden i janiiiri 1G12 slagit bro öfver åar och kärr, 
ryckte fienden fram, brände Kronobergs slott och Vexiö 
stad med domkyrkan och den helige Sigfrids graf. Från 
andra sidan härjades Västergötland. Gamla Lödöse, 
Skara och öfver tre tusen gårdar brändes. Åkrarna lågo 
osådda, och på hästar var sådan brist, att stundom ej 
ens de, som reste i konungens ärenden, kunde få skjuts. 

Räddningen kom från Gustaf Adolf personligen och 
från Sveriges bönder. Dessa gingo man ur huse mot 


fienden. De ödeläde hellre sina hem än de lämnade 
dem i fiendehänder. De drogo sig bakom förhuggningar 
in i skogarna och gjorde därifrån ständiga utfall mot 
de plundrande fienderna. 

Det lyckades till sist att vinna en fred — en af de 
dyraste, som Sverige vunnit. Man köpte tillbaka Elfs- 
borg med den hårdaste skatt, som någonsin hade utgått 
från vårt land. 

Kär denna fred slöts, var Gustaf II Adolf ännu en 
yngling efter våra dagars sött att räkna ynglinga- och 
mannaålder. 

Och när man erinrar sig den man, som ännu i sin 
bästa ålder föll på Tysklands jord såsom en segerkrönt 
hjälte — då bör man icke glömma att tänka på de 
hårda tider, i hvilka han växte upp som barn och såsom 
yngling lade grunden för sin storhet. 



Med mina många frågor 
Jag står vid dagens port 
och blickar upp till honom, 
som natt och dag har gjort. 

Jag frågar: Hvad skail komma 
i dag, som bräcker här? 

Men han mig endast svarar : 

Var nöjd, jag är dig när! 

Och hvad han mig då såuder, 
jag vet är bäst för mig, 
i kalk, som kännes bitter, 
skall sötma blanda sig. 

Jag vet, att hur det växlar, 
han är i dag, som går, 
den samme gode herden, 
som känner sina får. 


Ja, nu är hösten här igen, 
just tänk, hur tiden går! 

Det är ju ej så iängese’n 
vi hade ljuflig vår; 
med luften full af fågelsång 
och marken klädd i grönt 
och solsken hela dagen lång, 
då kändes lifvet skönt. 

Men annorlunda är det nu 

i kulen höstetid — 

båd’ natt och dag det regnar ju. 


MORGONTANKAR. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 

Han vårdar dem och för dem 
till äng i grönska klädd, 
och låter dem sig lägra 
vid friska källans brädd, 
och höras ulfvar tjuta, 

Jag ser hans starka staf 
till värn mot ovän lyftad 
och värja faran af. 

Och skola strider äter 
sig hvälfva i mitt bröst 
och gamla sår upprifvas, 
och höres stormens röst, 
klart skall hans stämma klinga, 
och striden sakta dör, 
och stormen, som förskräckte, 
ej mer jag dåna hör. 

-i- 

HÖSTVISA. 

tills man är trött därvid — 

Af solen ej en blink man ser, 
af himlen ej ett spår; 
och fågelsång ej ljuder mer 
I skogens dunkla snår. 

Ja, själfva vintern bättre är 
än mulen, dyster höst — 
och snart så ha vi honom här — 
det är ändå en tröst! 

Visst kommer han med storm och köld 
och död för mörkblå våg. 


När för mig sista gången 
sig purprnr österns rand, 
och ögat dimhöljdt blickar 
emot ett bättre land, 
när genom mörka dalen 
Jag bäfvande skall gå, 
hans högra band mig håller, 
och jag skall målet nå. 

Så sänd, du käre Herre, 
hvad helst du sända vill, 
med alla mina brister 
dig hör jag ändå till, 
och alla mina dagar 
du tecknat i ditt råd 
och öfver alla hvllar 
din aldrig tömda nåd. 


men purprad kind han bär i sköld 
och glädtig ungdomshåg. — 

Dock kan man äfven hösten ge 
en prägel glad och ljus: 
kan du ej yttre solen se — 
haf solsken inom hus! 

Det enkelt är: var du blott nöjd 
med mulen dag som klar, 
och sök att göra andra fröjd, 
och ständig vår du har. 

Axxa Bostrom. 
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Runorna. 

Alla runor tillhörde från början Mimer, hvilken livar- 
je dag hämtade visdom ur sin brunn eller källa, hvars 
ursprung ännu ingen mäktat tälja och hvars djup Odins 
tanke aldrig kunnat mäta. 

Då Odin ännu var ung, bad han i sin visdomslängtan 
Mimer om en dryck ur källan. Han fick den likväl 
icke, innan han genomgått en pröfning. Nio nätter 
dvaldes han på en gren af det vindfarna världsträdet, 
hungrande och törstande och genomstungen med spjut. 
Nio nätter blickade han ned i underjorden och bad med 
suckar och tårar om något af den skaparkraft och kun- 
skap, som den heliga saften i Mimers källa förlänar. Då 
förbannade sig Mimer och skänkte honom den ombedda 
drycken och nio sånger, innehållande evighetsrunor och 
tidsrunor, sånger, genom hvilkas besittning gud Odin 
vardt i stånd att hjälpa och hugna människors barn. 
Drycken utvecklade hans egen ande och hans egna kraf- 
ter så, att han mäktade dana det härliga Midgård och 
därefter skapa det första människoparet. 

Den goda gåfva han fått af Mimer ville han ej be- 
hålla ensamt för sig själf. Han ville däraf meddela åt 
andra. Runorna, som innehöllos i de nio sångerna, 
blandade han med heligt mjöd och sände dem vida vä- 
gar för att sprida dem bland alla varelser. Själf utde- 
lade han dem bland gudarna. Andra runomästare spre- 
do dem bland alfer och dvärgar. Ja, själfva jättarna 
vordo icke lottlösa i denna gåfva. Genom Heimdall 
vordo äfven människorna undervisade i de goda runo- 
sångerna. Heimdall lärde de dödlige att tända offer- 
eldar åt gudarna för att genom böner och offer vinna 
deras bistånd. 

Dessa runor voro af mångfaldig art. 

Främst bland runosångerna nämnes hjälpens “fimbul- 
klangen af sången och det intryck den gjort på kämpar- 
sång”, för hvilken sorger och sjukdomar flydde. Där- 
näst kom stridssången, den s. k. sköldsången, hvilken 
sjöngs före stridens början af nordens tappre kämpar 
och på afstånd liknade dånet af hafvets bränningar, med 
så väldig kraft klingade den ut öfver sköldarnas tak. 
Sköldarna höllos i jämbredd med munnen, och efter 
na själfva, spådde de seger eller död i den förestående 
striden. I sången tyckte de sig höra Valfaders röst 
tillropande dem lycka eller motgång. 

Segerrunorna kunde äfven hejda kastvapnen i deras 
flykt, göra män osårbara i striden och dämpa svärdens 
egg. Ristadc på svärdsklingorna bringade de seger, och 


till och med gudarna själfva hade segerrunor å sina va- 
pen. 

Ett annat slag af runor räddade ur sjönöd och häm- 
made eld. 

Målrunor återgåfvo talförmågan åt stumma, och med- 
sända till Urds ting skänkte de den döde förmågan att 
själf föra sin talan. 

Somliga runor förmådde skänka kärlek och lycka åt 
älskande, andra hade helande kraft, andra skyddade 
mot sejd. 

Motsatta visdomsrunorna voro Gullveig-Heids runor. 
De bragte olycka och fördärf till alla, som begagnade 
sig af dem. Med somliga kunde man uppväcka döda, 
med andra bringat sjukdom och sorger till dem man ville 
skada, samt stifta ovänskap och strid mellan kära vän- 
ner. Att kväda sjukdomsrunor sades bringa dem, öfver 
livilka de sjöngos, till Leikin, Lokes fula dotter, sjuk- 
domsandarnas och kvalens härskarinna i Nifelhel. 

Ragnarök. 

Ragnarök stundar. Häftiga strider utbryta bland 
Midgårds barn, broder mördar broder, alla heliga band 
slitas, all rätt och all dygd trampas i stoftet. Denna 
tid kallas knit'- och yxtid, stormtid och 'vargtid, ty den 
syndbetyngda jorden hemsökes af en fasansfull vinter, 
fimbulvintern, som räcker i tre år, utan sommar emel- 
lan, och bortrycker jordens invånare. Själfva världs- 
trädet är nära att förfrysa, och Urd, som öser ur sin 
värmegif vande källa vatten på dess rot, har svårt för 
att bevara dess lifskraft. 

Plötsligt går en darrning genom trädet, det börjar 
skälfva.' Alla lefvande varelser gripas af onämnbar 
fruktan, dvärgarna stå slagna af fasa vid sina stenpor- 
tar, och hela världen bäfvar. 

Heimdall fattar Gjallarhornet och blåser af all makt. 
Vid första hornstöten springa Mimers slumrande söner. 
Natts sofvande hird, upp, ikläda sig sina guldglänsande 
rustningar och fatta Sina vapen för att strida mot ska- 
pelsens anryckande fiender. 

Gudarna samlas till rådplägning om den förestående 
striden. 

Odin kommer, iförd gyllene hjälm och brynja, mod 
Gungne i hand, och alla öfriga gudar bära sina yppers- 
ta vap.cn och rustningar. Enhärjarna tåga i ordnado 
skaror ut genom Valhalls femhundrafvrtio portar, åtta- 
hundrade i bredd genom hvarje port. Då de rida öfver 
Bifrost, brister bron under ryttarskarornas tyngd. Sim- 
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mande genom lufthafvet, bära hästarna sina ryttare till 
Yigrids slätt, där sista striden skall stånda. 

Jorden skakas af häftiga jordbäfningar, alla bojor 
och band brista. Garm, Nifelhels väktare, tjuter gräs- 
ligt, den sotsvarta hanen gal i underjorden. Loke sli- 
ter sina bojor och ilar till Nagelfar, det stora dödsskep- 
pet, hvilkct under tidernas lopp byggts af döde mäns 
naglar och är världens största skepp*. Nu låg skeppet 
färdigt i Amsvartnes underjordssjö. Brinnande af hämd- 
begär fattar Loke rodret, styrande mot asarnas land. 
Med honom följer hela hans här af odjur i ulfhamn, 
jämte Muspels söner, att kämpa mot asarna. 

Suttungs söner stiga upp ur sina djupdalar, dragan- 
de till Vigrids slätt. 

Midgårdsormen vältrar sig ur djupet, hafvets skum- 
liöljda vågor stänka mot skyn. 

Fenrisulfven, hvars bojor brustit, ilar fram med ga- 
pande svalg. Hate gör så äfven och slukar månen. 

Slutligen hafva alla samlats, striden begynner. 

Odin och Tor kämpa vid hvarandras sida. Odin mö- 
ter Fenrisulfven, som segrar i striden och uppslukar all- 
fader. Vidar, Odins tyste son, ilar fram, sätter sin 
järnskodda fot i odjurets gap och stöter sitt svärd i dess 
hjärta, så hämnande sin faders död. 

Tor strider mot Midgårdsormen. Kampen blir hård, 
Midgårdsormen faller, utsprutande sitt giftiga etter öf- 
ver Tor, som nio steg därifrån störtar död till marken. 

Fröj och Surt kämpa mot hvarandra. Sitt runpryd- 
da svärd, det yppersta af alla, hade Fröj lämnat åt jät- 
tarna i brudköp för Gerd. Detta svärd svänges nu af 
Surt, och skördarnas gud faller för sitt eget vapen. 

Tyr strider med Månes förföljare, Hate, och de döda 
h varandra. 

Loke och Heimdall kämpa med hvarandra och falla 
båda. 


* Gudarnas och nornornas stadgar för Midgftrds barn bjödo, att nian 
skulle visa omvårdnad om hvarje lik, ej endast fränders, utan ttfven obe- 
kantas, som blifvit funna vid hafsstranden eller i skogen ; man 6kulle tvätta 
den döde och kamma honom och klippa hans naglar samt önska honom säll 
hvila, innan han anförtroddes åt jordens sköte. Att försumma detta, det 
var att skaffa byggnadsämne till skeppet Nagelfar och därmed påskynda 
världsförstörelsen. 


Alla öfriga asar och enhärjar kämpa en het strid mot 
Lokes och Surts skaror. 

Solen svartnar, stjärnorna falla från himmelen, jor- 
den sjunker i hafvet, Surt sveper världen i eld och lå- 
gor, i hvilka han själf och hans stridsmän och jättehä- 
ren förgås ; men när lågorna slocknat, stiger ur hafvet 
Mimers evigt gröna rike, bärande ett bättre människo- 
släkte i sitt sköte. 

V ärldsförnyelsen. 

Sedan den gamla jorden blifvit förstörd, uppstiger en 
långt skönare ur hafvets djup, med böljande sädesfält 
och grönskande dalar, genomflutna af silfverklara flo- 
der, öfver hvilka örnen liksom tillförene kretsar efter 
rof. Denna nya jord var förut Urds och Mimers under- 
jordiska rike. 

Dess åkrar behöfva ej sås, ty de bära själfsådda skör- 
dar. 

Sol har, innan hon går sin undergång till mötes, födt 
en dotter, lika strålande som hon själf. Denna ilar 
fram sin moders kända bana öfver den nya världen. 

De asar, som öfverlefvat världsstriden, samlas på Ida- 
vallen och tala med hvarandra om världsinrättningen, 
om det förflutnas minnen och om den oskuldsfulla ur- 
tidens visdom. Magne, Tors son, finner sin faders ham- 
mare, och i det blomsterströdda gräset hitta gudarna 
sitt länge saknade guldtafvelspel, med hvilket de lekt 
i “arla dagar”. 

Kring den återuppståndne Balder, hvilken varder de- 
ras härskare, samlas de. Höd, Balders ofrivillige bane- 
man, återkommer från Hel och bebor med honom i bro- 
derlig endräkt Odins forna salar. 

Lif och Liftrase och deras skuldfria ättlingar befolka 
den nya jordens ängder tillsammans med dödsrikets sa- 
liga invånare. 

Draken Nidhögg flyger bort från Nidafjällen och för- 
svinner, ty döden och förgängelsen skola utestängas från 
detta dygdens och salighetens rike. 

Då kommer från ofvan den allsmäktige, han hvars 
namn ingen känner. Han bringar allt i sämja och sam- 
klang, och han stadgar en gudsdyrkan af evig art. 


4 ^ 


I stormen. 


(Ur “ Den flygande Holländaren".) 


D en flygande Holländaren - ’ Hr ett skepp, som tillhör 
sagans område. I stormigt väder sades det uppen- 
bara sig vid och omkring Goda Iloppsudden, där 
det en gång af en rättvis Nemesis blef dörndt till “evig 
undergång” såsom straff för kaptenens och sjöfolkets hä- 
diska ord om allmakten vid en storm på hafvet. Då det 
sedan under tidernas lopp visade sig för den eiislige sjö- 
fararen, bådade det alltid olycka. 


Vildt brusar stormen kring nattlig våg; 
vid blixtars ljus och vid åskans dön 
ett skepp ses drlfva för tackel och tåg, 
en lekboll för vinden och strömmen och sjön. 


Det knakar i bnlk, och det knakar 1 mast. 
det hvlner och gnisslar i block och rår; 
vid ratten står rorgiingarn surrad fast: 
mot stormen hans konst dock intet förmår. 
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Så högt som ett berg med fradgande topp I kapp med åskans och vindens tjut 

sig vältrar en akteriig våg öfver diiek; man nödskott dåna i natten hör; 

i spillror bryts rodret, seglarens hopp, men ingen lots vågar mer sig ut, 

oeh hemskt ljuder stämman : “Till pumparna !” “Läck !” och nödsignalen i stormen dör. 


Allt högre och högre blir brusande sjön, 
allt hårdare vädret med byar och kast ; 
då lösslitas seglen med brak och med dön, 
då går öfver bord hvar skeppets mast. 


Nu åter en störtvåg, en rasande, som 
bortspolar, likt flarn, båd’ julle och båt ; 
ett redlöst vrak drifver skeppet om 
och fylles af hädelser, böner och gråt. 


Då fräser en blixt ur molnen ned 
och visar i fjärran ett hotande skär. 

Olioj ! Hvad syns å den skumma led ? . . . 
Ktt skepp för fulla segel det är. 


Det dundrar oyji blixtrar 1 himlens sky, 
det blixtrar och dundrar från vrakets bog; 
vildt nödrop blandas med stormens gny — 
den nattlige seglaren hör dem nog. 
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Den nattlige seglaren hör dem väl, 
hur hafvet än brusar och stormen gnyr ; 
men hvem är väl han (Gud skydde hvar själ !), 
som rakt emot vind och vågor styr? 

Xu kommer han, kommer likt hafvets örn ; 
hvart segel är svart som ett bårtäcke. Se! 

Ett grinande benrangel ståndar i förn. — 

Ve, det är “den flygande holländarn”, ve ! 

Mot vraket han ilar, som om han i kvaf 
vill segla de arma (högt skallar ett skri) ! 


Men plötsligt han faller från kursen af 
och Jagar med spökskeppet dem förbi. 

Förbi dem han jagar med gräsligt sus 
i midnattens hemska, förfärande tid. 

När morgonen kommer med dagens ljus, 
då hafva de kämpat sin sista strid. 

När morgonen kommer med ljuset igen, 
de skeppsbrutna sofva på hafvets grund; 
men den flygande holländarn seglar än — 
och seglar till världens yttersta stund. 

K. M. Ekbohbn. 


% 


Emanuel Swedenboré- 

Några ord med anledning af utgifvandet af hans vetenskapliga arbeten. 
För Ungdomsvännen af Amandus Johnson. 


O et har varit mången stor mans lott att först 1 
senare tid få erkänsla för sitt verk. Bruno 
brändes i Rom år 1600, men vår tid har upp- 
skattat hans snille och rest en minnesvård till 
hans ära på den plats, där han blef utsatt för 
en förvrängd llfsfiskådnlngs raseri. Det kan ej sägas att 
Svedenborg blef förbisedd af sin samtid och alldeles missupp- 
fattad af sin omgifnlng. Många af den tidens framstående 
män sågo 1 Svedenborg' en själfständlg banbrytande ande, 
som mäktade gå sin egen väg och blotta det hittills fördolda 
och okända. Hans skrifter lästes, och många af hans idéer 
införlifvades med tidens tänkesätt och ha gått i arf från 
tidehvarf till tidehvarf Intill våra dagar, utan att man i 
allmänhet anat deras ursprung. Svedenborgs vetenskapliga 
arbeten hade för tillfället den olyckan, att deras författare 
hängaf sig åt teologiska spekulationer och mystiska medi- 
tationer. Hans vetenskapliga alster flngo taga vara på sig 
själfva. De föllo snart i glömska, endast en och annan för- 
stod att uppskatta deras värde och draga lärdom och inspira- 
tion därur. Så gick nära ett århundrade Svedenborg, ve- 
tenskapsmannen, försvann, och Svedenborg, teologen, rell- 
glonsstiftaren, framträdde i allt klarare och klarare ljus. 

För massan, som 1 våra dagar vet någonting alls om Sve- 
denborg, är han en rellgionsmakare, en drömmare, som såg 
syner, talade med andar och gjorde konstiga ting. Att påstå 
att han såsom vetenskapsman och tänkare är den skandina- 
viska nordens största snille, skulle förefalla mången såsom 
en hädelse eller renaste vanvett. Men hans förtjänst har 
länge varit känd af en och annan fackman, och innan ännu 
ett fjärdedels sekel flytt, torde han ha fått sin rätta plats 
bland världens store. 

Bland tidigare svenska författare som tagit intryck af 
Svedenborg, och som insett storheten af hans snille, intager 
Atterbom ett framstående rum. I sina “Svenska Siare och 
Skalder” har denne författare uttalat sin beundran för 
Svedenborg, och detta har nog bidragit till att mången fått 
en riktigare uppfattning af den store dalkarlen. P. Wiesel- 
gren och Fryxell ha båda skrifvit öfver Svedenborg, dock mer 
eller mindre fördelaktigt, som man kunde vänta af dessa 
män. Många utländska skalder och tänkare ha med för- 
kärlek läst Svedenborgs böcker och tagit intryck af dem, så- 
som Tennyson, Browning, Emerson m. fl. Bland svenska 
vetenskapsmän i det 10 :de seklet, som till någon del upp- 
skattade E. Svedenborgs förtjänster och gaf offentligt ut- 
tryck häråt, är kanhända Berzelius den förste eller en af de 
förste. En af hans samtida, den berömde anatomen Anders 


Retzlus sysslade också med E. Svedenborgs verk och uttryck- 
te i ett tal hållet 1845 sin stora beundran för den “svenska 
Aristoteles.” Retzius fann att Svedenborg var några hundra 
år före sin tid och kallade hans “Regnum Animale" för en 
underbok, full med idéer som tillhöra allra senaste tider. 
A. E. Nordenskiöld var en annan af Sveriges stormän, som 
med aktning läste Svedenborg, och 1877 gaf han den store 
forskaren de skönaste loford. Bland nutida svenske veten- 
skapsmän som bidragit till att göra Svedenborg känd såsom 
forskare märkas Gustaf Retzius, Ch. Lovén, A. G. Nathorst 
och Svante Arrhenius. Men de som hittills uträttat mest 
för att draga Svedenborg fram 1 ljuset och göra hans namn 
aktadt äro Wilkinson, bröderna Tafel och prof. Neubuger. 
Dessa forskare ha offentliggjort öfverraskande saker angå- 
ende Svedenborgs upptäckter på olika områden. Som ett 
resultat häraf har Svedenborg fått en framskjuten ställ- 
ning bland nyare tidens filosofer och tänkare, och inom kort 
torde han få sin rätta plats såsom den skandinaviska nor- 
dens störste tänkare och snille. 

Svedenborg har äfven ett visst intresse för oss svensk- 
amerikaner. Hans fader Jesper Svedberg fick 1702 uppdrag 
af konungen att hafva tillsyn öfver svenska missionen vid 
Delaware, och han verkade för dess väl ända till sin död. 
En kusin till E. Svedenborg, J. D. Svedberg, skref en 
“Dissertatio Gradualis de Sviorum In America Colonia” 
(1709) och utsågs till präst bärstädes, fastän han aldrig 
kom hit. Svedenborgs broder Jesper Svedenborg besökte 
Amerika tvenne gånger och tillbragte omkring tio år här 
ute. Då Anders Hesselius reste till Amerika för att här taga 
vård om det kyrkliga arbetet, berättar han i sin dagbok att 
lian hade E. Svedenborg i sällskap till England, och Nils 
Colliu, den siste af Delaware-missionens präster, har lämnat 
en intressant skildring af Svedenborg, som återfinnes hos 
Tafel. 

För en kort tid sedan erhöll jag från min vän och forne 
studiekamrat dr Alfred Stroh första bandet af E. Sveden- 
borgs vetenskapliga arbeten. Dr Stroh (från Pennsylvania 
universitet) uppehåller sig för närvarande i Stockholm och 
är i färd med att utgifva Svedenborgs vetenskapliga arbeten 
på bekostnad af “ Svenska vetenskapsakademien." Titelbla- 
det på första bandet lyder: “ Emanuel Sicedenborg Opera 
Quaedam aut inedita a ut obsoleta De Rebus naturalibus 
iiunc cd i ta sub auspieiis Rcgiae Academiae Scienliarum 
Svccicae. I. Gcologica ct Epistolae. Praefatus. est Oustaf 
Retzius. Introductiouem adiunxit Alfred G. Nathorst. Edidit 
Alfred H. Stroh”. Bandet innehåller ett “Praefatlo” af G. 
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Retzius, “Introductio” af A. G. Nathorst Sedan följa Sve- 
denborgs uppsatser. 

1. Om Watnens Högd och förra werldens starcka ebb och 
flod. Bewjs utur Swergle. 

2. Pars Quarta Miscellanearum Observatlonum Clrca res 
naturales & praecipue circa mineralla, ferrum & stallactltas 
In Cavernls Baumannianis etc.” 

3. “Exposltio Legis Hydrostaticae.” 

4. Eplstolae Selectae Emanuelis Swedenborgll una cum 
eplstolis qulbusdam Erici Benzllll, Christophorl Polhemli et 
allorum.” 

Om hans naturvetenskapliga arbeten vill jag Intet säga. 
Det ligger utom mitt omräde, och hvadhelst jag skulle skrlf- 
va blefve blott dilettantklfiperi eller stulna Idéer, och Jag 
skall därför lämna detta till fackmännen. Papperet och 
den typografiska utstyrseln af boken äro förträffliga, och sä 
långt Jag kan döma har dr Stroh lyckats utmärkt 1 sitt före- 
tag. Bokens mest intressanta del för den som ej är specia- 
list p& geologiens område är tvlfvelsutan den sista eller de 
utvalda brefven. Dr Stroh har här lyckats sammanföra ett 
större antal bref frän och till Svedenborg än som förr varit 
1 tryck, och de ge oss en djup inblick 1 Svedenborgs utveck- 
lingshistoria, rika själslif och stora mångsidighet. Han för- 
sökte sig på nästan allting. I Leyden lärde han att slipa 
glas, och I ett bref till E. Benzellus (ca 1711 — 12) skrifver 
han : “Stlckarkonsten [koppar-] har jag redan så inhämtat, 
att jag menar mig capable thertil.” 

Förut hade han lärt sig att binda böcker och skrifver 
1709: “På trenne böcker hafwer jag gjordt prof, och them 
i franskt band Inbundit.” Han gjorde mångahanda uppfin- 
ningar. Då vi i våra dagar tala om flygmaskiner, tro de 
flesta att ldéen tillhör det 19 :de århundradet, men Sveden- 
borg hade redan 1716 utarbetat planen till en flygmaskin. 
Att undervattensbåten tillhör det märkvärdiga 20:de seklets 
morgon, hörde jag en gång en talare påstå, men Svedenborg 
skrifver redan den 1 augusti 1715: “Jag ernade wldare at 
communicera några slags Fartyg och båtar, hwarmed man 
kunde gå under wattuet hwarthän man wilie.” Han arbe- 
tade vidare på “en maskin att skiuta med wäder 10 el 11000 


skott om timen, samt någre slags wäderbössor, the ther 

i en moment äro laddade och skiuta 60 och 70 skott å rad, 
utan ny laddning. .” o. s. v. 

Han var Icke blott intresserad I naturvetenskap, mate- 
matik, astronomi och uppfinningar. Från England skrifver 
han den 15 augusti 1712 till Eric Benzelius: “ty antog jag 
för en liten tid studium poetieum at therigenom mig opfris- 
ka, therutinnan jag teneker I thetta åhr att göra mig något 
renomerad”, den 19 augusti 1713, “Hwad jag eljest af de 
Lärdes conversle kan lnhempta något i Historia Literaria”, 
och i december 1715, “Les occupations de literature m’a- 
musent tous lesjours”, och i ett föregående bref uppräknar 
han engelsmännen “Dryden, Speker(?), Waller, Milton, Cow- 
ley, Beaumont och Fletcher, Shakespear, Johnson, Ben Old- 
ham, Benham, Philips och Smith etc.” såsom skalder äf rang 
och värda att läsa. Han skref äfven själf poesi. Sveden- 
borgs förhållande till Carl XII är ju bekant. Äfven här- 
öfver glfva brefven en del intressanta upplysningar. 

Han blef Icke alltid uppmuntrad i sina sträfvanden. 
Mången tyckte, att han sysslade med saker, som hade ringa 
värde, och att han blott sökte få fram något nytt. Men 
själf tänkte han annorlunda. En gång utbrister han: “Jag 
önskar jag hade så monga noviteter, Ja, en novltet för hvar 
dag i åhret uti re literaria, så skulle werlden finna nöje 
theruti; uti et seculo nog finnas the som gå oxwägen at 
blifwa wid thet som är gammalt, men kanske 6 @ 10 uti et 
helt seculo fins som anbringa noviteter som har grund på 
skäl och annat.” Huru sant ! 

Han var ofta missbelåten med Sverige och beklagade sig 
öfver “then afwunden som regerar så starkt emot them som 
oinbeflita sig om något mera än en annan.” Han fann, att 
“alla sådana Speculationer och konster [som de han sysslat 
med] i Sverje äro brödlösa, och af en hop politiska dum- 
hufwun wårdas som ett scholasticum, som moste stå longt 
bakom ther therass förmenta finesse och Intriger klifwa 
fram”, och I december 1719 är han så godt som betänkt på 
att lämna Sverige “tå sådana mödor som jag lagt mig på 
belönas med uselhet”. 




Njommelsaska eller Harsprån£et i Lappland. 

Se titelplanschen. 


åugt uppe 1 Norden har skapelsens Herre för- 
lagt hemlandet för de måhända mest majestä- 
tiska och storartade naturföreteelser. Vyer så 
sköna, så hänryckande, ja, så vackra, att de 
äfven af vidtbefarna turister räknas bland de 
yppersta, finnas 1 det polcirkeln omgifvande Lappland. Här, 
fjärran skilda från civilisationens, odlingens och industriens 
hemvist, ej besjungna af skaldens toner, ej ofta tecknade 
af målarens pensel, knappast, eller åtminstone ganska sällan, 
trampade af människofot, ligga i det aflägsna Tule trakter, 
som väl kunde förhjälpa forntidens sångare utur deras 
förlägenhet i att finna en värdig plats för deras Elysé. Där 
linuas ej blott vyer, i sin vildhet starkt imponerande, dessa 
skyhöga snöfjällar, dessa strida strömmar, dessa larmande 
vattenfall, dessa solbelysta, eldflammande isfält, dessa 
dunkla, ogenomträngliga tallskogar, utan här möta ock vand- 
raren midt i lapparnas vilda bygder utsikter så leende och 
täcka, att det ej är lätt att afgöra, hvilketdera slaget blir 
föremål för känslan, häpnaden eller beundran. Man vore 
mången gång benägen sätta i fråga, huruvida löfträd, hvllka 
man ofta träffar i den behagligaste ordning, icke utgö- 


ra minnen af hädangångna släktens odilngsfllt. Och dessa 
blomstrande fält med sina bäckar af växlande videarter, 
dessa grönskande kullar och löfsalar omslingrade af vilda 
törnrosor och vinbärsbuskar, dessa kristallklara floder, där 
stolta svanor simma, dessa växter, som i bladens storlek och 
i blommornas prakt täfla med sydliga länders, bära vittne 
därom, att äfven nära Invid den eviga snögränsen finnes en 
rikedom af skönhet, fastän osedd af de flestas blickar. 
Och om Lappland ännu ej ägt en skald, som besjungit dess 
härliga natur, har det sin egen näktergal, den här så kallade 
“hundratungan”, som höjer sin lofsång till Skaparens ära. 

Skulle vl, lockade af de beskrifningar och reseintryck, 
hvilka en och annan främling meddelat oss om vårt eget 
lands fördolda skönhetsskatter, vilja företaga en färd Inåt 
Lapplands fjällbygd till ett af dess sublimaste naturunder, 
världens härligaste vattenfall, Njommelsaska, så är det bäst 
att vi begifva oss uppför en af landskapets mest betydande 
floder, Luleälf. Uppför denna hafva vi omkring hundra 
engelska mil till Joekmock, och några mil norr därom är vår 
resas mål beläget. Väl går färden ej så fort emot ström- 
men, ty ingen ångare fårar dess yta, väl måste man under- 
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kasta sig mången mindre bekväm vandring förbi strömdrag, 
forsar oeh vattenfall, ty 1 dessa trakter, där högst sällan 
några spår röjas af industriell verksamhet, finnas inga 
slussar, som besegrat naturhindren, men det lönar sig dock 
att företaga Ufven denna färd, Liflighet, rörelse och mång- 
växlande föremål störa ej här den euslige vandraren; det 
är så tyst oeh stilla i denna ensamma del af världen, där 
han nu befinner sig, en tystnad, som endast afbrytes af 
dånet från de väldiga forsar, hvilka här förekomma i en 
ovanligt stor myckenhet. 

Sedan man hunnit Storbackeu, ett litet Arkadien 1 vild- 
marken, afbrytes båtfärden och en bergvandring måste före- 
tagas. Omkring den skådelystne vandraren tränga sig ej 
skockar af ciceroner; endast högst sällan träffar han på 
någon, som är färdig att ledsaga honom på den okända 
vägen. Det går nu förbi än leende grupper af yppig löf- 
skog, som omgifva bördiga åkerfält och ängar, än en tätt 
beväxt barrskog, som från hundraåriga kronor allvarsamt 
blickar ned på vandraren, än en af skyhöga snöfjäll om- 
gifven Insjö, hvilken flyttfåglarna tagit 1 ostörd besittning. 
Men huru lockande de Inbjudande fälten än synas, äro 
de dock på grund af sin otillgänglighet sällan beträdda af 
människofot. Ifrån Anajocki, som ligger vid en liten flod 
af samma namn, uppsöker man åter älfven och ror öfver 
Anajoek-selet till östra stranden. Härifrån och ända upp 
till det stora vattenfallet ser man den stolta floden djupt 
inklämd och likasom af motståndet retad göra det ena väl- 
.diga språnget efter det andra, till dess man uppstiger på 
berget Norra Ananas, som är det högsta på flera mils af- 
stånd öch den öfversta länken af den 56 mil långa bergs- 
kedjan, som bär detta namn. Här har man en storartad 
vy och en den finaste utsikt öfver hela Lule lappmark. Man 
ser här till och med den norska bergsryggen, och på hundra 
till hundra tjugu mils afstånd kan man skönja snöfjällens 
på skuggsidan blåkantiga, på solsidan förgyllda toppar, lika 
strömoln vid solens nedgång en vacker höstafton. Men in- 
nan vandrarens öga betages af den storartade utsikt, som 
här öppnar sig för honom, tlllkännagifver det vilda dånet 
såsom af en underjordisk åska, att här i närheten ligger 
Njommelsaska. 

Stora Lule-äif går allaredan ofvan om vattenfallet fram 
med skummande böljor, men där detta börjar, kastar 
sig forsen rätt ned på omkring tjugu fots fall och ilar 
sedermera så fort genom en af naturen i berget danad 
trång, djup och brådstörtande ränna, att man svårligen 
med ögat kan följa hvirflarnas lopp. Denna graf är på 
västra sidan begränsad af en lodrätt uppstående bergvägg 
och på den östra ömsom af öfverhängande fasta klyftor, 
ömsom af lösa stenblock, som nedrasat och nu ligga upp- 
stapplade öfver hvaraudra. Endast på högst få ställen kan 
man, dock ej utan lifsfara, på de svartglänsande halkiga 
klipporna nedstiga till vattnet. Hela detta stupfall, som, 
inberäknadt den första afsatsen, synes äga omkring hundra 
fots höjd, liknar ett dimmigt och hvitkokande afgrundssvall. 
Vattenpelarna tyckas ibland omfamna hvarandra och slung- 
as därunder flera slag omkring. Stundom kastas de högt 
emot klippväggarna såsom den mest hvirflande yrsnö. Åter- 
•stoden af fallet är ej så brant. Vattnet störtar här ned 
mot en hög klippa, hvarvid forsen hoppar högt upp 1 luften 
och bildar en stark skumhvirfvel, som städse brusar med 
ett majestätiskt, men hemskt dån i det mörka djupet emel- 
lan de höga klipphällarna. Sedermera böjer sig vatten- 
massan åt sidan och fortsätter i vildt raseri sin skummande 
färd närmare en engelsk mil nedåt mellan de mörka lodräta 
klyftorna. Själfva strömfåran liknnr en ofantlig graf, där 


den till en tjugondedel af sin vanliga bredd sammanträngda 
älfven med en blandning af tjut och dån oupphörligt spökar 
1 snöhvit svepning. Vattenfallets hela höjd uppgifves vara 
400 fot. Mellan bergsklyftorna här och där finner man en 
blyg Linnea Borealis. 

Midt i sluttningen af stupfallet ligger en holme, och syd- 
väst om densamma f ramlöper en mindre gren af älfven, 
som gör ett brantare fall iin den stora vattenmassan. Man 
vet ej, huruvida detta mindre vattensprång, eller den om- 
ständigheten att vår nordiska polarvinter af den mol^stod af 
fina vattendroppar, som uppstiger ifrån fallet, stundom 
hviilft en isbrygga, hvaröfver harar synts hoppa fram, gifvit 
anledning till benämningen Njommelsaska eller Harsprånget. 
Detta härliga skådespel är det, som af den skicklige måla- 
rens pensel här framställts på taflan. 


LITEN FAGER JUNGFRU. 

Liten fager jungfru opp 
växer fort som rosens knopp; 
virkar se'n åt ungersven 
kappan blå, och får igen 
fästring och spänne 
och guldspnnn på änne. 

S. J. H. 
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VI. HANS HENRIK GRIPENBERG. 

Tillika med Palmlelt är Gripenberg den, som näst öfver- 
befälhafvaren Klingspor fätt uppbära det skarpaste tadlet 
för den olyckliga utgången af 1808 — 09 ärs krig. Det är 
dock ej för sitt förhållande under själfva fälttåget, som 
Gripenberg klandrats, utan på grund af den sorgliga kapi- 
tulationen I Kalix, för hvilken han och ännu mera Palmfelt 
bära skulden. 

Hans Henrik Gripenberg föddes i Hvittls socken i Fin- 
land den 14 april 1754, son till öfvers telöjtnanten vid 
Björneborgs regemente Karl Johan Gripenberg och Eva 
Gustava Silfversvan. Han deltog med mod och r&digbet 
som major i 1788 — 90 års krig. Också i krigen 1808 — 09 
utmärkte han sig för samma dygder i talrika drabbningar, 
såsom vid Slikajoki, Lappo, Alavo, Ruona och Salmis. 
Utnämnd till generalmajor i juni 1808 blef han efter Ad- 
lercreutz’ och Sandels’ afresa till Stockholm följande vin- 
ter chef för den i Norrbotten förlagda s. k. första fördel- 
ningen. Han tog nu sitt hufvudkvarter i nejden af Tor- 
neå. I finnarnas vidt spridda kvarter härskade genom 
brist på lifsmedel stor nöd; en stor mängd af soldaterna 
voro sjuka eller sårade och således odugliga att bära va- 
pen; den grufliga vinterkölden ökade eländet. 

Ryssarna under Schuvaloffs befäl beredde sig att kring- 
gå Bottniska viken. För att bättre kunna samla sin skara 
drog sig Gripenberg tillbaka till Kalix. Vid Saugis till- 
bakaslog hans eftertrupp ryssarnas anfall. Det rådde då 
en stark köld, som försvårade gevärens bruk, och solda- 
terna måste efter aflossandet af hvarje skott söka, så godt 
de kunde, värma sina stelnade händer. 

Då Berclay de Tolly anländt till Umeå, hvarom nämndes 
här ofvan, lät genast Schuvaloff underrätta Gripenberg, 
att finnarna genom ryska härens öfvergång öfver Kvarken 
voro tagna i ryggen och ej kunde undkomma. Han upp- 
manade dem därför att till förekommande af onödig blod- 
spillan godvilligt sträcka gevär. Vid samma tid anlände 
olyckligtvis ett bud från Umeå medförande underrättelse 
om denna stads besättande af ryssarna, hvilkas antal upp- 
gafs till 9 @ 10 tusen man. Gripenberg blef då orolig, 
helst som bristen på hästar för honom försvårade alla trans- 
porter och bären ändå hotades med undergång, om den 
skulle fortsätta återtåget längre uppåt nordens kalla, öds- 
liga nejder. Af dåvarande generaladjutanten Palmfelt lät 
han därför förmå sig att i sällskap med denne öfvergifva 
sin trupp och resa 6 mil till fiendens högkvarter i Torneå 
för att där underhandla. Palmfelt var egentligen den, 
som skötte förhandlingarna. Dessa fördes nämligen på 
franska, hvilket språk Palmfelt, men ej Gripenberg kunde. 
Resultatet blef, att en uppgörelse afslöts, i följd af hvilken 
finska hären skulle nedlägga vapen. 

Under befälhafvarens frånvaro rådplägade emellertid 
soldaterna med hvarandra. Man var så mycket mindre 
hågad att underkasta sig den tillämnade öfverenskommel- 
sen, som just en kurir från Umeå medförde underrättelsen 
.om ryssarnas återtåg öfver Kvarken. Kuriren afsändes 
till Gripenberg, men möttes på vägen till Torneå af Palm- 


felt, som nu återvände därifrån, och fick af honom befall- 
ning att vända om. Palmfelt återkom emellertid till hä- 
ren med budskap om den ingångna öfverenskommelsen, 
hvilken ofördröjligen skulle sättas 1 verket. En stark jäs- 
ning uppstod nu i sinnena, och de flesta yttrade största 
ovilja öfver den ombeslutade kapitulationen, på hvilken 
de ingalunda ville gå in. Flere bland kompanibefälet in- 
funno sig hos generalmajoren Johan Aminoft och bådo 
honom öfvertaga befältet och föra hären till Umeå, men 
han ville ej ikläda sig detta ansvar, ehuru han sade sig 
ej gilla den ingångna konventionen. Det återstod därför 
ingenting annat än att foga sig efter den afslutade öfver- 
enskommelsen. Med dyster uppsyn och under hemsk tyst- 
nad gingo soldaterna fram för att aflämna sina vapen och 
fanor. Många sönderbröto i harmen vapnen och tram- 
pade under fotterna standaren, hvilka fiendens öfvermakt 
dittills ej mäktat beröfva dem. “Resultatet blef sålunda”, 
heter det i Starbäck-Bäckströms historia, “att en svensk 
styrka, som af Gripenberg blifvit uppgifven till 2,000 man 
under vapen, men af ryska författare, under åberopande af 
det till Schuvaloff öfverlämnade, af Gripenberg under- 
tecknade generalförslaget, till 7,075 man, 1,600 sjuka häri 
inberäknade, och 22 kanoner, kapitulerade för en rysk 
styrka, som efter alla anledningar att döma ej öfversteg 
5,000 man under vapen, ehuru den af Gripenberg antogs 
uppgå till 8,000 man, såsom öfverste Glbory uppgifvit för 
honom .... Om man än vid ifrågavarande tillfälle ej har 
grundad anledning att beskylla Gripenberg för förräderi, 
röjde han dock så mycken oskicklighet i ledningen af 
krigsrörelserna samt obetänksamhet och lättrogenhet i 
sina förhållanden till de fientliga befälhafvarna, att den 
ingångna kapitulationen alltid måste betraktas såsom en 
skamfläck på hans minne.” 

Emellertid säger Rancken, att det genom professor Fr. 
Cygnaei skrift om Gripenbergs äreräddning är utredt, att 
skulden ingalunda drabbar den redbare, rättrådige, män- 
niskoälskande Gripenberg, utan snarare hans generalad- 
jutant Palmfelt, som var i stånd att bedrifva underhand- 
lingen så, att den blef mer eller mindre främmande för 
Gripenberg. Men motgången fordrade offer; det var be- 
kvämast att skylla på förräderi, och Gripenberg utsågs till 
föremålet för en förföljelse, som, sedan den måste öfverge 
hans person, länge följde hans minne. Man anser orsaken 
äfven vara den, att han ej var väl anskrifven hos Klingspor 
och Alercreutz. Gripenberg förbjöds af kejsar Alexander att 
inställa sig inför den krigsrätt i Sverige, som Gripenberg 
själf hade begärt för att upplysa om förhållandet, hvilket 
af domstolen förklarades ‘icke tillfyllest vara utredt’. Gri- 
penberg tog afsked 1812, öfverreste till Stockholm och 
dog där den 25 oktober 1813. “Till sitt yttre var han en 
smärt, högrest, manlig figur, med humanitetens stämpel 
på sitt änne.” 

VII. AUGUST FREDRIK PALMFELT. 

“Palmfelt omtalas såsom en icke oskicklig militär, havd 
förmågan beträffar, ehuru mången betviflar hans vilja att i 
kriget synnerligen uträtta något”, säger Rancken. Uppglf- 
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terna om Palmfelt äro här och hvar motstridiga. I all- 
mänhet framställes han säsom en “tvetydig” person. Han 
utvecklade visserligen vid nägra tillfällen tapperhet, så t. 
ex. namnes han med beröm 1 rapporten öfver slaget vid 
Alavo, men ansågs, med eller utan orsak, vara i godt för- 
stånd med fienden. Såsom här ofvan anmärktes, uppsatte 
Palmfelt å svenska sidan såsom Gripenbergs generaladjutant 
den ofördelaktiga kapitulationen 1 Kalix. Han skylies 
för dess innehåll samt tadlas för den lfver och öfvertal- 
ning, med hvilken han skyndade att verkställa alla dessa 
olägliga bestämmelser emot sina underordnades t. o. m. sitt 
eget regementes, åbolänningarnas, vilja; och Greg. Amin- 
off (“Relation om f. d. Savolaksbrigadens deltagande i 
1808 — 09 årens fälttåg”) anser honom redan härutinnan 
skyldig till mindre vackra förbindelser med fienden. Att 
icke åbolänningarna numera hade fullt förtroende för sin 
regementschef visade sig däraf, att en del af dem äfvensom 
af björneborgarna icke aflämnade sina vapen, utan försök- 
te på oländiga omvägar komma fram till svenska armén 
i söder, ehuru de efter några dagars sträfvande måste 
uppgifva försöket och återvända. “Palmfelt anses eljest 
tidigare såsom den, hvilken bar skulden till den esprit, som 


i krigets början gaf sig luft hos åtskilliga officerare bland 
åbolänningarna, i det de utan nödtvång lämnade sig efter 
och gåfvo sig fångna.” 

August Fredrik Palmfelt var född 1 Finland den 3 
september 1767. Föräldrarna voro majoren vid Sa- 
volaks regemente Gustaf Fredrik Palmfelt och Anna 
Maria Ehrensvärd, generalmajorsdotter och brorsdotter 
till den berömde Augustin Ehrensvärd. Palmfelt blef 
fänrik vid Nylands infanteri 1783 och löjtnant 1788. 
Därefter steg han hastigt i graderna, så att han redan 
1796 hunnit till öfverste och chef för Åbo läns regemente. 
Under kriget 1808 var han, som ofvan nämnts, chef för 
l:sta brigaden. Efter krigets slut erhöll han på begäran 
afsked ur svensk tjänst, blef rysk general och senator i 
Finland. Han dog den 20 april 1814 1 Stockholm, dit han, 
sjuk af ett fall, som skadat halsbenen, begifvit sig frän 
Finland. 

Runeberg har ej ägnat någon af de här ofvan skildrade 
brigadcheferna någon särskild dikt. De båda senare näm- 
nas helt flyktigt i “Adlercreutz” och Cronstedts namn före- 
kommer 1 “Fältmarskalken", “Fänrikens marknadsminne” 
och "Fänrikens hälsning”. 


4 ^ 


En vissnad ros, eller lek ej med kärlekens äkta flamma. 

Ur lifvef. För Ungdomsvännen af R. S— il. 


V i lekte samman sft mången gång under barn- 
domens ljusa paradisdagar. En tydlig skillnad 
kände jag dock var mellan dig och mig. Du 
fick af lifvets yttre håfvor betydligt mera än 
Jag i din barndomstid, och det gjorde din ande 
mindre lefnadsfrisk och förnöjd än min, mera “mättad” i 
förtid än min, som af omständigheter och mera förstånd 
från uppfostrares sida fick mera njuggt smaka lifvets goda 
eller, med få ord, 1 väl utmätta “portioner”. Det hade den 
verkan, att du blef mogen tidigare än jag, som väldigt länge 
dröjde kvar l barndomens förlofvade land, d. v. s. såg lifvet 
längre än du genom barnaögats hoppfulla, mångfärgade 
prisma. Du var skön från din barndomstid och lofvade att 
blifva det alltmera, då din ungdomsknopp utvecklat sig till 
fin blomma. Jag däremot var ett vanligt rödkindadt, blå- 
ögdt flickbarn, som alls Icke lofvade något ovanligt i den 
vägen. Min barnasjäl hade då ej den frestelsen att “dåras” 
af smickrets röst på detta område. I öfrigt voro "grund- 
linierna” så olika i vår uppfostran. Du var omglfven af 
lyx och tyngande öfverflöd, som slappade din andes flykt 
och energi att blifva något verkligt 1 denna värld. För mig 
gällde det att i med- och motgång gå framåt till förkofring 
och stark känsla af plikt och ansvar. Ack, hvad det 1 tidi- 
gaste barnaår nedlägges för frö i barnasjälens mottagliga 
jordmån. Det slår “djupa rötter”, fröet må nu vara af god 
eller dålig beskaffenhet — det spirar. Tänk på det, du mo- 
der, som främst af alla har barnasjälens daning om hand ! 
Tänk på kornen, du nedlägger! Du får igen sädet, och ditt 
barn skall välsigna eller afsky dig, allt efter det ädla eller 
oädla, som du nedlägger i dess lilla barnahjärta! I ditt 
hem var ett modershjärta, som med tvåsträngad harpa 
sjöng sin Frälsares lof. Hon hade, din moder, genom ung- 
domsillusionernas gäckande “drifvits” att söka det eviga, 
men jordens tjusningskraft hade ej helt lämnat själens inre. 
Din moder dröjde mellan båda dessa världar och sög stun- 
dom must ur den ena, stundom ur den andra kullan: stun- 
dom ur fåfänglighetens, stundom ur oförgängllghetens jord- 
mån. Hennes själs tillväxt led hiiraf. Och hennes kall som 


mor och fostrarinna fick färg, hennep haltande Inre llf. 
Hvad man icke själf helt funnit, kan man icke tillägna 
andra, allra minst dessa skarpa iakttagare, som kallas bar- 
naögon och barnasjälar och som stå mor så nära i hvarje 
lifvets minsta detalj i hemmets obeslöjade värld. De Insupa 
ord, exempel och hjärtelntryck, som vi insupa luften, och 
de blifva ett därmed. Alltså, din barnasjäl fick ej den 
lugna, harmoniska ledningen från början, utan det yttre 
öfverflödet var för stort och för “hårdsmält” för dig, och 
den själsföda, som du törstade efter, var fattig och upp- 
blandad. Sålunda frodades “vattenskotten” riktigt bra ; det 
var ett lif 1 egenkärlek, högmod, ett balft lif i känsla och 
plikt, Ja, äfven i nöjets njutningar. Tänk, om din upp- 
fostran varit helgjuten — du skulle med dina gåfvor blifvit 
en lycklig, för samhället dugande kvinna. När skoltiden 
med sina intryck passerat, så skulle du “ut i världen”. O. 
du var skön, och huru firad och uppmärksammad du skulle 
blifva ! I din mors inre pågick en strid. Så mycket kände 
hon lifvet — själf en gång en firad skönhet — , att dä-ute 
voro många skär och bränningar, som hotade att slå en liten 
lefnadsfarkost i spillror. Hennes modershjärta tjusades vid 
tanken på att hennes knopp skulle kanske vara en af de 
vackraste i “societéträdgården”, där den ena stjärnan bru- 
kade öfvergå den andra 1 klarhet. Men genom dessa sireners 
röster hördes andra: “Tänk, om du, som är mor, genom 
att införa din dotter i vliridslifvet bringar henne i frestelser 
af många slag, urvattnar hennes andelif, Ja, omtöcknar och 
bortdrager hennes unga själ ifrån Gud och rättfärdighet, 
ifrån en rättmätig längtan att i lifvets härliga vårtid ägna 
sina spirande gåfvor åt ett ädelt arbete för samtid ocb med- 
människor”. Men där stod hon och hörde dessa röster inom 
sig från båda hållen, och så tydligt säg hon också, hvilket 
resultat de olika vägarna skulle få för hennes vackra knopp, 
utsprungen vid hennes egen barm — men ändå, ändå segrade 
fåfängan, och ut på fåfängans marknad fördes oskuld och 
skönhet, visserligen ej för att trampas, men för att, belyst 
af för mycken sol vissna och förtvina. 

O, mor, hade du åtminstone vid den tidpunkten låtit din 
egen erfarenhet och lifvets omutliga lagar för sådd och skörd 
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tala, men nej, du tystade samvetets röst, och du beredde 
genom detta för dig själf och ditt barn outsägliga lidanden 

i tider som komrno. 

Ingen ända pä nöjen var det i det llf, som nu öppnade 
sig för den vackra knoppen. Och lifvet på dess breda väg 
med alla variationer i teater- och bal-, konsert- och föreläs- 
nlngsväg jagade din unga själ i sitt lopp, som jägaren jagar 
bytet. Hvilka brokiga, växlande intryck ur världslifvets 
panorama, som genomgick fantasi och känslolif, och 1 allt 
såg hon sig själf som drottningen i de skönas rike. Många 
voro de röster, som ingjöto smickrets gift i hennes själ, 
många de händer, som ville bryta denna skära, härliga 
knopp. Omgifven af beundran och den söfvande sällhet 
som gift utöfvar — det må gälla själ eller kropp — , kunde 
hon ej reda ut alla de växlande stämningar, som genomforo 
hennes inre. Den röda tråd af rättfärdighet, som ett vaket 
samvete har med sig, började allt mer och mer förtunnas, 
och hvad uppoffrade hon ej, blott för att vara firad och fä 
tjusa ! Men ve det hjärta, som så dyrkar sig själf, att det 
kallt kan tjusa en eller flera af sina beundrare, blott för 
att bygga upp åt sig ett högmodets babelstorn! Straffet 
utebllfver ej. Nemesis, hämndens gudinna, vakar alla tider, 
för födda som för ofödda släkten. Kärleken, denna guda- 
boraa gnista, som en tid af hvarje människolif sprakar och 
lyser — i bästa fall lyser och värmer — , kom äfven till 
detta brokiga inre med sina frågor och sin undran. I det 
bjärta, som tager sin ledning ur människans högsta och 
klaraste urkund — bibeln — redas ju dessa trassliga härf- 
vor ut och få förr eller senare sin lösning, men där man 
skall själf — vilseledd af så mycket yttre och inre — lösa 
detta problem, blifver lösningen oftast ett sämre resultat. 
Känslan ensam kan ej reda ut detta, förståndet ensamt ej 
heller, båda tillsammans borde göra ett bättre arbete. Men 
där känslan är mycket rik och uppdrlfven och förståndet i 
åratal blott sällan fört spiran, där har känslans språk — 
det må nu vara berättigadt eller ej — öfvermakten. Den 
bästa ledstjärnan i dessa mörka pass är dock den inre djupa 
öfvertygelsen, och den vinnes genom bön och bidan, båda 
okända faktorer för denna unga kvinnosjäl. Tänk, om de 
rika känslorna koncentrerats på en af de mänga, på honom, 
som så manligt och ridderligt hade ärligt och uppriktigt sagt 
henne sitt hjärtas mening! Och det bästa och ädlaste, det 
djupaste och kvinnligaste inom henne, hvilket allt inneslöts 
inom ytans och fåfängans ram, kände vingslagen af en upp- 
riktig, manlig kärlek, som lyste fram i hans ord. Men han 
saknade rikedomens företräden. Förtjänstfull, manlig, tro- 
fast, från en god familj var han, men i ett llf med honom 
skulle kanske hennes glada lefnadssätt komma att utbytas 
mot plikter och allvar, och huru kunde hon, den firade bal- 
drottningen, tänka sig något sådant? Men säga honom 
detta uppriktigt, som det anstod en ädel, högsinnad kvinna, 
det var omöjligt! Det var det bästa och vid hjärteroten 
friskaste, som höll fast vid honom, den bäste af hela friare- 
skaran, men ändå ej ja, ej nej. Så fortgick det några år. 
Att kurtis under tiden pågick med två tre andra, betydde 
ju föga. Han såg och led, bidade och undrade, om ej det 
“hjärtats ja”, som han så längtat efter och väntat på, slut- 
ligen skulle komma. Hur han under denna tid studerade 
kvinnonaturen, där skönhet och tjusande behag allena “spe- 
lar första fiolen” och där ej kvinnans yta är en sann reflex 
af hennes inre, d. v. s. både kropp och själ äro i sann ädel 
harmoni med hvarandra ! Och huru det var, så kyldes hans 
inre alltmer, ju mera han lät sitt förstånd tala till sina af 
ytan dårade känslor. Och när endast förståndet behärskar 
mannen, då blifver han kritisk, hänsynslös. Så ock här. 
Känslan var ej helt besvarad af henne, inför hvilkeu han, 
den manlige och stolte, nedlngt sitt inres rikaste känslor, 
ja, knnske hon till och med hade honom endast som en 


“reserv” för en tid? Nej, det där var för mycket för en 
verklig man. Aldrig skulle ett skönt ansikte med ett hög- 
modigt sinne därinne dåra honom ännu en gång. Så hade 
han lärt en dyrköpt del af lifvets många läxor. Han lik- 
som vaknade upp ur en dröm och såg, att han var på väg 
att sälja lifvets verkliga lycka för ett fagert ansikte. Och 
hans inre genomgick en förfärande kris. Skulle han då 
efter detta döma alla kvinnor lika, rota ut hvarje idealisk 
tanke om kvinnosläktet? Ett hade han klart för sig — han 
ville handla som en man i detta af alla lägen i lifvet mest 
viktiga. Sedan han nu kommit till full klarhet öfver huru- 
dan bon var, skred han till handling. “Möt mig där, jag 
har något att säga dig”, skref han på ett kort och augaf 
mötesplatsen. Och de möttes. Kylande artighet från hans 
sida sade henne genast att en “kris” iuträdt i deras förhål- 
lande till hvarandra. Ännu mera tydligt blef det henne, 
då han med ett ironiskt leende lämnade henne ett kort och 
sade farväl. På kortet stod i kärfva, bestämda ordalag, att 
han ej längre önskade tillhöra staben af beundrare, länge 
nog hade han väntat på hennes “Ja", nu var allt slut. Det 
var nu hennes tur att vakna. Det bästa och sannaste inom ' 
henne hade fått lif. Hur hade hon kunnat handla som hon 
gjort under dessa år? Och själfkritiken började, och en 
känsla af att hon förlorat något gränslöst härligt genom 
sitt eget förvållande trängde sig inpå henne. Gud, hvad 
hade skett! Hade hon då ej rätt att göra som katten med 
råttan — leka med sitt rof en tid, längre eller kortare? 
Hon, som ägde alla skönhetens företräden framför andra 
kvinnor, kunde ej hon lätt eröfra ett annat hjärta eller 
hålla till godo med hvad hon redan ägde? Men huru stolt- 
hetens känslor än talade — där innerst var det dock en 
fin. fin sträng, som brustit, hon älskade honom, just honom, 
sedan bandet brustit kunde hon det. Och sak samma huru 
hon resonerade med sig själf, hon hade fått ett djupt sår 
innerst i sin själ, som hvarken tid eller glänsande anbud 
kunde läka. Hans manlighet och ädla sinne var svårt att 
uppvisa maken till. Och nu hade han för alltid viindt 
henne ryggen, och hans kärleksglöd hade bytts i föraktets 
och hatets — kanske hämndens. Hon kände det, och det 
isade hennes själ in i grunden. Huru annorlunda kunde 
icke allt varit? 

Men. mor. hvad sade du, hvad kände du, när din 
dotter, hjärtsjuk och gränslöst olycklig, återvände från 
detta möte? Ja, livad borde du känt? Denna sorgens 
pil borde i första hand sårat din själ, väckt ditt samvete 
till medvetenhet om livad du lagt ned i din dotters inre, 
ända sedan bnrndomens dag. Hade hon icke från dig in- 
supit hvarje tanke, hvarje intryck, hvarje impuls — äfven 
det, att aktn högre en rik mans hand än en fattigs, om ock 
den förre var en odflga och den senare en ädel, nyttig man 
i samhället. Hade icke din dotter just från dig mottagit 
de intrycken, att ej lyda den ädlaste rösten inom sig, den, 
som bjöd henne att dela lifvet med en på ägodelar fattig, 
men på kunskaper, förstånd och manlig kraft rik? Ja, mor, 
rannsaka dig. Du ser din dotter från denna stund mista 
sitt lefnadsmod, skönhetens allra största fägring blekna och 
med ett sjukt, brustet sinne gå lifvet till mötes, oduglig för 
dess allvarskraf, oduglig för att verkligt trofast älska — 
åtminstone för lång tid — till dess denna luttringseld bränt 
bort hennes högmod, hennes koketteri, hennes ytlighet, och 
byggt upp en ödmjuk, rättänkande ande inom det vackra 
skalet. Sedan blifver hon dubbelt värdefull. Men sådana 
processer taga tid ! Alldeles som om en sjukdom tagit plats 
i din kropp, den måste först “rasa ut” och bryta ned din- 
hydda, och sedan den haft sin gilla gång — efter hvarje 
sjukdoms egen art — och du då går igenom “krisen", så 
inträder konvaleseenstiden, då kroppen skall repa sig och 
de förlorade krafterna återkomma. Det tager tid, men 
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plägar mången gång återgifva den sjuke ät lifvet som för- 
nyad. Sammaledes förhåller det sig med värt sjäilslif, så- 
vida ej själssjukdomen är obotlig oeli för alltid bryter ned 
både kropp och själ. 

Vår berättelses hjältinna reste sig aldrig från detta slag. 
Hennes lif liknade en ros som alltjämt vissnar. Utan lef- 
vande intresse för något här i lifvet sörjer hon än i dag 
att ej det steg blef taget, som skulle gjort hennes llf rikt 
på inre oeh yttre lycka vid en iklel, trofast mans sida, i 
hemmets visserligen undangömda, men lyckliga värld. 

Det är nu många år sedan det mötet. Ilon liknar en viss- 
nad ros, utan löf och fägring. Tilläggas må, att hennes 
liegåfning var af yppersta slag, liksom hennes utseende, oeh 
dock. på grund af lek med den farligaste gnista som finns, 
den äkta kärlekens, blef hennes lif likt en agn i stället för 
fullmoget livete. Den hämnande rättfärdigheten vakar. 


vi må se det eller ej. i vårt eget eller andras lif. Där går 
genom natur oeh mänsklighet en röd tråd af sådd oeh skörd, 
blott vi äga ögon att se med. Inre och yttre. 

Den unge mannen lärde af "läxan” att ej låta skalet gå 
före kärnan iifveu i valet af sitt lifs följeslagarinua. När 
minnet af den sköna bleknat oeh "krisen” adlat fram det 
manligaste oeh verkligaste af ädel känsla inom honom, 
gjorde han sitt val, denna gång alldeles i motsatt väg. 
Skalet var intet för det yttre ögat, men kärnan var renaste 
guld, oeh den höll profvet i de väder, som mötte dem under 
den gemensamma resan. lian stod “luttringselden” som 
gått öfver honom oeh blef lycklig med denna kvinna, som 
iigde en ädel själ i en helt vanlig kropp. 

En försvinnande fläkt iir skönheten, men den kvinna, som 
fruktar Ilerren. henne skall man ära, säger vår bibel, den 
osvikliga ledstjärnan på lifvets brusande hnf. 
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verige och Amerika äro genom starka släkt- 
skapsband förenade med hvarandra. John 
Ericssons staty i New York, vid hvilken svens- 
karna så giirua dröja en stund, talar tyst ett 
mäktigt språk därom. Genom att många i 
Amerika boende svenskar tid efter annan göra påhälsningar 
i sitt fädernesland oeh genom sitt intelligenta och värdiga 
uppträdande i tal och sång m. m. väcka högaktning och 
glädje hos hemmaboende svenskar, höjes därigenom äfven 
Amerikas anseende, och släktskapsbanden mellan Sverige och 
Amerika blifva allt starkare. Icke minst den vackra sången 
bland svenskarna i Amerika bidrager därtill. 

Här i IIaverö socken, belägen i Medelpad och norra Sve- 
rige, liafva vi denna sommar haft det stora nöjet att få 
påhälsning af en manskvartett, som tillhör lutherska Salerns- 
kyrkan i Greensburg, Pennsylvania, oeh som består af fyra 
unga herrar, Lev! Ahlman, Karl Kastell, Bror Pettersson 
och Elov Pettersson, samtliga födda i Piteå landsförsamling 
i Sverige — deras bild synes på denna vy framför John 
Ericssons staty, hvilken de besökte under sin resa till Sve- 
rige i maj månad. På genomresa till Amerika höllo de på 
flera ställen i IIaverö konsert den 5 — 7 dennes och vunno 
genom sin vackra och ovanligt känsliga sång lifligt bifall 
med stormande applåder. Bland de sånger, som vunno sär- 
skildt stormande bifall, voro: “Sverige är mitt allt på jor- 
den”, “Sångfåglarna”, “Tåren”, “En glad trall”, “Torpflic- 
kan”, “Den store livide flok”. 

Äfven på andra håll, där kvartetten uppträdt, har den 
vunnit lifligt erkännande, t. ex. i sin födelsebygd. I Skellef- 
teå stad var kvartetten föremål för särskild hyllning, enär 
den tillsamman med Piteå sångarförbund oeh stadens socie- 
tet blef bjuden på supé 1 i stadshotellet, där redaktören för 
Skellefteå Nya tidning höll tal för kvartetten, i hvilket 
han betonade, att den sjöng ovanligt känsligt. I flera tid- 
ningar hnr den äfven blifvit vitsordad, t. ex. Norrbottens 
Allehanda, Skellefteå nya tidning. Ilär i IIaverö har kvar- 
tetten gjort sig förtjänt af stor tacksamhet äfven därför, 
att behållningen af samtliga konserter tillföll en orgelkassa 
för inköp af en ny orgel till Ilaverövallens nya folkskola, 
och hvilken kassa därigenom blef mycket större. All heder 
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därför åt kvartetten! Måtte Guds rika nåd och välsignelse 
vara med den! Måtte också alltfort dess ljufva toner för- 
höja gudstjänsten bland “Sa lems folk och Sions fränder!” 

Ilaverövallen, Yiisternorrlands län, Sverige, den 15 sep- 
temlier 1908. 

Med utmärkt högaktning, 

Jonas Eriksson, 

folkskollärare, klockare och organist i IIaverö församling. 
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tt jag som lärare vid Augustnua-synodeus teo- 
logiska seminarium uuder min resa hufvud- 
sakligen kom att fiista mig vid skolan och den 
kyrkliga utveeklingen, Ur tydligt nog, liksom 
att dessa ge uppslag till studier för längre tid 
än en sommar. Det kan därför endast här blifva fråga om 
en kort öfverblick, ehuru jag gärna ville, att denna skulle 
vara så sann som möjligt. För den tillfällige betraktaren 
kanske ieke ens detta syfte alltid ernås, och då är det ens 
enda tillfredsställelse, att man blott sagt hvad man menat 
sig iakttaga, iifven om Iakttagelsen icke alltid varit riktig. 

Hvad som i första rummet väcker förvåning, när man 
kommer till Sverige, Ur den genomgående folkbildning, som 
utmärker svenskarna, och att denna folkbildning vinnes 
ganska tidigt i ungdomen. Själfva folkskolan 1 Sverige 
lägger au på att utbilda mer än att inlära, och det är nog 
som det bör vara. Därtill kommer att religionsundervis- 
ningen I folkskolorna oftast är mycket grundlig, alldenstund 
den sträcker sig genom hela skoltiden, och därtill äfven 
mycket objektiv, åtminstone 1 de flesta skolorna, så att den 
äldre folkskoleungdomen besitter ganska god religiös om- 
dömesförmåga. I de högre skolorna fortgår detta sedan, så- 
som glfvet är i ett land som Sverige, diir allt bilduings- 
nrbete hittills dirigerats af kyrkodepartementet, ehuru då 
till sin egentliga halt mera beroende på personliga Infly- 
tanden än under folkskoletiden, då barnet mera beror på 
hemmet äfven i dessa stycken. 

Att Sveriges skolväsen är ett af de bästa i världen, därom 
lider intet tvifvel, ty undervisningen är på alla områden 
både grundlig och välordnad. Skolorna äro ock besökta 
såsom väl knappast I något annat land, då man jämför folk- 
mängden. 1905 var hela folkmängden 5,294,885, hvaraf nära 
fjärdedelen tillhörde städerna. Samma år utgjorde folk- 
skolorna 1 landet, lägre och högre, ett antal af 12,778 med 
ej mindre än 18,274 lärare och 759,185 lärjungar. Utgifterna 
för denna omfattande skolverksamhet belöpte sig till kr. 
27,055,369,00. Den högre undervisningen är naturligtvis 1 
proportion till den lägre. Så aflades studentexamen vid 
rikets samtliga läroverk 1905 af 1,330 studerande och bland 
dessa af 108 kvinnor, hvilket sistnämnda visar, att man 
äfven på det området “följer med sin tid”. Vid universi- 
teten och de allmänna läroverken vistades samtidigt om- 
kring 25,000 öfriga studerande och af dessa omkring 3,000 
vid de fyra universiteten. Vid Uppsala universitet ensamt 
räknades 1,729 studenter, d. v. s. hvad vi här I Amerika 
kalla “post-graduates”, ty andra kunna icke antagas vid de 
svenska universiteten. Detta allt indicerar ju som sagdt 
en alldeles oerhörd skolverksamhet bland ett så litet folk 
som det svenska. Naturligtvis äro också alla slags skolor 
representerade såväl inom lärdomens och konstens som det 
praktiska lifvets alla områden. Men i trots af denna mängd 
studerande äro de som bereda sig för predikoämbetet jäm- 
förelsevis få, och det klagas allmänt öfver den rådande 
prästbristen. Det hörde jag ofta under min resa, och helt 
nyligen erhöll jag ett bref från en gammal kyrkoherde i 
Sverige, i hvilket bland annat hette : “Prästbristen ilr be- 
svärlig." Anledningarna härtill kunna nog vara många, men 


kanske är det en af de viktigaste, att aflöningen icke för- 
håller sig som den borde, då nämligen hänsyn tages till de 
ökade lefnadskostnaderna nu för tiden. Denna ojämnhet 
kännes nämligen lika djupt i Sverige som hos oss, äfven om 
man därhemma för närvarande ställt det så, att komminis- 
ters lön ej får understiga 2,000 kronor om året och kyrko- 
herdes ej 3,000. Att somliga präster i Sverige, synnerligen 
bland “det högre prästerskapet”, få fröjda sig åt mycket 
stora löner, är sant, men i allmänhet äro prästerna dåligt 
bemedlade, där som här. Och huru skall man kunna vänta 
annat. Allting har stigit i pris, så att man nu helt visst 
kan säga, att det öfverhufvud hos oss ej köpes mera för 
dollarn än det gjordes för 60 cents för endast omkring 10 
eller högst 15 år sedan. Då är ju ej heller en lön af t. ex. 
$1,400 värd mycket mera än $1,000 var då, d. v. s. har ej 
vidare högre köpvärde, under det man dock måste lefva nu 
såsom då. På alla områden hafva inkomsterna förhållnlngs- 
mässigt stigit, men knappast på prästens eller lärarens. I 
detta fall är det i Sverige likadant som här, utom med af- 
seende på den ändringen där 1 prästerskapets löner, som 
nyss omnämndes, och på de “dyrtidstillägg”, som nu ej så 
sällan förekomma. Huru vore det, om sådana “dyrtids- 
tillägg” begärdes och gåfves äfven här? De äro då visser- 
ligen af nöden, det kommer ej i fråga, men att få folket att 
inse det, huru skall det gå till? Som det är, är det ej under- 
ligt, om det blir svårt att erhålla kandidater för ett till- 
räckligt och i bästa mening dugligt prästerskap och för en 
sådan lärarekår. Vi se detta för våra ögon. 

Andra orsaker till prästbristen i Sverige Unnas nog ock, 
såsom skefbeten i kyrkans ställning i dess förhållande till 
staten, livilken ställning blir med hvarje år allt mera ohåll- 
bar på grund af den gängse otron och materialismen bland 
allmänheten, den s. k. “afkristningen” I landet o. d., hvllken 
senare dook i de flesta fall är intet annat än ändringen af 
åsikter hos sådana, som ingen egentlig kristendom hade att 
förlora, utan bara en åsikt att ändra. Någon annan “af- 
kristnlng” kunde jag icke märka i Sverige. Att det likväl 
kan finnas sådan hos en och annan, det betviflas ej, men 
det är detsamma som man förr kallade “affnll”, och dylika 
hafva, Gudi klagadt, alltid funnits och komma väl ock att 
finnas. Annars är det nog så än, att för den som lärt rätt 
känna och älska Herren är det ingen ringa sak att “säga 
honom farväl och dö”, under det att detta kan vara- lätt nog 
för sådana, hos hvilka kristendomen ingenting annat är än 
en förståndets tillfälliga uppfattning. 

Träda vi nu de religiösa förhållandena i Sverige något 
närmare, så kan det möjligen synas så att börja med, som 
om ingen märkbar förändring inträdt under de senaste åren. 
Att religionen är en kraft nu som förr, det finner man lätt 
nog, en flod, som mer eller mindre djupt framväller öfver 
hela landet. Denna kraft är kanske stundom mindre märk- 
bar och floden ibland kanske alltför stilla, tycker man, ja, 
så stilla, att den hotar att taga stagnationens form och så- 
ledes åstadkomma träsk och sumpiga marker, ställen som ej 
äro hälsosamma ; eller tycker man ibland, att hon ilar fram 
alldeles för besinningslöst och utan hejd kastar sig utför 
branterna, där hon lätt kan råka förstöra allt som kommer 
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i hennes väg. Sådant ser det ofta ut, och sådant kan det 
ock visserligen vara, men visst Ur, att verkligt religiöst 
intresse råder i landet nu som förr, oeii att det kristliga 
lifvet är sådant som det alltid var, ett lif i tron på Guds 
Son ocli i kärleken till Gud ock nästan. 

Slina iakttagelser gjordes naturligtvis mest inom stats- 
kyrkans område. I fråga om läran kan man nog säga, att 
det är kär som förr, ock dock är det betydligt olika. Kyrka 
ock universitet kafva skilt sig mera än förr, ekuru det är 
klart, att iifven nya anknytningspunkter framträdt. Till 
biskopar tar man vanligen teologie professorer från de 
tvenue gamla universiteten, de enda som kafva teologiska 


vara för alla klart, men det är icke första gången det varit 
så. Den teologiska forskningen har alltid, såsom varit bil- 
ligt, rönt inflytande från det allmänna vetenskapssträfvan- 
det, ocli annorlunda kan det naturligtvis ej heller vara nu, 
då detta striifvande är mera intensivt än någonsin ock där- 
till går så mycket 1 materialistisk och rent historisk riktning. 
Man undersöker och analyserar på alla områden och så 
iifven på teologiens, ock någon brist på sädana vetenskaps- 
män, som så göra, lider man ej, men kvar syntesen af allt 
detta skall komma från, kvern som skall gifva den och hvad 
den kommpr att närmast innebära, det är ännu långt Ifrån 
klart. Den som lefver får se. Men att kyrkan kommer att 
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fakulteter, ock detta är nog bra för att sålunda samman- 
binda kyrkan ock den teologiska vetenskapen, men kommer 
det hädanefter att tillgå på samma sätt, såsom det natur- 
ligtvis ock gör, så gäller det nog hvllkendera som på den 
andra kommer att öfva det största inflytandet, kyrkan eller 
“den teologiska vetenskapen”. Några af professorerna i de 
teologiska fakulteterna äro naturligtvis helt ock hållet kän- 
gifna åt “vetenskapen”, det får sedan gå med kyrkan huru 
det kan, under det att andra med lika varm kärlek för teo- 
logisk forskning äfven kraftigt vinnlägga sig om försam- 
lingens väl. Att det dock skulle vara fråga om något egent- 
ligt “affall” från den evangeliska läran ibland dessa teolo- 
giens målsmän vid de svenska universiteten eller i försam- 
lingen i dess kelhet, det kunna vi ej tro. Att det dock nu 
är en pröfvande tid för både kyrkan ock teologien, det torde 


EN AF DE STÖRSTA I VÄRLDEN. 

störtas i sammanhang med detta arbete, det tro vi icke. 
Kristendomen är därtill alltför djupt rotad i människans 
eget väsen, ock först då detta blir ett annat, kunna vi börja 
frukta för kyrkans undergång. Detta sker doek aldrig. 
Formerna må växla, men “det eviga består”, ock detta eviga 
är så mycket som möjligt uttryckt just i vår evangeliska tro. 

Men formerna växla. Detta erfar man ock, då man jäm- 
för teologernas och de flesta församlingarnas ställning till 
do respektiva dogmerna, sådana dessa nu i allmänhet fram- 
ställas ock sådana de mötte oss för 25 Oi 30 år sedan. Läran 
om Gud och Guds ord liar rönt rätt stor modifikation, och så 
i ännu högre grad läran om Guds Son, ock i kåda fallen 
visar tendensen numera kufvudsakligeu mot det etiska ock 
estetiska. Framställningen af läran om människan, om syn- 
den ock om människans återlösning kar ej så litet föriind- 
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rats, och detta kanske i sammanhang med den moderna 
psykologien, under det att läran om den Helige Ande och 
om kyrkan till det mesta framställes som förr. Läran om 
sakramenten predikas och framställes ännu säsom fordom, 
men fr&ga är dock, om 1 det allmänna medvetandet dessa 
läror hafva samma betydelse nu som dä. Med afseende pä 
läran om de yttersta tingen har nog en ganska stor om- 
gestaltning skett under de senare ären, sä stor, att predik- 
ningar och föredrag därom numera äro betydligt annorlunda 
än förr. Det personliga spelar en allt viktigare roll, och 
det också med rätta. I Sverige märker man dessa saker 
långt tydligare än här hos oss, och där, 1 det gamla hem- 
landet, anser man nog, att de “framsteg” man gjort, syn- 
nerligen i sammanhang med den tyska teologien, äro alla 
goda, under det vl äro benägna att mera hålla på det gamla, 
som ock är det hittills egentligen bepröfvade och det enda, 
som visat sig hälla stånd i både lif och död. Säsom protes- 
tanter och lutheraner tro vl på den gamla satsen, att “Gottes 
Wort nnd Luthers Lehr’ vergeht nun und nimmermehr”, och 
vl mena oss hafva full rätt att tro så. I allmänhet kan det 
ock sägas, att den kristna församlingen i Sverige tillika med 
dess lärare i både kyrka och skola egentligen hysa samma 
tro. Åtminstone är detta fallet med de verkligen troende 
medlemmarna i kyrkan. Dessa hafva alltför väl funnit, att 
Intet annat duger för själen än “Jesus Kristus och honom 
korsfäst” (Gal. 3:1) med allt hvad detta omfattar af krist- 
lig tro och åskådning. De präster, hvilka jag under min 
resa 1 Sverige räkade, voro ock alla ense om detta. För' 
öfrlgt kan det ock sägas om Sveriges prästerskap, att det 
kommit folket betydligt närmare nu än förr, och vi önska 
dem god fortsättning i den riktningen. Kyrkans lärare och 
folk måste vara enade, om framgång skall vinnas, men sådan 
enhet vinnes nog ej utan genom ömsesidig förståelse, för- 
ståelse äfven i lifvets allmänna kraf och bekymmer och ej 
blott 1 lärofrågor, huru viktiga dessa än må vara. 

I vissa delar af Sverige är folket ganska kyrksamt, såsom 
i Småland, Västergötland, Halland o. s. v., eller i allmänhet 
i södra Sverige. Samma är förhållandet 1 ganska hög grad. 
då man kommer längre mot norr, men i Stoekliolms-trak- 
terna är 'det ej så bra i detta hänseende. Hvart jag kom 
voro kyrkorna emellertid väl besökta, och man sade mig, att 
det vanligen vore så. En af mina vänner i Uppland om- 
talade dock, att 1 de trakter, där han bodde, folket nästan 
upphört med att gå till kyrkan, och han tilläde, att i hans 
hemförsamling hade nattvardsgång varit utlyst tvenne gång- 
er, utan att någon enda nattvardsgäst infunnit sig. “Men”, 
sade han, “så predikas här ock på helt annat sätt och i 
annan anda än förr.” Församlingens unge pastor var näm- 
ligen af de helt och hållet “moderna” I sin evangeliiförkun- 
nelse. I sin mån visar då detta, hvart det bär, om en sådan 
förkunnelse blefve allmän. Hvad folket behöfver, är predi- 
kan om korset, om syndernas förlåtelse och ett heligt Ief- 
verne. Rättfärdiggörelsen af tron allena är det stora, gamla 
temat i den lutherska kyrkan, hvilket aldrig får förvanskas. 
Sker emellertid något dylikt, så uteblifva icke följderna, 
såsom slapphet och likgiltighet 1 både tro och lefverne. 

Att Sveriges nya undervisnlngsplan, för så vldt denna 
nämligen gäller det högre skolväsendet, också kommer att 
verka sekulariserande, därom lider intet tvlfvel, och detta 
blir farligt, i all synnerhet så länge kyrkan därjämte måste 
vara statskyrka. Blir hon däremot fri, d. v. s. skild från 
staten, så kommer det att bero på henne själf, i hvilken 
riktning det andliga lifvet kommer att ledas. Jag tror ej, 
att det vore väl för Sverige att i den allra närmaste fram- 
tiden upphäfva statskyrkoinstitutlonen, men såsom under- 
visningsväsendet nu blifvit ordnadt, torde skilsmässa mellan 
stat och kyrka inom kort blifva nödvändig, om nämligen 
kyrkan skall fortfarande vara en i rätt mening evangelisk 


kyrka. Mot en sådan skilsmässa komma dock kyrkans egen- 
domsförhållanden att sätta det största hindret, när det 
hunne till den slutliga afgörelsen. Exempel därpå hafva vi 
i våra dagars Frankrike, och lättare än där blefve ej saken 
1 Sverige, utan tvärtom. Men kunde egendomsfrågan lösas, 
så att kyrkan finge behålla, hvad henne tillhör, och där- 
jämte såsom kyrka blifva af staten oberoende, så vore det 
nog bäst. En af den svenska kyrkans mest framstående 
män sade till mig i samtal om just denna sak, att han skulle 
vara en af de första att bidraga till att en sådan lösning 
af frågan kunde komma till stånd, och tilläde, att han in- 
nerligt önskade, att den dagen snart skulle komma, då detta 
kunde ske. Som det är för närvarande, är kyrkan för 
mycket beroende af de politiska vindkasten och af den rent 
världsliga utvecklingen, man må annars tänka huru högt 
som helst om denna. Att ecklesiastikdepartementet och 
läroverkens öfvertygelse i hög grad också bero af dessa, 
därpå hafva vl ju redan sett tydliga prof, och hvad dessa 
tvenne faktorer kunna åstadkomma inom kyrkan, det veta 
vi äfven ganska väl af de senare årens erfarenheter. Så är 
det ock alldeles för mycket “statsskrifveri” förenadt med 
kyrkoherdebefattningarna i Sverige, och gäller det, så måste 
detta i första rummet tillses. En kyrkoherde omtalade för 
mig, att han med länets höfding talat härom och af honom 
fått det rådet att “låta bönderna predika och själf sköta om 
kommunalen och ämbetsskrifningarna”. Var det ringakt- 
ning för det evangeliska ämbetet, hvilken så uttalade sig, 
så är ett dylikt förhållande beklagansvärdt. Att i dessa 
stycken förändring måste ske, är solklart, om statskyrkan 
efter nutidens kraf skall kunna existera och vara till verklig 
nytta såsom kyrka. 

Om Evangeliska Fosterlandsstiftelsen hinner jag denna 
gång ej mycket att säga. Jag hade annars tillfälle att äfven 
ganska noga glfva akt på denna verksamhet. Att denna 
stiftelse varit till stor och oberäknelig nytta i Sverige och 
indirekt äfven för oss här i landet, därom kunna inga tvifvel 
finnas, och att den utfört och utför ett storartadt missions- 
arbete i hednavärlden, det är också kändt, iifvensom att 
dess kolportörsverksamhet i hemlandet haft en viktig mis- 
sion att fylla vid spridandet af biblar och religiös litteratur 
ibland folket. 

Men såsom jag såg det, undrar jag, om Stiftelsens män 
i allmänhet tillräckligt uppskatta värdet af den andliga 
verksamheten inom kyrkan själf. Med afseende härpå är 
jag icke fullkomligt viss: gör hon det, så är allt godt och 
väl, men gör hon det icke, så leder det, i trots af den högsta 
välmening, till köld och separation, om icke i yttre så likväl 
i inre hänseende. Annars var det ytterst trefligt att få vara 
med vid Stiftelsens möten på Johannelund och i Blasieholms- 
kyrkan, och att där få känna och erfara den värma och 
andliga lifslust, som tydligtvis rådde. Stiftelsens verksam- 
het krönes ju ock ständigt med nya framgångar, och i rent 
ekonomiskt hänseende reder den sig förträffligt, ehuru dess 
utgifter för inre och yttre mission äro mycket stora. Den 
inre missionen betalar sig dock själf, och bokförlaget är nu 
af den räckvidd, att det betalar det mesta af omkostnaderna 
för den yttre. Härtill komma sedan en mängd frivilliga 
gåfvor, som användas för Stiftelsens verksamhet. I allt 
detta kan man se, hvad en af staten oafhängig kyrka skulle 
kunna uträtta äfven i Sverige, om hon, såsom Stiftelsen 
söker göra, hölle sig varm genom evangelii" enkla predikan. 
För min del gladdes jag mycket öfver att få tillbringa några 
dagar vid Evangeliska Fosterlandsstiftelsens möten och se- 
dan bland dess män och vänner. Må Gud rikligen få väl- 
signa denna verksamhet till sitt rikes framgång och därmed 
till själars frälsning och salighet, hvilket väl ändå är det 
högsta målet för all kyrklig verksamhet. Så länge den 
moderna teologien, eller hvad man skall kalla en del af den 
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gängse teologiska “upplysning” som erbjudes, varar, så länge Evangeliska Fosterlandsstiftelsens arbete och all annan 
den krassa materialismen hotar att med makt tränga undan verksamhet, som på sant kristligt sätt bedrifves i landet 

alla renare andliga intressen och med dess köld och fiendskap till Guds rikes befästande och fromma, 

mot allt andligt verka destruktivt, sä länge behöfs nog både 



När jag dömer, lär mig döma, 

Gud, så mildt, som du det gör, 
mänskors oförrätter glömma, 
minnas blott, hvad minnas bör. 

Om grandet och bjälken. 

Af Th. s. 

Och det faller någonstädes 
fruktsamt ner i villig jord, 
och det ondas frukt bered es 
hundrafaldt utaf — ditt ord! 

Lär. mig noga utrannsaka 
hjärtats undangömda vrå 
och på ord och tankar vaka, 
att jag mindre fela må. 

Känner du din broders strider, 
samvetets och ångrens kval? — 
“Herre, hjälp en hvar, som lider," 
vare det ditt hjärtas tal! 

Döm ej, hvad du själf ej känner, 
säg ej, hvad du själf ej vet; 
smicker vinner inga vänner, 
men dess flere — ödmjukhet. 

Lär mig se min nästas lycka 
utan afund, utan harm, 
och ej taggen längre trycka 
in i redan sårad barm. 

Väg ditt ord, förr’n du det sänder 
ut i världen, löst och fritt ; 
aldrig mer det återvänder 
till sin källa såsom ditt. 

Grandet I din broders öga, 
lämna det åt Jesu hand; 
kärleken ifrån det höga 
löser bäst, hvad synden band. 

Du, som omildt dömer andra, 
själf så trygg i nådens ljus, 
glöm ej, att vi alla vandra 
llfvets väg i stoft och grus! 

Huru skuldlöst än, hur litet 
dig det synes, håll det kvar, 
annars snart, i stycken slitet, 
det för himlens vindar far. 

Se blott till, hur du må vandra 
själf din förelagda stig ; 
se, att du förlåter andra 
så som Gud förlåter dig! 



Svenska inéeniörer i Amerika. 

För Ungdomsvännen af ViUu Berger. 


V. V. HYBINETTE. 

r 1892 anliinde till Amerika en 25-årig svensk 
lngeniör, utrustad med gedigna teoretiska kun- 
skaper Inom sitt fack och i besittning af en 
energi och arbetslust i högre grad än många 
andra hans landsmän, som kommit hit. Hans 
ankomst till Amerika gaf uppslag till en fullständig revolu- 
tion inom landets nickeltillverkning. Han blef den ledande 
kraften vid bildande af nlckeltrusten, som Just genom hans 
genialiska uppfinningar kunnat nedbringa tillverkningskost- 
naderna för nickel från 60 till 12 cents per pound och genom 
denna betydliga reduktion behärska världens nickelmarknad. 
Han har dock fått göra den erfarenheten af amerikansk 
affärsmoral, att när trusten ansåg sig hafva dragit all möj- 
lig nytta af honom, så frös den helt enkelt ut honom för 
att ensam skörda vinsten af hans uppfinnareförmåga. Detta 
har dock ej ledt till önskadt resultat. Trusten tog nämligen 
ej l beräkning den svenska ihärdigheten; den så orättvist 
behandlade svensken har upptagit konkurrens med den alls- 
mäktiga trusten, och hans glänsande uppflnnarförmåga, hans 
ihärdighet och redbarhet hafva gjort denna konkurrens sär- 
deles framgångsrik. Denne märkesman inom ej blott Ame- 
rikas, utan hela världens nickelindustri är ingeniör V. 
Hybinette. 

Han föddes 1867 I Falun, Dalarne. I hans barndom voro 
ännu de gamla kopparhyttorna i full gång, och bland hans 
äldsta barndomsminnen äro de tillfällen, då han satt framför 
dessa och såg den smälta metallen flyta ut. 

Han bevistade elementarskolan i Falun och visade redan 
under skoltiden prof på sin okufliga energi genom att hemma 
studera öfvertid, hvarigenom han vann två år och redan 
1S84 kunde vinna inträde i Chalmerska teknologiska insti- 
tutet i Göteborg. Han tog där afgångsexamen 1887 med 
vackra betyg och var den förste samt antagligen äfven den 


siste, som tagit afgångsexamen i både den mekaniska och 
kemiska afdelnlngen. Han utnämndes äfven till "repetltör”, 
hvarmed följde ett stipendium å 300 kronor. 

Vid hemkomsten till Falun fick han den 1 juli 1887 plats 
vid Stora Kopparbergs Bergslags kopparverk i Falun, där 
han anförtroddes ledningen af en del experiment med en ny 
metod att utvinna nickel ur nickelmalm, som hämtats från 
Sågmyra och Kuså 1 närheten af Falun. Dessa fyndigheter 
hade 1871 köpts af tyska nickelfabrikanter, som hade kon- 
trakt med tyska staten på ett större parti nickel för de då 
införda tyska nickelmynten. Tillverkningskostnaden upp- 
gick till 60 cents per pound, och den färdiga nickeln såldes 
för ungefär en dollar per pound. 

Experimenten utföllo lyckligt, men afbrötos, enär chefen 
för kopparverket 4 Falun blef intresserad i en annan större 
affär, lngeniör Hybinette flyttade då till Norge för att 
där introducera den nya förädlingsmetoden vid Os-Hommel- 
viks kopparverk nära Trondhjem. Han var assisterande 
chef vid dessa nickelverk från 1888 till 1890, då han som 
erkännande för sina upppflnuingar för arbetsmetodernas 
förbättrande utnämndes till chef för verken, i hvilken egen- 
skap han kvarstod till våren 1892. Genom hans uppfinningar 
hade tillverkningskostnaden nedgått så, att den färdiga nic- 
keln med god vinst kunde säljas för 60 å 80 cents per pound. 

År 1892 betecknar en vändpunkt inom niekeltillverkning- 
en, enär nickel då började användas i stålplåtar. En dylik 
nickel-stål-plåt tillverkades i Frankrike för Förenta Sta- 
ternas räkning och afprofvades vid Annapolis, Md. Resul- 
tatet blef, att kongressen anslog en million dollars för in- 
köp af nickelmalm från Sudbury nickelgrufvor 1 Canada, 
som kort förut upptäckts. Nickelmalmen skulle förädlas af 
Orford Copper Company i Bayonne, N. J., och nickeln skulle 
användas till nickei-stål-plåtar för Förenta Staternas flotta. 
Det kontraktenule priset för förädlingen var satt så lågt. 
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att det betydde nickel till 30 cents per pound. Bolaget hade 
aldrig förr tillverkat nickel, men ansåg sig dock kunna ned- 
sätta priset från 60 till 30 cents per pound till följd af en 
ny arbetsmetod, som det uppfunnit. 

När ingenlör Hybinette fick höra talas om detta, beslöt 
han sig för att resa till Amerika för att associera sig med 
Orford Copper Company. Han anlände till New York den 
20 april 1892 och begaf sig genast till Bayonne, N. J., samt 
anhöll om anställning vid bolaget. Han upplyste oförbe- 
hållsamt om hvem han var, hvilka befattningar ban innehaft 
samt hvad han redan uträttat inom uickelindustrien. Bola- 
get trodde emellertid, att han var en spion, som kommit för 
att utforska deras hemlighet och afslog hans begäran om 
anställning. Han försökte förgäfves öfvertyga bolagets chef 
om sina redbara afsikter och måste med oförrättadt ärende 
återvända till New York. 

Han tog då i stället anställning som kemist hos firman 
Ledoux & Co., landets förnämsta firma för analysering af 
metaller, och till sin stora förvåning och glädje fann han, 
att alla produkter från Orford Copper Company analysera- 
des af Ledoux & Co. Han hade ej varit mer än några må- 
nader på platsen, förr än han hade inhämtat full kännedom 
om Orford Copper Companys metaller, hvilka han fann 
vara ganska underhaltiga. Han gjorde nu åter ett besök 
vid Orford Copper Company och hade ett samtal med bola- 
gets ägare och chef, öfverste R. M. Thompson, samt sade 
då rent ut sin åsikt om bolagets vara, och att orsaken till 
nickelns dåliga beskaffenhet ej kunde bero på annat än 
okunnighet å bolagets sida. öfverste Thompson erkände det 
berättigade i kritiken, och slutet på samtalet blef, att Inge- 
niör Hybinette genast fick anställning vid bolaget. 

Aldrig förr har en industri i Amerika genomgått en så 
fullständig förvandling på så kort tid, som nickelindustrien 


gjorde under de därpå följande sju å åtta åren. Hybinette 
började genast att bygga en ny fabrik en och en half mil 
från den gamla i Bayonne. N. J., och arbetet med nickel- 
malmens förädling i den nya fabriken tog sin början den 
1 februari 1893. Han utsågs 1894 till bolagets assisterande 
superintendent, och 1895 infördes hans förbättrade arbets- 
metoder i bolagets alla fabriker. Ar 1897 blef han bolagets 
General Superintendent och ombyggde nämnda år fabrikerna 
i Bayonne, N. J., och Copper Cliff, Ontario, Canada, hvar- 
igenom bolagets kapacitet ökades från 200,000 pounds per 
månad 1893 till en million pounds per månad 1900. Nickelns 
kvalitet bragtes samtidigt upp till standard ulvå, samtidigt 
som produktionskostnaden från 1897 nedsattes till 12 cents 
per pound. 

Ingeniör Hybinette var under denna tid oumbärlig för 
bolaget, och både för att få honom att stanna och äfven 
hemlighålla tillverkningsmetoderna erbjöd öfverste Thomp- 
son honom kompanjonskap. När bolaget 1902 omorganise- 
rades till The International Nickel Company, eller som det 
kallas nickel trusten, enär det kontrollerar hela världens 
nickelindustri, uppfylldes icke löftena till ingeniör Hybinette. 
Bolaget ansåg sig då kunna draga nytta af bans eminenta 
uppfinningar honom förutan, och det ingick då icke i dess 
affärsmoral att hålla gifvet löfte och genom kompanjonskap 
visa sitt erkännande åt den man, utan hvilken nlckeltrusten 
aldrig kommit till stånd. Ingeniör Hybinette utnämndes till 
det nya bolagets konsulterande ingeniör och kvarstod som 
sådan till hösten 1904, då han beslöt sig för att upplösa sina 
förbindelser med nlckeltrusten och i stället bekämpa den- 
samma. 

Det tog honom ett och ett halft år, innan han vann fot- 
fäste i denna kamp. Detta skedde i juni 1906, då han an- 
modades af The North American Lead Company 1 Frede- 
rickstown, Mo., att för bolaget bygga en fabrik för förädling 
af koppar-, nickel-, kobolt- och tenn-malm. Bolagets malm- 
fyndigheter hafva varit kända I flera år, men ansetts så 
sammanblandade, att de ej med fördel kunnat användas. 

Denna fabrik är nu färdig, och arbetet är 1 full gång. Pri- 
set på kobolt, som förr varit $2.50 per pund, har genom in- 
geniör Hyblnettes metoder redan kunnat nedsättas till hälf- 
ten, och väntas sedan kunna ytterligare nedsättas. Han 
har äfven infört en alldeles ny arbetsmetod vid förädlingen 
af nickelmalm, genom hvilken han kan frambringa billigare 
nickel än nlckeltrusten är i stånd till. Den tiden torde ej 
vara särdeles aflägsen, då han på allvar upptager konkurren- 
sen med nlckeltrusten på dess egna fält i Canada och möj- 
ligen äfven 1 Sverige. 

Utom här nämnda märkliga uppfinningar har ingeniör 
Hybinette gjort en hel del andra, hvilka kommit till an- 
vändning inom nickelindustrien närstående industrier. 

Bland utmärkelser, som kommit ingeniör Hybinette till 
del, må nämnas, att han vid utställningen 1 St Louis, Mo., 
1904 erhöll guldmedalj tillsamman med fyra af delägarna 
och direktionsmedlemmarna 1 The International Nickel Co. 
för bolagets utmärkta tillverkningar. Han tillhör The 
American Institute of Mining Engineers, The Engineer’s Club 
i New York samt Svenska Ingeniörsföreningen i Amerika, 
i hvilken han tjänat som ordförande. 

Ingeniör Hybinette. är sedan år 1900 lyckligt gift, ocli 
han säger själf, att hans energi säkerligen för länge sedan 
skulle hafva varit förbrukad, om ej hans trofasta maka 
uppmuntrat och hjälpt honom. Hans äktenskap har välsig- 
nats med tre barn, två söner och en dotter. 
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ärn vägsbolagen hafva i mig en dålig kund — 
ofta förflyta flera månader utan att jag “tar 
tåget”. Så mycket mera får jag emellertid fär- 
das med hästskjuts — mina resor uppgå i all- 
mänhet till omkring 3500 mil om året. Men 
det är angenämt att färdas öfver prärierna på detta aätt, 
så framt icke vädret är alldeles för ogynnsamt eller hästarna 
alltför tröga. 

Jag har ett par snälla hästar, Prince och Qucen, mycket 
fromma djur — såsom “prästhästar” ju höfves att vara. 
De äro visserligen icke vidare “kvicka i vändningarna”, men 
uppehålla en stadig lunk af sju mil i timmen — och detta 
är fort nog för mig. 

För ett par månader sedan voro Prince och Queen utsatta 
för en olyksbändeise, från hvilken de, egendomligt nog, und- 
sluppo med blotta förskräckelsen. Under min bortovaro 
voro de Inkvarterade hos en landtbrukare i trakten och till- 
bringade dagarna på ett frodigt gräsbete, nättema i hans 
stora, präktiga ladugård, tillsammans med de andra djuren. 
En natt vid ett-tiden splittrades och nedslogs ladugården af 
ett cyklonartadt oväder, åska och storm, och alla djuren 
blefvo formligen begrafna under spillrorna. Prince och 
Queen blefvo framdragna vid 5-tiden på morgonen, alldeles 
oskadade. De voro, snart sagdt, de enda djur i ladugården, 
som icke lidit skadn. Två hästar, en åsna, en ko och flera 
smådjur fingo sätta lifvet till, och de andra kreaturen voro 
nästan utan undantag mer eller mindre sårade och ska- 
dade. Landtbrukaren gjorde en stor förlust, i ail synnerhet 
som den stora ladugården föregående sommar blifvit upp- 
förd och djuren varit hans trogna tjänare alltsedan nybyg- 
garetiden. 

Jag var emellertid innerligt tacksam, att mina hästar uud- 
sluppit skada ; vagnen fick öfverdelen ramponerad, men 
(len förlusten godtgjordes af svenska lutherska brandstods- 
bolaget i Burlington, Iowa, där hela ekipaget var försäkradt 
mot eld, storm, blixt och oväder. Och summan — visserli- 
gen liten — utbetaltes utan några som helst svårigheter. 
Ett präktigt bolag, väl värdt att anlitas. 

Det var dock icke egentligen om dylika ting jag i dag 
ville skrifva, men det passade så bra att omnämna dem i 
förbigående. För kort tid sedan var jag ute på en långtur 


öfver prärien — en 100-inils färd med hästskjuts — och om 
denna resa tänkte Jag något litet orda. 

I vanliga fall sträcka sig mina resor icke utom försam- 
lingarnas område — och detta är stort nog — en triangel, 
hvars sidor äro 18, 14 och 12 mil. Därför är det Intressant 
att då och då komma utanför sitt biskopsdömes gränser. 
Ett sådant tillfälle erbjöd sig nu. Misslonsmöte skulle hål- 
las i Milbank och Strandburg, So. Dak., och efter noggrant 
studerande af kartor och tidtabeller fann jag, att större 
delen af resan bekvämast kunde tillryggaläggas med häst- 
skjuts — för öfrigt har jag tolf mil till närmaste järnvägs- 
station. 

Förberedelserna voro snart gjorda. Sally — den rödhå- 
riga katten — inackorderades hos grannarna, hönsen för- 
sågos med hafre och vatten för några dagar, kappsäcken 
packades och Instufvades i den gamla “buggyn”, Prince och 
Queen spändes för och så tidigt en morgon bar det i väg. 

Slsseton-reservationen har mycket af intresse att uppvisa. 
Landet är ju så “nytt”. Endast sexton år ha förflutit sedan 
de första nybyggarna kommo hit, och ännu ligga stora land- 
sträckor orörda af plog och harf. Detta beror till största 
delen därpå, att indianerna icke få sälja sitt land förrän 
år 1912, och de flesta af dem kunna icke bekväma sig till 
att blifva jordbrukare, såsom guvernementets mening varit. 
För närvarande finnas närmare 2,000 indianer på Sisseton- 
reservationen, hvilket utgör en ökning af omkring 300 sedan 
reservationen öppnades. Naturligtvis äro endast ett fåtal 
af dessa fullblodslndianer, men alla åtnjuta dock samma 
förmåner från regeringens sida och få mottaga stora pen- 
ningesummor flera gånger om året. Midt emot St. Josefs 
prästgård bor en sådan indianfamilj, hvars medlemmar för- 
visso äro lika civiliserade som många hvita. öfver 1,100 
acres land tillhöra dem ; det mesta är odladt, men en läng 
sträcka ligger ännu sådant det legat i tusen år. Ena dot- 
tern, själf icke på långt när fullblodig Indian, är gift med 
en tysk, men det oaktadt erhåller både hon och hennes fyra 
barn utbetalningar från regeringen. Just i dessa dagar 
(augusti 190S) lmr en sådan utbetalning kommit dem till 
del, nämligen 400 dollars pr individ, hvilket blir för sist- 
nämnda indian-tyska familj en summa på 2,000 dollars. 
Ibland träffar man på indianer, hvilka icke vilja tillstå sin 
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härkomst, skämmas öfver densamma, men när betalnings- 
tiden kommer, då — då går skammen bort. 

Om huru dessa penningar användas, skall jag längre fram 
tala. Nu något om resan. Till en början färdades jag den 
gamla kända vägen som jag rest hvar eller hvarannan sön- 
dag, först under studieårens ferier och sedermera året rundt. 
När drifvorna hopa sig om vintern, eller vårregnet uppblött 
leran, är denna väg allt annat än behaglig att komma fram 
på. Men sommartiden är den präktig och utsikten därifrån 
den fagraste. Särskildt denna dag njöt jag i fulla drag. 
Kände mig för öfrigt helt svensksinnad, ty öfverallt såg 
jag de svenska färgerna: blåa linfält, vajande för vinden, 
och gula åkersenapsstånd, som undsluppit landtbrukarens 
omilda hand. Det är äfven en sann fröjd att betrakta 
‘•skogarna” — de femtonåriga skogarna. Somliga landt- 
brukare hafva nedlagt mycket arbete på sina planteringar 
— jag känner en, som planterat öfver 10,000 träd. 

Efter en timmes fård nådde jag träsket eller, som det 
kallas, Cottonicood Lake. Detta är en djup ravin, nära två 
mil bred — någon stor flod måste en gång i tiden hafva gått 
fram där. Här har man tillfälle att göra bekantskap med 
en mycket omväxlande och intressant djurvärld. Hägrar, 
hökar, örnar, måsar, turturdufvor hålla till här i riklig 
mängd. Om höstarna är träsket samlingsplatsen för jägare 
från när och fjärrnn. Tusentals iinder och priirieliöus skju- 
tas där årligen. Om vintern göra pälsjägare och “trappers” 
vid träsket rika byten. Ormar, ödlor, grodor och allehanda 
kräldjur finna i den höga vassen trygga tillflyktsorter. Vid 
ett tillfälle räknade jag på vägen öfver träsket nära 60 
salamandrar, af livilka mer än luilften dödades under liiist- 


hofvarna. Detta skedde dock utan min förskyllan, ty vägen 
är så smal, att man alltid måste köra i samma hjulspår. 

På andra sidan träsket fortsätter det bördiga landskapet 
ännu några mil, men snart blir det ödsligare, mera “Indian- 
land” påträffas, vägarna blifva sämre och gå ofta kors och 
tvärs öfver heden. Ju närmare man kommer kullarna, desto 
vildare förefaller trakten, desto längre bli afst&nden mellan 
boningshusen. 

Efter 23 mils färd nådde jag en af mina församlingsmed- 
lemmars hem och tog in där för att låta hästarna hvila och 
själf få någonting till lifs. Personen i fråga och hans fa- 
milj tillhöra Betania-församlingen, till hvllken han har fem 
mil — jag har adertou. Några mil väster om hans farm 
taga kullarna vid, de blå, ödsliga kullarna, som te sig så 
fagra 1 solnedgången, då vi betrakta dem hemma från köks- 
trappan. 

En kväll i våras voro de emellertid icke blå — de voro 
eldröda: prärleelden strök öfver dem. Ja, det var en led- 
sam tilldragelse. Många fingo lämna hus och hem och fly 
för lifvet. Och äfven det oaktadt blefvo somliga lågornas 
rof. En kvinna, som plötsligt öfverraskades af det rasande 
elementet, kastade sig upp i en “buggy”. Hon trodde hon 
skulle lyckas hinna undan. Hästarna fingo springa allt 
hvad.de förmådde, men elden nådde henne ändå; både hon 
och djuren fingo släppa lifvet till. Det var först sedan 
hundratals män utsändts från Sisseton som man lyckades 
blifva herre öfver elden. lågorna kunde ses på 35 mils 
afstånd, och röken trängde öfver tio mil ned på slätten. 

Bland kullarna uppehålla sig de flesta indianerna; där 
hafva de sina byar, kyrkor och skolor; där kan man få se 
dem slå upp sina tält på det för dem karakteristiska sättet, 
utan att använda rep, såsom synes å bilden. Där koka de 
sina måltider öfver lägerelden framför tältets öppning och 
lefva ogeneradt såsom 1 gamla tider. — 

Mina hästar fingo hvila ut ett par dagar hos ofvtranämnda 
församlingsmedlem, och hans hustru var beskedlig nog att 
skjutsa mig in till SIsseton på eftermiddagen. Sisseton är 
“eounty seat” och likaledes den gamla reservationens huf- 
vudstad. Regeringens agentur är belägen helt nära denna 
stad. Indianagenten, för närvarande major Allen, har 1 
dessa dagar fört 200 af “våra” indianer till utställningen i 
Minneapolis, där de skola deltaga uti ett krigsspel och fröjda 
de goda invånarna 1 tvillingstäderna med hvarjehanda dans- 
prestationer. 

Sisseton ligger i en håla och har i sin tid varit en riktig 
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röfvareliåla. Det är ingalunda nä gon exemplarisk stad i 
våra dagar, tvärtom, den ger den besökande Intrycket af 
att vara en riktigt lämpig tillhållsort för vilda västerns folk. 
Statens Anti-Saloon League liar dock för ett Ar sedan i 
Sisseton åstadkommit en formlig revolution till det bättre, 
och får detta arbete fortfara, kan man liafvn anledning att 
hoppas, att Sisseton snart skall undfå ett mera civiliseradt 
utseende. Doek, så länge staden utgör en tillhållsplats för 
rödskinnen, kommer den väl alltid att bära en viss indiansk 
prägel. 

Ja, i Sisseton får man se indianer i hundratal. Kvinnorna 
bära sina “papooser” på ryggen, smycka sig med allehanda 
grannlåter, rödrutiga schalar, pärlhalsband, armringar etc. 
Och här kan man få s£ dem fullblod lya. Pastor Lysauder, 
som för någon tid sedan besökte mig, tillbringade en syn- 
nerligen intressant dag i Sisseton. Han fick se icke mindre 
iin fem olika stammar samlade för att fira nationalfest. 
Då Uro rödskinnen lifliga, och med tillhjälp af några slantar 
kan man lätt göra dem talföra. 

Indianerna blifva emellertid mycket illa behandlade af 
de hvita. De stora utbetalningarna, medelst hvilka de liltte- 
ligen skulle kunna lefva bekymmerslöst utan att göra någon- 
ting, frfinlockas dem af smarta affärsmän, om exempel på 
huru nedrigt bedrägeriet kan bedrifvas, må anföras föjande : 
En Indian kom in till staden för att köpa en vagn. Väl 
försedd med penningar ville han hafva den bästa. Affärs- 
mannen lurade på honom en likvagn för 600 dollars, och 
indianen använde den en tid bortåt, skjutsande sig och sin 
familj omkring bland kullarna. Emellertid kom han till 
Insikt om bedrägeriet och ville att köpet skulle gå tillbaka ; 
affärsmannen gick äfven In härpå, men betalte för den så 
godt som nya vagnen endast en spottstyfver. Andra indianer 
bafva blifvit lurade att köpa pianon, hvilka de uppsatt i 


‘•KRETSANDE GLADAN" ELLER NAGCJ LIKNANDE. 


EN MODERN “SQUAW”. 

sina tält och användt för de mest egendomliga ändamål. 
När tiden för indianernas utbetalningar närmar sig, taga 
affärsmännen hem rutiga och blommiga schalar och tyger, 
värda jämförelsevis litet ; meu indianerna få ofta betala 
varornas vikt i klingande mynt. 

I Sisseton stannade jag några timmar. Besökte därunder 
de butiker, där af indianerna förfärdigade föremål tillhan- 
dahållas och säljas : mockasiner, halsband, munderingar etc. 
Arbetet är naturligtvis någonting utomordentligt — meu 
priserna förskräckligt höga ; och detta 1 all synnerhet då 
man besinnar, att föremåleu betalats med en spottstyfver 
eller lämnats i utbyte för billiga handelsvaror. 

Under vistelsen i Sisseton lyckades jag skaffa några 
ganska lyckade fotografier af å reservationen nu boende 
indianer ; en del af dessa fotografier iiro återgifna i sam- 
manhang med denna artikel. Rödskinnen tycka mycket om 
att låta “aftaga” sig på detta sätt, och fotografen 1 Sisseton 
gör stora förtjänster på indianfotografier. 

Vid 10-tiden på aftonen lilmnade jag Sisseton och ankom 
till Milbank, So. Dak., kl. 12 på natten. Pastor Schöld 
var mig till mötes, och natten tillbringades hos en af lians 
församlingsmedlemmar. Följande morgon skulle missions- 
mötet taga sin början. Meningen var. att jag då skulle 
predika på kvällen, men då ingen af de öfriga pastorerna än- 
nu anliiudt, fick jag tjänstgöra redan på förmiddagen. Efter 
gudstjänstens slut Intogs middag i stadsparken, där bord 
och bänkar för tillfället uppsatts. Ilär fick jag göra när- 
mare bekantskap med den lilla församlingens medlemmar. 
Äfven på eftermiddagen var gudstjänst utsatt, men då äm- 
betsbröderna fortfarande lyste ined sin frånvaro, fick jag 
äfven då träda i tjänstgöring. Kvällen kom, och förhållan- 
det var fortfarande detsamma. Meu pastor loci råkade icke 
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i förlägenhet : han tvang mig predika för tredje g&ngen. 
Och jag gjorde det gärna, ty vid föregående missionsmöte 
hade jag på liknande sätt fått taga honom i anspråk. På 
kvällen hade jag dessutom ett särskildt budskap att fram- 
bära till församlingen, nämligen med afseende på synodens 
understödskassa för prästänkor samt sjuka och ålderstigna 
präster. Att tigga är Ingen lätt sak, 1 all synnerhet för ett 
dylikt ändamål, ty man känner, att man i viss mån tigger 
för sig själf. Men ett minne från studentåren kom mig tiil 
hjälp. Jag var en gång närvarande vid ett distriktsmöte i 
eu af landets förmögnare trakter. Församlingarna voro 
rika, dess medlemmar voro rika — de hade dock icke alltid 
varit så. En gång hade de varit fattiga; men under denna 
tid, såväl som sedermera, hade en viss prästman troget ar- 
betat och uppoffrat sig för dem. Nu var han gammal, kunde 
ej längre tjänstgöra, men hade ej nog för sitt lifs uppehälle. 
Vid ofvannämnda distriktsmöte talade man om att bygga 
ett hem åt honom — ja, alla voro villiga därtill, och detta 
var ädelt och vackert af dem. “Men”, sade en, “då blir ju 
den gamle hedersmannen detta countys första fattighjon.” 
Och det var sant. Huset blef emellertid aldrig byggdt. 
Trotjänaren fick dessförinnan gå till ett bättre hem. 

Understödskassa n borde kunna åstadkomma, att Ingen 
präst eller prästfamilj behöfde känna sig som fattighjon, ty 
pension eller understöd har hvarje trotjänare gjort sig för- 
tjänt af. 

Med denna händelse i hågkomst “tiggde” jag, och första 
svaret på min begäran blef en gfifva på fem dollars. Detta 


gaf mig mod att fortsätta arbetet, och en nätt liten summa 
subskriberades denna kväll 1 Milbanks sv. ev. luth. kyrkn 
för understödskassan. 

Samma kväll fortsatte jag resan sju mil med hästskjuts. 
Det var det härligaste månsken, och den nattliga färden var 
synnerligen angenäm, med undantag däraf, att vi nästan 
körde öfver en “tramp”, som inte behagade gå ur vägen för 
de lifliga hästarna. Resten af natten tillbringades i en landt- 
gård, och följande morgon bar det åter af omkring 10 mil 
till Strandburg, So. Dak. Hit kouimo flera ämbetsbröder, 
och sköna stunder tillbriugades 1 Herrens gårdar. Pastor 
och fru Shöld gjorde allt för vår trefnad, och församlingen 
gladde mitt sinne med en riklig subskription för understöds- 
kassan. 

Följande morgon reste jag i sällskap med den gamle bau- 
brytaren och hedersmannen pastor A. Engdahl till Twln 
Brooks. Han kunde berätta om dessa trakter, där han för 
många år sedan färdats omkring för att samla folket kring 
Herrens ord. Under vägen passerade vl en gammal indian- 
kyrka, nu ett minnesmärke blott. På kyrkogården därom- 
kring ligga många röda män begrafna, och pastor Engdahl 
berättade mig, huru förr 1 tiden de efterlefvande brukade 
begifva sig dit i kvällningen och med höga rop och tjut 
gifva uttryck åt sin sorg. Nära kyrkan är en plats, där 
indianerna brukade tröska sin säd. De hade icke mycket 
att tröska, stackars människor — merendels blott ett lass 
eller ett par hvardera. Därför kommo de alla tillhopa på en 
och samma plats för att tröska och återvände sedan hvar 
och en till 'sitt med det anspråkslösa resultatet utaf årets 
skörd. 

Twln Brooks är beläget vid Chicago, Milwaukee & St. 
Paul-järnvägen, vid den linje, som nu’ håller på att utdragas 
ända till västkusten. Längs denna järnväg hafva många af 
våra landsmän slagit ned sina bopålar, särskildt uti Dakota- 
staterna och Montana. När jag stod nere vid stationen i 
Tvvin Brooks och blickade mot väster, kunde jag icke undgå 
att tänka på hvilket framtidsland som åt detta håll ligger 
öppet för vår kyrkliga verksamhet. Men få äro de, som 
nu för tiden vilja gå ut på nya fält och samla vårt folk — 
och dock är detta ofta både tacksamt och uppmuntrande. 

Då jag återkom till Sisseton, hade staden tagits i besitt- 
ning af ett “wild west show”. En passande plats för dylika 
tillställningar! På tåget hade vi haft sällskap med många 
indianer, och på stadens gator formligen vimlade det af 
rödskinn. Jag hade emellertid icke tid att stifta närmare 
bekantskap med dem denna gång, utan skuddade så fort som 
möjligt stadens stoft af mina fötter. Samma person som 
skjutsat mig in till Sisseton hämtade mig ock därifrån. 
I utkanten af staden, där några cirkustält voro uppsatta, 
råkade vi ut för ett litet äfventyr, som lätt hade kunnat 
blifva ödesdigert. Några cirkusdrängar togo sig orådet för 
att kasta en spann vatten på våra hästar. Dessa gåfvo 
genom lifliga åtbörder sitt misshag tillkänna, med den på- 
följd, att ena bammeln bräcktes och buggyn var nära att 
välta. Vi kommo dock lyckligt ur vagnen, reparerade ska- 
dan med rep, fortsatte sedan färden och ankommo 1 kväll- 
nlngeu till den plats, där jag lämnat mina hästar. 

Prince och Queen hade haft det bra och voro riktigt ut- 
hvilade. Följande morgon fortsatte jag resan genom Ef- 
fington, Walla och Crawford samt nådde hemmet på aftonen. 
Under dessa få dagar hade jag färdats öfver 100 mil med 
hästskjuts och därunder fått se mycket af det, som förlänar 
intresse åt Dakotas vida prärier. 
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land ungdomen. synnerligen den, som vistas vid 
våra läroverk, är frågan om “sports” eller täf- 
liugar den ständigt brännande. 

Atletiska öfniugar hafva förekommit sedan 
urminnes tider. Ändamålet med dem bar varit 
dels att uppöfva kroppen för täflan oeh dels att stärka dess 
lemmar. 

Synnerligen bekant är den grekiske ynglingens bemödan- 
den å detta område. Så lär han äfven hafva ernått en full- 
komlighet i kroppsform och muskelbyggnad, som man för- 
gäfves söker bland något annat folk eller i någon annan tid. 
Det var med tanken på dessa så kallade olympiska spel, 
som aposteln Paulus, ledd af Guds Ande, säger : “Ingen krö- 
nes, utan han lagligen kämpar”, och “jag löper därför såsom 
när det icke gäller något ovisst ; jag fiiktar såsom en, hvil- 
ken icke hugger i vädret, men jag späker min kropp och 
underkufvar honom, på det att jag Icke må predika för 
andra och själf icke hålla profvet”. 

För den som arbetar ute 1 fria luften, på farmen eller 
i skogen, är troligen ingen gymnastik af nöden, men för den 
stillasittande studentens välbefinnande få dessa kroppsöf- 
ningar en helt annan betydelse. Det är rent af skadligt för 
den unges båda hälsa och moral att vara allt för mycket i 
stillhet. “Låt de ostyriga ungarna sprattla okynnet ur sig”, 
sade vår älskade doktor Olsson. Utan tvifvel äro kroppsöf- 
ningar eller idrott mycket gagneliga för den studerande ung- 
domen. Det är nyttigt att få sträcka på musklerna och 
öfva alla kroppens olika lemmar. Det torde till och med 
hända, att det är välgörande för ungdomen att riktigt få 
skrika och skråla ; ty de synas må riktigt godt, då de glfvas 
tillfälle därtill. 

Det är dock tvifvelsutan så, att lika litet som den ene kan 
iita åt den andre, lika litet kan den ene gymnastisera i den 
andres ställe. När vi därför tala om kroppsöfningar för 
ilen studerande ungdomen, så tänka vi på sådana öfningar. 
i hvilka de alla taga del. 

Det gör litet till studentkårens välfärd, att man har ett 
"football-team”, ett “baseball-team” eller ett “basketball- 
tenm”. Alla böra tnga del. Det är ju sant, att då ett dussin 
tiifla eller öfva för täflan, så få de många hundra slå ihop 
händerna, stampa och gallskrika, men detta är i mångas 
omdöme hvarken någon vacker, tilltalande eller hälsosam 
gymnastik. I kroppsöfningarna böra alla tnga del. Riktig 
gymnastik passar för både gossar och flickor. Den befordrar 
hälsan och förskönar kroppen. 

Det är utan tvifvel en brist, att man inte har verkliga 
gymnastiklärare och gymnastiska öfningar vid våra skolor. 
Ilvarje student borde vara tvungen att taga något slags 
kroppsöfning. Man kunde ju ha oiika slags öfningar för 
olika personer. Men på detta område står det klent till 
ibland oss. 

Man har gjort spasmodiska försök vid de olika läroverken 
att införn gymnastik, men så har intresset förslappats, och 
det enda som stannat kvar har varit de så kallade “sports”. 
De ha velat stanna troligen icke för livad godt de åstad- 
komma, utan för den entusiasm de förmå att uppväcka. 
De tilltala det sinnliga i vår natur och det djuriska. Man 


vill vara ypperst. Det är samma känsla som sporrar sol- 
daten och den spanske tjurfäktareu. 

Behofvet af och begäret till dessa omtvistade täfliugar 
är något, som synnerligen framträder, diir man är sysselsatt 
med tankearbete. Kroppen rent af synes kräfva något dylikt. 

Allt godt kan urarta och äfven sådant som afser männi- 
skans välfärd. Det är detta som dessa “sports” hafva gjort 
och göra. Det är> därför som man mångeustiiiles anser dem 
skadliga. 

Då vi inte hittills lyckats göra något för att få verklig 
gymnastik vid våra läroverk, är det ju inte att undra på att 
de studerande vilja ha någonting i dess ställe. Dock skulle 
det ju vara troligt, att om vi gåfve dem något bättre än 
deSsa så kallade "sports”, så skulle de vara både nöjda och 
tacksamma. 

Täflingarna emellan olika läroverk äro nog onödiga. Det 
är inte något nyttigare att leka med ett annat läroverks 
elever än med sina egna kamrater. Man kunde lika gär- 
na göra sig af med dessa helt och hållet. Den annonsering, 
som ett läroverk får därigenom, är nog ieke mycket värd, och 
den bildning, som ett dussin studerande få genom att besöka 
ett annat läroverks täflingar, är nog inte af mycket värde. 
“Men det skapar intresse”, säger man, “att olika skolor 
täfla.” Åh ja, det kan så vara, men någon nytta är det inte. 
Och vår studerande ungdom har bvarken tid eller pengar 
att slösa på det som ingen gagnar. 

Låt dem leka bland sig själfva och göra det så intressant 
de vilja, och på detta sätt skall utan tvifvel allt det som 
är anstötligt i dessa “sports” undanrödjas. 

Ett par timmars spatsertur, en balftimmes god gymnastik 
om dagen är utan tvifvel mer välgörande än nattslånga 
fotboll sfärder och det ohyggliga lif, som vanligen åtföljer 
dessa. 

Till vår ungdom. 

Söner, döttrar af det folk, som fordom 
left och blödt inunder blågul fana, 
ädla släkte, hugstort och begåfvadt, 
låt en vän till allvarstankar mana 
eder en och hvar, ty aldrig förr 
stått mer öppen stordåds framtfdsdörr. 

Svensk-amerikanska ungdom, stanna 
och begrunda hvad i nåd du blifvit, 
du bär adelsmärke på din panna, 
baruaskap i dopet Gud dig gifvit. 

Världens skatter ligga vid din fot, 
du får välja blott och taga mot. 

Gör det rätta. Blott för Herren biifva, 
sanning segrar, ädelmod belönas. 

Lögn och falskhet aldrig lagrar skurit. 

Kropp och själ af tro och dygd förskönas. 

Uti Herrens stnrkhet skall ock du 
vinna frid och lycka äfven nu. 

A. B — n. 
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I Stromsburg, Nebraska. 

Detta år höll Wahoo-Stromsburg-dlstriktets Lutherför- 
bund sitt möte 1 Stromsburg, Nebr., den 31 juli, 1, 2 aug. 
Omkring kl. 6:30 på fredagskvällen den 31 juli anlände 
den största delen af distriktets delegater tillsammans med 
prästfolk och öfriga besökare. Vid stationen möttes de af 
en mottagningskommitté, hvilken välkomnade alla på det 
hjärtligaste, hvarefter den ledsagade dem till församling- 
ens kapell, där matvaror serverades åt alla. 

Kl. 8 på aftonen tog mötet sin början, då den engelska 
sången “I need Thee every hour” afsjöngs och stud. Oscar 
Purn från Valparalso ledde i bibelläsning (Es. 40: 1 — 11) 
och bön. Därpå följde en sång, hvarefter distriktets ord- 
förande, prof. L. Bonander från Luther Academy, höll ett 
förträffligt inledningstal. Fröken Esther Anderson och 
fru A. W. Anderson, båda från Stromsburg, uppträdde näst 
med en välsjungen duett — “Springtime of the Soul.” — 
Detta följdes af ett tal på engelska af undertecknad öfver 
ämnet “The Wlsdom of Youth”, grundadt på skriftens ord 
såsom de förekomma i Ordspr. 24: 3. Efter talets slut 
hälsade församlingens lärare, dr Hemborg, å sina egna och 
församlingens vägnar de besökande välkomna till Stroms- 
burg, till församlingen och till församlingsmedlemmarnas 
hem samt framhöll betydelsen af de bilder, hvarmed kyr- 
kan mycket vackert dekorerats. Dessa skulle föreställa 
Gud Fader, himmelens och jordens skapare, Herren Jesus 
Kristus, vår Frälsare, samt den Helige Ande, vår återlö- 
sare. Därefter instämde de närvarande i den välbekanta 
doxologien: 

“Praise God, from whom all blessings flow, 

Praise Him, all creatures here below, 

Praise Him above, ye heavenly host, 

Praise Father, Son, and Holy Ghost.” 

Pastor C. A. Lönnquist från Ax t el 1 afslutade denna tref- 
liga aftonstund med nedkallandet af Herrens välsignelse. 

II. 

Följande morgon, omkring kl. *410, samlades förbundet 
för att afhandla sina löpande göromål. Sången no. 8 i 
söndagsskolboken afsjöngs. Därpå uppläste pastor J. J. 
Younggren från Mead Davids första psalm samt ledde 1 
bön. Den första versen af den fjärde sängen 1 söndagsskol- 
boken följde, hvarefter ordföranden, prof. L. Bonander, 
hälsade alla välkomna samt tackade församlingen och 
dess lärare för deras vänliga inbjudan att hålla möte hos 
dem. Göromålen behandlades näst, och det var i sanning 
trefligt att se det lifliga intresse, som ådagalades af de 
närvarande härvidlag. Val af ämbetsmän företogs och ut- 
föll som följer: ordförande, prof. L. Bonander, Luther 
Academy, återvald; vice ordf., 1) Wahoo-distriktet, Theo- 
dore Heurlin, Swedeburg; 2) Stromsburg-distriktet, Ernst 
Sandal, York; sekreterare: 1) protokolls-, Elin Anderson, 
Lincoln; 2) korresponderande, Nora Sandal, York; statis- 
tiker, Reuben Anderson, Wahoo; kassör, Andrew An- 
derson, Swedeburg. Verkställande kommitté: prof. L. Bo- 
nander, Luther Academy; pastor J. J. Younggren, Mead; 
Ella Olson, Lincoln. 

Bland annat beslöts det att med tacksamhet antaga den 
af församlingen i Mead, Nebr., till förbundet ställda in- 
bjudan att samlas därstädes nästkommande år. Efter för- 
handlingarnas slut presterade fröken Florence Alraquist 
ett mycket vackert pianosolo. Sessionen afslutades med 


afsjungandet af sången 103: 3 i söndagsskolboken, samt 
nedkallandet af Herrens välsignelse af församlingens lära- 
re, dr Hemborg. 

III. 

Omkring kl. 2 på eftermiddagen af samma dag samman- 
trädde förbundet för dess tredje session. Sessionen öppna- 
des på sedvanligt sätt med sång (113 1 söndagsskolboken) 
samt bibelläsning (Ordspr. 4) och bön af stud. David An- 
derson från Malmo. Vid detta tillfälle förekom en myc- 
ket intressant, lärorik och uppbygglig diskussion öfver äm- 
net: “Genom hvilka medel kan de ungas Intresse i ung 
domens verksamhet i församlingen bäst väckas och be- 
varas?” Diskussionen inleddes på ett utmärkt och för- 
tjänstfullt sätt af pastor N. Glbson från Hordville, Nebr. 
Han framhöll huru det låg i ämnet en viss klagan, att 
det icke finnes nog intresse i ungdomens verksamhet, dock 
att det finnes mycket mera intresse nu i vår dag än det 
någonsin förut funnits, samt huru detta intresse gifver 
fröjd och glädje åt hvarje pastor såväl som åt föräldrar 
både när och fjärran. Därpå framhölls huru intresset för 
denna verksamhet måste börja i hemmet, i familjen, och 
sedermera fortsättas, underhållas och utvecklas i försam- 
lingen och dess verksamhetsgrenar — det gemensamma 
hemmet. Medlet för väckandet, enligt inledaren, af detta 
intresse framhölls såsom varande: att man måste följa 
med sin tid, att man måste iakttaga de existerande kraf- 
ven, som läggas på ungdomen, samt möta dessa kraf ge- 
nom att kristligt undervisa och fostra ungdomen till att 
möta desamma. 

Denna undervisning och fostran skall ske därigenom, 
att man tager vara på det sköna, att man gör sig mera be- 
kant med vår kyrkas litteratur, samt att man flitigt och 
alltid studerar, begrundar och håller sig fast vid Guds 
heliga ord. På så sätt skall man väcka och bevara de 
ungas intresse i ungdomens verksamhet samt uppnå det 
mål, hvarefter hvarje människa, gammal såväl som ung, 
borde sträfva, nämligen: att utbilda sig för detta lifvet, 
att verka för ens medmänniskors välfärd och uppbyggelse, 
själens frälsning. Åtskilliga deltogo I diskussionen som 
följde, och mycket framhölls, som kan vara af gagn både 
för detta lifvet och för det tillkommande. Grundtråden 
1 denna diskussion befanns vara den kristliga undervis- 
ningen och fostran. Såsom redan anmärkts, var det hela 
intressant, lärorikt och uppbyggligt. Sessionen afslöts 
med sången 102: 3 i söndagsskolboken samt Herrens väl- 
signelse, uttalad af pastor J. J. Younggren från Mead. 
Därmed var åter en fröjdestund i Guds gårdar afslutad. 

IV. 

Förbundets fjärde session hölls lördagsaftonen den 1 aug. 
och tog sin början kl. 8. Den öppnades med sången 121 
i söndagsskolboken samt bibelläsning (Apg. 10: 34 — 43) 
och bön af prof. O. J. Johnson från Luther Academy. 
Fröknarna Florence Almquist och Esther Glbson spelade 
därpå en mycket vacker och tilltalande pianoduett. Den- 
na följdes af den sköna sången: “I need Thee every hour”. 
hvarefter pastor F. Wyman från Malmo höll en förträfflig 
Illustrerad föreläsning öfver ämnet: “Soudan för Kristus.” 
Vid föreläsningens slut uppbars en kollekt för vår mission 
I K(na, under det en kvartett, bestående af fröknarna 
Maude och Ada Holcome samt herrarna Oscar Purn och 
Olof Lundgren, sjöng den ryska vesperhymnen. Därpå 
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afsjöngs den 4 versen af sången 119 i söndagsskolboken. 
Församlingens lärare, dr Hemborg, afslutade sessionen 
med uttalandet af Herrens välsignelse. 

V. 

Den femte sammankomsten var i sanning en högtids- 
stund. Vid detta tillfälle firades högmässogudstjänst med 
nattvardsgång. Mycket folk hade kommit tillstädes vid 
detta såväl som vid öfriga tillfällen, och kyrkan var 
till trängsel fylld. Pastor J. J. Younggren höll skrifteta- 
let. Han lade till grund för detsamma Herrens ord såsom 
de förekomma i Mark. 6: 31: “Och han sade till dem: Kom- 
men allena afsides med mig till en öde trakt och hvilen 
eder något litet.” Han framhöll huru nattvardsbordet var 
en hviloplats för Herrens lärjungar, samt huru det är nöd- 
vändigt för hvarje människa, gammal såväl som ung, att 
här hvila sig; ty förr än något verkligt arbete kan utfö- 
ras, måste själen af denna hvila förnyas, styrkas och upp- 
friskas. Allt arbete blir ett fåfängt arbete utan denna 
hvila, emedan synden kan icke aflyftas den förutan, och 
allt som icke länder till att motarbeta och aflyfta syndens 
tunga börda är fåfängligt. Efter skrlftetalets slut sjöng 
herr Theodore Heurlin nattvardssången “Kommen, tagen, 
äten, dricken”, o. s. v. 

Pastor C. A. Lönnquist höll därpå en gedigen och för 
själen närande predikan öfver morgonens högmässotext: 
"Jesus sade: Nu är Människosonen förhärligad, och Gud 
är förhärligad i honom. Är nu Gud förhärligad i honom, 
så skall ock Gud förhärliga honom i sig själf . och skall 
snart förhärliga honom” (Joh. 13: 31 — 32). 

Därnäst utdelades vid Herrens bord de himmelska nåde- 
gåfvorna åt de tillstädesvarande gästerna. En tämligen 
stor skara mottog andlig spis för sina odödliga själar vid 
denna Herrens måltid. 

Pastorerna O. J. Johnson och N. Gibson tjänstgjorde 
såsom liturger. 

Omkring kl. 1 afslutades denna högtidsstund. Gud gif- 
ve, att en rik välsignelse måtte komma från densamma! 

VI. 

Förbundet sammanträdde till sin sjätte session söndags- 
eftermiddagen den 2 augusti. Sessionen tog sin början 
omkring kl. 3 och öppnades med engelska sängen 121: 

1 — 3 i söndagsskolboken samt bibelläsning (Joh. 2: 1 — 14) 
och bön af stud. Oscar Purn. Den engelska sången 134 I 
söndagsskolboken afsjöngs. Därnäst höll rektor O. J. John- 
son från Wahoo ett förträffligt föredrag på engelska öfver 
ämnet: “Strength, the Most Valuable and the Most Danger- 
ous Possession of Youth. Talaren framhöll hvaruti denna 
styrka ligger samt de möjligheter, som finnas i densamma 
för godt och ondt: äfven huru den därföre ock bör vändas 
i den rätta riktningen. Detta skall åstadkommas, enligt 
talaren, genom de bundsförvanter, som de unga äga, 
nämligen: 1) Minnen från barndomslifvet, barndomshem- 
met; 2) Samvetet; 3) Förståndet; 4) Själfrespekt, samt 
5) Den religiösa undervisningen, gifven af Gud genom den 
kristna kyrkan eller församlingen. 

Talaren afslutade sitt föredrag med att framhålla huru, 
för att åstadkomma något af verklig nytta och betydelse, 
deuna styrka måste tillägnas genom Guds ord och den He- 
lige Andes kraft. 

Efter föredragets slut sjöng pastor Lönnquist en af Da- 
vids psalmer. Sessionen afslutades med den välbekanta 
doxologlen: “Praise God, from whom”, etc. samt välsig- 
nelsens nedkallande af pastor Younggren. 

VII. 

Förbundets sjunde och sista session hölls söndagsafto- 
nen den 2 augusti och tog sin början kl. 8. Vid denna 


session utfördes “The Young People’s Program”, — De 
ungas program. Sången “I need Thee every hour” af- 
sjöngs, hvarefter pastor Lönnquist uppläste Davids 23 
psalm samt ledde i bön. Programmet utfördes näst och 
psalm samt ledde i bön. Programmet utfördes näst, och 
bestod det af tjugutre nummer. Såsom ett helt var det 
ningsvärdt är, att alla de olika representanterna hade ut- 
valt stycken, hvilka utmärkte sig för allvar, anständighet 
och en sant kristlig anda. Äfvenså utförde de dessa sina 
stycken på ett förtjänstfullt och mästerligt sätt. Vår kyr- 
kas ungdom i Wahoo — Stromsburg-distriktet bevisade sig 
i sanning vara en heder både för distriktets församlingar 
och för sig själfva. Mötet afslutades med några ord af 
distriktets ordförande samt af församlingens pastor. Ocli 
så var detta alltigenom uppbyggliga och glädjande möte 
öfverståndet. 

Följande morgon var tiden inne för hemresan. VI skil- 
des åt glada och belåtna, ty vi hade något med oss från 
detta möte, som skulle gå med oss igenom lifvet och stå 
oss till del vid inträdet i evigheten. 

Tack! Ja, ett hjärtligt tack, I Stromsburgs-bor, för all 
den trefnad, för allt det goda, vi fått åtnjuta hos eder! 

Olof Lundgren. 

I Holdrege, Nebr. 

Lutherförbundet inom Kearney-distriktet höll sitt första 
årsmöte i Bethel-församlingens i Holdrege kyrka den 28 
— 30 augusti. 

Förbundets alla ämbetsmän återvaldes, nämligen: pas- 
tor G. E. Lindsten, Saronville, ordförande; pastor F. N. 
Swanberg, Holdrege, vice ordförande; fröken Lunette 
Johnson, Saronville, sekreterare; fröken Eva Larson från 
Axtell, kassör. Undertecknad blef vald att referera i Ung- 
domsvännen. 

Af den upplästa och antagna konstitutionen framgick, 
att hufvudändamålet med detta Lutherförbund är att fost- 
ra och befrämja en sann och lefvande kristendom, grundad 
på vår evangeliskt lutherska tro och bekännelse, ibland 
ungdomen. 

De flesta af distriktets församlingar voro represente- 
rade af två valda ombud förutom sin pastor. Dessutom 
anlände en stor skara besökare från de omkringliggande 
församlingarna. 

Konventet tog sin början på fredags kvällen med en 
storartad musikfest inför en väldig åhörareskara. Denna 
konsert Inbringade i förbundets kassa omkring $80. Pas- 
torers, ämbetsmäns och ombuds resor betalades ur för- 
bundets kassa. 

Ett väl arrangeradt och innehållsrikt program utfördes 
sedan, och glansnumret å detta var säkerligen violinsolot 
af mr Swanberg. Han är en artist på sitt instrument. Vid 
sådana tillfällen får man tydligen se, till hvad välsignelse 
våra egna samfundsskolor ha varit, äro och säkerligen skola 
vara. Vi såsom svensk-amerikaner och i synnerhet inom 
Augustana-synoden äga många och stora förmågor, öfver 
hvilka vi kunna vara tacksamt stolta. Att Luther Academy 
har varit till stor välsignelse och har utöfvat ett bildande 
inflytande på ungdomen inom denna konferens, kunde man 
tydligen märka på den närvarande ungdomen. 

På lördagen diskuterades ämnet: “Huru skall vår 
ungdomsverksamhet ordnas, så att den 1 full harmoni med 
församlingens verksamhet, bäst må kunna gagna Guds 
rike ibland oss.” 

Af detta samtal såväl som af andra anföranden fram- 
gick, att man vill allvarligt befrämja ungdomsverksamhe- 
ten, att man har fullt förtroende till de unga, och att man 
hoppas mycket af dem, ty de äro Ju församlingarnas blom- 
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ma och framtidens hopp. Visserligen rådde olika mening- 
ar angående ungdomsverksamhetens bedrlfvande och dess 
fostrande betydelse, men enbetstanken var ju redan uttalad 
1 konstitutionen. De äldre bland pastorerna tycktes vara 
mera optimistiska än de yngre angående betydelsen af 
ungdomsverksamheten för vår kyrka. Visst är, att Kear- 
ney-distriktet såväl som våra öfriga distrikt äger en stor, 
bildad, präktig och förhoppningsfull ungdomsskara, som 
är tillglfven vår älskade kyrka. 

Söndagen var den stora dagen i högtiden. Högmässo- 
gudstjänst i förening med nattvardsgång firades på f. m. 
Kyrkan var fulipackad med andäktiga åhörare. 

Pastor Andrén höll ett allvarligt och präktigt skrif- 
tetal med ledning af den tredje versen i Davids 110 psalm. 
Han talade om Herrens unga skara, och om hennes heliga 
skrud, som är Kristi rättfärdighet. Pastor Swärd höll en 
hjärtepröfvande högmässopredikan med iedning af dagens 
text. Matt. 21: 28 — 31. Här betonades nödvändigheten af 
att först låta utföra det goda verket i människans hjärta, 
innan man är skicklig att ingå och arbeta i Herrens vin- 
gård. 

På e. m. kl. 3 hölls det egentlign ungdomsprogrammet. 
Mycket folk var tillstädes. Hvarenda vrå i kyrkan och 
skolrummet var fulipackad. Xfven nu utfördes allt, utom 
ett enda nummer, på ren och klingande svenska till heder 
för ungdomen. De flesta deklamerade utmärkt och hän- 
förande. Styckena voro väl valda. De bestodo dels af en 
kristlig och dels af en fosterländsk karaktär. 

Men en sak är att beklaga och det nämligen, att så få 
af våra svenska sångkompositioner sjungas vid sådana till- 
fällen. Hvad är orsaken därtill? Månne det består däri. 
att det är så svårt att få tag i passande sångstycken på 
svenska? Om så är, hvems är felet? Ofta hör man sång- 
körer fråga: “Hvar skall man få köpa riktigt goda och 
passande sångböcker på svenska?” Vi ha sett i katalogen 
efter sådana, men hvem kan förstå den? Kunna vi icke 
få en ordentlig musikkatalog att tillgå? Kan icke Augus- 
tana Book Concern hjälpa vår ungdom 1 detta stycke? 

En sak till. Det förekommer för många deklamationer 
vid våra ungdomsmöten. Det borde vara flera skrifna 
uppsatser öfver passande och praktiska ämnen. Härige- 
nom finge de unga lägga 1 dagen en mera själfständig 
åskådning och tankegång. De erhölle också en god öfning. 
Kunde ej pastorn gifva dem nödvändig handledning 1 det- 
ta stycke? 

På kvällen firades afslutningsgudstjänst. Pastor Lönn- 
quist från Axtell höll en kraftig och tankediger predikan 
till de unga öfver Pauli förmaning till Timoteus, 2 Tim 
2: 1: “Stärk dig, min son, i den nåd, som är i Kristus 
Jesus.” Här häfdade talaren det heliga dopet såsom grund 
för den kristliga uppfostran. 

Därefter frambar ordföranden, pastor Lindsten, å för- 
bundets vägnar ett hjärtligt tack till pastor och försam- 
ling samt och synnerligast till ungdomsföreningen i Hold- 
rege för visad gästvänlighet och för det myckna arbetet 
för förbundets mottagande. 

Därpå afslutade pastor loci detta trefliga och lärorika 
ungdomskonvent med några afskedsord till de besökande 
pastorerna, delegaterna och öfriga besökare med det hopp, 
att våra Lutherförbund må tjäna till vår älskade kyrkas 
fromma och till de ungas sammanslutning till enigt och 
kraftigt arbete för Lutherdomens utbredande i Amerika. 
Detta första möte var en verklig success. Alla, både besö- 
kande ombud och församlingen i Holdrege, voro glada och 
belåtna med detta ungdomskonvent. Må en sant kyrklig 
entusiam besjäla allt mer och mer vår ungdom till heligt 
nit och arbete i Herrens vingård! 


Välsigne Gud i nåd Kearney-distriktets Lutherförbund 
till vår älskade ungdoms stärkande i . nåden och i vår 
Herre Jesu Kristi kunskap. 

Ferdinand J. Ellman. 

I Topeka, Kansas. 

I Topeka, Kansas' vackra lilla hufvudstad, höll den 3—5 
oktober konferensens ungdomsförbund sitt årsmöte. För 
fem år sedan hölls härstädes det första konferensmötet. Nu 
var kyrkau skönare, festligheten högtidligare och delegater 
till mötet komino både från Colorado och Texas. Ja, man 
bedyrade, att det var det trefligaste ungdomsmöte , som man 
någonsin haft. Detta menas ej litet, ty aila ungdomsmötena 
i Kansas hafva varit uppbyggliga, inspirerande och kyrklign. 

Sjiilfva arrangeriugen af programmet var den vanliga. 
En allvarlig luthersk kyrklig anda genomträngde det hela. 
Intet slarfaktigt, intetsägande eller anti-kristligt förekom. 
Musiken, sången, uppsatserna, föredragen, talen, ja, allt var 
af bästa slag. Utförandet var städadt och anständigt. Man 
slapp att lida af det teatraliska, tillgjorda och dumma. 
Enhvar var naturlig, allvarlig och högtidsstiimd. Klädsel 
och åtbörder voro sådana som det anstår kristliga unga. 

Stort kyrkligt och kristligt nit uppenbarades i nästan 
allt. De ungdomliga sinnena värmdes ända till hänförelse, 
då missionssaken diskuterades och lojaliteten till kyrkan 
samt förtröstan på Kristus framhölls. 

Det är hoppingifvande att lyssna till ynglingars varma 
ifrande för ökadt missionsnit, både för kyrklig framgång 
och större uppoffring för liednavärldens frälsning. 

Hvarje förbund inom konferensen uppmanades att ifrl- 
gare bidraga till missionen, enkannerligen den i Porto Rico, 
livarest vår konferens har två af sina ungdomar 1 fram- 
gångsrik verksamhet. Vi syfta på pastor Anderson och 
hans syster. Man talade om att innan detta års slut söka 
att insamla medel för ett par kapell å den antydda ön, där 
vår kyrkas arbete är påbörjadt, men på grund af att sam- 
lingslokaler saknats går det sakta framåt. 

Förbundets tidning The Kansas Young Lutheran skall 
fortsätta. Samma redaktion som förut med tillägg af dr 
Carlbert återvaldes. Som hittills komma båda språken att 
begagnas. Hvarje förbund uppmanades att tillsätta en pre- 
numerantsamlare och en korrespondent för vår lilla tidning. 
Därjämte uppmanades enhvar att förse sig med Ungdoms- 
vännen och The Young Lutlicran’s Companion. 

Förra årets ämbetsmän återvaldes. De äro: ordförande, 
pastor Dorf ; vice ordförande, pastor Sandstedt ; sekreterare, 
Hanna Johnson och kassör, Herman Larson. Nästa årsmöte 
kommer troligen att hållas 1 Assaria. men som ingen form- 
lig inbjudning inkommit uppdrogs åt ämbetsmännen att ord- 
na med nästa möte. 

Före uugdomsmötet hade pastoral-konferensen möte uti 
det historiska Mariedalil. Där bosatte sig 1855 Kansas 
förste svensk, herr John A. Johnson, där byggdes Kansas 
första svenska lutherska kyrka redan 1800, och där hafva 
vi troligen bland de många Jolmsönerna och deras släkt och 
afkomma statens rikaste svenskar. 

Just vid uugdomsmötets början besökte presidentkandi- 
daten Taft staden och mottogs på det mest storartade sätt. 
Så patriotisk var dock ungdomen, att oaktadt Taft höll tal 
på kvällen i hufvudstaden, var dock kyrkan full af uppmärk- 
samma och andäktig ungdom. Den hade fått se den nästa 
presidenten under dagens lopp, och under kvällen ville den 
vara på sin plats i Herrens hus. Den som är allvarlig 1 sin 
gudsdyrkan och trogen i det lian har för händer är nog äfven 
angelägen om att rösta såsom han beder och tror, och på 
honom verkar icke ett tillfälligt politiskt tal mycket från 
eller till. 
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Församliugeu i Topeka har mistat en pastor Nordllng och 
fått Igen en annan, och har blott utbytt David mot Julius. 
Den förr så kalla och oinbjudande kyrkan bar nu förskö- 
nats till en den mest inbjudande helgedom. Man ser fram- 
tiden hoppfull och löftesrik. Där äro många landsmän i 
Topeka. Må de villigt ställa sig under korsets fana och tåga 
till ära under Jesu baner! Alf. Bebgin. 

I Bloomington, III. 

Det var en hygglig skara ungdom, som var samlad i den 
historiska staden Bloomington midsommardagen. Paxton- 
distriktets alla församlingar voro representerade vid detta 
årliga Luther-förbundsmöte. Fem år i råd har dylik sam- 
mankomst hållits än i Bloomington, än i Fnrmersville, m. fl. 
platser. För nästa årsmöte har inbjudning kommit från ung- 
domsföreningen 1 Bankin. 

Den gemytlige brodern pastor C. J. Johnson, numera i 
Peoria, 111., är upphofsmannen, grundläggaren och stiftaren 
af Paxton-distriktets Luther-förbund. Han tjänade som dess 
ordförande tills han förlidet år lämnade vårt distrikt, då 
nämnda syssla enhälligt anbefalldes åt pastor J. I. Berg- 
strand, Danville, 111. 

På utsatt tid kl. 10 f. m. öppnades mötet med afsjungandet 
af den härliga psalmen 116 i vår Hymnal: “Helig, Helig, 
Helig, Herre Gud Alsmäktig!” Därpå följde bibelläsning 
och bön af ordföranden. Programmet för de trenne ses- 
sionerna under dagen var tryckt och utdelades åt alla när- 
varande. Å dessa program voro också tryckta de sånger 
och psalmer, som skulle sjungas, en sak som för sitt prak- 
tiska värde förtjänar att omnämnas. 

Sessionen på f. m. användes för affärsbestyr och afsluta- 
des med ett kort men godt program. Ordföranden fram- 
ställde först genom ett lämpligt anförande mötets ändamål 
och hälsade alla välkomna. Efter protokollets och rappor- 


ternas uppläsande följde val af ämbetsmän. Pastor J. I. 
Bergstrand omvaldes till ordförande ; förste vice ordföran- 
de pastor I*. Pearson, andre vice ordförande Austin Laur- 
once, Paxton ; sekreterare Esther Peterson, Bloomington ; 
korresixmderande sekreterare Amanda Engström, Paxton. 
och kassör C. T. Lindberg, Clarence; delegater till “State 
convention” Mable Esterdahl, Wenona och Claude Hammar- 
strand, Rankin. Efter ett poem, “Min kallelse”, uppläst af 
Ethel Carlson, Varna, och ett hjärtligt välkomsttal af C. A. 
Lindvall, pastor i Bloomington, afslutades förmiddagens ses- 
sion med bön och sång. 

De omtänksamma och gästvänliga Bloomington-boarna 
bjödo nu på en smaklig och väl serverad middag. 

Eftermiddagssessionen började kl. 3, då följande program 
utfördes: Sång af församlingen samt bön af teol. stude- 
rande Elof Carlson, Farmersville; tal af undertecknad öfver 
1 Sam. 16: 7; sång af A. E. Laurence, Paxton; deklamation 
af Edna Peterson, Attlca ; tal af studerande S. B. Benson, 
Wenona öfver ämnet: “Ungdom, som går ut I världen, o. 
låt bibeln följa dig”; solosång af Anna Nelson, Granville; 
deklamation af Ellen Flesberg, Wenona; duettsång af Jo- 
sephlna Palmquist och Hilda Olson från Utlca; deklama- 
tion af Minnie Olson, Varna ; pianosolo af Beda Skoog, Far- 
mersville ; tal af pastor C. J. Johnson, Peoria ; solosång af 
Chris Elieson, Clarence; tal på engelska af studerande C. 
P. Aberg, Granville, öfver ämnet : “Danger Signals in Life.” 
Programmet afslutades med sång och Herrens välsignelse. 

På kvällen kl. 7:30 började tredje sessionen, då program- 
met hade följande lydelse: Sång och bön; tal af pastor G. 
E. Hemdahl från Paxton öfver Matt. 19 : 21 som text ; duett- 
sång af Hilma och Freda Helman, Bloomington ; tal af pas- 
tor P. Pearson, Rankin, öfver Matt. 25: 13; solosång af 
Tena Carlson, Attica ; deklamation af Mattie Hammarstrand. 
Rankin; violinsolo af Edith Peterson, Glbson; deklamation 
af Alfred Johnson, Danville; solosång af Anna Sabel, At- 
tica ; “essay" öfver Martin Luther af Edwin Johnson, Pax- 
ton ; tal af studerande C. G. Anderson, Paxton ; pianoduett 
af Nettie Yarp och F. Ekberg från Bloomington ; sång af 
“prästdöttrarna” Pearson i Rankin, hvarefter mötet afsluta- 
des med bön af ordföranden. 

Nu var man färdig att gå hem. Det hade varit en skön 
dag. Den, som i Herrens namn bevistade detta konvent, 
kunde ej annat än känna sig uppbyggd af den hälsosamma 
läran. Mötesplatsen var härlig, stadens natursköna park. 
Där talades ock härliga ord ; det var Guds röst bland träden 
i “lustgården”. Kanhända någon yngling eller jungfru skall 
med glädje minnas detta årsmöte 1 Bloomington 1908 och 
säga : Tack, Herre, att jag från den dagen icke längre kun- 
de lefva utan dig! 

Ett hjärtligt tack till pastor och församling i Blooming- 
ton! Å förbundets vägnar, 

Gustaf Bebgman. 

I Avon, Mass. 

Boston-distriktets Lutberförbund höll sin årliga utflykt 
“Labor”-dagen vid barnhemmet i Avon, Mass. 

Femton hundra personer togo tillfället i akt att bese det 
vackra hemmet och njuta af naturens härlighet 1 den sköna 
parken, som omgifver hemmet. 

Auordningnrna för festen omhändertogos af ungdomsför- 
eningarna i Campello, North Eastou och Montello, och de 
utförde det ofantliga arbetet på ett förträffligt sätt. 

Programmet var uppsatt af Lutherförbundes styrelse och 
fröken Rabenius och var innehållsrikt, omväxlande och läro- 
rikt. Fastän det tog lång tid, åhördes det hela med spänd 
uppmärksamhet. Det var deladt i två afdelningar. Förra 
delen var barnhemsbaruens program och började kl. 10 f. m. 
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Det var utomordentligt skönt, ja, många rördes till glädje- 
tårar öfver att se dessa barn, 23 till antalet, rena och snygga, 
med strålande anleten och hurtiga I sitt uppträdande, utföra 
sina stycken utan att stappla eller tveka en enda gång. 
Fröken Rabenius besitter stor skicklighet, ty barnen hade 
icke blott lärt lydnad, de älska äfven sin lärarinna och 
liafva förtroende till henne. 

Också var allting så mönstergillt rent, kläder, sängar och 
rum voro så fina och inbjudande, att vi I sanning kunna 
säga : detta är ett hem, de små värnlösa barnen blifvit 
bjudna på. Måtte vårt folk understödja detta, så att ingen- 
ting behöfver fattas dem som gästa där ! 

Lutherförbundets program började kl. 2:30 e. m. och ut- 
fördes af representanter frfin de olika lokalförbunden. Des- 
sa utförde sina stycken väl, men det var något svårt för 
dem som stodo ytterst att höra allt Pastor E. C. Bloom- 
quist, förbundets ordförande, ledde programmet och Lutber- 
körens säng på sitt vanliga förtjänstfulla sätt. Han sade 
farväl till förbundet, alldenstund han snart upptager verk- 
samhet på annan ort. Ett tacksamhetsvotum gafs till pas- 
tor Bloomquist för hans nitiska tjänster i förbundets in- 
tresse. 

Hälsnlngstelegrnm anlände från Worcester-distriktets Lu- 
therförbund, samladt i Orange, Mass., och ett tack och lyck- 
önsknlngstelegram tillsändes detsamma. 

Kollekt upptogs till förmån för barnhemmet och belöpte 
sig till $101.74. All förtjänst å förfrlskningar, vykort och 
annat som såleds tillfaller äfven hemmet. 

Detta stormöte med sina njutningsrika stunder skall länge 
lefva i minnet hos dem som deltogo. VI hoppas också, att 
det skall bära sköna resultat i finansiellt hänseende, då så 
många af vårt folk med egna ögon sett denna institution, 
som så väl behöfver och är värd vår ömmaste vård. 

Måtte Gud bevara och välsigna våra Lutherförbund, våra 
barnhem och hela vår verksamhet! 



HÖSTSÅNG. 

För Ungdomsvännen af John E. Nelson. 
Ack, hvart ha väl sommarns dagar flytt? 
Nyss var vår, och nu är höst på nytt. 

Nyss stod jorden uti vårens skrud 
blomsterklädd liksom en smyckad brud. 

Löfven falla nu för höstlig fläkt, 
brungrå ängens sköna sommardräkt. 

Hvarje blomma, bvilken lyste nyss, 
nu har somnat under frostens kyss. 

Allting vittnar om förgängelse, 
tungt blir sinnet, munnen vill ej le. 

Ack, förgängligt allt på Jorden är! 

Jordisk lycka är blott en chimär. 

När som skönast flyktar den sin kos, 
vissnar bort som sommars fagra ros. 

Far då väl, du årets blomstertid! 

Vintern kommer snart med stormars strid. 

Re'n i fjärran hör jag stormen gny — 
tunga droppar falla ifrån sky. 


INKOMNA BÖCKER. 

Från Augustana Book Coneern. 

Första läseboken. Detta är en lärobok i svenska språket 
för de mindre barnen och såsom sådan nfsedd för både sko- 
lan och hemmet. Den är författad med stor omsorg och 
verklig skicklighet af Hulda Magnusson samt kostar karto- 
nerad 25 cents. Den är en kombination af såväl ord som 
bokstafsmetoden och med ett innehåll fullkomligt lämpadt 
efter barnens utvecklingsstadium. Språket är enkelt och 
lättfattligt samt trycket redigt och lättläst. Typerna äro 
Icke så mångfaldiga som annars plägar begagnas i A-B-C- 
böcker, ehuru af åtskilliga storlekar, hvartill kommer att 
skrifstllen är på de flesta sidorna införd för att underlätta 
barnens skrifkunskap. Meningen är nämligen att läxorna 
icke blott skola läsas, utan äfven afskrifvas till lättnad för 
minnet och bättre förstånd om ordkombinationen. Ett stort 
antal präktiga illustrationer pryda arbetet, och dessa äro 
merendels hämtade från naturen och barnens egen erfarenhet 
samt afse att komma deras observationsförmåga till hjälp. 
Boken är också tryckt på godt papper, så att man kan vänta 
att den skall vara länge, om den brukas ordentligt, och ban- 
det är godt och starkt 1 sitt slag. Denna bok är nog den 
bästa A-B-C-bok, som hittills utkommit och rekommenderar 
sig själf till alla, som önska, att deras barn skola lära sig 
svenska, något som väl alla göra, som söka förstå barnens 
bästa eller som önska att på sätt de kunna befordra det. 

Boken är tryckt i två upplagor, dels för den hittills bruk- 
liga stafnlngen och dels för den förenklade stafmetoden, som 
vanligtvis är känd under namnet ny-stafning. Naturligtvis 
måste man uppgifva, hvilketdera man önskar, då beställ- 
ningar göras. 

Denna bok skulle hafva anmälts i somras, men som den 
ej utkom förrän efter “Commencement”, fick jag då ej till- 
fälle att göra det. Så mycket mer beder jag nu att få fästa 
alla intresserades uppmärksamhet vid det ypperliga arbetet. 
Vi skola återigen taga oss friheten erinra om den nästa vår, 
då sommarskolorna taga sin början. 


A ’ yt t Bibliotek IV och V. Dessa tvenne böcker, hvardera 
på 164 sidor, innehålla, den förra 14 och den senare 13 kor- 
tare berättelser af goda författare och med största omsorg 
valda och redigerade. De äro afsedda för barn och ungdom 
och anmälas härmed såsom goda _ ‘‘julböcker” tillsammans 
med åtskilliga andra, som vi redan nu vilja anmäla. Priset 
på dessa tvenne är 20 cents för hvardera. 


Frän Norrskenets Land är en samling sägner och tilldra- 
gelser upptecknade af den frejdade författarinnan Matbilda 
Roos, hvilken helt nyligen afslutat sitt arbete här på Jorden 
och gått till hvlla. 

Denna bok lämpar sig icke blott för ungdomen, utan ock 
för de äldre och skola synnerligen alla norrlänningar finna 
den högst intressant. Men ej blott för dem, utan lika myc- 
ket för alla, som älska vårt gamla fädernesland skola dessa 
sägner vara välkomna, då de nu erbjuda sig 1 en både billig 
och vacker utstyrsel. Priset är 35 cents för kartoneradt ex. 


Ädel Vänskap är en berättelse på 130 sidor af Emlly 
Nonneu med djupt religiöst och fullkomligt uppfattadt in- 
nehåll, lämplig för en hvar, men synnerligen för barnen och 
de unga, som just hålla på att knyta sina vänskapsband. 
Priset på detta arbete är 30 cents. 


Guds Vägar iir en serie berättelser af den kända förfat- 
tarinnan Margareta Lenk samt andra, hvilka i likhet med 
henne förstå att spåra Herrens ledning af människorna. 
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Detta är ett ädelt arbete af verkligt värde för alla, ehuru i 
första rummet afsedd för ungdomen. Priset är 30 cents 
för kartoneradt ex. 


I Signad Julctid är en glad julbok, som på ett tilltalande 
sätt och vackert språk tolkar julens betydelse såsom den 
sanna glädjens högtid, gliidjeu öfver vä rldsf rälsarens an- 
komst i världen. Den bär märket J. M — n, hvilket vi nog 
kunde tolka, men läm na det åt den intresserade läsaren. 
Det skall väl ej heller blifva denne så svårt, om man ställer 
det tillsammans med det vackra och tydliga språk, hvarpå 
arbetet bjuder från början till slut. Bokens pris är 35 cents 
för kartoneradt ex. 


YUl Juletid, XI. Detta är en annan julbok till namnet 
och äfveu till gagnet mycket lik den förra fastän, naturligt- 
vis, med helt annat innehåll. Den är också af J. M — n och 
utgör elfte samlingen af kalendern med anglfna namn, hvil- 
lten från början gjort sig så väl känd 1 våra svenska hem. 
Priset på denna bok är 30 cents. 


The Lord Will Provide är en samling Stories fcrr Children 
samlade och till det engelska språket öfversatta af C. W. 
Foss, den kände samlaren och öfversättaren af förstklas- 
sig litteratur af denna art. Boken är såsom alla de öfriga 
vackert Illustrerad och kostar kartonerad 35 cents. 


Stories for Children by Zach. Toopelius, VII, är en annan 
af C. W. Foss’ öfversättningar och redan väl känd genom 
sina sex föregångare, hvilka regelbundet utkommit under 
de senare åren. Priset på detta arbete af den frejdade för- 
fattaren Zach. Topelius är blott 25 cents. Hvarken pojkar 
eller flickor som läsa engelska böra sakna den bland sina 
julgftfvor, och engelska läsa alla våra barn, som äro 1 skol- 
åldern. 


Tlie Psalms Translated and Commented Upon, by Emil 
Dund, Augustana Book Coneern 1908. Detta arbete, som går 
upp till närmare 700 sidor, är en förklaring af Davids 
psalmer och såsom sådan dedicerad till “My Fellow-Workers 
In The Augustana Synod With Reverence And Brotherly 
Pove” och lämpar sig väl också 1 första rummet för dessa, 
alldenstund boken afser att 1 första rummet förklara grund- 
textens (hebreiskans) rätta mening och således ej sällan gör 
bruk af detta språk. Priset är $3.25 netto för bundet ex.. 
och rekommendera vi arbetet åt alla, som äro intresserade i 
ett djupare och mera ingående studium af den heliga skrift, 
ty äfven om boken i första rummet iir afsedd för personer 
med gifua förutsättningar för detta slags studium, så kunna 
dock alla, som vilja taga sig tid med arbetet af detsamma 
hämta mycken nytta och uppbyggelse synnerligen af de sak- 
rika Inledningarna till de särskilda psalmerna. 

Att ingå i någon närmare recension af denna bok kunna 
vi ej, dels emedan vi ej därtill hafva tillräckligt utrymme i 
Ungdomsvännen och dels emedan sådan förekommit helt 
nyligen i Augustana och iiu ytterligare skall, såsom vi förstå, 
komma i Tidskrift för Teologi och Kyrkliga Frågor. Att 
hon representerar ett drygt arbete och mycken flit det är 
klart för alla liksom att författaren är väl hemmastadd i 
den sak han afhandlar. Vi tillönska honom mycken glädje 
i medvetandet af att hafva gjort sina ämbetsbröder en så- 
dan kärlekstjänst såsom ock ett godt afsalu af boken. Dr 
Lunds utförliga kommentarer till Jobs bok och Ordspråks- 
boken hafva vi förut på sin tid anmält i Ungdomsvännen. 
De bilda nu tillsammans med “Predikareboken och Ilöga 


Visan” ett vackert helt af förklaringar till denna djupsinni- 
ga och ej så lättförståeliga del af vår heliga bibel. 


Från Sveas boktryckeri, 274 Main st., Worcester, Mass.. 
ha vi mottagit boken 

Ungdomskärlek af Felix Vivo. “Ungdomskärlek” är en 
svensk-amerikansk novell hållen i god stil oc-h fullt både 
läsbar och njutbar för hvar och en förtrogen med det verk- 
liga lifvet bland “immigranterna” här i landet. Hvad här 
beskrifves kännes lätt igen, äfven om man ej sjiilf råkat 
geuomlefva något just sådant. I vissa af bokens partier 
kan man också finna sådant som man tycker sig själf både 
hafva hört och sett. Boken kostar 20 cents och är väl värd 
sitt pris. 


Af samma författare, ehuru under hans rätta namn, Villi. 
Berger, hafva vl ock från John II. Benson & Co., 499 At- 
lantic ave., Brooklyn, N. Y., mottagit Häft No. 1 af ett rätt 
stort anlagdt arbete “Svenskarna i New York ”, ett historiskt 
och biografiskt arbete, som af den flitige samlaren och för- 
fattaren nu börjat utgifvas. Hjärtligen önska vl honom 
framgång i detta hans mödosamma företag och hoppas att 
han ej blott skall blifva i stånd att rikta vårt folk med his- 
toriskt trogna underrättelser om “svenskarna i New York”, 
utan därjämte i frikostiga subskriptionsbidrag »erhålla nå- 
gon ersättning för sin möda. Samlingen kommer väl ntt 
uppgå till omkring 20 bäfteu och kosta de blott 5 cents per 
häfte. Första häftet är både intressant och lärorikt samt 
gifver en god föreställning om hvad vi kunna hafva anled- 
ning vänta af detta arbete. 


Från dr Karl Fries, en mångårig vän och sedan länge 
ledare af Sveriges K. F. U. M. samt väl känd bland oss här 
i Amerika från sina besök hos oss vid ett par tillfällen, har 
jag mottagit ett af honom författadt och af Förbundet mel- 
lan Sveriges K. F. U. M. utgifvet arbete kalladt Bibelstu- 
dium i Apostlagärningarna och Pauli Brcf för dagligt själf- 
studium och bibelkretsar, och det måste jag säga, att det var 
mig en verklig glädje att taga närmare kännedom om detta 
förträffliga arbete. Priset därpå är kr, 1.75, och kan det. 
såsom jag förstår, erhållas hos Augustana Book Coneern. 
Det bör blifva oss alla mycket välkommet, men i all synner- 
het bör vår ungdom och våra studerande göra sig bekanta 
därmed. Det är glädsamt att nu för tiden få läsa sådana 
öfvertygelsens ord om den heliga skrift såsom Guds direkta 
uppenbarelse till människorna, något som dr Fries' bok 
innehåller. Vl tacka honom hjärtligt för detta arbete och 
tillönska honom mycken glädje i verksamheten blnnd Sveri- 
ges ungdom, hos hvilkeu han är så väl känd. Att dr Karl 
Fries icke tillhör samma skola som dr S. A. Fries är uppen- 
bart för alla och blir det ju mer vid läsningen af denna bok. 


Från min vän sedan förliden sommar, den vördade och 
högt aktade gamle militären, öfverstelöjtuauten m. m. Knut 
Herman Reuterswärd i Kalmar har jag haft nöjet mottaga 
ett af honom nyligen utgifvet arbete Kadcttlif på Karlsberg 
för 50 år sedan, en bok som på ett högst tilltalande sätt 
skildrar lifvet bland kadetter och yngre officerare på den tid, 
då öfverstelöjtnant Reuterswärd själf såsom kadett genom- 
gick krigsskolan vid Karlberg. Vid tillfälle skola vi hämta 
något ur det rikn materialet för Ungdomsvännen, synner- 
ligen som jag vet författaren gärna tillåter det. Bokens 
pris är kr. 2.50 ohe är utgifveu på Gustaf Lindströms förlag 
i Stockholm. S. G. Younqert. 
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JU LOTTA I STOCKHOLM. 


Målning af C. Kjellin. 
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DEN STRÅLANDE STJÄRNAN. 

För Ungdomsvännen af Otto Lundell. 


Du strålande stjärna i villande natten, 
som lyser så klart öfver land, öfver vatten: 
Du lär oss att blicka mot himmelen opp, 
samt fyller vårt hjärta med glädje och hopp. 


Vid krubban vi stanna, där hälsas vårt öga 
af Barnet, som skänkts oss af nåd från det höga. 
En gåfva af himlen, en gåfva af Gud, 
att hjälpa oss hålla och lyda hans bud. 


Det finnes ej hvila, ej ro uti världen, 

men hoppet det bär oss mot himmelska härden. 

Och följa vi stjärnan i villande natt, 

hon leder vår vandring till Betlehems skatt. 


Så led qss, o stjärna, och gärna vi följa 
din ledning, när mörker vår själ vill omhölja. 
Och när vi ha slutat vår vandring en gång, 
vi hälsas af änglarnas jublande sång. 


Och se, stjärnan, som 
de hade sett i östern, 
gick framför dem, 
till dess hon kom och 
blef stående öfver 
det ställe, där bar- 
net var. Matt. 2: Q. 


Och när de sågo stjär- 
nan, blefvo de myc- 
ket glada och gingo 
in i huset och sågo 
barnet med Maria, 
dess moder, och föllo 
ned och tillbådo det. 

Matt. 2:10.11. 
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DET STORA JULLJUSET. 

Af S. G. Y. 


“Det folie, som i mörkret vandrar, skall se ett stort 
ljus; öfver dem som bo i dödsskuggans land skall det 
skina klart. Du skall göra folket talrikt, du skall göra 
dess glädje stor ; ty inför dig skola de glädja sig såsom 
man gläds under skördetiden, såsom man fröjdar sig, 
då man utskiftar byte. Ty du skall sönderbryta deras 
bördors ok och deras skuldrors gissel och deras plågares 
staf, liksom i Midjans tid. Och skon, som krigaren 
bar i stridslarmet, och manteln, som sölades i blod, allt 
sådant skall uppbrännas och förtäras i eld. Ty ett barn 
varder oss födt, en son blifver oss gifven, och på hans 
skuldror skall herradömet hvila; och han skall heta 
Underbar i råd, Väldig Gud, Evig Fader, Fridsfurste. 
Så skall herradömet varda stort och friden utan ände 
öfver Davids tron och öfver hans rike; så skall det be- 
fästas och stödjas med rätt och rättfärdighet, från nu 
och till evig tid. Herren Sebaots nitälskan skall göra 
detta “ Jes. 9 : 2—7. 

Hvem minns icke denna härliga julepistel, läst så 
många gånger för oss i tidig julmorgon, då vi med 
andra tusenden samlats för att bringa “den nyfödda 
judakonungen”, världsfrälsaren Jesus Kristus, vår hyll- 
ning? O, huru ljust var icke templet då, och hur ljust 
var det icke äfven i de flestas hjärtan, som samlades 
till julotta! 

Ja, denna julprofetia talar visserligen om det kla- 
raste ljus, som tändes en gång för att med sin milda 
glans upplysa jordens mörkaste natt. Det var så den 
store profeten Jesajas förkunnade, att det klara himla- 
ljuset skulle uppgå öfver världens folk, hvilket satt i 
mörker och dödens skugga. Och huru beskrifver han 
då icke den stora fröjden öfver att detta ljus skulle 
uppgå, och talar i enlighet med sitt folks erfarenhet om 
skördejublet och glädjen öfver det delade krigsbytet. 
Må ock denna härliga profetia kraftigt förnimmas äfven 
af oss, då vi med barnen gladt deltaga i den innerliga 
fröjd, som bör vara utmärkande för denna högtid. 

Ty hvilken fest under årets lopp begynner väl och 
fortsätter med större jubel än denna, och hvilken har 


en ädlare glädjekälla att ösa ur? Själfva de lidande i 
sjukhus oeh hem vänta längtansfullt efter julen, ty 
det blir så ljust då i deras hjärtan. Den i fjärran 
vandrande sonen och dottern, som antingen är ensam 
i världen eller ock redan inträdt i eget hem, huru glädja 
de sig icke öfver de bref och julgåfvor, som letat sig 
fram till dem, och hvilka så varmt påminna om den 
tid, då man själf ett barn, en yngling eller en flicka, 
samlades med de öfriga älskade omkring det rikt du- 
kade julbordet i det forna gemensamma hemmet, där 
det var så ljust och skönt såsom annars ingenstädes. 
Och den i sin kammare ensam sittande eller i världen 
öfvergifne tänker väl äfven vid julklockornas toner på 
de lyckliga stunder, då man med andra deltog i den 
brusande koralen: “Var hälsad, sköna morgonstund, 
som af profeters helga mun är oss bebådad vorden” 
o. s. v., ehuru allt sedan dess förändrats. 

Eesultatet för vårt andliga lif af det stora ljusets 
framträdande genom Jesu Kristi födelse ligger ju också 
i klar dag. Älskligt är det lilla barnet och förhopp- 
ningsfullt dess inträde i världen. Profetian säger där- 
om: “Ty ett barn varder oss födt, en son blifver oss 
gifven, och på hans skuldror skall herradömet hvila. 
I honom bor gudomens hela fullhet lekamligen. Genom 
hans inträde i världen öppnades källan för de rikaste 
välsignelser, som kunde gifvas åt människor: ljus, lif 
och salighet. Sant sjunger psalmisten : 

“Niir mörker öfver djupen låg i tidens morgonstund, 

Gud sade: Varde ljus! och ljus det vardt kring världens 
rund. 

Ett annat mörker öfver folk och länder utspridt var, 
när öfver Betlehem gick fram en morgonstjärna klar. 

Hon bådar oss en soluppgång, hvars like aldrig fanns. 
Rättfärdighetens sol skall gå för världen fram i glans. 

Ett barn är födt, en Son oss skänkt. Hans namn är Kraft 
och Råd, 

en Fridens Furste, Underbar, en Fader, stor 1 nåd. 
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Där ilar en bäfvande aning 
kring nejden i skymmande kväll, 
och hjärtat förnimmer en maning: 

Se uppåt mot skimrande päll 
och se bland den tindrande skara 
den stjärna, som bådar att snart 
det ljus, som all världens skall vara, 
framtågar så strålande klart) 

Se uppåt med barnsliga blickar 
och tro som i barndomens dag, 
och julfröjd dig himmelen skickar, 
och Hfvet får nya behag, 
och hör hur på vindarna gunga 
de sånger, du känner så väl ! 

De toner, som klockorna sjunga, 
de komma med frid till din själ. 

Se gnistrande sjöar och floder, 
hör bjällrornas pllngeliplang, 
se ilande syster och broder, 
hör stålskornas sporrande klang! — 
Du ser på den snöhvita jorden 
att vinter regerar igen, 
men hvit är ju julen i norden, 
och julen är ändå din vän. 



Julstämning. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 





I kväll får du leka och drömma 
om dag, som så hastigt försvann, 
och leta bland kolen, som gömma 
Un gnistor af eld, som förbrann, 
och gnistorna upp skola flamma 
och värma ditt flämtande bröst, 
och minnena fram skola stamma : 
Un ligger där vår i din höst. 


Dröm se’n om hur vägarna täckas 
af skaror, som gå till Guds hus, 
hur höjder och dalarna väckas 
vid morgonens purprande ljus! 

Följ med till den festprydda boning, 
där psalmerna jublande gå 
mot hvalfen, där frid och försoning 
sig breder kring stora och små. 

De hopp, som dig gäckat och svikit, 
förglöm, och förglöm hvad du led, 
glöm vänner, som bort från dig vikit, 
då trött du af bördan sjönk ned! 

Bär allt, som dig ängslat och rifvit, 
till honom, som allting förstår, 
han ro har de jagade gifvit, 
han helar än svidande sår! 

Så kom, låt det dagas därinne 
i hjärtat, där mörkret låg tätt! 

Låt julstämning fylla ditt sinne 
och se på den nyfödde rätt! 

Slut honom igen till ditt hjärta, 
bekänn för all världen hans namn ! 
Då viker den stingande smärta, 
hon dör i din Frälsares famn. 



JUL. 

För Ungdomsvännen af R. S— 11. 


vilket kort, men ljus- och hopptändande ord. 
För barnets själ gnistrar det i glädjens mest 
glänsande färger, och för det unga hjärtat in- 
nebär det fröjdefulla aningar om kommande 
glädje. Ja, hvem ryckes ej in I en svallvåg 
af fröjd vid detta ord ! Till och med åldringens blick åter- 
speglar hågkomster från svunnen tid och upplefda jular, 
som gått in i det förflutna, och känner sällhetens fläkt 
genomila sin själ vid dessa ord. Låt oss då för några ögon- 
blick söka göra klart för oss, hvarför detta ord har en så 
elektrisk och tjusande inverkan på oss lite hvar. Den 
vackra, aldrig gammal vordna historien om herdarna i 
Betlehems ängder, änglasången och Betlehemsstjärnan, som 
genom sin enkla poetiska skönhet kommer våra hjärtan 
att klappa ifrigare, innebär i djupet ej annat än det, hvar- 
efter hvarje människa innerst hungrar — förståelse, kärlek. 
Kärlek af renaste och ädlaste slag gjorde att Gud blef ett 
människobarn. Vår tanke, som vill förstå allt, svindlar, 
men vårt hjärta säger i djupet: “O, så härligt!” Och ett 
sådant inträde sedan — så enkelt och anspråkslöst, så olikt 
dödliga jordiska konungars, och dock var han konungars 
Konung och herrars Herre. I hvarje hjärta är nedlagd 
en outsläcklig hunger. Alla känna den och söka på olika 
vägar att mätta den. Och många, ja, de flesta, gå till de 


usla brunnarna, som intet vatten gifva. Tänk, om du ville 
vända din längtande ande mot Betlehem, mot Julens stora 
glädjeämne — Jesus Kristus — och sedan följa honom på 
hans vandring genom världen och af hans lif lära dig att 
lefva. Du lilla barn, hör det omdöme som glfves om ho- 
nom från barndomstiden: “Han växte till i ålder, nåd och 
visdom för Gud och människor”. Hvilken härlig skildring 
från ett barns lif. Kanske säges det motsatsen om dig. 
Och i hans mannaålder sades det: “Han gjorde väl och 
hjälpte alla”. Finnes det någon, som fått ett sådant om- 
döme? Liksom en gnistrande klar ljusflod går hans lif 
fram genom tiden och bär kärlekens ord och handlingar 
ut till en i synd och mörker fallen mänsklighet. Har du 
ännu icke stannat för det härligaste i himmel och på Jord 

— för Jesus Kristus, Guds representant på Jorden — , så 
stanna denna jul, stanna och öfvérväg, hvarför han kom. 
Han kom för att visa dig idealet af lif, men ej blott det, 
ty då vore i sanning lifvet hopplöst. Han kom för att 
hjälpa dig att, om ock i skröplighet och kanske genom en 
mångfald af strid och mörker, vid hans sida, ledd af hans 
majestätiska ord, genom tiden nå ditt lifs mening och mål 

— en renad, från synden alltmer frigjord ande och din 
själs hem hos Gud. Hans ledning följ, och jämn och ljus 
blir vägen till din Faders hus! 
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Orgelns hjärta. 

Skiss för Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


X den lilla, kalla landskyrkan firades julotta. 

Diir var ljus 1 kronorna framme vid altaret, 
så ntt altarskåpets granna, snidade figurer syn- 
tes Unda bort till lilktnren. Och dilr var gran- 
toppar med urklipp af grant silkespapper ut- 
efter biinkraderna. Alla bilnkar voro fylldn af folk. De 
sutto där högtidliga och bläddrade 1 sina gamla psalmböc- 
ker för att fft reda pft numret. Ilvar och en hade sitt ljus 
framför sig i bänken. Där voro ljus I höga malmstakar 
— de rikas, och ljus 1 porslin- eller glasstakar — de fattigas. 
. Men alla brunno för första gången och alla flämtade till, 
då dörren öppnades för någon ny. Nu väntade man bara 
på prästen. 

I detsamma han kom och ställde sig vid altaret, tog man 
upp psalmen. Det var en hög. klar, men något darrande 
mansröst, som började, och snart föllo andra in. Man hade 
Ingen orgel i den gamla kyrkan — bara en klockare, som 
ledde sången. Gubben var så gammal och bräcklig, ntt 
man tyckte han kunde blåsa bort när som helst. Men hur 
han sjöng den välkända julpsalmen ! Och allihop rycktes 
med af den sväfvande, klingande melodien. Det var nästan 
en kör däruppe på läktaren, ty gubbarna kunde ta sina 
stämmor korrekt ur de gamla psalmböckernas siffror. Snic- 
kare Persson sjöng bäst näst klockaren och brukade vika- 
riera, då denne var sjuk Ibland. 

När psalmen var slut, sutto alln barnen och tittade stor- 
ögda på prästens mässkrud, hvars rika guldbroderier glim- 
made i ljusskenet. De visste ju inte, att den egentligen 
var katolsk, och därför tyckte de, förstås, att den var grann. 

Men snickaren blef så upplifvad af sången, ntt han rent 
glömde hvar han befann sig och fortsatte med teuorstäm- 
man till “Allena Gud”, sakta gnolande för sig sjiilf. Detta 
Inbringade honom en knuff i ryggen från grannen. Och 
sedan höll han sig tyst, medan prästen läste. Huru andäk- 
tigt han än lyssnade, var det en tanke, som flög för honom 
hela tiden : “Om jag ändå hade en orgel hemma !” Ty 
snickaren var mycket musikalisk och kunde spela efter 
noter, bura han hade något ntt spela på. Men det var 
sällan han fick tag i något instrument. Tänk bara på 
prästens orgel 1 Ilan slöt ögonen och tyckte sig höra, hur 
tonvågorua brusade gouom priistgårdssalen. — Nej, det gick 
inte an, han måste höra på predikan. Men så började 
prilsteu tala om hur man skulle fira jul, och hvilken andakt 


och helg och ro det borde ligga öfver de dagarna. Och då 
kom tanken igen : Ahja, tänk så många helgdagar att spela 
psalmer på ! 

Gubben Persson funderade på saken hela tiden under 
vandringen hem I den mörka viutermorgoneu. Många gånger 
förut hade han grubblat, men det hjälpte Inte, ty utsikterna 
ljusuade ej. Det är rätt knaggligt ntt få slantarna att 
räcka till innt och bränsle och skatt och skor åt en hel 
rad barnungar, för att uu inte tala om skolböcker och 
jultidningar och sådana onödiga ting, filosoferade Persson. 
Då mnu därtill har en gumma, som ser utmärkt bra, fast 
hon har ett brunt och ett blått öga. ett tomt och ett glas- 
ga, lyckas de ej att smussla undan något, om man också 
finge en styfver öfver Ibland. Mor Persson förstod sig Inte 
på någon auuau musik än grytors och vilfskedars. Och 
troligtvis kommer man längst med den. 

Rätt som det var fick emellertid Persson en ljus Idé. 
Han kunde väl ta och göra orgeln sjiilf. Han visste ju 
precis, hur den skulle vara Inrättad. 

“Mor du", sade han, då de kommit hem, "nu skall jag 
bygga en orgel.” 

Gumman barn gapade af förvåning. 

"Och den skall jag ha färdig till nästa Jul”, fortsatte 
han och kastnde en lialf blick bortåt henne för att se, om 
hon mlstat sansen. 

Men då bröt det lös : 

“Jo-o du ! Stackare ! ! Det vore väl bättre att du skaf- 
fade oss lite riktig ved. Orgelpii>or ha vi nog”, hon visade 
bort åt bordet, där de sju barnen väsnades öfver “Jultom- 
ten” och “Tummeliten”. “Och för resten ” 

Persson afbröt henne. De skulle inte gräla på själfva 
den heliga juldagen, meuade han. Oeli så blef intet vidare 
taladt om den saken. — 

Men så snart helgen var öfver och snickaren hade en 
ledig stund, arbetade lian på något, som inte såg ut ntt 
bli hvarken byrå eller bord. Han var så glad därinne i 
verkstaden, trallade och sjöng mest hela dagen och gaf 
pojkarna så mycket brädbitar och lim de någonsin kuude 
göra slut på. 

Själfva ytterfodralet var inte svårt ntt göra I ordning. 
Men det inre kostade snickaren många funderingar, för det 
var värre än han någonsin kunnat tänka. 


Digitized by ^.ooQle 





UNGDOMSVÄNNEN. 


359 


Hau brukade tala med den äldsta pojken, som hjälpte 
till I verkstaden. 

“Ser du, det är sft, att allting, som skall äga llf, måste 
ha ett hjiirta. Jaha, det måste min orgel också få. Men 
det måste vara riktigt, ty annars blir det lika liten glädje 
med den som med en människa, som är grann till det yttre, 
men alldeles tom invärtes.” 

“Är det orgelns hjärta som sjunger då?” undrade pojken. 

“Naturligtvis ! Och just därför måste det äga den finaste 
klang, man kan ge det.” 

Pojken förstod. Och han försökte fundera ut något, som 
klingade vnekert. 

“Far, jag vet. jag vet”, sade han. "Farfars sllfversked.” 

Nu var det så, att denna utgjorde husets förnämsta kle- 
nod. Farfar och farmor hade fått den i brudgåfva, och 
den hade alltid gett en viss glans åt den fattiga kojan. 
Visst var den tunn och buekllg, men - — det var ju ändå 
farfars silfversked! Och därför sade snickarn: 

“Är du då alldeles vriden, pojke? Nej, den få vi allt 
låta vara i fred.” 

Dock lämnade tanken honom icke. Om han ändå — ! 
Det var ju mycket finare och bättre, att användas vid 
psalmspelning än att äta gröt med. Det skulle nog farfar 
också förstått, om han lefvat. 

Och så begaf det sig ändå till sist, att farfars silfver- 
sked bief nedsmält och hamrad till de små tungorna 1 
orgelns hjiirta. 

Gumman var alldeles utom sig. 

“Nästa gång ska en få se. att han säljer kon”, sa’ hon. 
“För det där speleverket blir då riktigt en olycka i huset.” 

Ingen vet hur det kunde gått, om inte orgeln varit färdig 
vid det laget. Snickaren liade profvat den ute i verksta- 
den, men det skulle Inte få spelas på den före julafton. — 

Och så blef den inburen i stugan, och där sattes två nyn 
ljus l de finaste stakarna på den. Det var nästan som ett 
altare, tyckte barnen. 


När det bief kväll och granen var tänd, spelade snic- 
karen. Och stugan bief fylld af toner ända upp under det 
låga taket. 

“De herdar vaktade deras hjord 
i markene. där de lågo. 

Då flugo de höra ängelens ord, 
och Herrens klarhet de sågo.” 

Alla barnen sjöngo. Det gick sakta, för snickarens fingrar 
voro så styfva och ovaua. Men han strålade öfver hela 
ansiktet, och hjärtat var så fullt, att han nästan fick tårar 
i ögonen. Hans orgel dugde ju att spela på, fast den hade 
trätangenter. Ilans orgel — ja ! 

“Du tycker väl att det är grant, du?” mumlade gum- 
man. “Och så kan du få äta din julaftonsgröt med träsked.” 

Men gubben låtsade inte hörn hennes ord. Ingen falsk 
ton fick störa harmonien i kväll. 

Där kommu många för att höra och se snickarens orgel. 
Och alla helgdagarna blefvo fyllda af sång och musik. Inte 
voro tonerna så värst starka, men de voro rena och klara, 
och melodien fick en så fager klang ur den orgeln. Själfva 
pastorn var där och siielade. 

“Om jag kunde begripa, hvnd du har för något trolltyg 
därinne", sade han. “Det är något som gråter och skrattar 
och mörknar och ljusnar om bvartnnunt. Sådant har inte 
jag 1 min orgel, fast den är så dyr.” Ilan log och vände 
sig mot snickareu. Men denne teg. 

“Orgeln har ett hjärta”, sa’ den den äldste pojken blygt. 
Och hur prästen frågade, fick hnn reda på historien om 
farfars silfversked. 

"Ja. du har rätt”, sade han. “Orgeln har ett hjärta, som 
Inte är vanligt fabriksarbete. Det är fylldt af ett helt 
miinniskolifs växlingar, och därför blir dess klang så gri- 
pande. Och det är inte barn farfars sifversked, utan det 
är också er kärlek till musiken och det offer ni gjort, soin 
klingar därinne.” 

Aldrig förr hade man firat en sådan jul hos snickarens, 
fast far själf åt med träsked. 


JULÄNGLAR. 

För Ungdomsvännen af Anna Ha'lander. 


"Ah, Julens änglar”, stammar han, 
“jag känner dem, 
de fört mig hem, 
de hörde nog min aftonbön, 
då nyss jag sjönk i hvita snön, 
och deras röster hörde jag 
och deras sång vid harposlag, 
ur vinterns natt de burit mig 
att dela julens fröjd med sig.” 


Tyst bredas aftonskuggors flor 
kring slott och tjäll 
i julekväll, 

på öde heden, höljd af snö. 
de vaekrn stjärnor glitter strö, 
och liten pilt så allvarsam 
därute ensam vandrar fram. 
med längtan blickar hnn dit upp 
till strålomhöljda stjärnors grupp. 

“O, sägen mig", så suckar han, 

“I stjärnors här, 
om jul det är? 

I skogen buga alla träd, 
af frostkristaller tyngda ned, 
och alla, alla säga mig, 
att öfver skogens dunkla stig 
nyss julens vackra ängel gick, 
men jag ej honom skåda fick.” 

“Och är det jul, så sägen då, 
ack, hvnrför skall 
i kvällen kall 

jag ensam gå med trötta fjät, 
ty ej af någon jul jag vet? 

Kanhända julens ängel glömt, 
att också jag har tänkt och drömt 
som andra barn om gran vid härd 
och drömt om tomteus julnattsfärd.” 


Ilan sjunker ned i drifvans fnnm, 
af vägen trött, 
och somnar sött. 
då kommer fagra drömmars här, 
ej ensam mera nu han är, 
men vid hans hvita läger stå 
två vackra barn — visst änglar små, 
och hvem är hon, som tryckte nyss 
uppå hans kind en moders kyss? 

Han vaknar upp — än stå de kvar, 
de änglar två 
och hon också. 

livars kyss han kände I sin dröm, 
hon ler mot honom, mild och öm, 
och flickan, liten ljusalf skär. 
invid hans läger står hon där, 
och granen tindrar helgdagsprydd ; 
lian ser sig kring, förundrad, brydd. 


Då säger hon. som kysste nyss 
den lilles kind : 

“Ej vintervind 

dig triiflfa skall, och ingen nöd, 
kom. dela du vårt öfverflöd, 
du kära barn, bllf.du vår gäst, 
du kom till oss vid julens fest, 
vi funno dig i mjuka snön, 
du hlifva skall vår hittelön.” 

Han slutes ömt i hennes famn, 
och modersblick 
till hjärtat gick, 

hon kärleksfullt mot honom log. 
och tacksamt gossens hjiirta slog, 
och barnen skynda likaså 
att sig till honom sluta få. 
hnn som en julklapp kom, och hnn 
ett lyckligt hem i julkväll fann. 
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PROF V ET 


Af Anna Blomqvist, 


O et liade varit den gladaste jul, Axel kunde min- 
nas. Julen är ju alltid så härlig, men denna 
jul hade varit något alldeles särsklldt. Morbror 
Karl hade alldeles oväntad kommit hem från 
Amerika. Han kom just dagen före julafton. 
Och morbror Karl var den raraste och trefligaste morbror, 
som kunde tänkas. Så glad och munter, alldeles som en 
pojke var han, och Axel och han hade tumlat om som goda 
lekkamrater i kälkbacken och på isen. Och hur de hade 
bombarderat hvarandra med snöbollar, de dagar det var 
töväder ! Morbror Karl tyckte, att det var förtjusande att 
få vara med om en riktig svensk vinter, sade han. 

Och se’n om kvällarna hvad det varit trefligt att med 
pappa, mamma och morbror Karl sitta vid den flammande 
björkvedsbrasan och höra morbror berätta om sina resor och 
allt det märkvärdiga i det stora landet 1 väster. Det var 
alldeles som en saga ibland, det morbror berättade, och ändå 
var det alldeles riktigt sant, för morbror hade sett det allt- 
sammans. Tänk, morbror Karl hade sett riktigt lefvande 
indianer! Fast de voro ej alldeles så vilda som de, som 
finnas i indianböckerna, sade han. Men slutet på morbror 
Karls berättelser blef alltid detta : Det gamla kära Sverige 
är allra bäst ändå! 

Emellertid hade dessa högtidsdagar hastigt gått, och man 
var nu inne på nyåret. Morbror Karl skulle resa att besöka 
andra släktingar, och med sorg måste Axel siiga honom 
farväl. Pappa och mamma skulle följa morbror till staden, 
och Axel ville nog så rysligt gärna följa med, men det var 
ej plats för honom i släden, därför fick han vackert bli 
hemma. 

Innan mamma for, kallade hon Axel till sig och sade : 
“Axel, min gosse, jag vill, att du i dag icke går ut på 
sjön.” 

Axel såg häpen ut. 

“På sjön, mamma? Det är väl inte farligt. Isen är ju 
så stark, så stark, så.” 

“Ja, jag vet, att isen är stark, men jag vill ändå inte, att 
du går ut på den i dag.” 

“Men, snälla mamma, h varför då? Nitr det inte är alls 
farligt, så ” 

“Hvarför! Är det icke nog för min gosse, att mamma inte 
vill det?” Mamma såg mildt förebrående på honom och 
strök hans kind. 

Men Axel kunde icke svara. Tårarna hade stigit ända 
upp i ögonvrårna och måste med all makt tvingas ned igen. 


Ilan var ju för stor att gråta, men nära var det ändå, att 
han gjort det. 

Morbror Karl sade honom några muntra ord till afsked 
och lofvade att snart komma Igen. Axel kryade till sig och 
svängde hurtigt sin mössa, så länge han såg en skymt af de 
bortfarande. 

Men sedan började det tråkiga. Hvad skulle han ta sig 
till hela dagen, ensam som han var. Om bara mamma Inte 
hade förbjudit honom att gå på sjön. Om han bara kunde 
begripa, hvarför hon gjort det. Hon hade ju sjiilf sagt, att 
isen var säker. Ja, det var så konstigt, så Axel kunde inte 
förstå, hur det hängde ihop. Väl visste han, att andra 
fruntimmer kunde vara så sjåpiga, sä de voro rädda för 
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isen, om den var aldrig så tjock, men se, lians mamma hon 
var Ju inte sjåpig. 

Och om nu bara inte den där sjön låge alldeles inpå näsan 
och bara lockade: Kom! Ser du inte, hur isen blänker? 
Spänn skridskorna på och kom ! Kom ! Kom ! 

Och så hade han Ju till Julklapp fått de allra präktigaste 
skridskor. Äfven dessa blinkade och vinkade, där de hängde 
på förstuguväggen : Låt oss gå ut på sjön ! Å, låt oss glida 
öfver den glatta, sköna isen ! VI vilja flyga med dig långt, 
långt, ända till världens ände. 

Nå, om han nu inte fick åka skridskor, så kunde han väl 
åka kälke då, fast det ej var sd lifvadt. Han tog sin gröna 
kälke och gick till backen. Han åkte ned ett par, tre gånger, 
men nej, att fika kälke ensam är inte roligt. Ack, den isen, 
den isen, hur den ligger och blänker i solskenet, riktigt för- 
smädligt, tyckte Karl. Bäst att inte stå och titta på den, 
tänker han, ställer kälken vid förstutrappan och går in. 

“Jag har lust att gå in i köket och prata med Stina en 
stund.” Axel var Stinas gullgosse, och om hon fått följa 
sin vilja, hade hon väl grundligt skämt bort honom. 

Axel slog sig ner på yedlåren i köket, och medan Stina 
sysslade i spisen, berättade Axel för henne om morbror Karl 
och alla hans äfventyr, så mycket han kunde komma ihåg. 
Till gengäld undfägnade Stina honom med plättar och hallon- 
sylt. 

Det var en treflig stund, den där hos Stina, och Axel 
glömde isen och skridskorna och alltihop. Men så måste 
Stina gå och städa rummen, och då var bäst, att Axel höll 
sig ur vägen. Han går upp på sitt lilla rum och tar fram 
sina julklappar. Utom skridskorna där nere har han af 
pappa fått ett präktigt rltbestiek, ty han är så road af att 
teckna och rita. Han tar fram en liten teckning, som han 
påbörjat. “Nu ska jag göra den färdig i dag”, tänker han. 
Men det var inte den vanliga lusten att rita. Gång på gång 
lade han ned ritstiftet och lät blicken glida ut genom 
fönstret till sjön, den lockande, förföriska sjön. 

Rätt som han sitter, 
hör han stampande 
pojksteg i trappan. Det 
var Viktor Ström, hans 
skol- och lekkamrat, som 
kommer in med skrid- 
skorna hängande öfver 
axeln. 

“God dag på dig, Ac- 
ke! Sitter du Inne och 
kurar en sådan här vac- 
ker dag? Ritar! Asch! 
Nej du, vi gå på isen ; 
det ska vi göra, du ! 
Du kan Inte tänka dig, 
så stilig isen är i dag, 
Acke. Den är så blank, 
så grann, Ja, öfverdådig 

“Tror du inte, att Jag sett det?” svarade Axel. 

“Och ändå sitter du här? Skynda dig nu och kom!” 

“Ne-ej, jag får inte gå på isen i dag.” 

“Hvasa? Får Inte! För hvem då?” 

“Mamma har sagt, att jag inte får gå.” 

“H varför då, då?” 

“Det vet jag inte.” 

“Ah, hon barn gycklar med dig ; det är jag Jag säker på.” 

“Mamma gycklar aldrig med sådant. När hon sade det, 
menade hon allvar, det vet jag”, svarade Axel. 

“Men din mamma är ju inte hemma nu. Hon vet ju inte 
om, ifall du går, och Jag skall Inte skvallra på dig, det kan 
du vara lugn för. Kom du, Acke!” 



"Nej du, Vlcke, det kan jag inte. Äfven om mamma inte 
får veta det, så vet jag det nog själf äudå.” 

“Du är så barnslig, Acke. När det inte är det ringaste 
farligt. Vi ha inte så många dagar kvar, tills skolan börjar, 
och se’n blir det minsann ej att åka så mycket. Inte kan 
man förspilla en sådan här vacker dag, inte!” 

Vicke hade dragit Aeke med sig ända ut på förstutrappan. 

"Se där”, utropade han, “där är Nils och Tor ute på Isen. 
Hej, pojkar!” skrek han och svängde med skridskorna. 

“Hurra !” ljöd det till svar, och de båda gossarna därute 
vinkade med mössorna åt Viktor och Axel. 

“Nu går jag!” ropade Viktor. “Välkommen efter!” 

Och så satte han af nedåt sjön, och snart såg Axel honom 
med stålsko på fot ila bort till kamraterna. 

Å, hvad de hade roligt ! Nej, det stod inte till att härda 
ut längre. Axel rusade in i förstugan, ryckte skridskorna 
från kroken och skyndade utför trappan. Men han hade icke 
hunnit många steg, förrän han tvärstannade, stod ett ögon- 
blick orörlig och vände så hastigt om igen. Han kastade 
skridskorna 1 förstugan, ilade uppför trappan och in i sitt 
rum, där han sjönk på knä vid sin säng och borrade huf- 
vudet djupt ned i kudden. 

“Käre, gode Gud, hjälp mig !” utropade han. “Hjälp mig, 
du, att stå emot! Du ser, huru svårt det är för mig. Men, 

0 Gud, jag vill ej vara olydig mot mamma. Ack, hjälp mig, 
hjälp mig!” Tårarna strömmade utför hans kinder, och han 
grät hejdlöst, stora tolfårspojken som han var. Men nu var 
det ingen annan än Gud, som såg det, såg både hans tårar 
och hans nöd. Så låg han länge, länge, snyftade och bad. 

Men småningom kom ett stort lugn öfver honom. Han steg 
upp och såg ut genom fönstret. Men det var förunderligt, 
nu kunde han se gossarna på isen utan att känna det svårt 
att ej få vara med. Han satte sig ned och tog fram den 
trefliga resebeskrifningen han fått i julklapp af morbror 
Karl och blef snart så fördjupad i den intressanta boken, 
att han helt förvånad spratt till vid ljudet af klingande 
bjällror ute på gården. 

“Pappa och mamma !” utropade han och skyndade ut för 
att välkomna dem. 

När mamma och han litet senare voro ensamma, sade 
mamma : 

“Nå, huru har det gått för min gosse i dag?” 

“Bra, mamma”, svarade Axel och såg henne frimodigt in 

1 ögonen. 

“Tack skall du ha! Det var just hvad jag väntade af 
min Axel. Men har det icke varit svårt för dig?” 

“A Jo, det var det allt”, medgaf Axel. 

“Ja, jag såg nog I morse, att du kände det mycket svårt, 
och att du tyckte, att din mamma var ganska besynnerlig, 
ja, hård till och med. Men sätt dig nu här hos mig, så skall 
du få veta orsaken, hvarför jag förbjöd dig att gå på Isen 
i dag. Ser du, det var 
så, att i går kväll tala- 
de morbror Karl om 
dig och sade: ‘Jag tyc- 
ker så mycket om din 
gosse, Maria, och Jag 
har något, som jag gär- 
na ville ge honom, men 
Jag vill sätta honom på 
prof först.’ ‘Hvad kan 
det vara för ett prof?’ 
sade Jag. ‘Jo, jag ville 
se, om han kan lyda sin 
moder, äfven om han 
därmed skulle få offra 
något, som är honom 
kärt.’ ‘Det bästa, Axel 
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för närvarande vet, är att åka skridskor', sade Jag- ‘Jag 
vill i morgon förbjuda honom att gå på sjön. - ’ ‘Godt’, sade 
morbror, ‘består han med heder det profvet, så glf honom 
den här.’ ” 

Modern lade ett vackert litet silfverur i Axels hand. 

"En klocka, mamma! Å mamma, är det min? Riktigt 
min, och kedjan och alltihop!” 

“Ja, Axel, den är riktigt din.” 

Axel stod stum af förtjusning och vände sin klocka på 
alla sidor. 

“Tänk, mamma, om jag inte lydt dig i dag, så hade den 
inte bllfvit min.” 

“Nej, säkert inte. Men, Axel, skulle du ångrat, att du 
varit lydig, äfven om du ingen klocka fått — om du alls 
Intet hade fått?” 

“Nej då, mamma ! Då hade Jag ju inte kunnat se dig i 
ögonen, och det hade nog varit ändå värre”, bviskade Axel 
och lade armen om moderns hals. Hon drog honom intill 


sig och kysste honom. Och den kyssen hade varit belöning 
nog, tyckte Axel. 

Men han måste åter till sin kära klocka. Det var så 
förtjusande att se på den utan och innan och lyssna till 
dess trefliga tickande och så att stoppa den i västfickan och 
riktigt känna, att den var hans. Men under det han som 
bäst sysslade härmed, kom där med ens ett allvarligt uttryck 
i hans ansikte. Han lade ifrån sig klockan, gick bort till 
modern, lade åter armen om hennes hals och hviskade: 

“Vet mamma, det hade nog inte gått för mig ändå i dag, 
om inte Gud hjälpt mig. Jag måste be honom om hjälp, 
men se’n gick det.” 

“Gud välsigne dig, min käre gosse! Låt d£ din klocka bli 
dig en ständig påminnelse om att det är hos Gud, du kan få 
kraft till seger. Du kommer måhända att bli satt på ännu 
svårare prof i lifvet, men söker du som i dag kraft och hjälp 
bos Gud, skall du alltid vinna seger.” 


4 * 


****?»&& Väntan.4«s*#*^^ 


Uti gudahuset offerflamman 
slår mot vintrig sky i nordisk natt, 
nejdens folk nu under fröjd och gamman 
bär mot helgad höjd sin tempelskatt. 
Xr det mänskoanden, som ur gruset 
trånar uppåt, hemåt, emot ljuset? 

DJuptänkt Plato ut! Hellas lundar 
med det unga södern vid sin fot 
lifvets frågor allvarsamt begrundar, 
undrar om för ondskan ej finns bot, 
ser mot himlen, och så falla orden: 
Blott en Gud kan bringa frid till jorden. 


För Ungdomsvännen af A. B-n. 

Luther suckar trött i klostercellen 
efter böner, späkningar och bikt, 
där på sömnlös bädd i stilla kvällen 
själen saknar frid och tillförsikt, 
hör en röst, som säger: Verk ej båta, 
Jesus Kristus vill din synd förlåta. 

Än från hedendomens mörka dalar, 
än från kristen otros hemska rum 
går en längtan upp mot himlens salar, 
frågar: Finns ej evangelium? 

Ordet svarar : Hjärtats dörr sväng vida 
och låt Sions Konung dit inrida. 


När den vigda malmens ljufva toner 
bjuda oss till Jul i ottesfing, 
är det ej från ljusets regioner 
som en hälsning komme än en gång? 
Trår ej då tiil frihet arma trälen, 
känns ej då en bemlandssuck i själen? 

När 1 vintrig kväll du lugn begrundar 
lifvets oro, vånda, sorg och flärd, 
och du vet att julefest tillstundar, 
lyfts ej tanken mot en bättre värld? 
Väntar du ej innerligt den fröjden, 
att få Juia i ditt hem 1 höjden? 




Julmysterierna. 

En bild från den senare medeltiden. Efter E. M. Vacano. 


0 n decemberdag — för 550 år sedan — träffade 
tre landstrykare ihop på en af utlandets stora 
landsvägar. Alla tre voro “farande spelmän” 
gycklare af profession. Den ene bar på ett 
slags gammal violin, den andre på en säckpipa, 
den tredje på en harpa. Han med harpan var fransman 
och gick under namnet “kräftan”, emedan han hade en 
stram, tättslutande röd dräkt, som visserligen nu var svårt 
hålig och trasig. Mannen med violinen var tysk och kallades 
“prästmage” — hans tjocka buk bildade en egendomlig mot- 
sats till hans tunna ben och hans skalliga hufvud. Men 
den tredje var en engelsman och hette Will Piper — “Bråk- 
stake” kallade de honom för han gjorde alltid så väldigt 
bråk. 

Dessa tre kommo snart i samspråk och klarade sig för- 
träffligt sins emellan, ty de talade alla det gycklarespråk 
som då för tiden förstods af hvarenda resande spelman och 
hvari det var lika mycket frankiskt som tyskt och välskt. 
Dessutom hade de alla tre samma ärende, att söka hugga 
sig ett mål mat någonstädes och om möjligt få tak öfver 
hufvudet. Välkomna gäster voro de och deras likar sällan, 
man tussade hundarna på dem och trodde dem icke längre 


än man såg dem. Men hur det nu var, de sluppo dock in 
under tak och lite mat flngo de äfven. Och när maten var 
förtärd, föllo de in i minnen om gamla goda dagar 1 deras 
hemort. 

“Ja”, sade den ene, “den som kunde få det nu som 1 de 
gamla goda tiderna, då man började gyckla!...* Jag vet 
inte hur ni bruka sätta ihop era Julkomedier”, sade han till 
de andra, “men hos oss slogo sig alla de andliga herrarna 
tillsammans och pratade om det och flngo lof af biskopen, 
och så stängde den slugaste af dem — det var nu abboten 
Rabustus — sig in i sin cell och satte upp den lysande histo- 
rien om Jesusbarnets födelse och flykten till Egypten och 
det kräket Herodes. Och när så stycket var färdigt, så blef 
det instuderadt. De andlige herrarna togo själfva alla huf- 
vudrollerna, borgerskapet spelade herdarna och krigsknek- 
tarna, barnen voro änglarna, men tjänstefolket nyttjades 
att spela djäflar. Och så uppförde vi stycket inne i dom- 
kyrkan. 

Den stora kyrkan var helt behängd med mattor, och gröna 
grankransar hängde mellan pelarna från den ena ändan till 
den andra. Ett blått täcke med guldstjärnor föreställde 
natthimlen i den heliga natten, och korgossarna stodo — i 
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sina hvita skjortor med blanka vingar pä — högt uppe på 
gallerierna och sjöngo. . . det ljöd alldeles som röster från 
ofvan : “Bllfven leke ängsliga, I präktige män, godt nytt är 
bringa vi eder, till staden skolen I gå hän, utbreden det 
glada budskapet, att af Davids stam är Guds Son sprungen, 
som bafver världen kär, X finnen honom i krubban.” Så 
samlades nere i kyrkans skepp herdarna med sina stafvar, 
den ene bar jordens frukter i en liten korg, den andre mötte 
med en dubbelflöjt, och de sjöngo: “Hvar skola vi helga 
barnet få fatt? O svaren, I vindar, i denna natt?” Men så 
kröp jag i ängladräkt upp längs en stege på den stensatta 
predikstolen framför högaltaret och sjöng, så det dånade ge- 
nom kyrkan : “Gloria in ecxcelsis Deo et hominibus bona 
voluntas”, det är uttydt : “Ära vare Gud i höjden och män- 
niskorna en god vilje.” Och när då herdarna föllo ned på 
knä och prisade Gud, blef jag själf helt andäktig och var 
nästan färdig att gråta, fastän jag ju varit med vid alla re- 
petitionerna och visste hvem det var som agerade. 

Herodes — det var nu den. muntre junker Konrad, rätt 
en glad ture; han hade fått rollen, ty han var rikt folks 
barn och kunde kläda sig i lutter sammet och guldbroderadt 
silke. Men jag gjorde gyckel af det hela. När hans hög- 
vördighet, som hade diktat stycket, stod på repititionema och 
lärde honom hvad han skulle säga, s& balanserade han med 
spiran med den romerska örnen på sin flata hand och gno- 
lade allsköns skälmska visor. Borgmästaren var den ene af 
de helga tre kungar; nå, han kom då i bara guld- och silf- 
vertofsar och med en hatt liksom en krona på hufvudet, och 
i handen höll han den guldskål, som guldsmedslaget skänkt 
honom vid sista fågelskjutningen, och hans page — det var 
hans hushållerskas gosse — var också uppfiffad som en 
prins, och han hade både sin hund och falk med. . . Men her- 
den Molchus och herdlnnan Greta spelades af några bland 
mina kamrater, den ene af dem hade en röst lika späd som 
en ung flickas. Det kan allt hända, att det var en smula 
rörande, när herden och berdinnan stodo på trappstegen, som 
förde upp till krubban vid högaltaret, och jag som ängelen 
Gabriel deklamerade: 

Lilla hvita herdinna, hvi äst du så trist, 
hvi gråter du ögonen ut? 

Nu föddes dig ju en nådig herre. 

Så svarade lille Hans, som spelade herdlnnan : 

Väl må jag gråta och klaga, 
till Jesus ville jag gifva min skärf, 
men snön täcker gärden så öde, 
och alla små rosor äro döde. 

Men så tog jag herdlnnan vid handen och förde henne 
till ett hvltt kläde, som föreställde snön ; det drog jag undan, 
och nedanunder var det ett grönt sammetstäcke, som före- 
ställde gräset, och på det lågo röda blommor. Dem samlade 
Lill-Hans tillsammans och lade dem till Jesus-barnet i krub- 


ban, och några af dem hängde herdlnnan om halsen på det 
lamm, som följde med henne, och så spelade Molchus på 
säckpipan. . . Ack ja, det var härliga dagar, då man spelade 
Gabriel! Men sedan dess har jag inte kunnat hålla ut att 
sitta vid arbetet där hemma — så vardt jag resande gesäll 
och kom att lida både ett och annat.” • 

Så täljde den ene af de tre gycklarna. Men en annan af 
dem, fransmannen, svarade: 

“Ja, hos oss gick det ungefär likaså — men dock icke all- 
deles. Hemma 1 Rouen spelade de icke längre Inne i kyrkan, 
men på den stora platsen utanför den, och det var ett helt 
lag, som besörjde den saken. Där hade vi också mera gyckel 
i styckena. När vi skulle spela “Jesu födelse”, så blef det 
upptimradt en väldigt stor, halfrund skådebana rakt utan- 
för kyrkan. Från dess öfversta galleri svajade en mängd 
fanor och standarer, och på hvarje fana lästes den ridders- 
mans vapen och valspråk, som skänkt pengar till uppföran- 
det. Men på själfva skådeplatsen var det en hel mängd små 
nätta hus, det vill säga det var bara kulisser. Där var en 
med fönster och dörrar, och på den stod att läsa “Bet- 
lehem”. Och där bredvid en annan med många tak och 
småtorn, och där stod på brädet “Nazareth”. Och så var där 
Jerusalems tempel och Kalfas’ hus, men i midten voro må- 
lade skyar med en tron, — det var himmeln, — och vid sidan 
däraf var en fästning, som såg ut som ett väldigt drakgap 
med skarpa tänder och med en vägg full med lågor längst 
inne — det var helvetet ! 

Så trädde först Josef upp, med en ränsel på nacken, och 
Guds moder, som såg mäkta trött ut. Josef knackade på 
där det stod Bethlehem, men en karl med gul peruk och 
röd näsa, det var krögaren, stack hufvudet ut genom fönst- 
ret och bad dem draga sin kos. Så gingo de hän till det 
målade huset, där det på brädan stod “hålan”. Där sjönk 
Guds moder vanmäktigt ner, och den helige Josef visste 
hvarken in eller ut. Men så kom en ängel gående och lade 
Jesusbarnet I krubban, och änglarna sjöngo, och herdarna 
och de helga tre konungarna kommo, och bakom skådeplat- 
sen slog man på pukor och blåste 1 trumpet, Men i detsam- 
ma hördes inne ett förfärligt tjut, och de målade lågorna 
inne I drakhufvudet upplystes af en eld, och så såg man en 
hel svärm djäflar springa förtvifiade omkring och böla och 
klaga att Guds Son var född. Jag spelade Lucifer, för jag 
var den värste att göra grimaser, och jag kunde också göra 
de lustigaste krumsprång. Men inne i helvetet gick åskan 
— de rullade tunnor därinne — och folk var nära att förgås 
af ångest. 

Men en sådan föreställning varade ofta 4 — 5 dagar. Vid 
middagstiden höllo vi upp och då mån X tro, att det gick 
lusteliga till omkring platsen och mellan bodarna.” 

De tre gycklarna talade ännu en stund samman. Men det 
blef inte stort annat än upprepanden. 

I det som nu berättats, har man hufvuddragen af huru de 
gamla medeltida julmysterierna utvecklade sig från egentlig 
gudstjänst till kyrkliga skådespel, som efterhand fingo en 
mera världslig prägel och så förlädes utanför kyrkorna. 
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Jul tankar för Ungdomsvännen af Felix Vtvo. 


Q är solens strålar på juldagens morgon börja 
bryta fram öfver Mandschurlets milsvida nej- 
der, hvilka för några år sedan härjades af 
krigets förbannelse, råder ännu mörker i det 
stora, heliga Ryssland. Låtom oss i tanken 
förflytta oss dit bort, där Djneper väller fram genom Syd- 
rysslands stepper. öfver de ofantliga vidderna, på hvilka 
under sommaren det glesa steppgräset vajar för vinden, 
hvllar nu det hvita snötäcket, som gnistrar i den stjärnklara 
natten, och DJnepers vågor hafva frusit till Is under sin 
vandring mot Svarta hafvet. 

Vid Djnepers frusna böljor ligger svenskhetens yttersta 
utpost i öster, Gammalsvenskby eller Staro-svetsklselo, som 
ryssarna kalla den. Det hvllar något af forna tiders Sverige, 
det Sverige som för alltid sjönk ner vid Pultava, det stora, 
mäktiga Sverige, men äfven det trofasta, gudfruktiga Sve- 
rige, öfver detta samhälle och dess 600 invånare. 

När klockan blir 5 på den helign juldagsmorgouen, brinna 
ljus i fönstren i de små hvita husen i byn, och kyrkan med 
det raka, spetsiga tornet strålar af ljus. Från tornet sända 
kyrkklockorna ut sina manande ljud, icke sflsoin de kring- 
liggande grekisk-katolska kyrkornas fastsittande klockor, 
på hvilka man slår med en hammare, utan på västerländskt 
siitt genom att svänga fram och åter. Folket vandrar upp 
till helgedomen för att på fiidrens vis fira minnet af den 
första juldagens epokgörande händelse. Den tyskfödde 
prästen predikar på svenska språket om den nyfödde juda- 


konungen, och gamla svenska julpsalmer, nu bortglömda 
1 hemlandet, där de ljödo under Gustaf Ädolfs och Carlamas 
trosvarma tid, brusa genom tempel h val f vet. Man beder 
högt för Rysslands själfhärskare, och tyst smyger sig 
mången bönesuck till all världens Gud för det gamla Svensk- 
land och för henne, som nu som svensk furstinna firar sin 
första jul där. 

• • • 

En timme därefter ringa Finlands alla kyrkklockor, och 
klockeklangen går ut öfver de “tusen sjöars land”. På de 
ensliga skogsstigarna vandra stora och små till de enkla, 
landtlign templen, och genom städernas gator strömma ska- 
ror upp till helgedomarna. I kusttrakternas kyrkor läsa 
prästerna på fädrens tungomål, svenskan med det klingande 
tonfallet, upp den enkla berättelsen om Josef och Maria 
samt Jesusbarnet 1 Betlehems krubba. Hjärtevarma böner 
stiga upp mot himlen för det kära fosterlandet, för dess 
lagbundna, hotade frihet, för dess lycka och välgång. Tros- 
friska svenska psnlmer ljuda, och Finlands folk känner sig 
vid den signade juletiden som ett folk med samma fram- 
tidshopp. Det är endast under bvardagslifvets sträfhet, 
som splitet lyser fram. 

• • * 

Åter liar en timme förflutit. 

På nordens höga himmel sprida stjärnorna sitt sken ner 
på gamla Sverige, som nu står i sin vackra vinterskrud 
med det hvita snötäcket öfver slätterna och rimfrost på 
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furornas grenar 1 de tysta, allvarliga skogarna, öfverallt, 
från Lapplands enformiga dysterhet ner till Sundets leende 
nejder stråla de tusende helgedomarna 1 haf af ljus, och 
från tusende hjärtan uppstiger mäktigt och Imponerande 
“Var hälsad, sköna morgonstund”. Den sången är odöd- 
lig, den skall sjungas, så länge tid finnes, så länge himmel 
och jord äro åtskilda. 

Samma glada budskap om Kristusbarnets födelse för- 
kunnas, och andäktigt lyssna unga och gamla. Hur än 
otrosstormarna rasa, och hånet och smädelserna rest sig 
upp mot den fäderneärfda tron, ha de ej förmått att störa 
den frid, som hvllar öfver människors barn den heliga jul- 
morgonen. Ännu fröjdar änglarnas budskap om frid på 
jorden alla mödans söner och döttrar, hvilka sitta i kyrk- 
bänkarna med ryggar, som kroknat under slitet och släpet, 
och med auleten, som fårats af bekymmer och missräk- 
ningar. Ännu förmår den enkla berättelsen om den första 
julmorgonens händelse att skänka tröst till sargade hjär- 
tan, och tusenden längta från den ena juldagens morgon 
till den andra. Om än den nya tiden förstört den gamla 
tidens arbetsfrid — julfrid finns ännu kvar i gamla Sverige. 
» * * 

Några timmar därefter, när middagssolen lyser öfver 
den snöiga norden, då börjar morgonen gry långt borta i 
sagolandet på andra sidan Atlanten. I de svenska lutherska 
kyrkorna i österns storstäder och Idoga, små industrisam- 
hällen samlas Sveas söner och döttrar och med dem ett 


uppväxande släkte, som aldrig sett fädrens land, men blifvit 
fädrens tro och språk trogna. Äfven här brusar “Var häl- 
sad, sköna morgonstund” under tempelhvalfven, och samma 
glada evangelium förkunnas. Ljusen tindra i de rikt klädda 
granarna framme i koren, hvilka minna om julens högtid 
hemma i gamla landet. Storindustriens larm och buller 
har tystnat för ett ögonblick, och främlingarna från norden 
låta tankarna ila hem till de nära och kära där. Vid jul- 
ottan märker man bäst, huru nära hemlandstoner och him- 
melstoner ligga hvarandra, och hur gärna man i främmande 
land lyssnar till dem båda. 

För hvarje timme som solen skrider fram på hlmlahvalf- 
vet stå nya skaror upp och lofsjunga den nyfödde Frälsaren. 
I det myllrande Chicago, i Minnesotas skogsbygder, på 
Iowas, Kansas’ och Nebraskas bördiga slätter, i de svenska 
nybyggena i Montanas och Oregons bergsbygder och slut- 
ligen, tre timmar seuare än julottorna vid östervåg, vid 
Stilla hafvets kust, öfverallt samlas svenska män och kvin- 
uom 1 sina ljusa högtidsprydda kyrkor, i hvilka samma 
svenska julpsalmer och samma evangelium ljuda. 

När julottan i svenska lutherska kyrkan i San Francisco 
är slut, och solen börjar kasta sina strålar öfver den ur 
askan nyuppstfindna staden, då har hon redan gått ner 
för våra stamfränder 1 Gammalsvenskby, hvilka först stodo 
upp för att på svenskt språk tillbedja det nyfödda Jesus- 
bamet 

Det har firats julotta öfver hela jordens rund. 




Från “Gamla landet”. 



Bref till Ungdomsvännen af Joh, F. Englund. 

varje svensk-amerikan känner Malmö, åtminsto- 
ne till namnet. Många bland dem ha i yngre 
dagar själfva sprungit omkring på dess gator 
och varit med om dess uppspirande storstadslif. 

Från en stad med 35,000 invånare på 80-talet 
har den nu sprungit upp till eu siffra om snart 100,000 och 
har en storartad utsträckning. Under en mera framsynt 
ledning, än den nu har, skulle den af allt att döma i våra 
dagar ha kunnat räkna det nära dubbla invfinareantalet, ty 
staden äger det ypperligaste läget i Sverige, nära förbunden 
som den är med Danmark, Tyskland och England. 

Malmö är gammalt, och dess ålder läser man redan på 
gatornas kröknlngar, hvilket är typiskt Redan, på 1300- 
talet omnämnes staden Malmöge och dess kyrka, St Petri, 
som är en af de största i landet, mäktig i sin arkitektur och 
härlig i sin inredning. Omgifven af en grönskande lund och 
rabatter reser den sig högt i stadens centrum. Men rundt 
omkring ligga gamla medeltida hus sida vid sida med ståt- 
liga palats längs de sneda gatorna. Man är icke angelägen 
att följa den praktiska metoden som användes i Amerika 
med raka, trafiken underlättande samfärdsleder, utan håller 
fast vid det gamla, som nog i sin mån kan verka mera om- 
växlande. 

Ute 1 förstäderna är det mera ljust, och de stora parker- 
na, hvarmed staden är välsignad, tillhöra Sveriges vackraste. 

Icke ens Stockholm har någon af människohand formad an- 
läggning, som mäktar mäta sig med de till en väldig pro- 
menad förenade kungs- och slottsparkerna. Till den senare 
synes Boulogneskogen 1 Paris närmast ha tjänat som möns- 
ter. En åldrig kyrkogård ligger alldeles invid de båda par- 
kerna och förenar dem med stadens centrum. 

Dels därigenom att Malmö bildar ändpunkten för stam- 
banan och sex @ sju andra järnvägar, och dels genom de 
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stora hamnarna har Malmö blifvlt den ovanligt lifllga lands- ökas, nlir Malmö blir Sveriges första frihandelshamn oek 

ortstad det Ur. Ännu mera kommer naturligtvis handeln att därmed en mäktig rival till den danska hufvudstaden. 


Jag vandrar bland sneda gränder 
med medeltids klosterhus, 
som gråa fasaden vänder 
mot nutidens larm och brus. • 

Mig tyckes, att munkar bedja, 
där gränderna fram de gå, 
och läsa och tumma sin kedja 
med Pater noster uppå. 

Och vesperklockan den ljuder, 
och folket sjunker i bön, 
och priorn det värdigt bjuder 
ett himmelrike i lön. 

Jeg ser vid ett gathörn stånda 
en bild, utaf konstnär gjord: 
en jungfru, som slöt i vånda 
sin korta lefnad på jord. 


Men kanske Ur det en sägen, 
som aldrig verklighet var, 
och vittrade bilden vid vägen 
en bättre betydelse har. 

Jag vandrar från sneda gränder 
till väldiga nutidshus, 
som stolta fasaden vänder 
mot gator 1 id och ljus. 

Där ser jag på husen pråla 
altaner med blommor på, 
och gyllne friser, som stråla, 
och spiror, som skyhöga nå. 

De stå där som väldiga Jättar, 
men fattigman ryms ej där; 
de fattige bo, man berättar, 
hvar bäst det passar och bär. 


De radas sida vid sida, 
idyllen försvinner och dör, 
dess stenmassor sträcka sig vida, 
där skördarna vaggade förr. 

• * 

Där nyss idyll det var och ljus, 
är stelt och trångt i dag; 
med industrien octi konsten flyr 
allt fordomdags behag. 

Där förr en bonde då och då 
med kärran kom förbi, 
elektrisk spårvagn rullar fram 
med nutidsmänskor 1. 

Och där helt nära till vår gård 
den stora ängen låg, 
där drager byggnadsherren fram 
på väldigt härnadståg. 


En sägen som barn Jag hörde, 
att munkar med nedrigt sinn’ 
en syndande kvinna förde 
att muras 1 klostret in. 



Allt andas storstad, det är sant. 
Här som i andra land 
går vinningen och idoghet 
så nära hand I band. 


Lite julklappsfilosofi. 

För Ungdomsvännen af Aina. 


om, så ska du få se på mina julklappar — 
som Jag ämnar ge bort. menar Jag. Den här 
tygbiten den har jag tänkt ge mrs Björk — 
hon som brukar hjälpa mej, när Jag har 
storstädning, och så kommer hon och diskar 
åt mej, när jag har främmande. Hon får naturligtvis bra 
betaldt hvareuda gång hon nr här, men jag tänkte ändå ge 
henne en liten Julklapp. Det är väl inte många, som kom- 
mer ihåg henne, stackarn, så nog tror jag hon skulle sätta 
värde på det alltid — eller hur?” Mrs Liudquist vände sig 
frågande till sin granne, mrs Nordling. 

“Jo visst”, skyndade sig denna att svara, 1 det hon be- 
traktade tygbiten, som hennes väninna höll upp till beskå- 
dande. 

“Ilar du miirkt, att en känner det som om en skulle bli 
korsögd, när en tittar länge på ett sådant där mönster?” 
sade hon slutligen. 


“Jaa, verkligen om inte det är precis som du säger. Fult 
är det ju, det kan ingen neka till, men det duger i alla fall 
åt mrs Björk. Hon är för resten inte van att få nånting, 
som är vackert — ser du, fattigt folk får vara nöjda med 
hvad som helst, di — så tycker då åtminstone jag för min 
del. Jag kom händelsevis öfver den här biten på en “sale” 
— den har legat i uära tre år, men nu kommer den riktigt 
till pass. Jag tror det kommer att räcka till en hel kUid- 
ning, om hon är riktigt sparsam, när hon klipper till — 
förstås det är bra nätt, men hon får sy den därefter — en 
kan knappast begära bredare tyg för fyra cents yarden.” 

“Så vacker! Hvem ska få den här?” Mrs Nordling lyfte 
upp en liten nätt sykorg, fodrad med rödrosigt siden. — 
“Sax och fingerborg och allt möjligt tillbehör”, fortfor hon. 
i det hennes ögon beundrande hvilade på korgen och dess 
innehåll — “det kan niistan vara roligt att sätta sig och 
lappa trasiga kläder, när en äger en så vacker sykorg.” 
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“Jojomen”, skrattade mrs Lindquist belåtet, “den ska 
kusin Hulda ha. Det är så svårt att hitta på nå’nting 
passande åt henne, hon har då huset fullt förut, den män- 
niskan. Och så sätter hon inte värde på en julklapp, om 
den Inte är hemgjord. Men 1 år hade Jag rakt inte tid att 
sitta och brodera nå’nting ät henne, jag har sytt så jag 
har kunnat sy mej fördärfvad. Småflickorna få lof att ha 
nya dockor hvarendaste jul, annars duger det Inte” — hon 
kom bärandes med en stor grann jättedocka i hvardera 
handen — “jag försäkrar att det är fullt ut lika mycket 
arbete på en så’n här klädning som på en af barnens”, hon 
pekade på den spetsgarnerade dockklädnlngen af ljusblått 
siden, “jag har suftit uppe till klockan tolf hvarenda kväll 
1 öfver två veckor — och Jag vet, att jag blir så utsläpad, 
när julafton kommer, att det blir omöjligt för mej att gå 
i Julottan, men det kan inte hjälpas — jag har en hel 
mängd saker som är bara halffärdiga än — jag blir riktigt 
nervös, när jag tänker på, att det är bara lite öfver en 
vecka till julafton.” 

“Men vore det inte bättre om du sparade dej lite grann 
och inte tröttade ut dej på det här viset. Hvem tackar dej 
för att du syr ihjäl dej. För min del så skulle jag mycket 
hellre köpa någon liten sak, någon bok till exempel, än att 
sitta och sy mej blind på en sådan här.” Mrs Nordling tog 
upp en mycket fln spetsnäsduk, som låg 1 Julklappsbögen. 
“Och om Jag vore som du”, fortsatte hon tankfullt, “så 
tror jag att jag gåfve mrs Björk den där nätta sykorgen — 
eller också den här.” Hon pekade i det samma på en liten 
tafla, innefattad i en smakfull, förgylld ram, en liten akva- 
rell, föreställande en solnedgång. “Det är riktigt så det 
doftar violer, när en bara tittar på den”, hon öfverfor med 
blicken det täcka landskapet i högsommarfägring — båten, 
som vaggade på den lilla insjöns blå yta, och hängbjörkarna, 
som stodo utmed stranden. 

“Det kan du väl inte mena !” Mrs Lindquist säg förvånad 
upp. “Hvad 1 all världen skulle hon med den till? När en 
ska ge de fattiga presenter, så bör en väl först och främst 
se till, att det blir nå’uting, som di kan ha nytta af. Det 
vore väl dumt att ge henne en lyxartikel?” 

“Jag vet inte om det vore så värst dumt heller — annat 
vore det, om du gåfve henne den där dyrbara vasen, — men 
en tafla — jag ska säga dej, den kunde bli henne till både 
nytta och nöje. Det är alldeles för märkvärdigt, hvad en 
sådan här liten väggprydnad kan lysa upp ett helt rum. 
Fattigt foik tycker nog om det som är vackert, di med”, 
hon tänkte återigen på klädningstyget med det afskyvärdt 
fula mönstret. 

“Nåja”, började mrs Lindquist eftersinnande, “när jag 
rätt tänker efter, så vore det kanske inte så dumt att ge 
henne taflan. Jag får väl hitta på nå’nting annat ät Vira 
då — det var meningen, att hon skulle haft den annars. — 
Men, snälla du, hjälp mej att grunda ut. hvad jag skall 
ge mrs Wilson. Jag har så mycke människor att ge jul- 
klappar åt, att Jag blir yr i hufvudet, bara jag tänker på’et. 
Men se henne är jag då så godt som tvungen att ge. Det 
är förargligt, när folk kommer och ger en julklappar, och 
så en inte har nå’nting att ge igen. Nu är jag rädd att. 
hon kommer med julklapp till mej i år med. Den som 
kunde begripa, hvad en skulle hitta på — hon som har så 
mycke grannlåter förut, så inte skulle det gå an att komma 
med något som kostar mindre än ett par tre dollars heller. 
Den här fina vasen fick jag 1 julas med blommor i. — Kan 
du inte hjälpa mej? Föreslå nå’nting, så är du snäll.” 

“Då föreslår jag, att du inte ger henne nå’nting alls”, 
svarade mrs Nordling leende, och så tilläde hon strax där- 
efter, “för ser du, jag är af den åsikten, att det är för- 
färligt tråkigt att ge någon en gåfva, bara därför att en 
ska betala igen — bara för att ‘en är tvungen’, som du 

sa ijåns.” 


“Men Jag är säker om, att det finns en hel mängd män- 
niskor, som ge julklappar bara för att ‘det ska så vara,’ 
och inte af hjärtat.” 

“Det har du rätt i, det är då sant, men hvarför ska en 
egentligen ge så’na som en Inte har lust att ge. För min 
dei så skulle jag känna det förfärligt obehagligt att ta 
emot en gåfva, som inte vore gifven af vänskap eller åt- 
minstone i välmening.” 

“Men hvad ska en då säga om så’na som ge för att di 
ska få Igen? Eller tror du inte det finns den sortens folk 
i vårt upplysta tidehvarf?” 

“Ja, se, så’na människor ska vi aldrig tala om, för se 
det är väl ändå höjden af dumhet eller hvad en nu ska 
kalla det. — Hvad har du åt mrs Johnson i år? Du brukar 
ju alltid ge henne Julklappar.” 

“Det var förr det — nu på senare åren har det inte 
blifvit af att vi gått dit mycke; jag vet inte hur det är, 
men — se'u hon blef änka så — . Det var ju egentligen 
hennes man och min man som voro så goda vänner.” 

"Tror du inte hon skulle sätta större värde på om nl 
skickade henne en julklapp nu, när hon får lof att försörja 
sej själf? Det beböfde ju inte vara nå’nting dyrbart — 
bara hon ser, att ni kommer ihåg henne. — Ska du ge bort 
den här vackra schalen också?” 

“Ja, den ska mormor ha, den stickade jag i höstas.” 

“Den schalen påminner mej om gumman Mattson. Hon 
fick en så’n här i julas af den där miss Anderson, som har 
hattstore i Cloverdale, du vet. A, du skulle sett gumman, 
när schalen kom ! Den var hvit med lavendel färgad bårder. 
Jag var händelsevis inne hos henne, när paketet kom på 
posten. ‘Hva i all väla ä dättel’ skrek hon till — ‘inte ä 
dä meninga, att ja ska ha täcken grannlöt!’ När släk- 
tingarna hennes ska ge henne en tygbit, så blir det alltid 
nå’nting svart eller smutsgrått — det ser ut som om dl 
försökte hitta på de mest melankoliska färger som finnes, 
när dl skn till och ge gumman nå’nting. Hon var så ovan 
vid att få nå’nting vackert, att hon hela da’n gick och 
trodde, att det var ett misstag med schalen. — Den som vore 
såpass rik, att en kunde ge julklappar till höger och venster, 
som du gör. Det måtte vara riktigt roligt att kunna glädja 
så mycke människor. — Ni ska väl ha julgran, kan jag tro?” 

“Nej, inte i år. Di skräpar så förfärligt — en får inte 
göra annat än sopa och sopa.” 

“Å men barnen — kommer di inte att sakna den? Hem- 
ma hos oss, vi som ä’ stora, fullväxta människor, vi tycker 
det inte är Jul. om vi inte har julgran. Och det kommer vi 
att ha, om vi lefver tills vi bli aldrig så gamla. — Och inte 
skulle jag kunna vara borta från kyrkan, då julottan kom- 
mer, för se det tycker jag är det högtidligaste på hela året.” 

“Jaa, det är det, förstås”, instämde mrs Lindquist, “men 
när en ä’ så trött så en kan gå åt, hur ska en då orka upp 
så där tidigt?” 

“Men hvarför i all världen skulle en sitta och brodera 
sej fördärfvad, när det inte behöfs. Du får inte bli ledsen 
på mej för ntt jag säger så här rent ut, men om jag vore 
som du. så köpte jag hellre mVnting färdiggjordt — - du, som 
har råd. Din svägerska till exempel — hpn har ju nästan 
ingenting att göra dagen lång. Hvarför inte låta henne 
brodera sina egna klädningslif. Hade Jag pengar, så skulle 
jag inte slösa tid och krafter på dem, som har fullt upp 
af allt möjligt förut, utan då skulle jag ge julklappar åt 
en hel hop fattiga stackare som ingen bryr sej om.” 

“Jag tror bestämdt att jag lyder ditt råd och låter Vira 
brodera själf, som du sa’. Det var riktigt bra, att du kom, 
för annars så hade jag suttit och sytt för brinnande lifvet 
liela kvällen. Nu får det allt vara. Och kanske vi borde 
ha oss en julgran för barnens skull — di blir väl ledsna 
annars — ja, vi får allt lof att ha en gran, när allt kom- 
mer omkring.” 
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Nu dalar snö på lindarna 
och på de brutna taken, 
och stilla tiga vindarna, 
och ruskan står i vaken. 

I jubelkör kring kärfvarna 
en flock af sparfvar sväfvar, 
och tiggarn gnider skiirfvarna 
emellan frusna niifvar. 

I sal’n är varmt och tindrande, 
pianot skänker toner, 
och blommorna stå glindrande 
på rutan i festoner. 


Gårdsvinter. 

För Ungdomsvännen af Fredrik Nycander. 

Man söker spänna sinnena 
med nytt ur sista posten, 
berättar sommarminnena 
och glömmer snön och frosten. 

Så locka hufvudgärdarna — 
en pust, och släckt är ljuset. 

Hvart glöd på kaklugnshärdarna 
är falnadt, mörkt är huset. 

Men solen bakom fjällarna 
sin långa bana skrider, 
tills ändtllgen kring hällarna 
sin rosenfärg hon sprider. 


Hon gläntar på gardinernu, 
och hennes strålar sila 
helt smeksamt öfver minerna 
på mänskorna, som hvila. 

Upp, upp ur kvafva sängarna! 
I purpur lyser skogen, 
kristalliskt glittra ängarna! 
Och dörr’n slås upp till logen, 

och slagorna gå rungande 
i takt mot furubräder 
och fylla med sitt sjungande 
en gård i soligt väder. 





Barnens julfrämmande. 

För Ungdomsvännen af Ada J. 


O et var julafton 1 ICarskoga. Julafton öfver 
hela Sveriges rike. I en gård längst bort i 
norra delen af socknen stodo några barn om- 
kring spiseln på morgonkvisten och lade sina 
små hufvuden tillsammans om huru de skulle 
ställa med julgransbestyret, så att det blefve riktigt jullikt. 
Vi låta någon som var med berätta historien. 

“Hvem kan vete”, sade lilla Emma, “om icke nöen snäll 
farbror kommer hem, och då må vi ha dä fint.” 

“Joo du”, sade Carl, ett par år yngre än systern, “dä köm- 
mer nöen bestämdt, för si Måns tog sej mä tassen övver 
öra två gånger, uör han tvätta sej nyss, å dä betyr frärn- 
mat.” 

“Ja’ såg e skate könnne trippnes te dörra i jonse*", sa 
Adolf, “å dä stämmer in mä va Carl sa'e, vi får julfräm- 
tnat.” 

“I»u får här löf å bli rusch åtå”, sa Emma, “kom, Carl, 
sä går vi åt skogen förscht ätter e gran, å sen ska vi jelpes 


mä å klä’a; mitt tregrenie ljus, söm ja stöpte i höstas, 
ska sitte 1 töppen!” 

Dl små traska I väg te skogen å pulsa i snöen övver knäa 
hele förmiddan, inna di kunne enes um e gran, söm va 
jämn å grann nog. Snöen föll 1 store flinger hele daen, å 
dä va ett gruvlit grant julvär, liksöm hele rymda varet 
full å bomull. 

Hele miinslibeta va ve julhumör mä, å dä geck så lätt å 
gladt allting. När barna fått julgrana klädd, måtte gamle 
farfar in å se a å prisa dem för hur bra di jort. 

Å alltjämt titta di ätter främmat. När julgröten med 
dito behör va äten å far läst julevangeliet, under det att 
graua lyste, fi deras små klappar tilldelas dem, va dä änne 
kaf söm en klump satt sej i strupen på dem, för inga 
bjällrer ringde uttaför; å lite missräknade geck di te sängs. 
Men Adolf viska te Emma, när han sa’e gonatt: “Var inte 
lessen, du, dä ä inte slut mä jula än !” 

* * » 

En ensam vandrare skyndade vägen framåt i norr från 
Karlskoga station. Han hade fåfängt sökt att få skjuts 
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Fast besluten att n& hemmet skyndade han framåt; Han. 
skulle hem till gamle far och till sin barndomskyrka för 
att flra julotta. Snön föll alltjämt, och en lätt vind förde 
den samman i drifvor. Men framåt gick han. Han måste 
dock sätta sig en stund på sin kappsäck för att hvila. 

Hvad det kändes skönt ! 

Han började drömma om far och mor och den tiden han 
var barn. Det var som en ljuf förtrollning fått makt med 
honom, liksom julens änglar sjungit ljufva sånger, burna 
på vindens vingar ! 

Men — lian ryckte till - — hvad är detta? Det duger ej, 
eljest blir denna drifva min graf, och jag har kära att lefva 
för. Upp måste jag och skynda igen. 

Hjälp och bistå mig, käre Fader i himlen, bad han; fat- 
tade sin kappsäck, och efter en timmes mödosam vandring 
hade han nått sitt barndoms hem. 

Han knackade på fönstret till farfars kammare, och den 
gamle fick glädjen att välkomna sin son i den tidiga mor- 
gonstunden. Efter att hafva förfriskat sig med en kopp 
varmt kaffe följdes de åt in till broderns. 

Barnen vaknade vid det att farbroderns röst stämde upp : 
“Var hälsad, sköna morgonstund !” och där sflgo de sitt jul- 
främmande — med gamle farfar bakom, stödd på sin käpp 
— komma in och hälsa sitt : “Guds frid och gladelig jul !” 

* * * 


“Di små traska i väg te skogen och pulsa i snö’en.” 

den en och en half mil långa vägen från stationen till sitt 
barndomshem. Ingen af bönderna ville ut med sina hästar 
i ett sådant suöväder och därtill på julafton. 


“Ser du”, sade lille Adolf, “ja’ veste nog ja’, att vi skulle 
få julfrämmat.” 

Emma skyndade upp för att tända julgranen, och alla 
trängdes de omkring den snälle farbrodern, som kommit 
för att där “riktigt” skulle blifva jul. 




JULNATT I FÖDELSES YB KA N I JEBUSALEM. 
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BERLINS JULGRANSMABKNAD. 


JUL OMBORD PÅ ETT ENGELSKT KRIGSSKEPP. 


UNDER MISTELN. ENGLAND. 


JULEFTERMIDDAG I SPANIEN. 


ABY SI NIENS KUNO VID JULFESTEN. 


JULEN I SKILDA 
LAND. 
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KÅSERIER, INTRYCK OCH REFLEXIONER. 

I 


För Ungdomsvännen af S. G. Y. 
XIV. 




issionsvännerna Uro ganska starka både med 
hänsyn till arbetet oeh antalet. Jag bevistade 
äfvenledes deras årsmöte, som hölls 1 Emanuels- 
kyrkan i Stockholm. Mötet var väl besökt och 
förhandlingarna ganska intressanta. Men äf- 
ven om dessa kan man säga, att de voro såsom förr och 
likväl ej såsom förr. Intresset är 1 det stora hela såsom 
förr och läroåskådningen likaledes, men många af de gamla 
ledarna äro borta, och de af de äldre, som ännu finnas kvar, 
bafva ej samma betydelse som förr. Detta är äfven fallet 
med P. Waldenström, ehuru han själf kanske skulle vara 
sen att medgifva det. Det är dock så, det märkte man både 
i Stockholm och annars 1 landet. Men sådan är ju tidens 
gång och Ingenting att förundra sig öfver. Nya kraf och 
nya personligheter framträda, och dessa anse sig hafva 
rätt att göra sig hörda. Så har äfven här skett. J. A. 
Ekman nr ej vidare med nu. han som förr betydde så myc- 
ket. Han Ur missbelåten och har blifvit president för ett 
llfförsäkringsbolag. Kanske ekonomiska erfarenheter åstad- 
kommo denna frontförändring i verksamheten, men icke 
gjorde däri tillfyllest. Han är missbelåten med resultatet 
af verksamheten inom Missionsförbundet, det han dock själf 
under många år ledde, och han önskar frontföränding äf- 
ven där. Han tycker ej om att många ännu hålla sig till 
“den gamla teologien”, hvilket man påstod, att de flesta 
ännu göra, oeh detta till och med i Stockholm; han tycker 
ej om de gängse bildningsformerna hos “vännerna” och 
påstår därjämte, att dessa former innehålla alldeles för 
litet; han vill gärna hafva in en “modernare teologi” oeh 
högre bildning, och allt detta nr ju vackert, ehuru det väl 
hos J. A. Ekman har sin alldeles särskilda mening. Enligt 
honom betyder det, att de frikyrkligas ståndpunkt inom det 
andliga området är alldeles för trång, d. v. s. de äro, säger 
han, för mycket bundna af en gång fixerade dogmer ( !). vid 
hvilka de i allmänhet orubbligt fasthfllla. utan att våga 
ingå i en allvarligare pröfning nf dessas sanningsvärde, 
emedan man fruktar, att följderna däraf skola bil folkets 
afkristnande. Detta lär vara Ekmans egna ord, åtminstone 
hafva de anförts såsom sfldann. och de tala sitt eget språk. 
Att det Inom detta läger skulle finnas “för mycket af dog- 
mer”, det var dock en öfverraskning. Men så går det. 
Hela rörelsen synes emellertid vara mera stilla nu än förr. 
och i teologiskt hänseende är det nog sant, att en stor del 
“missionsvänner” icke hafva upphört att vara rosenianer 
d. v. s. evangeliska kristna af Rosenii typ. 

Metodisterna och baptisterna i Sverige kom jag Icke när- 
mare att beakta. Det troliga är. att dessa rörelser ej egent- 
ligen passa det svenska folklynnet eller religiositeten. De 
äro anglikanska och lämpa sig bäst i Pelagii och John Knox’s 
land. Ej heller här i Amerika hafva de någon egentlig 
framgång ibland svenskarna.* Att de lefva och verka, det 
är sant, ehuru numera i all stillhet och utan sådant upp- 
seende som förr “under förföljelsetiderna”. 


* Episkopalkyrkan har ju ingen verksamhet i Sverige, nå- 
got som är förklarligt nog. men här i landet söker hon be- 
drifva sådan bland vårt folk, och, mirabile. dictu, söker hon 
inbilla sina proselyter och andra, att detta är den enda 
svensk-lutherska verksamheten i Förenta staterna. 


Mormonerna äro flitiga 1 Sverige, synnerligen i norra 
Sverige och på sådana trakter i allmänhet, där religiösa 
rörelser af något slag hafva uppstått: dit komma de, och 
de lyckas ganska bra. Det är förunderligt, att en sådan 
afart af “helighet” (de kalla sig, som bekant, “de sista 
dagarnas heliga”) skall kunna hafva sådan framgång i 
Sverifce. Men sådana som blifva deras rof vinna de i all- 
mänhet med ganska stor lätthet, och detta synnerligen 
ibland fruntimmer oeh “i det mörkaste Sverige”, detta må 
nu finnas 1 norr eller söder. Det är vidare ganska under- 
ligt, att folk i våra dagar kan tro på de barocka lögner, som 
mormonismen erbjuder, men kanske kan det förklaras just 
af det köttsliga i denna förkunnelse, ty om annars något 
så är väl mormonismen ett “köttets evangelium”. Dock, 
detta se vi bättre här i Amerika än de kunna göra I Sverige, 
och det är ju ock lätt förklarligt. 

Aesteticism, buddbistisk “teosofl” och spiritualismen m. m. 
sådant är ej heller främmande i Sverige. I Stockholm 
köpte Jag en buddhistkatekes, afsedd för buddhistisk propa- 
ganda och ej blott för allmän upplysning om buddhlsmen. 
Där finns Ju ock en liten buddhistförening, som verkar för 
“en mera spirituell religion”, och man är från det hållet 
djärf nog att påstå, att till och med den gamle konung 
Oscar skulle under de senare åren hafva varit starkt på- 
verkad af denna rörelse. Aesteticismen vinner ock allt- 
mera insteg hos de bildade, där “konsten” betyder nästan 
allt och måste tillerkännas alla friheter. Och nog är kons- 
ten en härlig sak, men skall den också ersätta religionen, 
då har den åtagit sig för mycket. Detta synes den dock 
rätt ofta vilja göra, oeh det icke blott 1 fråga af en särskild 
konstform, utan snart sagdt hvllken som helst; äfven tea- 
terns och operans. Huru många äro nämligen icke de som 
där anse sig hafva fått och få tillräckligt “för själens 
lyftning” oeh således alls icke bry sig om kyrkan, den ena 
eller den andra. Socialism, fritänkeri o. d. frodas ock godt 
i våra gamla bygder. Så skrifver en af Sveriges mera upp- 
burna “fritänkare” och författare, den äfven bär beryktade 
K. G. Ossian Nilsson, om Kristus och kristendomen : 

“Krig åt Kristus, riddarskara ! Till de svages värn 
dragom klingorna de klara, tankens hvassa Järn! 

Upp till korstyg. alla, alla, upp till heligt krig! 

Förr må ingen hvila sig, än vi sett dig falla : 

Kristus, Kristus, krig åt Kristus, domen öfver dig.” 

Jo jo män, så sjunger K. G. Ossian Nilsson, och så sjunga 
Sveriges fritänkare eller gudsförnekare med honom. Är 
icke det en vacker sång! .Det är en sång, som väl anstår 
en man, hvilken under sin “studieresa” här i landet kom 
till det resultatet, att “kroppsarbetare dana ingen kultur”, 
hvilket väl egentligen var änmadt såsom ett hugg mot den 
på religiös grund fotade bildningen bland oss svensk-ame- 
rikaner. Men allt detta visar blott, att Sverige icke utgör 
något undantag från den öfriga världen. Samma blandning 
och samma strider förefinnas äfven hos oss, så att fall som 
Ossian Nilsson böra icke komma oss att tänka, att Sverige 
är gudlösare än andra “kulturländer”. 

Men hvad tänker man i allmänhet annars i Sverige om 
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Amerika och om Augustana-synoden? Frågan är alldeles 
för vldtomfattande för att kunna i korthet besvaras. Där- 
för nöja vi oss med att helt kort säga, att omdömena till 
det mesta voro välvilliga, och detta bland så väl hög som 
låg. Hjärtliga hälsningar mottogos ock från alla håll. Ko- 
nung Oscar II skickade med oss sin faderliga hälsning,' och 
varmt hälsade oss äfven Sveriges nuvarande konung, Gustaf 
V, dåvarande kronprinsen-regenten. Likaledes hälsades 
svensk-amerikanerna på det vänligaste af Sveriges nuva- 
rande kronprins, hvilken i likhet med sin fader ådagalade 
god kunskap om svenskarnas förhållanden och villkor här 
i landet. Sveriges statsminister, ärkebiskopen och flera 
biskopar jämte många andra af prästerna hälsade oss. Så 
gjorde åtskilliga fram- 
stående militärer och 
affärsmän, hvilka jag 
hade nöjet råka, och 
dessutom ådagalades 
bland allmänheten det 
största intresse och den 
hjärtligaste välvilja för 
svenskarna i Amerika, 
hvilka nästan öfverallt 
i Sverige hafva släk- 
tingar och bekanta. Så- 
ledes syntes man hafva 
oss i mycket vänlig å- 
tanka. Men bland dem 
som sände oss siirskildt 
varma hälsningar ville 
jag 1 synnerhet påmin- 
na om den pålitlige och 
uthållige Augustanavän- 
nen biskop von Schéele. 

Vid flera tillfällen bad 
han mig att till Augus- 
tana-synoden och dess 
män, af hvilka han na- 
turligtvis nämnde flera, 
frambära sin och bl- 
skoplnnans hjärtliga 
hälsning, och hilruti för- 
enade sig både biskopen 
och biskopinnan vid ett 
några dagars minnes- 
rikt besök 1 Väsby och 
dess omnejd, framför 
allt i den fridfulla och 
på den mest storslagna 
och hjärtliga gästfrihet 
så rika biskopsgården. 

Troligen finns det Icke 
någon man i Sverige, 
ehuru vi annars hafva 
många vänner där, som 
så kraftigt och på samma gång fullkomligt fört vår talan 
som just biskop von Schéele. Han är en Augustana-vän 
såsom knappast någon annan. Heder och tack därför ! 

Men all denna vänlighet, som från så många håll kom 
oss till del, visar tydligen, att åsikterna om Amerika nu äro 
betydligt annorlunda än förr, då man också föga eller intet 
visste om Augustana-synoden och dess arbete eller i all- 
mänhet om förhållandena här i landet, och då man dess- 
utom nästan öfverallt betraktade Amerika mera såsom ett 
experiment och allt amerikanskt såsom humbug. Att efter- 
dyningar af den gamla uppfattningen finnas kvar, torde nog 
vara sant, dock märkas de ej så ofta. Men att svenskarna 
i Amerika mera märkbart skulle hafva deltagit uti eller nu 


vara kraftigt intresserade i Förenta staternas bildnlngs- 
sträfvande, sådana man nu föreställer sig dessa därhemma, 
det var dock för många en oerhörd nyhet. Så har man 
icke förmått att i allmänhet tänka sig svensk-amerikanerna, 
hvilka man ofta helt enkelt ansett såsom intet annat än 
arbetshjon af hvarjelianda slag, lycksökare och äfventyrare, 
hvilka Icke brytt sig om annat än farmen, arbetet och pen- 
ningarna samt, när de skolat resa hem till Sverige, de 
granna kläderna. Att svenskarna härute själfva ägde flera 
elementarläroverk med kurser lika fullständiga som de i 
Sverige eller i vissa fall ännu fullständigare, att t. ex. präst- 
bildningen hos oss numera 1 allmänhet vore jämförlig med 
den inom statskyrkan i Sverige, och att vårt folk redan upp- 
hunnit en ganska an- 
sedd ställning inom kul- 
turens och den högre 
bildningens olika områ- 
den såväl som inom In- 
dustriens, det syntes för- 
våna rätt många, som 
icke redan hade sig 
detta bekant, och deras 
antal var större än jag 
hade velat tro. Flera 
voro väl ock de, som ej 
satte tro till hvad som 
sades därom. Att många 
af Amerikas universitet 
och läroanstalter annars 
godt kunna jämföras 
med de motsvarande i 
Europa, det börjar ju 
nu vara en känd sak. 
Likväl blef jag någon 
gång tillfrågad, om man 
i Amerika hade något 
som motsvarade stu- 
dentexamen. Jag kun- 
de då ej annat än med 
förvåning gifva en mot- 
fråga, nämligen om det 
ej var bekant, att Au- 
gustana College t. ex. 
under 30 år haft rätt 
för sina abiturienter att 
studera vid svenska uni- 
versitet, samt upplysa 
om att vi både äga och 
äfven brukat samma 
rätt vid andra europe- 
iska universitet, såsom 
t. ex. Leipzig, Berlin. 
Göttingen, Wien Paris 
o. s. v., och slutligen att 
flera af våra studenter, 
d. v. s. de som hos oss aflagt studentexamen, i Europa vid 
åtskilliga af dessa universitet erhållit sina doktorsgrader, 
samt att detta skett äfven i Sverige. Att detta för öfrigt 
nästan årligen sker vid Amerikas bästa lärosäten, såsom 
Yale, Harvard och andra, är ju en känd sak, men skulle 
kanske ifrån europeisk synpunkt ej skattas så högt. 

Att man i Sverige är rädd för att utvandringsströmmen 
skall tilltaga, det är klart och kan på intet sätt förvåna oss. 
Sverige är ett härligt land med urgamla, präktiga institu- 
tioner; det är värt gamla älskade fädernesland, hvilket vi 
unna allt godt och däriblaud äfven att få behålla sitt eget 
folk hemma till landets fromma ; men likväl äro vi öfver- 
tygade om att detta endast kan ske på tveune hufvudvillkor : 
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först att det beredes alla arbetsduglign människor lönande 
inkomst, en Inkomst, som ieke blott anses stor nog, utan 
som äfven i verkligheten motsvarar de alltjämt ökade lef- 
nadsomkostnaderna, sådana dessa nu faktiskt äro för han- 
den 1 all synnerhet 1 städerna, samt därniist att man i alla 
hänseenden gör Sverige sådant, att dess folk där kan känna 
sig hemma och således hellre vill vara där än på något 
annat ställe i världen. Hvad detta senare innebär, det veta 
nog de bäst, som bo 1 Sverige, d. v. s. så många åtminstone 
som förstå, hvarur verlclig fosterlaudskärlek framväxer, 
ehuru många af dem som utvandrat tro sig veta det. Och 
vill man då 1 Sverige bereda rum för en sådan vea&ligen 
patriotisk utveckling, så får man hvarken förvanska eller 
lättsinnigt förstöra det som fäderna sträfvat för, och för 
hvllket de ej sällan gjutit sitt blod : religionen och därmed 
förknippade fosterländska minnen ! Dessa måste hållas 
heliga och ömt vårdas, ty vid dem är folkets hjärta fäst, 
och det skall känna sig besviket eller rent af räkna det så- 
som ett röfveri, att se dem nivelleras eller blott tillmätas 
en likgiltig betydelse. Hvad således i första hand fordras 
för att kunna behålla folket hemma, är utsikt till både 
lekamlig och andlig tillfredsställelse i enlighet med både 
fokandans och den närvarande tidens kraf. Är man genom 
erfarenhet och ej blott genom tidningsartiklar öfvertygad 
om att detta kan erhållas hemma, så reser man ej utosjja j*d% 
hvarken till Amerika eller andra länder, utan då blifver 


man 1 landet och föder sig redligen, emedan man känner 
sig hemma där. Just detta, att “känna sig hemma”, bety- 
der så ofantligt mycket. Att likväl en och annan skall resa 
bort för längre eller kortare tid, det kan ej undvikas, ty 
reslusten ligger i blodet hos svenskarna, och så har den 
alltid gjort, men den svåra åderlåtning, som nu pågår, och 
genom hvllken landet håller på att förlora alldeles för stora 
kvantiteter af det för dess egna välfärd så nödvändiga 
friska blodet, borde upphöra och skall, hoppas vi, göra det 
fortast möjligt. Därpå arbetar man ju alltfort numera, 
och åt detta arbete, för så vidt det bedrifves på sanningens 
och den eviga rättfärdighetens grundval, önska vi all fram- 
gång och välsignelse, ja, i det ville vi gärna deltaga, om vi 
kunde, för att således befordra "Sveriges väl”. 

Mycket mera kunde tilläggas om orsakerna till emigra- 
tionen och hur den bäst skulle kunna hämmas, såsom t. ex. 
genom ett mera verksamt och lyckligt bedrlfvande af egna- 
hems-frågan samt ej minst genom en resonlig ersättning 
för kvinnornas arbete, i synnerhet flickornas vid fabrikerna, 
på kontoren och i bodarna, men tid och utrymme tillåter 
oss ej att vidare tala härom, och därför måste jag sluta. 
Detta gör jag ock med de allra bästa välönskningar för 
värt gamla hemland och med ett fastare hopp än före denna 
min Sverige-resa om bättre samförstånd svenskarna emellan 
1P8 de båda sidorna om oceanen. Må Guds rika nåd och väl- 
signelse hvila öfver oss alla ! 


r 



Hvad är det för doft af rosor 
bland glimmande julesnö? 

Det är som i fager vårnatt, 
när fruktträden blommor strö! 

Är julkvällen full af rosor? 

Ja! — milda och varma ord. 
hvar fröjd, som ges åt en sorgsen, 
hvar gåfva på fattigmans bord — 


= Julrosor. = 

För Ungdomsvännen af H. S. 

■Sb 



de bllfva till hvita rosor! 

Hvar tanke, i kärlek tänkt, 
hvar hand, som räcks till försoning, 
hvar skuld, som blir efterskänkt. 

Se’n stiger där upp mot höjden 
en blomdoft så rik och full, 
att änglar gråta af glädje — 
hvar tår är en stjärnas gull! 


Oscar Montelius. 

För Ungdomsvännen af J. M— n. 


iksantikvarien professor Gustaf Oscar Augustin 
Montelius föddes i Stockholm den 0 sept. 1843. 
Han hade således fyllt 65 år kort före sitt be- 
sök här i Amerika denna höst. Han inskrefs 
som student vid Uppsala universitet 1861 och 
promoverades 1868 till filosofie doktor. Samma är utnämndes 
han till e. o. amanuens vid statens historiska museum, blef 
1871 andre och 1880 förste amanuens därstädes, hvllken 
jämförelsevis obetydliga post han innehade i öfver 25 år, 
redan från början designerad till dåvarande riksantikva- 
rien Hildebrands efterträdare, när denne blef pensions- 
mässig, hvilket inträffade först år 1907. Under den långa 
väntetiden blef Montelius föremål för en mängd heders- 
betygelser, vittnande om huru högt hans vetenskapliga 
arbete uppskattades inom och utom landet. Ar 1888 erhöll 
han professors “namn, beder och värdighet”, och år 1907 
kallades han till föreståndare för riksmuseet i Berlin och 


till professor vid därvarande universitet. Denna kallelse 
var naturligtvis högst lockande, icke minst därför att han 
länge rönt den häftigaste oppositionen mot sina vetenskap- 
liga resultat just från Tysklands lärde. Lyckligtvis segrade 
fosterlandskärleken, och Sverige fick behålla sin ryktbare 
son. Antalet lärda akademier och sällskap, som invalt 
honom till ledamot, är nära nog oräkneligt. Af ordnar 
innehar han Nordstjärneordens kommendörkraschan, är i 
Sverige ensam innehafvare af den som ytterst “fina” be- 
traktade preussiska orden Pour le Mérlte, är storofficer af 
Italienska kronorden, kommendiir af Dannebogen, St Olofs- 
orden, riddare af Preussiska kronorden, Officer de 1’Instrue- 
tiou etc. Det skulle taga allt för stort utrymme att upp- 
räkna titlarna på alla de böcker, afhandlingar och upp- 
satser, som Montelius utgifvit. Hans tidigast publicerade 
arbete var det år 1869 utkomna: “Remains from the Iron 
Age of Scandinavia.” Så följde på franska 1873 — 75 det 
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likaledes för utlandets lärda publik utarbetade verket 
“Antiquités Suedoises ” ocli senare “La Sucde préhistorique.” 
Af bans senare arbeten må nämnas “Uie typoloyische me- 
thode”, utgifvet är 1903. Inom fosterlandets gränser torde 
hans mest kända arbete vara “Lifvet i Sverige under hedna- 
tiden”, som upplefvat flera upplagor. Främst bland alla 
stflr doek det stort anlagda, epokgörande “La civilisation 
primitive en Italie”, till bvars fullbordande svenska riks- 
dagen anslagit 20,000 kronor. 

Montelius ägnade sina första studieår åt naturvetenska- 
perna. Härunder var det lian fick greppet på den fasta 
form och den respekt för fakta, som då ännu voro alldeles 
okända för mytologi, 
filosofi och till stor del 
äfven historien, inom 
hvilken fornkunskapeu 
var endast ett opera- 
tionsfält för den lärda 
och olärda dilettantis- 
men. Montelius tilläm- 
pade däremot på arkeo- 
logien den naturveten- 
skapliga metoden och 
skapade typalogien. 

Denna är utvecklings- 
läran tillämpad på det 
mänskliga arbetet. I 
stället för den enkla fixa 
typen har Montelius ge- 
nom att tålmodigt jäm- 
föra exemplar för ex- 
emplar erhållit en serie 
af sinsemellan besläkta- 
de föremål, af hvtilka 
de som i formen eller 
materialet stå längst 
Ifrån hvarandra, äfven 
äro till tiden mest åt- 
skilda. Sedan konstate- 
ras hvilken af formerna 
som är äldst, och detta 
sker genom att uppvisa 
formpns uppkomst an- 
tingen ur former, som 
varit allmänna, då man 
tidigare begagnat ett 
annat material, eller att 
söka förbindelser, som i 
andra länder med säk- 
rare tidsbestämningar 
begagnats. — Genom att 
sammanställa de olika 
föremål, som förekom- 
ma i samma fynd (där- 
vid det naturligtvis är af 
vikt att uppvisa, 'hvad ett “fynd” är, ty icke alla saker, som 
äro funna tillsammans, utgöra 1 arkeologisk mening ett 
fynd) erhåller man så den arkeologiska periodindelningen, 
d. v. s. man kan bevisa att fornsaker af vissa typer aldrig 
förekomma tillsammans, medan andra däremot ofta göra 
det. De senare tillböra samma arkeologiska period, de 
förra icke. Och en sträng sammanställning visar, att alla 
de olika fornsakerna låta bestämdt indela sig 1 dessa 
perioder. 

Detta är i. allra största korthet hvad man kallat “den 
Monteliusska metoden”. Den tidsbestämning, som genom 
denna metods tillämpning på nordiska fornsaker vanns, blef 
emellertid endast relativ. För att nå äfven den absoluta 


tidsbestämningen måste Montelius, då Nordens historia för 
dessa tider icke ägde några fixerade data, uppsöka anknyt- 
ningsperioder i de gamla kulturländerna söderut, Italien, 
Grekland och Egypten. Då Montelius först uppträdde, trod- 
de man att järnåldern i Norden började omkring år 500 
e. Kr. och bronsåldern ungefär vid Kristi tid. Han har 
bevisat, att bronsåldern i Norden började närmare 2,000 dr 
före Kristi födelse och järnåldern omkring 500 dr före 
samma tidpunkt! Senare har han, stödd på asiatiska och 
grekiska fynd, fört den absoluta tidsbestämningens gräns för 
hela fornsaksserier tillbaka till omkring 3,000 år f. Kr. Se- 
dan dessa tidsgränser vunnits, har tidsindelningen af de 

efterföljande fornsaker- 
na gifvlts genom de re- 
dan i förväg fastställda 
perioderna. 

Denna metod har 
Montelius anVändt i 
fråga om sten-, koppar-, 
brons- och järnålder i 
Nordep och England, 
Frankrike och Italien, 
Grekland och Orienten. 
I det kaos, som de tallö- 
sa fornsakerna, spridda 
öfverallt i Europas mu- 
seer, bildat, har hans 
metod bragt reda och 
ordning. Därför har 
hans betydelse räckt ut 
öfver gränser, som knap- 
past någon nu lefvande 
svensk vetenskapsmans. 
I hvarje institution i 
Europa och Amerika, 
där arkeologiskt studi- 
um drlfves, bära de böc- 
ker, som oftast rådfrå- 
gas, Oscar Montelius’ 
namn. Han har därmed 
hedrat ej blott sitt eget, 
utan äfven det svenska 
namnet. Med glädje och 
stolthet hälsade svensk- 
amerikanska samhällen, 
däribland främst Au- 
gustana College, honom 
såsom sin gäst för någ- 
ra veckor sedan. - 


Man må hafva guld 
och pärlor i myckenhet, 
den dyrbaraste klenoden 
är dock läppar, som tala 
förstånd. 

I det nödvändiga enhet, i det flertydiga frihet, 1 allt kär- 
lek. 

Den vise är gudfruktig och flyr det onda, men dåren är 
öfvermodig och sorglös. 

Redan barnet röjer i sitt väsen om dess vandel skall blif- 
va rättskaffens och redlig. 

Den, som vill kärlek, han skyler hvad som brutits, men 
den, som rifver upp gammalt, han gör vänner oense. 

Där många ord äro, där blifver öfverträdelse icke borta ; 
men den, som styr siua läppar, han är förståndig. 

En bespottare är vinet, en larmare är rusdrycken, och ovis 
är en hvar, som raglar däraf. 
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VIII. OTTO HENRIK VON FIEANDT. 

e personer, bvilkas bild Runeberg tecknat i 
"Fänrik Ståls sägner”, representera olika gra- 
der inom armön liksom ock skildra samhälls- 
klasser bland det finska folket I allmänhet. 
Hvad armén beträffar, äro nära nog alla gra- 
der, alltifrån fältmarskalken ned till trosskusken, represen- 
terade. De män, som förut skildrats i denna serie, tillhörde 
alla det högre befälet. Men äfven bland underbefälhafvarna 
funnos flere, hvilka lntogo en bemärkt ställning och till- 
vunnit sig ett aktadt namn. Några bland dessa hafva ock 
blifvit af Runeberg odödiiggjorda genom särskilda dikter 
balnd "Sägnerna”, såsom von Konow, von Fieandt, “gamle 
Lode", von Törne, von Essen och löjtnant ZIdén. Gemen- 
samt för alla dessa är bland annat, att skalden tecknat dem 
med en bumoristisk anstrykning och framställt dem såsom 
mer eller mindre originella. Det största originalet Ibland 
dem var tvifvelsutan Otto von Fieandt, och såsom skalden 
skildrat bonom i sin dikt med samma namn, sådan var ban 
ock 1 verkligheten. 

Otto Henrik von Fieandt var sonson till den tappre est- 
ländaren karolinen Johan Henrik Fieandt, hvilken vid 17 
års ålder aflade sitt första stridsprof I det minnesvärda 
slaget vid Narva 1700 och sedan mestadels lefde under 
vapen, tidtals sårad och i fångenskap, tills han efter att 
hafva deltagit i 20 fältslag slutligen stupade för sitt nya 
fädernesland “vid Villmanstrand på näset” 1741. Såsom 
ett erkännande för hans lysande krigsbedrlfter, till hvilka 
bland andra hörde det hjältemodiga försvaret af Kajane- 
borgs fästning, där han 1715 blef kommendant, upphöjdes 
hans efterkommande i adligt stånd. 

Hans son, Otto Henriks fader, hvars namn var Magnus 
Fredrik von Fieandt, steg icke högre i graderna än till löjt- 
nant vid Savolaks regemente och afled år 1808; samma år 
som kriget bröt ut. Otto Henrik föddes, “äldst bland bröder 
alla”, i Kristina socken den 26 sept. 1762. Han inträdde 
i krigstjänst vid mycket tidiga år och fick sin första officers- 
fullmakt 1778. Under Gustaf III :s ryska krig' var han 
kapten vid Tavastehus regemente och lät sig, liksom för- 
hållandet var med flere andra adliga officerare, dåra af 
Sprengtporten att Ingå i Anjalaförbundet. Anklagad för att 
hafva rest med Aujalapapperet till Savolaksbrigaden såsom 
landsförrädarnas agent blef han af krigsrätten dömd att 
arkebuseras, men benådades af konungen och visade sin 
tacksamhet genom lysande tapperhet under kriget Vid 
början af 1808 års krig var Fieandt major, blef sedermera 
öfverstelöjtnant vid Tavastehus regemente och anförde van- 
ligtvis egen trupp. Runeberg förklarar det sistnämnda för- 
hållandet sålunda : 

"Hade med armén fått vandra, 
om han kunnat lyda andra. 

Men han gick sin egen stig, 
bar sitt hufvud själf för sig. 

Kunde under ingen vara, 
fick ock därför egen skara.” 


Med denna skara tog han i juni 1808 till fånga ansenliga 
ryska transporter med lifsmedel 1 Perho och Saarijärvl. 
Men detta var nära nog hans sista framgång, ty oaktadt 
sin tapperhet och ihärdighet hade han sedermera vanligen 
den oturen att nödgas retirera för öfvermakten. “Alltid 
olycklig, alltid slagen”, yttrar Brakel om honom 1 sina 
“Anteckningar”. 

Då i juni 1808 ryske generalen Barclay de Tolly på grund 
af sina öfverlägsna stridskrafter lyckats tvinga Sandels att 
utrymma Kuopio och draga sig tillbaka bakom Toivala pass, 
detacberade han öfverste Vlastaff att med en truppstyrka 
öfver Jyväskylä angripa Fieandt, som vid underrättelsen 
om Sandels’ reträtt förenat sig i Perho med Grotenfelt och 
fattat posto på de skogbeväxta höjderna vid Lintulaks på 
stranden af Kyyjärvi. Den 3 juli satt nu von Fieandt, som 
vanligt rökande sin allbekanta pipa, på Lintulaksåsen, då 
Vlastoff med 2,000 man ryckte an mot hans 550 tavastlän- 
ningar och savolaksare. Ryssarna intogo med storm Lintu- 
laks gärdarna, hvilka dock nästan ögonblickligen genom ett 
bajonettanfall återtogos af Fleandts folk, hvarvid ock en 
mängd ryssar togos till fånga. Fieandt stoppade högeligen 
förnöjd ny tobak i pipan och befallde sitt folk förfölja 
fienden ned på slätten. Men nu gjorde de finländska dra- 
gonerna en lysande kavallerichock på Fieandts trupp, sam- 
tidigt som Vlastoff lät en annan afdelning, som stått i 
reserv, smyga sig längs stranden af Kyyjärvi och falla 
Fieandt i hans vänstra flank. Han fick nu, högeligen för- 
grymmad, stoppa pipan i fickan och retirera till Kokousaari 
i Perho, där han intog en stark ställning bakom en sank 
mosse. För sin tapperhet vid Lintulaks befordrades Fieandt 
till öfverstelöjtnant. 

Från Kokousaari sände Fieandt en kurir till Klingspor 
med begäran om hjälp. Förstärkning erhölls ock från finska 
hufvudhären, s& att hans styrka nu uppgick till omkring 
1,100 man. Men äfven Vlastoff hade erhållit förstärkning 
från Rajefskis vid Salml befintliga armö, däribland tvenne 
skvadroner husarer, den ena under Kulneff, den andra un- 
der Jankovitsch, hvilken sistnämnde i sin egenskap af äldste 
stabsofficer nu tog öfverbfälet ifrån Vlastoff. 

Den 11 juli anföll Jankovitsch med en till 3,100 man upp- 
gående styrka Fieandt vid Kokousaari och tvingade honom 
efter ihärdigt motstånd att draga sig tillbaka till Dunkars- 
bro, fyra mil närmare Nykarleby, där han fick undsättning 
af svenska brigaden under öfverste O. R. von Essen. Jan- 
kovitsch fick också nu af Rajefski, som af finska härens 
rörelser befarade att blifva anfallen vid Lappo, befallning 
att draga sig tillbaka till Lintulaks och där lämna större 
delen af sin styrka under Vlastoffs befäl, men själf med 2 
bataljoner och 1 skvadron skynda tillbaka till Lappo. Fie- 
andt passade på tillfället att framrycka på nytt. Han be- 
mäktigade sig åter Perho och Lintulaks och trängde fram 
ända till Karstula med sina finnar och nu äfven en del 
svenskar från det egentliga Sverige, hvilka således också de 
nu fingo äran och nöjet att stå under hans barska kom- 
mando. 

Det flere gånger nämnda Lintulaks var en i strategiskt 
hänseende mycket viktig punkt, alldenstund en tvärväg mel- 
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lan Jyväskylävägen och kustvägen därifrån tager sin början. 
Sä länge Llritulaks befann sig 1 Fieandts händer, var således 
förbindelsen afbruten mellan de ryska arméerna I Öster- 
botten och 1 mellersta Finland och äfven finnarnas återtåg 
mot norr öppet. Med rätta sjunger därför Runeberg om 
Fieandts skara: “Hela finska härens hopp hvilade på den- 
na tropp.” Tyvärr blef den i detta sitt hopp besviken, hvll- 
ket dock icke kunde läggas vare sig Fieandt eller hans trupp 
till last. 

Fieandt hade stannat vid Karstula, ungefär halfvägs mel- 
lan Saarejärvi och Lintulaks, samt beslöt där envist försvara 
sig, hvarför han ock förskansade sin ställning, så godt han 
kunde. Här var det nu, som den af Runeberg besjungna 
striden stod, hvilken blef så ödesdiger för Fieandt och hela 
finska hären. Tidigt på morgonen den 21 augusti 1808 bör- 
jade Vlastoff anfallet med en öfverlägsen styrka. Runebergs 
uppgifter i fråga om de båda härarnas numerär äro dock 
ej fullt riktiga. Enligt dessa skulle Fieandt hafva haft 
knappt tolf hundra man, medan Vlastoff kom med tre gånger 
så många. Senare tillförlitliga uppgifter bestämma dock den 
förres styrka till 1,700 man utom officerare och underbefäl 
och den senares till omkring 3,000. Oaktadt fiendens öfver- 
lägsenhet försvarade dock Fieandt med största tapperhet 
och ihärdighet sin ställning ända till framåt kl. 3 e. m. och 
tillbakaslog upprepade gånger de anstormande ryska trup- 
perna. Först sedan han erfarit, att en fientlig styrka på 
en skogsväg kringgått hans ställning, och att de trupper, 
han sändt att möta denna anryckande styrka, gått vilse i 
skogen utan att anträffa fienden, började lian anträda åter- 
tåget. Men nu anfölls han från nlla sidor med en sådan 
häftighet, att han endast med yttersta svårighet och under 
oerhörda ansträngningar kunde fortsätta marschen mot 
Lintulaks, där han tog nattkvarter. Fieandts sinnesstäm- 
ning efter nederlaget och under reträtten mot Möttönen och 
Lintulaks skildras af Runeberg på följande kraftigt målande 
sätt : 

“Det förtäljs om honom då, 
att han rakt slöt upp att slå, 
tryckte djupt sin liatt på pannan 
och blef spak som trots en annan. 


Så till Möttönen han red, 
såg blott styft mot sadeln ned, 
höll sin högra hand vid brickan ; 
pipan, den låg gömd 1 fickan. 

Hvad han satt och tänkte på, 
kunde Ingen rätt förstå, 
med sig själf blott höll han gille, 
lät sitt folk gå, som det ville. 

Xär han kom till Lintulaks, 
bad han om en halmkärf strax, 
sökte sömn på all sin möda, 
smakte ej en bit till föda.” 

Det antydes förut i dikten, att Fieandt litet eller intet bryd- 
de sig om. ifall han segrade eller ej. Men detta är natur- 
ligtvis en öfverdrift och motsäges äfven af skildringen i de 
här ofvan anförda stroferna. 

Det hade varit Fieandts afsikt att åter hålla stånd mot 
fienden vid Lintulaks, men då han på morgonen den 22 
augusti öfverräknade sitt folk. fann han det så betydligt 
hopsmält, att af 1,700, som deltagit i striden vid Karstula, 
endast 354 flterstodo'. De öfriga hade blifvlt dödade, sårade 
eller fångna, eller irrade omkring I skogarna. Denna led- 
samma upptäckt synes emellertid snarare hafva förbittrat 
än nedslagit honom, ifall vi få tro Runeberg, som säger, att 
Fieandt, Innan han for från Lintulaks, 

“snäste till sin yngre bror, 
gaf vid ån en örfil redan, 
rökte friskt i Perbo sedan.” 

Hunnen till Perho hade han sålunda återfått sitt vanliga 
humör. 

Återtåget fortsattes förbi Perho längre mot nordväst till 
öfvervetil, där Fieandt stannade, sedan han uppbränt bro- 
arna bakom sig och ej längre fann sig förföljd af fienden. 
Här infann sig efter hand så många af de förirrade, att 
han åter hade en samlad styrka af 1,050 man. Det dröjde 
emellertid ej så länge, innan en öfverlägsen rysk härafdel- 
ning tvang honom att bryta upp och tåga vidare. Och när, 
efter det olyckliga slaget vid Oravais den 14 september, den 
finska hären företog sin slutliga reträtt mot norr, måste 
äfven Fieandt följa med på densamma. Det sista, som 
nämnes om honom från kriget, är, att han stridde tappert 
vid Sangis gästgifvaregård i Kalix den 21 febr. 1809 och 
tvangs där med sina kamrater att kapitulera. Följande år 
erhöll han afsked som öfverste ur svensk tjänst. 

Han bodde sedermera på Kananoja i Viborgs socken allt 
till sin död den 15 sept. 1823 och gjorde sig hädanefter känd 
såsom en duktig jordbrukare och ovanligt skicklig slöjdare 
och smed. Om hans färdighet såsom handtverkare och hans 
torra humor vittnar bland annat följande berättelse, som 
nyiigeu stått att läsa i svenska tidningar och, enligt hvad 
däri uppgifvits, blifvlt meddelad af von Fieandts ännu lef- 
vaiule dotterdotter, fröken Jetta Nybergh i Helsingfors. En 
rysk öfverste hade på resa till Petersburg kört sönder sin 
vagn och, då ingen annan hjälp i nöden stod att få, hän- 
visats till “Kananojaöfversten”, hvilken äfven bättre än 
mången utlärd vagnmakare reparerade det eleganta eki- 
paget. När nu ryssen, smått generad, genom sin lakej för- 
frågade sig hos Fieandt, hvad han blef skyldig för omaket, 
svarade denne : “Hälsa din herre, dräng, att hvad en rysk 
öfverste kört sönder, kan en finsk öfverste utan betalning 
nog reparera.” 

Fieandt var, såsom ofvan nämndes, en mycket originell 
person ; lian utmärkte sig för tapperhet, kraft och stånd- 
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aktighet, men var till ytterlighet envis, egensinnig och trot- 
sig. Säsom militär betraktad förtjänade han nog det beröm, 
som Klingspor tröstande tilldelade houom i , ett svarsbref 
med anledning af hans rapport om motgångarna vid Lintu- 
laks och Kokousaarl : “Herr Majoren har slagits såsom en 
hjälte, hvilket jag af inkomna rapporter inhämtat. Krigs- 
lyckan är vanskelig; — därför fäller en käck mllitalre ej 
modet.” 

Med afseende på disciplinen var Fieandt ytterst nogräk- 
nad, ja, tyrannisk; “karbasen" fick göra tjänst både i tid 
och otid. Soldaterna plägade kalla honom “galen”, och en 
gammal finsk bonde, som flere gånger, enligt sin egen be- 
rättelse, sammanträfTat med “Fiiankkil” i Lintulaks, har 
berättat, att han visserligen själf undgått stryk af honom, 
men att “det inte var ondt om sådant från den handen, om 
icke allt var 1 lag eller man ej kunde tala, som sig borde.” 


Trots sina egenheter var Fieandt dock värderad af både 
öfver- och underordnade. Han visade ock vid flere tillfällen, 
hvad han med sitt lugna mod, sin raskhet och ihärdighet 
hade kunnat uträtta under gynnsammare förhållanden. Det 
ligger därför en djup betydelse I dessa strofer, hvarmed 
Ruuebergs Fieandtsdikt afslutas: 

“Därför säga ock hans män, 
när det väckes fråga än 
om de tusende besvären, 
landets fall och hufvudhären: 

‘Annorlunda kriget gått, 
om en general man fått, 
som förstått värdera tiden, 
och som rökt tobak I striden.’ ” 




De £rå kamparna. 

För Ungdomsvännen af K. G. 


H ldrig tillförene hade så mycket llf och rörelse 
rådt i den lilla gränsstaden — dess historia 
hade för öfrigt hittills haft få eller inga an- 
märkningsvärda tilldragelser att omförmäla. 
Men nu skulle reservationen öppnas för nybyg- 
gare, och tvenne tåg hade dagligen under en hel vecka fört 
hemsökare i hundratal till platsen. 

På stadens enda gata formligen vimlade det af männi- 
skor, komna från när och fjärran, af de mest olika sam- 
hällsklasser och nationaliteter, men alla med ett och sam- 
ma mål i sikte — förvärfvandet af en egen torfva. 

Värdshuset var redan för länge sedan öfverfylldt, och 
de af hemsökarna, som ej lyckats få kvarter i magasiner 
eller på höloft, flngo nöja sig med en halmbädd på bara 
marken, i bästa fall under ett tält eller i ett brädskjul. 
Det var i midten af april; tjälen hade just gått ur jorden 
och det var vått och fuktigt på marken, men denna om- 
ständighet bekymrade hemsökarna föga. De flesta af dem 
voro unga, starka, friska karlar, utrustade med en god 
portion mod och oförvägenhet. 

Stadens handelsmän gnuggade händerna af förnöjelse: 
affärerna gingo undan med stormsteg, hemsökarna höllo 
humöret uppe och dollrarna rullade ned 1 kassaskrinen 
på det mest tillfredsställande sätt 

En stor hop folk från närliggande samhällen kommo äf- 
ven dagligen in till staden, dels för att taga det rörliga 
lifvet i skärskådande, dels ock för att med goda råd bistå 
sina blifvande grannar, det senare i all synnerhet om nå- 
gon liten förmånlig affär med foder eller kreatur därvid 
kunde komma till stånd. Väl voro de flesta af hemsökar- 
na fattigt folk, men många hade både “gulingar” och 
“grönryggar” l västfickan, och alla voro de angelägna om 
att få börja röjningen af torfvan sin så fort som möjligt. 

Bland de först ankomna var en ung, kraftig man på någ- 
ra och tjugo år. Fastän han varit t staden flera dagar 
hade han ej sökt sällskap med någon, och hvarje förtroligt 
närmande hade han genom ordkarghet och bister uppsyn 
omintetgjort. Affärsmännen kunde dock berätta, att han 
gjort uppköp af många slag, och hans tält, lsoleradt från 
de öfrigas, var ett riktigt förrådshus i miniatyr. 

Aftonen före “den stora dagen”, då den vida heden skul- 
le tagas i besittning, vandrade den unge mannen långsamt 
fram mellan åkdon och kreatur på stadens enda gata. Syn- 
barligen sökte han efter något. Esomoftast stannade han 


ett ögonblick och betraktade granskande ett par oxar, någ- 
ra “mulor” eller hästar, men gick genast missnöjd vidare. 
Så nådde han snart den lilla gatans slut, där det stora för- 
rådshuset var beläget. Där stannade han en god stund 

— han hade funnit, hvad han sökte. 

“Synd om kamparna”, mumlade han för sig själf och 
betraktade medlidsamt ett par gråa hästar, som stodo där 
i gyttjan, bundna vid en påle. "Präktiga djur, men illa 
åtgångna — kunde sett annorlunda ut än så — foder och 
rykt skulle snart förvandla dem.” 

Och djuren sågo i sanning eländiga ut. De voro väl 
byggda, i sin bästa ålder och lagom stora, men till den 
grad vanvårdade och utmagrade, att de företedde den be- 
dröfligaste anblick. Gyttja och smuts betäckte deras sidor 
och lår, ryggarna buro färska spår efter hårda piskslag, 
manarna voro hoptofvade i ett oredligt virrvarr, och de 
bristfälliga seldonen hade på flera ställen skaft hål på 
huden. Och dock kunde hvilken “hästkännare" som helst 
se, att djuren voro värdefulla och trots sitt ömkliga ut- 
seende ägde stora förtjänster. 

Den unge hemsökaren var “hästkännare”, ja, än mer, 
han var “hästvän”, och redan vid första anblicken bestäm- 
de han sig för de vanvårdade djuren. Snart stack ägaren 
ut hufvudet genom boddörren, och då han förstod, att det 
gällde handel, var han Icke sen att förflytta hela kropps- 
hyddan efter. 

Nu blef det ett diskuterande och parlamenterande; häs- 
tarna profkördes, deras hofvar och tänder synades, "stam- 
taflan” meddelades, anbud och fordringar jämkades. Slut- 
ligen kom affären till stånd: hästar, seldon och vagn fingo 
följas åt. Den gamle ägaren stoppade fjorton “gulingar” 
1 fickan — den nye styrde glad i hågen kosan till sitt tält 
med sin nyförvärfvade egendom, “de gråa kamparna”. 

II. 

En half mil utanför staden tog heden vid — den svart- 
brända, ödsliga, hundramilaheden. Den låg där, orörd af 
plog och harf, vild, karg och hemlighetsfull, såsom den 
legat 1 tusen år. Ingalunda hade det saknats llf på heden 

— på dess vida slätter hade röda män tumlat kring, med 
spjut och båge görande rika byten. I dalgångarna hade 
jägare uppsatt sina fällor eller legat på lur efter vildmar- 
kens pälsbärande djur. 
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Men nu skulle en ny tid bryta In öfver heden, civilisa- 
tionen göra sitt intåg i ödemarken. 

Vid gränslinien hade en brokig skara lägrat sig. Från 
närmaste garnison hade en afdelning soldater utkommen- 
derats för att upprätthålla ordningen. På slaget tolf skulle 
området öppnas, och ingen tilläts att öfverskrida gränsen 
före den bestämda tiden. 

Hemsökarna hade dock i allmänhet ganska väl reda på 
huru landet låg och visste, hvart de skulle styra kosan för 
att finna det bästa. Men likväl förmärktes bland dem en 
nervös oro — det gällde här att komma först; man visste, 
att en kapplöpning förestod. 

I samma mån som solen steg på himlen, i samma mån 
ökades ock ifvern och spänningen hos de väntande. Alla 
gjorde sig redo. Här såg man en af slättens söner med 
stor omsorg lägga sadeln på sin springare. Bredvid honom 
låg en aftärd arbetsträl från storstadens fabrikskyffen och 
åtsuiirjde ett par grofva läderdamasker — han ämnade 
begifva sig af till fots. En lurfvig irländare höll med sin 
oxkärra så nära gränsen som möjligt. Ett par oroliga 
mulåsnor hade i flera timmar hållits redo för den betydel- 
sefulla färden. 

Afsides från alla de andra höll en ung man med en stor 
forvagn och ett par gråa hästar — vi hafva redan i det 
föregående gjort hans bekantskap. Men de gråa kampar- 
na hade sedan föregående afton undergått en märkbar 
förändring. De hade ryktats och borstats som aldrig förr, 
manarna hade flätats, svansarna uppknutits, hudsåren blif- 
vit besmorda med salva. Friskt vatten och några goda 
ransoner hafre hade muntrat upp dem, och nu stodo de 
krya och uthvllade, i hela, skinande seldon framför vag- 
nen. 

Med välbehag betraktade deu unge mannen de båda 
djuren: visste väl, att flär var godt gry i dem — blott de 
flngo nödig vård — ty rykt och ans betyder mycket. Snart 
nog skulle de repa sig — blifva nyttiga, präktiga djur 
— de skulle slippa att lida ondt hädanefter .:. . . 

Gevären smattrade, och ut öfver den svarta heden böl- 
jade en väldig människomassa. Ryttarna sporrade sina 
fålar, pisksnärtarna smattrade öfver dragarnas ryggar, fot- 
gängarna ansträngde sig till det yttersta — men de gråa 
kamparna funno att deras husbonde fortfarande tog saken 
lugnt. Han rörde icke piskan; de förstodo det och blefvo 
likväl icke efter. 

öfver en timma hade kapplöpningen fortgått; de flesta 
hemsökarna hade blifvit efter eller vändt sig åt skilda 
håll — då hörde de gråa kamparna ett maningsrop från 
husbondens läppar, och genast satte de af med den tunga 
vagnen, så fort de förmådde. Maning följde på maning — 
men piskslagen uteblefvo. Svetten lackade längs djurens 
sidor, fradgan droppade i stora klumpar på marken, men 
framåt gick det ändå, och snart hade de lämnat de andra 
långt bakom sig. 

Då drogos plötsligen tömmarna in. Husbonden kastade 
sig ur vagnen och böjde knä på heden. Med flckknifven 
lösskar han en torfva ur jorden — och området var hans. 
När den öfriga skaran ilade förbi, stod han vid sidan af 
vagnen med uppsträckt arm hållande beviset på ägande- 
rätten till det landstycke han utvalt. 

Då den siste hunnit förbi, gick han fram till de flåsande 
djuren. Han strök dem vänligt längs halsen och täckte 
dem omsorgsfullt med filtar. “Här skola vi stanna”, sade 
han; “här skola vi arbeta och sträfva tillsammans. — 
Duktiga djur han I varit i dag, mina präktiga gråa kam- 
par.” 


III. 

Hemsökaren hade blifvit nybyggare. Och såsom sådan 
fick han utstå alla nybyggarelifvets besvärligheter och 
mödor. Men han härdade ut, sträfvade på och det gick 
honom väl. Den ena acren land efter den andra lades un- 
der plogen, tusentals torfvor uppbrötos och användes som 
byggnadsmaterial, timmer hemkördes från den aflägsna 
gränsstaden, stängsel uppsattes kring den bästa betesmar- 
ken — allt fick ju gå så småningom, ty allt skulle göras 
af honom själf och hans gråa kampar. 

Och åren svunno hän under arbete och försakelse — 
men arbetet bar frukt och nybyggaren trifdes väl på he- 
den. Det var dock ganska enformigt ibland. Om dagarna 
gick det väl an — men de långa, långa kvällarna. Värst 
var det om vintern, ty då mörknade det så tidigt; den 
enda förströelsen som då erbjöd sig var läsning — men 
linn hade femton mil till postkontoret, och tidningarna 
blefvo ofta månadsgamla. Med vårens ankomst blef det 
bättre, dagarna blefvo längre, naturen vaknade upp ur sin 
dvala, vårfåglar och vårblommor blefvo synliga. Och när 
sommaren kom, blef hedmarken en sannskyldig örtagård. 
Han brukade slå sig ned en stund och betrakta solnedgång- 
en. De sällsammaste syner upprullades för hans blickar. 
Guld och purpur, azur och smaragd — så underbara färg- 
spel, så fantastiska figurer, att han ofta bäfvade såsom för 
något öfvernaturligt. Och rundt omkring honom rörde sig 
hedens egendomliga djurvärld, så fängslande och intres- 
sant för hvarje älskare af naturen. 

En mullvad hade sitt hål helt nära stugans dörr. Han 
hade ofta iakttagit det lifliga lilla djuret. Han försökte 
tämja det, fick det så småningom närmare och närmare, 
och slutligen vågade det taga brödsmulor vid hans fot. Men 
så en afton flyttade mullvaden bort. Den kom ut ur sitt 
hål, bärande någonting i munnen — det var en unge. 
Nybyggaren betraktade djuret med intresse; det blef 
skrämdt och ilade åter till hålan. Men i förskräckelsen 
tappades den lilla oformliga, skrikande, blåsvarta ting- 
esten. Nybyggaren tog åter upp den och lade ned den 
helt nära hålan. Inom kort kom mullvaden ut med en 
annan unge, en tredje, en fjärde och bar den ena efter den 
andra i munnen ut på heden och förblef därefter borta. 
Och så var det slut med den förströelsen. 

De gråa kamparna voro emellertid sin herres egentliga 
sällskap, och han värderade dem mycket. Själf bodde han 
ännu i jordkojan, men hästarna hade fått ett riktigt tim- 
merskjul. “Kamparna ha skaffat mig torfvan”, tyckte han, 
“och därför få de icke fara Illa.” 

Tidigt om morgonen brukade han gå ned till stallet, d. 
v. s .timmerskjulet — under sysslorna därinne pratade han 
med djuren, liksom förberedande dem på dagens göromål. 
Och när de kommo hem efter slutadt värf, hade han all- 
tid en smekning, ett vänligt ord och ibland några extra 
majskolfvar för sina gråa kampar. 

Men så en höst efter det grödan bärgats, hände sig nå- 
got sällsamt. Stora lass drogos dag efter dag till den 
aflägsna staden, och stora lass flngo kamparna åter draga 
hem. Det var något ovanligt för dem — efter skörden 
brukade de alltid få hvila. Att något var i görningen, 
kunde de nog begripa — och så en dag blefvo de ryktade 
mycket väl, husbonden lade på dem ett par glänsande nya 
selar, satte dem framför en lätt fjädervagn och körde 
långt, långt bort. 

Och när de vände åter, voro där två 1 fjädervagnen, och 
när de kommo hem, blef där dubbel ranson i timmerskju- 
let. Och hädanefter, när dagens värf var öfver, var det 
två som smekte de kloka djuren, — där hade blifvit en hus- 
moder i torfhyddan på heden. 
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IV. 

J.yckan är en flyktig varelse. Som en ombytllg lekkam- 
rat öfverhopar hon oss ena stunden med g&fvor och ynnest- 
bevis; den andra vänder hon oss harmfullt ryggen. Men 
ensam lämnar hon oss sällan — allt annat som är oss dyr- 
bart, trygghet och förnöjsamhet, glädje och sällhet, tager 
hon med sig. 

Länge hade lyckan varit nybyggaren bev&gen. Fälten 
hade burit rika grödor, hjordarna hade förökats, allt hade 
gått honcm väl i händer. Men så kom hagel och miss- 
växt — och det icke ett, utan trenne år. 

Första året tog hela den sparade styfvern, andra året 
hngo de flesta kreaturen säljas. Det knappades in på 
kosten i torfhyddan, men man hoppades på bättre tider. 
Tredje hösten kom och med den bittra missräkningar och 
sjunkande mod, ty haglet förstörde hela grödan. 

Kom så omsider den dag, då mjölet tog slut i kistan och 
den sista vedpinnen kastades i ugnen. Nöden stod för 
dörren. Nybyggaren såg sig om efter något att sälja, men 
intet stod att finna, intet som han kunde undvara. Hvete- 
bingen var sedan länge tom, och hafren räckte ej ens till 
för hästarna. Intet erhölls på kredit i dessa härda tider, 
och mången hade för en spottstyfver måst sälja hem och 
gård för att kunna uppehålla lifvet. Ställningen var 1 
sanning svår, och nybyggaren fruktade det värsta. Han 
grubblade och tänkte — det var så bittert att lämna allt- 
sammans. 

Så stod han en morgon med sorg i hjärtat utanför torf- 
hyddan och lät blickarna fara öfver de vida fälten därom- 
kring. Han tänkte på de år af arbete och möda han ned- 
lagt där, huru den hårda heden under hans idoga hand 
förvandlats till åkerteg. Och kojan där — den var ju ho- 
nom så kär, det första hemmet, dit han fört sin brud. 
Och träden, som han själf planterat — de voro ju bara 
små — men det var ändå hårdt att lämna alltsammans. 
Han hade hoppats sä mycket . . . 

Det gnäggade nere 1 timmerskjulet . . . Nybyggaren 
vaknade upp ur sina dystra betraktelser; anletsdragen 
ljusnade, och med snabba steg styrde han kosan ned mot 
stallet. 

Att han kunnat glömma sig så! — Han hade ju kampar- 
na kvar — fagra voro de, feta och frodiga — vackrare djur 
finge man leta efter. De gråa kamparna skulle hjälpa ho- 
nom — oron var försvunnen. 


Djuren fordrades och ryktades, flngo på sig de tunga 
seldonen, spändes för den stora timmervagnen och inom 
en timme lunkade de vägen fram mot den afiägsna, väl- 
kända gränsstaden. 

Vid järnstången utanför banken blefvo de bundna, me- 
dan husbonden uträttade sitt ärende. Ville han sälja dju- 
ren? sporde herrarna därinne. Sälja dem? — Ingalunda, 
endast låna på dem.’’ Och låna fick han, mera än han 
väntat, mera än han för tillfället behöfde. 

Där var mjöl och ved och annat mera i vagnen, när ny- 
byggaren den kvällen körde hem — och, hvad mer är, där 
var fröjd och hopp i hjärtat. 

Hustrun kom honom till mötes; med bäfvan hade hon af- 
vaktat utgången och ofta under dagens lopp kastat spejan- 
de blickar utåt vägen. 

“Se, mor”, ropade nybyggaren, då han körde in på går- 
den, "se hvad jag har — allt hvad vi behöfva ... och 
slantar i pungen. Välsignade gråa kampar.” 

V. 

En vinterdag kort före Jul. Hvita fält så långt ögat kan 
nå, hvita kullar i väster, hvita diamantskogar kring ny- 
byggarnas torftiga jordkojor, hvita vägar och stigar. 


Längs den hvita vägen in mot staden ringlar sig en 
lång gråsvart orm. Man kan se den nästan hvarje vinter- 
dag, se den på långt håll, hnru den växer och växer. Men 
när marken är hvit, synes den tydligare; när marken är 
hvit, är den snabbare; när marken är hvit, förvandlas 
ormen helt plötsligt till “skallerorm”. 

I dag var föret det bästa och nybyggarna läto Icke till- 
fället gå sig ur händerna: slädar, lastade med spannmål, 
kördes ut från nästan hvarje gård. Så småningom sam- 
lades de i en lång rad på stadsvägen, och under glädtig 
bjällerklang ringlade sig den ofarliga “skallerormen” hän 
mot den lilla gränsstaden. 

De gråa kamparna och deras husbonde voro äfven med 
l laget. Icke därför att nybyggaren fann något nöje i det 
glada gyckel, med hvilket man sökte fördrifva tiden under 
färden till staden. Icke heller deltog han i de muntra la- 
gen efter ankomsten dit.. Helst hade han velat skynda 
förbi alltsammans, uträtta sina göromål och återvända 
hem. Men detta gick inte för sig. Dels var det på vissa 
ställen på grund af vägens beskaffenhet omöjligt att kom- 
ma förbi de andra, dels skulle något sådant aldrig tole- 
rerats. Äfven hedens barn hafva sin lilla stolthet, de tåla 
ej att någon tränger sig fram eller förbi dem — allra 
minst vid tillfällen sådana som detta. För fridens skull 
måste man därför följa hopen, så framt man icke är lyck- 
lig nog att vara den främste — en lott som sällan tillfaller 
den, som bor på femton mils afstånd från staden. 

I dag var det emellertid en särskild orsak som gjorde 
att nybyggaren var angelägen om att skynda sig: långt 
uppe i norr syntes en mörk strimma — det betydde snö. 
Denna omständighet bekymrade de öfriga formännen fö- 
ga; de voro vana att tillbringa dagar och nätter I staden 

— ju längre ju bättre, blott penningarna räckte till. 

Ändtligen ringlade “ormen” in i staden, och väl där tog 

det icke nybyggaren låg tid alt få hvetet sfildt och släden 
fylld med kol och mjöl och annat mer för juletid. Det 
tog icke lång tid, men lång nog för att den mörka strim- 
man skulle hinna utbreda sig öfver halfva himlahvalfvet. 
Bodbiträdet, som hjälpte honom ut med varorna, skakade 
på hufvudet och rådde honom att stanna, tills stormen gått 
öfver. Men nybyggaren bredde hästtäckena öfver mjölsäc- 
karna, svepte in sig i fårskinnspälsen och begaf sig i väg, 
just som de första flingorna började falla. “Det går aldrig 
väl; han har femton mil hem”, sade folket på gatan — 
men nybyggaren var redan borta. 

En snöstorm på prärien är ingenting att leka med. Det 
vet nog hvar och en som sett en sådan. Och de berättel- 
ser, som man då och då får höra, äro icke alls öfverdrifna 

— om huru folk förirrat sig på egen gård och omkommit, 
om huru man fått binda rep mellan stugan och ladugår- 
den för att ej gå vilse, om huru man dagar i ända fått 
dricka snövatten efter att fåfängt hafva försökt bana sig 
väg till pumpen eller brunnen. Det är endast i största 
nödfall som hedens barn begifva sig ut. då en snöstorm är 
i antågande. Ibland kommer den ju oförhappandes, men 
ofta kan man spåra den vid horisonten; ibland har den 
en snar öfvergång, men kan också rasa utan uppehåll flera 
dagar. 

Nybyggaren hoppades hinna hem före stormen, men 
därutinnan misstog han sig grundligt. Flingorna började 
falla allt tätare och tätare, men sakta och stilla — och 
då är det ingen fara. Redan kade han hunnit halfvägs 
och började just 1 sitt stilla sinne le åt sin oroliga brådska 
och stadsbornas farhågor. “Vinterfåglarna” kommo ju 
sväfvande så lugnt och stilla. Det vore inte jul utan snö. 
De gråa kamparna trafvade hurtigt framåt, bjällrorna 
klingade gladt, pälsen var god och varm, det gick ingen 
nöd åt honom, snart skulle han vara hemma. 
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Men dä hördes ett långt utdraget tjut — det var vinden. 
Ett enda tjut, och sedan dödstystnad. Hedens ande talar 
alltid varningens ord, innan hans yra skaror släppas lösa. 
Rädde sig den som vill och kan! Men nybyggaren hade 
endast tredjedelen af vägen kvar, dessutom fanns ej nå- 
gon stuga i närheten . . . han skulle nog hinna hem. 

Stormen kom och omhvärfde honom. Den piskade ho- 
nom med hvassa isnålar och öfvertäckte allt med en hård 
isskorpa. Han vände ryggen mot vinden, han stampade 
med fotterna för att hålla sig varm, han stack händerna 
skiftesvis i bröstfickan — men hvem kan hålla sig varm i 
en öppen släde 1 sådant väder. Snön lade sig i ögonhålor- 
na och limmade ögonhåren tillhopa, den tillstoppade näs- 
borrarna och frös till is i skägget. Gång på gång fick han 
draga vantarna af och med bara händerna befria ansiktet 
från isen. Han försökte krypa ned 1 släden framför säc- 
karna, men måste likväl hålla hufvudet uppe för att kunna 
se. Kölden genomträngde honom mer och mer, händerna 
stelnade i de grofva skinnvantarna och en egendomlig 
känsla kom öfver honom. Han domnade af och sjönk 
ned på slädens botten med de styfnade händerna hårdt 
slutna om tömmarna. Flingorna yrde som förr, stormen 


hven och formade drifvor, isnålarna piskade från alla 
håll, men nybyggaren märkte det icke. 

Men de gråa kamparna domnade icke af, de förlorade 
icke heller vägen. De plumsade fram genom drifvorna 
den gamla kända stråten till nybyggarens koja. Många 
gånger hade de tillryggalagt den vägen, och hästar äro 
minnesgoda djur. — 

När nybyggaren åter kom till sans, låg han i allsköns 
ro hemma i sin säng, och solen sken in mellan frostblom- 
morna på den lilla kammarens fönster. Ja, där var sol- 
sken, där var julefröjd i hemmet. 

Men när man berättade honom huru de gråa kamparna 
dragit släden hem genom drifvor och storm och huru de 
stannat vid träskjulet enligt gammal vana, och att ingen- 
ting lidit skada eller förlorats, då kände nybyggaren sig 
helt varm om hjärtat och utbrast under rörelse: “Gud 
vare tack för mina gråa kampar.” 

Men ute i träskjulet stodo de trogna djuren och åto haf- 
re och majs af hjärtans lust. Och mycket blefvo de smekta 
af vänliga händer, ty vida omkring blef det kändt att kam- 
parna räddat sin husbondes lif. 




Vid årsskiftet. 


Förflutit har det gamla är, 
det gömt sig uti tiden ; 
det följt de flydda årens spår 
och dragit sig ur striden. 

Af all dess glans står intet kvar, 
blott minnet står oss åter, 
och den, som glad dess välgång bar, 
dess bortgång nu begråter. 


För Ungdomsvännen af Karl Kraft. 



Vi minnas än dess första dag, 
när morgonsol sig tände; 
så hoppfullt var då hjärtats slag, 
och varmt då blodet brände. 

Men nu i väster bleknat har 

dess sista purpurskyar; 

och hvad som blef, och hvad som var, 

det sig ej mer förnyar. 


Men nu på årets sista dag, 
sig ej en klagan höjer; 
ty Herrens vilja är vår lag, 
hans omsorg oss förnöjer. 

Och för hans nåd vl tacka blott 
och önska intet mera ; 
föll någon sorg uppå vår lott, 
så gafs dock fröjder flera. 


Ett annat år snart skrider fram 
med guld på sina vingar; 
dess bana synes lyckosam, 
och djärft sig tanken svingar 
till mången ännu okänd hamn 
från strider snart förglömda, 
till segrar än förutan namn, 
i tankens värld blott drömda. 


Hvad se’n det i sitt sköte bär, 
om glädje eller smärta ; 
om dunkel ock dess framtid är, 
det tynger ej vårt hjärta ; 
ty uti Herrens egen hand 
står lifvet såsom döden, 
och kärleksfullt med hulda band 
han länkar tidens öden. 


SATERSTUGAN. 

Af Margarethc. 


on kramade brefvet hårdt tillsamman och kas- 
tade det långt Ifrån sig, men tog åter upp det 
och stirrade på den oöfvade handstilen. Det 
låg något hjälplöst öfver den eljest så käcka 
Magda. 

Rask och rådig, som hon var, ägde hon tillika en säll- 
synt styrka, men detta bref hade slagit ned som en bomb 
i hennes lyckliga tillvaro och lämnat henne i en fullständig 
oro. Hon, som eljest alltid var herre öfver situationen, stod 
nu rådlös och förvirrad. 

Hjärtat drogs samman af en kränkande känsla; hittills 
hade lifvet varit att jämföra med en munter lek, och de 
små skyar, som då och då drogo förbi, komrno endast sol- 
skenet att verka än mer värmande. 


Hon ägde allt, som kunde göra lifvet angenämt, och så 
kom nu detta bref och utbredde mörker öfver alltsamman. 
Men måhända var det endast dikt och lögn, uppfunnen af 
en hatfull och afundsjuk människa för att skada henne — 
dock hade det hela för mycket af sanningens prägel. Hon 
hade varit blind och lättrogen, hade icke anat något ondt, 
därför hade hon gått med förbundna ögon. 

Brefvet hade kommit, just då hennes man hade rest till 
exercisen; påtagligen var det så uträknadt. Och när ^llt 
kom omkring, var det kanske också bäst så ; hon kunde nu 
få tid att besinna sig. 

Det kom med kraf på penningar, och kunde detta ej till- 
fredsstiillns, skulle det hela bli uppeubart och skandalen 
vara i full gång. Detta måste förhindras, därför sände hon 
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penningarna, köpte tystlåtenheten. Men den börda, som 
därigenom lade sig tung på henne själf, den kunde hon icke 
köpa sig fri ifrån. 

Hvad var nu att göra? Där låg brefvet frän hennes far 
med de rikligt tilltagna respennlngnrna. Planen var, att 
hon skulle möta sina föräldrar 1 Italien och tillbringa som- 
maren tillsamman med dem på Alperna. Hon hade gladt sig 
så åt denna resa, hade räknat dagarna, tills den skulle an- 
trädas, men nu — nu vågade hon icke träffa sin mor. Hon 
skulle icke kunna dölja denna hemlighet för modern, och 
den måste döljas så länge som möjligt, åtminstone tills hon 
hade fått klart för sig, huru hon borde handla. 

I går morse — tänk, icke längre sedan — hade hon tagit 
ett kärleksfullt afsked af honom, funnit skilsmässan så lång, 
och nu — nu satt hon här med denna förfärliga fråga, huru- 
vida det icke skulle blifva tal om en skilsmässa för alltid. 

Hon kunde inte tänka tanken ut, hon ville skjuta den 
ifrån sig; kommer tid, kommer råd, hela saken kunde ju 
gestalta sig annorlunda. 

Men brefvet låg där dock nu med sitt innehåll. Ack, om 
hon hade varit lös och fri och kunnat taga ett språng öfver 
det sista året — men hvartlll tjänade det att sitta med 
sådana grubblerier, nu gällde det att taga ett afgörande 
steg och icke öfverlämna sig ät onyttig sorg. 

Hvarthän skulle hon väl nu resa, sedan hon måste upp- 
gifva tanken på Italien. Bort ifrån staden måste hon, ville 
hon; det skulle vara outhärdligt att träffa människor just 
nu och besvara alla undrande frågor. Ingen skulle få läsa 
hennes skam — hon kände det så, som om en riktig skam 
hade drabbat henne. 

I tankarna genomgick hon de olika vistelseorter för som- 
maren, som hon kände till ; ingen tycktes passa för henne, 
öfverallt hade hon utsikt att träffa bekanta, och det ville 
hon helst undgå just nu. 

Då stod plötsligt för hennes minne ett litet hus uppe på 
fjällkanten vid en af fjordarna. 

Under en resa tillsammans med sina föräldrar och sin 
trolofvade hade hon från ångbåten sett det lilla huset; det 
hade genast tilltalat henne, och hon hade gjort sin fästman 
uppmärksam därpå och tillagt, att det skulle vara en härlig 
vistelseort under sommaren. 

“Ja, smekmånaden kunde man nog tillbringa på ett så en- 
samt stäle, då har man ju nog af hvarandra”, hade han 
svarat. 

Hon log bittert vid detta minne. Det var just icke någon 
smekmånad hon tänkte tillbringa där; men detta var rätta 
stället för henne, dit ville hon, måste hon — nu var det 
afgjordt 

Hon var åter den raska, handlingskraftiga Magda. Has- 
tigt aftorkade hon ett par tårar, som smugit sig fram, gömde 
det ödesdigra brefvet inom lås och bom och satte sig vid 
skrifbordet. 

I hast expedierade hon ett par korta bref till sin man och 
sina föräldrar och underrättade dem om att hon i sista 
stund ändrat resplan. Då hon åter kände sin vanlign trött- 
het komma med våren, ansåg hon, att eu fjällvistelse i hem- 
landet vore det för henne lämpligaste, och därför upplöste 
hon hushållet och tog sin jungfru med sig. 

Ett så plötsligt omslag i Magdas planer var intet ovanligt, 
hvarför det icke heller var någon öfverraskning för för- 
äldrarna. Fadern skämtade litet öfver bortskämda flicke- 
barn och trodde, att hon snart skulle ångra, att hon upp- 
gifvit tanken på Italien. 

“Om fjorton dagar ha vi henne här, mor, längre skall hon 
icke härda ut 1 ensamheten på landet.” 

Hennes inan däremot genomläste brefvet flera gånger. 
Han kände icke riktigt igen henne, hon var icke alldeles na- 
turlig. Hon hade gladt sig så mycket åt den utländska 


resan, och tröttheten på våren — den var då så obetydlig, 
hvad var då orsaken till denna förändring? Han vågade 
icke skrifva och fråga. 

Så snart Magda expedierat sina bref, underrättade hon 
sin fungfru, att om två dagar skulle de båda vara färdiga 
att resa till fjälls — och nu blef det brådtom med förbere- 
delser och packning. 

Kusiner och vänner, som händelsevis kommo på besök, sat- 
tes genast till arbete, ingen fick vara sysslolös. De voro vana 
vid att Magda drog nytta af de krafter, som stodo henne 
till buds, och med villighet gåfvo de sin hjälp. 

Men hvad var nu detta för ett infall. Att begrafva sig 
på landet, då man kunde få resa till Italien. Ingen annan 
än den oberäkneliga Magda kunde hitta på något dylikt. 
Men hon var nu en gång ett bortskämdt lyckans skötebarn 
och hade aldrig erfarit sorg och motgång ; sådant föder egen- 
sinne och nyckfullhet. 

Var det då icke naturligt, att hon en gång ville ha sin 
frihet, skämtade Magda, i ett helt år hade hon ju varit 
bunden med hymens band. Och om hon skulle vara hos 
föräldrarna, måste hon ju i allt rätta sig efter dem. Nu 
ville hon smaka på huru det var att vara sin egen herre. 
Hon hade alltid önskat att kunna af hjärtans lust springa 
omkring i skog och mark. 

Magda hade det slags lynnets spänstighet, som kan le 
och skämta, om där också ligger något på hjärtedjupet och 
trycker. Resan upplifvade och roade henne. 

Det var något af äfventyr i att sålunda draga bort, oviss 
om hvar hon skulle hamna. Hon hade ju ingen aning om 
huruvida det hus, hon fått lust att Intaga, var att hyra. 

“Jag får alltid mina önskningar uppfyllda, ni skall få se, 
att huset blir mitt”, förklarade hon med mycken bestämd- 
het för sina väninnor, då dessa sade henne farväl. 

Åtta dagar senare mottogo de ett brefkort från henne : 

“Det gick, som jag sade, huset är mitt. Det var icke af- 
sedt för att uthyras, men jag kom, jag såg och jag segrade. 
Folket flyttade ut, jag flyttade in, och här är ännu bättre, 
än jag hade tänkt. Ni skulle rent af missunna mig det, om 
ni såge det.” 

Hennes man och föräldrar flngo också sina brefkort, hon 
hade i början icke tid till annat, hon ville icke byta ut sin 
vistelseort mot något annat i världen. 

Då de första dagarna gått, började hon dock känna en- 
samheten tryckande. Hon var rädd att öfverlämna sig åt 
sina tankar, hon ville helst fly bort ifrån dem. Brefvet 
med dess innehåll förföljde henne. 

Så fick hon bref från sin man, muntert och skämtsamt. 
Hon hade många briljanta idéer, men denna öfvergick dem 
alla: att romantisera i en enslig hydda på fjället. I hvil- 
ken skepnad skulle hon väl uppträda, då hon återvände från 
denna vistelse. Kanske skulle hon spela sentimental, det 
skulle vara något alldeles nytt. 

Hvad var det då för en frihetsande, som farit i henne i 
samma ögonblick, hon hade satt foten utanför sitt hem. 
Draga bort utan att tillfråga någon, icke en gång sin man. 
Telegrafens existens syntes ha gått ur hennes minne. 

Telegrafen, hade hon svarat, hvad hade hon med den att 
göra, bedja om tillåtelse, nej, det var det hon inte ville, 
hon ville just njuta af sin frihet. Han kände ju nog till, att 
äktenskapets band i vår tid voro förfärligt slappa och tänj- 
bara. Ofta hade all elasticitet dragits ur dem, så att de 
icke mer kunde draga sig tillsamman ; men sådana där ut- 
dragna elastiska band voro eu styggelse, tjänade egentligen 
icke till någonting mera. 

Huru besynnerlig hon var. Hvad menade hon nu med 
detta? Var det i själf va verket någon mening däri, eller 
var det blott tanklösa, uppsluppna ord, som ingen djupare 
betydelse hade? Hennes bref gåfvo honom alltid något att 
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tänka på. De blefvo honom för hvarje gång alltmer eu 
gåta. Alltid muntra och lätta gåfvo de honom dock stän- 
digt anledning att tänka: men hvad menar hon? Aldrig 
vågade han hedja om förklaring, utan gick med en otreflig 
känsla af otrygghet. Alla hennes ord tycktes hafva en 
dold udd. 

* * * 

Magda kände icke igen sig sjiilf under denna tid. IIou, 
som alltid hade varit så sällskaplig och svårligen kunnat 
vara ensam en kort stund', höll på att blifva folkskygg. 
Hon gick helst sådana vägar, där hon kunde slippa möta 
någon af alla de många sommargäster, hvaraf också denna 
trakt vimlade — där vandrade hon, försjunken alltjämt i 
samma tankar. 

Hon försökte att slita sig ifrån dem, men det gick Icke. 
Att fly undan sig själf genom att göra nya bekantskaper 
och kasta sig in i det rörliga lif, som hon visste fanns all- 
deles i hennes närhet, där vid hennes fötter hela turist- 
strömmen böljade fram — för den tanken ryggade hon till- 
baka. 

Hon kände sig åsidosatt, kunde aldrig mera komma in i 
sällskapslifvet som förr. Hu ! hvad dock världen är kall 
och hjärtlös, hon visste icke en enda, som hon kände lust 
att vara tillsamman med. 


Dock måste hon ha sällskap, hon kunde rent af bli sjuk, 
sinnessjuk, om hon skulle gå så ensam. 

IIou liit dem passera förbi sig i tankarna, kusiner, vän- 
innor, alla, som hon kände, men där var ingen, som passade. 
Om de komme hit, skulle de ha tråkigt, ingen enda af dem 
skulle kunna vara något för henne. 

Då kommer plötsligt i hennes tankar en. hos hvilken hon 
på länge icke varit, kusin Hanna, som hade tillbragt ett år 
i hennes föräldrahem för att utbilda sig till lärarinna. 

Först smålog hon vid den tanken. Tvenne mera olika 
personer än hon och Hanna kunde vill knappast finnas. 
Stilla och allvarsam, som hennes kusin var, hade hon aldrig 
kunnat uppfatta det lefuadssätt, Magda förde. 

Hanna hade i alla hänseenden varit såsom medlem af 
familjen, men uteslutande sysselsatt sig med sin läsning, 
flitig som ett bi, men tråkig, tyckte Magda då åtminstone. 

De hade delat rum med hvarandra, men det oaktadt hade 
de haft så litet gemensamt, att Magda snart glömde henne. 
Hanna var en af dem, som man kunde anförtro sig åt, då 
man hade bekymmer, eu, som liitt glömde sig själf för 
andra. 

Hon påminde sig, huru Hanna ofta suttit uppe och väntat 
på henne för att, niir hon kom hem, hjälpa henne med af- 
klädniugen. Huru vänligt hade hon då icke hört på henne, 
iinskönt samtalsämnet alls icke intresserade henna. 

Forts. 
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V i hafva just genomlefvat ett vandalismens tide- 
hvarf. Människoauden har synbarligen trium- 
ferat öfver att kunna nedrifva hvad svunna 
sekler upptimrat. Man har viil icke förmått 
grusa de gamla templen eller de historiska 
minnesmärkena, men man har dock sökt att bortförklara 
deras betydelse. 

Man har haft ett begär att forska ut livad som ligger 
bortom det synliga och det vanligen godkända och högt 
aktade. Detta begär är ju rättmätigt, då det styres af ett 
sundt förstånd. Så har doek ej allid varit fallet. Därför 
har man gått till öfverdrifter, och detta hnr varit helt 
naturligt. Var man ej fri? Var man ej människa? Hade 
man ej af Gud begåfvats med förståndets ljus? 

Så började man att rifva I det gamla och fann det murket 
här och livar. Var en del ohållbart, var det kanhända allt 
så. Historiska tilldragelser ha betviflats, dogmer sönder- 
rifvits och erkända sanningar förnekats. Frilietssträfvau- 
dena ha urartat tili anarki, vanvördnad och gudsförakt. 

En ny dag synes dock redan gry. Penningen aktas ieke 
mera såsom det enda eftersträfvausviirda. Lagtrots vinner 
ej allmänt gehör och beundran. Ärlighet och mannamod 
skattas högt och belönas. Vårt lands oförliknelige presi- 
dent har gjort sitt till för att visa, att vördnaden för det 
heliga, rättvisa och lydnad mot Guds bud ilr förenligt med 
den högsta grad af intelligent medborgerskap. Han sätter 
modern framför societetsdamen, den iirllge framför den 
kuipsluge och den arbetsamme framför inångmilliouären. 
Detta återverkar på samtiden. 

Det hör numera till goda tonen, att föreläsarna prisa 


dygden, fosterlandskärleken och gudsfruktan. Det var inte 
längesedan dessa herrar målade framgång som konsten att 
skaffa sig pengar, och den som förmådde det. han var 
hedervärd, han hade nått sitt ideal, som lian vidare kunde 
följa genom att lefva i yppighet och glnns. Xumera är 
deras ideal rätt ofta den ärlige, omutlige och handlings- 
kraftiga Den som har en sund kropp, ett rätt utveeklndt 
förstånd och ett kärleksfullt sinne. 

Rätt snart hoppas vi äfven att det skall bli grundligt 
opopuliirt att begabba bibeln, gyekla med den troende och 
smäda Gud. Vetenskapen skall lära sig att veta hut, forsk- 
ningen skall begränsas af sans, och inför Guds ord skall 
man känna sig stå på helig mark. 

Man skall lära sig inse, att människan har fått förstånd 
för att hruka detsamma till sin och andras förmån och ej 
ruin. Friheten är till ej för att min vilja blott skall få 
ske, utan därför att jag skall lämna vederbörligt rum åt 
äfven andras. Penningen skall sättas af tronen. Gud 
skall intaga sin plats. Dygden skall ej mer bli till åtlöje, 
utan blifva den aktades ädlaste smycke. En fläckfri karak- 
tär skall bli det rätta adelsmärket och en oklanderlig vandel 
mer värd än mänskors gunst. 

Xågot tusenårigt rike står nog icke för dörren, men 
säkerligen stunda bättre dagar. Man ledes vid de nya 
idealen, och man längtar efter de gamla, ty de gåfvo dock 
något åt den som sökte hinna dem upp. De visas veten- 
skap synes ej gifva dem någon sann själaro, och de rikas 
lyx gör dem rent af odugliga till allt godt verk. Detta 
kommer, hoppas vi, att drifva den ärlige forskaren att 
söka en fastare utgångspunkt för sina hypoteser och den 
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kloke rike att väll anviinda sina pengar i stället för att 
med dem fördärfva sig själf. 

I stället för att man vid våra lärdomshärdar bar ratio- 
naliserat eller I smyg förnekat kristendomens lifssannlngar, 
skall man lägga sig all vinn om att lift 11a sig pft den fasta 
och allena osvikliga grunden för ett förståndigt lif och en 
hoppfull evighetsutsikt. 

När vl nu tydligt märka huru en ändring till det bättre 
anländer, mft vi ej bli de siste att taga till hjärtat detta, 
utan hellre framstegsmän, som taga ledningen ftt det rätta 
hållet och dess förr ju hellre. Att den praxis, som hittills 
af allt för många följts, är utdömd, det se vi tydligt nog. 

Därför till ordet, barnatron och Gud ! Det blifve vår 
lösen och äfven framtidens! 

* * * 

Ett nytt år har fullbordat sitt kretslopp. Julen, årets 
gladaste högtid, står åter för dörren. Vi få snart flra lju- 
sets härliga segerfest. En egendomlig högtidsstämning 
märkes öfverallt. Barnen klappa i sina små händer, ung- 
domens hjärtan fyllas af hopp och lycka, medan Åldringen, 
böjd af många dagars mödor, ej kan undgå att känna sig 
bättre till mods. 

Ungdomsvännens läsare göra nog samma rön. Kunna 
vl ej frambringa medelst våra. ord någon njutning eller 
feststämning, så kunna vi dock af innersta hjärta önska 
hvarandra en frid- och fröjdefull jul. 

Hvad ett nytt år möjligen biir 1 sitt sköte, veta vi ej nu. 


Lika litet visste vi i fjol, hvad som under det nu gångna 
året oss hända skulle. I månget glitdtigt sinne har under 
det flydda året strötts sorgens taggar, 1 månget hem hafva 
baud slitits, hvilka aldrig här på jorden återknytas, och 
troligen hafva många af våra liisare erfarit sanningen 
häraf. Men Gud har varit oss nådig och huld. Land och 
folk hafva fått åtnjuta de rikaste välsignelser, och många 
kunna med hjärtan fulla af tacksamhet, trosfrimodlghet 
och glädje vittna om att jordelifvet har många fröjder, och 
att de under det sjunkande året erfarit mycken både timlig 
och andlig fröjd. 

Till vårt unga, glada och förhoppningsfulla Svensk-Ame- 
rika vilja vi säga af innersta hjärta: Lycka till ett godt 
nytt år ! Ett år öfverflödande af välsignelse, af framgång, 
af segrar; ett år, som bringar sann lycka till hvarje hjärta; 
ett nådellgt Herrens år! 

Vi vilja äfven i och med det att vi nedlägga pennan 
hjärtligen tacka alla, som haft och hafva något intresse 
bland ungdomen inom vår kära Augsta na -synod och Svensk- 
Amerika. Vi hafva en älskvärd, hopplngifvande och kyr- 
kan tillgifven ungdom, som sätter stort värde på hvad 
fädren uträttat och som beder Gud om nåd att pft värdigt 
sätt kunna fortsätta det påbegynta arbetet bland landsmän 
och trossyskon i detta nya land. Det är behagligt att få 
vara med bland ungdomen, och där vill eder mjuke tjänare 
hoppas att få vara, äfven om mötesplatsen ej blir å Ung- 
domsvännens blad. Tack för godt sällskap! En fridfull 
Jul ! Ett godt nytt år ! 


$ 


Un^domsmöten. 


I Fremont, Nebr. 

"Du, Herre, Herre, ur mitt hopp, min förtröstan allt ifrän 
min ungdom .” Ps. 71 : 5. 

Ofvaustående bibelställe stod som motto på den första 
sidan af uugdomskonventets program. Det var under högst 
ogynnsamma väderleksförhållanden som Omaha-distriktets 
Luther-förbund höll sitt andra årsmöte i den lutherska 
Sina i-församlingen i Fremont, Nebr., den 24 — 25 oktober 
1908. Detta möte hölls i sammanhang med Omaha-dlstrik- 
tets missionsmöte. Trots det Tuskiga vädret voro alla 
delegater närvarande, när mötet öppnades på lördagsför- 
middagen. Detta distrikt innefattar sex föreningar, och 
hvarje förening är berättigad till 5 delegater, således en 
delegation af 30 medlemmar. Och då de sex pastorerna 
inom distriktet äro ex-offlcio medlemmar, bestod konventet 
utaf 36 röstberättigade medlemmar. 

Sedan protokollet från föregående årsmöte justerats, upp- 
läste ordföranden en utmärkt årsrapport, hvarl han påpe- 
kade nödvändigheten af att undervisa vår lutherska ungdom 
1 vår kyrkas tro och lära. Okunnighet borde icke råda bland 
vår ungdom, när det gäller vår kyrkas bekännelseskrifter 
och kyrkohistorien. Och för att rätt kunna försvara vår 
kyrkas tro och bekännelse borde vl flitigt läsa vår kyrkas 
litteratur. 

Sedan upplästes intressanta årsrapporter från de olika 
ungdomsföreningarna. Dessa rapporter voro uppmuntrande, 
De äro mycket intressanta vid dessa möten, ty man får af 
dem en inblick i den verksamhet, som pågår inom de olika 
föreningarna inom distriktet. Vid företaget val af tjänste- 
män blefvo ordföranden, John S. Helgren, och sekreteraren, 
Fred. Miller, båda från Omaha, återvalda. Till korresponde- 
rande sekr. valdes Minnie Swanson, Oakland, Nebr. ; kassör, 
Harry Larson, Fremont, Nebr. ; vice ordförande : Immanuel, 


Omaha, Carl Johnson ; Oakland, C. M. Kull ; Salem, Omaha, 
Thorvald Mattson ; Sinai, Fremont, Nebr., Ernst Björkquist ; 
Zlou, Omaha, Oscar Ellison ; Gethsemaue, South Omaha, 
Louis Wiig. Till tidningsrapportörer valdes Fritz Carlson 
för Augustana; Fred. Miller för Young Lutheran '« Com- 
panion; John S. Helgren för Omaha Posten; och Hildur 
Anderson för Ungdomsvännen. 

På eftermiddagen kl. 3 hölls diskussion . öfver ämnet : 
“Huru kunna vi bäst intressera vår ungdom för god läs- 
ning?”, och inleddes det af pastor C. F. Sandahl. Ehuru man 
icke fick tid att grundligt diskutera denna fråga, så fram- 
höllos dock många lärorika sanningar. Där påpekades bland 
annat hvad som menas med “god läsning”. Man borde 
sträfva efter att hos barnen väcka intresse för god läsning 
och sedermera fortsätta detta med de unga, gifva dem till- 
fälle att få goda böcker och god litteratur att läsa, och varna 
dem för dålig läsning. Vidare framhölls den stora betydel- 
sen af att de unga hade godt sällskap. Efter diskussionen 
hölls ett kort affårsmöte, livarvld konventet antog Salems- 
församlingens ungdomsförenings inbjudan att hålla sitt näs- 
ta årsmöte därstädes. En Inbjudning från Sinai ungdomsför- 
ening att tilbringa lördagsaftonen i prästgården mottogs med 
glädje och tacksamhet. Och ehuru vädret vnr allt annat 
än behagligt, samlades man mangrant i det rymliga präst- 
huset. Aftonens program bestod förnämligast uti samtal, 
hvarvid man hade till mål att göra sig bekant med livar- 
andra ; korta tal böllos af flera af de närvarande, och “iee 
cream” och “cake” serverades. Det var en luthersk ungdom, 
som vnr samlad denna afton, och det hela bar prägeln af 
ett kristligt “soelal-möte”, som lämnade många goda intryck 
hos de närvarande. 

På söndags f. m. samlades man i kyrkan till gudstjänst 
och nattvardsgång. Ett extra tåg ankom från Omaha, med- 
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förande närmare 70 personer. Pastor P. M. Lindberg höll 
skriftetal med ledning af Esaias 40: 31, och pastor Ådolf 
Hult predikade öfver dagens högmässotext. Klockan 3 pä 
e. m. samlades man äter igen, dä själfva ungdomsprogram- 
met utfördes. Denna gäng samlades man ej 1 kyrkan, ty 
den var för liten att rymma det myckna folket, utan i stället 
samlades man 1 en sal i staden, som hade förhyrts för detta 
ändamål. Mycket kunde sägas om detta utmärkta program, 
men att 1 detalj omnämna dess glansnummer, föredrag 
o. s. v., eller att utförligare framställa reflexioner angå- 
ende dess Innehåll, står ej i min förmåga. I sin helhet var 
det ett väl utfördt och intressant program och värdigt en 
kristlig ungdom. Bör dock nämna, att ehuru programmet 
utfördes af en svensk ungdom, blott ett nummer af det 
långa och växelrika programmet förekom på svenska. 

På kvällen kl. 8 samlades man återigen 1 kyrkan. Pastor 
Jno. V. Carlson höll då ett ungdomstal, pastor C. E. 
Elving predikade öfver senare delen af aftonsångstexten 
och pastor Adolf Hult sjöng ett solo. Efter att Herrens 
välsignelse hade nedkallats, trädde förbundets ordförande 
fram och hembar å distriktets vägnar ett hjärtligt tack till 
Sinai-församlingen, dess ungdomsförening och dess pastors- 
familj för den gästvänlighet och den ospardn möda, som 
bevisats oss vid detta möte. Pastor Peterson tackade å 
församlingens vägnar för det kära besöket. Och så var 
detta möte slut, men sent skall det glömmas. Ett hjärtligt 
tack till vännerna i Fremont. H. G. A. 

LITTERATUR. 

Från Augustana Book Coneem, Rock Island, 111. 

Prärieblomman. Kalender för 1909. Redigerad af A. 
Schön. Pris $1.00. 

Korsbaneret. Kristlig kalender för 1909. Redigerad af 
Carl J. Bengston. Trettionde årgången med porträtt och 
planscher. Pris: CO cents; med guldsnitt, 75 cents. 

Dessa bägge kalendrar äro båda genom sina föregångare 
gamla bekanta, ehuru båda äro “nyare” än någonsin. 

Prärieblomman bjuder på ett mycket omväxlande inne- 
håll och intressant tillika. Författarna äro delvis de gamla 
välkända och delvis nya, eller åtminstone nya i Prärieblom- 
man. 

Ainas “Två kvinnor” äro så pass mänskliga som två kvin- 
nor kunna vara, hvilket ej vill säga litet. Holmes, Zetter- 
straud, öhman, Sandzén och Andeer införa oss på hvar sitt 
vis i vårt gamla fäderneslands tanke-, konst- och folkvärld. 
Swan beskrifver sitt besök i Venedig och ordas om ett 
poem rörande “Suckarnas bro.” Bengston gifver oss en 
skildring af S. P. A. Lindahls lif och verksamhet, och 
flera andra bringa oss sina "gåfvor”. Siirskildt böra ihåg- 
koimnas F. A. Daubom och Carl J. Silversteu, den förra för 
sin belysande historik Our Sicedisli Pionecrs in Swede Point 
(Madrid, Iown), och den senare för sina Stämningar och in- 
tryck från hans fädernesland Finland. E. W. Olsons Sago- 
skämtan är ett stycke humoristisk diktning af säregen lägg- 
ning. Dessutom bafva vi bidrag på vers och prosa af C. 
A. Lönnquist, som alltid har något tiinkvärdt att gifva ; af 
C. G. Norrman, Axel Fredenholm, Fredrik Larson, J. Moody, 
Karl Kraft, Jenny Ericson och Edw. Sundeil. Dödsrunorna 
äro som vanligt af Schön och väl skurna. 

Boken är vackert illustrerad och bör kunna påräkna en 
stor skara köpare, ej blott bland gamla vänner, utan bland 
många nya. 

Korsbaneret är också innehållsrikt och tilltalande. 

Boken är indelad i fyra afdelningar: uppbyggande, väc- 
kande, erinrande och underhållande. Ej mindre än trettio- 


sju olika stycken förekomma af nästan lika många förfat- 
tare, och utom dessa Innehåller det 332 sidor starka arbetet 
ett Intressant kyrkoalbum, hvilket ganska vältaligt 1 vackra 
bilder visar Augustana-synodens ständiga utveckling. 

Gärna skulle vi på ett mera ingående sätt anmäla denna 
utmärkta kalender, men det sagda må vara nog, synnerligen 
som vi veta att Korsbaneret hos alla Augustanare är en 
mycket kärkommen vän, och äfven hos många icke Augus- 
tanare skall den säkert hälsas med nöje. 


Äktenskap och Familjelif eller konsten att bilda ett lyck- 
ligt hem af Emil Halvorsen och K. N. Rabenius. Pris 60 
cents. Hjärtligen hälsa vi den lilla boken välkommen i 
marknaden och önska att hon hos många hem-bildare, både 
sådana som börjat och sådana som äro i begrepp att blida 
sig hem, måtte få hjälpa till att uppdaga hemligheten i den 
ädla konst, hvari hon vill undervisa och således blifva till 
stor välsignelse framför alt här l Amerika, där denna sköna 
konst visserligen behöfver att bättre odlas än hittills. VI 
rekommendera till alla att läsa denna bok och att lära 
mycket af den. 


Från Ev. Fosterlandsstiftelsens förlagsexpedition ha föl- 
jande böcker ingått. 

Cruclflxus af Runa. Pris, kart. kr. 1.50. 

Bröderna Valdes af Ebba Ramsay. Pris, kart. kr. 1,00. 

Hindukvinnor af Johanne Blauenfeldt. Pris, kart. kr. 1.25. 

Mara af B. Ulmen. Pris, kart. kr. 1,25. 

Borgfröken af M. Lenk. Pris, kart. kr. 1,75. 

Rådsherrens hustru af M. R tidiger, två delar. Hvardera 
kr. 1.50 för kart. ex. 

Dessa böcker lämpa sig för ungdoms- och familjeläsning 
och hafva alla något verkligt godt att bjuda på samt kunna 
erhållas hos Augustana Book Concern. 

Äfven må omnämnas en mindre skrift 1 bunden form med 
titeln Kamereraren eller Hofmannen från Etiopien, och kan 
densamma erhållas hos författaren, herr C. O. Hofstrand, 
Stockholm, Sask. Canada. 


Förlagsfirman The Engberg-Holmbcrg Publishing Com- 
pany, 119 E. Chicago Avenue , Chicago, anmäler följande nya 
publikationer till julen och nyåret : 

Almanack för året 1909, Stockholms och Chicagos hori- 
sont. Pris pr ex. 5 cents. Bland tiluggsinnehållet märkes: 
statistiska uppgifter om Sverige, Förenta staternas post- 
lagar jämte ett antal smärre uppsatser öfver diverse ämnen. 

Under den Högstes beskärm. af Margareta Lenk. 255 
sidor. Pris i klotband $1.00. Denna fängslande berättelse 
från trettioåriga krigets dagar, ånyo upplagd, bär en smak- 
full dräkt med konstpärm 1 färgtryck samt sex belysande 
planscher, tecknade för denna upplaga af A. Opstad. 

Rubinringcn eller Sanningen skall segra. Berättelse af 
Emily Nounen, med C illustrationer. 12C sidor. Pris klot- 
band 50 cents. 

Familjen pä örnaholm eller Lifvets skiften, af samma 
författarinna. 7 illustrationer, 128 sidor. Pris i klotband 
50 cents. 

The lluby Ring, by Emily Nonnen. Transjated by Ernst 
AV. Olson. 7 illustrations. 100 pages. Cloth. Price 50 cents. 

Barnaglädje, andra samlingen. 120 sidor. Kartonei-ad. 
Pris 30 cents. En liten näpen jul- och nyårskalender på 
prosa och vers. 

Bctlchemssjärnan, julprogram för söndagsskolan, 7 :de 
årgången. Pris: 1 ex. 10 cents, 3 ex. 25 cents, 12 ex. 65 
cents. Årgången innehåller: G sånger med musik, 1 före- 
drag, 2 korta tal, 3 prosadialoger, 12 stycken på vers samt 1 
för växelläsning, 25 nummer inalles. 
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Anmälan för 1908 



Tilll Ungdomsvännens läsare. 

B \ f! tt godt nytt år! Denna hälsning ville vi på det allra hjärtligaste bringa 
eder alla. Måtte det ingångna året för oss alla blifva ett godt 
^ och välsignelserikt år, något hvartill det äfven är af Herren ämnadt 
och gifvet. Därnäst önska vi att Ungdomsvännen, mer och mer måtte 
i sin ringa mån få hjälpa till att för hvarje dess läsare göra året 1908 
godt och välsignelserikt. Detta hoppas vi ock kunna ske, emedan det 
är något, hvartill vi alla af Gud blifvit kallade. Då är också vår önskan den, att 
våra läsare ville hjälpa oss så mycket som möjligt, dels genom att skaffa Ungdoms- 
vännen spridning i ännu flera hem och bland mycken ungdom, dels genom att med- 
dela oss sådant för Ungdomsvännens spalter, som Ungdomsvännen sedan kan bära 
omkring till alla, som läsa den. På detta sätt uppstår sant samarbete, och det är 
därigenom, som mycken glädje och uppmuntran beredes. Således är det med de 
bästa förhoppningar som vi härmed önska eder alla ett godt nytt år. Från flera 
af Ungdomsvännens käre läsare har jag redan haft nöjet mottaga flera välgångs- 
önskningar för det kommande året, och för alla dessa bevis på vänskap och förtro- 
ende ber jag härmed att få på det hjärtligaste tacka. 

Ungdomsvännens program blir äfven i år såsom förut. Jag ser ingenting däri, 
som behöfver väsentligen förändras. Att smärre förändringar alltjämt behöfva vid- 
tagas, veta vi, men så är det med allt som lefver — och lefva vill Ungdomsvännen, 
ett friskt lif bland en frisk svensk-amerikansk ungdom. 

Mina reseskildringar från Sverige komma nog att räcka ännu ganska länge, 
men huru länge vill jag ej försöka bestämma. 

Med de hjärtligaste hälsningar till Ungdomsvännens läsekrets och till dess många 
vänner ber jag att alltjämt å redaktionens vägnar få förblifva eder, 

S. G. IOUNGERT. 
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Entered at the Post Office at Rock Island, 111., as second claas mail matter. 

Ungdoms-Vännen. 

Illustrerad Tidskrift för Hemmet. 

UTGIFVES I MEDIO AF HVARJE MÅNAD. 

Titelplanch: Flykten till Egyp ten. — Försök på nytt! (poem) af Anna Bott rom. — A och O 
af S. G. 1\ — Hos dig jag är, (poem), af Ludvig. — Betraktelse på nyårsaftonen, af Otto 
Bergstedt . — Blott ett glas emellan, (poem), af Teoiilu». — Nordiska gudasagor, af K. I). 

— Kungssorg, af B. G. i'. — Oscar II, (illustr.), — Baron E— n, af R. S—ll. — Lille Sven, 
(poem), af //. *'• — Minnen från julfirandet i Västergötland under 1860— 1870- talen, af A. E. 

— Verklighetsbilder, af Matan of Korpagdrd. — Florida-bilder, (poem^, af B. B— It. — Ar 
en återinflyttning till Sverige af svensk-amerikaner önskvärd? af É. A. Z. — Kåserier, 
intryck och reflexioner, (illustr.), af B. G. Y. — En moders bön och välsignelse, af Ax. — 
Sluthymn, (poem), af Rvdyard Kipling. — Dödshaugen, af Rathilda Roos. — Gamla Kajsa, 
(poem), (illustr.), af //• S. — Bland ungdomen af d(f. Bergin. — Svensken förr och nu, 
(poem), af .4, B — n. — Ett ungdomskonvent, af S. — Bostondistriktets ungdomsmöte, af 
E. B. C. — Vattenfall i Ljunga Elf Norrland, (illustr.), af 0. Grafström. — Litteratur, af 
S. G . Y. 

prenumerationspris: 

Helt år $UXk Hälft år 60 cent». Utrikes $1 .25 

Lösnummer 10 cents. 

Penningar böra helst sändas i Post- eller Express Money Order, Bankväxel eller, då 
sådana ej kunna erhållas, i Registreradt bref. Kvitteringen sker å adreaslappen, hvarå ge- 
nom siffror angifves den tid (månad och år), till hvilken tidskriften är betald. Då någon 
önskar upphöra med prenumerationen, måste notis därom sändas direkt till expeditionen 
och all resterande af gift betalas. Vid adressförändring glöm icke att uppgifva såväl gam- 
la som nya adressen. 

Allt, son rör rediktioaea, adressera» till REV. S. a Y0UN0ERT, 
AnfiuUaa Coltefe, Rock Islaad, IIL 

Allt som rör expeditionen, såsom prenumerationsmedels insändande, adressförändring, 
förfrågningar rörande agentakap, annonsering m. m. adresseras till 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, 

ROCK ISLAND, ILL. 

UN6D0MSVÄNNEN Publiahed monthly by the AugusUna Book Cancern, cor. SS 


1 st, k 7 tre., Rock Ialind, IU. - Price $1.00 per year. 
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ALTAR-TAFLOR 

öfvar olika motiv och storlekar finnas firdiga och 
utatlllda för aaln. Beställningar utföras till reao- 
nablapriaer. Vackra altartafie-ramar tillhanda- 
h å ll aa. nir beställningar görea. SSnd efter katalog. 

Olof O-rafatröm 

Oraduerad från Fria konsternas akademi , Stockholm 
83l-44th Street, Rock Island, III. 


The Elements 

— - of th e — ■ 

Christian Religion 

by 

Rev. C. A. Blomgren, Ph. D., 

professor of sacred theology, Au- 
gustana College and Theological 
Seminary, Rock Island, III. 

Cloth, 75 cts. 


JHtar-taflor 

Första klassens arbete till billigaste pris. 

20 kn erfarenhet. De hösta personliga intyg. 
Sänd efter illustrerad katalog. 

åUG. K LAGSTAD, MåRINETTE, WIS. 


DIKTER 


ALMANACK 


för skottåret efter 
Jesu Kristi födelse 


AF 

OSCAR FREDRIK 

(OSCAR II) 

Denna samling af den nyligen aflidne konungens 
dikter innehåller: 

“UR SVENSKA FLOTTANS MINNEN”, 
“TREKLANG”, “SMÄRRE DIKTER”, 
samt . . . "BILDER FRÅN SOFIERO”. 


Illustrerad upplaga, inbunden i elegant klotband 

$ 2 . 25 . 


1908 

TILL ROCK ISLANDS HORISONT. 

Jämte de vanliga uppgifterna innehåller denna almanack Auguatana-syno- 
denfl fullständiga adresskalender, uppgift på Sveriges konsuler i Amerika 
historiska minnesdagar, samt annan intressant och värdefull läsning. 

Häftad 5 cents. Flexibelt klotband 25 cents. 


Importerad svensk almanack • 1908 

Häftad 10 cents. 


An Almanack for 2400 Years. 

(From 1 to 2400 A. D.) 

By Joihn Larson, A. M., Ph. D. (Yale). 

Paper cover 25 cents. Flexible Cloth 50 cents. 
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Svensk- Amerikanerna 


D:r CARL A. SUNDBECK. 

I denna bok framställas svensk-amerikanernas 
materiella och andliga sträfvanden. Den är för- 
sedd med mer än 350 illustrationer och por- 
trätt, och omfattar 480 sidor. Denna reseskild- 
ring, som är grundad på anteckningar från en 
resa i Amerika, företagen med understöd af 
svenska staten, är mer än vanligt fängslande 
och intressant. 

Dr Sund beck har utan gensägelse gifvit oss 
den fullständigaste, mest opartiska och därför 
den värdefullaste af alla reseskildringar öfver 
Amerika, som vi känna till. Hans bemödande 
har varit att se och skildra allt, som kom i hans 
väg, sådant det i verkligheten är. 

Pris, elegant klb. $1.75. 

Ur Svenska Sången 


JOH. A. ENANDER. 

Här föreligger ett med urskillning gjordt ur- 
val af de förnämsta poetiska alstem, utgifna af 
svenska poeter och sångare under första hälften 
af det nittonde seklet. Boken är illustrerad 
med ett tjugutal författares porträtt. Den in- 
nehåller äfven blad ur den svenska sångens his- 
toria. En utmärkt poetisk läsebok för de 
svensk-amerikanska hemmen, ungdomsförening- 
arna och litterära sällskapen. Den omfattar 
403 sidor. 

Pris, elegant klb. $1.50. 


Med Pensel och Penna 1 


BIRGER SANDZEN. 

Denna bok på 215 sidor innehåller berättel- 
ser, studier och stämningar. Den är illustrerad 
med 21 helsidesillustrationer och talrika konst- 
närligt utförda titelvignetter samt författarens 
porträtt. 

Författaren är väl känd inom svensk-ameri- 
kanska litterära kretsar. Bidrag från hans 
penna hafva varit synliga i UNQDOMSväNNEN. 
Utom åtskilliga originalberättelser förekomma 
i detta arbete flera öfversättningar och bearbet- 
ningar från franskan och spanskan samt en 
serie reseskildringar från Mexico. Det icke 
minst värdefulla äro de talrika, från författa- 
rens egna skisser och från fotografier återgifna, 
väl utförda illustrationer, som, äfven frånsedt 
det präktiga innehållet, göra boken till en verk- 
lig prydnad för hvarje hem. 

Kart 75 cts. Elegant klotband $1.25. 

Prärieblomman. 

Af denna rikt illustrerade litterära kalender 
hafva åtta årgångar utkommit. Bidrag hafva 
lämnats i både bunden och obunden stil af 
Svensk-Amerikas förnämsta skalder och littera- 
törer. Hvarje årgångs innehåll är intressant, 
omväxlande och lärorikt. En fullständig sam- 
ling af alla årgångarna borde ägas af hvarje 
vän af svensk odling och kultur. 

Pri* per årgång, inbunden i elegant klb. 

$ 1 . 00 . 
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mr SKÖNLITTERATUR ^ 


Svenska Gestalter 


Psykologiska karaktärsbilder af Oscar 
Levertin. 

Klotband $1.75 


Essayer 


af Oscar Levertin. 

1 delen, klotband $1.75 

2 delen, klotband $1.75 


Pontus Vikners Vittra Skrifter 

i urval utgifna af Karl Warburg, med 
författarens porträtt. 

Klotband $2.25 


Nils Holgersons 

underbara resa genom Sverige. Af 
Selma Lagerlöf. Första bandet. 

Skolupplagan. Klotband $ .75 

Andra bandet, klb $3.50 

Do, Skolupplagan, klb $1.25 

Nya Svenska Resebilder 


af N. P. Ödman. 
Häftad 


$1.90 


Junkem utan Land 

och andra berättelser. Af Mari Mihi. 
$1.75 d Häfta 


AUGUSTANA BOOK CONCERN, ROCK ISLAND, ILL. 


SCANDIA LIFE utskrifver alla slags försäkringsbref. De äro tydliga, lätt förstådda och utfärdade 
i enlighet med de nya lagarna i de olika Staterna. Vinstutdelning göres efter tredje assu- 
rans-året och den lagliga reservfonden är deponerad hos staten Illinois Assuransdepartemang 
till säkerhet för de assurerade. Bolaget är ömsesidigt, där finnes inga aktieägare. 

H varje medlemsbref har kontant värde, lån-värde och förlängdt assurnnsvärde ef- 
ter tredje året. Premierna äro lägre än i de flesta andra bolag. 

Tillskrif hufvudkontoret, 108 La Salle Street, Chicago, för vidare upplysningar. Goda agenter önskas. 
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Stjärnor i en stormig natt 

eller Ljus från Katakomberna. 


Skolmästaren och hans son 


af C. H. Caspari. 


Kart. 50 cent. 


Klb. 75 cent. 


Kart 50 cent. 


Klb- 75 cent. 


Trons seger öfver otron 


af J. S. Spencer. 


Häftad 15 cent. 


Kart. 25 cent. 


janarmnor 

oniens historia. 

Kart- 35 cent. 


Guldringen 

af E. Frommel 

Häftad 15 cent. Kart. 20 cent. 


Georg K e u mark 

af A. WlLDENHAHN. 
Häftad 15 cent. Kart. 20 cent. 


Valda berättelser 

af E. Frommel. 

Häftad 15 cent. Kart. 20 cent. 


Katarina von Bora 

En lifsbild af Armin Stein. 

Kart. 50 cent. Klb. 75 cent. 


Vid Jesu hand 

Fem berättelser af H. v. R. 

Öfversattning: från tyskan. Kart. 85c. 


I Brytningstid 

Skisser ur det svensk-ameri- 
kanska folklifvet 
af C. W. Andeer. 

Kart. 35 cent. 


Tre Konungar 

En julberättelse för gammal 
och ung. 

Häftad 15 cent. 


August Herman Franke 

En lifsbild från tyska pietismens tid 
af Armin Stein. 


Kart. 60 cent. 


Guds öga vakar 

Berättelse för ungdom af 
Emily Nonnen. 

Med illustrationer i kromo-lito- 
grafiskt färgtryck. 

Kart,, med bild i färgtryck på pärmen. 30c. 

Talltrastens Julberättelser .. . . , 

af Emily Nonnen. t rOldebam 

Kart. 25 cent 

__ Två berättelser för ungdom. 

Öfversatt af K. G. W. Dahl. 

Aftonfläktar Med illustrationer i kromo-lito- 

grafiskt färgtryck. 

Deklamationer, dialoger och tal för lutherska Kart, med bild i färgtryck på pärmen, 30c. 
ungdomsföreningar af Augustus Nelson. 

25 cent 


Aftonfläktar 


Rosenbusken 


Dialoger och Monologer 

för ungdomsföreningar af C. W. Andeer. 


Tre berättelser för barn. 
»ger Öfversatt från tyskan af A. O- 

Med illustrationer i kromo-lito- 
EER * grafiskt färgtryck. 

25 cent Kart, med bild i färgtryck på pärmen. 30c. 


Den kristliga världen 

och den världsliga kristendomen 
Af J. Trasdahl. Ofversättning från norskan. 
Ea bok för ung och gammal. 

Kart. 25 cent. 


Skuggor och Dagrar 

Bilder ur lifvet. Läsning för ung och gammal. 


Nytt Bibliotek 

för barn och ungdom. 

N:r 1, kart. 20 c. N:r 2. kart 20c. 

Himmelsnyckeln 

En berättelse af N. Fries. 

Häftad 16 cent. Kart 25 cent 

Fritänkaren 


Kart 25 cent 


Häftad 10 cent 


Kart 20 cent 


Vägar och af vägar 

Några beaktansvärda råd, af O. J. S. 

Extra klb. 40 cent 


Vid fyrelden 

♦ Berättelse af N Fries. Ofversättning af D. E. W. 

♦ Utgör en af den välkände författarens mest hjärtevinnande 

i berättelser. Kart. 25 cent. 

♦ Matilda 

Berättelse för unga kvinnor, af Bertha MaTHE. 

Ofversättning af S. P. A. L. Kart. 35 ccnt 


Prästhuset i Harz 

Kart. 50 cent. En berättelse af A. VOLLMAR. Klb. 75 cent. 


Två små gossar och deras äfventyr 

Berättelse för barn. Ofversättning af A. O. 

Med illustrationer i kromo-litografiskt färgtryck. 

Kart, med bild i färgtryck på pärmen, 30 cent 


Stories for Children, by Zach. Topelius 

Translated by Prof. C. W. Foss, Ph. D. 

Vol. I. 25 c. Vol. II. 25 c. Vol. III. 25 c. Vol. IV. 25 c. Vol V, 25 c. 


417 Fourth Street, South 
M1NNEAPOLIS, MINN. 


ROCK ISLAND, ILL. 

377 Broadway, Room 1009 
NEW YORK, N. Y. 


79 Dearborn Street, Room 301 
CHICAGO, ILL. 
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Arbeten utgifna på AUGUST AN A BOOK CONCERNS förlag: 

Korsbaneret II Vid Juletid 


Rikt illustr. kristlig kalender för 1909 
Trettionde årgången 
Redigerad af C. J ■ Bengston 

Korsbanerets vänkrets. hvilken räknas . tusental, 
tillväxer med hvurje ny årgång. För må ngen har den 
bllfvit en efterlängtad vän, som väntas till hvnrje jul. 
Fiir samfunUsvänner, som vilja följa med kyrkans ut- 
veckling, är Kobsbanebet en verklig skatt. De, som 
samla årgångarna allt efter som de utgifvas, förskaffa 
sig diirlgenom en värdefull historik iifver vår kyrkas 
artade. Denna kalender liimpar sig siirskildt sä som 
julgåfva till söndagsskollärare och medlemmar 1 bibel- 
klasserna. Den passar oek som julklapp ät 1 Sverige 
boende anförvanter oeh vänner. Denna årgång. den 
trettionde I ordningen, är mer än vanligt Innehållsrik 
oeh väl Illustrerad. 


n . ( klb med guldf 

n* pr ex. j me( j 


klb med guldpreuningar 60 cts; 
med guldsnitt - - 75 cts. 


Vinterblommor samlade för de små af 
J M-n. Elfte årgången. Rikt illustr. 

Här föreligger elfte ftrgängen af denna af barnen 
sä väl omtyckta kalendern. Hvad Korsbaneret är för 
de äldre, har Vid Juletid bllfvit för de små : en kär- 
kommen gäst. Denna årgång innehåller flera poem, 
berättelser passande för barnen och sköna Illustratio- 
ner snrnt ett stort antal gåtor. Vid Juletid är synner- 
ligen lämplig som julgåfva åt de mindre barnen 1 hem- 
men och söndagsskolan. 

Pris inb. i smakfullt kartongband 30 cts. 

Af föregående nummer finnas följande ännu I lager : 

N :r 2. Redigerad af E. A. Z kart. .35 

N :r 3. Redigerad af E. A. Z h. 25 

N:r 4. Redigerad af A. O. B h. .25, kart .35 

N :r (i. Redigerad af A. O. B kart. .30 

N :r 7. Redigerad af D. E. A kart. .30 

N :r 8. Redigerad af J. M — n kart. .30 

N :r 0. Redigerad af J. M — n kart .30 

N :r 10. Redigeral af J. M — n kart. .30 



1/ • .!• P-. ... • • 

Kristlig r orgat mig ej 

Födelsedagsbok med minnesord 
ur bibeln jämte verser för hvarje 
dag i året. Interfolierad med 
blanka sidor för anteckningar. 
Tolf väl utförda blomsterillustra- 
tiouer i guld och färgtryck, en fiir 
hvarje månad. Bibelspråken äro 
väl valda, oeh verserna lämpa sig 
till texten. 

Klb med gldsn .75 


Från Norrskenets Land 

Sägner och tilldragelser upp- 
tecknade af Mathilda Roos. 

Kartonerad .35 


Ädel Vänskap. 

Berättelse af Einily Nonnen. 
Illustrerad med väl utförda hel- 
sidesplanscher i färgtryck. Tltel- 
pärmen prydd med bild 1 färg- 
tryck. 

Kart. 30 cts. 


Utkommer i början af december 


P rärieblomman 


för 1909 


IIlu.tr. litterär kalender 


Nionde årgången 


Redigerad af A. Schön, biträdd af fram- 
stående iv.-am. författare och artister 

Bikt. intressant och omväxlande Innehåll 1 
bunden och obunden stil. Försedd med tal- 
rika. väl utförda illustrationer, däribland 
flera reproduktioner af berömda svensk-ame- 
rikanska konstnärers arbeten. 

Pris: inb. i elegant klb $1.00. 

Förut har utkommit : 

Första årgången klb. 1.00 

Andra årgången klb. 1.00 

Tredje årgången klb. 1.00 

Fjärde årgången klb. 1.00 

Femte årgången klb. 1.00 

Sjätte årgången klb. 1.00 

Sjunde årgången klb. 1.00 

Åttonde årgången klb. 1.00 

De. som nu rekvirera de åtta äldre årgång- 
arna. erhålla dem för nedsatt pris. så liinge 
lagret varar, nämligen för $5.20, således alla 
nio årgångarna för $6.20. 


Stories for Children 

BY ZACH. TOPEUUS 

Translated by C. W. Foss. Illustrated. 

Bound in illuminated board covers 25 

Six volumes of this series have been pub- 
llshed previously. Prlce of each 25 


I Signad Juletid 

En julbok för barn af J. M — n, 
med illustrationer, däraf en del 1 
färgtryck. 

Kartongband med bild 1 färg- 
tryck å titelbladet 35 


Guds vägar. 

Berättelse fiir ungdom af Mar- 
gareta T.enk ni. fi. Illustrerad 
med väl utförda helsidesbilder 1 
färgtryck. 

Koloreradt kartongband .30 


Nytt Bibliotek 

för barn och Ungdom. 


N :r 4. Kart. 
N :r 5. Kart. 


The Lord Will Provide 

Stories eollected and translated 
by C. W. Foss. Beautiful Chromo- 
Uthogrnphic and other illustra- 
tions. 

Boards wlth pretty designs 
in colors 35 
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Rikt illustr. kristlig kalender för 1909 
Trettionde årgången 
Redigerad af C. J ■ Bengston 

Koksbanehkts vänkrets. Iivilkon räknas . tusental, 
tillväxer med h varje ny ärgsng. För mången liar den 
hlifvit en efterlängtad vän. som väntas till livarje Jul. 
För samfuudsväimer. som vilja följa med kyrkans ut- 
vecklin:;, är Kohsmankki t en verklig skatt. De, som 
samla årgängarna allt efter som de utgifvas. förskaffa 
sig därigenom en värdefull historik öfver vå r kyrkas 
arbete. Denna kalender lämpar sig särskildt såsom 
julgäfva till söndagsskollärare oeli medlemmar i bibel- 
klasserna. Den passar ock som julklapp åt 1 Sverige 
boende anförvanter och vänner. Denna årgång, den 
trettionde i ordningen, är mer än vanligt innehållsrik 
och väl illustrerad. 

„ . f klb med guidpressningar 60 ets; 

ri* pr ex. j mc( j . - 75 ct*. 


id Juletid 


Vinterblommor samlade för de små af 
J M- n. Elfte årgången. Rikt illustr. 

Iliir föreligger elfte årgången af denna af barnen 
så väl omtyckta kalendern, livad Korsbanerct är för 
de äldre, har Vid Juletid hlifvit för de små: en kär- 
kommen gäst. Denna årgång innehåller flera poem. 
berättelser passande för barnen och sköna illustratio- 
ner samt ett stort antal gåtor. Vid Juletid Ur synner- 
ligen lämplig som Julgäfva åt de mindre barnen i hem- 
men och söndagsskolan. 

Pris inb. i smakfullt kartongband 30 cts. 

Af föregående nummer finnas följande ännu i lager: 


X :r 2. 

Redigerad af E. A. Z. . . . 

kart. 

.35 

X :r 3. 

Redigerad af E. A. Z. . . 

b. 

25 

X :r 4. 

Redigerad af A. O. B. . . 

. . .Ii. .25, kart. 


X :r (1. 

Redigerad af A. O. B. . . 


.30 

X :r 7. 

Redigerad af D. E. A. .. 

kart. 

.30 

X :r 8. 

Redigerad af J. M — u . . 


.30 

X :r 0. 

Redigerad af J. M — n . . 


.30 

X :r 10. 

Kedigeral af J. M — u . . 


.30 


Från Solsidan Äktenskap och Familjelif. I Signad Juletid 


Af AINA 


Häftad 40cts 


Klb. 65 cts 


Kristlig Förgät mig ej 


Födelsedags!, ok med minnesord 
ur bibeln jämte verser för livarje 
dag i året. Interfolierad med 
blanka sidor för anteckningar. 
Tolf väl utförda blomsterillustra- 
tiouer i guld och färgtryck, en för 
livarje månad. Bibelspråken iiro 
väl valda, och verserna liimpa sig 
till texten. 


eller Konsten att bilda ett lyckligt 
hem. Af Emil Halrorsen oelt K. N. 
Rabcniux. 

Häftad 60 cents 


Washington och dess Svenska 
befolkning 

af E. (Skarstcdt, med karta öfver 
Washington, 300 porträtt och 87 and- 
ra illustrationer. 

Inbunden i klotband $2.00 


Kib med gid.n .75 | Svensk- Amerikanerna, 


Från Norrskenets Land 


Sägner och tilldragelser upp- 
tecknade af Mathllda Koos. 

Kartonerad .35 


Ädel Vänskap. 


Berättelse af Eiuily Nonnen. 
Illustrerad med väl utförda hel- 
sidesplanscher i färgtryck. Titel- 
pärmen prydd ined bild i färg- 
tryck. . 

Kart. 30 cts. 


deras materiella och andliga sträf- 
vanden. Af dr Carl Sundbcck. An- 
teckningar från en resa i Amerika, 
företagen med understöd af svenska 
staten. Med öfver 350 porträtt och 
illustrationer. 

Elegant klotband $1.75 


Stories for Children 

BY ZACH. TOPEUUS 

Translated by C. W. Foss. Illustrated. 

Bound in illumiuated board covers 25 

Six volumes of this series have been pub- 
1 ished previously. Price of eaeh 215 


En julbok för barn af J. M — n, 
med Illustrationer, däruf en del i 
färgtryck. 

Kartongband med bild 1 färg- 
tryck å titelbladet 35 


Guds vägar. 

Berättelse för ungdom af Mar- 
gareta I,enk ni. fl. Illustrerad 
med vill utförda helsidesbilder i 
färgtryck. 

Koloreradt artongband .30 


Nytt Bibliotek 

för barn och Ungdom. 

X :r 4. Kart 20 

X:r 5. Kart 20 


The Lord Will Provide 

Stories colleeted and translated 
by C. W. Foss. Beautiful Chroino- 
litbographic and other illustra- 
tions. 

Boards witk pretty designs 
in colors 35 
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Entered at tbe Poat Office at Rock I al and, 111., aa accond claaa mail matter. 

Ungdoms- Vännen. 

Illustrerad Tidskrift för Hemmet 

UTQIFVES I BÖRJAN AF H VARJE MÅNAD. 


I 


Pris: 25 cents. 


JULBETRAKTELSER 

AF DR. 0. OLSSON. 


Titelplansch : Julotta i Stockholm. Målning af C. Kjellin. — Den strålande stjilrnan 
(poem). Af Otto Lundcll. — - Det stora julljuset (ilustr.) Af 5. G. Y. — Julstämning 
(poem). Af Ludvig. — Jul. Af R. S — ll. — Orgelns hjiirta. Skiss af Maria Olofssön. 
— - Julänglar (poem). Af Anna Hallander. — Prof vet (illustr.) Af Anna lilomqvist. — 
Väntan (poem). Af A. B — n. — Julmysterierna. Af E. M. Varano. — Ottesång (il- 
lustr.) Af Felix Vtro. — Från “Gamla landet” (illustr.) Af Joh. F. Englund. — Lite 
julklappgfilosofi. Af Aina. — Gårdsvinter (poem). Af Fredrik K grander. — Barnens 
julfrämmande (illustr.) Af Ada J. — Julen i skilda land (illustr.) Kåserier, intryck och 
reflexioner (illustr.) Af S. G. Y. — Julrosor (poem). Af II. S. — • Oscar Montelius (il- 
lustr.) Af J. M — n. — Bildgalleri från kriget i Finland ISOS — 09 (illustr.) af E. Z. 
— De grå kamparna. Af G. K. — Vid årsskiftet (poem, illustr.) Af Karl Kraft. — 
Säterstugan. Af Margarcthe. — Bland ungdomen. Af Alf. Ber gin. — Ungdo ms mö ten. 
— • Litteratur. Af 5. G. Y. 


phenumehåtionspris: 


Heli år $1.00. Halft år 60 cents. Utrikes $1.25 

Lösnummer 10 cents. 

Penningar böra helst sändas i Post- eller Express Money Order, Bankväxel eller, dl 
sådana ej kunna erhållas, i Registreradt bref. K Titteringen sker å adresslappen, hrarå ge- 
nom siffror angifret den tid (månad och år), till h vilken tidskriften tr betald. 

Allt, son rår redaktionell, adresseras till REV. S. 0. YOUNQERT, 
Anfnstsns College, Rock Iilaad, IIL 

Allt som rtr expeditionen, såsom prenumerationsmedels insåndsnde, adreeefOrändring. 
fSrfrågningar rörande agentskap, annonsering m. m. adressera, till 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, ROCK ISLAND ILL. 


Utrikes $1.25 


RESE- l CARL E - SVENSON, 
OMBUD j JOHN E. ENGLUND, 


JOHN A. LARSON, L. GUSTAFSON. 


IlUCnnilC VANliril ***** n><™thly by the Augu stana Book Concern, oor. SS 
UnQUUMu a 7 are., Rock Island, lli. — Price $1.00 per ysar. 
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Fältskärns Berättelser 

Af Z. TOPELIUS 


FAMILJEUPPLAGA 


(IMPORTERAD) 


Inbunden i sex vackra klotband A 

T01 nedsatt pri» $U» 00 

Priset på denna uppl. har hittills varit $ 1 1.25 


AUGUSTANA BOOK CONCERN 


'si 417 Fourth Street, S. 
llinnea polis. Minn. 

3 1 


ROCK ISLAND, ILL. ’§ 

377 Broadway, Room 1000, 7# Dearborn st., Room 801, 

New York, N. Y. Chicago, IIL •"< 


Augustana Book Concern, 
Rock Island, III. 


Med Illustrationer af CARL jij 
LARSON & ALB. EDELFELT | 


ALTAR-TÄFLOR 

Öf ver olike motiv och storlekar färdiga och 

utställda för salu. Beställningar utföras till reso- 
nabla priser. Vackra altartafle-ramar tillhanda- 
hållas, när bestä ll n i ngar görea. Sänd ef ter katalog. 

Olof Grafström 

G rad u erad från Fria konatsrnasakademl.Stockholm 
831— 44th Street, Rock Island, III. 


Nyårskort. 

Ser. 500. 4x5(4- Ett mycket 
vackert blomsterkort, med sex 
olika blommor, nyårshälsning 

och nyåravers, per dussin 40 

Ser. 601. 4x5/ a . Särdeles pryd- 
ligt blomsterkort med nyårs- 
hälsning och lämplig nyårsvers, 

per dussin .40 

Postkort. Vinterscen inom ram, 
“holly”-löf, bakgrund I silfver- 
tryck. Nyårshälsning, per dus- 
sin, netto .30 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, 

Rock Island, IIL 

JHtar-taflor 

Första klassens arbete till billigaste pris. 

20 ån erfarenhet De båata personliga intyg. 
Sänd af tar illustrerad katalog. 

MI6. KLÅBSTAD, MAR1HETTE, WIS. 

NYA DIKTER 

•f LUDVIG HOLMES. 

Kartonerad $ 1.25. Eleg. klotband 2.00 
Med guldsnitt $2.25 


DIKTER 


af 

TEOFILUS 


Kart $1.00. Klb $1.60 

Klb med guldsnitt 1.75 


AUGUSTANA BOOK CONCERN, 

ROCK ISLAND, ILL 
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SCAND1A LIFE utskrifver alla slags försäkringsbref. De äro tydliga, lätt förstådda och utfärdade 
i enlighet med de nya lagarna i de olika Staterna. Vinstutdelning göres efter tredje assu- 
rans-året och den lagliga reservfonden är deponerad hos staten Illinois Assuransdepartemang 
till säkerhet för de assurerade. Bolaget är ömsesidigt, där finnes inga aktieägare. 

Hvarje medlemsbref har kontant värde, lån-värde och förlängdt^assuransvärde ef- 
ter tredje året. Premierna äro lägre än i de flesta andra bolag. 

Tillskrif hufvudkontoret, 108 La Salle Street, Chicago, för vidare upplysningar. Goda agenter önskas. 
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